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AUTHORITIES QUOTED IN THIS VOLUME.

List of Tcxis copied or (jot together, June ] 872.

Earliest

Date



AUTHORITIES QUOTED IN THIS VOLUME.

OTHER COLLECTIONS KNOWN TO EXIST, OE TO HAVE EXISTED,

IN SCOTLAND.

•J«. 900 Ì Kilbride Manuscript, vellum
;

quoted.
2'.). 1G03 A*. 2nd ditto. Report on Ossian. 295 quoted.

:50. 1654. 3rd ditto. ditto ditto quoted.

M. 1690 B. 4th ditto ditto 29(3 quoted.

32. 1238. Glen Masan MS. quoted.

33. 900? 'Emanuel,' p. 305 quoted.

34. 900 to 1200 ? No. 4 parchment quoted.

It is xinknovra whether all these were written in Scot-

land or elsewhere. Some were written in Scotland, and
they are all in that language which was caOed ' The Irish

Language,' in writing EngUsh and Scotch. The follow-

ing note proves what GaeUc used to be called in Scotland

:

BRAAVEN, NOW CALDER, or CAWDOR.
' 1509. Allan Mclntosche, who had been " exhorter and

reader in the Irische toung" from Candlemas,
1567, was pres. to the patronage by James VI.
19th .lune, 1569.'

'Fasti Ecclesiie Scoticanie,' Part V. p. 248.

P. 90, Report in Ossian. 1805.

35. IMr. Mac Laggan, Minister of Blair in Atholl.

36. Sir George Mackenzie of Coul, Bart,
37. Sir J. Sinclair, Bart.

38. The Rev. Mr. Sage, of Kildonan, Sutherland.
39. General Mackay.
40. Mr. Peter Mac'Farlane of Perth.
41. The Rev. Mr. Malcolm Mac Donald in Tarbert of

Cantyre.
42. Captain Mac Donald of Brakish.
43. The Rev. Mr. Stewart, Minister of Craignish.

These, 35—43, were considered in reporting on
the authenticity of Ossian. I was unable to find

any of them in the drawers at the Advocates'
Library in 1801. None of them are said to have
contained the Gaelic of 1807.

44. 1803. Mention is made of Campbell's collection in

Skye. P* was found July, 1872.

45. And of the Ulva Collection in a note, p. 105. H. 1.

46. page 1 22. Kennedy. ' The difference or outcast betwixt
Fingal and Gaul is described in one of ]\Iajiir

Mac Lauchlan's MSS. written for Archibald Camp-
beU by Ewen Mac Lean.' (Test B.) ?

LATER COLLECTIONS.

47. 1860 to 1871. Alexander Camiichael, Esq., has been
collecting for eleven or twelve years. His collection

has been placed at my disposal. It contains some
few fragments of the Ossian of 1807.

48. 1859 to 1871. John Dewar has been collecting

popular history, and looking out for Heroic Ballads

for the Duke of Argyll. I have the collection.

3,443 lines of poetry, 3 vols, of MS.
49. 1870. Several men were set to write what I heard

in Mull, but without result, August, 1872.

50. 1871. Mr. CampljeU, minister of Tiree, has been
collecting Folk-lore.

51. 1871. The poUceman in Tiree has a collection, whicK
he win write. I have heaid liini repeat nearly all

that he knows.
52. 1871. The GaeUc Society of Inverness have now

begun to collect.

53. 1871. The p(jUceman in Harris made a large col-

lection of popular lore during his service there. I

have a general knowledge of the contents.

55. 1871. Miss Mac Leod of Mac Leod and her sisters

have been collecting, and they have informed me
as to tlieir results. I have copies of some ballads.

56. 1871. During a tour in the Highlands I heard the

fr)llowing peojile recite Gaehc Ballads and Heroic
Stories, which I noted or wrote out :

—

1. William Roljertson, weaver, Tobermory, aged 87.

2. Mac Arthur, tailor, Tiree.

3. Duncan Cameron, pohctman, Tiree, native of Ard-
namurchan.

4. A Tiree man, whose name I have not noted.

5. A travelling tailor, North Uist.

6. Alexander Mac Niell, crofter. Castle Bay, Barra.

7. John, 1ÙS brother, north end of Barra, both very
old men.

8. John Cameron, crofter, Borve, Barra.

9. An old man Uving near the Sound of Barra, South
Uist.

10. Angus Mac Donald, crofter, Gearra Na Moine,
South Uist.

11. Patrick Smith, crofter, Gearra Na Moine, South
Uist.

12. Eachain Mac Leoid, lochdar, South Uist.

13. Mac Lellan, lochdar, South Uist.

14. Eachain Mac losaig or Mac Cisaig, South Uist.

15. Peggy, parlour-maid. Loch Maddy, North Uist.

16. The Captain of the Dream, Skye.

17. Donald Mac Donald, styled NaFeinne, Skye. This
last can read, and seems to have allMac Callum's
book by heart.

18. A man at Conan, Easter Ross, can repeat poems
which he leanit out of Mac Callum's book.

57. Captain Thomas of the Surrey made a collection in

the Long Island, wliich he placed at my disposal.

58. Mr. Alexander Macli.-iy, a native of Sutheiland, resi-

dent in Edinburgli, placed Ixis collection at my
dis]Hisal.

59. Mr. JIalcolm Mac PhaU wrote out his collection made
in Ness ; Lewis. 179 lines.

GO. Mr. Diinald Mac Pherson, a native of Lochaber,
author of the ' Duanaire,' gave me the result of his

knowledge.
61. My own collection of Gaelic Folk-lore, xvii vols.

62 to 'TO. While these sheets were pas.sing through the

press, other manuscript collections were found in

the Advocates' Library. Thej-are mentioned below.

1872. June 5.—/ cmicluded that I knerv enough of the subject, and began to print the Text of this

Volume. I shall be exceedingly ohliged if anybody will give me more iiiformation, or send me

co2ncs if Poems orally collected.—J. F. Campbell, Nidilry Li)(l<re, Kensington, Loiidou, W.



CONTENTS

THE COLLECTIONS NAMED.

The rigid iiand cohmin refers to pages in this Volume where the Ballads vavied are printed.

A.

Dean Mac Gregor's MS. Written 1512 to 1526.

Selections printed, Edinbni-gli : Edmonstone and
Douglas, 1862.

Order



CONTENTS OF COLLECTIONS.

Fletcher's Collection—continued.

Older



CONTENTS OF COLLECTIONS.

o.

Collection by Dr. Irvine of Little Dunkold, about

1801 ;—

Older



viil CONTENTS OP COLLECTIONS.

Turner's Collection. The book, printed 1813, con-

tains The Lay of the Great Fool. A MS. Col-

lection in the Advocates' Library, mai-ked XIV.,

and on p. 44 ' Peter Turner, 1808,' was found in

the Gaelic press by D. Mac Pherson. The fol-

lowing is his list of the contents :

—

Order



CONTENTS OF COLLECTIONS.

Order



CONTENTS OF COLLECTIONS.

Mr. James Goodman's Irish Collections

—

continued.

25 Laoi an Duirn.
26 Cumha Oisin a n-diaidli na Feinnc.
27 Laoi (Jiriin arThir na n-C>g.

28 Laui Luin mhic I.iomlitha.

29 Laoi na Con Duibhe.
30 Laoi Airchin mhic Chranncbair na long.
31 Tuarasgbhiiil Chatha Gabhra.
32 Marbhrann Osgair mhic Oisin.
33 Laoi Chab an Dosdin.
34 Laoi Dhiai-muda Bricc.

Copied from a list in a letter from the Rev. .James Goodman of

Skibbereen, co. Cork, to II r. John O'Daly, dated December 22, 1858.

Got from O'Daly in December, 1871, "transcribed June 2'.), '72.

It appears from tìiis list that Heroic Hallads current in the South of
Ireland in manuscript are very similar to those which are now
current in the Scotch Islands orally preserved, which h.ive been
current there ever since Dean Mac Gregor wrote Text A.

Extra List.

Besides the Collections named above, the following

have been found, amongst loose papers and bundles
of old letters, at the Advocates' Library, by Donald
3Iac Pherson :

—

62. Col. Eraser of Belladrum, 1778:

—

1 A Mhuirbheartach, 118.

Gaelic Poem sent to Sir John Sinclair with a translation. Rude
and marvellous. The JIuirbheartach is a giantess.

63. Poems sent by Col. Mackay to the Highland
Society, June 28. 1801 :

—

1 Diarmaid.
2 Trostan.

3 Ossian agus an Cleireach, in revenging the death of Trostan.

4 Sealg Naonar.

This marked in the hand of the Rev. Donald Mac Intosh on the
back of a letter addressed O.H.M.S. Col. Mackay, Adjutant-
General, Edinburgh. The Poems are missing. July IS, 1872.

64. Mr. Murchison.
October, 1805 :—

1 Duan na h-Inghinne, 8G.

2 Laoidh Fhraoich (missing).

This probably was the father of the late Sir Roderick I. Jlurcliison,

who was a great Gaelic scholar, and kept meteorological registers

in Gaelic written in Greek letters.

Sent by Col. Robert Murray,

67. Duncan Sinclair, servant to Hugh ^lac Farlane,

Esq. of Cullechro Strathgartney :

—

1 CouQ Mac an Deirg, 170.

GG. Sir John Sinclair, Bart. No date :

—

1 Dan an Deirg, 182.

2 Tiomnadh Ghuill, 142.

3 lomairt flath nam fiann, 122.
4 Conn Mac an Deirg, 114.

5 Seilg Ghlinn Diamhair, 44.

All in one hand and orthography.

67. Sent by the Rev. Wm. Mac Kinnon :

—

1 The Death of Oscar, 82.
' Communicated,' says ilr. Mac Kinnon, *by a recruit belonging

to the 42nd, who had not a word of English. It seems only to be
an imitation of Ossian ; in some parts of it the language is good,
and differs greatly from the present style of Loch.aber, where this

poem is very common. 1 have copied it from several hands, but I

think this is the best, and am convinced that the poem is some
centuries old.'

68. [ANON.]

Fragment, fcp. size, 18 pages, and evidently 6 or 7
pages torn. They may be lying among the other

papers.

No. Page 1 Catch Words i Lines

A Tale on the Birth of Fionn (imitation of

liom. et Rem. in Ovid's Fasti). In my
vounger davs I translated 100 lines of this

p.art of the "Fasti. D. M
* A Phaduig a chana na sailm '

. . .

Suidheachadh Cu Fliinn, 1 stanza of the Black
Dog. D. M

Dath Cu Fhinn do. do. D. M.
Dan an amadaiu Mhòir, a fragment, 6 pages

wanting

09. [ANON.]

Half-sheet, fcp., no name nor date.

The Smithy (about) 88.

Losgadh Brugh Farbairn, or the Burning of Farala, 72.

70. [ANON.]
Tiomna Ghuill
Smith v

TliO column on the rifjht refers to parjes in this Volume, wiicre the Ballads named are printed. These 70

Collections do not exhaust the store of Gaelic Poetry which has heen orally gathered in Scotland alone, hut this

list of their contents gives some idea of Scotch collections of FoUc-lore, from ivhich the contents of this Volume have

heen selected and arranged.



GAELIC TEXTS.

A Short Account of Documents mentioned in the preceding Lists, and quoted in this Volume, shoimnrj their

hearing on the Ossianic Controversy.

The Ballads wbicb. follow are printed from the

authorities quoted above. I have referred to every

manuscript or printed book which I have been able

to discover, which purports to contain Heroic Gaelic

Poetry current in Scotland at any date. For reasons

which are given below, I except Mac Pherson's
' Ossian,' Smith's ' Sean Dana,' and some minor poems
which have been printed as ancient compositions.

These can be referred to without difficulty.

For easy reference each collection has been marked
with a letter or number, and each ballad with a letter

and number. Versions of the same ballad are placed

together in order of date, which is alphabetical on the

lists.

The ballads are placed according to their contents,

so as to tell their story in order. The outline of each

story is generally given in English at the beginning

of each set of versions. The following is the best ac-

count that I am able to give of the authorities quoted.

Manuscripts Earlier than 1512.

These are all written in the Irish character, and
might bo classed with ' Irish Manuscripts.' To pub-

lish them is more than I am able to do. Where ex-

tracts have been made I have quoted a few passages,

to show what the language is Hke and how these

ancient writings correspond to later writings. The
manuscripts themselves can be referred to ; they are

named above in the lists.

TEXT A.
The Bean of Lismore's Boole. Extracts, 2,G56 lines.

About 1512 to 1526 a manuscript was written at

Lismore in Argyllshire, in two small, indistinct hand-

writings, by Dean Mac Gregor and bis brother, mem-
bers of a Glsnlyon family, who came from the eastern

end of Loch Tay to the west coast;

The orthography is phonetic, uncertain, and almost

unique. Scotch words creep in amongst the GaeUc
;

such as ' ane ' (one). The history of this manuscript

is in the Report of the Highland Society on the

Authenticity of Ossian, 1805 (p. 300)-; in ' Ossian's

Poems,' 1807 (vol. iii. p. 56G) ; and in the introduc-

tion to the selections published by W. F. Skene and
the Rev. Thomas Mac Lauchlan, D.D. (Edinburgh:
Edmonstono and Douglas, 1862). The manuscript

was transcribed by Mac Lachlan of old Aberdeen, and
is mentioned in his ' Abstracts,' made about 1813.

These, and the original manuscript, were in the Ad-
vocates' Library in November, 1871. At page 104

of the manuscript is the date September 16, 1524, and

the legend ' in nonoir Mbuire,' ' in honour of Mary '

(p. 141 Mac Lachlan's Abstracts). The manuscript is

on quarto paper, ill written, much damaged, and dis-

coloured.

The work done by the Rev. Thomas Mao Lauchlan

was, 1st, to read and then to copy from the manii-

script ; 2nd, to guess what sounds the Scribe meant
to e.xpress by his orthography, and to spell his words,

or their modern equivalents, according to a modern
system ; 3rd, to translate the whole into English.

The book contains the ancient Gaelic as written and
the modern equivalent on opposite pages. The trans-

lation and introduction are elsewhere. The book is

very well printed, and authors and publishers have

earned the gratitude of Celtic scholars. Compositions

in Scotch and Latin are kej-s to orthography, but

they were not printed. I add a few below, copied

from the transcript above mentioned.

The published selections contain thirty fragments

of Heroic verse. I have the permission of all con-

cerned to reijrint these from the book. It was a com-
mon custom of Irish Scribes to head poems thus :

'Padruig, Oisin agus Fionn cct,' meaning 'sang.'

The authors of the printed book place first nine

poems which are headed with the name of Oisein,

variously spelt. The Dean possibly meant that these

were in fact composed by the warrior Bard of the

reign of Cormac Mac Art (213—253 a.d.). They are

all spoken in his character, and generally form part of

a Dialogue with Padruig. But Nos. 10 and 11 are

headed with an unknown name, and one at least is

part of the same dialogue.

No. 11. The story of the battle of Gabhra is told in

the character of Oisein to Padruig, and is headed 'A
houdir so seiss Allan Mc Royre' (p. 24). This may
possibly mean only that Allane J\Iac Royre said, sang,

or recited (cct) this below. If he composed these

two bits, he was capable of composing the rest of the
dialogue of which the Dean wrote fragments. No-
body knows anything of the man who bore this

name.
No. 12 was said, or recited, or composed, by Farris

the ^filli ' (a poec and musician of higher grade than a
Bard). It is a song in praise of Goll, spoken in the

character of Fergus filli, and addressed by him to his

father, Fionn. At the end Goll replies. It is there-

fore a different dialogue, but part of the same drama-
tic story. It tells of a quarrel between the tribes

of Morna and Baoiscne about hunting rights. One
chief character flatters another, and offers terms,

which he accepts, and a truce is made. ' Allan Mao
Royre,' or some other ' Bard,' or 'Filli,' or ' Ollamh,'

composed this ; but ' Fearghus of the sweet lips

'

lived iu the reign of Cormac in the third century, if

he ever lived at all.

In No. 13 the same character, ' Farris the filli,' tells

his father about the battle of Gabhra and the death
of Oscar. But No. 11, another part of the same
story, was told to Padruig by Oisein, and ' Allan Mac
Royre' has the credit of that bit. ' A houdir so' ap-
pears only to mean ' said this.'

No. 14 has tlie name of 'Gilcallum McYnn OUaig'—
Servant of Galium, Son of the Doctor, or Professor.

The name is a Christian name, and the story is part

of the Pagan romance of Cuchullin, who belongs to

the first century. No single Fenian name appears in

this old version of the slaying of Conlaoch by his

father Cuchullin. ' Auctor hujus ' and all the other

headings seem to mean that the person named said

or wrote as follows, either as scribe, author, actor,

or reciter ; cct, he sang.

No. 15 is attributed to a blind Bard, but in this view
it seems uncertain whether he was reciter, or com-
poser, or a character in the story of Fraoch. He begins,
' The sigh of a friend,' and speaks tliroughout as if he
belonged to the story. It is divided into four 'sighs.'

But the chief characters belong to ' The Tain,' and to

Irish history of the first century, not to the sixteenth.

I incline to believe that ' the Blind O'Cluain,' if

that be his name, is the equivalent character to ' Blind
Oisein ' and 'Blind Homer.'

No. 16 is a dialogue between two characters in the

Tain—'Evir, daughter of Orgill,' and ' Counil Cear-
nach Mac Edirschol.' He has returned with heads
taken in revenging the death of Cuchullin. No one
of the Heroes of the later reign of Cormac Mac Art is

a2



GAELIC TEXTS. A.

named in this poem, -n-hicli tljiis preserves the unities

of Scoto-Irish history. It is part of a tliiferent story.

The male character was not necessarily the author,

though it is said ' A hondir so ' (p. 40). He s.aid

his part, and the lady said hers, in the poem, as actors,

but not as joint poets. In any case there is no sug-

gestion that Oisein said these words. This poetry is

Heroic, but not Ossianic.

i\o. 1 7 is said in the character of ' Keilt ilc Ronane,'
' Cormak Mc Artinir,' who was High King of Ireland

213—2-53 A.D., has his general Fionn in bondage.

Caoilte, the swift Hero in the Fenian romance, rescues

him by catching and bringing to Teamhra, from

places in Ireland, pairs of birds and beasts. Ho tells

the story, and in the 70th quatrain addresses a

Christian, and proclaims his own Christian creed.

This seems to be a fragment of the romance in which

Caoilte and Oisein, the last of the Pagan warriors,

are made to wander about, and converse with early

Irish saints. The Dean wrote (p. 42) ' A howdir

so,' and he probably meant ' said this.' Like many
others, he too may have believed that the warriors

composed that which they arc made to say in charac-

ter. I believe that unknown Bards composed all

these metrical conversations hundreds of years after

the reign of Cormac.
No. 18 has no name, but it is part of the colloquies

of the last of the Pagan Heroes, with the first of the

Christian Saints.

No. 19 has no author's name, but it is a conversa-

tion between Conan and Garraidh, two of the tribe of

Goll, about going to seek that Hero's head from the

Clanna Baoisge, who slew him according to the story

now current. Because one of these proposes to slay

Oisein, Oisein does not ' say this.'

No. 20 has no name. It is part of the Fenian

story. The wives of the Heroes test their virtue by

a magic garment, and all fail but one. They were

like the ladies of Arthur's Court, according to their

story.

No. 21 has no name. It is part of the Dialogue of

Oisein and Padriiig, and describes how eight of the

chiefs of the Feinne went from Ireland, and con-

quered in Scotland, England, Italy, France, Spain, <1'C.

No. 22 has no name. One of nine tells how they

went out to seek ' a whelp of Conn,' and fought

adverse tribes. Ten banners and ten chiefs of the

JFeinne are named, so probably this is spoken in the

character of Oisein, who was one of the band. It

probably means the finding of ' Cormac ilac Art

Mac Ciiinn,' the true heir after the battle of Magh
Machruim, and before the battle of Crionna, about

A.D. 213.

No. 23 has no name. It is spoken in the character

of one of Fionn's sons, and treats of sweet sounds

and sights, of which the best to his taste was that
' cry of hounds'—the seven battalions of the Fians

headed by his father, ' Fynn Mac Cowil,' hunting

deer.

No. 24 has no name. Some one tells what five of

the Heroes held to be the sweetest music, and what

they said in reply to Finn, who asked them. Their

answers arc true to theii- characters in the story.

No. 2-5 is part of the Dialogue. A priest politely

says at the end that he prefers ' Ossin m' finni' to

all the seven chiefs that have gone. The narrator,

apparently Oisein, tells how a tall, fair youth came to

a feast, and asked Finn to embark with a number
t)f his men and his two best hounds. The youth

slew several men, and the sons of Morna, Goll and

Conan, swore that they would slay the messenger.

No. 2G is part of the Dialogue between Padruig

and Oisein, spoken upon the mound of the Feinne,

where Padruig and his priests had taken up their

abode, to the great disgust of the Pagan Bard. Pro-

bably ' Oisein cct,' whoever composed this.

No. 27 has no name. It is part of the story of the

elopement of Diarmaid and Graidhne-—a lamentation

for his abandoned comrades by the repentant warrior,

whom Graidhne had tempted to run away with

her.

No. 28 has fourteen quatrains about Cuchullin and
E\-ir, his wife, and eighteen about the slaying of

Cumhall, the father of Fioun. The first part is sup-

posed to be made up of three fragments of the story

of Cuchullin.

No. 29. The latter part is a conversation between
Fionn son of Cumhall and Garridh ilac Morna,
while seated at a deer-pass, in which Garridh tells

how Cumhall, Fionn's father, was slain, and how he
tirst thrust a spear into him.

No. 30 is a continuation of 7. Having permission

to use the book, instead of the transcript and MS.,
I divided the 2,65G lines by ear and sense to suit

their rhythm, and reprinted from Dr. JIac Lauchlan's
excellent work. In this collection, as first written,

and as first printed, fragments are not placed with
regard to continuity; that I have tried to do.

Several later ballads in the Dean's book allude to

the Heroic series, and to the Heroes as ancestors of

Scotch tribes. The whole collection. Heroic, his-

torical, Irish, and local, is chiefly founded upon Scoto-

Irish romantic historj-, as it was written in old Irish

manuscripts, and in 1639 by Keating. There is not

one line in the Dean's book that I can identify with
any line in Mao Phersou's Gaelic, as printed in 1763
and 1807. One ballad certainly is the foundation for

the ' !Maid of Craca,' first printed in English in 1759,

No. G of ' the Fragments.' It is an episode in the

English ' Fingal,' but it is not in the Gaelic ' Fingal.'

Many other parts of ilac Pherson's English mani-

festly rest upon a knowledge of this kind of Heroic
tradition.

At p. 57 of his introduction, Mr. Skene supposes

that ilac Pherson's Gaelic text was prepared in

Badenoch about 17G0, after his return from his High-
land tour, with the aid of Lachlan ^Mac Pherson of

Strathmashie and Captain Morrison, and that the

English was translated from that text. My opinion

now is that Mac Pherson's Translation was first com-
posed by a great genius, partly from a Icnowledge

of Scotch natui-e and folk-loi-e, partly from ideas

gathered from books ; and that he and other trans-

lators afterwards worked at it, and made a Gaelic

equivalent whose merit varies according to the trans-

lator's skill and knowledge of Gaelic. It is said that

an early copy of the 7th book of Temora, ^vith cor-

rections in Strathmashie's hand, was found after his

death. I suppose that he revised a Gaehc transla-

tion by Mac Pherson, or by some other. His own
Gaelic songs are idiomatic, whereas the 7th book of

Temora is Saxon Gaelic in general, and nonsense in

many passages. The English equivalent is like the

rest of Mac Pherson's work. In either case, because

of matter, manner, orthography, and language, Mac
Pherson's English and Gaelic Ossiau must have been
comjiosed Ions: after Dean ilac Gregor collected his

book in Mac Pherson's country, near his district, and
in Morven. A list of the Heroic Fragments is with

the other lists marked A.

Like scattered bones, these fragments can be sorted

when they have been shaken out of the Dean's wallet

to be studied apart.

Ist. At pp. 64, 34, 40, are fragments of the story

of Cuchullin and Eamhir. In the first Cuchullin is

called the father of Conlaoch ; in the second he slays

his soTi Conlaoch and releases ' Connil ;' in the third

his own death has been avenoed by ' Connil,' who
brings heads to console ' Evir,' Cuchullin's love. These

are fragments of an Irish story, which was old in

1100. In 1630 Keating made it history, and dated it.

2nd. At p. 36 is part of the story of the Irish

queen who figures in the same story of the first cen-

tury, and who appears with Fraoch in the Dean's

book. These four bones are bits of two early pre-

Ossianic skeletons. But they were out of their order.

3rd. At p. 12 is a bit of religious dialogue between
Oisein and Padruig, and at p. 122 is more of that back-

bone. To it belong the remaining 24 bones.

These 26 are ' Ossianic fragments.' They all pur-

port to bo sung to Christians, by Pagans of whom
' Oisein ' was one, and they describe events which
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happened during the life of Oisein and his fiither,

Fionn, who was General of the Feinne for Cormac Mao
Art. Irish history dates the reign from 213 to 253
A.D. The last fragment is a description of the battle

of Gabhra, which was fought in 281, according to

Keating. The dates assigned to Patrick and to

Cormac show that Ossein, if a real man, did not

really converse -n-ith the saint ; but a .story was
founded upon that romance, and it was cui'rent in

1512 in Scotland. That is proved.

The whole of the Ossianic skeleton is not in the

Dean's wallet, but enough of it is there to identify it

with Keating's story, and to distinguish it from Mao
Pherson's ' new species,' which was developed from
it. Newly arranged in this volume, the Christian and
the Heathen argue about religion for 136 lines (p. 40).

The old blind wan-ior Bard .says that he has seen

the household of Fionn (p. 47). The clouds of his

darkened sight are long (p. 47). . He is weary drag-

ging stones for priests to build churches (p. 47).

Here, where he is a drudge, he has seen the Feinne in

their glory (p. 47); he names the best of them. Here
are their graves (p. 49). Were they alive, shavelings

would not hold this mound. The sweetest sound
to the Heathen's taste was the melody of his father's

cry of hounds (p. 50). The sweetest music, accord-

ing to the taste of his departed friends, he describes

for the man of the discordant bells and psalms (p. 51).

To liim he tells their story. He remembers how nine

set out seeking a whelp of Conn (p. 51) ; how eight

went abroad and conquered (p. 104.) He tells how
a youth came to a feast at home, to tempt the band
to embark, and how the children of ilorna slew him
(p. 83). He tells how a maiden was protected from
a pursuer (p. 162); how the people of the world in

arms invaded Ireland, and were repulsed by the

Feinne (p. 137).

He tells of hunting and of civil broils ; of quarrels

between the King and his chief surviving warriors.

He remembers the hunt of the fair dame's hill;

how Fionn asked of Garry, one of the tribe of Morna,
about the slaying of his father, Cumhal, by Garry's

tribe (pp. 143—6).
There is a song in praise of Fionn (p. 123); one in

praise of Goll Mac Morna (p. 123). There is a song
about the head of Goll (p. 175), slain in this blood feud.

Then comes jealousy. The unfaithful wives ap-

pear (p. 138). Diarmaid laments toGraidhne, Fionn's

wife, for his deserted comrades (p. 152). Diarmaid
is slain through the contrivance of his jealous uncle,

Fionn (p. 157). The Clanna Baoisge having beaten

their comrades, the Clanna Morna, slay each other for

jealousy and revenge, and the power of the Feinne is

broken. The Irish King has Fionn in bondage at

Tara (p. 139). Caoilte tells how he insulted King
Cormac and his son Cairbre, and how he rescued

Fionn, his kinsman and commander, from the Irish

King. Oisein tells how Cairbre, the son of Cormac,
and his own son, Oscar, fought and fell at Gabhra (p.

180). Fionn's son Fergus tells Fionn (p. 182) how
the Feinne were slain in that famous fight, which ends
the story told by surviving Pagan warriors to Padruig
and to early Christians.

Between Glenlyon and Lismore, from one side of

the Scotch Highlands to the other, this Ossianic story

was told about 1500 as it was told in Ireland a

hundred years later by Keating, and 400 years earher,

so far as appears from the contents of the Dean's
wallet, compared with Irish ^\Titings. That same
story has been told in Scotland ever since, and this

volume is an attempt to sort the fragments of it

which have been gathered in Scotland.

The method followed was this :—Each collection,

as it was got, read, and considered, was sorted, like

Test A., according to the story told. The fragments
were put into their places—new versions with older

versions of the same metrical fragments ; new bits

where they fitted in.

From A. to &o. now makes one ' text,' upon the

plan indicated by this account ofthe contents of TextA.
The following extracts will explain the Dean of

Lismore's Gaelic orthography. Dr. Mac Lauohlan's
modern versions will be found in the printed book,
with his translation.

Latin and Scotch.—E.xtracts from a transcript of
the 'Dean of Lismore's Book,' made early in this cen-
tury by Mr. Ewen ilac Lachlan of Old Aberdeen;
copied by Malcolm Mac Phail, Advocates' Library,
April 17, 1872. Intended to be used as a key to
orthography.

Example.—The letter Z in Text A. 1512—26, had
the value of the letter G, and may have been intended
for a soft G.
At p. 112 is the name Earla Erzeill.

At p. 113 it is printed larla Earaghaidheal.

At p. 148 it is translated Tho Earl of Argijle.

In 1499 the Earl, who fell at Flodden, signed a
Charter which I have, and wrote A. Ed of Ergyle.

In the same Latin Charter he is Arcliihalclus Comes
Errjadim.

In a Charter of 1673 the Earl signed ArgijU.

It is endorsed The Earle of Argijll.

In a Pedigree of 1770 the name is written Argyll.

In 1872 the name is pronounced with a hard G.
In the Annals of Loch Ce it was oircr Gaeidhd.
From which it follows that the letter printed Z

was meant to express a sound like that of G in

Argyll.

In any doubtful word in Text A. seek the letter iu

Scots or Latin.

(1) Latin. Page 27. Transcript.

CuJi fuerint anni completi mille ducenti
Et ter centeni fuerint in numero pleni

Bix sex et seni veniunt ab aBquore remi
Tunc ruet Anglorum mala gens stirpis avorum
Primus Jacobus Jacobus Jacobus Jacobus quoque

quartus

Et filius Dacise regno regnavit utroque.

(2) Scots. Page 38. Transcript.

Thre peralis dayis in Special and ge . . .

for all thingis vz. The first Munnunday of Feurzeir
the last munnunday of may and ye last munnunday
of Semptember and the maleiis of thame is a clerk
sayis yat quhat child yat is gott in or born as y'

dayer ony ane of thre dayis for virtay he sal owthir
be brint or drownit or de sum schameful deth or de
suddanly. And it be a madin child she sal be a coin

on voman or ellis sum vyn ewil doyar and is to have
ane ewil ending O And gyf ony man or voman
ettis ony g wss fless in ony of yon thre dayis he sal

have ye falland Ewil and na woi-k sal cum to gud
end zat he begwn in cay of thir iij Dayis. D- The
leest dayis of Every monetht for to begin ony werk
is or to tak ony .... in hand is ye first day ye ferd
day ye vi day ye vii ye siiii day. Itim ther is tre

dayis and Saut E . . . sayis yat quhat man or
voman is born in ony of tham he sal nevir rot vz
The xij day of Januar ye xiiii day of marche And ye
xviii day of Februar.

(3) Scots. Page 77. Transcript.

Right as ye biche in jolying in hir raige,

Sche cheisis not ye greu hand in y' hour
Sche folast tyg quhill y' her Iwst be swagit
Richt soo ye meir forsakis ye cwtswr
And cheisis ane crwikit avir and one dowr
So women wairris y virgeinite

On catyve creaturis moist onworthee,
Suppoiss sche halve mony fimby sliintur

The fairrest lady y' natur can devyne
Richt swddanly vn\\ ye se hir inclye

To tak ano crepill or a creatur

Sic is yair hap and yair word.
No man may yame wyte in erd re J.

(4) Scots. Pages 82, 83, 84. Transcript.

OfMalcolm Kenmoir andQwene Margretoomm King
Edgair y' biggit Coklinghame and, Kyng Alexander
yat beggit Scoyno an Sant David yat biggit ye Hali-
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rud house of EJinlrar^bc oft' Sanct Daui com Hcniy
of Huntentou and off Hciny Huuttonton coym Kyng
JSIalcom vat biggit Cupav and Kyiig AVilzeam yat

biggit Avbrotbow and erl Davi of Kvng Villzeam

com AJlexander of Allexander com AUesander zat

deit in Kingorm.
Tan go wo till erlle Davi off erlle Davi coym

margret and Essabel and Anna Ada eff margret
veddit v' Alan off Galoway, dervargala beddit v'

Jobne ye Bailze and off yat Jobn com Jolin j'o Bailze

Kyng callit bimettabert and .syne Advart ye Bailze

off j-ssabel veddit w' Robert ye Briiysse com Robert

ye Bruysse and s>Tie Robert ye Brusse Kyng off

Scottish off Kyng Robert ye Bruysse com Kyng Davi
and Margret yat ^-is veddit y' gwrt Sr Valter Stewart

off j-e said gwd Sir and Margret com Kyng Robert

ye qwhlk vas callit
||
or be was Kyng ye Stewart of

Scotland Off ye foir said Kyng Robert come Robert
first Johen and Valter Stewart Robert Duk off Al-

bany Allexander Erlle of Buchqwan David Erie of

Strathern and Valter Erl of Catnes of Kynge Rerbt
fyrst sobn cam David Duk of Rossay Robert Erl off

Athel and James Kyng of Scottis ye qwhilk was tane

on ye se w' Inglis men wndir crewis passand to

Franschewartis Yis alk King James vas taking at

ye se ye XXX day of ilarche ye Zeher off God M""
CCCC™" and sax zeii*.

Finis.

(5) Latin. Page 181.

Ffili Fuge Ehrietatem et B. J.

Ebritas est tota imbecilt Primo abolet memoriam
dessipat Sensnm necgligit mentem confundit in-

tellectum concitat libidinem Involvit lingTiam

ImpHcat sermonem Corrampit Sanguinem obtun-

dit visum Perturbat venas infirmat nervos

Obturat aures turbat viscera Subvertit sen-

sum humectat cerebrum debilitat membra
frangit somnium Impedit ministeria obruit

animam maculat cordus ct omnem salutem exter-

minat B. J.

(G) Latin. Page 219.

Mulier sic describitur a Pho. Mulier est hominis con-

fusio, insatiabilis bestia, continua solioitudo, solioitado,

indeficiens pugna, quotidianum damnum, domustem-
pestatis, impedimentum viri, continentis naufraginm,

vas adulterii, periculosum prredium, animalium pessi-

mum, gravissimum pondus, aspis insanabilis ; huma-
num mancipium in pugna : Undo est mulier quasi

mulceus herus J.

Scots.

He menit treuth, and sche wes wariabiU,

He wess faitbfull and solie wes wntrew

He wes stcdfast and sche wustabill

He trust ay one Sche louit thing new
Sche weyrrid collowris of many diverss hew
In sted of bleu quiche stedfast is and cleine

Sche lovit changeiis of many diverss greinc.

Scotch ORinoGRAPnT.

In 1778 Shaw, in his ' Analysis of the Gaelic Lan-

guage,' London, says (p. IG), ' Butatpresentlmuch

douÌ3te whether there be four men in Scotland that

would spell one page in the same way.'

This volume shows how men did spell Gaelic. The
following samples show how English was wTÌtten by

Highland correspondents and Glasgow merchants :

—

' Cimpbclltoun the 20tli of Desemljor Ifigf).

' Deir bilHe,—I thoghtt before this tyme to had a

lyne from ynw to agwantt me if yo had frayhted thatt

shipe for New my land. I hawe bay me fortie ba-

rclls of beif and the other svo ban-ell ... I wad
baght from Alex"" Mc Conachie and if the sliipo be y''

gowine ontt piefuUie tack Sandars Mc Gonachie for-

tine barrclls bif upon my a Compt and gle Jlans . . .

John !Mc Kecherane and markginc for the bif with

John Mc Kenherne and dra bill on me for the ])rice

of the bif and I .shall ansure the bill and if the shipe

net you my ont propothe_l shall upou your order to

mo send twentie barells, and if j-e tack Sanders
Mc Conachie bif upon my a Compt give bis brother
Archibald !Mc Conachie a hundreth merks in pairt

payment of the bif and I shall pay you or your
order the said soume and if ye be naue for the bif

upon my a Compt pi-ay you sell or help to sell Sandie
Mc Conachie bif for itt is good bif. I cannott get in

v'' rents bott I goten hansell. Resew from Donald
Mc Milane at half .... (Torn off.)

Draff nf a Letler.

Daniel Campbell of Sliawfield to the Duke of .-Irgyll

before 1695.

' My Lord,—I proposs to Feu the eghtt mark lands
posestt by James Cuneson to witt : Smerbey and
Cloch ffan as alsoe the four mark land of Drummore
posestt by Captt Muir : who bess his lifetime of it

and I would alsoe ffeu the two mark lande of Maye.
I am willing to pay the yearly rent thus paid and to

advance your Lordsliip 80 ster : Tour Lordship ma}"
Concider that it will be nine years befoi'e I can pos-

ses the lands of Smerbey and god knows if I have
posesion of the other this 20 yeare,' &c. &c.

A manuscript written at Dunstaffnage in Argyll
is dated 1G03. It is in the Irish hand and ortho-

graphy. A sample copied from a transcript is at

page 86. From this it appears that instructed

scribes wrote ' Irish ' in Scotland, though Dean
Mac Gregor wrote the vernacular according to a dif-

ferent system. It clearly appears that the language
spoken in Argyllshire differed from the language
written in Ireland and in Scotland, about as much
as modern Scotch Gaelic and the Irish of the North
now differ from the Kerry vernacular of 1872.

TEXT B.
At p. 296 of the ' Report on Ossian,' 180-j, men-

tion is made of a manuscrijit written at Aird Chonail,

upon Lochowe side, in 1690 and 1691. A note (p.

79) in Gaelic means ' Eoghan ISIac Ghilleoin ' (Hugh
ilac Lean). ' By my hand was finished this history

'

(or story) ' written on the 7th day of the month of

March, one thousand six hundred, eleven, fourscore
'

(1691) ' of the era of our Lord Jesus Christ. Caillain

Caimpbel, to whom belongs this little book; i.e.

Caillain, Mac Dhonchai Mhic Dhughil, Mhic Chaillain

Ard Chonail, now a rain, is said to have been the

first castle owned by the Campbell tribe in Ai-gyll-

shire. The Ardkinglas Campbells are called ' Sliochd

Callen oig,' from ' Young Colin ' of Cowal, founder of

the family, and son of Colin the Queer, 1389. This
Colin probably was one of the Ardkinglas family, but
I can only guess. About 1633 Su" Colin Campbell
of Glenurchy took charge of the Earl of Argyll's

grandson, and caused biin to be instructed bj- ' ane
sufficient man r|uha bes bothe Iriscb and Englisch.'

In December, 1637, he bad begun to ' wearye of the

Irischo language.' By 1638 'Maisterlhone Makleine'

the ' Pedagogue,' who wore ' ane hewit plaid,' had
' misbehawed himself,' and his place was to be filled

by ' ane discreit man that is one Scollar and that can
speike both Inglis and Erise,' who was to be sought
in Argyll.

In 1638 Lord Lorn succeeded his father. Grim
Archibald ; and in June, 1639, his wife, Margaret
Douglas, sent for her son.'

The Mac Lean who wTote Gaelic stories fifty years

later, in 1691, at the ' stem house ' of the Campbells,

copied, or composed, a poem upon the imprisonment
of the Eai-1 of Argyll in Edinburgh Castle in 1690

(p. 211). It seems probable that Mac Lean was the
Earl's old Gaelic tutor, or some one belonging to him.
Whoever ho was, he wrote ' Tales and Poems,' of

which one is a version of A. 3. It is the end of the

story of Cuchullin, which is known in Ireland as ' The
Bloody Havoc of Connal Ceatharnach,' and is usually

called ' The Heads.'

O'Donovan's Catalogue (190, No. 6, H. 2. 12. Trin.

' ' Sketches of Early Scotch History, 372,' by Cosmo Inncs.
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Coll., Dublin) mentions ' two leaves of vellum and
eight of paper.' The vellum cover is of considerable

antiquity. The paper contains two Irish metrical

glossaries of considerable value and antiquity. These,

we read in the first and last pages, were written in

1698, at Campbell-town, b}' Eoghan Mac Gilleoin, for

the use of Mr. Lochlin Campbell. Apparently this was
the same scribe, or tutor, still at work after seven

years. O'Donovanremarksuponhisname, "O'Reilly,"

writes Johnson, " is the English of Mac Gilleoin ;" but
this is certainlj' an error, as it appears from the

annals of the 4 masters and various other Irish

authorities that Mac Gilleoin is the Irish form of the

name which is now Anglicised Mac Cleane.'

In Scotland the name is now written ' Mac Lean,'

but it is so pronounced as to indicate the form of

Mac-Ghille-sheathain—Son of the Servant of St. John
(S. loannes-Seathan-Iain-Eoin-John).
Whoever this Mac Lean was, it is manifest that

Campbells who fought Mac Donalds and their Irish

allies for two hundred years called their own Gaelic
' the Irish language,' and spoke it, read it, and wrote
it, and studied metrical stories and prose tales about
Fionn and his Fcinne, without suspecting the exist-

ence of the neighbouring kingdom of Morven, and
the Caledonian Fingalians whom Mac Pherson dis-

covered. GO years after Mac Lean wrote his glossaries

Dr. Smitb discovered his Fingalian songs in Ai-gyll,

shortly after Fingal appeared, but none of these

printed works are in Mac Lean's manuscripts written

at Ard Chonail in Loch-awe in 1G91. The manuscript
is in the Advocates' Library.

It is in the ' Irish hand ;' a transcript by Mao
Lachlan of Old Aberdeen is in the library.

TEXT C.
Papers Collection, 1739.

At page 52, ' Appendix to the Report on Ossian,'

1805, is a letter from Mr. Pope, Minister of Rea in

Caithness, dated November 15, 1763, and addressed
to the Minister of Thurso. He says that ' aboat 24
years ago'—that is, in 1739—he and anotber collected

Gaelic poetry orally.

When Mac Pherson's translations appeared lie

identified some with poems in his collection.

This collection was found in July, 1872. Poems
current in the North were versions of poems then
current elsewhere in Scotland. Versions of some
were orally collected in the same district after about
a hundred years. (See Text X.) Pope's collection

was written in the current hand of his time, and the
system of orthography appears to have been his own.
The entire collection is printed at the end (p. 218).

TEXT D.
Mac NlcoVs ilaauscnpt, 1755, ^r. 2,819 lines.

Saddell and Skipness.—Donald Mc Nicol, 1763.

—

Donald Mc Nicol, SI.A., nephew of Stewart of Inver-

nahyle, who introduced Sir Walter Scott 'to the
Highlands, their traditions and their manners,' had
his degree from the Univ. of St. Andrew in 1756,
licen. by the Presb. of Lorn 3rd Dec, 1760, pros, by
John, Duke of Ai-gyll, and ord. 5th Oct., 1763 ; trans.

to Lismore in 1766.—'Fasti Ecclesiaj Scoticante,'

part ii. p. 49.

Lismore.—Donald Mc Xicol, M.A., 1766.—Donald
Mc Xicol. M.A., translated from Saddell and Skipness,

pres. by John, Duke of Argyll, 3rd Sept., 1 765, and
adm. 15th July succeeding ; died 28th March, 1802,
in his 67th j^ear and 39 min. He was noted for his

learning, and for being an excellent poet. He marr.,

28th Nov., 1771, Lilias Campbell, who died 29th
June, 1831, and had a son, Donald of Sockach, and
daugh., Alice, who marr. Mr. Ludovick Cameron,
wi-iter, Inverness. Publications.— ' Remarks on Dr.
Samuel Jolinson's Journey to the Hebrides,' Lond.
1779, 8vo. (on the perusal of which the greal moralist

is said to have ' growled hideously').—' Fasti Ecclesiaa

Scoticance,' part v. p. 75 ; Edin. 1870.

In the autumn of 1870 I had the good fortune to
meet Mr. Ludo\-ick Cameron in the Isle of Mull. He
then told me that ho owned a considerable collection

of Gaelic poetry made by his grandfather, Mr. Donald
Mac Nicol, Minister of Lismore in Argyll. The
earliest date in the collection is 1755. The Rev.
Donald jMac Nicol, M.A., in 1779, published a book
called ' Remarks on Dr. Samuel Johnson's Journey
to the Hebrides,' &o., in which he strongly defended
the authenticity of Mac Pherson's Ossian, published
in 1760, &c. Johnson's account of his tour in 1773
was published in 1775 ; Mac Nicol's reply, 1779. He
died 1802.

February 6, 1871, Mr. Cameron was kind enouo-h
to bring me his collection, in a tin tea chest 10 x 7 X 7
inches. About 1824 some of the papers, as it is said,

passed through the hands of the authors of ' The Lays
of the Deer Forest,' &c. In 1836 Mr. Dugald Mac
Nicol of the 1st Royals, a son of the collector, had the
papers in the West Indies, and made some notes upon
them. Dr. Smith may have seen them ; he certainly

saw Mac Nicol's sermons. An elder brother of Dugald,
who went to Calcutta and Australia, may have had
some of his father's papers. But the tin tea chest
seemed to contain a fair sample of the collection

mentioned in Mac Nicol's published works. I found
the following papers in the box :

—

1. A bit of Hebrew and Latin.

2. A leaf nearly illegible in English, date 1715,
political.

3. A form of certificate for the King's service.

4. A bundle marked ' Gaelic Songs by Mac Intyre,'

and others containing

—

(rt) A MS. book with an index, 54 numbers,
all apparently modern Gaelic songs.

(6) A lot of loose papers, amongst which
are ' Auld Robin Gray,' and English verses
translated into Gaelic, with a lot of Duncan
Mac Intyre's songs. He was born 1724, died
1812.

5. A lot of loose scraps of pajser covered with
scraps of songs.

6. A book made by folding a sheet of paper,
apparently a fair copy of some of the other fragments.
At page 351 Mac Nicol said in 1779, ' I can

assure the reader that many poems of the Bards I

have already mentioned, as well of several others,

are in my own possession, and that many other gen-
tlemen in different parts of the Highlands have like-

wise large collections, among which there are pro-
ductions of very old date .... and a considerable
number of them have lately been published.'

The only books known to me that answer this

description and date are Mac Donald's Songs, 8vo.,

Edinburgh, 1751, which contain no Ossianic ballads;
and Mac Intyre's Songs, 12mo., Edinburgh, first pub-
lished inl7G8. Many of his songs are in this collection.

7. A manuscript marked in a modem hand ' Octo.
26 and 27, 1836.' Signed at the end, ' From the con-
fines of Morven, May 17, 177G. Donald Mac Nicol.'

This volume contains 245 pages. Most of the
contents, if not all, are in the book printed in 1779.
This seems to have been a rough copy of published
writings.

8. Alot of loose sheets, apparentlynotes for the book.
9. A lot of loose pacers. Letters about Druids,

&c. &c., and a fair and rough copy of a paper on the
authenticity of Ossian, 1778, 'To the publisher of the
"Weekly Messenger."' In this paper the author
gives a list of Gaelic p)oenis, which he supposed to be
originals of Mac Pherson's poems, or some of them :

1. Cuchullin's Sword. A version in Gillie.s, M.
2. Gaul's Prosnachadh Catha.

3. Cuchullin's Chariot.

4. The Three Sons of Usnoch, complete
(part of Fingal.)

5. Fingal and Swaran's Engagement, though
Swaran is sometimes called ' Magnus.'

' These and many more can be procured,' he says
;

therefore I suppose that they were procured, and that
they survive in'!MSS. of the period. At page 263 he
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mentions tvro old manuscripts wLicli then existed.

One contained the adventures of ' Smerhie More, one

of the predecessors of the family of Argyll,' who
hved in the 5th century, according to the family

genealogy. The other contains the history of Clann-

nisneachain, or the sons of Usnoch, a fragment in

Finrjal (same as No. 4).

A manuscript, said to be of the 12th century,

which answers to the description, was in the posses-

sion of the Highland Society in 1805, and is in the

Advocates' Library. The first mentioned I know
nothing about. Two copies of ' JLanns ' are in ilac

Nicol's collection (p. 72), but they are not in Mao
Pherson's Gaelic ' Fingal,' which had not appeared

in 1778.

It is said that one of this family lost a portmanteau

in the West Indies by the upsetting of a boat, and

that he then lost some old Gaelic manuscripts.

10. Eleven separate paper books, home made, all

sinned by Donald ilac Nicol. These seem to be fair

copies of songs, ballads, and Ossianio fragments.

11. A lot of loose papers and little books like the

rest, but not signed. These seem to be rough copies

of the same things.

February 13, 1871.—I finished sorting the collec-

tion, and made a list of all the Ossianic fragments

that I could then find. These I placed together^ in

one large envelope, and on Thursday, February 16, I

returned the box and its contents to ilr. Cameron,

who shortly afterwards went to China on business of

the Oriental Bank. Early in 1872 the box was_ in

the custody of Mr. Nicholson, advocate. Ha%-ing

the permission of !Mr. Cameron, ilr. ]Malcolm 3Iac

Phail was asked to copy the papers marked on my
list. Iilarch 11.—He sent sixteen of the poems and

said, ' Mr. Nicolson gave the other pieces of Mac
Nicol's collection, marked on your list, to a friend of

his, who has not returned them yet.' On the 8th of

Aprill wrote again about these, and on the 3rd ofMay
got copies of nine fragments. On the 11th of May
I got the rest copied by Mr. Donald Mac Pherson,

now assistant librarian in the Advocates' Library.

This text of many adventures contains thirty Heroic

Poems, 2,819 lines, which are printed below, and the

manuscript is in the cu.stody of Mr. Nicholson in

Edinburgh, May, 1872. In 1779 Mac, Nicol knew
that Mac Pherson had published Gaelic for the 7th

book of Teniora in 17G3. There is only one frag-

ment of any similar composition in his entire col-

lection. What he meant is manifest on comparing

Mac Pherson's English book of 1762 with Mac Nicol's

Gaelic ballads. See list D. above.

TEXT E.

Jerome Stona (Schoolmaster), 1755. 132 lines.

At page 23 of the ' Report onOssian,' 1805, it is said

that Jerome Stone of Dunkeld, a young man of 20 or

21, in an obscure situation, to whom Gaelic was an

acquired language, had been at the pains to collect

' several of the ancient poems of tlie Highlands.'

According to the reporters, Dunkeld was not a

favourable situation for acquiring pure Gaelic, or for

gathering ancient poetry. Stone was a schoolmaster.

In 1755 Stone wrote from Dunkeld to the editor of

the ' Scots Magazine ' a letter which is reprinted in

the ' Report on Ossian ' (p. 24.) In it he speaks of

Gaelic as the Irish language, and points out that the

story of ' Fraoch,' translated by him, and of ' Belle-

rophon as told by Homer ' conform. After his death

Lis collection was bought by Mr. Chalmers of London,

and it was communicated to the Committee of the

Highland Society. Amongst their papers I found

a manuscript copy of the ' Death of Fraoch,' in the

Advocates' fjibrary in 1871 ; but I could not find or

identify the i-est of the collection made by Stone and

bought by Cliatmers. A poem called ' Albyn and flic

Daughter of i\ley,' which Stone composed upon the

Gaelic ballad and printed as 'a translation' in 1756,

is reprinted in the Appendix to the Report, together

with the Gaelic and a close translation.

In the Gaelic version are 132 lines. In Text A., 1512,

is a version of 132 lines, and in Text D. is another of

105. This poem is current still, orally preserved in

the West.

TEXT P.
Fhtcher's Collediov, 1750 to 1800.

The history of this manuscript is given in the

Report of the Highland Society on the Authenticity

of Ossian, 1805, p. 271. An affidavit by Archi-

bald Fletcher, and the declaration of Archibald

Menzics, J. P., at Edinburgh, January 19, 1801, give

the collection a date of about 1750 to 1760, some 40
or 50 years before the affidavit was sworn. Fletcher

could not write much more than his name, and could

not read his manuscript. He learned the poetry by
heart in Argjdlshire, from people of whom he named
some ; he dictated it to local scribes from time to

time ; and when he brought his manuscript for sale,

he recited the poems which are named, to ilenzies the

J.P., who understood his Gaelic, and who verified

the accuracy of his recitation by the manuscript. He
and Fletcher then signed the manuscript and their

declarations. This collection orally made and for-

mally verified, was collected between Scone and
Dunstafliiage, the chief seats of the Scoto-Irish

Kings ; at Bunaw, in Glenorchy, and Glenfalloch

;

about Loch Tayside, in Breadalbane, in Glendochart,

Perthshire ; in and about Mac Pherson's country,

before and after his publications appeared, before and
during the controversj- which they raised.

Fletcher identified ' Clann Disneachain ' with Mac
Pherson's English Darthula as it then existed in

1801. This manuscript and its story explain the

usual Highland verdict on the Ossianic controver.sy.

Darthula in English is like the story of Clann
Uisneachain in Gaelic, which then was and now is

familar in Scotland, and which was equally well

known in Ireland. But nothing in the Gaelic of 1807
has the remotest resemblance to Fletcher's Gaelic

orally collected before IMac Pherson's Gaehc appeared.

There can be no doubt of the authenticity of Fletcher's

collection, but it is marked on the cover

—

' Fletcher.'

54
' Corrupt copies.'

Mac Pherson's Gaelic isquite different from Fletcher's.

The condemnation was pronounced by men who
were engaged uponilac Pherson's Gaelic, which they

printed in 1807. In accordance with this belief in

the 'authenticity' of that pure 'text,' some one has

altered Fletcher's ' corrupt ' text by striking out

some of his words which make the actor's Irish. The
whole collection tells the same story which the others

all confirm. From Scone to Dunstaffhagc, as from
Sutherland to Ceantire, about 1750, the people be-

lieved that Fionn and his soldiers were Irish worthies

and their own ancestors, and none of them, so far as

appears from Fletcher's oral collection, had ever heard

of Mac Pherson's Fingal, King nf Morven, who ap-

peared while Fletcher was collecting, about 1762.

Fletcher's manuscript, ill written and ill spelt,

' corrui)t,' imperfect, and despised, has never been

printed till now. In November, 1871, it was safe in

the Advocates' Libraiy, and I had a copy made of the

contents by February, 1872. It is a quarto, written

in several difl'ercnt hands, on paper of difierent kinds,

in different systems of orthography, stitched into a

Unip cover of coarse bi-own paper. It is a nide
country production, and as genuine a bit of folk lore

as any in the world. It is signed by Fletcher and
!Menzies. It has tables of contents which follow.

One in English is by a partisan ;
the other, in Gaelic,

is by a neutral, as it appears.

The English list is in the same hand as a note at

the end of Kennedy's First Collection, which was in

the keeping of Dr. Smith of Campbellto^vn for a long

time. The Gaelic lists have interpolations in the same
hand. This probably is the hand of Dr. Donald
Smith, brother of the Minister who hcl])ed to make
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the 'Report on Ossian,' and who died about 1805.

Fletcher's manuscript is one of the most important
documents in the Ossianic controversy, because it is

authenticated oral folk-lore of 1750 to 1760. Even
the phonetic spelling has value as giving the old

value of words. ' Awrd,' instead of Ard, ' high,' pre-

serves a lost vowel sound. ' Bheireamsa ' is an
obsolete grammatical form ; so is ' ni an robh .

'
' ilachd

'

expresses the sound now given to ' mac,' a son, and
so on. The Gaelic lists, as they stand in the manu-
-script, with alterations in different hands in itahcs,

fol'ow :

—

Poems taken down from the recitation of (col-

lected by) Arohd. Fletcher ;' corrupted copies of the
following poems, viz :

—

1. Duan na Ing:hinn.

2. Urnuigh Oisein.

3. High Lochlin.

4. Naois agus Deirdir, or Clan Uisnenchan.
5. Teantachd mòr na Feinne.

6. Laoidh Chaoilte Mliic Ronain.

7. Mar chaid Roc Thigh Finn.

8. Amadan iDiòr.

9. Sgeula air Caillich. (Qy. Muircartach ?)

10. Losgadh Tidh Farabirno. (Qy. Lost/a Tauradh?)
11. R;inn a choin duibh.

12. Cuthal.

13. Bran.
14. Eachdmidh mar chaidh Fion a mharbhadh,
15. Ceardach I.uin.

16. Garbh Mac Stairn, p. 183. (This poem seems better than
the other.)

AN CLAR-rNNSEADH.

Rann na h-Inghinn .

Urniiigh Oisain ....
N T.a;ithaeh wghna na "I

Foill Eigh Lochlunn / •

Eachdraidh Chonnchair Righ Eirim .

Deirdir agus triuir mac Righ Bharra-

chaoil an da phairt.

An cath is cruaidhe thug an fheinn
Teanniach mòr nam Fian
agus dol an orda am Brataichean .

an da phairt.

Laoigh Chaoilte

Rann an fhir Shichdir
Cailleach Thulaich Fhoirr

.

Mar chaidh Roc a thigh Fhinn
Baiste Fhinn
Rann an Amadaine mhòir .

Sgeula air Nicdoiste .

List copied from page 110,

Losga Bruth Fairbairn

Duan a Choin duibh .

Mar Chaith Cumhal a mharbha
Mar Chaith Bran a mharbha
Mar Chaith Fionn a mharbha
Mar mharbh Caoilt a mhuc ghearr
Ceardach mhic Loin .

Conn Mac an Deirg .

Garbh Mac Stairn

MS. Page.

1

9

18

25

no
117
122

127
132
140

148
161

1S3

A list of the fragments as sorted marked F. ia with
the others.

There are two pre-Ossianic fragments, eighteen
Ossianic, and one of a later period in the Fenian story:

twenty-one in all. Versions of four of these are in
A., and several are in D. (See lists.) The whole of
this manuscript is printed below.

TEXT G.
Mac Dlarmaid's 3Ia7iuscript, 1762—1769.

At pages 688—179, 'Report on Ossian' 1805, the
Rev. Mr. Mac Diannaid is mentioned. He was Minis-
ter of Weem in Perthshire. He got some of his collec-

tion of Gaelic poetry about thirty years before 1801

—

say 1770. Ue had a collection which he gave awav
(p. 72). In 1871 a collection by ' MacDiarmaid ' was
found in the Highlands, and probably it is part of
this ilac Diarmaid's gatherings in 1760.
From Mr. Mac Diarmaid Doctor Irvine of Little

Dankeld got copies of forty-nine hues, which are the
addresses to the Sun in Mao Pherson's Gaelic text,

' In the original MS. the -svords 'collected by' were struck
out, and ' taken down from recitation of substituted.

p. 215. So far as appears in the Report and elsewhere,
he did not get anything else from Mr. Mac Diai-maid
of Weem. Dr. Irvine's collection is marked 0.

.
The following is the account which I have of this

Text G. :—
To John F. Camphell, Esq.

Sir,—As I was onmy travels through Rainneach , Igot
acquainted with a miller, of the name of John Shaw,
who takes much delight in having in his posse.ssion
rare articles of antiquity. He has got in his posses-
sion many old Scotch coins ; some of them are silver,
and some of them are of copper. Some of the silver
coins are as old as the era of King Robert Bruce, and
others more moderen. Amongst the copper coins are
ilarks, Placks, and Scotch Pennies, twelve of which
are equivalent to a Penney sterling. He also pos-
sesses many old books, such as versions of the first

Gaelic Bibles printed. He has a version of the Ne%v
Testament translated from the ancient Greek by a
Roman CathoHc priest, and an explanation of the
same, and another version translated at the same era
by a Protestant minister, and an esijlanation of it.

He has many old song books. Also he possesses a
written manuscript bearing the date of 1762—but
some of the parts was wrote in 1769—which was
written by a man of the name of Eobhan Mc Dhiar-
maid, but the manuscript does not explain what
Eobhan Mc Diarmaid's profession was. The manu-
script is of the size of large note paper, and is bound
in pastboard in two volumes. John Shaw does at the
present possess but the first vol., but thinks that some
time in summer he may also get possession of the
second vol. The first vol. contains an Oraid on the
Gaelic by Mr. Pati-uic Stewart of 4 pages. 38 Gaelic
songs, viz. Songs, Hymns, and Poems. Some of them
are old, and some are moderen. Many have been
printed. 500 Gaehc proverbs. 46 Gaehc riddles.

' I have copied the following named poems ' which
I send to you per post :

—

1. Bus Fhraoich.
2. Cath illiànus, and
3. Bàs Osgair.

' I also copied out of the said MS. a song composed
to Mc Pharlan of Arrochar by a Lochlomond's side
Bard. It appears to be a very old song. Althouo-h
it was composed by a Lochlomond's side Poet, some
of the words are now so much out of use, that I do
not suppose, that there is one person of the natives of
Lochlomond side who can understand them. The
song appears to have been an old one when it was
wrote by Eobhan Mc Diarmaid in the year 1 7G9, as he
considered some of the words in it obsolete even at
that time, and wrote an explanation of them at the
foot of the page, which I copied, and sent with the
song. I also kept a copy of the said song to myself.
The words in the moderen songs of Arrochar require
no explanation.

' I am your obedient Servant,
' John Dewae.'

The Ossianic Ballads are of the usual kind. The
local song will serve as a sample of the collection.

Oran Fonn air Mac Pharlain an Arair, a channadh
le Bard Loimonach.

—

1

Mhic Pharlain an Arair
Lamb adh-mohr an Eineich,'
Fhir as fial re h-Ealaibh,
Bith tu riar gach File.

2

Mhic fhir-ghhc fliear amhail,*
Leis an diolar Seolaidh,^

Laoich chi-òdh nach crion Aine,
Na Nis buaine t-Onoir.

3
Theid t-Eineach ' s do naire,^

Thar Fineach a's nine,

Gach File 'g rach sud
Gu sirthear 's noch diùltar.

A good name. Equallj- wise.
* Modesty.

b

' Men of learning.
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Òlar Fion a' do Bhaile,

Siomad Cliar s luehd Ealaidh

Air C'blar-Disle' s Fo-rainn.-

T air Mbiraiiu teachd a' d Choinne.

Laoicb tlirein dbeis lutb-mbor,

G am fuigbteadb ' Beacbd adb-mbor.

Is Sbiagli tuacbd fa d' Luchairt,

Le Buaidli cbreicb o d Kambaid.

6

'N cur Ruaig dbuts gu dàna,

D' an Dualgbas bbith cHùtacb

Sud gbeibbteadb a' d Cboirse,

Treun laocbi-aidb bborb liitb-mbor

7

S iomad Genr lann tbana,

Lamb a's laidir buille,

Cinn-bbeirt cbumbdaidb cborraicb,

Dbol an Tùs do CboLmeisg.

8

'N am Troid b' e t-Aitber,

Cuirp a bbitb fa L'tbar,

T iodbacb bbith 'g a caitheadb,

'S Fir ag lùbadb lubbair.

9

S an Gbreis Ghabbaidh gbcibhteadh

Do 'n Mbeas cbùraidb Ubball.

Laoicb cbròdba sar-laimb dbeas,

Ag iomart na 'n Luitb-cldeas,

10

Do d' Naimbdibbse b aitbreacb,

Dol an dàil do Choi-mei?g,

'N cur a Bblair ann Tainead

Dboibb bu nàr an Turas.

11

T-oigbre Deadb mbac Dbonnacbaidb,
Lamb gbleusta air Fiodbaidb,

Fear nacb maidbin • o 'n Ar-fhaicb,

Sluagb nacb d' flmiliug lompacb.

12

Le 'ra bui' near Buaidb Cbosgair,

Re Guala Rigb sbeiisamb.

S maitb an giiiomb s an Cosna,

Gun Eagal roimb Gbabbadb

13

'N am Loidi-aidb na 'm Faobbar,
Na b-Ai-araicb dbàiia,

Nacb iarr Baraut Saogbail,

Lasair Cholg do b ait leo.

14
Dol gu garbh an Toital,

Srann do Pbiob air Faicbe,

Fir le 'n dioltbar Crosan,

Or pealls e dearg-lasta,

Am Barr Crainn Eang sbioda,

15
Is G'arbb-laocbraidb spàrta,

Ann Scabal teann dionacb,

B i !Miann a JIbic adb-mbor,
Oireacbd a bbi Hon-mbor.

IC

Ag iomart an Taitli-pbleasg

Am Proinn-lios an Thiona,

Cbo 'n innsear Beacbd m' aine,

Air Ar-munn na Flrinn,

Do Sbiolacb na 'm Flatb e.

S do Fbreamh na 'n Rigbre

17
S e clmalas mar Aitbris

Ag Ealaidb gacb Tire.

Air teaobd cbum do Bbailc
Nacb b Ainnis an Diola.

' Backgammon, = Clic-ss. ' Capable of.

' Xot to lag behiud.

Nois ort-sa Tbriatb 'n Arair,

Tbog mi Caitb-reim na Firinn

Is gu bu cian maireann

Do Bhain-cheile gbniombacb

18
Cbo Bbaogbal na Fir

'S am Faogbar a !Muigb

Ta 'n Tiirar air fement T-ean,

Cbur Faobbar am Fuil,

Cbo teotba Buill, ùird

Air Inuin na 'm Bolg
Na iomairt an Euilg
Air Mire le Feirg.

Marbh rann do Aindrea Mac Pbarlain, Fear na Tul-

laicb iar db a a nibaoin a stroigb le niisg. A cbàir-

deau fbaigbinn ann ùras air, s an sin bbrist e, ach

lean e iai- bbi nu mbisgear Iar a cbantainu le Atlasdair

ilac Pbarlain Ministear an Arair.

FoiDH an Leac-ligbidh so gun suim
Tba Glutaidb-pàiteacb air a dbruim,

B, fbearr gu 'n robb e an sin o cbian,

'S iomad fulacbd cbaidb na bbian.

Db' Ò1 e an Tullaicb s sroin Mbòilean

An Tom-buidbe, Fionnairt s an Ainibb,

Sbluig e an Goirtean s a coill,

Chreacb e na b-Ionnragain le foill.

Dogan Gearrain, s seisear mbairt,

Dh' Ò1 e an Tairbeairt a cbasga a tbart,

Db' Ò1 e an Tigb-bbeacbdadain na criiin

Bu trie sgeitb air gu a dba sbùil.

Cbuir e a Mbaoin an leann s an dram,

Gus gu 'n deacb an stiird na cbeann.

TEXTS H. I.

Kennedy's 1st, 1774 to 1780. H. 4,448 1 q oaq ;•

o 7 T--1 J TOO T J I,',-, >o,Wa lines.
„ znJ, 1/ t-i to ltS3. I. 4,4b0 j '

In H. are 1,104 lilies wbicb bave no equivalents

in I.

In tbe 2nd collection (I.) are 760 lines wbicb are not

in tbe-lst; togetber l,'.)24and 3,492 repeated= o,41(J

lines, rougbh' calculated.

Tbe following works are referred to in tbis notice :

—

1. 1512 &c. Texts A. to I. Gaelic.

2. 1759 &c. Mac Pherson's publications. English and
Gaelic.

3. 1760 Mr. Mac Lagan's collection. Gaelic.

4. 17S0 Dr. John Smith's Gaelic Antiquities. English.and

Gaelic.

5. 17S6 Walker's Irish Bards. English and Irish.

6. 17S6 Kennedy's Book of Hjinns. Gaelic.

7. 1789 Dr. John Smith's Sean Dana. Gaelic.

8. 180a Dr. John Smith's Letters and Kennedy's Collection

as referred to in the Report on Ossian, together

with Kcmarks by Dr. Donald Smith.

9. 1834 Kennedy's Second Edition of his liymus.
10. 1852 Drummond's Irish Minstrelsy.

On tbe title-page of I. is written

—

' Kennedy's Ancient Poems belong to tbe Higb-
land Society of Scotland. 2nd collection divided in

two volumes bound in one.'

As appears from Reid's ' Bibliotheca Scoto-Celtica,'

page 75, Duncan Kennedy, in 1786, printed a col-

lection of Gaelic Hymns in two vols., 12mo., pp. 84
and 64. Ho was scboolmaster at Kilmelford in

Argyll, and afterwards accountant in Gla.=;gow ; when
Reid wrote bo was living at Locb Gilpbead on Locb-
fyne. Tbe bymns were composed by jiersons named.
30 to 41 were translated from tbe Englisb by tbe

person wbo collected and transcribed tbe whole.

There is no mention of Kennedy's name on tbe title-

page of tbe only copy of tbis book that I bave been
able to see. It has been considerably knocked about,

and has no cover. It belongs to Mr. Neil Campbell,
bookseller, Lurgan, Ireland, wbo was kind enough to

lend it to me at tbe request of Mr. Sinclair, Argyll

Street, Glasgow, and to the owner it has been re-

turned. The book is correctly described by Reid. My
chief object in seeking it was to compare Kennedy's
own avowed G.aelic translation from Englisli with his

manuscript collections which purport to be orally
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made. Having read both, I find that the metre of

Hymn 30 diflers from that of the Heroic liallads, but

approaches suiBciently near to show that tlic author

was familiar with popuLar poetry which Fletcher (P.)

and others also collected about this time. The metre

of 31, 3'2, 33, 34 diflers materially. 35, ' How doth

the little busy bee,' imitates the rhythm of the original

English.

Dit. WATTS. Song XX.

AGAIXST IDLENESS AND MISCHIEF.

How doth the little busy bee

Improve each shining hour,

And gather honey all the day
From ev'ry opening flow'r !

How skilfully she builds her cell

!

How neat she spreads the wax !

And labours hard to store it well

With the sweet food she makes.

In works of labour, or of skill,

I would be busy too
;

For Satan finds some mischief still

For idle hands to do.

In books, or work, or healthful play,

Let my first years be past.

That I may give for ev'ry day
Some good account at last.

1780. KENXEDT. P. 140.

AN ADHAIDH DIOMHANAIS.

1 ClA glic ata am beachann meanbh !

Le geimneach is le stuaim,

Ag trusadh meala fea' an la,

As gach blàth 's aille snuagh.

2 Cia h-eolach a thog as i stè

Gu seolt le ceir a suas ?

Ag tional lonmhuis measg an fheoir,

Is loin air son an fhuachd

3 Gu surdoil grundoil saothraicheams',

Daonan mar i fein
;

Oir dhealbh an Diubhal olc o chian,

Do 'n diomhanach gun fheum.

4 Ann leubhadh slainted 's an dea' gnàs

Do ghnàth biom seasmhach, buan ;

Chum is gu d' thugainn suas faidheoidh,

'S gach lo, dea' chuntas uam.

AGAINST IDLENESS.

Close translation.

1 How wise is the tiny bee

!

With frugality and abstinence,

A-gathering honey through the day
From each flower of most beauteous hue.

2 How knowingly she builds a stance

Cunningly up with wax,
A-gathering inches, mongst the grass,

And meals for the time of cold.

3 ^Merrily, wisely let me work,

Even as she herself;

For the Devil devised ill of old

For the useless idler.

4 In wholesome reading and worthy ways
Let me ever steadfastly endure.

So that I might give up thence

Each day my good account.

The language is vernacular Scotch Gaelic, with

Buch words as ' Credim ' here and there, to show the

influence of the language of the Gaelic Bible of that

date, which tended towards ' Irish,' or was Irish in

dialect. Hymn 40 has something of the rhythm of

Dr. Smith's Gaelic and Mac Pherson's Ossian.

Vekse III.

No mar bhotha-frois an la

Mar ssjaile, no mar cheò
No mar bhoisgeadh grein air fair

A dealradh roi' dhn neoil.

IV.

Air aonach mar na tuiltidh uisg,

Gun tuisltadii dol na leum
;

No mar cheathach air barr bheann,

No oloch le gleann na reis.

41 is like the rest. Having shown these hymns to

Dr. Mao Lauchlan of Edinburgh, who happened to

be with me when this book came, he said that there

was nothing in Kennedy's hymns to distinguish them
especially from others of their class. In this copy

the names of authors to whom hjTuns are attributed

on page 7 are written in manuscript at the pages,

and some others are attributed to authors, of whom
one was ' The Wife of Barra.'

The 27th is supposed to be old; the 29th is by
' Daibhidh Mac Ealair ;' the 24th by Bishop Carswell

of Cill j\Iartin. He published the first printed Celtic

book in 1567, of which only one perfect copy exi.sts.

There is nothing in H3'mn 24 to distinguish it from
the rest. In eleven quatrains it describes for a blue-

eyed boy the funeral which will be his, and bids him
fear. One line in the sixth verse has been taken

from a popular tale regarding CuchuUin, or both drew
the idea from a common source.

' Druim do thighe ri cuinnein do shroine.'

' The ridge of thine house, at the bridge of thy nose.'

27 is most like an old ballad in style, rhythm, and
structure. It is a short dramatic legend, in which
Herod, the Virgin ' Muir,' &c., speak. Out of nine

verses six are put into the mouths of characters in

this rhythmical Christian legend.

Hymn 29 was printed by Gillies, of Perth, in the

same year 1716, pp. 14, 120 lines. Kennedy's version

has 132 Knes. On reading them together, these ver-

sions difl^er in the same manner and proportion as the

Heroic Ballads do in the texts quoted above.

Kennedy and Gillies printed the same hymn in the

same year ; they both got it from oral recitation, as

they say, and so it appears on comparing their works.

They had no common manuscript from which they

copied ; they did not copy each other. One printed

in Glasgow, the other in Perth, and both found the

same hymns orally preserved, hut varioush/ rejJeaied.

Each version has something which the other lacks,

so that both fused would make a longer and a better

version of ' Davy Mac Kellar's Hymn.' In 33 quat-

rains it gives an ou.tline of the Old and New Testament

story, from the Creation to the Day of Judgment.
The first nine, addressed to the Creator, describe

creation ; to 19 they tell the story ; 20 is addressed

to hearers, who are bid to believe ; 33 is a prayer for

grace. The whole is popular in that it tells this sacred

story in dramatic form.

In March, 1834, Kennedy printed a second edition

of these Hymns, with tracts on the Keformation and
on the invasions of Argyllshire by Col. ilac Donnell

and his son Alexander with the ' Atholonians.' The
book was vouched by the signatures of Norman Mac
Leod, D.D., and John Maclaurin, at the request of

Duncan Kennedy. He added short memoirs of the

authors ofthe bymns, and at page93amemoir of Bishop

Carswell. Alluding to the Bishop's notice of Heroic

ti-aditions current in 1567, at page 95, Kennedy says,

' This is certainly one gi-eat evidence (along with

many others promulgated) from a pious prelate, that

Mac Phcrson did not (as has been alleged by many
able critics) fnhricate the whole of " Ossian's Poems "

from tales and legends, but also from songs "... Of
the ancestry of Fionn (styled by Mac Pherson Fingal),

according to our traditionaryrhymes and tales, the best

evidence we have to rely on runs poetically thus :

—

' " Fionn Mac Cuthaill, Mac Luthaich, Mac Treanmor
Is cian on thuinich a shinnesir an righeaehd na

h-Eireann."

' This is the way the ancestry of Fingal has been for

ages repeated and pi-eserved by our forefathers ....
' Liithacli sisjnifies a Leinstrian and Mitheach a Mtais-

trian, which terms or patronymics are frequently met
with in the "Poems of Ossian" . . . He goes on to

b2
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say that Lutliach, descended fi-om the King of Leinster,

commanded the Irish and Caledouian militia with

iloiniiui, secoud in command.

Cuthall, his sou, succeeded, and on his demise Fionn,

his son, commanded the seven ' Cathana na Feinne.'

' It is believed by all oralists and reciters of these

talcs and poems that Fingal was born in Scotland, and

possessed tlie north and west of the kingdom from

Dundee forward to Stirling, Buntrcilh, Huinharton, and

to the Midi of Kidtijre, which they defied the Eoman
legions to conquer.' After more in the same strain,

he'tells the Story of the Battle of Gabhra, and says,

page 98 :

—

' Fergus goes on with tliis rapid and tragic rhyme

a considerable length before his father, in which he

enumerates all the characters of note, and leaders of

tribes who fell in this lamentable battle. From hence

they moved to the field of battle to get the dead

buried, and carried Oscar's corpse to Tara (properly

Teamlvra, which Mr. Mao Pherson calls Temora) to

be buried.'

These extracts and Kennedy's own collection of

poems (except as to the Romans) coincide with cur-

rent oral traditions(p. 103). He sold his collection for

Ml. to the Highland Society. At p. 102 he gives a list

of poems which Alexander Mac Larty, an aged man,

who lived in Craigni.sh about 177-1, could then sing.

He wrote them, but through various causes they were

lost. There was no copy of this book in the British

Museum in June, 187-2. I had never seen a copy till

Mr. Neil Campbell was good enough to send me one

from Lurgan. A copy used to be in Islay with an

inscription which tells a sad tale. It ran thus :

—

' I bought this book for half a crown from the author

in Glasgow, as an act of chanty, being moved thereto

by his shabby genteel appearance.' Shabby genteel

charity was the national reward of good honest work.

Mao Pberson also found that honesty was not a pay-

ing policy, and he lies in Westminster Abbey.

Kennedy, the author of these books, wa.-i for nine or

ten years an industrious collector of Heroic Gaelic

Ballads. His collections were bought by the Highland

Society in 180G for 20Z. The manuscripts are in the

Advocates' Library in 1872. I had them copied, and

they are printed below.

The first collection is marked thus :
' This is the

first collection.' The other collection is divided into

' two volumes bound in one.' At the end is this note :

' This is the only volume which Mr. Kennedy gave to

Dr. Smith, and which contains only one verse of

" Bas Dhiarmaid," and 31 of "Uruigh Oisein."
'

The first collection now begins with page 3 of an

introduction, which is misplaced in binding. The

lano'uace is one of the best specimens extant of

English as spoken by Scotch Highlanders. At page

8 the schoolmaster got hold of some book upon the

Ossianic controversy, or got some one to write a

grand essay upon the ' Poems of Ossian.' He returns

to his own language farther on, and ends with another
' elc'i-ant extract.' This introduction tells the Fenian

story as it was told in Text A. 2.50 years before. The

fine writing docs not ajiply to this Gaelic at all.

On the back of page 08 is this note :
' Edinburgh,

28th January, 180G. This is the manuscript men-

tioned as manuscript 3rd in the list of Gaelic poems

and relative letter and certificates to Henry Macken-

zie, Esq., dated 27th in.st., and this day certified by

me and given to the Highland Society of Scotland.

(Signed) ' DuxcAX Kennedy.'

This MS. contains 181 pages.

The following are lists of contents copied from page

l-l of the 1st collection, pp. 'J8—IGG 2nd. followed

liy a list of persons from whom Kennedy collected

the poetry :—

•

ContenU of Kennedi/s First Collection, pnrie 14.

Advocates' Library, Nov. 2.5, 1871.

Copied Ijy Malcolm ilacphail.

It is to be noted that these li.sts are not arranged

with any reference to continuity in the story.

31

23

15

17

33

32

30

THE CONTENTS.
t?o. Verses. P,

1. The best U.iy th.it the Heroes ever fought 62

2. How Manus, King of Denmark, came to

t.^ke away Fingal's wife and his dog

by force 75

3. How Maighri Borb, the son of the King
of Soracha, was killt of GoU

4. How they got victorious arms from a

Smith, who was enchanted by the

King of Denmark . . . *.

5. How SIX persons who went from Fin-

giil to lift tixes from all the kings, or

else to keep war with him
6. How Crom nan Cnamh killt .Sgiathan, the

son of the King of Scairbh

7. How GoU fall a hundred of the Clana
Baoisge in wrestling....

8. How Fingal and GoU cast out hunting

the Leana .....
9. How Liur made peace between Fingal

and GoU ......
10. How Bran killt the Black Dog .

11. How an Inchanter with his wife and
child came to keep war with the Heroes

12. How Eoclul was killt by the Heroes . 11

13. How Fingal, with six of his nobles, were

enchanted to go to keep war with

Clan Chuilgadan in the Golden Hills 22

14. How SiUialan came to kiU Fingal . . 9

In. How a .'-Spirit came in the night-time to

kill Fingal and the best of his Heroes 15

16. How a Charmer c;ime to the Heroes

named Hard-Scul to sing a timbrel to

them. 15

17. The best day that the Heroes ever

hunted ......
18. How Ossian praiseth a woman he had

seen in the night, though he was in a

deep sleep (Torn out)

19. How Caoilte kiUed a Fairy, who was in

the shape of a wild Boar .

20. How Caoilte killed a Giant .

21. How Dearg was killt by GoU
22. How Conn, the son of Dearg, came to

revenge his father's death on the

Heroes who was killt by GoU .

23. How Fingal got Graine to wife, and the

way she went away with Diarmaid
(Prose and verse) ....

24. How Oscar and Diarmaid kept war with

Fingal in Xewry ....
25. How Diarmaid was killt

26. How GoU died

27. How Garay and the Heroes' women
died

28. How Oscar was killt ....
29. A Dialogue passed between St. Peter

and Ossian .....
30. The Heroes' Lament ....

Verses, 1,112. Lines, 4,418.

THE CONTENTS.
(2nd Collection. Vol. L)

17

18

26

THE CONTENTS.
(2nd Collection. Vol. II.)

53
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Names of persons by -n-hom tho foregoing Poems of Ossian
have been repeated by way of oral tradition to Duncan Ken-
n«ly, beginning his First Collection of these poems in 1774, and
ending in 1783.

1. Donald Mac Taggart, at Culgalart, near Tarbart, Kin-
tyro.

2. John Morrison, Kildusglan, near Lochgilphead, Glasaie.

3. Alex. Ferguson, Auohnaslu'lich, near Kdmilchael, com-
monly called Alistir tJasta.

4. Alex. Mae L.-irty, Coraubug Craignish, known by the
name of Alistir Mae Iain.

6. Nicol Mac Intyro, Polunduich, Lorn, near Kilninvcr.
6. John Mac Dougall, Duninaran Loehavich, and his brother

Allan, known by the name of Alain Ban nan Oran,
Parish of Dalavich.

7. John Mac Phail, Bargleenmore, Parish of Kilninvir.
8. Malcolm Mac Phail, Parish of Kilmelford.

9. Mac Phee, from Glenforsa in Mull, residing in the Island
of Belnahuay, near Easdalo.

10. John Mac Loan, from tho Island of Egg, a strolling beg-
gar, nicknamed Prionsa an Lin,

11. Donald Mac Phee, in Glenforsa, in the Island of Mull.
12. Hugh Mae Callum, Smith, Island of Belnahu.ay.

13. Niel (Ban) Mac Larty, a fiddler in Craiguish, formerly
from tlie Island of Luing.

14. Gilljert Mac Arthur, Kilmichael, Glasrie.

15. John Mae Lean, Dusgie Ai'dgour, near to Fort William.
16. John Cameron, commonly called Iain Mac Alain, near

ditto ditto.

17. M.ary Cameron, or Mari Nighean, Eoghain, near High
Bridge.

And many other porsnn^ thit P. Kennedy met with in dif-

ferent journeys through .M^rv. n, Smiart, and Lochaber, whose
names he does not recolLvi, liny In iiio; chiefly old and obscure,
and from their ago ho thinks few are at this time in life.

Duncan Kennedy.

Edinburgh, 28th January, 1806.

This is the manuscript mentioned as Manuscript 2nd in the list

of Gaelic Poems, and relative letter and certificates to Henry
Mac Kenzie, Esq.. dated 27th inst, and this day certified by mo
and given to the Highland Society of Scotland.

Duncan ICennedt.

The 2nd collection, orally made or tran.scribed be-

tween 1774and 1783, as certified 1786 and 1806, con-

sists of two volumes bound in one cover. It belongs

to the Highland Society of Scotland, and is preserved
in the Advocates' Library, where I read it inNov., 1871.

On page 90 is this note :

—

'Kilbrandon,30th of May,1785.—That those poems,
as they appear in eighty-nine preceding pages, were
transcribed or' collected by Mr. Duncan Kennedy is at-

tested by, (signed) ' John Macfarlane, Assist. Minr.

—

Edinburgh, 23rd January, 1806. This is the manu-
script mentioned on Manuscript 1st in the list of

Gaelic Poems, and relative letter and certificates to

Henry Mackenzie, Esq., dated 27th inst, and this day
certified by nie, and given to the Highland Society of
Scotland. (Signed) ' Duncan Kennedy.'
On page 166 is this note :

' That the above poems
were transcribed or collected by Mr. Duncan Kennedy
as they appear in the preceding pages is certified by
John Macfarlane, Assist. Minr.—Kilbrandon, 30th of

May, 178.5.'

On the next page is the list of the people from
whom the poems were orally collected.

In both collections the poems are headed by 'Ar-
guments.'

These are equivalent to prose stories which are

usually told with poems of this class.

' Fionn,' who appears as an Irish hero, and com-
mander of the Feinne throughout both collections, is

once called ' FioniujeaW in Gaelic. He is translated
' Finijal ' throughout in English. In two verses are

references to 'Murveii.,' or' 2Iorbhe(inii.,' or 'a Mhorairn.'

Other verses are suspiciously Biblical. After 13 or

2.J years Kennedy had followed Mac Pherson's lead

so far. But the collection was not much altered in

the second MS. He was firmly convinced, as many
of his class still are, in 1871, that the Heroes and
tiieir Poet really lived and sang. He seems to have
believed that Mac Pherson translated from better

ballads which he had collected.

Mac Pherson's Ossian.

Dr. Smith's brother and the Committee of the

Highland Society quoted Kennedy, to prove Mac
Pherson's authenticity in 1805, before they printed

Mac Pherson's text. The following note is stuck in

at page 1 of tho 2nd collection :
—'Mr. Macdonald

compared together this copy of Kennedy of a poem
called by Mac Pherson in his Ossian " The Battle of
Lora," and by Maclaggan of Blair- xVthole " Teanntach
mdr na Peine," and the translation of Mac Pherson
and original of Ma laggan, and found them to corre-
spond in a number of passages, especially Kennedy
and Maclaggan.' It appears from a letter written by
]\Iac Pherson to Mr. Maclaggan, dated Edinburgh,
January 16, 1761 (printed p. 154, " Report on Ossian,"
J. F. C), that Maclaggan's copy had been communi-
cated to J\Iac Pherson, though the latter chose to re-

ject and alter many passages of it in his translation,
or perhaps reject it altogether, and translate from a
diflerent copy. In the letter aUuded to, and written
befoi'e t-he appearance of Mac Pherson's translation of
the works of Ossian, that gentleman expressed him-
self thus :

—
" I was favom-ed with your letter inclos-

ing the Gaelic Poems, for which I hold myself
extremely obliged to you. Duan a Oluarhh is less

poetical and more obscure than Teaimtach mbr na
Fei)i,e. The last is far from being a bad poem, were
it complete, and is particularly valuable for the ancient
manners it contains, &c.' " Mr. Kennedy's copy ap-
pears to be the most complete of the three. The
message sent by Bosmldna to Erragon is more fully

detailed, and in better poetry than in Mr. Maclaggan's
copy. But the substance of both is the same. The
poem itself has not much merit, being surpassed by
many in Kennedy and Maclaggan's collections. It

merits attention, however, as throwing light upon Mac
Pherson's mode of collecting and translating the
works which came in his way that were attributed to
Ossian.

' Vid. Maclaggan's collection towards the end.
Letter No. 2.'

Maclaggan's Cullection.—Mr. Maclaggan's collec-

tion was made before 1760 (p. 153 ;
' Eeport on

Ossian,' Appendix X.), and included ballads, of which
Dr. Smith translated samples. (12th April, 1708
p. 80, op. oit.) These are bits of ' Manns,' which
are shown to be ' translated ' by Mac Pherson in
'Fingal' (154, op. oit.) The Minister of Amulrie in
1761 had ' taken jmins to restore the stijle ' of Ossian,
but he did not alter the samples quoted from ' Manus.'
The equivalent pas.sages in the Gaelic of 1807 seem
to be translations from the English paraphrase.
The 'Report of the Highland Society,' 1805, gives

extracts from Kennedy's collection, and a comparison
of versions printed by Miss Brooke in 1789, four years
after the last date upon Kennedy's 2nd collection,

also letters from Dr. John Smith of Campbellton.
From these it appears (p. 75) that the Doctor, who

was a native of Glenorquhay, and lived there till 1766,
identified the Gaelic of ' Clann Usnothain ' with Mac
Pherson's English ' Darthula,' ' Bàs Oscair' with
part of ' Temora,' &c. &o. He thought that the
liberties taken by Mao Pherson in translating were
no more than Dr. Smith himself thought allowable

(p. 70) on January 31, 1798. Kennedy's poems are

in this volume and maybe compared with Mac Pher-
son's and Smith's.

Dr. Smilli's Collection.—A note quoted from Ken-
nedy's 1st collection refers to au action for a share

of profits which Kennedy the schoolmaster long
threatened to bring against Dr. John Smith, the
Minister of Klibrandon, for publishing in 1780 what he
called 'translations of his collection of poems.' The
Doctor (writing to Mr. Mackenzie June 21, 1802, p.

89, ' Report on Ossian ') denies that he translated from
Kennedy's collection. His learned work includes

a history of the Druids of Caledonia, a dissertation on
the authenticity of Mac Pherson's Ossian, and a col-

lection of poems translated from the Gaelic of ' Ullin,'
' Orran,' 'Ossian,' &c., all dedicated by John Smith
to the Gaelic Society of London., The learned author
said of the collector, ' On observing the beauty of one
or two passages in one of these poems (I forget

which), the person who gave it to me as an ancient

' I have not found this collection. April, 1872.
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poem said these were bis own compositions. This

assertion I placed to liis vanity.' The author further

says that he liad no piofits from his own work.

The English translation of ITSO is a manifest imi-

tation of !Mac Pherson's English of 1760.

The notes contain quotations fi-om ballads, of

which versions are in Kennedy's collection, pp. 189,

190, 193, 197, 247, 249, 261, 203, 20.5, 284, 294, 3u0,

307, 326.

Smith's ' Sean Bano.'—ln 1789 Dr. John Smith
printed .5,335 lines of Gaelic poetry. In his adver-

tisement, dated 1788, he says plainly, 'These poems
were for the most part taken down from oral recita-

tion.' But he adds that he made them up from
' editions ' and ' copies,' by which he seems to mean
' ver.sions.'

WaRer's 'Irish Bards.'—Dr. Smith quotes J. C.

Walker ('Historical Memoirs ofthe Ii-ish Bards,' Lon-

don, 1780, 4to, 630 i. Brit. Must.), who had quoted

Dr. Smith's previous work of 1870 at pp. 22 and 39.

Of it

—

notof the Gaelic look—the Irish author said :

—

' I have taken those passages from Dr. Smith's
poems, because his poems are known to be transla-

tions from the Irish in many instances.' P. 20.
' Dr. Smith has freely and eleg-antly translated a

poem on the death of Dermid, entitled Mar ilharlh

Diarmad an Turc Nimhe.' P. 39.

On referring to Walker, the words are Mar Mliarlh

Diarmod an Tome Neinhe, and special reference is

made to Smith's own book as the authority for the

statement.

At page 16 Mac Pherson's Ossian is also quoted to

support Walker's arguments about Irish customs in

early times.

At page 111 are 200 lines of the Irish 'Laoi Na
Seilge,' of which another version is in Miss Brooke's
Text X., and yet another is freely translated into

English verse in ' Ancient Irish Iilinstrelsy,' by W.
H. Drummond (Dublin, 18.J2, 12mo., 11,595, f.

Brit. Mus.)
Walker quoted Keating, Valiancy, and other Irish

authorities, and seems to have been torn between a
strong desire for the Irish authenticity of Mac Pher-
son and Smith, restrained by a wish to deny their

Scotch authenticity. He quotes both books as

authentic for his Irish purposes, and repudiates them
both as Scotch forgeries.

As Smith quoted Walker's quotations from his

own works, he accepts the conclusion ; and we are

bound to believe that he translated freely from ballads

common to Ireland and Scotland collected orally in

Scotland.

Kennedy, living in the same district and parish,

collected orally 044 lines of the metrical Stoiy of

Diarmaid, Text H., which he gave to the Minister,

and he wanted to sue him for using his manuscript
without acknowledgment.

In 1789 Dr. Smith said plainly at page 99 that the

poem of Diarmaid, as then commonly told, was
' absurd ' and ' extravagant,' and that he had sepa-

rated the dross of the 15th century- from the more
precious ore of former ages. Kennedy's Diarmaid
is at p. 153, and may be compared with Smith's poem.

If Walker was deceived there is no wilful deception

in Dr. Smith's work, unless it was self-deception to

imagine that the result of these operations was authen-
tic old poetry. On comparison of Texts A. to I. with
Dr. Smith's version of Diarmaid, it turns out that

Dr. Smith printed four or five out of 044 lines which
were orally collected by Kennedy, in his Diarmaid of

331 lines, refined from tlie dross of the 16th centuiy,

as it existed in Text A., 1512, and in the rest of these

texts. In the whole of Dr. Smith's 5,355 lines I can
only identify a few lines with older texts. The poems
seem to me new work of a single mind, built upon old
ruins.

ilay 25, 1812, Mac Lachlan of old Aberdeen, who
was a famous scholar, wrote :

—
' The Dargo and Conn

of the late Dr. Smith appear to be compositions of
his own, and have nothing common to the productions
of genuine antiquity.' ('Manuscript Abstracts,' Ad-
vocates' Library, Edinburgh.)

I will not venture beyond that which Dr. Smith
openly avowed. He says that this ' precious ore of

former ages ' contains ' many examples of whatever is

beautiful or sublime in composition,' but it is certain

that the refined amalgam sublimed and compounded
is so exceedingly rare that no specimen of it is known
to exist anywhere outside of Dr. Smith's book ' Sean
Dana.'

I therefore leave Dr. Smith's 5,335 lines of re-

fined G^ehc, and print from Kennedy's 5,410. with
other texts which remain in the rough. The Doctor
had 4.448 lines of Text H. six years before he pub-
lished his translations, and fifteen before he printed
' Sean Dana.'

The stories in Kennedy's arguments and ballads,

and quotations from the ballads themselves, are in

Dr. Smith's notes, together with quotations from all

manner of books.

Conciti^iuH. — Dr. Smith aptly compared the
Ossianic controversy to the knightly quarrel alx>ut

the shield. I have tried to look at all sides of the
shield ; I have read

Mac Plierson's

Smith's

Clark's ilorduLh

10.5.32 Unes
5,330 „
330 „

besides 54,000 lines of Ballads.

I find four or five distinct sets of poetry existing

about 1789. Mac Pherson, Clark, and Smith each
found collections which bear the stamp of a single

mind, which nobody else ever found anywhere out of
their respective books ; but the whole lot are founded
upon the same traditional Scoto-Irish history.

Kennedy and others, from A. to I. found versions

of Heroic Ballads and Hymns orally preserved, which
others found about the same time elsewhere.

Dr. Smith's brother Donald afterwards helped to

edit Mac Pherson's manuscript in 1807, and many
people in Scotland still believe implicitly, confidently

affirm, and assert with strong language that Ossian
composed these ' Ossian's Poems ' in the time of the
Romans.

In 1871 a Bard composed a Gaelic song in honour
of a royal bride, and sent it with a metrical Eng-
lish translation of his own. The original and the
translation had as much to do with each other as the
opera and story of WUham Tell. I can therefore

understand why Kennedy accused Dr. Smith of
' translating' his manuscript ; why Smith, Mac Pher-
son, and Stone called their own wild paraphrases
'translations,' while all Scotland and Ireland de-

clared in chorus that these wild paraphrases were
translations from originals which everybody knew
as Scotch or Irish ; and why the United Kingdom
now laugh at the authenticity of the ' Ossian's Poems'
which are known to the world.

Language.

In 1779 an Irishman named John * • » • printed
a description of the County of Clare in language
translated from his own Irish thoughts. It is the
only composition known tome which resembles Ken-
nedy's English. He says (p. 44), ' About a mile x.w.

of TuLLA lies the River of Killtaxxax and Mill-
tows famous for its ever amazing and elegant Sub-
terraneous Curiosities, called the To-mixes. They
form a Part of the River Midway between Killtax-
XAS House and the Castle of MlLLTO^^'^", extending
for a space which (from its Invisible Winding Banks
and Chrystal Meanders) may reasonably be computed
a Quarter of an English ilile; they are Vaulted and
Sheltered with a SoUd Rock, transmitting a suffi-

ciency of Light and Air by Intermediate Chinks, and
Apertures gradually oifering at certain Intervals.

'At each Side of this Elysian-like River, are Roomv
Passages or rather Apartments freely communicating
One with the Other and scarcel)' olivious to any In-
clemency whatsoever

; they are likewise Decorated
with a Sandy Beach, level along to walk on, whUst
the curious Spectators are crown'd with Garlands of
Ivy, hanging in Triplets from the Impending Rocky
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Shades : Numbers of the Sportinc^ Game, the Wily
Fox, the Wary Hare, and the !^lultiplying Rabbit,

&c., merrily parading in View of their own singular

and Various abounding Haunts and Retreats. In-

genious Nature thus Entertains her welcome Visit-

ants fi'om the Entrance to the Extremity of the To-
MIXE.S. Lo ! when parting liberally Rewarded, and
amply Satisfied with such egregious and wonderful
Exhibitions, a Bridge or Arch over the same River,

curiously composed of Solid Stone, appears to them as

a lively Representation of an Artificial one,' &c. &c.

In this florid imitation of a Gaelic tale the writer

goes on for 58 duodecimo pages, which make a very
curious little book, lent to me by Mr. Standish
O'Grady in July, 18/2. This author, Uke Kennedy,
thought in GaeHc.

TEXT J.

HIll's Poems, 1780.

In Reid's ' Bibliotheca Scoto-Celtica,' pp. 109 & 166,

mention is made of Thomas Ford Hill's Ancient Erse
Poems, collected among the Scottish Highlands, in

order to illustrate the Ossian of Mr. Mac Pherson,

1784, octavo, pp. 34. No copy is in the British

Museum, or in the Advocates' Library, or in Trinity

College, or the Bodleian.

The collector was an Englishman who travelled in

the Highlands in 1780, and who printed what he
gathered, first in the ' Gentleman's ilagazine ' and
afterwards separately. The collection is mentioned at

p. .50 of the 'Report on Ossian,' 1805, where it is said

that Hill got most of his collection from Mac Nab,
a blacksmith at Dalmaly in Argyllshire.

The Report mentions :

—

1

.

Ossian agus an Clcirich, or the Battle of Magnus.
2. Mar Mharhh Diarmad an Tore.

3. Mar Mharhhadh Bran.
4. Urnigk Ossian.

A gentleman in the neighbourhood translated

these, and Mr. Hill published Gaelic and translation

with his own remarks. There can be no question of

tampering with the text in his case, for he did not
understand Gaelic. The reporters condemn these

versions as more corrupt than copies whicli they had
themselves procured, and they point out errors in the

translation, and mistakes made by the traveller. In
the Appendix No. 8, p. 118, ' Ossian's Prayers,' 144
lines are quoted. In Text A. are 136 lines of a ver-

sion of 1512—26. At page 130 are Dr. Donald
Smith's observations, 23 pages of adverse criticism

on Hill's book of 34 pages. In getting Dr. Smith's
own authorities, natives of Dalmaly and Loch Awe
side, Blair, and Morven, to repeat and to write

Gaelic poems attributed to Oisein, and to translate

theni, this Englishman had invaded the native glen
of the brothers John and Donald Smith, the kingdom
of Fingal, the country of Ossian, and the stronghold

of Mac Pherson. The bold stranger had to be strictly

dealt with. His answer might be short and simple

now. Of the four poems named by them, the Com-
mittee had better versions. In fact, as now appears,

Nos. 2 and 4 were in the Text A. (1512). No. 1

was in Text D. (1755). No. 3 was in Text F. (1750).
All four were orally collected long before Hill tra-

velled in 1780. His book, with all its errors, was in

fact a fair sample of traditional poetry as it has been
written in Scotland. The orthography is partly

phonetic like Dean ilac Gregor's, partly according to

the S3-stem of the printed Bible. Any Gaelic reader
can understand what is meant, and each poem has
its pedigree.

In striving against such a formidable adversary
the adverse critic made a great deal of the giant
' Ucavat.' In 1871 the slaying of Uhhal-lamhfhad, a
well-known character, who gave Goll a black eye
and was smashed with a single blow, was told to

me in Uist. All the quotations made by Dr. Smith
from Hill are versions of passages in well-known
Gaelic ballads.

The critic Dr. Donald Smith demonstrates that Mr.
Hill in 1780 collected ballads which all former and
later collectors fotmd current ; and that he did not

find any of the poems which were printed by Dr.
John Smith in 1787, or any of those which were
going to be printed in 1807 from Mac Pherson's ma-
miscripts as ' The Poems of Ossian.'

The people who had never heard of Mac Pherson
(p. 152) sang in 1780 as they sing now about
' FionMac Coul, Mac Trathal, MacArsht,Riogh Erin,
or King of Ireland, thus attributing the origin of his

race to the Irish.'

Dr. Smith says of Ms Ossian, 'So inveterate a hohl
has it taken of all the speakers of Gaelic in Scotland,
that they regard the defaming of it to be as idle as
the defending of it to be unnecessary.'

'Non tali auxilio nee defensoribus istis

Uisen eget.'

Text J., its story, and commentary prove that two
Poets were in the field

—
' Oisein,' the hero of tradi-

tion, and ' Ossian' of printed books.
In June 1872, I had begun to think that Hill's

heretical work had been destroyed. I have failed to
discover a copy in London, Edinburgh, or Dublin, or
Oxford, or anywhere, and I have been driven to the
' Gentleman's Magazine' and to the ' Report on Ossian'
for information concerning Hill's collection. Hill's

papers can be referred to—Vol. 52 ' Gentleman's ila-
gazine,' 1782, p. 670 ; Vol. 63, Part L, 1783, pp. 53,

142, 3'J9 ; Part II., 1785, p. 590. He says, alluding
to the Ossianic controversy :

—

' I do not mean, however, to tax any of Ossian's
Highland partisans with direct falsehood; they have
all heard that the stories of Mr. Mac Pherson relate

to Fingal and his Heroes ; they themselves have also

often heard songs relating to the same people and
ascribed to Ossian, and on this loose basis I fear their

testimonies often rest' (p. 571, col. 1). Hill gotmany
songs from Mac Nab, blacksmith, at Dalmally. Those
written by a man refeiTed to by Dr. Smith were after-

wards translated by Mr. Darroch, tutor to Mac Lean
of Scallastel in Mull (vol. liii. p. 53); other songs were
otherwise authenticated. 24 verses of the ' Death of
Oscar ' were recited by a carpenter in Gaelic, at the
house of Mac Lean of Drumnan, in Morven. A
daughter of Sir Alexander ilac Lean translated and
Hill wrote. His object was to test Ossian. The
ballad was identified with Temora. Two verses I do
not know

; the rest are fair translations of the current
ballad. ]Mr. Hill finished his publication with a short
dissertation, July 10, 1783, in which he comes to the
same conclusion which I have reached in June, 1872.
A list of the collection is with other lists.

TEXT K.
MacArthm-'s CoUecilon. Mull, 1784.

I have only seen quotations made from this collec-

tion, which are printed in the first number of the
'Transactions of the Royal Irish Academy.' See Text L.

TEXT L.
Dr. Young's Scotch Collection of Seven Ballads, 1784.

'Antient Gaelic Poems respecting the Race of Fions,
collected in the Highlands of Scotland in the year
1784. By M. Young, D.D., M.R.I.A.'

This paper, read April 17, 1786, before the Royal
Irish Academy, is printed in the first volume of their

Transactions (British ]\ruseum, 741, c. 14). The
author afterwards became Bishop of Clonfert. He
refers frequently to 'Gillies,' a book which was pub-
lished, according to the publisher's letter, June 15,

1786.

These dates need explanation. In 1784, during an
excur.sion to Scotland, Dr. Young tested the authen-
ticity of Mao Pherson's English Ossian, and collected

current Gaelic poetry. He says that he transcribed
' letter for letter from the copies current in the Hio-h-

lands, except so far as they have been corrected by
the edition lately published at Perth.' According to

the dates, the book was published in June, three

months later.

He says that he was not well acquainted with the
language as an excuse for the translation which he
gives with the Gaelic text on opposite pages.
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He proved that Mac Plierson vras not the sole and

original author of the compositions which he published

as translations of the works of Ossian, because he,

dunng his Scotch excursion, had met with the

originals of some of them. Mac Phersou had taken

great liberties with them, he said, but he had dis-

covered great ingenuity in these variations. Dr.

Young quoted Dr. Smith, who said, in 1780, 'that

Mr. ilac Phcrson compiled his publications from those

parts of the Highland songs which he most approved,

combining them into such forms as, according to his

ideas, were most excellent.retaining the old names and

leading events.' He says, ' He ought to have per-

mitted the world to judge in these cases for them-

selves ; and when he professed himself to be merely a

translator, it would seem that he transgressed the

limits of his province when he presumed either to add

to or to mutilate the originals.'

Dr. Young also quoted Mr. Hill(Text J.). He quoted

Gillies (il.), the Perth bookseller, who printed Gaelic

sent to him from the Highlands, and the Irish col-

lector corrected his own collection from the Scotch

book. He quoted a third Scotch witness—namely,

Mac Arthur (K.) the Mull minister—who wi-ote to a

Glasgow professor ' that there were many of the

spurious Iri.sh songs wandering through the country,

but, to satisfy his scruples, he sent him the four follow-

ing fragments as extracts fi'om the genuine pooms of

Ossi;in ' (p. 46).

ilacArt liur'sfour fragments of the supposed originals

of Mac Pherson's translations w^ere identified by him

with (1) Fingal, Book V., description of the Fight be-

tween Fingal and SwaiTan
; (2) Book V., on the same

subject (Clark's Ossian, 1870, vol. ii. p. 50) ; (3) the

third fragment was identified by Mac Arthur with the

'Death of Oscar,' Book I.; Temora (Clark's Ossian,

vol ii. p. 200) ; the fourth fragment was identified by

Mac Arthur with part of the ' Battle -of Lora,' for

which there is no other Gaelic text. None of Mac
Arthur's fragments are in Mac Pherson's Gaelic

printed 1807, and none of them are in the latest

revised texts.

Mac Ai'thur's fragmentswere identified by Dr.Young
in 1786 with part of Hill's collection,which Dr.Donald

Smith condemned ; and with the ' Lay of Magnus the

Great.' ' A beautiful copy ' of Masnus was then in

the Kbrary of the University of Dublin. One was
afterwards printed in 178'J by Miss Brooke, 1','7 lines.

' A mutilated copy ' was then printed in the Perth

edition ; namely, in Gillies,1786, 172!lines. In quantity

the difference is 25 lines. The quality is much the

same.
Referring to Gillies, from which Dr. Young cor-

rected his own collection, as he says, Mac Arthur's

Mull fragments coincide with the Perth edition

;

thus :

—

The first fragment coincides with verses 34—5 ;

verse 34, line 3 ; and verse 36, lines 2, 3, 4.

The second fragmentvrith verses 20, 21, 23, 24, 25,

of ' Conihrag Fhcinn agus Mhanuis.'

The third of Mac Arthur's fragments is identified

with Oscar's death song. The lines are in verses 59,

t'l, and the first three lines of verse 58. (p. 191

below).

The fourth fragment was identified with a poem
preserved in Irchuid under the name of ' Oran eador

Ailte agus do Manmnan.' There are ten lines. These

belong to the ballad of Erragon which is variously

named. A version of 59 verses, 236 lines, at page

101 below. I know of .seven Scotch versions.

The wliole of these ballads were current in 1871 in

the Hebrides, and I have collected the whole orally.

In 1786 it rested upon Texts A. to 'M., and on the

testimony of an Irish bishop, an English traveller,

the Minister of ^lull, a Gla.sgow professor, a Perth

publisher, and Sir James Foulis of Colinton in Scot-

land, that the Gaelic originals of some pa.ssages in

!Mac Plicrson's English Fingal and Temora were parts

of certain ballads then current 'in the Highlands of

Scotland,' ' in Scotland,' in 'Argyllshire,' in Mull, in

Ireland.

But none of these Scotch originals are in the Gaelic

printed in 1763, and in 1807 and 1870, as the Gtielic

originals of these translations.

Those who call the Ballads 'spurious' and believe

in Mac Pherson, can point out that no mention was
made by Dr. Yoting of the seventh book of Temora,
which was publi.shed in Gaelic 23 years before Dr.
Young read his paper before the Irish Academy, which
printed his collection of Scotch Gaelic ballads. He
said that the Irish character was unknown in Scot-

land before 1690.

Mac Donald's IslayCharter, now published, writings

by the Beatons, &c., prove that he was mistaken.
When he said that the Erse was not written, he was
not aware that Carswells Prayer Book was printed in

1567, and that Martin, as late as 1716, and Stone in

1755, called Hebridean and Dunkeld Gaelic 'Irish.'

'Erse' is a local pronunciation of the word ' Irish,'

and both words mean one language.
I have collated this collection of GneUc Ballads

current in Scotland in 1 784, as printed by the Royal
Irish Academy in 1786, with Gillies, printed at Perth
June 15, 1786, according to the publi.sher's letter.

They are versions of the same ballads. The book
can easily be read, so I do not print Dr. Young's
collection or my own notes upon it. A list is given
above.

TEXT M.
Gillies, 1786.

' A Collection of Ancient and Modern Gaelic Poems
and Songs, transmitted from Gentlemen in the High-
lands of Scotland to the Editor. Perth : Printed for

John Gillies. Bookseller, 1786.'

This l)ook is rare. In 1872 the writer knows of

thirteen copies only. In May, 1861, there was no
copy at the British Museum. The book is described at

page 72, Reid's 'Bibliotheca Scoto-Celtica,' Glasgow,

1832, as ' very rare.' There are two editions of the
' Advertisement by the Editor,' of even date, June 15,

1786. There seems to be no second edition of the

text. Frequent mention was made of this book in

Text L., apparently four months before the book was
pubhshed. It is therefere possible that an earlier

edition was printed. If so, I have never seen a copy.

The book contains 24 Heroic Ballads, many of

which are in earlier texts. Most of them are orally

preserved in fragments, or almost entire, and oral

versions occasionally have verses which aie not in

old written versions.

In 1871 1 made a tabular abstract from these bal-

lads, in oi*der to extract their story. 36 names were

written in column, and 23 names of ballads headed

the table. ^Vhere a man's name occurred in a

ballad a cross was made opposite to it.

1. ¥ionn appears in . . . . 16 l.nys.

2. Oiscin, his son ...
3. OsguT, his grandson .

4. Faolan, his son .

5. Eoidhne. his son

6. Careall, his son .

7. Foargus. his son .

8. Uiarmaid, his twin sister's son

9. Daorghlas, or Ciu.iltc, his kinsman . 4

These are all of one tribe, the Clanna Baoisgne.

10. Goll, Fionn's rival . . . . 12

11. Conan. GoU's brotlior . ... 6

12. Garaidh, his brother . . • . 1

These are all Fians of Eirin, and belong to one

period. The remaining 24 chief names occur occa-

sionally. The lays apjuitr as spoken by ' Oùciii,' a

warrior Bard, who sings the exploits of liis o^vn kin-

dred and comrades.

C'!((7(»7?ùi of the rod tree appears once in the col-

lection of battle songs. He reappears in the account

of the death of his son Conlaoch, with names which

do not appear in the 16 Fenian lays.

Fraach and the Children of Vsnoch belong to the

story, but to a difl'erent part of it, for they appear alone.

These Heroic poems, as got in Scotland, relate to

the wars of a military order of 7 battalions, who
fought Scandinavians and other foes, who a.spired
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to reign iu Ireland, and •(vlio fought each other at

odd times. The story coincides with the story of all

previous texts quoted above, from A. to M.
TIic Dream of Malvina belongs to a different period,

and stylo, and story altogether. Fionn and Oscar

are named in it, but that is all. (See p. 214.)

Munluhh does not even name any one of the 36

Heroes -who appear in the lays. It differs from them
in every respect, and rests upon the sole authority of

Mr. Clark, a land surveyor in Badenoch, for no

symptom of Mordubh is in any text older than his

book.

The English equivalent was printed in 1778— ' The
Works of the Caledonian Bards, translated from the

Gaelic' (200 pages). The Gaelic equivalent for two
books of Mordubh appeared in 178G in Gillies.

Gaelic, for a third ' book,' appeared in Mackenzie's
' Beauties of Gaelic Poetry,' in 1841, together with
' Gaelic for the OldBard's Wish,' of 1778. The Gaelic

for the rest of Clark's book had not appeared in

1872.

We now arrive at this curious result : Gaelic

poetry in Texts A. to M., 1512 to 1786, is collected

only to be condemned as spurious ; it is not trans-

lated, but there it remains, written and printed,

genuine popular poetrj- known to all Gaelic folk,

but rejected by the instructed.

English translations appear after 17o0, which are

followed bv equivalent Gaelic, at long intei-vals, or

remain as English works. The Gaelic differs essen-

tially from that which was orally collected, and
which is now orally preserved. No one ever repeats

it by heart, few ever read it, but it is declared to be

the authentic work of very ancient Caledonian Bards.

I suppose that it is ' Caledonian ' work of Bards who
flourished after 1759, and that James Mac Pherson
was their leader in 1763 when he printed the 7th

book of Temora.

TEXT N.
Miss Brooke's Irish Collection, 1789. 988 lines.

Two hundred and seventy-seven years after the

Dean of Lismore wrote Collection A. ; thirty-three

years after Jerome Stone of Dunkeld printed a

translation of Fraoch ; thirty years after Slac Pher-

son's first English publication ; nine years after Dr.

Smith's 'Book of Translations ;' five years after Bishop
Young of Clonfert had collected Gaelic ballads in

Scotland ; three years after the publication by John
Gillies, at Perth, of Text M. ; and two years after the

appearance of Dr. Smith's ' Sean Dana,' Miss Brooke,

an Irish lady, published a collection of Heroic Poems
in Dublin in 1789.

' Irish Poetry : consisting of Heroic Poems, Odes,

Elegies, and Songs, translated into English verse, with

Notes explanatory and historical, and the originals in

the Irish character ; to which is subjoined an Irish

Tale. By Miss Brooke. Dublin, 1789.'

The book is a quarto of 369 pages, with a preface

and table of contents. So far as I know, it is the

first printed Irish publication of the kind.

The following list gives the names of the Heroic

Poems, and the number of lines in each, with a refer-

ence to earlier Scotch texts in which versions of the

same ballads exist :

—

No. Lines. Scotch Lines.

1. Conloch, p. 165 .. . 112 A.2. 101
The Lamentation of Cucullen

over the Body of his Son Con-
loch, p. 169 . . . 72

2. Magnus the Great, p. 271 . 196 D.9. 188
3. The Chase, p. 278 ... 331 A..3. 136

4. Moira Borb. p. 288 . . . 160 A.18. 1C6
5. War Ode of Osgur, the Son of

Oisin. in front of the Battle

of Gabhra, p. 296 . . 42
6. Ode to Gaul, the Son of Morni,

p. 298, in a metre which may
be divided into 114 or 72

lines 144 A. 23.(70.) 141

Lines of Heroic Verse . 1,060 735

Texts A. to M. prove that within a Scotch district,

bounded by the Atlantic on the west, and extending

from Caithness by Dunkeld on the east, to the Mull
of Ceantire, certain metrical stories had been current

between 1512 and 1786. Text N. proves that four of

the same ballads and the same stories were then
current in Ireland, together with a great deal of Irish

poetry composed by known Bards, such as Carolan.

It is abundantly proved by existing manuscripts
that these Heroic Ballads were current in Ireland.

O'Halloran tells the story of Cuchullin and Con-
laoch with the date a.m. 3950. The notes explain

the story which all the Scotch texts combine to

tell. Miss Brooke's work joins Scotch tradition,

current wherever Gaelic was spoken, to Scoto-Irish

tradition and to the romantic early history of the

Celtic tribes.

Yielding to the fashion of her time, Miss Brooke
' translated ' some of her collection, so as to make her

work an original composition. She tells the story of

the ballad, but if Miss Brooke's English were turned
into vernacular Irish, the result would differ from the
original about as much as the ' Death of Oscar ' in

Temora varies from the old Gaelic ballad in Text A.
In other cases Miss Brooke keeps close to the Irish

text. At the end she chooses a subject from Irish

history, and boldly composes ' Maon, an Irish Tale,'

in English verse. She speaks in the character of
Craftine, a contemporary of Cobthach, a deceased
Bard, who appears to her to tell the tale, and she
makes him talk about the Muses and imitate Mac
Pherson's Ossian ; thus :

—

' While on each blasting beam their forms
(The sons of death) were reared.

And louder than the mingling storms
The shrieks of ghosts were heard.'

Miss Brooke's honest work is a fair sample of the
Gaelic literature of her time. She gives an Irish text

(N.) which coiTesponds to Gillies (ÌI.) She gives a
translation from it which corresponds to the transla-

tions of Jerome Stone of Dunkeld (E.) She adds a
composition of her own which corresponds to jMac
Pherson's Ossian, and to Dr. Smith's ' Gaelic An-
tiquities ;' but she made no pretences ; no Irish equi-

valent followed on the Tale of Maon. It is the fashion
in Ireland now to condemn Miss Brooke's work. It

seems worthy of praise, if only because of its honesty
and industry, and becaiise it contains Text X., the
first of its kind.

After these two publications, M. N., there was a
pause in collecting traditional poetry in Scotland.
That work began again with renewed vigour under
the Committee of the Highland Society, who re-

ported on the authenticity of ' Ossian's Poems ' in 1805,
and printed them in 1807. A circular containing a
series of questions was issued by the Society, and it

was answered by clergymen and laymen, of whom
the chief contributors are named in the advertise-

ment. Some of the papers were preserved. I found
some in the Advocatt-s' Library in 1871, and had
some copied. Other collections got into other hands,
and of these I have marked one O.

TEXT O.
Irvine's Collection, 1800 to 1808, or earlier. 3,695

lines, or tnore.

February 17, 1872, Dr. Mac Lauchlan of Edin-
burgh wrote as follows :

—
' I understand that David

Laing, Esq., of the Signet Library, has a large col-

lection of Ossianic Ballads made by the late ÌMr.

Irvine, of Little Dunkeld. I think this worth
inquiring about, as the collection would be found to
have come from a different part of the country from
that you have ransacked.'

19th. Mr. Mac Phail was asked to examine and
report on the manuscript. 23rd. He sent a list of
the contents. 29th. He was asked to copy the MS.
April 4th. He sent the last parcel. 6th. I read the
colloction and made these notes.

The collection appears to have been orally made
about 1801, 2, 4, 8 in Rannoch, Kintail, Loch Tayside,
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GleKlvon, Dimkeld, &c., from the recitations of far-

mers,' fai-m servants, fox-hunters, &c., and from the

dictation of one man, at least, who could not read.

Copies of certain fragments were got from !Mr. Mao
Diarmaid of Weem, whose name is mentioned in the

' Report on Ossian,' 1805, and from Captain Morrison

of Greenock, who helped Mac Pherson. Some are

copied fi-om ' Mac Ivor's MS.' In other cases the

poems have no pedigree. One at least seems to come

from Mac Pherson's text. The collection seems to

be one result of the circular issued by the Committee

of the Highland Society. See page 2 of their Report,

1805. The following note at the end of the manu-

script shows that some one considered these poems to

be evidence in support of the authenticity of Mac
Pherson's Ossian. It certainly proves its own authen-

ticity by comparison with the other texts from A. to

U. : ' There is a collection of Ossianic and other

Gaelic poems, by Dr. Irvine of Little Dunkeld, a copy

of which has been deposited with the Highland

Societv of London, which Dr. Smith never saw, and

which" clearly demonstrates, as many others have

affirmed, that poems ascribed to Ossian, UUin, and

others equal in merit to those collected and translated

by ill-. Mao Pherson and Dr. Smitii, existed in the

Highlands. These are written just as collected dur-

ing a period of nearly forty years, and any competent

judge may at once see how old and new poems were

mixed together ; that is, the attempt made by the

successive Bards to supply what was lost, or to model

the story so as to please the taste of their hearers.

An account of this last collection would of itself fur-

nish an irrefragable evidence that Mac Pherson never

could have been the author of the poems which

he ascribed to Ossian.—'Edinburgh Encyclopedia,'

edited by Brewster, Vol. XVI., Article ' Ossian,'

p. 182.

This writer seems to mean the collection copied

for me by Mac Phail, and printed below. Mr. Laing,

who is the owner of the MS., the Rev. Dr. Irvine's,

says he has no objection to its being copied and pub-

lished. He behoves the MS. has been copied from

Dr. Irvine's original MS. for Mr. Grant of Laggan,

and he understood that it was amongst a lot of books

sold by the son of Mrs. Grant some years ago. A hst

of the contents is given above. Of poetry orally col-

lected in Zklac Pherson's country from farmers'

servants, fox-hunters, &c. ; 3,459 lines are not in Mac
Pherson's Ossian ; 181 lines are in the Gaelic which

was printed in 1807 ; 49 Unes were got from Mac
Diarmaid, who was Mac Pherson's schoolfellow, and

Captain Morrison, who was his assistant.

A note at the end, apparently by the scribe who

copied the manuscript, D. ilc D., says in GaeUc that

it was collected by Dr. (' Ollamh ') Irvine.

A list of contents is given above ; the ballads are

incorporated with the text.

Here, at the beginning of a new phrase, let me
point to the bearing of these facts.

From Texts A. to N., 1512 to 1789, in fourteen col-

lections, only otie sample of Mac Pherson's Gaelic text

is known now to exist in manuscript. It is D. 30., 57

lines. See p. 214.

In Text O. arc 23G lines, which belong to Mac
Pherson's Ossian of 1759, &c., got from his friends

and helpers, or from people living in his immediate

neighbourhood, by a gentleman who also collected

3,450 lines which are not in Mac Pherson's text. This

in 1808 After 48 years, in 1807, appeared 10,232

lines of span new vernacular Scotch Gaelic, equiva-

lent to the English translations, but of which, so far

as I can discover, only these 293 lines had ever been

found by anybody else anywhere, at any time, up to

that date. A great deal of ilac Pherson's English

has no Gaelic equivalent now. Thereupon all the

old texts from A. to 0., which stick together as Scotch-

men are said to do, were pronounced to bo ' spurious'

and ' coiTupt,' or ' Irish ' versions of the genuine

poems of that Scotch Ossian who lived in the time

to the Romans, and spoke modern Scotch Gaehc

of ancient Caledonians. The genuine papers were

shoved into drawers and forgotten. Trom that day
to this men fight on for their ' Ossian's Poems ' as if

their own and the national honour were involved in

their antiquity, while a diflerent class of men. who
have no education, go on spouting the old stutT wher-
ever they dare to delight in such ' lies.'

In all literary history I do not know of a stronger

exhibition of human cleverness and gullability, of

educated men condemning manifest truth as a lie

and sticking to fiction as fact. Over and over again

have I wheedled and coaxed old Highlanders to sing

old Fenian ballads to me privately, because they
dreaded persecution from their neighbours if they
told those old bes. Mac Pherson was greater than
Ossian, if he earned all the praise lavished upon his

author, under a mask, after his own poetry had been
condemned. If he deceived all Europe and set critics

by the cars for more than a century, he must have
been a great man, but that is no good reason for be-

lieving his single testimony when opposed to all other

evidence of all dates.

TEXT P.
' Ossian's Poems and Music, collected in 1801, 2, 3.

Btj Mac DonaU of Staffa. Xo. 2. Xo. IS.' A
quarto paper MS., in the Advocates' Library.

This collection as it stands is a fair sample of broken
tradition. By itself it is not good for much, but

sorted with other fragments it can be used in mend-
ing other texts. The collection is headed by a pre-

face of which the folloiiN'ing is a translation :

—

' Foresaid—Thelittle that here follows of the crumbs
of the history of the Feinne is now taken in writing

from the oral utterance of Donald ilac Lean, who was
born in the j-ear fifteen' (1715).

' This man got the greater part of the old lore

(Seanachas) from Calum Mac Phail, his grandfather,

who made up three score great Xollugs (Xew Tear's

Days) and two, in a farm whose name is Rothill in

the parish of Torasay.
' By John Mac ^NHmirich (or !Mac Pherson), school-

master, in the Isle of Mull, one of the servants of the

honourable Society that is for spreading the know-
ledge of Christ through the Gaeldom and Isles of

Alba.' April, 1803.

Page 1. ROIMH-KAITE.

An beagan soi leanas do spruidhleach Eachdraidh
na Feinne ; Ata nois air a ghabhail ann an sgriobhadh
o bheuludas Dhomhnuill Mhic an Leathain, a rugadh
Bliadhna cuig deug. Thuair an duinsa chuid a's mo
da t-scanachas o Chalum Mac Phail a th' shean-athair

sa rinn tri-fichid Xolluig mhòr sa dhà ann am Bade
gan ainm Rothill ann an Sgiothreachd Thorasay.

Le Iain Mhac Mhuirich Maighistir

—

sgoil san Eilein Mhuileach ; aon do th' seirbhisich na
cuideachd Urramich 'ta chum eolas Chroisd a sgaolidh

feadth Gadhealtiachd agus Eileana na h' Albanu.
April, 1803.

This scribe thought that he knew better than his

uneducated authorities, and altered their stories.

For example, he writes ' Cuhlial,^ and makes the

proper name mean Fionn's moilier, apparently because
' handmaid ' is the biblical rendering of the word
which he spelt. ' CuiiiaW was the speUing in 1100.
' CumhaW is the usual orthography, and all other

authorities, from the ' Book of Leinstcr ' down to living

Mull men, say that Cumhall was the father of Fionn.

In particular an old man of 8G, who was servant to

Mac Donald of Stafl'a in his youth, told me a great

deal of the Fenian story in 1870 and 1871 in Mull,

and gave me the usual pedigree.

The use of orthography in support of theory is

common to this day.

In -Argyll the name of the county is pronounced as

if it were spelt Arijhaidheal (Land of the Gael).

In the annals of Loch Ce the name was written
' Oircr Gaeidhel.' Oirear means a district according

to O'Donovan, who quotes a triad.

Deich mbliadhna loam leir bhladh a bhflaitheas

oirir Alban.
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Ten years was Loam (a notable thing) in tlio office

of prince of the district (firiam) of Alba.

Kanter in Danish means coasts.

Some writers wish Argyll to be written OirtJnr

tìaidhcal, and explain the name to mean Coast of the

Gael ; others would spell and pronounce iar Gail, and

translate it Western Gael. The Western Gael pro-

nounce ' Ccanntire' as if it meant heail land. In

spite of all this, in 1872 a Highlander spelt Earr-Gàèl

out of his own head, and translated his own orthogra-

])hv Tail of the Highlands, because the head land,

Ceantire, and the coast 'Kanter,' look like the lail of

a fish on the map. Italy might as well bo spelt Fit-

a-lie, because it is like a foot.

In 1S7'2 I got a copy made of Stafia's manuscript,

which is in the Advocates' Library. It contains

thirteen fragments. I have placed them with other

versions of the same stoi-ies and ballads.

Port Ree, Skte.— Alexander Campbell, A.M.,

graduated at the University, and King's College,

Aberdeen, in 1788 ; appointed schoolmaster and
catechist at Port Ree by the Committee on the Royal

Bounty, after a compai'ative trial fi-om May 17, 1791.

These offices he resigned in December, 17U9, having

been licensed. Presented to the parish 1709 : killed

by a fall February 16, 1811, aged 41— ' Fasti Eccles.

Scot.,' Part V. This gentleman made a collection of

Heroic Gaelic Poetry, which was found in a drawer
in the Advocates' Library by Mr. Donald !Mac Pher-

son, on July 17, 187"2. A list is with the rest, marked
as above. This collection was taken down about 1797,

as appears from an affidavit by Duncan Matheson
;

4,187 lines.

TEXT Q,.

A. and B. Stervart. 884 lines.

' A Collection of the Works of the Highland Bards.

Collected in the Highlands and Isles by Alexander
and Donald Stewart, A.M., Edinburgh, 1804.' 8vo.

'2 vols. pp. 600. Referred to by 'Reid,' page 100
;

by Sir John Sinclair in the notices of Gaelic books

appended to Ossian, 1807, Vol. III. It is there said

to contain several pieces ascribed to Ossian ; amongst
others the originals of Mac Pherson's

—

1. Barthula, for which there is no text of Mac
Pherson's

;

2. Conlach and CutJwnn, &c., 184 lines.

Of 10,232 lines of Mac Pherson's Gaelic texts

printed in 1807, these 233 lines were kno^vn in 1804
;

Ijut C51 lines which are not in the text of 1807 were
then current, and they belong to the system of

Texts A. to Q.
Amongst songs attributed to known Bards which

are printed in this collection are numerous references

to the Heroes of the Ballads.

The book contains :

—

Of Mac Pherson's Text
Of Heroic Ballads .

Of Heroic Gaelic Verse

233 lines

651

One poem is in the Irish Psalter of Tara, H., C. 15,

p. 653, Trinity College, Dublin, but the Irish version

is longer and better. It is printed below, p. 151.

TEXT R.
Report (if the Sir/hland Society on the Authenticity

of Ossian's Poems, 1805. 2,273 lines.

This Report was drawn up by Henry Mackenzie,

as Chairman of a Committee appointed by the High-
land Society of Scotland to enquire as to the authen-

ticity of the ' Poems of Ossian,' as translated by James
Mac Pherson after 1759.

In 1807 the Gtielic text left by Mac Pherson was
printed. In the body of the Report and in the

Appendices are numerous quotations from texts above
mentioned, which were got together by this Society.

Ever since 1805 this book has been quoted by
writers on matters Celtic.

In particular in 1829—30 William Hamilton Drum-
mond, D.D., published a quarto essay of 101 pages on
the authenticity of ' Ossian's Poems,' which was first

read May 25, 1829, before the Royal Irish Academy
(11,495 k., British Museum).
Taking most of his facts from this Report from the

works of Dr. Smith, and from other publications, the

author denies that which the reporters do not affirm.

He asserts that which their facts do not indicate.

He says in effect, ' All the authentic old Gaelic poetry

which exists is Irish.'

In 1852 the same author published Ancient Irish

Minstrelsy (Dublin, 12rao., 11,595 f., British Museum).
In this book of 292 pages are English arguments

and English verses, made out of Irish history and
Gaelic poetry. But some of the poems translated are

avowedly taken from the ' Report on Ossian,' others

are from Texts K. L. M. N. Some only are trans-

lated from Irish manuscripts ; the rest are avowedly
taken from Scotch collections.

The twenty-one poems merit high praise, as I think,

but they must be judged by their merits. They are

paraphrases, not translations. The metre is like that

of Marmion, and it nowhere imitates the Gaelic quat>

rain. If these English compositions were translated

freely into ' Irish,' the result would difier from the
original Gaelic so as to make as great a puzzle as the
Gaelic of Smith or Clark, or Mac Pherson himself.

The originals preserved in Scotch and Irish writ-

ings, and orally preserved on both sides of the narrow
sea, are neither Scotch nor Irish, but Scoto-Irish,

Gaelic popular Heroic songs current for 350 years,

from Caithness to Ceantire, and current in Ireland,

as I believe, wherever Gaelic was spoken. They are

founded upon ' Irish history,' but on history which
Keating and other Irish historians place before

Scoto-Irish were declared independent of the Irish

Scoti, distant 10 miles. As regards the other poems
about which all this stir is made. Dr. Drummond
is one of a large body of Irish writers with whom

They have united to demonstrate that which is now
manifest

.

The Poets who composed in modern Scotch ver-

nacular Gaelic were Scotch who used ' the Irish

lansuage ;' to wit, Gaelic, or goidhealg. Mac Pher-
son's Ossian and Gaelic Heroic Ballads are part of one
Gaelic system, and they are not accurately described

as 'Irish Minstrelsy.'

The following is a list of the Gaelic poetry which
is printed in the ' Report on Ossian :'

—

1. p. 32. A fragment, Mac Pliersonic, 16 lines.

' Obtained from Mr. Gallic, who says, " With much
labour I have recovered some scattered parts of the

translation made at my fireside—I should rather say of
the original translated there—and I communicate to

you a few stanzas taken from ilia manuscript."
'

2. p. 39. A quatrain ballad ; 4 lines.

Also obtained from Mr. Gallic. This seems to be
an altered verse of ' Manns.' The last two hnes
are commonly repeated still.

Page 90. The Committee give a list of persons

from whom they obtained

—

' Various copies or editions (as they may be called)

of the ' Poems of Ossian,' or poems in imitation of

Ossian, now in most common circulation in the

Highlands.'

1. Mr. M'Laggan, Minister of Blair in Athole.

2. Sir George Mackenzie of Coull, Bart.

3. Sir John Sinclair, Bart.

4. The Rev. Mr. Sage, of Kiklonnan,in Sutherland.

5. Mr.Mac Donald 'of Staffa (Text P.).

6. General Mackay.
7. Archibald Fletcher in Achalladar Glenorchy

(Text P.).

8. Mr. Peter Mac Farlaue of Perth.

9. The Rev. Mr. Malcolm Mac Donald in Tarbert

of Cantyre.

10. Captain Mac Donald of Brakish.

11. The Rev. Mr. Stewart, ilinister of Craignish.

The MSS. obtained ' were chiefly collected in the
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Western Higliland and Islands, and frequently ap-

peared to be the same poems, but in some of the

copies with cunsiderable variations, and what ap-

peared to be corruptions, ^yith those current in Ire-

land, some of which Miss Brooke, the lady liercia-

before mentioned, published with a metrical transla-

tion.' (Text N.)
' A good many pieces seemingly of a purer sort,

though always with a mixture of rude and sometimes
unintelligible passages, were sent to the Society by

'

(the gentleman named above). Of these eleven I

have copies of two (Texts P. and P.); of the other

nine I have some fi-agments.

1"J. ^lajor Mac Lachlan of Kilbride furnished a

collection of old manuscripts. Some of the poetry

which they contained seemed to be ' very much
corrupted.' That means, as I suppose, that Dr.

Donald Smith, who reported on them, did not find

Mac Pherson's Ossian or his brother's Sean Dana
there.

13. The Highland Society of London furnished

another collection of manuscripts, amongst which
was Text A.

At page 93 tbey quote from it 21 lines.

95 ., „ ., 122 „
100 „ „ „ 56 „

The Committee point out that the second of these

tells a story which Mac Plierson tells in Fingal, but

they did not state that Mac Pherson had left no Gaelic

equivalent for this bit of his translation. The third

story they identify with part of Temora in English,

but tliey do not say how Temora differs from the old

ballad.

14. Duncan Kennedy's collection is mentioned, p.

107 (Texts H. I.). A list of the contents is given,

p. 108.

At page lOOthcyquote ... 28 lines

212 S

114 they give Dr. Smith's ver-

sion of the 8 lines . IS

116 are quoted . . . 12

117 4t
120
121

122
123
126

130
131

132
133
134:

135
136
140
141

143
144

14G

The Committee quote in their Report 505 lines.

That which is most conspicuous is the difference

between quotations from the doubtful original which
was thought worthy of repeated publication, and
from the originals whoso authenticity was beyond dis-

pute, which remained unpublished tiU Dr. Mac
Lauchlan and Mr. Skene printed A.

In the Appendix are printed

—

lines of the Flags.

„ Manus.

,, JIanus from Dr. Smith.

„ Fraoch from Stone (Text E.).

„ Oisein's Prayer from Uill (Text J.).

„ a specimen of Mac Pliorson's original,

with his English, and Mr. Mac Far-
lane's Latin.

„ Dr. Smitli's Gaul, Sean Dana (sec Texts
H. I.).

,, I/caba Ghuil from Mr. Mac Diarmaid
(TextG.).

., the Address to the Sun from ditto, and
from Capt-ain Morrison, Mac Pherson's
friend.

„ Address to the Sun from ditto.

,, Extract from Smith's Scan Dana.

81.
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They give their evidence and information, and draw
inferences. 146. They talk of poems confessed by
all parties to be gennine, which Mao Pherson and
other collectors thought unworthy of being pub-

lished or translated, (1-iO) and report on the whole
question.

1st. That a great deal of Ossianic Gaelic poetry

existed.

2nd. That it is very dif&cult to answer decisively

liow far that collection of poetry jDublished by Mr.
James Mac Pherson is genuine.

They say, ' The Committee has not been able to

obtain any one poem the same in title and tenor

with the poems published by him.' 152. They talk

of Mac Pherson as diffident at first, publishing Gaelic

with modernisms in it ; careless and presumptions
;

commanding applause, producing another work ; not

careful about his original materials. They speak of

liim as if he were an original author. In short, the

Committee acted ' with jealousy and circumspection

which it conceived to be due to itself, to the Society,

and to ti-uth.'

At p. 1'2G is one statement from which I difier.

' In Kennedy's collection are several passages nearly,

and sometimes altogether, the same with Mac
Pherson's translation.' I should rather say, ' Very
few passages indeed in Mac Pherson's English—none
in his Gaelic, that I know of—can be identified with

passages in Kennedy's collection.

It is a curious study to pick out quotations from

Kennedy and to replace them. By carefully selecting

detached sentences, a good deal of lyiilton's ' Paradise

Lost ' might be extracted from the daily papers.

Appendix 15, p. 189. The comparison of passages,

807 lines of Gtielic, is a vei-y ingenious work, which
needs study and previous knowledge for entire appre-

ciation. In 180-5 Dr. Donald Smith demonsti-ated

practically how it was possible for his brother, Dr.

John Smith, in 1780, and for James Mac Pherson in

1760, to work up genuine old Gaelic materials in con-

structing new poetry. Dr. Donald, in 1805, had
about him the great mass of Gaelic poetry which the

Committee had gathered as orally collected, and pre-

served in ancient manuscripts. He called the whole

corrupt. Apparently he thought JMac Pherson's work
authentic. He therefore reduced the entire Scotch

collection to something like the condition which
printers call ' pie.' Having reduced ilac Pherson's

English Fingal to a similar condition, he selected

from that ' pie ' fragments most like the genuine

but ' corrupt' Gaelic poems before he l.iroke them up.

He took ' Cuchulhn's Car,' ' The Maid of Craca,'
' Fionn's Words to Oscar,' and other such plums out

of the Fingaliau pie as models. He did that which
his brother says that he also did in constructing
' Gaelic Antiquities ' and ' Sean Dana.' He took

passages, quatrains, hues, half-lines, and words out of

the ' pie,' which everybody acknowledged to be old,

and he set up the broken bits in the shape of the

other fragmentary ' pie,' whose entire authenticity

nobodj' affirmed. He worked like a compositor who
sets up a new page with old type and woodcuts. He
utterly demolished the Scoto-Irish story told in the

poems which he broke up.

He took bits of Conlaocb,' ' The Lay of the Heads,'
' Cachullin's Car,' ' The Flags,' ' Manus,' ' Erragon,'
' Mac Stairn,' ' Ossian's Courting,' ' The Prince of

Sorcha,' ' The Lay of Conn,' ' The Hunting of Lena,'

and other poems of which he had versions, which I

have now printed entii-e, and many others which I

have not got. He cut out names which do not occur

in ' Fingal,' and he quoted lines or half-lines from

Fletcher, or Kennedy, or ilac Laggan, or Sir John
Sinclair, or Staffa. Having thus openly made some-

thing quite new, Dr. Donald Smith translated it

freely, and printed Gaelic and English on opposite

pages, with parallel quotations from the English
' Fingal,' and with notes and references to his autho-

rities below.

Metrical dramatic stories from Scoto-Irish history

told as Dialogues between Oisein and St. Patrick in

1512 vanished. The story told in ' Fingal ' disap-

peared also. The metre of the Gaehc songs and the

irregular cadence of ilac Pherson's English prose

were replaced by Dr. Donald Smith's translation of

Dr. Donald's own Gaelic composition, which he
made himself, as he explains by his references to

the ^vritings quoted, which I have now printed

below.

As a printed story is lost in ' pie,' and does not

reappear when type is newly composed, so it is in

Dr. Donald's ' comparison of passages.' He illus-

trates the older works of Dr. John and of Mac
Pherson. As he did, so they did forty years

earlier. They worked up these same ballads into

their own compositions ; they believed their work to

be genuine, and they said so.

It seems strange now that men should enlarge on
texts in this fashion, but they did it openly, and the

work of Dr. Donald Smith is in the Report on the

authenticity of ' Ossian's Poems ' to speak for itself.

The two bi-others, John and Donald, were no
deceivers, but their ideas as to authenticity differed

from modern ideas on that subject.

TEXT S.

'16.'

' Poems of Ossian. Collected by Jo. M"Donald in

the Western Parishes of Strathnaver, Ross, and
Inverness-shire, in Septr. & Octr., 1805.'

(The above three lines are on the cover of the

MS.—MaL Mc P.)

The poems contained in this collection, and those by whom
recited :

—

1. Cath, or Battle ofBen Edin, in two parts. 400 lines.

Alexander Mc Rae, North Erradale, Parish of Gerloch,

aged 80.

2. Dan na Nighean. 84 lines.

Captain John McDonald, Thurso.

Alex. Mc Rae, Gerloch, as above.

3. The Fall of Eoga, or King of Sora's Son. 104 lines.

Captain John Mc Donald, Thurso.

4. Description of CuchuUin's Horses. 12 lines.

Captain John Me Donald, Thurso.

a. Dibir Dlighe, or the Battle of Lora. 84 lines.

By Geo Mac Kay in Dalvighouse, Parish of Farr,

aged 55.

John Mac Kay, Knockbreac, Parish of Durness, aged 68.

Donald Mackenzie, Duartbeg, Parish of Eddrachilles,

aged 61.

6. Conn Mac 'n Deirg, al Leirg. 116 lines.

Geo. Mackay in Dalvighouse, Farr, aged 65.

John Mackay, Durness, aged 50.

John Mackenzie, Duartbeg, Eddrachilles.

Ales. Mc Rae, Gerloch, as above.

7. 'N Teilgirnach mòr, or Eitridh Mhaonais. 80 lines.

Alex. Mackay, in Eibbigil, Parish of Tongue, aged 63.

8. Duan Dhiarag. 60 lines.

Alex. Mackay, Tongue, as above,

.lohn Mackay, Durness, aged 50.

John Mackenzie, Duartljeg. Eddrachilles.

9. lomachd Naodhnar (The E.xploit of 9). 48 lines.

.A-lex. Mackay, Tongue, as above.

The following note appears to relate to this collec-

tor, whose manuscript was found in the drawers of

the Advocates' Library :— (Fasti, v. 304.)
' Gaehc Chapel of Ease, 1807.—John Macdonald,

M.A., son of a small farmer at Reay, where he was
bom 12th November, 1779 ; studied at the Univ. and
King's Coll. of Aberdeen, 30th March, ISO^, where
he attained his degree 30th March, 1801, and after-

wards theology ; liccns. by the Pres. of Caithness 2nd
July, 1805 ; became assistant to the Rev. John
Anderson, min., Kingussie ; ord. by his former Presb.

16th Sep., 1806, as missionary at Ben-iedale, with the

full approbation of both districts, adm. 29th Jan.,

1807 ;
promoted to Urquhart or Fernitosh 1st Sep.,

1813.—[Degrees of King's Coll., Aberd., Pre.sb. Reg.
New St., Ace. XV., Kay's Portraits.]—'Fasti Ecclesice

Scoticanas,' part i. p. 78.

' Urqahart, 1813.—John Mao Donald promoted to

theGaelic Chapel, Edinburgh
;
pres. by Duncan George

Forbes, Esq., of Culloden, in 1812, and adm. 1st Sep.,

1813 ; had D.D. from the Univ. of New York in
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1842. On adhering to the Protest, joining in the

Free Secession, and signing the Deed of Demission,

he was declared no longer a miu. of this Church 24th

May, 1843 ; and died 16th April, 1849, in his 70th

year and 43 min. He marr., 1st, Georgina Ross

of Gladfield, i\ho died 18th Aug., 1814, and had two

sons, John, the eldest of whom, became one of the

general assembly, and a dangh. ; 2iid. 11th May, 1818,

Janet, eldest daugh. of Kenneth Me Kenzie, Esq., of

Millbank ; she died 22nd June, lSl38, and had three

sons and two daughters.'

TEXT T.

Turner's Collection, 1813. 212 lines.

In 1813 Peter Turner published a collection of

Gaelic poems, octavo, 402 pages, bound in blue paper,

and roughly printed. The following is a translation

of his Gaelic title-page :

—

' A Collection of choice Gaelic Songs that never

before were printed till now. Gathered from memory
throughout the Gaeldom and Isles of the Alba. By
Parui'g (Peter) Son of the Turner (Turner), Edin-

burgh. Printed for the Author by T. Stiubhard.

1813."

There are 119 Gaelic poems, of which only one is

Heroic.
' The Lay of the Great Fool ;' 212 lines.

The poem was separately printed in Glasgow, in

1800, by Thomas Duncan, 12mo., pp. 12, price 2(?.

With it are songs to gentlemen in the Isle of Skye,

by Lachann Mac lonmhain, who had the name of

Lachunn Mac Thavlaich oig ; also Roghal agus Caris-

tine. (Reid's ' Bibliotheca Scoto-Celtica,' p. 100.)

In 1861 the Dublin Ossianic Society printed a ver-

sion in their 6th volume of 720 lines. In 1862 I

printed a version, orally collected, of 250 lines.

In O'Douovan's Catalogue, 166, Trin. Coll., Dublin,

H. 2—0, a manuscript is described which was written

about 1710. It contains 38 pages of pure Irish, sup-

posed to be a translation from Welsh. It is a prose

tale of knight errantry. King Arthur's knights appear

in it with necromancers (Gruagacha).

The title is ' Eachira an Amadain Mhoir' ('the
' Exploits of the Simpleton ' or ' Fool.')

This probably is the story of which fragments are

orally preserved in Scotland. (See Vol. Ill, ' Popular

Tales of the West Highlands,' 146 and 178.) If so, it

has relations in Breton tales and in Arthurian ro-

mance. (See Vol. IV. ' Popular Tales,' p. 278, for the

Story of Peredur as told in the Red Book of the 15th

century.) The earliest printed version of this Gaelic

lay is the Glasgow duodecimo of 1800, of which, as it

appears. Turner had no knowledge in 1813, when he

printed his title-jiage.

In his old age the author used to wander about

the Islands with meal bags, cracking jokes and liv-

ing on the hospitality of the classes who arc ever

readiest to help each other out in the West. A manu-
script collection of Heroic Ballads made by Turner
was found in the Advocates' Library in July, 1872.

A list of the contents is above. When Turner was
seeking for subscribers, a Bard composed the following

quatrain :

—

A Phadruig ilhic an Tuarnair

Gur mòr a thug mi luaidh dhut
Na 'n tachradh tu 'n Glcann Ruadh rium
Gun costann nan san drama ruit.

TEXT U.
Grant on the Gael, ^c, 1814. 261 lines.

This is a learned work upon matters Celtic founded

upon all that the writer could gather from Classical

and old English authors, with his own remarks upon
Celtic languages and archa;ology. At page 379 is a

paper on the authenticity of Ossian. It contains

numerous quotations from the ' Report on Ossian,' R.

It quotes a letter from Hume to Dr. Blair, 1761, and
what followed. It also quotes the large edition of
' Ossian's Poems,' 1807, and other works to prove that

poems attributed to Oisein really were current in the

Highlands of Scotland, and that old Celtic manu-
scripts were there preserved.

The author quotes Gaelic poetry. (See list above.)

TEXT V.
Mac Galium, 1816. 2,738 lines.

'An Original Collection of thoPoemsof Ossian, Orran
Ullin, and other Bards who flourished in the same

age. Collected and edited by Hugh and John ilac

Galium.' Montrose, 8vo., 1816. This contains 23
Ossianic poems orally collected, with the names of the

people from whom they were got ; also a Life of St.

Columba, and a preface which seems to have been

written by an ardent believer in Mac Pherson's Ossian

who had not read Mac Callum's book. A separate

volume of even date contains a free translation. Tliis

book is read by Highlanders, and is sometimes de-

scribed as ' Leabhar na Feinne.' Versions of nearly

all these poems are in older writings and books.

Of the series wliicli belongs to the .Ston*

of CuchuUiu and the Children of

Usnoch the book contains . . . 302 lines

Of the Ossianic series .... 1,815

Of poetry which belongs to Mac Pher-

son's series, or seemed to belong to

something like it ... .

2,117

InaU . . . . 2,738

After the publication of the gratis Ossian, the col-

lectors found very little of it orally preserved. Gratis

publication ought to have refreshed popular memory
if the poetry was traditional, but it did not make
people repeat the poetry attributed to Ossian by Mac
Pherson. 12,820 subscribers are named in Mac Cal-

lum's list. It is remarkable that even this large

edition did not aifect tradition. The versions printed

are not so close to current oral repetitions as those

which are in Gillies and in unpubhshed MSS.

TEXT W.
MacJcen:ie, Clarl; .^c, 1841. 1,262 lines.

In 1841 Mackenzie published a work of which the
following is the title :

—

' Sar Chair nam Bard Gaelach,' or the Beauties of
Gaelic Poetry, and Lives of the Highland Bards ; with
Historical and Critical Notes and Comprehensive Glos-

sary of Provincial Words. By John ilackenzie, Esq.,

Honorary Member of the Ossianic Society of Glasgow,
the Gaelic Society of London, &o. &c. With an Histo-

rical Introduction, containing an account of the Plan-

ners, Habits, &c., of the Ancient Caledonians, by James
Logan, Esq., F.S.A.S., Corresponding Member S. Ant.
Normandy ; Author of the " Scottish Gael," <tc. &c.

Glasgow : Mac Gregor, Poison, & Co. ,75 Argyll Street;

11 Lothian Street, Edinburgh; 10 Upper Abbey Street,

Dublin ; and 71 York Street, Belfast. 1841.' 376
pages of small print, large octavo.

The book contains samples of Heroic verse :

—

1. Mordulh.
Of this considerable poem Mr. Clark of Badenoch

published what he called a translation in three books
in 1778. After eight years, Gaelic for two books, 330
lines, appeared in Gillies (ÌI. 1786).

The Committee of the Highland Society in 1805
praise the publication of Mr. John Clark, whom they
describe as a land surveyor of Badenoch, and say that
ilrs. Grant of Laggan had lately published in verse a
translation of the two books, which she bad seen.

She had no doubt that the third book was genuine,
from her knowledge of Mr. Clark's character, and
because his father and grandfather wore great Gaelic
scholars and collectors. Perhaps they were authors.

After fifty-five years, in 1841, appeared 758 lines of
Mordubh. The tirst part is very little altered from
the version in Gillies.

At p. 45 of the introduction to Mackenzie's book it

is said, ' The authors of some of these ancient compo-
sitions are known, as of Mordubh and Collath.'
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In the notes, pp. 1 and 9, it is stated that ' Douthal

'

and ' Fonar ' composed these. ' GiUies ' and ' Clark's

Caledonian Bards,' two printed books, are the only

authorities quoted. Gillies printed what ho got from
gentlemen in the Highlands without further remark.

Mr. Clark gives no authority for his GaeUc origi-

nals. His translations hare peculiarities which dis-

tinguish the works of his neighbour and contemporary
James Mac Pherson.

At p. 46 Clark says, ' The King came forward with
the strength of Albin, like the rock of Tonmore.' A
note explains ' Tonn-more, great waves,' but nothing
explains this simile of an advancing rock.

The only other movable rocks known are Homer's.
At 135 mention is made of the ' chief of Tonmore,'

and a note again explains ' Tonn-mor, the Isle of great

waves,' ' one of the Orcades.' The story of ' Colmala
and Orwi,' in which this chief appears, is like that of
' Fraoch,' which Stone told in English verse twenty-

three years earlier. Clark's manner of teding it in

English is like Mac Pherson's stylo, then only nineteen

years old, and Clark's ' original ' Gaelic, judged by
names, was peculiar. His metrical English, ' Ancient

Chief is very like 'The fine old English Gentleman,'

but he had the linguistic peculiarities of Mac Pher-

son's ' Highlander.'

Mr. Clark of Badenoch rhymes, 1878, 'Young
and -wrong ; come, home ; feast, guest ; these, praise

;

noon, sun ; dares, stars ; return, mourn
;
glens, reins

;

home, tomb ; breath, heath ; train, glen.'

That clearly is the Badenoch English which Mac
Pherson also spoke, when he rhymed, in 1758, 'Ar-

ray and sea ; sea, away ; way, sea ; invade, dead
;

wound, ground ; strokes, ox ; ear, bare ; stood, blood

;

took, smoke ; repelled, field ; oak, stock ; day, sea.'

' Dark night approached ; the flaming lord of day
Had plunged his glowing circle in the sea.'

Both translators make the sun masculine ; both

enlarge upon a Druidical solar religion, of which
traces apjjear in their respective books.

In the ' Cave of Creyla,' p. 116, Clark translates his

unknown Gaelic original thus :

—

' The father oi light withdrew liis circular presence

beyond the southern hill.'

In Gaelic, and in Gaelic verse, quoted hy Clarl; the

sun is feminine. Both these Badenoch translators

invariably make the sun a father, instead of a mother,

or a son instead of a daughter, and Clark makes him
set in ' the south at itoon. I have often seen the sun
set near the north at midnight, but not in Badenoch.

' A mind eager to examine the appearance of nature

in her simplest garb ' (preface) might get this idea

into it by looking at the sun out of the window of a

fixed habitation, if it happened to be to the north of

a hill in Badenoch, where he was wont to ' enjoy a

rational pleasure from the compositions of the Celtic

Bards.' Mr. Clark, or some of his neighbours or an-

cestors, may have composed original Gaelic under a

hill, but no ancient Caledonians accustomed to look

about them from hill-tops could ever imagine this un-
natural noontide siesta of the female father of light

with the circular presence.

At page 18 Mr. Clark says that he undertook his

translation to rescue ' poems which have met with
universal applause from the people for whose use

they u-ere composed \ hvit who were they ? He calls

these ' venerable compositions of the Caledonian

Bards.' Mordubh he attributes to ' Douthal, Bard of

Mordubh, King of the Caledonians,' whose composi-
tions ' have been industriously handed domi.' But no
authority of any kind is quoted. The Caledonians

described by ' Douthal,' if he composed the ' Cave of

Creyla,' were very unlike other Celts of any known
period. A sentimental, snivelling, inane old person
named 'Liachan' (Grey Head), who was so named
when he was a child, and his six sons, Ranal, Callan,

Aspar, Althan, Duchan, and Ogier, made an oak fire in

a secret cave, and there ate a venison feast. One of

them shot the deer, out of season, promiscuously with
an arrow, while another felled the withered oak with

his steel, and the rest made the fire. Liachan was
weeping tears, as usual. 'And let them come,' said
Liachan. ' The drop on one cheek bathes the memory
of thy mother; the oifspring of the other eye is for
the fate of him who has no son to warm his cave in
the days of his grey hairs '

(p. 122).
Then he tells a story about his father, ' Tomdubh

(? Black Tom). Beuvel, and Balden, and Dungeal,
Sulgorma, Minaig, Luachas, Malalin, Ervin, Creyla'
and Gildea, are some of the Gaelic names. But the
story of ' Black Tom ' told by ' Grey Head ' to his sons
' Black Head,' ' Youngster,' and the rest is utterly de-
void of point or incident, and might have been told
elsewhere with equal propriety. By my knowledge of
unsophisticated human nature and smoky caves, the
fire may account for these tears ; but the ' Cave of
Creyla ' is all my ' eye.' The most remarkable thing
about 'Douthal's Poems' is that no other writer or
collector seems ever to have heard of Bard or works,
or of his King of the Caledonians, 'Big Black.' He
was quite as inane, vague, and sentimental as Grey
Head and Black Tom and their progeny of sentimen-
tal, sententious, hunting troglodytes of the iron and
oak tree and arrow period of Caledonian history.

I quote all the Gaelic in Clark's book, pp. 54 110
168, 197.

' Dheirich Albin air braidh-tonn,' ' brai, signify-
ing invariably top, and toin waves.' This is part of
the ' original ' of Mordubh (p. 5-4).

' Le naithes dh' eirich da lann ghorm, &c.'
' Two blue steels rose in \vrath.'

Sample of 'the chief of Feyglen,' Lann means
blade (p. 110).

' Bachlach dualach cashhuV (p. 168). Translated,
'Her smooth neck is the white bed of her golden
tresses. Her flowing ringlets fall in sweet disorder
over her ivory shoulders.'

The note says that the words have no English
equivalents (p. 168). Armstrong says that they mean
' curled

;
having luxuriant curled or bushy hair

;

yellow curled (or yellow legged?) In any case
they are but three descriptive epithets in a sono- of
praise, and no doubt there was an original for this
which Mr. Clark paraphrased in this strange fashion.
The last quotation is not translated, but it is given as
a sample of language which is inimitable (p. 197).

Mr. Clark translated one line, and erred in that
particular point in which he agrees with the whole
Mac Phersonic school.

He says 'when the sun leans on Ms elbow' (p. 197).
EngUsh for the Gaelic quoted ought to express

something like the following, but the words really are
not easy to turn into EngUsh equivalents, because of
the multitudes of meanings which have been given to
them, and which they may bear :

—

' Getting up in the morn with our greyhounds,
Cheerily, beautiful, gallant, active.

Turning, destroying, catching, yelling.

Cunning, branching, knobby, shy.'

' In the time when the sun goes on her elbow,
Bloody, rending, with locks, with guns.
Popping, armed, bristling, finished,

Brindled, slaying, effectual, gay.'

I.

' Sa mhadninn aig èiridh lè r mialchoin
Gu muirneach, maiseach, gasda, gniomhach,
Lubach, leacach, glacach, sgiamhach,
Carach, cabrach, cnagach, fiamhach.

II.

'Nam da 'n ghrein dol air a huilinn (feminine)
Gu fuilteach, reubach

;
gleusda, guunach,

Snapach, armach, tarbhach, ullamh,
Riachach, marbhach, tarbhach, giullach.'

We are told that the Bard lived in the last century
{i.e. 1600), and was Bard and Piper. He manifestly
imitated the notes of pipe music in stringing a lot of
adverbial adjectives into this shape, and he certainly
does express a whole day's deer driving ' as it was
really practised of old' in eight lines.
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No greater contrast in language can Tvell be

imagined than these snatches of genuine Gaelic vevse,

placed beside the rest of Clark's book and the

equivalent Gaelic for his EngUsh.

Bat there, in 18-11, is ilordnbh in Gaelic, 758

lines, -which some Caledonian or other composed at

some time, and 330 of these lines are older than 178G.

JIac Kenzie's book contains another poem of like

nature, called Collatli, Ò04 lines. In that case the

ancient Poet was ' Fonar,' who was of the family of

' Collath.' So far as 1 can learn from books and

tradition, nobody ever heard of these persons before

184^1. A Badenoch Highlander, :Mr. Donald Mac
Pherson of the Advocates' Library, informs me that

the real composer of this modern antique was Mac
Galium of Arisaig.

I^Ietaphorically the Caledonian warrior Bard 'Fonar'

is like ' ]\Lac Pherson and water ;' but ' Collath ' is

Gaelic, and somebody composed that Heroic fragment.

These 1,262 lines are amongst the ' Beauties of

Gaelic Poetry' printed in 1841. ' The Aged Bard's

TMsh ' follows. It is not sfridlij Heroic, but it belongs

to the series ; the author's name is unknown to me.

Mr. Clark, in 1778, said tradition does not pretend to

give the name of the author.

It first appeared in Mac Donald's songs (p. 141,

ed. 1778, Clark). Clark himself printed a transla-

tion which differed from Mac Donald's original, as he

says. ilrs. Grant of Laggan next gave a metrical

version in English, and, in 1841, ]\Iackenzie printed

a translation with 144 lines of smooth, good, vaguo

Gaelic verse, composed by somebody somewhere at

some date before 1786 and 1778. The poem is in

Gillies, p. 158. The verses are differently arranged,

but the poem is the same, except variations in or-

thography.
' The Oiclet ' follows as it was printed by Gillies,

1786. It differs from these three, and from their

class, and as I now learn it was composed by a

Badenoch deer-stalker about 1550.

The rest of the 'Beauties of Gaehc Poetry' are songs

ascribed to local Bards, and short memoirs of the

composers. Many of them have great merit. Most

of them composed mentally, and recited from memory.

Their songs are orally preserved still by people who
cannot afford books.

The Heroic poetry in Mackenzie's book. Text W.,

and these three samples from Gillies lead me to believe

that an instructed class of Gaelic students composed

a great deal of Gaehc poetry in the 18th century,

about the time when mystification was the fashion

amongst writers, and texts were treated as things on

which to enlarge.

Mac Pherson's Ossian, Smith's Sean Dana, Clark's

Mordubh,and Mac Callum's Collath arc foui- samples

of that class which claims to be authentic, and calls

the other class corrupt.

This work never could be popular amongst unso-

phisticated people. No uneducated Highlander ever

has recited this kind of Gaelic to me, and I cannot

find a trace of it in any old writing.

On the other hand, the least educated classes go on

recitiu"" the so-called corrupt poems which are in

these texts from A. to W.
They sing song.s attributed to kno\\m Bards ; they

sine and recite Heroic Ballads which they very com-

monly attribute to Oisein, in spite of O.ssian and

the books of which many have never heard. 1 have

heard them do this in parts of the Highlands ever

since I began in earnest to gather folk-lore. In 1871

I heard about a dozen men recite Ossianic ballads in

Mull. Tirec, the Long Island, and Skyc, and wrote

from their dictation. In the last twelve years I have

not found a single ' uneducated ' man who can say

bv heart twenty lines of the poetry which I believe

to be modern, and others believe to bo old.

The Ossianic poems which the people recite, and

have recited for centuries, are entirely excluded fi-om

Mackenzie's ' Beauties of Gaelic Poetry ' (Text W.),

Avhich is a very remarkable fact in the history of

rational literature.

My odds against the oral collection of poems pub-
lished as iradilional by Mac Pherson 1763, and
Smith 1787, Clark 1786, and Mackenzie 1841, are

as the number of lines whic'n I have heard repeated

(0) are to the printed number which I have not heard,
but which I have read. 16,849 to against their

traditional origin is long odds.

TEXT X.
1854, ^-c. 1,167 lines.

In 1872 the Rev. Dr. Thomas Mac Lauchlan,
Minister of the Gaelic Free Church in Edinburgh,
whose name is familiar to Gaelic scholars as one of

the best of the present day, was kind enough to

allow me to have copies made of Gaehc poems which
he had collected in various districts. Sir. ilalcolm

Mac Phail, one of his Gaelic class, copied the manu-
scripts. They contained versions of thirteen frag-

ments, of which lay list gives the pedigrees. The
pieces collected by Mr. Carmichael were gathered by
him for me. I had other copies of them from him in

1862. The fragment collected by Mr. Mackay was
sent to me fi-om Inverness by that gentleman in

1872. No. 10 I had not found entire elsewhere.

Some one published the fragment in the ' Inverness

Courier ' in 1872. The following account of the

Caithness and Tiree collections of (5 poems) are

copied from the original letters of the collector,

Mr. Gumming :
—

' The foregoing poems were taken

at the mouth of Christina Sutlierland, or Widow
Simpson, on April I'J and 20, 1854, by George Mac
Leod, late teacher, Dunbeath, and James Gumming,
Rangag, parish of Latheron.

' This Christina Sutherland is the daughter of Wm.
S., one of the tenants of Forsanaird, parish of Rhea.
She was born in the year 1775. She had two brothers,

who excelled as reciters of old and modern produc-

tions of the Highland Muse. They both served in

the 78th Highlanders, John and Alexander. The
latter obtained a lieutenantcy. He continued to the

end of his life to draw amusement and delight from
the rehearsal of pieces of poetry with which his

memory was so richl}' stored.

' She heard these and many other old pieces of

poetry recited in her father's house, both her parents

being remarkable for the quantity which they could

say of them, as well as for the precision with which
they retained them. And here it may be observed

that the writer who penned this at the mouth of

Christina Snthei'laud could not fail to see that this

was very probable, for she had many words and
phrases the meaning of which became to her entirely

obsolete. She remembers herself and one Isbil Bhàn,
or Isabella Me Kay, to have sat up for a whole winter

night reciting poems of every description, each in

turn and sometimes together repeating them. When
under 12 years of age she would sooner commit to

memory a long Duan than most if not any of her

acquaintances who were come to maturity. She
would go three miles and more to hear a poem not
previously recited in her hearing. Such of the

neighbouring hamlets as took pleasure in the exercise

of the Muse would assemble at her father's house and
keep up a chorus of music and recital from 4, 5, and
sometimes 6 hours together. There were many of

her contemporaries who, out of the immense store of

their memory, could afford fresh pieces of poetr}'

during a long sederunt every day for a month and
more. She had the most of Robert Doun's poems,

and can recite many of them still. She had all

John Me Railicrt's h_ATnns and elegies, some of Duncan
Mclntyre's, Donald Matheson's ; in one word, she has

less or more from nearly all the Highland Bards.

She never heard these poems imputed to any but

Oisein and other Bards of the Fingahan age. She
firmly believes that the very words of these poems
were these of the Fingalians. She never heard of

the Macphersou controver.sy, nor that even the poems
of Oisein were in print. Besides the above she

heard and can recite some of the following :

—

Duaii,
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na cloinn, as long as any of the above. Buan na
mnatha, of considerable length ; and Daan an Amadan
mhoir.'

As to his Tiree version of the ' Death of Conn,'

the collector says

—

' The above verses I penned from the mouth of a
person in the Island of Tyree, locally known by the

name of Alisteir Mor, on the 12th day of October
current.

' He learned them from a neighbour of his, who
since wont to America, while at service together.

He had very little if any acquaintance with books. I

think he said that neither of them wore masters of

reading the Gaelic Scriptures. I did not learn

whether there were any more in the island that

could recite any such vei'ses or not. However, there

may, for it was by mere accident that I came to learn

this same person could do it. The man in whose
house I lodged regretted that I was not 15 years

earlier in the island, as his grandfather then lived, and
had as many tales and Oissianic verses (that he could

recite with all the precision of a person reading a
chronicle) as would take a month to hear them. He
was about 100 years old when he died; till his last

illness he dehghted much in reciting the songs and
sgeulachd chronicles of Oissian and less ancient per-

sons. He stated that this same old man prefaced a
song or a, sgeulachd with an introduction, pointing out
the various persons who from age to age had handed
it down for at least 3 or 4 centuries ; that he de-

lighted as much in reciting these things as that no
business or condition of life would be laid aside when-
ever a willing ear was found to listen. By com-
paring the account here given of the ' Death of Conn,'

to the verses taken from the old woman Betty
Sutherland, Strathalladale, you will find that, so far

as they go, they are almost word for word the one
with the other. Two illiterate persons living in the
opposite extremes of the Highlands singing the

same song with little or no variation, proves that

these poems were floating as traditions so far back
as authenticated history of the Highlanders goes, for

since that time there is no hint about the flourishing

of any such persons as the 'Poems of Ossian,' make
mention of. I may state that the words underlined
are such as I did not well understand or had a doubt
regarding their meaning. Their orthography must
be bad, as I have no dictionary or authority to consult

on such matters. It strikes me that even at this late

hour several such pieces might be had from elderly

persons in the Highlands if diligent search was made
for them. There is a place in the rock of Ceann-
mhor Tyree called ' Leabraidh Dhiarmaid ' (Diar-

maid's Bed). Little as my acquaintance with GaeUc
is, I am persuaded that in the above poem there are

some Irish forms of expressions or at least forms of

syntax not met 'with now elsewhere in the Highlands
of Scotland, as " Sin mar dh' imich " and " Sin mar
labhair."

' But I must cut short, for I have drawn too much
on your patience.

' Oct. 28th, 1857. ' James Cujimino.
' The Rev. T. Mac Lauchlan, Edinburgh.'

Reference was made to this Caithness collection of

185-i at page 120, ' Celtic Gleanings,' by the Rev.
Thomas Mao Lauchlan, Edinburgh, 1857. The same
author printed one of the poems at p. 183. Gaslic

text, ' Book of the Dean of Lismore,' Edinburgh, 1862.
It is there called ' Duan Catha Ghabhra.' In my
copy it is written 'Duan Cath Gour.'

The fame of this Suthei-land or Caithness collec-

tion spread through the Highlands. It has been
quoted to me as proof of ' the authenticity of " Ossian's

Poems." ' I was told that many thousands of lines of
' Ossian's Poems ' had lately been orally collected from
the recitation of an old woman in Sutherland, from
which it was argued that my growing doubts as to

ilac Pherson's Ossian were erroneous.

So far as I can discover, there is not one Hne of
Mac Pherson's text of 1763 and 1807 in 578 lines of
Heroic poetry dictated by Christina Sutherland in

185-1 to Mr. Gumming. On reading her recitations,
she appears to have been an average sample of a
numerous class who, in 1871, repeat Gaelic poetry of
which the Heroic part was attributed to Oisein in
1512—2(3, as Dr. Mac Lauchlau points out in his
' Book of the Dean of Lismore.'

To Mr. Cumming's remarks, which are strictly
accurate as to all facts of which I have any know-
ledge myself, I may add, of my own knowledge, that
all the Highland countries are pervaded by Ossianic
poetry of the kind which he wrote, of which he sent
084 lines to Dr. Mac Lauchlan. The strano-o thinn-
about that fact is, that each new educated collector
makes a discovery when he finds out that which is

perfectly familiar to a class difi'ei-ent from his own.
There must be hundreds of people now living in
Scotland who can repeat fragments of this kind of
Ossianic poetry; but, in 1857, this able Northern
collector only found out ' by accident,' in Tiree, that
somebody there could repeat ' Conn Mac an Deiro-.'

In 1871 the Policeman in Tiree, who is a native of
Ardnamurchan, sang and recited a considerable num-
ber of poems of this class to me, and gave me a list

of 31 poems, which he could sing, or which he had
heard sung, or which he knew about. The Rev.
John Campbell, the Minister of Tiree, gave me a list

of 8 Tiree men who were noted for reciting tales and
poetry of various kinds. John Dewar made a collec-
tion of stories and ballads there for the Duke of
Argyll

; and 1 heard several men tell long stories and
repeat fragments of Heroic verse in 1871. The
strangest part of the whole is, that collectors produce
tJwse poems in perfect good faith, to prove the au-
thenticity of other poems, and call those which they
collect orally corrupt versions of those which exist
only in one class of books. A very excellent old
Highland friend of mine used to drive home, and
clinch a statement with the pithy formula. ' I saw
it in print, sir ; I saw it in print !

' There was
something sacred about the art of writino- in days
when scribes began and ended with an invocation
or a prayer for writer and reader. Men who can-
not read, who have just mastered the art, or who
have just left school or college, are apt to pin their
faith on books because they are books, and upon
teachers because they have been taught. When they
grow up to be teachers, they teach their old lessons.
So many Scotchmen honestly believe in the Ossian of
magnificent books, in spite of the evidence of their
own ears.

The argument is of this kind :

—

A asserts that David composed the ' Psalms,' and
that his own unique metrical bilingual printed
version is ' authentic'

B denies the authenticity of A's ' Psalms of David.'
C affirms the authenticity of the ' Psalms of

David.'

D demands proof.

C produces ancient copies of the Hebrew ' Psalms
of David ' which arc not A's, and triumphantly
declares the authenticity of the 'Psahns' of A,
which are not like David's at all.

TEXT Y.
Pojiular Talcs of West Highlands, 18G2. Vols. lU.

W., 1052 lines.

I have said more than enough about myself and
this book. Any reader may see in it unformed
opinions of 1862 afiected by old behefs.

I well remember before 1830 hearing one of my
eai'liest friends say, ' My dear, the "Poems of Ossian"
are authentic ; there can be no doubt about it.'

She was then about 80, a grand old lady in a pearl-
grey silk gown, with great thick folds of white about
her throat, white hair, and a white cap, or sometimes
a quaint silk bonnet above a rosy face. I see her
now in a big armchair beside a warm fire, glittering

with brass fender and brazen knobs. She sat amongst
coral, pink Eastern shells, and Indian boxes, the gifts

of sons who had earned a name out in the world
d
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She was a picturesque old Scotcli ladv, who spoke

Gaelic with a Gaelic tongue and a clear voice, and who
spoke the truth. I think she was horn in 1745, but

I am not sure. Her son, who died at the age of 84,

told me in 1859, and again in 1800, and again in 1808,

that in about 1800, when he could speak little but

Gaelic himself, few peasants in Islay could speak any-

thing else. When at school in Bowmore he used to

sit for hours listening to an old tailor, named !Mac

Niven, or JIac Eacheran, who recited ' Fingal,' and
other poems which are in Mac Pherson's Ossian.

He thought them tiresome.

He could not remember a line, but he remembered
that similes abounded in the poems.

Feb. 27, 1800, an old schoolfellow of his, aged 79,

dined with this gentleman in my house, and they

agreed as to the fact that an old Islay tailor used to

repeat the ' Poems of Ossian ' about 1800.

I could not make out that either of them had read

the Gaelic of 1807. One set out early in the century

to fight his way through the world, and the other

staid at home with plenty to do.

Mr. Woodrow, Minister of Islay, in 1781 printed a
book about Ossian. In 18t)5 the Highland Society got
Gaelic from an Islay minister, and lieither got Mac
Pherson's Ossian from Islay.

Early in this century my Grand aunt was taken to

hear an old woman at Tarbert repeat 'Ossian's Poems,'

and heard, as she was told by her conductor, the

'Address to the Sun.' About 1774 Kennedy (Texts

H. I.) did not find the 'Address to the Sun' in this

region, but he wrote of other poems orally collected

in this same district—8,900 lines.

From before 1830 to 1859 I took it for granted
that ' "Ossian's Poems" were authentic' I knew the
' Address to the Sun ' by heart myself. I remember
learning it out of Dr. Mac Leod's book when I was
learning to read Gaelic, and I can say it by heart now,

but I never read Gaelic books or writings in earnest

till 1859.

By 1S02 I had begun to form an opinion of my ovra.

By 1872 I had formed the opinion which is expressed

above, founded upon hard reading and close investiga-

tion during more than 12 years.

I thought some parts of Fingal in Gaelic very fine

when first I read Ossian of 1807. I think the same
now, but the 7th book of Temora of 1703, and a

slight examination of Carswell's book, 1507, made me
examine older writings, and these finally turned

'authenticity' upside down.

I had got two different things :

—

BI:ic Phersonic Gaelic.

16,849 lines.

Be£;muÌDg in 1"63, and stand-

ing apart.

Ossianic Gaelic.

More than 60.000 lines.

Hooked on to Irish Mythical
History, and to pedigrees

which begin -with Adam.

I believed in the first kind without reading the

tooks till I began to collect the second kind, which
is not in the books. It is therefore easy for me to

understand how other Gaelic men look on this subject

from my old jioints of observation.

The following is a list of collectors who sent me 83
fragments of Gaelic poetry, repeated or written from
memorv by 20 persons, the whole taken from the lists

published, p. 405, Vol. IV. 'Popular Tales,' Feb. 21,

1802 :—

1. J. F. Campbell.

2. Hector Mac Lean, Schoolmaster, Islay.

3. Hector Urquhart, Gamekeeper. Anlkinglas.

4. Alexander Carmicliael, Excise Officer, Islay, Lismore,

Skye, the Long Island, iS:c.

5. Donald Torrie. Student, the Long Island.

6. John Dewar, Labourer, Kosncath, &c., &c.

7. John Mac Nair, Shoemaker, Dunoon.
8. Miss Mac Leod, of Mac Lcod, Skyc, &c.

The 2t'i contributors named represent a small

number of the people who could repeat Ossianic

ballads in 1802. The object of collecting was to get

popular tales. The collection of poetry was an after-

thought, and the scribes worked as long as they could

with the same reciter when they had found one who
could repeat better than his neighbours. In some
districts the whole population seemed to know scraps,

verses, or lines of Heroic verse.

List of Contribctors.

1. Mrs. Mac Tavish, Islay.

2. Marv Mac Vicar. Pauper, Inverary.

3. Patrick Smith, Crofter, S. Uist.

4. Donald MacintjTe, Crofter, Benbecula.

5. Charles Macint\-re, Crofter, Benbecula.
6. Islay, Port Weivyss.
7. Donald Mac Killop, Berneray.
8. Islay.

9. Donald Mac Phic. Smith, Barra.
1 0. Ceite Loamidh, Lismore.
11. Padruig Buidbe, Fisher, &c., Islay.

12. Jaunet Currie, S. Uist.

13. Several people, Long Island.

14. Alexander Mac Donald, Barra.

15. Alan Mac Phic, S. Uist.

16. Angus Mac Donald, Barra.

17. Angus Maekinnon, Tailor. S. Uist.

18. Angus Mac Donald, Constable, S. Uist.

19. Catharine Mac Queen, X. Uist.

20. Coinneach Carmicliael, Skye.

21. Kenneth Morrison, Skye.

22. Donald Cameron. Skye.

23. John Campbell, Strath Gairloch.

24. Hector Mac Donald, Skye.

25. Catherine Matlieson, Skye.

26. Malcolm Mac Phail, Libourer, Islay.

TEXT Z. &C.
It is difiicult to explain the condition of my own

collection of Gaelic Poetry. The following experi-

ment may serve for illustration :

—

John Gilpùì.—Cowper was born in 1731, and was
buried in 1800. He composed ' the diverting history

of "John Gilpin,"' and ever since 1800 English
children have learned to say ' John Gilpin ' by heart.

But it is not the custom of grown-up people to

repeat that diverting history, so they forget parts

of it. An experiment made May, 1872, to try how
forgetfulness overcomes memory gave this result :

—

Five people at breakfast remembered the whole
story, or all the main incidents of it, in their order,

and verses 1, 2, 3, 4, 13, 14, 29, 37, 49, 53, 03. "We
could all tell the story in our own words, but we had
forgotten Cowper's. Memory of verse was as 44
remembered, 208 forgotten ^ 252 lines. Other
trials gave similar results. Everybody knew the main
incidents of the story ; some knew only ^-r-Trnds ; some
more lines ; but all who remembered any of Cowper's

words repeated them in the order of Cowper's story.

Brought to book, many of Cowper's lines preserved

their length, but Cowper's words had given place to

other words cf lilce length and signification. One
knew all about 'John Gilpin.' When set to tell the

story, Cowper's incidents followed each other in their

right order, but they were not all there, and some
were changed into something of the same kind.

Cowper's Gilpin was going to celebrate his twenty-
first wedding day ; the Gilpin of forgetfulness was
going to be married : so the dat«s were wrong. In
this case not a single line of the poetry was re-

membered, but the story was, imperfectlj-. In no
case tried could any grown-up person remember that

which all learnt by heart as children. People forget,

1st, forms of words, which they alter unconsciously
;

2nd, incidents, which they drop out or alter ; 3rd,

the story; 4th, the names in the story.

I have never found anybody who ever learned
' John Gilpin,' who had entirely forgotten Cowper's
diverting history, nor have I ever found anybody
able to tell the whole of it in Cowper's words.

As it is with modern English poetiy and the

memories of single men, so it has been with ancient

Gaelic poetrj- and the memories of generations. At
thirty years to a generation, twelve have pa.ssed awaj-

since Dean Mc Grcgor wrote Text A. Before 1520
somebody had composed the ' Lay of the Maiden,' A.
22.. and people have been repeating it ever since.

Collectors wrote it down, and these figures show the
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20 The Stealing of Fionn's Cnp
21 The Adventure with the En-

chanters' Family
22 Roc, the King's One-legged Runner
23 The Smithy Song : How they got

Swords . . . . .

24 The One-eyed Giantess and her

Ships . . . . .

25 The Battle with Manus
26 The Xorse Herald
27 F'ionn's Expedition to Lochlan
28 The Xorse King's Stratagem .

29 Fionn's Puzzle . . . .

30 Fionn's Enchantment in the Rowan
Booth

31 The Adventure of the Xine with a

Xorseman ....
32 The Adventure in the House of the

King of the Fair Strangers .

33 The Black Dog slain by Bran .

34 The Adventure of the Six at the

Golden Castle

35 The Tightest Fight of the Feinne

36 The E.xpedition of Eight or of the

Six to Foreign Lands : Carthon

37 The Siege of Laomun's Castle

38 The Story of De.\rq

39 „ „ Diarg
40 ,, „ Dearg Mac Deirg .

41 ,, „ Dearg Mao Druidhan
42 „ „ Con Mac an Deirg

43 „ „ Dearg Mac Drui-

bheil ....
44 The Praise of Goll .

45 The Praise of Fionn
46 The Story of Liur

47 The Distressed Maiden
48 at Essroyg.

49 at Sclma, or Teamhra .

60 in the Plain .

51 The Battle of Fair Strand, in which

the Feinne Defeated the whole

"World in Arms
62 The Maid of the Fair "White Gar-

ment .....
53 Caoilte rescues Fionn from Cormac
54 Oisein's Courting, in which Cormac,

the King, is slain .

55 The Great Hunting on the Fair

Dame's Hill . . . .

66 The Hunting Quarrel with Goll

at Leana ....
57 The Story of the Death of Fionn's

Father, Cumhal, told out hunt-

ing by one of the Slayers ; Garry

68 How Bran was Killed, and Goll's Dog
59 Fionn's Cup . . . . .

60 Fionn's Encounter of Wits with

Ailbhe, Cormac's Daughter

61 The Elopement of Graidhne, Fionn's

Wife, with Diarmaid, Fionn's

Xephew . . . . .

62 Diarmaid'sLanient for his Comrades

63 The Adventure at Xewry, and
Family Quarrel
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HEEOIC BALLADS.
The Gaelic and the English quoted from Booics and Manuscripts in the foUoiving pages are printed as written

and spelt in the copy. The poetry is divided, and the lines are numbered, by the Editor, J. F, Campbell, Niddry

Lodge, Kensington, June 4, 1872.

I. CUCHULLAIX.
The name of this -n-arrior is differently pronounced
in different districts of the Highhands, and has been
differently spelt by Irish and Scotch writers ever since

the Book of Leinster was ^TTÌtten, A.D. 1130. Dean
Mac Gregor spelt it ' CowchuUin ' 300 years ago.

The hero and his exploits are familiar to all who speak
Gaelic. He is described as a very strong, very active,

energetic, fair-skinned, blue-eyed man, of great stature,

but not a giant. ' As strong as CuchuUain' is a Gaelic

proverb, as familiar as the English saying, ' As strong

as a horse.' A plant with a tall stalk and a white flower,

with a sweet scent, was named by Mac Donald (p. 41,

edit. 1751) :—

'S outbhrai failidh do mhuineil

A cbrios-chomhchuluinn na'n cam !

Sweet is the scent of thy neck.

Thou Belt-of-Co-chullainn of the cairns.

The present sound of the name, as pronounced in Islay,

may be expressed by CochuUainn.
This warrior appears in tradition as a horseman and

charioteer. He is always associated with certain heroes,

such as ' Conlaoch,'his son, and 'Connal.' These names,
the hero's own name, and his adventiires, join him to

Irish history, and that gives him tlie date of Caesar's

invasion of Britain, or thereabouts. In the Book of

Leinster, a.d. 1130, is the story of the Tain bo Cuailgne,

in which CuchuUin figures as chief character. Fragments
of the story are knomi to old men in the Higlilands, and
they correspond to the oldest written version, so far as

they go. Of this story, versions are in old MSS. in the
Advocates' Library. The oldest manuscript versions of

this story are about to be published by Mr. Standish H.
O. Grady.

I give elsewhere in English all that I have been able

to pick up orally concerning Cuchullin,, to show how
tradition agrees with writings about 750 years old.

Of fragments of Gaelic composition I give the follow-

ing :—
1. Cuchullin and Eamhair his in/e, page I.

2. Cuchidlin's Sword, p. 1.

3. CuchnUin's Car, p. 2.

4. Garabh mac Stairn, p. 3.

5. Cntdaoch, p. 9.

6. The Heads, p. 15.

1.—1.512. CUCHULLIN AND EAMHAIR.
This fragment is not known to me as orally preserved.

From it, in ] 512, the hero was considered to be an Irish

worthy, and one of the Feinne. He is called of ' Dun-
dalgin,' which is the old name of Dundalk. The story of

this ballad seems to be the same as that which is called
• The Jealousy of Eamhair,' which has been published.

COWCHULLIN AGUS EIMHAR.

A. 1. Dean's Book, page 64. 56 lines. 1512.

1 L.4T a royth in dundalgin
CowchuUin ni grow neynti

O taid ni gur er a gon
Gin sloig will na ochyr

2 Halli in iioill erin nerre

Math si waggidir in nane wlli

Keltith fekkich fowich
Feine eltych laye za leetiwe

3 Gwr bei in nansych wllith

Muan cliogn clanni rowre
In cor sen bi degkir reyve
Cur ris in naltui dawail

4 In doychis lawee leich

Atte dr aythr cbonleich

Ni hoynni giderring dalwe
Ser winn cholla in gallew

5 Gawis in crann tawill

Glan cowohullin gi . . .

In lawe bi wath truir

Er mor ni hoynene gr .

6 Ryntyr in neltych wo
Ner zarmit umpitli ach avryr,

Gawis awyr racht fane rynn
Dayveine ner chart a cheive

7 Geltyr wee no orrik sin

Ni kead oyne elli zayvir
Lar dorchrith er teive a chnok
La creif ni norclir nerrik

8 In gen tryle hicgid gow caith

Za anee gin neigiss noynach
Ni roe fer gin oe orri

Wei slawre or datrych

9 Hug bancheill chongullin
Graw diuani di wllim
Din charrait eintych aynee
Hanik a ymiU ollanith

10 Agris ayvr in nolt trwme
A cu rith er chongullin
Ni hoyne mir gyllc deitli

Gin skaU na hyi umpith

11 Da oyr no tre tilfer leis

Ni hoyne aldytli sner ammia
Gir leme couf mir a chnr
lii wrchir hor ni hannioh

12 In hnrchir reyre royve
Sen zol di zaltane gawffee
Gin virn er wrane di wlyg
Ryef ach keym sin allane

13 Re bleygin ni deach zea
Ach twrss nin nane seach
Ne hay ymichtych nin nane
Is inleut ach in twrskail

14 Mass fer in dathris a woygr
Nach darn in cow on chref
Slat war zall di zrawhe mnaa
Laywith aig voye a

2.—1786. CUCHULLIN'S SWORD.
This is the only version known to me ; but similar mea-

sured prose passages about other warriors abound in oral
recitations and in old writings. Quoted by Shaw, 1778,
p. 149.

CLAIDHAMH GUTH-ULLIN.

M. 1. Gillies, p. 211. 13 lines. 1786.

Chuir e an claidheamh, fada, fiorohruaidh,

Fulanach, tean, tainic, geur,

'S a cheann air a cliur ann gu socair,

Mar chuis mholta gan docbair lein,

'S e gu direach, diasadach, dubh-ghorm,
'S e cultuidh, cumtadh, conalaoh,

Gu leathan, liobhadh, liobharadh,

Gu socair, sasdadh, so-bhuailte,

Air laimh-chH a' ghaisgich
;

B



S.-CUCHTLLIN'S CHARIOT. V. 1. U. 1. X. 1.

Gur aisaiclie do naimhdean a sheaclinadb,

Na tacliairt ris 's an am sin
;

Cha bu lughe no cnoc sleibh,

Gach ceum a dheanadh an gaisgeacb.

3.—1816. CUCHrLLlN-S CHARIOT.

Something like this fragment is in the First Book of

Fingal (p. 11, edit. 1802). The Gaehc equivalent is at

pace 107, Ossian, 1818, Oratis edition. I give one sample

of fragments orally collected, which differ from the book

of 180".

CUCHULIN NA CHARBAD.

V. 1. Mac CaUum, p. 140. 64 lines. 1813.

Cl.v fatb do tburuis, no do sgeul ?

Fatb mo tburuis, is mo sgeul,

Feara Eirinn sud mar chimear

4 Air teachd churr:iibh as a' mbagb

'N carbad air bheil an dual fioghara fionnduinn

Air a dbeanamb gu luthnibor, lambacli, tacbdail

Far am bu lugbor 's far am bu laidir

8 'S far am bu lan-gblic am pobuU ur

'S a' cbathair fhrasauta randuidh,

Caol, cruaidb, clocbara. colbhuidb :

Ceithir eich cbliabb-mhoir 's a' cbaomb cbarbad

1-2

16

24

28

32

36

40

48

Ciod a chimear 'sa' cbarbad sin ?

Chimear 'sa' cbarbad sin,

Na b-eich bhalg fhionn, cbalg-fbionn, chluas-

bbeag,

Slios-tana, bas-tana, eacbmbor, steudmbor

Le sreunaibb cbaol, lainnire, limbor.

Mar leug, no mar cbaoir-tbeiue dearg
;

Mar ghluasad laoidh creuohda maoisleicb ;

Mar fbanim ghaoith cbruaidh gbeamhraidb

Teacbd chugaibb anns a" cbarbad sin.

Ciod a chimear sa' cbarbad sin ?

Chimear sa' cbarbad sin

Na h-eicb liath, lugbor, stuadhmhor, laidir,

ThreisTubor, stuaghmhor, luatbmhor, tagbmbor

A bheireadh sparradb air sgeiribh na fairge as

an caraigibh.

Nah-eich mheargantach, tbaragaideach, threisead-

ach,

Gu stugbmhor, lughmbor, dearsa fhionn,

lilar spur ioUaire ri gnuis ana-bbeathaicb,

D'an o-oirear an liatbrabor mhaiseacb

Mheachtruidh, mhor, mbuirneach.

Ciod a chimear sa' cbarbad sin ?

Chimear sa' cbarbad sin

Na h-eich chinn-fhionn, chrodh-fhionn, chaol-

chasach,

Ghrinn-gbruagach, stobhradach, cbeannardach,

Srol-bhreideacb, chliabh-fharsuinn,

Bheag-aosda, bbeag-gbaoisdneach, bheag-chluas-

ach,

Mhor-chridheacb, mhor-chruthach, mhor-chum-

neanacb'

Seanga, seudaidh, is iad searachail,

Breagha, beadara, boilsgeant^i, baoth-leumnach

D'an goireadh iad an Dubh-seimhlinn.

Ciod a bbiodli na shuidhe sa' cbarbad sin ?

Bhiodh na shuidhe sa' cbarbad sin

An laoch cumaiseach, cumbachdach, deagh-

fhoclacb,

Liobbara, loinneara, deagh mhaiseacb.

Tha seachd seallaidh air a rosg

;

'S air leinn gur raaitb a' fraodharc dha.

Tha se meoir chnarahach reambar

Air gach laimh tha teachd o' gbualainn.

Tha^seacbd fuiUeana fionn air a cheann ;

Folt donn ri t<iintc a chinn

'S folt sleambuinn dearg air-uacbdar,

'S folt fionn-bhuidb air dhath an oir,

"S na faircill air a bharr 'ga chumail

D'an ainm Cucbulin mac Seimh-suailti.

J! hie Aoidh, mbic Aigh, mhic Aoidli cile,

Tha 'eudan mar dbritbleana dearg,

Lughmbor air leirg, mar luath-cheathach sleibhe,

No^mar luathas eilde faouaich.

No mar mhaigheach air machair-maiL
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60 Gu 'm bu cheum trie, ceum luath, ceum muirneach

Na h-eacha a" teacbd chugain,

Mar sbneachd ri snoighead nan sliosaibh

Ospartaich agus unaghartaich

64 Nan eachaibh g'a t-ionnsuidh.

GUCHULIN NA CHARBAD.

U. 1. Grant, p. 418. 66 Unes. 1814.

Cea fatb do tburais na do sgeul

Fatb mo tburais agus mo sgeul

Feribh Erinn seud mar chimur

4 Tithinn thugibh as a mhaogh.

An carbad air am bel an dual figbara fionnduinn

Air a dhianabh gu luathmhar lamhach tacmbal

Far mo lutba agus far mo ladir

8 Agus far mo langhlic am pobul iir

'S a cbathair flrrasanta ranndai

Caol cruai clocbara colobbui

Cether ifera cbleamhor a chaomh cbarbad sin.

Cud a chimur 's a cbarbad sin

Chimur 's a cbarbad sin.

Na beicb bhalgrionn cbalgionn chluasbheg

Shbostana bhastaua eacbmbor steudmbor

Le streinibh caol lainnir lumbar

Mar leig na mar chaoir theine dbeirg

Mar gbluaisda chreacbdai laoi alluinn

Mar fharam gaoi chruai geamhrai

Teacbd thugibh ann "s a cbarbad sin.

Cud a chimur annsa cbarbad sin

Chimur 's a cbarbad sin.

Na b eich lia lu'ar stu'ar ladir

Tbresmhor stuaghmhor luamhor tadbmhor

Bheiragh sparag ti fua na fairg asa caraicibh

Cud a chimur annsa cbarbad sin

Chimur "s a cbarbad sin.

Na b eich bharceach tharceach thresadach

Gu stumhor lumhor duarsinn

Mar spuir iolair ri gnuis ainbheach

Dha'u gioradh an bamhor mhaiseacb

Mheachtroi mhor mbuirnneach.

Cud a chimur annsa cbarbad sin

Chimur "s a cbarbad sin.

Na h eicb chiuionn chroidhionn chaolcbasacb

i Ghrinn ghruagach stobhradach, cbeannardach

S'rol-bhreidich, cbliabb-fharsinn

Bheg aosda, bbeg ghaosdneach. bbeg cblua^ach

MhoVcbri'ach mhor chru'acb, mhor chuimblean

acb
Seangh, seadi, isiad, searachail

Briadha. beadara, baoisgeanda baoleumnach

Dhan gioradh iad an Duseinihlin.

Cud a chimur annsa cbarbad sin

Bhithigh na shuighe 's a cbarbad sin.

Laoch cuimeaseacb, cumhachcacb, degh-fhoclach

Libhara. loinnera demhaiseach

Tha seac meircid air a ruinn

Sar linn gur math a fradharc dha

Bha sia meoir chnamcb reambar

Air gach lamb dhe ghualinn do

Bha siac fhuilt fhiondai air a cheann

Fait donn re tonnibh a chinn

Fait sleambuinn dearg air uachgar

S'falt fionnabbui air dhath an oir

Sna foircill air a bhar ga chunnabbail

Dhan auaim CucbuUinn mac Semb Suplti

Mhic Ui, mhic Ai, mhic Ai eile

Tha aodann mar fritheine deirg

Lutbmbar air leirg mar lua' cheach sleibhe

Na mar chruas creanda ealta airghe

Na mar mhial air mhaehair mbail

Gum bu tro trie, tro luath, tro mbuirnneach

Na beacliibh titldnn t'orruinn

Mar sueacbea ri snaithagh na sliosabh

0.-;partaich agus unadhartaich

Na b eachibb gu tiunsai.
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X. 1. CARBAD ALAIRE CHUCHUILLIN. 1802.

Copied by Malcolm Macphail. from materials furnished

by the Rev. Dr. Mac Lauehlan, Edinlmrgh, Jan. 31, 1872.

Sgeulaichte-EachunDonuUach an Talamh-sgeir 'S an
EiUan.



4—CUCHULLIN, AND GARBH MAC STAIRN. D. 1.

This fragment was got for me, in 1862, by Mr. Car-

micliael, frmii a Skye man. A copy was afterwards sent

to Dr. Mac Lauclilan by the collector. The same gentle-

man got from a blind man the following fragments before

1862 .-'A. 57, 7 lines. Z. 74, 7 lines. Z 80, 54 lines.

These three are versions of the GaeHc of 1807. It is

worth remark that a blind fiddler, in Islay, used to

recite passages from Dryden'a Virgil, which he learnt

from a student to whom he was teaching the fiddle. At
jiage 84 Gaelic of the Book of the Dean of Lismore is a

measured prose description of Mac Gregor's horse—28

lines. The last 4 speak of coming from Ireland to praise

and to seek it in Alba, and this composition of 1512 is

very like the oral descriptions of Cuchullin's Car. Similar

passages abound in old Irish writings and in current prose

tales. Mac Pherson's English was condemned by critics,

but it was founded upon some old Gaelic original. There
is nothing to show where the Gaelic of 1807 came from.

Bha moran aigm-athair (Iain mac Iain ic Eoghain, air

Cai-badaii ChuchuUinn) Carbad Comhraig agus Carbad
AlaireChuchullin. Cha chuala sibh riamh na bhaaig do
l>hardachd Oisein. Is cuimhne leamsa nuair bha mi og

agus an t aite so Ian dhaoine, Ian tuath, gum bitheadh an

tigh againn cho Ian a dh' oigire 's a sheanairi (agus do

sheanairibh \) fad na h-oiche gheamhraidh agus a chunnaic

sibh tigh bail reamh. Moire 's an a sin a bha an oigiri

anns an aite so, agus am padteas aig duine agus beothach.

Ach chuir na caoirich mhor as do 'n aite 's cha 'n fhai-

ghean an diugh ann ach iad fein ' Seanachaidh.

1 Na h-eich liubhaoh lairgearach lotliar,

'S na spuir oir fotha (fopa ?),

Sith-fhada shitlisheang,

4 Beag-chileach beag ghaoi.?neach, beag chluasain,

ilor chuithach nior cheacb, mor chuaileanach

Uinicli 'us osunnaich nan each,

7 Bha tarruing Cuchuillin air chill.

2 F 1.

3 1.

4 2.

5Q 1.

4.—GARBH MAC STAIRN.

This well-known personage is usually mentioned in

Gaelic tradition as a real man : very strong and thick-

set; a mighty wrestler, and a Scandinavian prince. I

give tlie fcjllinving fragments of poems, itc, in which he

figures as a foe to Cuchullin and others :—

•

^ ^ ^'
Ìi'a l-"*"^ I-

versions of the same baUad.
210 hnes J

225 hnes, story, language, rhythm, and names
different.

82 lines, a popular tale, joined to the name.
64 lines, no story, vague Mac Phersonic

poetry.

6 D 31. 40 lines, translation, by Mac Nicol, of D 1, first

10 verses.

772 lines

The first two, independently collected about 1750, asso-

ciate Garbh with CuchulUn's warriors. The second, got

near Dunkeld, about 1800, associates him with ' Fingal,

king of Selma,' and the warriors of Fionn. This I take to

be modern Ossianic. The fourth is a popular tale, which

has been hooked on to many names, including ' The Fiend.'

It is here told of Garbh and Fionn, and Fionn's wife.

The fifth is a vague Lament, in which Mac Staim is named.

The six illustrate the changes which naturally befal his-

torical ballads orally preserved.

Part of the story of the ballads (1, 2, 1750) is in

Mac Pherson's 'Fragments' (p. 59, No. xiii. 1760.) In

1 762 the fragment had expanded into the First Book of

Fingal. Many stories of different times got joined, and

their heroes became comrades.

On looking through Fingal of 1807, not one line of

the Gaelic ballads can be found. The language appears

to be modern and stiff, and a translation from the English

of 1762. This illustrates the growth of an epic from liis-

torical ballads and traditions.

D. 1. DUAN A GHAIRIBH. 157 Unes. 1755.

Mac Nicol's Collection, Ossianic BaUad, No. 16. Copied

by Malcolm Macphail, Edinburgh, March 9, 1872.

1 Erich a Cbu 'n teridh

Clii mi 'n Longis ha do labhradh

;

Lom Ian na'n Cuan olannich.

Do Longis mor na'n Albharich.

2 Bregich hu Dhorsair gu Muadb,

Breigich hu Diu 's gach ion uiar
;

She han Longas mor na Maoidh

Se tease huginna gar coir.

3 Ha ion Laoich an Doris Teiridh

An Port an Riodh gu ro mhenmich
;

Gra gu gei 'ir leis gun eal,

4 'S gu ga geal air Feribh Erin.

Hugidh mis arsa Cuth raoidh
;

Araoin agus O'Connacbir;

5 Fear dian Taoibh gheil,

'S Fraoich fial Mac Fini

6 Aoig maso àrà a ghluin gheil,

'S Caoilte ro-gheal ilao Ronan.

7 Na tig air sin a Chu Riodh,

Na cantir cbomhradh gun chli

;

Cha chorigir ris gan Fhail,

Air ard Rioghachd na Herin.

8 Chonnairc mis coig Caha deug,

Du Dhamharibh as ni'm Breug ;

Breth air a Gharibb a's Tir Hoir.

An Maoidh Gallan nan Corag

;

9 Sin nar huirt Connil Ceardiuh,

Sonn Chatha na Claoin Tearaoh
;

Cha deid mi fein ris am ghuin,

'S cha bhu 's eoluch mi mu Chlesibh.

10 'Sin nar huirt Meaoidh hall a Stidh,

Inn Ochidh Flath na Fenidh,

Na leigibli oglich nan Cath
Stidh do high Teridh nan Riogh lath.

11 Sin nar hurt Connil gu coir

Daoi Mhac alin edir sgeoil,

Cha bhi ro ghraita Bhenn,

Gun duilt sinnidh ri hauin Fhear.

12 Legidh a stidh an sin an fear mor,

Na phrop an fianis an Tloidh

'S lonnad tri chead a stidh,

Chaidh retich a gho sau tre sin.

13 Hog Cuchulin 'n sin a Sciath,

Air a mhaoidhlin bharradh lia
;

Heale Snaois air a gha Shlaoith,

'Sghlac Connil a Claidh.

14 Hug iad a stidh an sin Dronnadh,

Cheud do Bhiadh agus do Dhibh gun uricb,

Ga Chaigh gus an fhear mhor,

A hanig as an Esraidh.

15 Nuair bu haich an fear mor,

Agus a hug e treis air ceoil
;

Huge sealtin air a nuil.

Air Caogid Mac Riodh mu himcheal.

16 Sin nar huirt Brichgain gu Muadh,

Mac Mhic Caribridh fan Chraoibh ruadh;

Fear is Faoilte dhuit gun eale ar

A fianis faribh Erin.

1 7 Macanichd Erin uile dhuit san ams,

A Bbricbdan Bbarbhuidb,

Fad sa bhis misa am Riodh gu tean

Ar ard riodhac na Herin.

18 Bhrabinsa dhuit na Braidin

Ana faidhe tu na Tantin

Bu leaf Lugha Mac Curiodb,

'S Tiabhidh mac Ghoridh,

19 Fear dian taoibh gheil,

'S Fraoch fial Mac Fiui,

Aaoig Mac aradba Gliluin gheil,

'S Caoilte ro gheal Mac Ronan.

20 Lul' im 's dearniid am Blsoidh,

Deo Mhac Righ-Lehin Lubidh
;

Cormag an Lungais gu Muadh
Mac Mhic Caribridh faoin Chiaoibh ruaidh,

21 Buicni Borruadh 's borb e stidh,

'S buin leat gu luadh faoi Fhearais.

22 Ghaidh an sin na Mic Riodh,

An ann Tidh Teridh gu fior

;

Agus schuridh iad a Muidh,

Don Treun-fear na fhianis.
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23 Ga ba Laoidh tracli Fear dliiu sin,

Na 'n Garibh Mac Stairn Star-iaclich
;

Cha le ladh fear soir na Siar,

Air asridh gliiian Lonair.

24 Sin nar huirt Briclipiin srQ Mnadli,

ilac Mhic Caribridii ou Chraibh ruaidh ;

Cia horidhe dhuit dul ad Luing,

'Shu gun gheil o Chuchuliu.

25 Bheil aig Cuehulin Mac na Nighin

A sgeile Glac innish gu fior a Bhriehgain ;

2B Cha neil aig Cuehulin Mac no Nighin,

A sgile Glac, na Daltar Bauni Bi-ahid
;

Xa machd Dilis deo mhair,

27 Ach bansa leis Naoish an naidh,

Bhrair Alidh as Ardain.

28 Frogair a Choin chulin chaoin

!Mheic Sedrigb so altich

'Le re bhairt Naois air a chean

Air a chuid do d'heribh Erin,

29 Ni 'n feara misi na Snios

Nan fear, Laoich a cho Acs
;

Ach dhinga Snios Ri Horr aigh

Ceud do gach curidh cola.

30 Bheirimsa Briar Riodh
Ann i'heribh aile na Herin,

Nach deid mi fein ann am Luing

'S mi gun Gheil o Chuchulin.

31 Bheirimsa Briar Righ ele,

She labhair an tard Chu Armin

;

Nach toir hu mo Gheil 's ar Muir,

'S mi fein an am Mheidh.

32 'S Bodich bhidhan udlidh

'S hole hu fein, 's hole do Mhuintir

'S ro olc Bean do Haidhe ;

'S cha 'n fear a Beau mhuintir

33 'S cha doir hu mo Gheils an sail

'S cha neil innad fein ach Allabharich.

34 Sin nuair dherich 'n da Hriach,

Le neart Chlaidh agns Sciadh

Togadir an Talibh Tath

Le 'n Tridhe ansa nuair sin.

35 Bimadich Buille o bheil Sciadh,

'S fuaim Clisniche ri Cliar

Fuaim Lauin aig Gaoidh nan Gleann,

Fn Scleo nan Curidh co tean.

3G Seachd oiche agus seach Lo,

Hug iad an sa'u iiiiid Scleo,

'N Cean an teachda Lo,

Cha bairde 'n Garibh air a IMbaoidh

37 Na Cuehulin a Ghaisge.

38 'N Cean an teachda Lo
Hug Cuehulin Beum dho,

Scoilt e o Bhruan gii Bran
An Scia Eugich Orridh.

39 A Choin Chulin ainnich Triach,

Asramsa clia mhair mo Scia
;

Ach aonna cheim Tciche noir na niar,

Cha tug mi ribh 's mi 'm bhcidh.

40 Heilg Cuehulin uaidhe Scia,

Air an aiche oir as Jar,

Gab ennich shud bole an FhaoU,

Le Mhaibh uaisle na Herin.

41 Ach hug Cuehulin Beum eilc,

Le moid a Mhcmnidh sa' scennidh
;

Togadar an Lamb leis an Ian,

Scarar Cean o 'n Cholein.

42 !Macanichd Erin uile

Dhuitsa uamsa, arsa Connil,

Agus an ciad Choin gun Eall,

Ann a fiaiiis Feribh Erin.

43 Ni Gnimh ar Gili na'n Cuan,
Credibh an lliogh nuiras dual

Lcba 'n iou Laoich mar a ta

44 Ha ion Laoich an so a bha air Sanl

Ha nis gun ashig le immairt sluaigh

Bha trial gn Teridh nan torr tean

GhabhaU Geil air Feribh Ei-in.

Fearis Mac Rosidh Mhic Ra 'n Laoich a bairde gheiribh
fail, cha Barda Fearis a stidh na 'n Gairibh Mac Staim na
huighe.

Blieirimse Briar Righ ann se labhair an tard Chu
Arniin aoina Cheim teiche ge bearde leat nach hai du
chead a hoirt.

Do Bhesidh fhir Sflioir a hanig as an Esra, na bitidh

na bu Leidhe stigh, dlieibhe tu fiagh as faoilte hin Tai-

rishe leum air faoUte, gus an gia mur Braide gus an curin

an am Luing Raoinin Jlhic Eigh na herin.

'N sin thainig an Dorsair a steach do tliaidh Teamhradh
nam beumanan "schrath e 'n t slablu-aidh gu tean Ri'n
eisteadh na ceudin.

F. 1. DUAN A GAIRBH MHIC STAIRN.
210 hnes. 1750.

AiK dha teachd a thoirt Ged air Righ, Eirinn, agus
mur GheU iad uild dha gus an do dhuilt CuchuUin ris a
GheU, an t aon do na Fiannaibh a bha annsa chuirt san
am sin. (Da luchd ionidh an Righ.)

Fletcher's Collection, page 18.3. Advocates' Library,
Edinburgh. January 27, 1872. Copied by Malcolm
Macphail.

1 EiRiCH a Righ na Teimlire,

Chi mi luingeas mòr 'se labhram
;

Lorn Ian nan cuan is e elannach,

Do luingeas mòr nan Allamuireach.

2 Is breugach thu dhorsair gu muaidh,

'S breugach thu 'n din 's gach aon uair

;

'S th' ann luingeas nam maogh,
'S an Fhiann a teachd d' ar cobhair.

3 Cho d' eisd e ri tuille sgeoil,

Ach leum as làthair an Righ mhoir

;

'S e thachair air laoch mur a teachd
;

A neoir gu dorus na Teimhre.

4 Do bheannaich an dorsair dha ghu malt,

Is dh" fhiosraich e co as do
;

Is dh" fhreagair am fear mor gu nimhe,
Thainig mu thoirt gèil air Connul.

5 'S ni 'n gabhain cumha na ceart,

Ach Eirinn uile theachd fui'm smachd
;

'S gach flath '.s gach Righ dhiu tlioirt umhluidh
A dh" aindeoin Chonnuil 's a luchd comhunidli.

6 Creud d'am bheil ugumsa dheth,

Ach dearnam do sgeula
;

Asms innsidh mi thu gun fheall,

Ann an lathair fearaibh Eirinn.

7 Is dh' imich an dorsair a steach,

Do dh' ard Theimhi'e nam Beumanan
;

Is chrath e an t slabhraidh gu teann,

Ris an eisteachd na ceudan.

8 Sin 'nuai' thuirt Connul gu coir,

Deadh mhac Righ an Eidir sgeòil
;

Am bheil allamhuireach a muigh.

9 Tha aon laoch an dorus na Teimhre,
An am porsa an Righ ro mheamnach

;

I< e ag radh gun geabhar leis gun flieall,

'S gun gabh geil air fearaibh Eirinn.

10 Do bha Corachar thall a stigh,

Is ard Righ-laochar na Teimhre
;

Fionn mac Righ ruaigh

An ceathramh cuiridh co mncu.

11 Chuige mise 'n dnbliirt Curiogh,

Araon agus O Couaehir
;

Aog mac Garadh a Ghluin-ghil,

Is Caoilte glegheal Mac Ronain.

12 Na tig air sin a Churiogh,

"S na canta comhra gun chll

;

Cho torachar leis nan ilioill,

Gcill air rioghachd Eirinn.
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13 Mur e 'n GarbL Mac Stairn a t' ann,

On' Gbrèig uambaraidli ro ghairg
;

Bheir e leis ar gòill air muir,

Dh' aindeoin fearaibb Fiannaibb.

14 Cbunnaio mi cuir; catba deuga,

Do cbatbaii Fhambairean 's ni'm breug
;

Aig breatb san tir Shoir air a Gharbh,
A' maogb Gamain nan goirean.

15 Bbeirinse briatbar Rifirb arm,

Fbearaibb àilidb na b-Eirinn
;

Nacb do leig an Garbli iad o"n mbaogb,
Gus 'n do gbabh è gMl gacb aon fbir.

16 Sin 'nuair dubbirt Connull cearnacb,

Ursan cbatba nan bla^b teimbreacb,

Cho d' tbeid mi fein i-is dam bbuin,

Cbo mbo is eolacb mi ma bbeusan.

17 Sin 'nuair dubbirt gead mac Macbitb,

'N laocb b' fburast aitbsbeun
;

Cba deacb mi riabb aon cbeum sor na siar,

A db' fbolum gaisge a' hudligbeacbd.

18 Tabbair mo gbit tbaU' si stigb,

Inighin o cbli' Flatb na feile
;

Na leigibb oglacb nan Catb,

Do tbigb teimbre nan Rigb-fblatb.

19 Sin 'nuair dublu'rt Connull gu coir,

Deadh mbac aluin an eidirsgeoil

;

Cho bbi è re aratin a bbean
Gun diult sinn uile re aon fbear.

20 Leigibb a steacb am fear mòr,

Gu prap am latliair an t slòigb
;

lonad cbeud areiticbadb dbo san t sreth

;

Muna cbuireadb e na sbuighe.

21 Feargus mac Rossain ic Rà,

'N laocb a b' àirde dbe fbearaibb Fail,

Cbo b' àirde Feargutb a stigb,

No' a Garbb Mac Staim 'na shuidbe.

22 Pronn cbeud do bbiadb 's do dbiV>bc,

Cbuaidb a dbeanamb dosau gun fbuiroacb
;

Sa tlioirt re na cbaitbeamb don fbear mbòr,

Tbainig as an Eassa Roimb.

23 'Nuair bu sbaitbeacb don fbear mbòr,

'S a tbuigeas greis air an òl
;

Tbug se suil uaitbe nun,

Air cbaogad mac Rigb mu tliimcbioll.

24 Do bbeatbsa fbir mbòir,

Tbainig as an Eass a roimb
;

'S na bitbeadh ni bu leitbe steacb,

Gbeabba tbusa fiall is faoilte.

25 Cbo tairis learn air faoilte,

Gus an iadbam mur ar braide
;

Gus an cuir fam an nam luing a steacb,

Rigbm mbic Rigb na b- Eirinn.

26 Sin 'nuair gbabba na mic Rigb,

Ann an Tigb Teambre gu fior

;

'S a cbuireadb iad a muigb,

Don treun laocb na latbair.

27 Ge bu laotbadb gacb fear dbinbb sin.

No an Garbb mac Stairn stanf biaclacb

;

Cho tialuigheadb fear siar no soir,

Dbiubb an asinn a gbniomh lomidb.

28 Sin 'nuair tbuirt Bricbni gu muaith

Mac mbic Cairbre o"n Cbraoibb Ruaidh,

Fear is faoilte dhuit gun flieall,

Ann an latbair fearaibb Eirinn.

29 'S mise Bbratbadb dbuit na Braidean,

As am fuighe tu na tàintean
;

Buin leat Lugha mac o Rigb,

Agus Fianibi mac Gorigb.

30 Aogh mac Garadb a Gbluin ghil.

Is Caoilte ro Gbeal mac Ronain,

Fear Dian taobb ghil,

Agus Fraocb fiall mac Fiuic.

31 Luagba sgia argumeid am blagh,

Deadh mbac Ri leatban Lùcais,

Cormaig an Luingeas gu muaidh
Mac mbic Cairbre o'n Cbraoibb Ruaidh.

32 Buinne borburra nacb borb a steacb,

Buin leat gu luatb o Fbeargbutb.

33 Maed aineacbd air Eirinn uile,

Dhuitsa uamsa Bliricbiii Bbiirabbui,

Ad sa Bhios mise 'm Rigb gu teann,

Air ard Riogbacbd na b-Eirinn.

34 'S an an sin' tbog Cucbulin a sgia,

Tbair a mhaolin Bbarraliath

;

Sheal Siiaois air a dba shleagh,

'S gblac Connull a Chloidhearab.

35 Sin nuair thubbirt Bricbni gu muaidh,
Mac mhic Cairbre o'n Cbraoibb Ruaidh

;

Cia thorcbrar leat dol' na d' luing,

'S tu gun gbèil o'n Choincbullin.

36 Am bheil aig Cuclmllin mac,
Iimis sru fior a Bhricbni
Nim bheil aig CucbuUin Mac,
Na nian is Gile glac.

37 Na Dalian munidh Bràgbad,
Na mac dilis deagb mbàtbar,
Ach b' annsa leis naois anaigh,

A Bhratbair Ailibbin agus ardan.

38 Freagir a Cboinchulluin cboiu,

A mbic send riogb subbald

;

Teirbert snaoise an do cheann,

'S air do chuid do db' fbearaibb ELriim.

39 Nim fearr mir no Snaois,

Nim fearr laocb a Cbomh aois

;

Ach Diongidh Snaois cob- natb,

Ceud do gacb cuiridh combla.

40 Bbeirimsa Briatbar Riogh ann,

Fhearibb Ailidb na b-Eirinn
;

Nacb d'teid mi fein ann nam Luing,
'Snii Gnn Gbeil on Choincbullin.

41 Bbeirimsa Briatbar Riogh eile,

Se labhair e n t ard Cbù armach

;

Nacb d teid mo Gheilsa air sail,

Smi fein an nam Bheatba.

42 'S Bodach ii bhiodh an TJdluigheachd,

'S olc u fein 's olc t fbear muintir

;

'S olc Bean do thaigh

'S cho'n fhearr a lucbd aon tigb,

43 'S cho d' tabhir u mo Gbeil air Sail,

S gun annad fein ach allamarracb.

44 Sin nuair dh' eirich 'n da thriath,

Le neart an cloidbean is an sgia;

Gun d' fbogradh an tallamh team,
Le traigbean ann sa 'nuair sin.

45 'S ioma Buille fuidh bbile sgia,

S fuaim Clishnicb re Cliar,

Mar fhuaim Coille le gaoith nan Gleann,
Bha Scleo nan cuiidbnan co teann.

46 Seacbd oidbchean agus seacbd la,

Dhoibb aig Imarscleo sa aig Jomarb bai

;

Sa'u ceann an noidbeamb trà

Cbo b' aird e n Garbb air amboigh na Cucbullin-
a Ghaisae.

47 Ach an ceann an t seacbdamh lò.

Thug Cucbullin beum dbo,

Sgoilte leis o Bhruan gu Bran,
An sgiath eangach òrbbuigh.

48 Noish on a theirig mo sgia,

A Choincbullin a dhairgneas triath
;

Aon ebeim teicbidh siar no Sor,

Cbo dliubhram is mi 'm bheatba.

49 Bbeirimsa Briatbar Riogb eile,

Se labbair e n t ard Chu Joraghil

;

N t aona Cbèim teicbi Siar na Sor,

Cho n eil fuidh d' roghuu a dhcanadb.
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50 Thilg Cuchullin dheth a sgia,

Thair a mhaoliu Bharra-liath ;

Geb einaeh gum b' olc an f heall,

Ls maitlieamh uaisle na h-Eirinn.

51 Thug CucbuUin beuni eilli

Le moid a mht'iumiidh is asgeine,

Thogadh leis a lamb sa laiin,

Is sgar e 'n cean ri cboUuin.

52 Macbd aineacbd air Eiriun uilb.

Dbuitsi- uainsa cboinebuHn
;

Sa cbead cborn gun fht'all,

Ann am latbair t'earaibb Eirinn.

58 Rinn mise gniomb air gilu nan cuan,

Creideadb an Ri mur is dual,

Tba leaba aon laoicb 'n so a bba air Cuan,

Tba niudh gun aisag aig lomairt stuaigb.

54 Thrial gu tigh teimbre nan Righfbatb,

Gbabbail gèil air fearaibb Eirinn.

0. 1. FIONN IS GARA MAC STAIRN.
225 Unes.

Dr. Irvine's MS., page 129. Copied by Malcolm Mac-
phaO. Edinburgh, April 1, 1872.

1 Sc.n.4B Garbb na sleibbtean,

'S ghull na glinu fo cbois
;

Lub na caoilltean an cinn ualacb,

'S tbiormuicb suas na tuiltean uisg.

2 Sbrannadb a' Mbarc sbluagb a gbaotb,

Tbuit am fraocb ib fhuaim an tart

;

Loisgeadb am feur le"n dian astar,

'S gbuU man gblasan gacb bacbd.

3 Tbeicb an eilid le fuatbas baoth,

Cbual i glaodb a rain' a sgairt

;

Sbeall am fir eum gu nuatbara claon,

Co iad na daoin tba i-uag mo tbeacb ?

4 Bba garbb treun mar sbrutb a gblinne,

'S am fireacb a' cridbeadb fo gbluasad
;

Uambasacb mar tborrun a gbeambraidb,

Ri oidbcbe annradb ann am fuatbais.

5 Arda mar Gbiubbas na beinne,

"San ceo a' tionaladb mu'n cuairt d'i

;

Marbbtacb mar cbeud tamasg,

Aig carra daingean Loda bbuailticb.

ti B' fbarsaiug riogbacbd Gbarabb Mboir,

Bn lionmbor sloigb toirt dba cain
;

Bba clann mbaotb a' busteadb ainm.

Is daoine a' cratbadb an cinn gu cor.

r Db' fbag e a tballa stoirmcil,

Db' arabarc Tbuail an fbuilt dbuinn

;

Tual Mac rigb Locblain aigb,

A cboimbicb ait an Albinn bbig.

8 Air sgiatbaibh gaoitbe sgoilt e'n cuan,

Gu Duu Mbic Tuail nan ioma' creach

;

Tbeicb na sloigb roirab a cbeum,
Bb' an ratbad reidb gu Dun nanclach.

9 Co cbogadb ri Garabb Mac Stairn ?

Co sbeasadh blar na fala ?

B' fliarsaing criocban Tbuail,

Tbar garbb bbeanutan ciar na Tuatb.

10 A gbaisgicb mar aon bba dana,

'S lionmbor blar a cbuir iad tbairis

;

Rainig Garabb crom gbleann nan craobb,

'Sbloid e sia croinn Gbuibbais otbalamb.

11 Cbuir /tt/Zett.« iar o tbeas na grcino {Juhiiar),

Ebreagair na creagan do gblaotb
;

Gbcill gacb bcalacb do neart,

Rainig e ard tbir Mhic Tuail.

12 'S fbuair e gu faolaidb fosgailte.

13 Cboinnicb Mac Tuail e air an thraoch,

Cbuir I'ailt gu caoiii inr a charaid ;

Do bheatlia a dli' Albuinn nam beann,

A mbic Stairno o 'n duthaicb tha 'n ear.i

14 'S lionar feachd gu cleacbd s gu tiorachd,

Tbig a steacb fo sgatb mo tbigbe
;

Biodh cuirm is aigbir air bbordaibb,'

Seinneadh mo bbaird cliu nan treunfbear.

15 Tba na bliadbna a tbreig a pilltinn,

Latba Sealg nan gleann ciara
;

Tbainig Fionn 'sa sbloigb nan coir.

16 Co as tba na fir arraacb gbasda,

'Se labbair rigb Sbelma cbruinn
;

Bheil am fiadbac a' dol leibb,

No 'n teid sibb leam gu Dun ban ?

17 Bba cliu Gbairbb sna clanaibb

Bba eagal air Fionn roimb a tbeacbd

;

Cba b' ail ail leis a bbann gun am feacbd,

Ri Mac Tuail bba Fionn an sitb.

Acb bba mi run anns a gbaoitb.

18 Cbuireadb Garbb gu Cuirm is cleas nan treun,

Gu Dun ban ma "an eiradb grian,

Dun bba faoilidb riamb is farsaing.

Dun am b' ait leam bbi lem' mbeann
Dun o'm faicte mile maise.

'S trie an d' fbuair an t-aineol biadb.

19 Tbainig Garabb le cbeatbairne cbor,

Ocbd ficbead fear fo'n earra sbroil

;

Floigb Mac Tuail le cbombairlicb fein,

'S le choisridb dhonna dbana tbreun.

20 'S ann an sin bba cbuirm gun aitbris,

Fion na Greige as Beoir na Macbaracb
;

Ceol nam filidb fonn nan clar,

Dan nam ban, is eacbd can Treun.

21 'S fad bba aoibbneas an Talla 'u Dun,

'S cuimbne leam, a ruin an latba
;

Acb mo tbruaigbe db' fbalbb am filidb san dan,

'S cba 'n eil a latbair acb smuracb faicbe.

22 Ann an sealla Dun Mbic Tuail,

Bba Dun Fbinn gu naracb ard

:

23 A gbaotb a seida seacb a bballa,

'Se gun cbritb, chnetb, gun spaim
;

A tburan, daingean da fbilt dealbbacb,

Mar chreig albbinn lamb ri sbaU.

24 Sbeid an glagaire an corn buadbacb,

A db' adbarc buabbull griun nam beann;

A tbionaladb a steacb na coisruidb.

Do 'm bu cboir bbi fiadbacb nibeall.

25 cbreag gu creag leum an glaodb.

Mar oiteag gbaoitb am bar nan crann
;

Tbainig fuidbi mbor a gblinne,

Le 'n coin innealta gu sealg.

26 Tbainig fir a bbraigh sgairteil,

Le 'n eacbaibb tartaracb is le "n cuim
;

Tbainig gaisgicb Lncba fbuaimnicb,

Tbainig Dutbicb, Buicb 's Baimcb.

27 Tbainig Diarmad donn 's CuUin,

Tbainig Buidbne de gacb fine
;

Rigb b"e .sin na daoine treubbach,

Bba cruit, bba clar, bba feudan redba.

28 A' cur euslan fad air astar,

Slieall Garabb gu dur nuatbara
;

Air na feacbdaibh nuadba, calma
;

Fbinn Mbic Cutbail nan ccud cath,

29 Cba 'n iogbna tbu fein bbi dana,

Agad tba na buidbne crodba,

Dealbbacb, tosacb, bonnacb, craidhach,

Toslacb, cudtbromacb, beusacb,

30 Gacb foar mer retb bbuinne traigbe

'S tearc a cbitbear an leitbid.

O ob sbrutb gu rutb nan Gael,

Gbluais na fir nan ard sbunt

;

Gu siubblacb tbar gnuis na faicbe.

31 Mliic Stairne, tbuirt Fionn an cainnt reidh,

'S nior do neart, tba t' ainm ga reir ;

Tilg a cblocli 's tbug deucb a db' Albinn,

32 Tbog Garabb a cbreag gbaileacb lucbdmbor,

'S thug nrcbar ri aghaidh 'n Duin
;

Cbritb Selma le mor eagal,

Sgoilt peirceall an Duu ge b' aill.

' Biodh ard air cuirru is aighir.
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33 Dh' fliag eachuiman san fhaiche,

Bheuchd na creagan le toirm
;

Theich Mac Talla le bruaidhlean,

'S dh' flialbb snuadh na coille gu bas.

34 Deacb a ris a Ghairbh nam beum,
Do mhor spionna fein 's do chliu.

Thuirt Fionn 's a smaoin a eratbadh,

Mar cbeo a sgaradb air cam.

36 Cbrom Garbb a cbeann gaisge,

'S tbog a cbreag gu b-iorsacb ur

;

Dh' f'balbb i o lairab mar dbcalan,

'S rinn i sgar an ceann an Duin.

36 A mhala mbine, tha Ian de nisge,

Leum an ailbkinn air ais
;

Gu bras beuamanach, buarasacb, ard,

Creigean 's orannan a' geilleadb

Spreidk a' critbeadh gu bas,

Stad i air Dail an fbraoicb

Ged is faon i 'n duigli bbaigh

37 Bha Mic Fbinn 'san gnuis gu deurach,

Thug Mac Stairne elbhin buaidh
;

Dh' eirich Goll Mor !Mac Morna,
Fear nach sora riamb am beum.

38 Tbog e 'n Tulacb a a talhaibb,

'S thug e urcboir laidir dbian
;

Theich siol Lochlain le ioghna,

Thog a chlar.saoh caitbream buaidh,

Tbog siol Alba lachan gaire,

'S sbeall Dun ban air cbaochla snuadh.

39 Chaidh iad sin a dh' fheadbach bbeann,

A ruaga 'n tuirc le tbuisg oillt

;

Treis an toir air loin is eild,

Is air damb alluidh nan ceum calma.

40 Phill Garabh gu Dun Mbic Tuail,

Thriall Fionn gu Buth nan struth
;

Thainig sgeul qha cruaidh ri eisd

Dh' iarr Garabh cios o'n Fheinn le tair.

No comhrag cuig ceud sar gbaisgeacb,

Ceud logbainn chon ceud seobhag suairc

Ceud each luath a bhuighnadh geall,

Ceud earra shroil leinteag ur.

41 Bhuail Fionn an ard bheum sgeitbe,

Cbruinnich a tbreun fhearan ri cbeil
;

Bhruchd iad mar thuil nan gleanntan,

Co sheasadb san am sin roimb an dlutbas.

42 Rainig Garabh buth nan struth,

Le buidhinn cholgara dhana
;

Bha Grainne san tall fo eagal,

Fionn a fiadhach am feudanaibh duinte.

43 Dh' iarr Garabh aoidheachd 's muirn,

Mar charaid a bbitheadh dlu dhi fein
;

Aoidheachd cha do dhuilt mi riamb,

Labhair Grainne le ciall cheart.

44 Ach do cbeathaii-ne co mor,

Cha 'n 'eil cro an teid a steach
;

Gheibh sibh aoidheachd air an raon.

Ma's miann leibh fhaotainn

Gheibh le tlachd.

45 Thug i dhoibh sitbann bbeann,

As lionn nach do thoga o bhraicb
;

Dh' eirich na h-almaiaich gbnotha,

Gu chomhla a than'uing macb

.

46 Ach thogar an glaodb Feinne,

Is dhuisg gach torn is glaic

;

Sbeall Garabh tbar a ghualainn,

Cbunnaic gu luath Fionn le fheachd.

47 An e so diol na h-aoidheachd a Ghairbh,

Mo theach 's mo bbean a tholrt uam

;

Teann am rathad gu grad.

No stad cha 'n fhaigh thn ach bual.

48 Eagal cha bbiodh orm mhic Cutbail,

'S e labhair Mac Stairn gu fiar dana

;

Ged eireadh leat mile leomhainn (loghaiuu)

De fhearaibb an domhainn a thainig.

49 Bratacb Fbinn sgaoil sa' ghleann,

An deo ghreine bu deirge cruth

;

Thog a chlarsach a fuaim catha,

'Sthog Caorull gu h-ard a ghuth.

50 Bha Fionn mar gbrian fo ghruaim,
'Nuair dhorablaicheas uimpe ceo duachni tiugh

;

Air uairibb chitear a gnuis aoibbinn,

Air uairibb i gailach dutb,

51 Tharruing na sloigh o 'n t-sliabb,

Gu tosdach dian clium eucbd
;

B' uambasach scalladh gach mili,

Bu cinnteach buille an creuchd.

52 Ni 'n d' atharaich Garabh Ceum,
'Sa threun fhearan daingean ri cbul

;

An sleagban nan cuilg nimhe ri 'n guailinn,

Am boghan cruaidh deas mar an ruin.

53 Clanna Baoisge thilg an sleaghan,

'S tharruing an claidhean foinneanta geur
;

Sgath iad siol Lochlain gu talamh
Mar loisgeas falaisg an tir fheur.

54 A' m' laimhsa bha neart an la nd,

A Mhalmhiiie cha b' eagal learn

;

Theich Garabh bras mar cholman,
'San seobhag grad na dheigh,

Ghlelth sinn ar tighean is ar mnathan,
Ar clann, ar fearann ar n' eucbd.

Note.—This metre cannot be divided into quatrains.
It is irregular, like Mac Pherson's.

O. 2. FIONN IS GARA. 82 Imes. 1801.

Dr. Irvine's MS.
,
page 163. Copied by Malcolm Mac-

phail. Edinburgh, AprO 3, 1872.

Along with the fragment (Fionn is Gara) (seepage 129)

a ridiculous story is told whicli was formed to bring these
ancient heroic poems into contempt. 1 shall here insert it

copied from the same person who recited the other, viz.

,

Alexander Cameron, Tailor, in Drumcharry, Fortingal,

before mentioned. (Dr. Irvine's note.)

1 Rainig Garabh Dun nam buadh.

Dun ri' n luaidhear Buchanti
;

Fhuaras Grainne fuinadh san talla,

Bha Fionn na cbodal an crethaist dhlu
Le lubaibh gun glacadh Mac Stairn.

2 C ait bheil Fionn, thuirt Garabh ?

Cha 'n fhad air falbh, a righ na faich,

Gabh aran 's leag do sgitheas.

3 Mar d' fbusneadh Grainne le mend a luatbas,

Dh' itheadh an Garabh gu dlu dian

;

Mar mhada fiadhaich Ghormla,
Chuir i gbraideall ann am bonnach
Dh' ith e' n t-earrna foinnamh borba.

4 'S cruaidh t-aran a gheug na maise.

Mar chreag abharnaich dom' ghoile.

6 Chuir e mheur am beul an leinibh,

Bha sa chrethail gu tosdach dealbhach
;

Chain e a muir a thiola,

Le fiacail ghnineach a bhanbhi,

Ciod as aois do d' leanabh a Ghrainne,

'Se labhair gu h-anrach Garabh.

6 Miosachan beag a th' am.
Ma dh' fbasas gach mios mar so

;

'Se fhreagair Garbb gu tiugh dian,

Bithidh airde mar airde nam beaun,

'Se neart mar neart na iomghaoith dhochoi-ach

7 Dh' fhalbh Garbb a choimbead cumbachdan
naraig

Far an trie a gbeill an Roimb,
'S ann fhuair Sliochd nan Gael buaidh,

Trusgan a bhuachaill ghabh Fionn,

S' thachair air Garbb aig murlin nan alt.

Rinn Faolan le meud a sgoil,
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Sheas an roth chloch mhnilin aig an dorus,

Na pilleadh Fionn o 'n t-seilsr,

'Se thuirt an Garbh le mor fhiamh,

C ait am bheil a spionna 'sa thieis ?

8 Feiimaidh e comhra^ a thoirt a Ghrabh,
No ( uiteam gii balbh fo niliein

;

Cha 'n aon miso de na f reun,

Deir Luna la treun ghuth.

9 Chunnaic mi Fionn le beag spairn,

Tilgeadh na Gi-a chloich sin thar an tigh

;

G'a comhlachadh air an taobli eile,

M"an ruigeadh i 'm blar g'a luathas.

10 Sheall Garbh le smeithe gaire,

Air a chloich cruin naar an Re ;

Ballach mar an speur ud shuas,

Trom mar Dhungael le choille dheurach,

Cha 'n eil e beo do 'n geilinn luaidh.

11 Ghlac e chlach is rain e 'n righ,

Triallam do shliabh nan agh ;

Thachairt air Fionn is mor blagh is brigh,

Thuirt Garbh ard a laimh,

Gu luath thairis air gleam 's air beam.

12 Ghluais Luna bu luaithe ceum,

Thachair air Garbh an gleann caillich

;

An Uidham balaich 'se treun,

Bha 'n f heudail ri taobh na aibhne seimh

13 Bheil Fionn sa' choire, no sa chathair?

Cha 'n eil, thuirt Luath bheul le cainnt ghrad,

Tha Fionn an Innis fail nan tonn,

Tha fhonn feadh fhioraeh is ghlaic,

Tha Fionn an neart gun choimeas,

Chuir Fionn righ an Domhain fo smachd.

14 Faic an tarbh beucach gruamach.

An cum thu air cbluais e air raon ?

Bug e air an tarbh ge b' alma
Rug Luath bheul air a chluais eile.

1.5 Sgaoilteadh an t-annit cha b' fhaoin,

A Luath bheul ! cha 'u 'eil thu cli
;

JIa tha Fionn am brigh mar sud,

'S tearc righ a theid na choir,

IG Thoeadb Fionn a chreag ud shuas,

Thileeadh gu luath ris an t-sliabh ;

Reubadh e coilltean om' freumhaibh,

Thogadh e cnuic o 'n t-athaibh
;

17 Thionndaidheadh e aimhnichean uisge,

Thionndaidhcadh Grian dreusg ghradhach
;

Dhutha e 'n Domhain le torrunn,

Co dh' fheucha' vi botham a haradh ?

Fagam a rioghachd gu luath,

'S truagh teachd fo fheirg sna blaraibh.

Air an cruinnicheadh lis an Olladh Urramach Alastair

Irbhinn MLoistir an t-soisgeU ann an Dunchailinn

bheag. J. JNIcD.

Q. 5. DUIL MHIC STAIRN RI H-EIRIN. 64 lines.

Stewart's Book. 1813.

1 Is tiamhaidli nochd Gleann comhann,
Gun ghuth gaothair, a's gun cheol,

Gun t'huaim air Chlàraibh nan tèud,

Gun uirsgeul Threun, a's gun òl.

2 Thosd guth nan Filidh na Mhiir,

Tha ninirn a iJIiuidlme air sgur,

Nior fhan ach niise na'n deigh,

'S mo chònadh air treigsin tur.

3 Is mi an sean-fhear gnn treoir.

Mar aon Lon leont' anns a choill.

Mar .sliònn gun snodhach, gun fhàs,

Air chailuachd buidhir, a's daill.

4 Cha b'ionann ri linn !Mhic Staim,

Bha abhaist Gisein, 'sa neart,

Bu mhaith a dhinu-eadh e lann,

Cha b'fhànn a dhorn air a beairt.

5 Cha b'amhlaidh iar chath nan Sleagh

Fhonn 'sa mheanma ri fleagh Fhinn,

'Nuair thionail mu'n Righ a Laoicb,

'S lasair chraobh ri solus grinn.

6 Chaidh sligean, a's cuirn mu'n cuairt,

Cha'n fhaieteadh gruaim air gnuis,

Agus co-sheirm cheann, a's chlàr,

A' togail àbhachd, as miiirn.

7 Ri Ulann, a's Cairiol, a"s Raoini,

Labhair Fionn Ghael gu foil,

Togaibh Dàin luaidh ar Trein fhir,

A choisin o chein cliu, mar choir.

8 'S ait le Righ Lochlain nam buadh
Na Dàin a luaidheas deagh-gbniomh,
'S is taitneach le Fionn an gleus,

Thig air bens Ghai.sgeach na stri.

9 Leig mo Righ maraon, a's Mac Staim
Ri h-èisteachd Chlàrsach nam lònn,

Bha cèud Cruit, 's da chaogad Bard,

Mu'n da Ard Righ air an Tom.

10 Chaitheadh mar sin an oiche,

Gu soillse niaidne sàir-ghil,

'Nuair chluinnteadh caismeachd an stuic,

A' greasadh Fhear Lochlain gu tràigh.

11 Nior liosda astar an long,

Ag ascnadh thonn air an leirg,

A's strann-ghaoth Eire fuasnadh.

An Sleisdean thar cuan-shrutb-mear.

12 A mhnathan na tire a's soir,

A's buidhe folt, 's is geal braghad,

A's trie air muir tabhairt shiil,

'S a tathaich brii na traigh.

13 Coisgear re seal ur 'n iomguin,

'S an Cabhlach ag iompaidh nur dàil,

A's subhach learn sibh ga fhairgsin

Air fairge mar eun fàire.

14 Ach 's truagh leam cuid agaibh caoidh.

Nan Saoi math, 's fearr na brathair,

Na leannain caoin, gheal, ciuin,

Nach stiuir am feasd long thar bàrlinn.

15 'S cruaidh leam ur'n aire mu dheibhinn
Na chaidh an Eii-in fudh iiir

Is tiirsach leam sgal an con

Air fiadh, na lon nach tabhair suil.

16 Is goirt leam an donnal broin,

A' togail .sgeoil d"an caomhainn
Taibhse nan treun bhi sa cheo

'S an saighdean gun seol aonaich.

D. 31. DUAN A GHAIRIBH.' 3C lines.

INIac Nicol's Collection. Ossianic Ballad, No. 27. Copied
by Malcohn ilacphail. Edinburgh, March 7, 1872.

SosG OF Garive.

1 Arise ! doorkeeper (chief or commander) of the

King's palace

;

I see ships innumerable.

The wavy ocean quite full

Of the large ships of the Strangers.

2 Doorkeeper you be this Day, and every Hour (in

the Morning),
You Lie (or brings false tidings,) to Day and

always
;

It is the Fleetof Moy2
Coming to our Relief

3 There stands a Hero in the Gate of Teira
;

A Hero in the Gate of the King of lofty soul;

Who says, that openly (or without Deceit),

He '11 lead Captive the Fones of Ireland.

' Gnrilih—Gross robust gigantick man.
" Moy (Maogli)—Appears to be y' name of a place.
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5 Forwards spring Cuth, the son of Raogh,
And with him Oconnachor

;

Also y' keen white-sided Warior Taobh-ghil,

And the high, (or liberal) minded Fraoch, the son

of Fiuidh,'

6 Aogh the son of Garadh, with the white knee,

And the fair Coilte,^ the son of Ronan.

7 Speak not so, Chu-riogh,

Nor utter thy feeble words
;

For, without Guile, he cannot be equalled in War,
By the mighty Land of Erin.

8 Fifteen tribes of Gigantick Warriors
Have I seen in combat with Garive in y^ Bast (or

East country),

In Moy, the Habitation of Heroes.

9 Then spoke Connil, the chief of the sons of

the Forge, who had often conquer'd, The
Prowess of Garive is unknown to me.
Nor will I engage him in Battle.

10 From another quarter, Maya raised her voice,

The beautifull Daughter of one of the Chiefs

;

Permitt not that Hero in Battle

To enter the royall Walls of Teira.

' dh sounds g.
' Coilte, the son of Ronan, by tradition was one of the

Fingalians, and remarkable for his swiftness.

5.—THE DEATH OF CONLAOCH. A.I.M.N.O.V.

This is an ancient Aryan story. It was told of Zorab
and Rustem in Persia. It was in Marie's Lays (No. 9,

ed. 1805, Ellis), written in the early part of the 14th
century, in England (Milun, vol. iii. 184, vol. iv. Popular
Tales, p. 2G0.) As part of the Story of Cucliullin, the

story was known in Scotland about 1512 (A. 2), and other

versions of it are in texts 1 . 1. M. 2. N. 1. O. V. 2. Y.

Z. 34. 52. 59. 60. In all these the main story is that of a
son, who is slain in combat by his own father, when he
grows up, and comes from his mother to visit him. In
the Gaelic ballads Cuchullin, and Conlaoch, his unknown
son, are associated with the King of Ulster ; the Heroes
of the Red Branch, Connul, &c. The heir of Dundalk
appears as the love son of a heroine who lived in Skye

;

and generally all the names agree with Irish history,

though the story is British and Aryan.
Closely read, all the Gaelic versions, A. M. N. 1. 2. O. U.

Y. Z. tell one story, and may be fused so as to make one
translation. I. Kennedy's version is a different Gaebc
poem on the same theme. A reference in verse 53 makes
me suspect that it was slightly altered after 1762. In
any case, it is Scotch Gaelic about a hundred years old.

The Aryan story of this genuine old Gaehc ballad

is in Mac Pherson's English Carthon (Note, p. 127, and
pp. 134, 142, edit. 1762). Cuchullin is commonly called
' Cu nan cleas,' Cu of feats, or of tricks of fence. In
Carthon he is made Clessa mbr, which name is com-
pounded from two words which mean 'great feats.' The
geogi-aphy is about Clyde and Morven, instead of Skye
and the coast of Ireland. The son who is slain is named
'Carthon,' instead of 'Conlaoch.' Fingal and other

names, which are not in the old story, appear. As a com-
position, the whole seems to be original. The Gaehc of

1807 ends abruptly where the ballad story begins. I

beheve the Gaelic to be a modern translation from the

Enghsh, so far as it goes, for I cannot identify one Une
with any of my Gaelic texts. Nevertheless, the story

told of Cuchullin and Conlaoch in 1512 was in the English
' Carthon' of 1762. In 1787 Dr. Smith, who lived in the

same district as Kennedy (I .), published another Gaehc
poem on the same theme, which I believe to be his own
composition. 548 lines, p. 158.

The following samples are from unpubUshed manu-
scripts or rare Gaehc books ;

—

A. 2. CONNLEICH Mc NO CON. 103 hues.

GILCALI.UM M'YNNOLLAIG IN TUKSKAIL SO SEISS.

1 Dl choala ma fad o hen
Skail di voneis re cowe
Is traa za haythris gow trome
Gata mir anneiss orrinn

2 Clanni rowre ni braa raawle

Fa chonchor is fa chonnil
Di bur low oyg err wyg
Er hurlar chogew ullytht

3 Ga hygh ne hanik ma genn
Fa ullyth leichre vanva
Cath ag waall innoyr ellyth

Dar zymone clannyth rowre

4 Hanik hukkith borbe a reith

Ir gurre croith connleich

A zis ni mur glarrith grinn

Oo zowu skayth gow errinn

5 Di lawir conchowr re caach

Ca zoveniyn chon in naglath

Di wrea beacht nyn skaillith zaa

Gr teachta la harreith woa

6 Glossis counil nar lag lawe
Di wrea skailleith din vackein
Er darve torrin din leich

Cayvelir connil laa connleich

7 Ner zoive in leich ra lawyth
Connil freich forranych
Cayd dar sloyg di cawleith less

Aygnyth is bone ri haythris

8 Curreith teachtir canni ni conni
Woo bardre ayngneith ulleith

Gow down dalgin zranyth zlyin

Sen down gaylith ni geill

9 Woyn down sin di loyr linni

Di zangnowne neyn orginn

Teggowss gneive nyn serrith sange
Gow reith feiltyth ny warrinn

10 Dissrych sloyg ullith oynnyth
Teiggowss kow ni creive roye

Mak dettin o zoyg mil- howe
Nar ettee teacht dor gowir

11 Faddeith or clionchoxvr riss in gon
Wayghiss gin teacht dar gowir
Is connil surrych nyn stead marryth
In gwrych is keada dor sloygh

12 Deakir zoiss wee ym bred

A ir churre er charrit

Ne in raith dole in ayngnyth a lanni

Si taa lar chawleith connil

13 Na smein gin dole na zye

A re ni gormlann granole

A lawe croy gin lagga re nacht

Smoyn er heddyth is a gwreith

14 Cowchullin nyn sann lanni sleim

Noar a choala turyth connil

Di zlossa la trane a lawe

Di wraa skaille dyn wackawe

15 Innis downi er tocht id zailli

A raig in tow nar ob tegwail

A liss raa in nawryth zoe

Fiss tarm ka di zowchiss

16 Dym zaissew er teacht worn hey
Gin skaili a zinsi zoew
Da ninsin di neach elli

Id zraith zinsiu dare

17 Corrik rymsith is egin dud
Na skail ainsyth mir charrit

Gawsith zi royg a keyv lag

Ne gaU tyigil vin chorrik

18 Ach na wea gne dighow nargenn

A honchow aw ne heiTÌn

A lawe zasga in dowss trot

Mo clow wea in nasge aggit

19 Heymon and dyr ebon a chaill

Ni ta corrik a vanvaill

Na makan di tor a zwn
In daltan croye layveith

C
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20 Cowchullin is corrik croye

Di wee in lay sen fa zemoye

A invak di marwe less

In ter lat chalm coive zlass

21 Innis downni er cowe ni glass

O teith fest for naildeis

Tarm is di lonni gi lom

Na terg a zulchin orrin

22 Is me conleicb m*^ nocon

Ir zleith zown dalgin

Is me TOwn dakgis ym bron

Is tow ag skay di tollwm

23 Vii blej-n di waa ma horri

Fvlwm zasga worn war

Ni classi ler borcher niaa

"Waa zessew a vylwum urma

24 Smenis cowchullin vor maik

A v" ne in draich za chow

Gur smeine nar wraik feiltyth in ir

A reyk a chwueith si chateive

25 A arrwm re corp no con

Di chow is beeg nor skarri

Re fagsin a cowlwoe a zlyn

Gasgeith zownyth dalgin

26 Mak sawalti mor a foyme

Ne low ym broin it ta orrin.

Di.

I. 2. BAS CHIUINLAOICH. 444 Unes.

Kennedy's 2nd Collection, page 74. Advocates' Library,

April 8, 1872. Copied by Malcolm Macphail.

THE DEATH OF CONLAOCH.
THE ARGUMENT.

The following poem is a perfect Tragedy. Conlach, or

rather Ciuinlaoch (signifies a mild hero), was a son of

Cuchulin, bom and brought up by his mother in the

Isle of Skye, with whom he mo.stly resided during his

minority. Cuchulin having held the cief conmiand uf

Conal's army in Ireland during Conlach's minority, pre-

vented his coming to ^nsit his son to Dunscaich so often

as he wished. Conlach was disciplined in hunting, elo-

quence, music, and the art of war, under the tuition of

his mother and her friends in Dunscaich during his less

a"e. Before he became a major he turned out to be the

bravest hero and the most accomplished warrior in the

Hebride Isles. His mother all this time being sur-

prised that Cuchulin took so little notice of his son

during his pubUarity, altho' a natural one, indeed her

malnignity to send him to Ireland in disguise to see his

father, sworn not to tell Ids father or any person what-

ever who he was or to whom he belonged, but one who
could defeat him in a single combat, she not doubting

but he would overcome his father, overturn his authority

in that nation and supplant himself in his place and be-

come King of Dunscaich in Scotland and Dundalgin

in Ireland. The brave and lieautiful Conlach set sail

with two hands from Dunscaich to Ireland and arrived

near the palace of Conal the King, and pitched their tent

upon the shore. Fingal and great many of the nobles of

Ireland were feasting in Conal's halls at Conlach's arrival.

Conal sent sixteen chosen men to Conlach to inquire after

his news, and to invite him to his halls, who, upon re-

fusal, encountered him one by one, but were all defeated

and bound upon the shore. Dall, who watched the

shore, went to Conal and told him how it had hapj)ened

to his men at the shore ; whereupon Ccmal set off and

addressed himself to Conlach surprisingly pretty, re-

quested his news and who he belonged to, which the

noble youth durst not discover on account of his oath or

promise to his mother. They at last engaged, and Conal

is defeated. A scout arrived from Cuchulin, who was

stationed at Dundalgin, with whom intelligence is con-

veyed liack of Conal's defeat. Cuchulin set off in a

tremendous career towards the shore where the nnghty

Clonal lay vancjuished, to whom he addressed himself with

the highest encondums, and likewise to the brave and

beautiful stranger whom he strenuously pressed to dis-

close his embasage and tell who he was, and what place or

people he belonged to, which the brave stranger durst

not make known untill defeated. The invincible and in-

tripid Cuchullin unwillingly engaged his only son, who

tremelously studied only to defend himself and spare his

father. Cuchullin finding himself uncapable to overcome

him by arms begun to tlirow the Gath-bolg or arrows,

wherewith the valorous Conlach fell as being not accus-

tomed to. This method of fighting is thought to have been
executed by throwing tlieir darts and lances at each other

upon the watter, one standing upon each side at a certain

distance. But it is more probable it has been shooting

the arrows, as being always mentioned under the term
of Comlirag. ' Gath-bolg ' signifies fighting by arrows.

No story can be more tragical than this of Cuchulin
conversing with his son and reflecting his odious and
cruel mother, whose avarice and spirit of revenge ren-

dered herself miserable and Cuchidin tmhappy by the

unfortunate death of their noble, valiant, aad beautiful

son Conlach.

BAS CHIUINLAOICH.

1 GuR e so an t-ursgeul fior,

'S ann leamsa gu sior is cumhain
;

Ann latha bha sinn gu muirneach,

A steach air urlar Cuig Ulann.

2 Maille ri Conal an t-sloigh,

Bha 'n t Oscar og, is Riogh Tuire
;

Is Clann or-bhuigh Riogh na magh.
Is Clann Riogh Loitheann, is Ruridh.

3 Gun do dh' iucas ann ar dail,

Gach laocb a b' fbearr bba'n tir Cbonail

;

Na Lutbaicb is laoich na Mitbibb,

Agus Fionn gaolach Mac Cumbail.

4 Dh' iucas iad oimn o gacb taobb,

Ar maitbibb caoin-gbeal gun tiorna

;

Gu teach lua'-gbaireach an Riogb,

Gun easbbuidb air ni acb snigbe.

5 Labhair Conal Tbonna-gorma,
Biodb gairdeacb am gbradb a fblaithibh

;

Seinnibb caitbream buaidb gacb filidb,

'S orain bbiune fea' mo Thalia.

6 An fbea' sa raibh fleagb am aros,

Deanamb abbacbd agus iomairt
;

Cuiribb an t slige mum cuairt duinn,

Biodb eibbneas air gruaidb gac mitbi'.

7 bbardaibb ! seinnibb na duana',

Cluinnibb an slaugb ar lua'-gbaire
;

Coi'-fbreagradb creugan, is gleautaidh,

Do cboi'-sbeirm cbeann is cblaraibh.

8 Mar sin duinne subbacb, solacb,

Ag eisteacbd ceol san teach eibhinn

;

Fea' an lo sin, is na b' oicbe,

Gus na sboillsicb madainn gble-gbeal.

9 Cbunnaig sinn air bbarra cbuantaidh,

Eibheis luath, mar ean air faire
;

Sgoltadb gacb tonn mar a db' eiridh,

Toirt gu tir nam feara daua.

10 Triuir laocb calma, talmhaidh, treorach,

'S am folt oir mun guaillean arda;

Mac sambail cbo 'n fbaca "n iorgail,

Bba coi-cbuimit 'an neart' s an aille.

11 Bba diais diu 'n nigheam Oglaocb,

'S am fear corr fui' chlogaid stailin
;

Bha cloidbeamb ra leis ro an-mhor
Is sloagh mar cbraun luing ra ghairdein.

12 Sbuitbicb iad pabull do 'n toiunte.

Air carraig luim fui' ar comhnuidh
;

An triuir sin an nigheam catba,

Bu mhaitb gabbail ri b-ucbd combraig.

13 Dh' fbiosraicb Conal do'n chle'-armach

Bu dea-labhrach ann 'sgacb co'ail

;

Co reacbadb a gbabhail sgeula,

Do 'n triuir cbeutach tbainig oirnne.

14 Do fhreagair e laoicb na Mitbcadb,

'S na Lutbaicb bu bhiune combradh
;

riieid sinne db' fbaghail an sgeula,

Chonail fbeilidb, nia sa deonach ?

15 'S deonach ioamsa Chlanna curaidh,

A fhuair urram ann sna blarabh
;

Bba gu b iochdar, feilidh, soghracb,

Do gacb om-acbdan nuair b' ànracb.
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16 GUuais sea-deug dhiu chum na tràdhadh,

Gil miiirneach, badhach, faill-labhar
;

'S bheannaich iad do 'n Mhacai' uasol,

Bha ur-slmuadbar, mar an t-earach.

17 Labhair Beuldearg bu bbim combra',

Chuir Conal cro' sinn gu d' fheuchainn

;

Fbir is maille rosg, is aill tbu,

No mhadainn air earr an t-sleibbe.

18 Co tbu fein, no cia do dbutbaicb,

No cia 'n Tur an d' fbuair tbu t arach
;

Ciod a gbluais tbu gu riogbacbd Eireann,

Tbair na cuanta', beucach, cair-gheal ?

19 Sbud db' iarr Conal oirnne fbeoraicb,

'S tu dbol combla ruinn gu arcs

;

A cbaitheadh na flea' le uaislean,

Is a db' eisdeacbd dbuana bba' bbinn.

20 Cbo 'n fheud mise idir innseadb,

Co mi fein no cia mo mbuintir
;

Alb do laooh d' an iul ann spair-meacbd,

Mo dbi-armacb, is mo cbiumbbreacb.

21 Mar a feud tba ogain fhior-gblain,

Dbuinne innseadb acb mar labbair

Air tu3 chaicb do bheiream d' fbeuchainn,

Air tu fein a cbur fui' cbeangal.

22 Dh' eiricb an t-Ogen, is Beuldearg,

Air a cbeile 'n spoirneacbd gbabbaidh

;

'S na cara cian taobb na tuinne,

Leagadb Mao Lutbaich fui' sbailtean.

23 Chuir e a chaoil fui' n aon ritbe,

An latbair na 5Iitbich tbreuna
;

'S an croidhe gabbail le ain-teas.

Gun do cheangladh leis am Beuldearg.

24 Chombraig iad o fbear gu fear,

An laocb nacb nacb roibb meat ann t-eug-bbail
;

Is chuireadh fui' chuibbreach laidir

Leis an Arman an t-sea deug ud.

25 Daol a bba fairs na tuinne,

Air an eireadb buinnean arda

;

Gbluais e gu lua' dh' ionnsuidb Chonail,

'S dh' airis e mar so mar tbarladh.

26 Tha Mithioh nan steuda, meara,

'S na Lutbaich is nimbe 'n comhrag;
Sea-deug dhiu fui' chuibbreach gabhaidh,

Aig a bhan laocb ud na onrachd.

27 'S mor is measa no bhi mharbb dhoibh,

Bhi di'- armaicht' aig aon duine
;

Eirich a Chonail chaomh, bhaghaich,

'S fuasgail air do chairdean uile.

28 Do gbluais Conal, 's cha bu lag lamh,

Dbol a ghabbail sgeul do 'n Mhacai' :

A thoirt fuasglaidh do 'n bha 'm bruid.

Gun euradh roi' thruid, no gealtachd.

29 Is bheannaich e gu binn, oscarr.

Do dh' Ogan nam bosa calma
;

Teas-ghradh dda do las na chroidhe,

Ge do bha na Mithich ceansaicht.

30 Fhir mhoir thainig air lear oirnn,

Las teas am chroidhe le gradh dhuit

;

Tha t fbolt mar or no gath greine,

Loinreadh air na sleibhte lamb-ruinn.

31 Tha do chruth mar ghagan ghleantaibh,

Ann teas samhraidb fui' bharr aille
;

'Scaol do mhala, 's ciuin do rosgan,

Mar fhann osnach ghaoith air faire.

32 Mar chrann fui' bhlath tba do ghmaidhean,
'S fhada buan do shlios aChuraidh

;

Do sbuil mar dhealt air magh sleibhe,

'S deirge do bheul no na sughan.

33 Do dheud mar ur-shneachd air gheugan
Mar aiteal do 'n ghrein air magh tbu,

Ogain chaoin-ghil nan dual ar-bhuidh,

'S mor a dh' fhas re, 's math am baile.

34 So dhuit anois bri' mo sgeilse,

'S maith do ghniomb a threin, 's do ghabbail
;

Ciod a gbluais nod' theach comhnuidh,
Mas ann do 'm. chonamb, 's mor m' aidhear.

35 Do thainig mise 'n iochd teachdair,

Dh' fhiosracha' dhiot co do dbaoine
;

Co u fein, no cia do chairdean.

No cia 'n t-aite 'n d' fhuair u t fhao'lum ?

36 Sin a ni nacb feudam innseadb,

Acb do neaoh bheir dhioni e reiginn
;

No 'n innsin e neach sa ehala.

Do dh' fliear a ghabbail, cho 'n eurainn.

37 So Riogh Ulann, 's Thonna gorma,
Is aon laocb borbaidh na h-Eeireaun

;

No ceill do sgeul ormsa mhilidb,

Ge mor do ghniomb ann an t-eug-bhail.

38 Mo sgeula cho 'n fheudar innseadb,
A chonail na mili' catha,

Co mi fein o 'n tha fui' gheusan,
Gus an toir treis dhiom e dh' aindeoin.

39 'S mis is nrrainn sin, is feucbam,
Do radh Conal treun, is ghlac e

;

'S mi treas laocb gaisgidb an domhain,
'S cho d' fhuair coimiieach riamb mi glaicte.

40 Thug iad na suinn ceud car calma,
Taobb na fairg air chadach min-geal

;

Chluint' an sraoinich tbair na cnocau,
Is fatbrum an cos bu mhileant.

41 Leagadb Conal leis an treum laocb,

Chuir gun chreuchd fui' chnibhreacb chaich e
;

Rinneadh sud is cha bu chruaidh air,

Air sgath a chuain ruaidh 's na tràdhadb.

42 Do gbluais teachdaire o Chucbulain,
A dh' ionnsuidb Chonail ghil gbradhaich

;

Riogh Ulann, caomh uasal, greadbnach,
shean Dun faoilidh nan gaidheal.

43 Sin an Dun a thurladh leinn.

Do cheart ain-deoin Mor 'n igh 'n Torr-gaill,

Leis na faoilich, shaoithreach, sheana;a,

Bu nimhneach, meamnacb san torr-ghail. .

44 Nuair chunnaig Conal an Lnthar,
Labhair e gu ciuin mar b' abhaist

;

Tha mise fui' chuibbreach coimheich,
Mar nach raibheas riamb ri'm laithe.

45 Toir fios gu Cuchulin namsa,
Gus an Dun ud urad aluin

;

Gu Dundealgain grianach geal,

'Se sean Dun ciatfach nan gaidheal.

46 Mo dhilsein coibbreach am eiginn,

Mo Dbalta treun is trom armaibh
;

Innis cLbo gu bheil gu' m leireadh,

Fui' chuibbreach an trein laoicb chabna.

47 Do gbluais Luthar nan ceum ea-trom,

Gu Cuchulin treum na cithe

;

'S dh' airis e mar sin le fuatbas.

Mar tharladh do 'n t slaugh sa chitbe.

48 Ta Conal suairce nan steud mear,
Is sia fir dheug da shluagb cuibhricht'

;

A Cbucbulin nan arm troma,

Eirich-cobhair air do mbuintir.

49 'S baogbalach dbamh dol an dail,

Na laimh leis na cheangladh Conal

;

Maille ra Mbitbich, 's na Lutbaich,

'S an-fheibdh, cuthaich an coimheach.

50 No smuaintich gun dol na dhail,

A laoicb nan gorm shile suilbhir
;

A lamb threun gun eagal roi' neach,

Cuinibnich t Aid, is e ann cuibhreach.

61 Ni 'n cuis duinne bhi fui' mhein,

Fo nach fuasgladh air ar caraid
;

Fhir mhoir gun laigse nach meat,

Nach cuimbnich ar t Aid' ann carraid.

c 2
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52 An nair a chuala Cii nan eleas,

An luadh sin air ciiibhreach Chonail
;

Ghluais an laoch le ueart is danachd,

A tbabbairt sgoula do 'n Cboimbeacb.

53 Ruigb e siar le tartar uambann,
'S fuaimneach arm mar spiorad Loda'

;

Sgaoileadh gioraig is crith cbatba,

Fea' an ratbaid gu grad cbombrag.

54 No mar mbiltidh tonn a beucaicb,

Ann stoirm eitidb ri slios carraig

;

B' ambail fuaimneach, arm, 's a luiricli,

'S air a gbnuis bba duUacbd catba.

55 Bba cloidbeamb liobbaidh a dealradh,

Toigt' an ard an laimb a cburaidb

;

'S na gaoitbibb sranuar a ghiasad,

A cbiabb air snuadh sreotbadb buinne.

56 No cnuic air gacb taobb dbe' cbrithnich,

Cblisg an t sligbe fui' a ebosan
;

Las a shuileau dli' at a cbroidbe,

B'an-fbeilidb a cbitb 's cboslas.

57 Failte dbuitsa Cbonail cbeutaich,

"S iomad cend a dbiong tbu 'n comlirag

;

Ge do tba u "n din' fui' cbeangal,

Aon laocb ratbaid gun bbi leointe.

58 Sgaoilte do cbliu ann 's gacb am,
Air ceithir randaine an dombain;
'S measa no bbi marbb a laoicb,

Tbu bbi fui" cbuibhreacb faoin aig coimbeach.

59 Tba do gbruaidb mar aiteal sleibbe,

Do dhreacb gu leir mar an cotbar
;

Aid uasail an aigneadb fbeilidb,

'S mi nacb euradb tigb 'n do d' cbabbair.

60 A dbaltain is buirb an combrag,
Deis is dogbruinneacb do natur

;

Duisg do gbaisgedb, faic an laoch so,

Fiosraich dhe" cia 'n taobb a tbainig.

61 Bheamaich Cucbulain do 'n Macaidb,
Cbliutbaich e ghaisgeadb, is aille :

An gloir bbinn, mar cbombra' filidh,

'S tbeasaicb a cbroidbe le gradb dha.

62 Oganaicb a thainisr an ceun,

'S niaitb do gbniomb, a tbi-eun laoicb cbalma

;

'N tra' cbnir n na seachd fir dbeuga,

Fui' cbuibhreacb, gun cbreucbd le arma.

6o Tba aon cboi' aille na b-Eireann,

Air do cbeann mar sbleibbte baraicb
;

'S ciuin, feuta, fearail leam t urladb,

Tba 'n cliu' san a nasgaidb agad.

64 Tha do cbrutb san traidb a soillseadh,

Mar ghealacb ri oi'cbe sbaimbe

;

A teacbd roi' na iieula bailbbe,

'S ambail do sbnuadb sa cboill bblatbor.

65 'S e'm adbbharsa tbeacbd au ceun,

Dh' fhiosrachadb dhiot fein, do cbombnuidb ;

Co thu fein, agus cia t Atbair,

No ceilse ni 's faide oirnne.

66 Geusan tbainig leam o"m theach.

Mo sgeula cbumail, os iosal
;

Na 'n airisinn do neacb eile,

'S ann do d' ghnuis arraid a db' insinn.

67 Combrag a bheireas tu nait,

Neo do sgeiil mar cbaraid dbamhsa
;

Gu d' rodbain cbiglile botjii,

Cho ni dhuit taghadh gu'm cbombrag.

68 Mo gbcuasan ri tigb 'n air lear,

Mo sgeula cbleith, ach air buadhar
;

No'n insinn e neach thair sàile,

'Sann do d' ghnuis arraid a luadhain.

69 Do sgeul na t arragaill, fhir !

Do radb 'n trcun, air cbritb fui' luiricb
;

Le d gheusan, is t aurra bbreugaieb,

No b eur innscadb, mas boud duinn.

' This Spirit of Loda here appears for the first time in

a manuscript.

70 Fui' gheusan tha mis' o'm theach,

Gun do neacb mo sgeula airis
;

No 'n insinn e neacb gun cbombrag.
Fear do chombraidb Itam a b aithridh.

71 Combrag 's fbeudar dhuit tboirt nait.

No gu luatb do sgeul tboirt dbamhsa
;

Gu d" rodbain a gbeugag bbog,

Cho cbiall duit taghadh gu'm cboi' stri.

72 Sin a ni nach feud mis' ailis,

An deidb gealladh tboirt do 'm Mhathair;
Co mi fein, no cia mo dhutbaich,

No cia 'n Tur an d" fbuair mi 'm aracb.

73 Combrag riumsa 's fbeudar dhuitsa,

No fios t' ainm is t aite comlmnidb
;

Gabbs' do rodbain a gbiallan boga,

'S cho cbiall duit taghadh gu 'm chomhrags".

74 Tri ficbid agus caig eeud,

Is mile treun, cho bhreng dbamhsa
;

Nach deacbaidb slan d "an teach,

Da'n d' thug mi combrag am ònar.

75 Is thug mi deothaidb bu duaileadh,

Combrag do "n fhear Ha' Mac Damhain
;

An deidb fir lea' nan arma deas,

Innis do sgeul agus ailis.

76 Mo sgeula cho 'n fbeud mi innseadh,

Acb ao neach bheir dbiom e'u combrag

;

Na 'n innsin do neacb tba 'n Eiriun :

Do db' fbear h eugaisge bu deonach.

77 O'n tbng u freitich nach innseadh,

Co do thir, no cia do cbombnuidb
;

Tog bo ghath ! Is nocbd do ghniomba,
Onach eil do d' dbi ach combrag.

78 Cbuaidh iad ann an dail a eheile,

Na trein bu docair ann combrag
;

Gach gaoth neartacbadb an saothreach,

Ruillean baotba, beucacb, dobhaidb.

79 Gu cuidreach, cudthromacb, beimneach,
Bba na trein mar tbuiun sa bbairicb

;

Gan ruagadb le stoirm toirt nuallain,

Air carraig cbruaidh meaghan bàire.

80 B'ambail sin a gbleachd na Suinn so,

Chluint fuaim an loinn 's gach aite ;

Faileatb feucbainu lucbleas gaisgidb,

Le minig na cbasradh nàmhan.

81 Chuaidb au sgiathan breac a bhlai'de,

Cbuaidh an cloidheamb gorm a bhearnadh
;

Cbuai" an sleaghan fada, liobbaidh,

A cbabadh 'san stri bu gbabbaich.

82 Cbuai' a cbombrag nan gatb-guainne,

Gu neo" meinach, 's gu cruai' gbniomhach

;

'S fbuair a Macan grinn a lot,

Le Daltan a cbatba mbilidb.

83 Thuit e mar ghiusaich san fbasach,

An t iùran àluinn le fatbram
;

Guu fbios, tbug a cbarraig fuaim uaitb,

Chrithich, agus ghluais an talamb.

84 A mhacan a tbainig a sttach,

'S ann leamsa rinneadh do cbreucadb
;

Is gearr gus an touar do leac.

No ceil' am feast co u fein duinn.

85 Inuis dhambsa 'nois gulom,

O na tharladb dhuit am àraich
;

Co u fein, no cia t ainm,

No cia an taobb as an d' tbainig.

86 B" fburasda dhuit m" aithneacba fein,

A Cucbulain an t slios aluiun
;

Nuair thilginn ort, gu fiar fanu,

A t sleagb an comhair a h-èara.

87 Gur mi Connlaoch, Mac Cucbulain,

Oighre dbgbeach Dun-Dealgainn
;

'S mi 'n run a dh' fbag tu am bruid,

Ann Dauscaicb gam iomsach.

88 Ficbead bliadhna dbamh, 's tir shoire,

A fogblum gaisgidb agus combrag
;

O ! 'sann leatsa thuit do Mbac,
Do "n cbleas a bba db' òusbbuidh fho' Inm.



MAEBHADH CHONLAOICH. M. 2. 13

89 Mile mallachd aig do Mhathair,
Gu Dunsi'aich laiin do chealf^

;

'Se mhead 'sa blia lochda' into,

A dh' fhag t fliuil na linntidh dearg.

90 Ri' gur diombach mise 'm Mhathair,
Oir si chuir orsmsa na geusan

;

'Sa chuir mi a dh' fheucliainn m' fhuUaing,

Riutsa Chuchulain nan cleasan.

91 A Chuchulain chaoimh, chneas-ghil,

Leis am bi-isear gach birnn ghàbhaidh
;

Nach feuch thus', is mi gun aiiam,

Cia dhiu lamh mum bheil am fainne.

92 Glac an t sleagh fhulangach laidir,

As mo laimhse laoich gun tioma,

Glac sin is mo chloidheamh cruadhach,
Tana cruaidh is snuaghar liobhadh.

93 Glac thusa iad sin maraon,
Le d' chloidheamh caol righinn, aghor

;

An sgiath chorcair th' air mo dhrim.
Mo chlogaid cinu, 's mo chrann-àra.

94 'S truagh an aithne rinn u ormsa,
Athair uasail uaibhrich ghradhach;
Nuair thilginn òrt gu liar fann.

An t sleagh an comhair a h eara.

95 O na chreachdadh mi 's ann traidh,

Athair ghraidh, tha bas am chinseal

;

Ulmhaich dhamhsa, leac is uaig.

Air an tulaich uaine fhior-ghlain.

96 Thuit Cuchulin air a bhlar.

Gun luth 'n cois no 'n laimh gun chreuchdà
;

Do mheathadh aigneadh le goith,

Is chain e chuimhne 'sa cheatfuidh.

97 Bha Cuchulain, a chloidheamh chruaidh
'S ann la sin tiom, truagh, an-eibhinn

;

'Sa Mhac fein air torchairt leis.

An t shaor shlat chalma, chaomh, cheutach.

98 'S mise Cachulain nan cleusan

A chuir na geusan mo laogh uamsa
;

No ceilidh air na fir fheachda,

Gur h-ann dhamhsa 's deacair truaighe.

99 Gur mi Cuchulain na ceardach,

Dalta Chonail, àrd-Riogh Ulann
;

No ceilidh air luchd an Tuire,

Nach mise dh' uraich a mulad.

100 A mharbh mo Mhacan caomh aluin,

B' fhearr ann gàbhadh du na chunnaig
;

Na' m bithidh mo mhac a lathair,

Cha bhithinn mar tha co dubhach.

101 Do tha cloidh' nean is sgiath Chiuinlaoich,

Thall air an rùgh, a sior dhealradh;

Mi g" an caoidh mar seach mar sin,

Bhi gun chaomh, gun Mhac gun blu-athair.

102 Gur maith do na Loithre buadhach,
Gur fearr do dh' uaisle na h Alia

;

Gur maith do dh' aon neach air thalamh,

Nach h iad bu bharant gud mharbhadh.

103 Gur maith do 'n fhear liath Mac Damhain,
Nach e bu cheannas ri d' mharbhadh

;

Nach e fhuair mar shcud ghointe,

An sgiath chorcair, is an lann so.

104 'S truagh nach ann an criochaibh, Edailt

Ann 's na Beuga' no san Isbein

;

No ann an rioghachd na Soracha,

Do thorachaireadh thus a dhilseinn.

105 'S trnagh nach ann a Muthann Laithre,

Nan Laithre nan lanna caola
;

Na 's na Cruachanadh braga bladhar,

A thuiteadh mo Chiuinlaoch caomhsa.

106 Nan tuiteadh tu ann an Laogam,
Ann cathan ghaisgeach, is mhilidh

;

Cho ghabhain asad mar eiric,

Cuig ceud do chlauna Mhic Rioghraidh.

107 Chnala mi, 's fada uaitli sin,

Sgeula bu chosmhuil ri cumha

;

Bhi ga h airis leom gu trom.

Gun chiall, gun chonn air an tulaich.

108 A Chonulaoich ud chaoimh mo charaid,

Is mairg mi ghearraich do shaoghal

;

Na' m bitheadh tu Chiuinlaoich agam,
Cho bhithinn a noo am aonar.

109 Na' m bithinn, s mo Chonnlaoch caomh,
Comhla' 'g iomairt chleusa, calma

;

Bh' eireamaid geill o thuinn gu tuinn,

Do dh' fhearadh Eireann is Albann.

110 Och is ochain ! a Mhic dhileis,

Mo thuras o Chriocha Ulann
;

Dholl a chomhrag nan gath-guainne,
Ochain ! gur a cruaidh am fulang.

111 Och agus och ! nan och eithre,

'S truagh mo thuras chum na beinne

;

Faoighe mo Mhic, san dara laimh,

Agus airm ann 's an laimh eile.

Kilbrandon, Ist of May, 1785.
That these Poems as they appear in eighty-nine pages

preceding this, were transcribed or collected by Mr.
Duncan Kennedy, is attested by John Macfarlane, As-
sistant Minister.

Edinburgh, 28th January, 1806.
This is the manuscript, mentioned as Manuscript 1st

in the List of Gaelic Poems ; relative letter and certiti-

cates to Henry Mac Kenzie, Esq., dated 27th inst., and
this day certified by me, and given in to the Highland
Society of Scotland. Duncan Kennedy.

M. 2. MARBHADH CHONLAOICH LE CUTH-
ULLIN, ATHAIR FEIN. 120 lines.

NuAiB, chaidh Cuth-uUin do dh' Eirinn, dh' fhag e a
bhean, d' an gair cuid Aoife, an Dun-scàthaich san EUein
Sciathanach, torrach air Connlaoch. Nuair thainig a
mac gu foirfeachd, chuir i dhionnsaidh athar e : ach chuir
i foi gheasabh e, nach innseadh e re bha'na co e. Ann
lorg so a dhiultadh, bhuad athair e leis a Ghath-bhulga,
no bhuilg, a dh' ionnsuich Aoife dha fein, ach a dhear-
maid i ionnsachadh do Chonnlaoch, agus leis ambu ghna
leo comhrag ann uisge. Deirir gu 'n tilgeadh Connlaoch
na gathan air athair ann coinne an earra, ach nach do
thuig se e, agus mar sin gu 'n do ndiarbh e a mhac fein.

1 Chualas air fada o shean,

Soi-sceul a bhuineadh re m' chuimhne.
La bhi mi gu tuirseach trom
Air an taobhsa dh' Innse-roghuill.

2 Clanna Ruraibh na 'm breath mall,

O thigh ' Chonchair 's o thigh Chonuill,
Le 'n ur chlainn oig air na maghaibh,
'S iad air urlar Chuige Ulunn.

3 Na 'm b' e 's gu 'n d'thigeadh 'nar ceann
Fior laoch Ula, s' nior bhreath theann.
Gar an' tigeadh oirn a aon bhall eile

Thoirt diombuaidh do Chlanna ruraibh.*

4 Tigidh chugainn am borb fhraoch
Ancuraidh crothanta Connlaoch,
Do fhios na 'm fear gradhach grinn,
O Dhun-scathaioh gu h Eirinn.

5 Labhair Conchair re each,

Co gheabh sinn chum an og-laoich,

A thoirt beachd no sgeula dh'e,

'S gu 'n teachd le h àra uaidhe ?

G Ghluais Conull nach lag lamh,
Do ghabhail sceula d' an ogan,
Mar dhearbhadh air toi-adh an laoich

Cheangladh Conull le Connlaoch.

7 Greasar chugainn ar fir laoch'or

Gu Connlaoch fraoch'or furanach :

Ceud d' ar sluagh a cheangladh leis
;

'S iongna sin 's is buan r'a innseadh.

Thaobh. * Chlannaibh-Rurudh.
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8 Chuaidh teachdaireachd jju ceann na 'n conn
O Ard Ricrh iontrnaidli Uluinn,

Gu Dun-dealijunn grianach prlan,

Seann Dun ciallach na 'n Gaidlieal.

9 An Dun sin a leagbar libh,

O llhai aon nitjhean Ni ^Mliorguill,

Gu 'n deach gniomh saor na 'n steud mear
Gu Righ failteach na 'm fear.

10 Do fhios na h Ula uaine

Tigidh Cuth na Craobh-maidhe,
Mac deud-gheal is grnaidh mar shugh
Nach d' eitich teachd "nar comhair.

11 Labhair Concbair ris a Choin,

'S fhada bha thu gan teachd d' ar feacbainn

Is Conull suireacb na 'n steud mear
Ann cuibbreach uainn is ceud d'ar sluagbaibh.

12 'S oil Icinn am bitb uainn am bruid,

Na fir a cbabbradh air an cairdibb

;

Aicb ni 'n reidb dhol a sbineadh lann

Ris an ti leis 'n do cbeangladh Conull.

13 Na smuainicb gan dol na cboinne,

Lamb na 'n geur arm graine'il,

Lamb nacb lagadb roirab neach
Cuimbnicb t Oide is e 'n cuibbreacb.

14 Cutb-Ullin an lamb nacb sliom,'

Re cuimbneacb air cuibbreacb Cbonuill,

Gbluais e le treine a lann,

Gbabbail sceula d' an ogan.

15 Innis duinne, re teachd a d' dhail,

Labbair an Cuth "s nior ghabh teagmbail,

O sblios Righ an abbraid duinn,

Fios do sblainne, 's cia do dbuthaicb.

16 Geasan orm air teachd o 'm theach,

Gu 'n sceula tbabbairt do dh' aoidbe,

Na 'n tugadh do dh' aon neach eile,

Do d' dbreacbsa bheireath gu b araidh.

17 Comhrag is eigin duit,

No sceula tbabbairt mar cbaraid

;

Gabb do roghainn a chiabh bog,

Cha cbiall togbaidh dbuit ga m' chomhrag.

18 Chum a chombraig mar bu treun

Gbaidb an Cuth 's a mbac fein

:

A mbac fein gu 'n d' fhuair a ghuin,

Le daltanaibb cruaidhe cath-bheura.

19 Innis duinn, ars Cuth na 'n cleas,

tharlailh tu chaoidh' foi m' ailleas

Fios t' ainm no do sblainne gu lom,

'S na triall dol ga fholach uainn.

20 'S measa na sin mar thachair dbuit,

Aon Choin uir agh-mboir,

A ghaisgich aird air thus truid
;

Truaidh mo lus a bliith agad an-asgaidh.

21 Mise Connloacb ilac a Choin,

Gigbre dligheacb Duin-tigh-dealgnnn,

An Run a dh' fhag thu 'm broinn gu 'n fhios,

Ann Dun-scàthaicb ga m' fhoglam.

22 Seachd blia'na san tir sin

Ag fogblam gaisge o m' mbathair,
An cleas leis 'n do thorchradh mi
Bn dbeas damb fhoghlam uaidhe.

23 Tboir thnsa leat mo shleagh

Agus buain an sciath so diom-sa,

'S tboir leat mo chloidheamb cruadhach,

Lann fhuair mi air a liomhadh.

24 Tboir mo mballacbd gu mo mbathair,

's i chairich mi foi gheasaibh.

Is cliuir mi an lathair m' fbuluing,

Cutb-ullin, b' ann le do chleasaibb.

25 Cutb-ullin chaoimh chrios-gbil,

Leis am brisear gach beam ghaibb,*

Nach amhiiirc thu is mi gun aitbue,

Cia meur mu 'm bhcil am faine.

26 'S olc a thuigeadh tusa uamsa,
Athair uailse ain-meinich,*

Gur mi tbilgeadb gu fann fiar,

An t sleagh coinne a b earlain.

27 Nuair chunnairc an Cuth air dol eug
A mbac air call a choi-bbenm.

Air smuainteach air failte an fhir,

Chain e a chuimbne 's a cheutfaidh.

28 Cutb-nUn ge b' ard a cbail,

Gu "n d' islich sud triall da onoir,

A mbac fein a thorchradh leis

An t saor-sblat choranta choi-dheis.

29 Na 'm mairthinns' is Connlaoch slan,

Ag iomairt air chleas ann comhlan,
Chuireadbmaid cath formadach treun

Air fearaibh Alba agus Eirinn.

30 Dh'iath umam ceud cumba.
Mi blii dubbach ni b ionguadh,

O m' chomhrag re m' aon mbac,
Mo chreucbda a nocht is ioma.

N. 1. TEACHT CONNLAOICH GO HEIRINN.

Miss Brooke's Irish version of this lay will be found
at page 265 of the originals of the Heroic Poems. 1789.

Dublin. For lack of Irish type and space, I omit this

version. 184 lines.

' Tiom. Chaith.

O. 10. B.VS CHONLAOCH. 112 hnes.

Dr. Irvine's MS., page 49. Copied by Malcolm Macphail.
Edinburgh, March 22, 1872.

This oral version, collected in the Central Highlands,
clearly is the same ballad as A. M. N. O. ; but in a dif-

ferent state of preservation. It is printed to show how a

ballad, orally preserved, alters to suit the language of the

reciter, and the geography of his district.

1 Chual.ì 's cha 'n fhada o sin,

Sgeul a dhuinne le comba

;

Cha 'n athraisear leara ach from.

An ti a Shaor sinn fbin a thoirrara.

2 Clanna Ruro nam breth mall, (cal cam),
O thir Choncbair gu tir Cbonnnill

;

Le 'n ur clann aig Righ na Magh,
Is iad ail' Urlar ChuiguUin.

3 Nam b' e gu 'n tigeadb nar dail.

Fir Ullinn Laoich marbhaidh ard, cal-merbhi,

Teachd a dh' aiudeoin air an taobh eile.

Mar dhiom bualdb ri Clanna Ruro.

4 Nan tigeadb oirnn am borb laoch,

An curuidh calma Conlaoicb ;

A dh' fhios gach modh a ghnathuich leinn,

Dhun sgatbaich gu Eirin.

5 Gu 'n labbair Concbar ri each,

Co chuireadli sibh an dail an Ogan
;

A gbabbail beachd mo sgeul dheth,

G'an tighin le eura uath.

6 Gbluais Cormull, cha lag lamb,

A gbabbail sgeul dhe 'n mbacan

;

Ge b' ann a thoireadh nan Laoch,

Cbeangla ConnuU le Conlaoch.

7 Beir fios gus gach Laoch mear Ian,

An coinneamh gach fraoch fear furaiii
;

Ceud g'ar .sloigh cbeangladh leis,

B' iogbnadli sid, bu mhor ri aithris.

8 Teacbdaireachd air cheann nan con,

Gu ard Kigh Aonach Ullin
;

Gu Dun grianach dealgacb glan

Leann tnr ceallach nan Gael.

9 An Dun sin a bhuidbicheadh leibh,

A dh' aindeoiu air Nian Thoirgi

;

Air gniomh saor nan steud each seang,

Bb' aig righ faoilteach nan fearran.

' Anmainich.
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10 Gu 'm b' aill leinn a bhi fo hhraidibh,

Fo 'n tl a dh' fhuasgladli air a charaid

;

Cha reith dol an tionsgladh lann,

Leis an fhear a cheangladh Commll.

11 Na sraaonaich gu 'n dol 'na dhaU,

A laoich nan gorm shuilean tla

;

A lamh threun gun eagal ro neach.

12 Cuimhnich air b-oide 'se cuibhreach,

Nis o 'n tbainig mi 'nad Dbail

;

Mar bba laocb na b ol an teugbhail,

A shlios redb an earra bhain.

13 Co thu fein no co do riogbaobd ?

Tha Geasan ormsa o m' tbeach,

Gu 'n sgeul a tboirt g db' aon neach,

Nan tugainn do neacb fo 'n gbrein,

B' ann do d' dbreachsa araidb.

14 Combrag 's eigin duit tboirt uath,

No sgeula innseadb mar cbaraid
;

Gabb do rogbainn a cbiabb bbog,

Cba cbiall duit tagba gum' cbomhrag.

15 Gbluais na laoicb an dail a cbeile,

Bu tearc torra na Ian meine

;

A mbac fein thorcba leis,

An Ealtuinu cbruaidb cbatbara.

16 A Dibic gabb tbairis do sgeul,

O 'n tbarladh ort fein mo dbioma

;

'S gearr gus an togar a leachd,

Na ceil a nis do tbiomna.

17 Buin tliusa leat mo sbeagb.

Is tboircar an sgeul sin uamsa

;

Tog leat mo cblaidbeamb crotacb,

Lamb tbreun a sbil air a liomba.

18 A Cbucbullin, a cbriosain cbruinn gbil,

Leis am bristeadb gacb beum gabbaidb
;

Nacb ambairc tbu s mi g' an aitbne,

Co am meur ma'm bbeil am faine?

19 'S olo thuigeadb tusa uamsa,
Atbair Uasail anmeine

;

Mi tbilgeadh gu fiar fann.

An t-sleagh an combar a b-earlinn.

20 'S mise Conlaocb Mac nan Con,
Oigbre dligbeacb Dhundealgain

;

An ruin db' fbag tbu na broinn.

'S mi 'n Dun sgatbacb gam fbogbiuim.

21 Seacbd bliadbna dbomb an Dantuilm,

Ag Fogblum gaisge o mbatbaii"

;

An cleas leis na tborcba mi,

'S mi fo gheasaibb a db' fboghuimin uaitbe.

22 Beir mo mballacbd fein do m' mbatbair,

O 'n 'si cbaraicb mi fo gbeasaibb
;

O 'n 'si chuir mi 'n lathair m' fbulang,

A Cbucbullin, b' ann fo d' cbleasaibb.

23 Anam 's cridbe na Con
G'a bbrou cba mbor nacb do sgar

;

An t-oglacb ciallacb glan.

An gaisgeacb ur a' Dandalgainn.

24 Conlaocb caomb mo cbaraidsa,

'S mairg mi a gbiorraicb a sbaogbal

;

Nann bitheadh Conlaocb agamsa,
Cba bbitbinn an nocbd a' m' aouar.

25 Nam bitbinnse is Conlaocb caomb,
Ag iomairt cbleas air aon taobb

;

Cbuireamaid gu tarabeartacb treun.

Air fearaibb Alb is Eirin.

26 'S mise leannan na craobb ruaidhe,

Leannan logbna 's Ullin
;

Innis a lucbd mantra.
Gut mise CucbuUin.

27 Cbucbullin a cbridbe cbruaidb,

Gu bbeul an nocbd fo dhiombuaidb
;

Bbi faicinn a Mbic ga cbletb cal gadbi.

Gun cbadl e cbeut 's cbuimsa.

28 Togamaid leinn airm an fhir,

Claidbe 's giatb Cbonlaoicb gbil
;

Bbeir sinn treis ga cbaoidb mar sin,

Mar bbean gun Mbac gun bbratbair.

* Wrote this poem from the recitation of John Mac-
donald of Dalchosnie, Bunrannoch, who learned it sixty

years ago and more from Donald Stuart, alia^ Donald
ruadh, Mac Aonais ruaidh, resident at Jempar, Dal-

chosnie. March 6, 1804.—A. Irvine.

V. 2. DAN A'CHONLAOICH. 144 Unes.

Mac Callum, page 144.

This book can easily be referred to. The first ballad

continues to be the same, but some variation has taken

place in every line. The following is the Argument which
contains the story :

—

ROIMH-RADH.

Tha eacbdraidhChuchidin no charbad a'toirt dearbhadh
dhuinn gu 'n robh e na fliear-cogaidh curanta, crodha,

calma, treun. Blia mac aige ri leannan a bh' aig' ann an
Alba do 'm b' ainra Aoife. Thug a mhathair Conlaocb
mar ainm air. Gheall Cuchulin, do Aoife, air dha bhith

na Ardcheann-feadhna air amiaUte na h-Eirinn, gu 'm pil-

leadh e dh' Alba aig am araidh, agus gu 'm biodh Aoife mar
mhnaoi aige. Ach cha do phill e. 'Nuair a thainig Con-
laocb gu h-aois, chaidh fearas-gliaisge fhoghlam dha ann
an Dun-sgathaich 'san Eilean-Scitheanach, an t-ait' a b'

ainmeil san am sin air son foghluim a tboirt seachad do
threun-laoich anns gach cluich rioghail a dhea:iadh feu-

mail iad ann an la a' bhlair. Fhuair Aoife air fhoghlam
d' a mac gach lu-cldeas a b' fhiosrach i a bha aig Cuchulin,

Athair, ach aon chleas, d' am b' ainm an gath-bolg. Bu
trie le gaisgich san am sin an gath-bolg a chleachdadh
'nuair a bhiodh iad a gleachd le saighdibh ann an uisge,

'JSuair a bha Conlaoch air tighinn gu Ian spionnadh,
chuir a mhathair fo bhoidean e, gu 'n raehadh e do Eirinn,

nacb innseadb e co e fein, agus gu 'n dthugadh e athair

ceanguQte leis do Alba. Bha fios aig Aoife gu 'm mar-
bhadh Cuchulin a nihac leis a' ghathTbholg ; agus rinn i so

mar dhioghaltas—airson a mhealladh-dochais a rinn e

oirre. Dh' fhalbh Conlaoch do Eirinn : chaidh e 'n tois-

each far an robh Conull ; cheangaU e Conul, oide Chu-
chubn. Chuir Conull fios gu Cuchulin gu 'n robh e cean-

gaOte. Thainig esan a sgaoileadh chuibhrichean 'Oide ;

agus an uair a dhiult Conlaoch iimse co e, ghleachd athair

ris, agus miiarbh e a mhac fein.

6.—THE HEADS. A. I. V. Z.

This ballad is supposed to tell part of the Story of the
Tain, which is in the Book of Leinster, and is about to

be pubbshed by Mr. Standish H. O'Grady. The oldest

Scotch version known to me is given below. A. 3. A
version is in B, but 1 have not yet got a copy of that
manuscript. (May 31.

)

I. Kennedy's unpublished MS. version begins with 13
verses, of which I have no other version. The rest of the
47 verses correspond to A. They are not copies from
any common written original. They are both imperfect
oral recitations of the same ballad. The two fused and
translated make a longer and better version. The story
is kno%vn in Irish manuscripts as ' The Bloody Havoc of

Connal.' In revenge for the slaying of CuchuUin, his
comrade, he takes many heads. These he brings to

Eamhir, CuchuUin's love. She questions, and he answers.
V. 3. Mac Callum, p. 132, tells part of the story in his

argument, and gives 60 lines of the same ballad, orally
collected early in this century. These three versions show
how this ballad has altered since 1512, and how it has
been orally preserved. Z. Fragments are orally jjreserved.

They are not aU worth printing, but they wUl be con-
sidered in translating.

NO KINN.
A. 3. A HOUDIR SO CONNIL CARNYCH M'EDDIR-

SCHOL. 9G lines.

1 A chomiil cha salve no kinn
Devin lum gyr zergkis tierm
No kinn di cbw er a zad
Slontir lat no fir foe fyve

2 A neyn orgil nyn nacb
A evir oik ne bree binn
Sanna in nerik ebon ni gless

Hugis loym in neas no kinn
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3 Ka in kenn mallych zow mor
Dergytli iiayn ross a zroy glan

Is sa is gir zin le clea

A kenn deive ne raa dait

4 Kenn ree mee nyn nach loait

Arse m'carbre nyn goith camm
In nerik mo zaltan fen

Hugis Ivvm in gayn a kenn

5 Kai in kenn oid er mye taale

Go volt fand gi malle sleime

Rosk mil- erre dait inir vlait

Alda no each crwth a kinn

6 Manne boe fir nyn nach

Makmeyf zi zrach gyth coyn

Dagis a choUin gyi\ kenna

Is di hwt wile lum a loye

7 Ka in ken so zawis tow id laive

A chonnil vor ne bae Hnn
O nach marrin kow nin gless

Keid verre how er less a kinn

8 Kan v'erris nyn nacht

Verreyth a ceith gyth gurt

Mac mo fayr in tur hang
Di skarris a khenn ra chwrp

9 Ka in kenn od hear in nolt inn

Da greddyth no kinn go laiv

Hnrris annith er a zow
Gyn roveddir sal da rar

10 Sess a sowd di hwt in kow
Di rad a chorp fa wrow dass

Cow mac conna re nyn rann

Hugis lam a kenn ter aiss

11 Ka in da ken so is fadde mach
A chonnil vor a vraa byig vinn

Er zraigh tenne na kel orn

Anym no ver a zon ne herm

12 Kenn leyirre is clar cwlte

In da kenn di hut lem zonna

Di zon swt cowohullin charn

Swn zei'gis merm na wulle

13 Kai in da kenn so is fadde sorre

A chonnil vor gi gal znee

Ennyn dae er volt ni verr

Derk in groye na ful leych

14 CwUin bray is cwnlit croye

Deiss di verre boye lai ferk

A evyr seid sor a kinna

Dagis a gwrp fa linna derk

16 Kane vi kinn so solk maine

De chewe feyn er mye hoyth

Gwrm in n3'e dwe a volt

O hilla rosg conuil croye

16 Sessir eascardin a chow
Chlann challidtein a mwe znaie

Is said sud in sessir leyve

A hut Iwm sin nerm no laive

17 A chonnil vor aithr ree

Kayn in ken od da galHth catht

Gin or fai treilse wa keyand

Gyn codyth slem ghardyth vart

18 Kenna v'finn v'rosse roye

Vnecnee hur bas lam nert

A evir is se so a cheud

Ardree layyn nyn laud brak

19 A chonnil vor mngh a skail

Creid a hut lad laive gin locht

Din tloe eignyth a veil sin

A deiltiss kinn na con

20 Deachnor is seacht fychid kead

Derym poyn is awyr sloe

Di hut lomsa drwme er zrum

Di neve mo cwlk cunlaa rag

21 A chonnil kynis taidda mnae
Inssel'ail dessiio ni con

Cowf v'hawalt liaye

Na veil agga fein ar for

22 A evir keid di zarna mai
Gyn mo kowe ^Tn rer san socht

Gyn mo zaltan fa mhaa crow
A dol voym a mugh so n . . ,

23 A chonnil tok me sa vert

Tok mo lacht oss lacht no con
Os da chowe rachfen ayk
Cwr mo vail re bail no con

24 Is mai evyr is keyn dalve

Ne feine sarve daj'lta zoive

Di zerr no cha nul mo spess

Troe murreich er eiss a chon.

A chonnil.

I. 2. CONAL REVENGING THE DEATH OF
CUCHULIN. 188 Unas.

Kennedy's 2nd Collection, page 66. Advocates' Library,
April 6, 1872. Copied by Malcolm Macphail.

It 13 made known by Mr. Mac Pherson, in publication of

the Death of C.

(The rest of page 66 is torn out, M. M'P.

)

—parts and passeth all between Conal and his wife.

The first is addressed to Conal by his wife at his arrival,

wherein she mildly reflects upon his long absence in

Togorma, &c. , and a short account of the Battle to Conal 'a

wife, who soon thereafter died, and desired to be interred

with her son Cuchuhn.

CONAL.

I. Earrann.

1 A Chonail chaoimh nan arma geura,

'Se mo leir a mhaille bha

;

Ort ann Eilein nan sruth dian,

'S Cuchulain mo chiall sa bhlàr.

2 Thainig Torlamh fuileach fiat,

Mar dhubh nial o 'n airde near

;

Le saighde corranach dlu,

'Saighead chuil a rinn a nimb.

3 Saighead almhuidh, eitidh, chraidh,

Saighead a bhais a bha ann
;

A leag gu h-iosal san uir.

Mo Chuchulaiu, run nan lann.

4 Feinnidh fearr-bhuilleach nan ruag,

Mar osag air cuan nan tonn

;

Bha do shiubhal, meamnach mear,

B" iomad lear na chlaoi' thu sonn.

5 Tha mo dheoir le dealt na h oi'ch,

Suithe bhroin a' caoidh an laoich
;

'S mo thuireadh ri teachd an la,

O mhic mo ghraidh ! A mhic mo ghaoil

6 A ghaisgich threin nan iomad buaidh,

'S ciau a ghluais do chliu' san stri

;

Dunscaich na cheathach broin,

Blii gun chruit, gun cheol, gun Riogh.

7 'S trom m' aigneadh, 's is lag mo chad,

'S truime maran no muir sgith
;

Cuin a Chonail thig an la,

Thig chugam mo ghradh aris.

8 lonmhuinn àbharach nan leug,

Thuit an treun, ach thuit gu mor;
An comhrag nan cathan ceud,

Lamh bu treine do gach sloigh.

9 O near mar ghrian bha do ghàire,

Ann am aros measg na milidh
;

Do ghuth mar eigheach creag Ullann,

'S gach cumasg gun coisgte stri leaf.

10 A measg nan triath bha e cosgairt,

An laoch bu docaire ri teirbirt

;

Builleann cudramach gam bearnadh,

Mar f lirois o 'n abhar san leirg e.

11 Chi mi t-arma troma liobhaidh.

Tana dircach, math san fhulang

;

Chi mi do sgiath blireac mar chomhla,

'S do luireach loim-each nan ulag.
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12 Chi im do chlogaide cruadhach,

A laoich uaibliiich ann sail iomairfc;

Mar charraig tliu measg iia màmhan
Carraig laidir dh' fhas gun tioma.

13 A bhean thursach, shnithich, dheuracli,

Eist do d" leire—clireach— 's do d" chumlia :

Bas an armain tha ri dhioladh,

'S tha ua miltidh dh 'a gu fulang.

II. Eareaxn.

14 A Chonail sealbhaich dhuinn na cinn,

'S deimhinn leara gun dhearg thu t-airm
;

Na cinn a chi mi air a ghad,

Slointear leat aii- fad am faoigh.

15 lonmhuinn shoirbheartach nan each,

Ainnir og na breithe binn
;

An eiric Cuchulain nan cleas,

Thug mi leam o dheas na cinn.

16 Co e' n ceann sliom, maileach donn mor,
Is deirge no 'n ros a ghruaidh ghlan

;

Sin is fhaisge do d' thaobh cli,

Ceann an Biogh is or-bhuidh dath ?

17 Ainnir fhabharrach nan clearc,

Mac Maibhe le' n creachta gach cuan;
Mo chomraic se sud a cbeann,

'S gur h ann leam a tbuit a shluagh.

18 Co e' n ceann ud a chi' eam tliall,

'S fholt nach gann mar channach sliom ;

A rosg mar fheur 's a dheud mar bhlath,

'S gile no each ero' a chinn.

19 Leis a sud do thuit ar Run,
Dh' fhagas a chorp na chluidh tliais

;

Luthach Mac Chuinn Riogli nan lann
Thugas leam a cheann air ais.

20 Co e' n ceann ud do chi' eam nam,
Do bha ghruaidh air dath an ros

;

Gur guirme no 'm feur a rosg,

'S buidh fholt air dhath an oir.

21 Ceann Mliic Luthaich a Rois-ruaidh,

Mac na h-uaisle thuit le 'm neart

;

Mo chomraic 'se sud a cheann,
Ard Riogh Loitheann nan lann breac.

22 A Chonail mhoir le 'n aidhear Riogh,
Co 'n ceann eil air dhiol chaich

;

'S an t or air dhrisinnibh a chinn,

Gu finn-bhuidh sliom mar airgead ban.

23 Ceann Biogh Maitheann nan each luath,

ilac Fearra-bheum nan dual cam

;

An eiric mo Dhaltain fein,

Thugas leam an cein a cheann.

24 Co e 'n ceann a thogadh tu d' dhomn
A Chonail mhoir, 's ni 'n aithreach leinn

;

nach raaithreann Cu nan cleas,

Co bhiodh tu air leas a chinn ?

25 Ceann Mhic Fheardhais nan each,
Muireach dheanadh creach is lot

;

Mac mo pheathar o 'n Tur shean".
Gun do sgaras a chean o chorp.

26 Cha mhor an onoir mhic Riogh,
Imeachar gu min air fholt

;

'S mi nach marbhadh e gu brath,
Jlar biodh e mu blias a Choin.

27 Co 'n da cheann sin air do laimh hheis,
A Chonail mhoir nan cleasan ain-h

;

An t-aon dath tha air fholt nam fear,

O 's mairg bean g 'am bheil am bàidh.

28 Ceaim Mhanuis is Shuimhne mhoir,
'Se mo dhoidh gur iad a h-ann

;

Aca fliuaras ceann a Choin,
Air magh Teamhra nan sgor seimh.

29 Co 'n da cheann is faide nam,
A Chonail nan cruai' lann geur;
'S guirrae 'n snil no 'n dearc air man-h,
'S gile no blath fiodh am bein !

30 Carlla agus Cathull cruaidh,

Diais a bheireadh buaidh le feirg
;

Thugas leam an cinn mar luiu,

'S dh' fhagas an cuirp fai' Ghleann-deirg.

31 Co na sia cinn air dhroch gre,

Chi mi dhiot an taobh mu thuath
;

'S gorm an aghaidh, chlaon an ruisg,

'S dubh am fuilt a Chonail chruaidh.

32 Seisear bhraithrean do chi' eam ann,

Tha iad marbh, 's an dab ri gaoith
;

Clann Chuilgeadan luchd nan cleas.

Dream nach raibh air leas mo ghaoil.

33 Co na cinn is caime dual

;

Painneach, cuachach, mar shnuagh greinn
;

A' dearladh ri madainn chiuin,

'S mairg da 'n run na h-armainn threun.

34 Triuir Mac Torlamh bu bhorb, baoth,

'S iad na laoich a chaoichail gnuis
;

Ba neo'-meineach iad sa chath.

Do Dhaltan nan glac geal ur.

35 Co 'n da cheann is faid o' d' chli,

A Chonail mhiu na meall shuilean
;

'S fad an leac is deirg nan t-suth,

'S dubh am fuilt, mar shneachd an deud.

36 Da Mhac Riogh Locblan nan ruag,

D' an ainm Manus is Lua"-lamh
;

Tharladh doibh a bhi sa chath.

An adhaidh mo Dhaltan graidh.

37 Co 'n ceann sin air dhath an Loin,

'S geal a bhos, is dubh a shuil;

Tha chruth mar bhlathan an fhraoich,

No 'n gagan air mhaolan ur.

38 Riogh Muthann nan ceuda tiugh,

B' ard a ghuth san iomar-bhàigh :

A comhrag dealain mo ruin,

Dh' fhagas a chorp na chloidh thlath.

39 A Chonail mhoir, 's maith do sgeul,

Cia-mead a thuit le d' bheum san trod

;

Do chlanna Maithibh is Riogh,
Ann 'san stri bu mhor a lot.

40 Ceann thair fichead agus ceud.
Gun aireamh air creuhd no air goidh

;

Do cheanna Maithibh is Riogh,
Thuit sud leam an iochd a Choin.

41 Thuit an iomar-bhaigh nan laoch,

Caogad agus fichead ceud

;

Thuit do dh' fhiantidh Thonnagorm,
Tri ceud bort, 's bu mhor am bead.

42 A Chonail chul-fhionn nan Tur ard,

'S mor an t ar, 's is modha 'n gnlomh
;

A laoich Churanta nam buadh,
'S mor an sluagh a dh' fhag thu shios.

43 Mar lithe nam beann gu traidh,

Dhoirt thu ann san araich fuil

;

Mar iolair a measg nan ean,

Dh' fhogair thu gach treimh a bun.

44 Ann cath ceathamail a chraidb,

Bha do lamh ag deanamh èuchd
;

Mar aiteal teinne nam beann,
Bha do lann a cosgairt threun.

45 A laoich fhuileacbdaich san toir,

'S mor a leon thu do na Mic
;

Ochoin ! mise teirbirt dheur,

'S Cuchulain nan creuchd fui' Lie.

46 Cha dean mi mire san Tur,
Dh' fholbh mo mhuirue, 's mo cheol-gair

;

Mar ghrian an cogall nan neul,

Dhubh mo ghne, mo chruth, 's mo chail.

47 A Chonail chaoimh tog mo leac,

Mu 'n sgarar m" anam o 'm chorp
;

Oir sgearr gus an racham èug,

'S cuir mo bheul ri bèul a Choin.

D
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V. 3. LAOIDH NAN CEANN. 60 lines.

Mac Galium, page 132.

Tliis book can easily be got. The versions already given

suffice to show how the ballad existed in the High-

lands.

The following are references to Manuscripts which
contain parts of the Story of Cuchullin :

—

1. A ]\Lvnuscript, attributed to the end of the 8th

century, described p. 285, Report on Ossian, 1805, Vellum.

Marked V. o. A. No. 1 . The place of this MS. is known,

but it cannot be got at. There is no complete transcript.

It contains a copy of 'The Tain,' and a critical exposition

of it. A moral and religious poem, and 'some short

historical anecdotes.' From the facsimile, p. 293, these

relate to ' Fint uao baoiscne ' and his son, whom English

readers know as ' Fingal and Ossian.'

Triuifii College, Dublin. (H. 1. 13. Hugh O'Dalv, 1746,

195, a copy of ' The Tain,' p. 342. Birth of CuchulÌin, 349.

Exploits of Oileal and Meave, King and Queen of Con-

nacht— .) (H. 1. 14, same scribe, 1750, another copy of

' The Tain.') (Book of Leinster, 1130, pp.41 to 80 contain
' the Tain bo Cuailgne.' Also 'the Manifestation of the

Tain,' and a list of prefatory stories. Hennessy's list,

Dec. 9, 1871). (Leabhiir na li uidlire,' published, -HTÌtten

about 1100). (H. 1. 13. The bloody Havoc of Connall

Keamach.) (H. 2. 6. Historical tale, Àoidheadh fir diadh,

written about 1716. Part of 'the Tain.') (H. 2. 17.

Breisleach IMhor mhuighe Muii-theimne, in which Cu-

chuUin was killed.) Boyal Irish Academy. (23. e. 26.

' Luidh nan Ceann. '
' The Heads ' in a paper MS. written

about 1716, (under the name 'Conlaoch,' are 15 entries

in the R.T.A. Catalogue.) (A curious story about the

ghost of Cuchulaid's Car is in the Book of the Dun Cow,

]). 113. The warrior returns to earth in the days of St.

Patrick. He describes his condition in the other world,

and tells his earthly story in 96 verses for the conversion

of King Loegaire, "who flourished a.d. 432.) (H. 2. 16,

Book of Leacan, col. 955, Aighead e'n fir mic ? aifi. Con-

buich's story.) (H. 3. 17 col. 842, a short abstract of the

Hist'irical tale of Cuchullin and his son Conlaoch.) The
.\talantis, vol. i. 1858, contains a paper by O'Curry.

I 'rcHrLLAiNN was a Prince of Ulster, inheritor of Cuailgne

and iluirthemne, between Drogheda and Dundalk, now
Lnwth. He was a hero of the 'Royal Branch' {Ì The
Red Branch, or the russet tree). Conchuhair Mae Xessa,

king of Mucha, was the most distinguished king of Ema-
nia, and cotemporary with our Saviour. His chief

'knights' were, Fergus Mac Eoigh ; Conall Ceaniiu-h
;

Fergus Mac Leite ; Curroi Mac Daire ; and Cuehtiltaiiin

mac SoUe, the youngest and the best. Eimer was daughter

of Forgall Monach, who lived near Dublin, at Lusk. She

was Cuchullin's wife.

Vol. II. p. 98, the story of ' the sick bed of Cuchullin

'

is finished. This is a very wild and curious story, which

I have not found in Scotland, unless A. 1. is part of it in

verse. When CuchuUainn was angry, he drew one of

his eyes back so far that a heron could not reach it. The
other he thrust out so that it grew as large as a heifer's

cauldron. This is now told of ' Goll,' &c. in Scotland, p.

3'26. vol. III. Y.

In this story are Lahhar Cam and Mananan Mac Lir.

(Pp. 6159. The Atalantis, London, 1858-60, Brit' Mu').

The Catalogue of Irish MSS. British Museum, and other

authorities are referred to elsewhere in the Introduction.

The Story of Cuchullin is built on Irish history ; it per-

vades Irish literature from a.d. 1130, and pervades aU
Gaelic Scotland now.

Z. 5. CHEUD SGEULACHD (The Heads).

No. 48. Gaelic Index. Y. Vol. IV. 1862. A Gaelic

argument, and 62 lines of the ballad sent from Islay by

Mr. Alexander Carmichael, who has been collecting ever

since.

Be Connal agus Cochullain clann an dithis pheathrai-

chin. Bha iad aig an ionnsuichadh 'san aon Oil-tliigh.

Nuair a bha iad a dealachadh ri cheile 's gach aon a dol

gu obair fein, thug Connal mionnan a eheud duine

bheireadh naigheachd bàs ChochuUain dha gu'm bitheadh

c raarbh 'sa mhionaid. La a thuit Cochullain thubhairt e

ri <n\]e mor Laoghaire ' falbhaidh thu a nis agus innsidh

thadoChonnalsgeulamobhais; feuchaidhthuinnseadhdha

ann an dubh-fhocal, neo bidhioh thu fein ann an cuinnart.'

Dh-fhalbh Laoghaire, rainig e Connal, agus fhailtich e

gu suilbhire e. Thubhairt an Cf.nnal ' Cia mur a tha

mo charaid Cochulbiin.' ' Tha gu maith, ars an Laoghaire,

tha e nis air thigh ur a dlieanamh.' 'Gu de, arsa

an Connal, an taire a bha aig air an aitribh aosmhor

ann s' con do thamh iomadach laoch cho mor risean, na
deth am tigh iir a rinn e.' ' Cha do rinn, arsa an Laog-

haire, ach tigh iosal Cumhang. Nuair a shionas e a

ehasan ruigidli a cheann uachdar, 'sa cliasan iochdar, 'sa

shronn mulhuh an tigh.' ' Ne sin ri radh arsa Connal
gu bhcil mo dheadh charaid marbh.' ' Fhianais sin ort

fein, ars' an Laoghaire, 'S tu fein a dh'iomraidh air bus

na misa. '
' O a Laoghaire bhochd, ars' a Connal so leis

bo ehruaidhe a bhas, no leat fein ; lean thusa mise agus

a chuille Ceann bu mho na cheile a bha an aghaidh Cho-

chullain bheir mise a mach iad.' Ghabh e troimh an
choUle leis agus slmiomh e seachd gaid agus thug e do
Laoghaire iad. Dh-fhalbh iad le clieile agus thoisich an
Connal agus a chuUa teaghlach a dhinnsidli Laoghaire

bha na namhaid do ChochuUain, thoisich ann sin an
Connal air toirt a mach nan ceann agus Laoghaire cur

air a ghad. Cha robh duthaich, na baile, na teaghlach

nach deachaidh ann an eagal nuair a chuala iad gun do
thoisich an Connal. Bha iad a dol air aghart mar so gus

an do lionnadh na seachd goid le cinn. ' Laoghaire,

arsa an Connal, tha mi air mo sharachudh agus tha mi
ocrach. Bheil na goid air thuair a bliith Ian. Bha
iad a nis a dol air aghart dhionnsuidh ' Ura-mhor.

'

Chaidh an d\iine ann an sgoim agus na bha ma na bhaile

nuair a chunnaic iad an Connal a tighean. An sin

labhair nighean uasal og ri h-athair, ' na bithibh fi>

eagal, cha neil unamsa ach boiiineuch agus cuiridh mi
Connal gu sith.' Ghabh i mach na choinnimh agus

dh' fhailtieh i e gu suilbliire Thug an Connul Comain a

breathran don nighean oig, Chuir i stigh e roipe don talla

gu dhinnir. Nuair a bha an dinnir seachad thannaig na
bha 'san teaghlach a mach maiUe ris, 's thug iad dha
nach do chuir e dragh orra. Nuair a rainig e na Cinn
thubhairt an Connal ri Laoghaire, ' tog leat do chuid cinn

a nis 's ma tha tuillidh a dhi ort gheabh thu iad.

'

Labhair an nighean ri Connal
' A Chonnuil diealbhaich nan Ceann
'S cinnteaclid mi gun dhearg thu tairm

4 Ka cinn sin a thagad air ghad

Sloinnter leat air fad na suinn."

Niffliean thairbhearfach nan n' each

Aiiinir og na briatlii'aibli binn

8 'N eiric ChochuUain nan cleis

Thugadb leinn fo dheas na cinn.

Cia e an ceann molach donn
ÌLar dhearg nan ròs 'su ghruaidb glilan

12 Shin thu thall air a thaobh chli

'A Cbonnul mhor is aillith dreachr'
' Maiirheara fairbheartach nan each

Mac dha leir creach gach cuain

16 Sgar mi dheasan fein a cheann

'S gar leam a thuit a shlnngh.'
' Chonnuil mhoir leat dheugadh righ

Co e an ceann ailith air diol chaich

20 Fhalt òr-bhuidhe mar dhealradh grein

Gu mollach slim mar airgiod ban ?

'

' ifac an laoigh an rois rnaidh

Mac a b'uaisle thuit leam neart

24 Mo dhoigh gur e sin fein a cheann

Ard righ Lochlan nan lann breac'
' Cia an du cheann sin air do laimh chli

'S ailidh libhse an nis an dealbh

28 A chonnal mhoir leat dhaighah righ

'Soill leam fein gun dhearg 'ihn t'airm ?

'

' Ceann Mhathnais agus Mhaidh Mhor
Se mo dhoigh gur iad a th'ann,

32 Ach a fhuaradh ceann a choin

Air ma theannruith nan smthaibh seimh.'

Co an da cheann so air do laimh dheis

Chonnuil nan cleas 's'an aigh

36 'Naon dath air fait nan fear

'Sminic gu bheil am baigh ?

Calla agus Connal cruaidh
;

Dithis a bheiridh buaidh 'sa 'leirg

40 Thugadb Icamsa an Cinn fa dlieas

'S gun do dh-fhag mi an Cnirp

Fo 'n aon air.

Co an Ceann ad a chithim thall

44 Fhalt tball gu mollach slim
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A rosg mar flieiir, 's a dheud mar bhla

'Saille nu each or a chlim ?'

Mac mo pheatbar on tur sheinh

48 Sgar mi fein a cheann ri chorp

Suarach an onair mhic righ

lomchair ga min air an fhalt.

' Co na se cinn a chithir thall

52 Shin thu iad an taobh mo thuath

'S guirme agus Caoine an ros

'S duibhè folt a chinn chruaidh ?'

Seasar bhraithi'e a bha ann
56 ladsan 's an clab ri gaoith

Bo chlann cbalaidir nan cleas

Dream nach robb air leas mo ghaoil.

Ceann air fhichead agus fichead ceud

60 Gun iomradh air fear croin nan lot

Do chlann mhaithibb, 's ilhacaibh righ

Thuit an eiric ceann a choin.'

' Nis a Laoghaire tha do cheannsa a dhith air a ghad
agus se mo cheann fein, no do cheann fein a tlieid eir mar
toisich tuille.' ' Cha ruig sin a leas, as a Laoghaire, bo
bheag leamsa no thuit le do lainih ann an eiric Chn-

chuUain, agus leagaidh mi ruith le fear do no goid.'

Laoghaire bhodh hu bheag leaasa na thuit le mo lamsha

ann an eiric do mhaighstir mhaith. Thoisich e an 'n

uaii- sin agus bha an eachdraidh a dliiomradh gun mo a

thuit leis, no an nuair a Uonnadh na seachd goid.

II. DEIRDRE.

THE STORY OF DEIRDRE. F. M. O. Q. B.

The oldest copy of the Story of Deirdre known to me is

in a vellum manuscript now at the Advocates' Library,

'

described p. 29G, Report on Ossian, 1805. The date 1238,

the locaUty of Glenmason, and names of owners are

sufficient to prove that the story, of which the scene is

partly laid in Argyll, was kno^vn in Cowal a long tune

ago. This manuscript ought to be printed. I can neither

read it nor afi'ord time or money for its publication.

The Story of Deirdre is related to Indian Epics, and is

an Aryan romance which pervades the Old World. A
beautiful girl, shut up to baulk a prophecy, is beloved by
an old king. She runs away with a family of brothers,

and after adventures of many kinds, the story ends in

a tragedy. (See ' Mahàbhàrata' for the Story of Draupadi
and the 5 Pandarvas, &c-, &c.) In Ireland the Story of

Deirdre and the 3 sons of Usnoch has been associated

with the Story of Cuchullin the King of Emania, and the

warriors named above, ever since 1130, at all events.

The Atalantis, vol. iii., 1860, p. 398, has a paper by
O'Curry introducing a story about ' the Birth of ' Deii'-

driu ' and her adventures, taken from (H. 2—16, Yellow
Book of Leacain. Trin. Coll. Ca. 749. date 1391.) Else-

where, in the Introduction I have told all I know about
tliis story and the publication of it. In Welsh, bits of the

story, as told in Ireland and in Scotland, are told in the

Story of Peredur, taken from a MS. of the 15th century

(See ' Mabinogion.') The oldest printed Scotch version of

the story known to me is quoted by the Highland Society

(P. 291. Report on Ossian, 1805). It foUows below,

divided according to the metre, by Mr. Hector Mac Lean.

Fletcher F- 2. got a version in Scotland from oral recita-

tion about 1750. GiUies M. 3. printed part of the story

in 1786. Irvine O. got part of the verse, about 1801, from a
foxhunter on Loch Tayside. Stewart Q. 1804, printed a

version, p. 562. The Highland Society R. 1805, printed

a quotation. Mac C'aUum, 1816, V. 4. got from Mac
Lachlan of Old Aberdeen and reprmted the fragment
which Mac Lachlan abstracted, and the Higliland Society

printed, from the MS. of 1238. X. 14. ' Duaiina Clohm,'
written in Caithness from the dictation of Betty Suther-
land, I have been unable to get, but the name indicates

this story. Z. In the autumn of 1870 men in the Isle of

Mull could repeat Clann ' Uisneachain.' In the autumn
of 1871 an old Mac Neill in Barra could tell the story,

and Mr Camiichael had written it down. The story, as

I had learned it in Scotland, was shortly this :

—

King Connachar, of Ireland, had a sister, whose three

sons, Naois, Ardan, and Airde, ran ofl' with Deirdre,
their uncle's sweetheart. They went to Scotland, where
they wandered about, chiefly in Argyllshire, according to

the names. At last the brothers left Deirdre, in charge
of a black-haired lad, in an island, which is iden-

tified with a small islet north of Jura, in which
are ecclesiastical remains. This character is made
steward of the King of Scotland in written versions.

The ' black lad ' made love to Deirdre. The brothers,

in three ships, returned just in time to save her,

and told her their adventures. They had been im-

prisoned in ' Loclili.n ' or elsewhere, and rescued by a

king's daughter. They all embarked, Deirdre sang a
Lament for Scotland, and foreboded evdl from dreams.

They reached Ireland, and after a grand battle the uncle

slew the nephews, who had run away with his sweetheart.

She bewailed thcni, and died upon their bodies. Irish

history adds—at Emania, the capital of Ulster, in the

reign of Conaire, a.d. 145—152 ; from whom descend
the Dalriads, or Scoto-Irish Gaelic tribes of ' Oirear

Alban,' as it called in Deirdre's Lament, version R.
Fletcher teUs a bit of the story about the beginning and
end. Gillies tells the return from Scotland, and gives

Deirdre's Lament for Scotland. Irvine's foxhunter tells

the story told to Deirdre by her lovers on their return.

The Highland Society quoted the Lament for Scotland in

support of Mac Pherson's Darthula. Peasant reciters

tell the story in accordance with Irish history. Mac
Pherson's Darthula, edit. 1762, is vaguely related to the

traditional tale, but the geography is entirely changed.
Upon this geography learned men found theories as to
' Selma' and 'Beregonium' and Vitrified Forts of the

Stone Period, which the ignorant who speak Gaehc ignore.

There is no Gaelic for Mac Pherson's Darthula. As it is

impossible to collate diflerent bits of a story which is

more than 800 years old, I print the text, and will en-

deavour to mend the story which it tells when I trans-

late.

F. 2. EACHDRAIDH AIR CONNACHAR, RIGH
EIRINN, agus air tridr MHAC RIGH BHARRA-
CHAOIL clann peathar RIGH CONNACHAR roimh
ainmichte.

Fletcher's Collection, page 29. Advocates' Library,

January 17, 1872. Copied by Malcolm Macphail.

This fragment, written by country scribes from the

dictation of a man who could not himself write or read,

is partly written in stanzas of four lines. This seems to

me to indicate the decay of a ballad, and a change into

measured prose, made of lines, and smaller fragments of

forgotten quatrains.

NocHDA aù' bhi do Righ Eirinn d' am bu cho-aiui

Connachar a dol a phosa Ban-righ d' am b' aiimi Deirdri,

agus air bhi dhoibh ag uUachadh fa chomhair na bainnse

mharbh iad laogh 6g. Air bhi do shneachda òg air a

chuir san am, dhoirt iad fiul an laoigh a muigh air an t-

sneachda, agus do luidh fithuach air an fhuil. Air do
Dheirdri bhi sealltuinn a mach air uinneig Chunnah'c
i 'm fitheach aig 61 na fola, agus a deir si ris an Righ,

nach bu mhaiseach an Duine aig am bitheadh a chneas
co-geal ris an t-sneachda, a ghruaidh co-dearg ris an
fhuU agus fholt co-dubhris an fhitheach. Fhreagair an
Righ ag radh gun robh clann peathar aigsan, agus gun
robh aon diubh air an robh gach buaidh a dh' ainmich i

Thubhairt Deirdri ris an Righ a rist nach cuireadh ise

cos na leabaidh gus am faiceadh i an duine sin. Air an
aobhar sin chuir an Righ fios air. Thainig e fein agus a

dha bhràthair. Agus do b' e an aimneanan Snaois.

Aille, agus Ardan.
Air do Dheirdri Snaois fhaicsinn lionadh i le gaol dha

ionnas gun d' f halbh i leis, agus dh' f hag i 'n Righ. Air
do Shnaois agus do dha bhrathair long a ghabhail sheoil

iad gus an deachaidh iad air tir aig Beinn-aird. Agus
bha giullabeag na 'n cuideachd d' am b' ainm an Gille

dubh, bha na chomlialta dhoibh agus a' feitheandi oiTa.

I. PhIirt.

1 Tur g'an deachaidh iad air tuinn,

Clann Uisneachan a Dù-lochlunn
;

Dh' fhag iad Deirdri agus an Gille dubh,

A'm Beinn-aiid nan aonaran.

2 C àite an cualas dan bu duileadh,

Na 'n Giulla dubh ri dùr shuiridb
;

Air Deirdri chruinneagach gheal,

Bu Chuibhte orm 'us ort bhi cuideachd.

3 Cha bu chuibhte mi is tn,

Ghiullan duibh nam mi -run ;

Ach gus an d' thig iad dbachaidh slàn,

Clann Uisneachan a' Dù-lochlunn
d2
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4 Ge b'eùg a racbadh tu dlietL,

'S ge d' fhaitheadh tu bas g'an cumba

;

Bitbidb tu 'us laii dnbb an aou leabaidh,

Gus an d' tbeid ùir air do leacbdain.

5 Gbeibbeadb tbusa Dheirdri gbuanacb,
Bb' uainsa air mbadain a màireuob

;

Gbeibbeadb tu Ixiinne cbruidb cbraobbaicb,
Agus maoracb à Iniiis-aonaicb.

(> Gheibbte tu muinealan mbuc,
Mar sin agus srutliaga sbean-tuirc

;

Gbeibbte tu braoideaub 'us bo,

'S a laoigb mbin na fuiling aon so

7 Ge d' gbeibbinn uait eaolaicb fbiadba,

Agus bi'adaiu bbroinne glioala
;

B' auusa leam bior-eliul-cbas,

A làimb Snaois mbic Uisneacban.

8 B" e Snaois a pboga mo bbeul

;

Mo ebeud fbear è "s mo clieud leanuan
;

B' e Aille a leigeadli mo dbeocb,

"S b' e Ardan a cbaireadb m' adbart.

9 Acb suil g' an d' thug Deirdri gbuanacb,
Mach air bar bhaile bbraonuicb

;

'S àbiiu an truir bbraitbre a cbi mi,

Snàmbaidh iad na cuantan tbai-ais.

10 Tha Ard, 'us Aille air an stùir,

'Seòladb gu b-àrd ramhacb ciuin
;

Mo gbradb a Gbeal-lambacb gbeal,

Tba m' fbear fein ga stiuradb sid.

11 Acb smid na d' thigeadb air do bbeul,

Gbinllain duibb nam bi-aon sgeul ;

Mu 'm marbbar tbu gnn cbiontadb dbetb,

Is nior mo a ebreideir mise.

12 O ! Cbloinn Uisneacban nan each,

A tbainig à tir nam fear fnileacb
;

An d' fbuilling sibb tàir bbo neach,

No ciod è so bba d' ar cumail.

13 Bba d' ar cumailne macb uaitse,

An t-eabar-sea fuileacb faobliar ruadb ;

Rigb mac Bosnaicb ceann fir Pbàil,

Air ar glacadb 's air ar diogbmbail.

14 C àite an robb 'ur ii-airm gbaisge,

'S air lamban tapaidb fuilleacb ;

N' ar a db' fbuiling sibb, sibb-fein slàn,

Do mbac Rosaicb bbi gar diong' ail.

1-5 Cadal g' an d' rinn sinn 'n ar Ining,

An truir Bbraitbre drnim ri drnim
;

M' an d' fbairicb sinn bend na feall,

Db' iatb na sea-longa-deug umainn.

IG Cba bu mbis' nacb d' innis dbuibbse,

A Cbloinn Uisneacban bbo b' ionmbuinn

;

Nacb bu lamb air bblonaga ban,

'S nacb bu shurd air cogadb cadal.

17 'S ge nacb biodb cogadb fni' n gbrein,

Acb dnine fadadb a tbir fein ;

Cadal fadadb 's bcag a tblachd,

Do dbuine is è air deòracbd.

18 Deòracbd 's mairg g'am biodb an dan,

Gur gnàtbacb leatba cuid sbeaobi-ain
;

'S beag a b-nrram 'u.s mòr a smacbd,

'S mairg duine d' an dan deòracbd.

19 Acb cbuir iadsan ann .sin sinn,

An uamba sbalaicb fui' tbaliubainn
;

F-ar an d' tbig(!adb fodbain an sàilu,

Tri naoi uaircan gacb aon la.

20 Acb aon ingliean mbatb bh' aig an Rigb,

Gbabb i dbinne moran truais,

Seicbdcacbaii a b-atbar gu loir,

Bu lionmbor ann bian èilde is aidbe.

2 1 Cbuir i eadar sinn 's am fuar uisg.

An ribbinn iir bbo si b' flicarr tuigse
;

Acb do bbiodb h-atbair sa Cliraoibb ruaidh,

'S a cbàirdean gu leir mu tbiracbioll.

22 Teacbd mo cbagair a Tbiormbail,

Cba iieil rùine nam ban niatb
;

Inusidb iad sa cbuil, na cbluinn iad.

23 Ciod an riiine a bbiodb ann,

Nacb innseadb tu do t aon ingbinn

;

'S an rùine a gbeibblnse bb' uait,

Gu gleitbeinn bliadbna gu dill.

24 Fui' bbile mo cbicbe deise,

'S an rùine gbeibbinn bbo cbacb
Atbairgbràidb gun iunsean duitse Arsa n-ingbean.

An Rigb ga freagairt.

25 ' Cbuir Rigb Eirinn fios air sail

Db' ionnsuidb uaislean Bbarr-Pbàil
;

Gu 'm fuigbeansa Ian mo luinge,

Do db' or do db' innsridb 's do dh' ionnas,

20 .... .

Cbionn na Ciomaicb 'cbuir gun fbeall,

Air cbuan na b-Eirlnn am màireacb.'

27 Acb leig an Ingbinn o.sna tbrom.

As a cridbe gu ro mbòr,
Tbreagair aisnicbean an tigbe

Leis an osun 'leig an Ingbinn.

28 ' Co so leig an osun tbrom,

Gur duilicb leo na Ciomaicb,

'S raise leig an osun tbrom.

Do Chiomaicb gur comadb leam,

29 Tba earrun mbòr ann am tbaobb cli,

'S gu marbbadb i caogad Rigb
;

'S tba luain mbòr air mo cbridbe,

San taobb eile mo cboinneamb na b-earrinn
'

30 Acb tbainig i tbugainn d' ar fios.

An Tbiormbail bu gbile cneas

An rabb tbu ann san Dim ud tball

;

No ciod an aitbris a tb' ann oirnne,

31 ' Bba mise ann san Diin ud tball,

'S is truagb an aitbris a tb' ann oirbbse
;

Gu 'm fuigb m" atbair Ian a luinge,

Db' or Db' innsridb, 's do dli' ionnas,

32 Cbionn na Ciomaicb cbur gun fbeall.

Air cuan na b-Eirinn a maireach.'

33 ' Acb sinibb tbugamsa bbur casan,

A 's gu 'n tombais mi na glasan
;

Nacb fbag mi bonn diubb air dearmad
Air fad air lend, na air doimbnead.'

34 ' Tbainig i 'n sin an Ceard cluaineacb,

Mac-an-t-saoir as a cbraoibb ruaidb
;

35 Eiricb tbusa a cbeird cbluainicb,

Mbic-an-t-saoir as a cbraoibb ruaidh,

'S aon ingbean Rigb air tigbinn ga d' iarruidb.'

3G 'S beag oi-m fein na bbitbeadb ann,

Aon ingbean Rigb, a sbiuladb

An oidbcbe gTi fior,

37 ' 'S e bbeireadb i dba tbigb ga teach,

Treas tuairesgeul na geambaiebe
;

'S ann a shiulas duine an 1Ò,

Mar a bbeii-eas coir air aoilleacbd
;

38 Mirre g' an d' rinn mi am luing.

Air onfba na mara tbruim,

lucbi-aicbean m' Athar gu leir,

Bba iad agam fui" m' mbi-cbeil,

39 Leum iad a macb tbar a bòrd,

'S truagb nacb deacbeas nan druima-lorg,

40 An cuimhne leats' a Cbeard cbluainicb,

'N latba bba tbu san Dim ud tball,

'Bualadb oil- aig m' atbair,

'S a cbluan oil- a sgriobb iad ort,

41 'N t-òir a gbaoid tbu

42 'S i 'n fbail oir 'thug mise dbuit,

A chum an ceann sin air do bbiaidbe.'
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13 Ach' dh' eirich ò suas an Ceard cluaineacb,

Mac-an t-saoir as a chi-aoibh ruaidli,

Is rinn è na ti-i iucbraiclie buadhach,
Ri aiteal na b-aou-leth-uaire,

ii Acb smid na d' tbigeadb air do bheul,

Nacb gu. 'n labhair 'n teintin dubb sin,

Na an grinneal an deacb' an deanamh.

45 Ach thainig i 'ris d' ar fios,

An Tiui-mbail nan ciabbadh cleacbJach

46 ' S'nibb tbugamsa bbur casan
;

A's gu 'ni fuasgail mi na glasas,

Mur db' fbag mi bonn diubb air dearmad,
Air fad, air lend, no air doimbnead,

47 Acb tbog Suaois a cbos ri eallacbain,

Ard is Aille co-fbearr-lualb,

48 Tbug i tbugainn ar tri cbloidbiun,

A^us Ion an cuigibb oidbclie,

Seorsa cèire leth mar letb
;

'S gu bu leir leinn adhaidb' cbèile,

49 Tba long aig m' atbairse air sal,

Ann am barr a bbaile bhraonaich
;

Seisear ' featbadb latb' 's do db' oidbcbe,

Agus aon fbear donn a toiseacb,

50
'S gu diongadb è ceud an còmbrag.'

51 Acb ma theid sibbse na dbàil.

Gun eagal na gun fbealsga

Buailibb gu cotbromacb ceart,

Bbur tri cbloidbean na aon alt.

52 Ge bu doircbe an oidbcbe dboilleir,

Gu'm bu gbairge rinneas eolas

;

Bbuail sinn gu cotbromacb ceart,

Bbur tri cbloidbean na aon alt.

53 Thig tbusa steach ad' luing,

A Tbiormbail a's ionnmbuinne leinne,

A's aon bliean cba d' tbeid os do cheann
;

Acb aon bbean san tir an d' tbeid tbu.

54 Ciod an aon bbean a bbiodb ann,

'S gur mi cboisinn dbuibb na h-anamain,

B' uaibbreach dbamhsa sin a dbeanamb
;

'S a liutbad mac Rigb 'tba gam iaiTuidb,

55 Na 'n trialain aii' cbeumanan cas.

Air sga buidbne coinibicbe.

56 Lenbbaidb iad ort. A Gbeal sboilleir,

Mu as fior gu bbeil tbu torracb,

Mas mac na ingbean a bbios ann
Ainmicb air fear 'tba 'n Dii-lochlunn.

57 'S mise aon Ingbean an Rigb,

'S lugbaide dbe sin a pbris
;

Acb "s olc an saotbraiche re seall,

Nacb d' tbugadb aon èun an caladb.

58 Acb fanaidh mi bliadbna air do ghaol,

Agus bliadbna eile cbion t-ioraraidb,

'N ceann na cuig na seatba bliadbna,

Tbig gam iarruidb 'n sin air m' atbair,

59 'S gleitbidb mise do sbitb dbnit,

Bbo Rigb an Domhain 's bbo Cbonna-cbotbair,

Pairt II.

Agus air innseadh na nitbeadh sin dlioibh bha Deirdri

ro-dhiomach dliiubh, chionn gun d' fhag iad Tiomihail

nan deigh, agus air son a feothas dhoibhsan nach iarradh

ise OS a cionn gu bràth. An sm ghabh Deirdri agus
iadsan an turas a ris ga iarraidh agus chunnairc ise

aisling.

1 AlSLlKG a chunnaic mi 'n raoir,

Air truir mbac Rigb Bharracbaoil

;

Bhi g'an cuibhreacha 's g'an cuir san uaigb,

Le Connachar as a cbraoibh ruaidb.

2 Ach leag thusa t-aisling Dheirdri,
Air aonach nam burtbaicbeau àrda

;

Air maraicbean na t'airge muigh,
'S air na cblochaibh garbba glasa.

3 'S gu'm faigh sinne sitb 's gu'n tabhair,
Bbo' Rigb an dombainu 's bbo Chonnachobbair.

4 Ach co-moch 's a thain an lò,

'S a sgaoileadb bho'r cul an ceo
;

C àite 'n do ghabh 'ur loingeas tir

Acb fui' dhorus an ard Rigb.

5 Thainig Connachar fein a mach,
'S naoi ceud-deug sluaigb leis

;

.Se dh' fheoraich è gu breagha bras,

Co iad na sloigb ,so, th' air an loingeas.

'S iad clann do pheatbar fein a t' ann.
Is iad nan suidhe 'n caithir aingis

;
(ill)

Cha cblann peathar dbamsa sibh,

'b cha ne gniomh a rinn sibh orm.

6 Abh mo nàrachadb le feall,

Ann am fiadhnais fir na h-Eirinn.

7 Ciod ged thug sLnn uait do bbean,
Deirdri chruinneagach chruin-lamh gbeal

;

Rinn sinn ruit bàigh bbeag eile,

fc> b'e 'n tra's am a cuimbneacba.

8 'N latha s gain do long air sàile,

'S i Ian do db'òr is do dh' airgid,

Thug sinne dhuits' air long fhein,

'S namh sinn fein cuan mu d' thiomchioll.

9 Ge d' dbeanadh sibh rium caogad bàigh
Air mo bhuidbeacbas gu fior

;

Air sibh cha 'n fhaitheadb sibh 'n teann
Ach gach aon dioth bu mho g'am feudain.

10 Rinn sinn ruit bàigh bbeag eile,

'S b'e 'n tra's am a cuimbneacba
;

'N latha mheath an t each breac,

Ort air faiche Dhun-dealgain nois

11 Tbug sinne dbuit an t-eacb glas,

'Bbeireadh gu bras tbu 'n t^slighe
;

Ge d' dbeanadh sibh rium caogad baigh,

Air mo bhuidbeacbas gu fior

12 Rinn sinne dbuit baigh bbeag eile,

'S b'e 'n tra's am a cuimbneacba;
'N latha catbadh Beinn eudain,

'S a tbionndaidh tbu rui do chill,

Cbuii- iad tbu 'n innis an-iuil.

13 Cbuir sinne cath muirneacb mòr,
Air do cbiiraobb an lò sin,

Agus Bha sinn ga' d' dbeidh reir,

'S tbug sinn tbugadsa fui' d' iocbd,

Cinn seachd mic Rigb Morfhairge,

14 'S ge d' dbeanadh sibh ruim caogad baigh, &c.

15 Acb tbog Snaois a cbos r'a bòrd,
Ard, is Aille air a dbi'uim-lòrg

;

An truir bbràithrean, bu bhoidbcbe ceaun-adhaidli

16 Cba bhàs learn a nis bbur has,

A Chlann Uisneacban gun aois
;

Bbo 'n a thoracbair e leibb gun fheall,

'N treas fear a's aird tba 'n Eb'inn.

17 Ach tliigsa a mach a' d' luing,

A Dheirdri chruinneagach cbul-chruin
;

'S cha 'n fhaitheadb tu 'm ciiill no 'n coill,

Facal end no achmhasain.

18 Cha d' thig mise a mach am luing,

Acb am fuigh mi m'aon ragha achuing,

'S cha tir 's cha n earras, s cha treoghadh.

19 Cha 'n eich gheala 's mhiol-choin
;

Acb comas tiotan beag do 'n tràigh,

Thoirt miosgain ann deaigh graidh,
Do na corpaibb geala cneas-bhàn.
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20 Dh' fhuasgaileadh iad a folt donna-bhui' tla,

M' an cuairt do 'n rioirham coi-reidh,

A h-eudach g\i barraibb a cos,

Mu' n d' tbugadh i leatha am braid.

2

1

Cothrom cro na snatbaide
;

22 Ach aon fhail òir 'bha mu 'm mèur,
S ann a cbuir i sud na beul,

A's dh' imicb i leis do 'n traigb,

Fur an robh Clann Uisneachau.

23 Co choinnich i anns' an traigb,

Ach an saor a snaithe ràrab
;

24 ' A shaoir a shnaitheas an ràmh,
fia 'm bhuil an sgiau fhaobbair gheur,

'S è bheireamsa dhuit gacioun,

"N aon fhail òir is fearr tha 'n Eirinn.'

25 ' Tur g'an rabh Snaois a cur cloiche,

Air feasgar aumoch oidhche shatbairne

;

Bhris e 'n t'hail òir l)ha mu mheur,
Le tiorruin na h-aon urachaire.

26 Thug è dhombs' an fhail' bhriste,

"S thug i seallan 's bu Ian ghibbt i

;

Thug mise dbasan an fhail Ian,

'S cha b' ann a mhoithe comainne,

27 'S na cuimhniche mo gbradh geal a bi aige.

Cha b' eagal da 'n seachd portaibh deug-n b Eirinn.

28 Ach ghabh an saor raeamnadh goirt.

Air an fhail is thug è Dbeirdri chore
;

A's db' imicb i do 'n traigb

Fur an rabb Clann Uisneachan

29 Teann thusa nail a Shnaois nài-aicb,

A mbic nam flatha d'fhearr àbhaist
;

Na 'n crithiche marbh roimh bheo eile,

Chrithiche tusa (nis) rotbamsa.

30 Shin i an sin a taobb r'a thaobh,

Agus chuir i'beul r'a 'bheul

;

As gbabh i 'n sgian gheur roimhe cridhe.

Is dh'fhuair i 'm bàs gun aithreacbeas,

31 Ach thilg i an sgian dubh 'sa cbuan,

Mu 'm fuighe an saor acbmhasan,

32 Co mocb '.s a tbainig an 1Ò,

Thainig Counchar fein 's a lod
;

Mile màrphaisg do 'n mbi-cheil,

Thug ormsa Claun mo ])heatb'r fein a mbarbha,

33 Tha mi 'u diu gun Deirdri dheth,

Na gun aon duine tairrisde.

Ach tiolaicidh mi 'n aon uaigh

Snaois 'us Deirdri 'n aon leabaidh.

'S an lus beag' tbig roimb an uaigh,

Ge b'e chuireas snaim air a bbàr,

Gu 'm bu leis aon ragba leanuain.

34 N'am bitbinnsa 'n luthar nam buadb
A nocbt fein ga fuar an t-sbian,

Gu 'n cuirinn snaim air a bhàr,

Ge do bhiodh an ci-ann gu criona.

M. 3. CAOI' DHOIRDIR. 240 lines.

Cam' Dhoirdir airson Naois ai^is Clan Uisnich, dhimich

Deurdir uaith Choiichair righ Ulamh le Nais Mac Uisnich

agus a dhithis bhrathairibli, (iodhain, Ailbhe agus Ardan)

gu h -Vlbain, ionad ann rabhadargu sona snaibhneacli re

uin' f hada, gus na chuir Conchair teaclidaireachd shith-

ainili chairdeil nan dei' gus na phrill iad gu Righ-Eirinn,

ach d' imir an righ feaU orra, agus niliarbh, an triuir

ohiiraibh ' n am dheidh teachd air tlr, an sin dluniid,

Deirdir nis na cuirp agus chaoiue gu cumhaoh iad agus

cliuir, lamh am ach anani fein.

1 Clann Uisnich nan each geala

;

Thainig a tir nam fear fiiileach,

Creud so do bhiodh air ar n eachaibh

No creid e a ta g'ar cumail.

2 Ta g'ar cumail fada uaine,

Creid is fa nach cumhain an ruaig

Lambau' air bhog attaibh ban
Nir cheol cadail dhuinn an cogadh.

3 Còdal uìle 's beag a locbd,

Do dbaòine bhiodh ri deob-cachd

;

Ge d' nach biodh coga fo na ghrein
Acb daòine bhi as an tir fein.

4 Chuirmear ar Iningeas amach,
A chaith' a chuain gu h eolach,

Bha sinn subhach i-i seoladh

Is bha Deirdir dubliacb do-bbronach.

5 Creud e fa do thuirse bheau
Agus sinne beo 'n ar beatba
Ni h aithne dhuinn neacb d'ar bualadh
Ni h eagal luinn fuath no sichaimh

6 Aislinn do chuunacas an raoir
;

Oirbbse thriuir braithre barra chaoin -

Ar cùibhi-eacb is ar cuir san uaigh,

Leis a Chònchair chlaoin ruagh.

7 Air cblocbaibh sin is air chrannàibh.

Agus air lachaibb na linne

Is air chuileinibh na 'm fiadh chor
Is air earbas fiar an t Seanuaich.

8 Creud bheir sinne 'n daill an laoich

Is farsaing na fairge amach
"S a liughad cala caol is cuan
A b' fheudar tarruiug-' gun uablias.

9 An am luidhe do na ghrein

Nir b' aobhar suain dhuain e

C'ait ionnar ar ghabh long tir

Ach fo Bhaile mor Righ Conchair.

10 Thainig Conchair amach le

Sheachd fichid laoch cheann-uallach

Is dh' fhiosraich le briara brais

Cia na sloi' 'ta air an luingeas.

11 Clann do pheathar àta ann
;

Sin triar a thainig air tuinn

Air oiueach 's air chomairc an Ri'

Aig tagradh dilseachd ar cairdeas

12 Cha chlann peathar dhamsa sibb

Nir bheairt saoi * do rinn sibb orm
Thug sibb mo bhean uam a b' fboill *

Si Dèirdiri dhonn shuileach ghlei' gheal.

13 An uair a sgaoil do long mu làu

Is tu a mullach na mara ditUn

Thug sinn dhuit ar long fein

Do bhi'mar ann nair sin a' do reir*

14 De d' mhàrbha sibb caogad righ

Air mo bhui'eachas gu fior

Ni am faigheadh sibh an diu do m' shith

Ach gach uil' èasai' 'm faodain '

15 Do rinne mar dhuit bài' bhcag eile

O 's e nis an tam do chuimbnicheadh
Cbuir sinn' tbu 'n comaonibh lionar.

'S dllleas ar coir air do chomraicli.

16 An tann do chuir Murcha M.ac Brian

Na seachd caithibh am binn Eadair"

Thug sinn' thugan gun easbhui'

Cinn Mhic righ na h Earrdheise.

17 Ge d' mbarbha sibh caogal Ri'

Air mo bhui'eachas gur fior

Ni am bheil sibh an diu do m' shith

Ach gach nil' eas-shith do 'm feadain.

18 Eirich a Naois is glae do cblai'

A dheagh mhic an Ri is glan coimhead

Creud fa 'm faigheadh a cholain sbuairc

Ach a mhàin aon chuairt do 'n anam.

19 Cbuir Naois a shalta ' ri clàr

Is ghlac a chloi 'n a dhorn

'S bu giiarg deanal nan laoch

Tuitim air gach taobh do bhord.

' (Soft brooks) threatening wliite hand.
' More than mild. ' Without fear.

Sona. ' Le foiU. " Friends.
' (Ea sith) mischief. " Eadinn. " Resolved.



CAOr DHOIRDIR. M. 3. 23

20 Gluais a Dheurdruinn as do luing

A gheug ur nam '" abhra dhuiim
Is ni h eagal do glinuis gldoiu

Fuath no 'eud no achmhasan."

21 Ni 'n rachar am seasd as mo luing
Ga 'm faighe mi mo raogha achuinge

-2 Clia tir, cha talamh 's clia tuar
Cha triuir braithre fa ghlan snua' th
Clia 'n or, cha 'n airgiod 's cha 'n eich
Ni mo is bean uaireach mise.

•23 Acli mo chead a dliol an trai'

Far am bheil clann uisnieh nan tamli,

Gu 'n tibhrim mo tliri poga muala
Do na tri corpa caomh geala.

24 Sgabileadh a fait dualach tlà

Aig'^ a mhnaoibu chuana cail'

Mu 'm bearra si leith a b feill '^

Atrad a bhruid bu cboirle,

25 Do ghluais Deirdir an tiài'

Is fhuair si Saor aig sna ''' isheadh raimh
A sgian aige cion '^ na leith lamh
Is a thuagh iona"" na lamh eile

-6 A shaoir is aile am facas riamh
Creud air an tiubhra tu an sgian

Gur e bheirinn duit g'a ceann,

Aon fhaine buaghach na h-Eirinn

27 Cait an robli am fàine geasach'"

An la do bliaògblnisheadh clann uisnieh

'L iongna le buaighibh an fhaine,

Mar fhuarah an cràdh no 'n guinsin"

28 La gn 'n robh Naoine eur cloiehe

Ann 'n ursainn cath fiann na faiche
;

Do sgaoil an fhàil'' oir fa mheur
'S thug dhamhsa i mo ghragh da ta sgai,

29 Och do chuimhnich mo ghradh gealsa

Am faine feartach a bhi na fhochair

N baoghal do o ghoil nan sluaghaibh
A ghuin le thuath no le soohai'

30 An sin do shanntaich an saor am faine

Air dheise 's air àilne

Gur e bheirin duit ga cheann
Aon sgian aghmhor na h-Eirinn.

31 Caoi", no Triabhunn Deirdir

Cha ghairdeachas gun chlann uisnieh

O ! s tuirseach gun bhi' nar cuallaoh

Tri mic righ le 'n diolfai deoraibh.

32 Tri leoghain a chntiic na h-uamha
Tri manuinn a bh' Ti Bratain^"

Tri seobhaig o shliabh a chuillinn

,

An triar d'an geile na gaisgich

'S do n tiubhra na h amh thuis uram.

33 Thri Steallain do 'n ubhal oir

Nach fuilingeadh deannal nan tir,

Tri mic uisnieh o Dhun mona',

O tri eoin a chochail chaomh.

34 Na tri eoin a V aUle snuagh,

A thainig air chuan nam bare

Tri mic uisnieh o 'n chaiTa-chruinn ^'

Tri lachaibh air tuinn a snamh.

35 Soiri' ^^ soir gu h-Albain nam
Farma mhatb fraorac euain is gleann

Ann am biodh clann uisnieh ri sealg

Bu aobhain suidhe air leirg a beann.

36 Nior ^^ b' iongna mi thabhairt grai

Do dh' Albain ur fa re roid

Bu ghlan mo choili na measg
Bu leam a h-eich is a h-or. ^*

'" Brown complexion. " Reproach.
'^ Strong constitution. " Unintelligible. ' Shaving

oare. " Aon. '^ Ann.
" King of Charms. ^' Guin, stitch. '° Failbheag.

^" Albainn. ^' Round rock. •' Bheir soiri.

-' Rion bid agam bu bhreagh oidin. '* Seirc.

37 Bail' agus leath Albain fein

Do bhiodh agam ard an ceum,
Is le Fergus nan colg laidir

Gur maisg a thainig gu h-Eirinn.

38 O ghlinn Maisinn sin gleann Maisin,
Gor a chreamh is geal a dhosan
Minic do romneas codal iorrach

Air do mhulaohsa ghlinn Maisinn.

39 Gleann Daruaill sin, Gleann Daruaill

An gleann is biune guth cuaich
Is binne guth gaodh-air fo 'n choille chruim,
Os ar ceann ann Gleann Daruaill.

40 Aoibhinn Don Meaghr is Dun Fhionn
Aoibhinn an dim bha os a cheann
Aoibhinn Innis Dreoghainn leathain

Leis sin agus Dun suibhne.

41 Cearthar sin ann Innis Dreoghain
Far nach faodfadh na slogh ar noisheadh
Mise fein 's ni moid an àgh,

Naois Aillbhe agus Ardan.

42 Bhiodh Aillbhe againn li toirbheirt

Is Ardan ri seilg sèanta
Is Naois fein ceann ar mnintir
Is mise ri fuaim nan teuda

43 La gu 'n robh fir Alba 'g ol

Is clann uisnieh bu mor cean ^'

Do inghean Draosach Dhun Ireoir

Thug Naois dhi pog gun fhios

44 Gu na gheall e dhi alldaimh aon
Agh allaigh is lao' na cois

Is thaghaill se aic air chuairt

Air piUeadh o shluagh lunarnis

45 Thug a bhean sin o Dhun Ireoin

Briaran is a boid mhear
Gur an racha Naois a dh'eug
Nach i rachi si fein le fear

46 choin nar chuala mise sin

Lian mo cheann Ian do 'n eud
Tilgeadar mo churach air tuinn

Coimheas leam bhi beo no eug

47 Do thug naois a bhriara sior

Is a lugha more am fianuis arm
Nach cuireadh ormsa feirg no gruaim
Gus an rachamad air sluagh nam niarbh

48 Do leanadar mise amach
Aillbhe is Ardan a bha treun

Is philleadar mi ris a steach

An diais a chuireadh cath air cheudan.

49 O da chluinne sibhs anochd
Naois dhol fo bhrot an ere

Throm ghuile sibh gu bras

Is ghuiUnse a sheachd leath.

50 'S iad clann uisnieh snd tha thall

Is iad nan luidhe boun ri bonn
Is da 'n suimluigheadh marbh roimh mhairbh eile

Gu 'n suimlighe sibhse romhamsa.

51 Tri Dreagno dhunmonai
Triar currai' na craobh ruaighe

Tareis nan Triath nior bheo mise
Triar a bhriseadh gaoh aon ruaigh.

52 Do threigeas aoibhneas nlamh
Fa 'n triar curaibh do b'annsa

Mo shaoghal am feasd mor fhade

Na 'n laighear aon fheas leamsa.

53 Lair fosgladh a phartainn

Na deautaran uaibh le gu docair

Biaidh mi 'm fochair na huaighe

Far a deantar truai' agus ochain,

54 'S mor a gheibhinn do shochair

Ann am fochair nan curaibh

Le 'm ^^ fuinn iad gun teach gun teine

Och mise am feasd nach biodh dubhach.

" Gheall e nar philleadh e chuairt.
" Na 'm faighinn.
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58

59

«0

An tri stjiatha is an tri sleagha

Ann san leabai dhuiun gu minic

Cuiri' an tri cloi' cmadha
Sint' osccann uaijrli nan gillaibh

An tri conaibli is an tri sealbhaic

Biatar am feasd gun lucbd seilge

Tri triari clioimhead catha

Triar dbalaibh chonnail chearnaich.

Tri iailaima nan tri lun sin

Do bhuiu osna o mo chridlie

'S ann agamsa do bhiodh an tasgai'

Ga 'm faicsin is aobliar caoi.

Ocli is truagh mo shealla orra

'S e dh'fhag mi fo dbocbair is fo thuirse

Trua' nach deacb mise san talamh

Sol fa 'n do mharbba clann uisnioh,

O "s truagh ar tuirse le Fergus

Gur cealgacli chum na craobh ruaidhe

Le na briara blasda binne

Fadh ma n' mhilleadh sibh aon nair

Och 's mise Deirdir gun aoibhneas

Anis aig criochnacha mo bheatha

Bronnfara do 'n triar mo thri pogaibh

Is duinas ann am bron mo laeth.

O. 15. DEIRDRE NO CLANN USNACHAN.

Dr. Irvine's MS., page 79. 312 lines. Copied by Malcolm
MacpliaQ. Edinburgh, INIarch 29, 1872.

The name of the heroine in this poem is Tirfail, not

Dearduil. It seems a different poem altogether from

Mac Pherson's Darthula ; only the names of the three

brothers are the same. Deirdre, indeed, is mentioned as

her name. And one is at a loss whether the poet gives

two names, or whether the poem is a part of two poems.

The beginning does not correspond with what follows.

(Note by Irvlne.)

1 Faoin do shnan oigb na maise,

An leabaidh fbuar an cois na traigb
;

Mo cbridbe tba briste le taise,

Dom' Dban glaiste do bhraigb,

2 Tigb gun leus do chombnuidh
Bronacb do dbaimh "s do cbairdean.

3 Turas gu 'n deacbadb iad air luing,

Uainn clann Usnaeban ionmbnin ;

Dh' fbag iad Deirdre san Dutb,

Am beinn Ardre 'nan aonar.

4 La is bliadhna dbuinn mar sin,

Am beinn Ardre nar n-aonar
;

'Se tlmirt an Dutb dis ruim,

Ar bainis is mithicb a dheanamb.

5 Ar bainis cba' n' eil am fath,

Ni mo nitear i gu brath

;

Aig gun tig iad dbatbaidh slan,

Cloinn Usnachan an ceann bliadhna.

6 Cinnteacb bithidb tu gu ditb,

Gfd tliaigbfudb tu 'm bas g'an cumhadh
;

Bithidb tusa 'san Dubb san aon leab,

Aig an teid an ur thar a leacbd. (leac)

7 Sealladb gu 'n tngas a mach,

Air bordailjh a Bbai-ra bbraoin
;

'S ionmbuin an truir clinantaidh chas, (chuantair)

A shnamhas an cuan dhathigb.

8 Ardan is Ailda air an Stuir,

A dbimras gu h-ardanacb tninn
;

Mo ruin an glao lambach goal,

'S e m' fhear fein tba stuiradh sud.

9 Na tigcadb smid as do bhenl,

O Ille Duitli nam fann sgeul
;

Marl)har tbu gun chiont dhe.

Ma ni mu 'n creuda iad mise.

10 A chloinn Usnachan nan each,

A tbaiiiig à tir nam fear fuileach
;

Ad' fhidir sibli tair o neacb.

No ciod a ghraidli a bha g'ar cumail ?

11 'Sc bba g'ar cumail bbi dol nat

'S ann duinne gu 'm V fliuileach an ruaig;

Niall Mac Frasgan ceann fhear fail

Bbi g'ar fastail 's g'ar cumail,

12 Cait an robh iad bbur n-airm ghaisge.

An uair a db' otba sibh bbur glaca r

Do Niall JIac Frasgain ceann fbear fail,

Gu bhitheadh g'ar fastail no g'ar cumail.

13 Codal gu 'n d' rinneas 'nar luing

Air onfba na ilara thruim
;

M'an d' fbaraicli sinn bi nn ce (no dhurl

Dh' iadh na se longa deug umainii.

14 Cba mhise nach d' innis sin duibb,

Chloinn Usnachan ionmbuin

;

Cadal fada 's beag a thlacbd.

Do dhuine 'se air Dheorachd. (Tborachd)

15 'S ann a chuir e sinn an uambain,

Fada, fada fo thalmbain
;

Far an tigeadb Tharrainn an saile,

Tri nao uairean san aon la.

16 'San sin nuair tbainig e g'ar fios

An tir-fail bu gbile cneas
;

Gbabh i gne mhor g'ar ti-uaigh,

Bandracb ur na craoibh ruaidh.

17 Cba robh bian eilde na aigh,

A fhuar a nighean an Dun a h-atbar ;

Nach do chuir an og bhean a b" fbearr tuigse,

Eadar sinne sam fior nisge.

18 Db' imicb i do Dhun a b-athar,

Tir-fail an fbuilt mliaoth sgatbaich
;

Fbuaradh a b-atbair san Dun.
'Sa cbairdean nile m'a tbiomcbuill.

19 Tbigsa a'm' chogair a Thirfail (Thirbbail),

Ribbinn fharasda dhonn tbla
;

An sgeul a cbeileas mi air chacb,

A gbraidb g'un innsin duitsa,

20 Mari gur olc run nam ban,

Innsidb iad sa' cbuil na chluinneas,

'S dona 'n run a bhitheadh ann,

Nuair cheileadb tu i air h-aon nighean.

21 Gbleitbinn seachd blaidhoa i gun fhios,

Fom' cliich tbosgail an tasgaidh :

22 Chuir righ Eirin fios an ti-aigh,

Gur math Uaisle Innsefail

;

Gu faighinnse lucbd mo luinge,

Dh' or dh' airgiod, a dh' aon druinne,

23 Na cimich a cbur, gun fbeall,

Dha amaracb air cbuainna h-Eirin.

24 Leag a nighean osnadh throm,

As a cridhe fein gun charg la

;

Cblisg aisnichean an tighe,

Le aon osna na h-Ingbin.

25 G'e b'e leag an osnadh throm,

Ri gur ionmbuin leis na cimich
;

'S mise leag an osnadh throm,

Na cimich gur coma leam.

26 Tba earrainn ann am thaobh cli

Gu marbbadh i caogaid righ ;

Tba earrainn eile a' m' thaobh dbcas,

Is i air luain tharis agam.

27 Sin gur tbainig i g'ar fios

An Tirfaile bu ghile cneas
;

An robh tbu anns au Dun ud thall,

No 'n cual thu aithris oii-nn ann ?

28 Bha mi anns an Dun ud thall,

'S bochd an aithris bb' oirbh ann
;

Chuir righ Eirin fios au traigb,

Gu math naisle Innsefail.

29 Gn 'm faigbcadh m' athairse lucbd a luinge,

Db' or dh' airgiod a db" aon cb'uinne

;

Is sibhse chuir gun fbeall.

Do mairach air cbuain na h-Eirin.
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30 Ach sinibh thugamsa ur casan,

'S gu' n tomhais mi na glassan
;

Ni 'm fag mi bonn air dhi cuirahne,

Air fad mi leud, no air doimbne.

ol Rainig ise an ceird cluanach,

Fliuaras ord Gobha na lainih
;

Is e ga sbior bbualadb air innan.

82 'S iieonach learn thu a nighean righ,

A bhi falbh oidbche aun am chadal.

'Se bheireadh dhomhsa bbi faibb oidbche,

Cor m' fbaoineachd a bhi agad. (coir)

33 'S naoracbd mise a bhi boo,

'S coir a fbaoineachd a bbi agam
;

'S an ceann Dubb-sa tbair mo bbragaid,

Gur tu rinn dbomhsa a gbleitbeadb.

34 Bba mi la pronna oir,

An ceardach t-atbar an Cluanaidli

;

Cboinnicbcadh ormsa an t-or a gbaideadb,

'S gu 'm bu sgeul sid air namhaid.

35 Mire gu 'n rinneas a' m' luing,

Air onfba no mara thruim
;

Thuit uicbrichean m' atbar thar bord,

'S truagh gun mise nan strutb lorg.

30 Rinn an Gobha na b-uicbricbean buadba,

Dhi ri fatail na b-aon uaire,

37 Na tigeadh smid as do bheul,

Mocb no anmoeh, no ma fbeasgar.

Aig an inneas an Grinneal e !

No 'n t-innean air an deach an ph deanamh,

38 Sin gur tbainig i gur fios,

An Tirfail bu gbile cneas !

39 Sinibh tbuganisa bhur cassan

'S gum fosgail mi na glasan.

Mar dh' fhag mi bonn air dhi cuimbne.

Air fad' air laid no air doimbne,

40 Thug Naois an leum gu h-ealachain,

Ardan a b' aillde eo allsa,

Ailde an deagbai uin.

41 An triur bbrathran bu mhatb diongail

:

Bheil sibb nise air 'ur cois ?

No bbeU a bhos iia ni 'ur diongail,

42 No' m bitheadh againn ar tri claidhean.

Agus Ion chuig oidbchean,

Solus ceiro leth mar letb.

'S gu 'm bu leir dbuinn agbaidh a cheile,

43 Chaidb i dh' iarraidb nan tri claidhean,

Cha b' e faoidb a b' fbusa dheanamh
;

Rainig i Gille an t-seomair.

An ribhinn ur m' an iadb an t-Omar.

44 'S neona leam a nighean righ,

Bhi falbb oidbche ann am chadal

;

'S e bheireadh dhonib bbi falbh oidbche.

Coir m' fbaoineachd a bbi agad.

45 Na deanamsa ceartas dionnai,

Nighean an righ o Dhun Meara ;

Tha mi 'g iarraidb nan tri claidhean,

Agus Ion chuig oidbchean.

46 Solus ceire leth mar leth,

'S gum bu leir dbuinn agbaidh a cheile,

4? C'iod a dheanadh tu 'de chloidbe,

A nighean righ ard fblathail,

'S nach b' un-ainn thu chuir leis catha.

No thoirt leis latba seirbbis ?

4S Bheirinn cloidhe dhiu' mar ghit,

Do mbac a Ibiiar righ ri Ribhinn
;

Bheirinn cloidhe eile dhiubb.

Do chend marcach nan each cuin

49 Bheirinn cloidhe eile dbiubh.

Do ard mharascail mo luinge
;

Leag i na naoi piosau oir,

Air a bboi-d air son nam tri chlaidliean.

50 Sin gur tbainig i g'ar fios,

An Tirfail bu gile cneas
;

Tha long aig m' athairse air sal,

Roimbe thall air chluan Ciaran.

51 Cuigar agletba na luinge,

Aon fhear mor ann os gach duino

;

Ach buailibb cothromacb ceart,

Bbur tri buillean san aon alt.

52 Ge bu dorcha dubb an f)idbche,

Bu neo-bborb a rinn sinn iomra
;

Bbuail sinn gu cothromacb ceart,

Na tri buillean san oan alt.

53 Tbigsa nad luing Tbirfail,

A ribhinn fharasda dhonn tbla
;

Cba bhi ach aon bbean os do cheann,
Anns na criochaibh Gaileacb againne.

54 Cum an racbainn ann ad luing

'S luitbead Mac righ tha m' iaiTaidh;

No gu 'm falbhain fein am braid,

Air sgath buidbne coimbeacb eile.

55 Tilgidh iad ortsa gheal ghlonnach.

56 M'as fior gu bbeil thu torracb
;

Luaidhear air fearaibb na h-Eirin e,

'S aon nighean mi do 'n righ,

'S mothaid dlie sud mo phris.

57 'S dona an t-aran re seal,

Nach tabhair aon ian an cala

;

Ach bheirinn bb'adhna air a ghaol,

Agus bliadhna air a ghradh.

58 Bliadhna eile cheann bbi bhos.

An ceann chuig mile bliadhna
;

(bile)

Thig se an sin am iarraidb.

59 A ghraidb fein mar dean thu sin,

Taghsa bean san tir an tachair.

60 (Thug Naois a mbionnan gu sior,

As ludh e gu dian eutrom oirnn
;

Nach cuireadh e ormsa gruaim,
Aig an tigeadh suain na marbb (racha e 'n)

61 Thug a bbean sin o Dbuntreoir,

A mionnan mor 'sa boid mbearr,
Aig an i-achadh Naois an eug,

Nacb racha i fein à d' fhear.)

Ereainn air chall.

62 Ach na cluinneadh ise nocbd,

Naois a bhi fo bbrod nan creuohd
;

Gu guileadb i fein gxi goirt.

Is gbuilinnsa man seach da reii\

This from Capt. Morrison, 2nd Dec.
1802.

63 Thug iad a mach as mo dheigb,

Ailld is Ardan air an t-snamh
;

Is thug iad leo mi gu tir.

An ditbis a chuir cath air cheud.

64 Nuair a shoillsich dhuimie an lo,

Dhuin umainn an dall cheo

;

Sann ghabh ar currach tir,

Fo mhor bhaile an ard righ.

65 Tbainig Conchar a mach,
'Sa chairdean uile ma thiomchiol

;

Labhair e gu broddan bras,

Co na laoicb tha air an loingeas ?

06 Clann do pheathar fein tb' ann,

Nan suidh an Eathar ur ramh
; (fhrianih)

67 Cha chlann peathar dhomhsa sibb,

Cha 'n e an gniomh a rinn sibb orm.
Ach mo mhaslacha' gun fheall,

Thar fearaibb Uaisle na h-Eirin.

E
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GS Ma thug sinne uat do bliean,

Deardre fhuichar lamb gheal

;

Rinn sinn baigli bheag eile ruit,

Be so am a cuimhneachadh.

00 Ann la chuir Murcba Mac Lir,

Na seachd Cathan beinn Eduin
;

C'buir siiin tbu an lunis au lul,

Bba sinn an la sin a dh' aon run.

70 Ged dbeanadb ruim mile baigb,

Air mo bbuidbeacbeas, gu tior

;

Bbur sitb cba 'n fhaigh gun dogbair,

'n rigb sin Conacb odbar.

71 Rinn sinn baigb bbeag eile ruit,

B'e so am a cuimbneacbadb ;

An la bbris do long air sal,

Lan do airgiod, Ian do or,

"2 Tbug sinn dbuit ar long ffin,

Is sbnamb sinn au cuain ma d' tbiomchill

;

Ged dbeanadb sibb ruim mile baigb,

Bbur sitb cba 'n fbaigb sibb gu bratb.

'Acb gacb ditb is motba db' fbeudainn.

73 Eiricb a Naois, glac do obloidlic,

Dbeagb Mbic rigb ard f blatbail,

Cbuir Naois 'n sin a cbis tbar bord,

Ardan is Ailde na sthrutb lorg.

Part waul

74 Cba bhas learn anis 'ur lias,

Cbloinn Usnacban guri uois
;

O na tbuit e leibb gnu tbeall,

Treas Maicaicb Uasail nab-Eirin.

75 Dbeardbre tbigsa as do luing.

Cum an racbainn as mo luing.

Gun mo cbeud ragba atb-cbanaicb.

76 Cba cbrobh, cba 'n airgiod, cba 'n oir,

Cba cboilicb gbreagba, cba 'n eich uabhracb ;

Acb cead comas dol an traigb.

Far am bheil clann Usnacban.

77 Tboirt m' fbios gu 'n tugadb gi-adb,

Da na corpan cneas gbeal

;

78

81

82

83

84

Sgaoil iad a folt buigb ban.

Air an ribbinn fharasda dbuin tbla.

Chum nacb tugadb i am braid,

Letha imracb cro na snaide.

Acb aon fbail oir bba ma meur.

Gun a tbiot e sid na bbeul
;

Db' imicb e 'n sin do 'n ti-aigb.

Far an robh clann Usnacban.

'S e fbuair ise 'n sin san traigb,

Saor a snaigbe a ramb
;

Sbaoir sinn a sbnaigbeas na raimb,

Gu'm bitbeadb a cborc roinn gbeur.

'Se bbcirinn dbuitsa g'a ceann,

An aon fbail oir 's fcarr bba 'n Eirin
;

Gbabb an saor mpanma goirt,

Tbug e do Dbeardre a chore.

Db' imich i an sin do 'n traigh,

Far an robh clann Usnacban
;

'S e fbuair i 'n sin gun agadb.

An ti-i chuirp sinute sios co fada.

Cbuir i sios a beul ri beul,

A taobb ri taobh, sa gluin ti gluin ;

Gbabb i 'n sgian gbeur 'na cridhe,

Is fbuair i bas gun aithreacbas.

(Druid a null a craois colai<'b,

iMhath is uilc 's tu fein a dh' araich ;

Nan siiilicha marbh roimh bhuo,

Gun suilicha tusa ro' amsc.)

This from Capt. Morrison, •Jm

1802.

Ranaig Conacb Odbar an traigb,

Is cuig ceud an coinneamh a mhnaoi ;

'Se fbuair e 'n sin gun agadb,

Na ceithir chuirp sinnte sios cho fhada.

' Added.

Dec.

86 Mile mallachd, mile meang (mairg)

Air a cheill ata 'gam chumail

;

Air a cheiU tbug ormsa deagh (dbe)

Chlann mo pheathar fein a mharbhadb.

87 Tha iadsan gun anam dbe,

Tha mise gun Dbeardre agam
;

Db' adhlaic iad sios au cluan Eggir,

Naois is Deardre san aon leaba.

88 Chinneadb lusan as an uaigh,

Thigeadh thuige à deas 'sa tuath
;

G'e b'e chuireadh air a bharr,

Bu leis a cbeud ragha ath-chuinaieh.

89 Nam bithinuse an Turin nam buadh,
Nochd fein ga fuar an oidbche

;

Cbuirinn snaim air a bharr.

No bhitheadh an crann air criona.

Neolan.

From Donald Mclver, alias Robert
son, foxhunter, as before men-
tioned, Loch Tayside.

Q. 0. AOIDHEADH CHLAINN UISNICH. 304 lijies.

Stewart's Collection, p. 562.

1 A Chlann Uisnich nan each geala,

A's sibb an tlr nam fear fuileaeb,

Ciod e do bhi air ur n-eachaibh,

Na 'n ceann fath ata 'g ur cumail ?

2 Ata 'g ur cumail fada naiun ?

A's gur leibh chuireadh an ruaig,

D' a'u lambadh bagad ur nàmh
Ur 'n amladh anus a chumasg.

3 Acb chuireadh leibh ur long a mach,
A chaitbeadh a cliuain gu b-eolaoh,

Bba Naos subhach ga seoladh,

A's Aille, maise nan ògan.

4 Bba Ardan bu deise ga stiuireadh

Air freasdal a dhithis bhrathar iulmbor,

Codal .sbiil is beag a thlachd

Do'n mhnaoi tha ac air deoraidbeachd.

5 Tha an ghaoth gun eisiomail ri'u sceimh,

A' cleacbd r'an trilsibb grinne, reidhe,

A's mar an oicbe tha folacb a boichead,

Tha Dearduil dubhacb, dubbrònach.

G Dearduil thug bari-acbd an ailleachd.

Air mnaibb eile na h-Eirin.

Ni choimeasar rithise each,

Acb mar bbaideal air sgà na reultaig.

7 ' Ciod e fath do tbùrsa a bhean ?

A's sinne beo re do bheatha,

A's nacb aithne dhuinn neach d'ar buadhacli.

An ceithir bruachaibh an domhaiii.'

8 ' Aisling chunnacas an raoir

Oirbhse a tbriuir bratbar barra-chaoin :

Ur cuibhreach, a's ur cur san uaigh,

Leis a Chonachar chlaou, ruadh.'

9 ' Ail" cblachaibh sin, a's air cbrannaibh,

A's air lacbaibb nan linntean,

A's air cuileanaibh nan tiadh-chon,

A's air iorball fiar an t-sionnaicb.

10 Ciod e bheir sinn an dàil an laoich ?

A's fairsineachd na fairgo a mach,
A's a liuthad cala, caol, a's cuain,

'S am feudamaid tarruing gun uamlias.'

11 Ceadal na h-òig mbnani'm b'fhaoin,

A's diomhaoin spairneadb ri gaoith.

Loch Eite bu chian o'n iul,

A's Conuill na cranngbail ùire.

12 Cba tig soirbbeas a deas mo uuar !

Cha'n islich frith na gaoith tuath,

Cba tig Naos air ais ri a re,

Cba tog e ri brughacb an fbòigh.
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13 Ris tba Cuiguladh a dlùthadli,

A's Conachar an gar na luhiir ud,

A's an tir sin uile fudh smaclid,

Anns na ghabb Dearduil dhe ' tlachd.

14 Bu shoineamhail \c Dearduil an t òg,

Agus aghaidli mar sboillse an lò
;

Air li an fhitbich bha ghruag,

Bu deirge na an subb a gbruaidb.

15 Bba cbiieas mar cbobhar nan srutb,

A's mar uisge bailbh a gbutb
;

Bha chridbe fearail, fial,

A's aobhach ciuin mar a ghrian.

1(3 'Nuair a db'eirgbeadb a fhraocb, a's fbears

Bi cboimeas an fhairge gbarg,

B'ionann agus neart a tonn,

Fuaim na lainn aig an t-sonn.

17 ilar reothart a buinne boi-b,

Bha e san araich fri streapa cholg,

Anns am facas le Dearduil' e'n tùs,

A's i coimbead o mbullacb an Dùin.

18 ' lonmbuinn,' ars an oigh thlatb,

' An t-aineol o bhlàr nam bèud,

Is goirt le cridhe a mhàthar,

A dbàiuead ri uchd na streapa.

19 Is nearacbd nighean do gbràidb

An Albain àgbmbor nan gèag,

'Nuair cbi si e bbord na mara
A's e greasadh gu cala an treun.'

20 Acb a Dbearduil bu ghrinne nòs,

Tha do chòradb air fas fànn,

Tha toirm nan stuadb, a's na gaoitbe,

Tabbairt caocblaidb air t'nirgiol ain.

21 ' lonmbuinn tir, an tir ud sboir,

Albain cona lingantaibb

Gur truagh nach mise tba r'a b-oir,

Gur truagh nach mise, a's Naos.

22 Soruidh soir gu b-Albain uam,
Far a' maitb fradharc cuain, a's gbleann,

Anns am biodb mie Uisnicb re sealg,

B'eibbinn suidbe air leirg am beann.

23 Cha b'iongna mise thabbairt graidh

Do Albain àii' bu reidbe ròid,

Bu ghlan mo cbeile na measg,

Bbiodb leam a b-eicb, a's a h-òir.

24 gblinn Masain ! sin gleann m'annsachd,

Ge gorm a cbreamb 's geal a gbasan
;

B'ait a dbeanain cadal corracb

Air do mhullach-sa gblinn Masain.

25 Gleann Daruadhail, gleann gach buadba.

An gleann 's am binne gutb cuaiche,

Is binn gutb gadhair fa'n cboille chruim
Air a' bheinn os gleann Daruadbail.

2G Eibhinn Diin-meatha, a's Dvm-fionn,

Eilihinn an Dim bbiodb os an cionn,

Eibhinn Innis-droighin leatbann

A's lea sin Dùn-suibbne.

27 Ceathrar sinn an Innis-droighin,

Far nach feudadh sloigh ar noigbeadb,

Mise fein, a's bu mbòid m' àgh

Naos, Aille, agur Ardan.

28 Bbiodb Ardan agam ri teirbbeii-t,

A's Aille re seilg sbleibbtean,

Naos na cbeann air muintir,

A's mise re tuirmeadh theud ann.'

29 'A nigbean Cbolla nan sgiath,'

Do radh Naos, bu tiamhaidb fonn,

' Ge fada uainn Albain nam fiagb,

A's Eite na ciar aigbean donn.

30 'Nuair sbiolaidheas an fhairge bhras,

A's a theid stad air a gbaoith tuatb,

Cothaicbidh sinn cala taimh,

No sambcbair air agbaidb cbuain.

' Of Naos.

31 Eacbams' a choimhead an Duin ud,

Biodb Aille re b-iul fa thuaisceart,

Agus Ardan a faireadh na tragba,

Mu'n tig ar nambaid mu'r tuaiream.

32 Fansa ghèug na maise
San luing chais, gus an till sinn,

Ni b-eagal gu tig bèud na d' dbàil,

A's claidhean nach cearr ga d' dbidean.

33 Bu doilgbeasach cor na b-Aille,

A's i 'g eisteacbd re gàiricb thonn,

B'ion tliruaighe a siltshuil chiuiu,

A's a diuir mu Naos nam buadb.

34 Tha cridlie luamain re h-osnaich,

A's nach cluinn i foram a gaoil

;

Is beag a b-uamhau roimh an donsbion,

A's a smuain air comunn a graidh.

35 A Thriath Eite nam morfheart,

A's a bhrathairean nan dearc caomb,
Fòù-ibh air Dearduil a bhròin,

A's na leigibb an tòir na gar.

36 Cbi si ag iompaidh mu coinneamh
Naos fudh dhoileireachd gnui.s,

Taireis da aogasg Chuchullin,

A mbotbacbadh ag uilleann an Duin.

37 B'adhbhail an Taibbse fudh sprochd
Bu lionmhor osnaioh a cbleibbe

Bha rosg fann mar lasair mhuchta,
A sbleagh na ceo re ciil a sgèithe.

38 Mar gbaoith fhàis an uaimh nan cos,

Bba tuireadb, a's bròn na gbuth.
Bu chianoil aigTie Naois a' claistin

Sgeala a bhais o an chrutb.

39 ' Cia fàth mu bheil t'aigne trom,
A Naois a's lonnmbor nòs'

Do radh Inghean Cbolla gu tloni,

' A's gun agams' ach brigh do ghloir.

40 Cha mhairtbean acb Naos, a's Dearduil,

Tha luchd a daimh air dol fudh lie.

Tha mi gun athair, gun bbrathau-,

A's fear mo shàraich gnu iochd.

41 Tba reulan Sheallmaith air dubhadh,
A's a thulacb air fas donn,
Cha leim na brie re a sbruthaibh,

Cha tog cuach na uiseag ann fonn.

42 Cha'n iongna a's gur bàs do Thrutbal,

Mo bhratbair thug urram thar slòigb,

A's gur ehaireadb Colla caomhach,
(B'e m'atbair gaolach), fudb an fboid.

43 Bha Trutbal le b-oUtuadh cogaidb
Chosnadh cothrom, agus coir

;

Tra bbiosa ma sgaradh nan tràth,

Na m' suidbe ag aird chi'aoibb an loin.

44 Thainig am ionnsuidb m'atbair
Fearsaid chatba bu lorg dba.

Air agbaidb fhlathail cha robh sunt,

A's osnadh air grunt a cbleibbe.'

45 ' A Dbearduil ghradbach,' ars an rigb,
' Ni mairthean do m' shiol-sa ach tbu,

Thoracbair Trutbal 's a chatb,

A's tba Conachar nan gath dbomh dluth,

46 Aitb-dhioladb mo mbic, neo tuiteam,
Is e bheir furtacb do m' aois sa,

Da faighteadh tearmunn do Dbearduil,
B' eibhinn an àrach dbomb-sa.'

47 ' Ma thuit crann iul a chatba,

Og rathail na morcbuis,
Glacams' athair mo bbogha,
A's toUam Conachar na adhbhar,'

48 ' Glacsa Dbearduil am bogha,
Is sodhail leam brigh do cheille,

Acb feucb gu fuiricb tbu m'fhochair,

A's do sbosta air chùl mo sgèitbe.'

49 ' Faire na b-oidhcbe gu tiamhaidb,
Ni bu chian gu madain sbàrghil,

Cbaidb mis an uidheam catha,

A's lean mi m'Atbair gu deonach.

E 2
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.'i'i Ri beum spreithe an aosda,

Cliruinnich a laoich air an fhaiche,

Cha ba sochaidb iad air àireamb,

A's an ciabhan os barr air glasadh.'

•)! ' Mo cbo-anisean bha trie sa bhlàr,'

Diibbairt CoUa gii blatb re dhaoine.
' Is euimhne leibh cur a cUatba

Ann do thuit Connfada ni b'tbaoin e.

•VJ A+a sinn anois air batba,

A's ar n-òisrridh cbiatach san iiir,

Thuit Trutbal ar ceann trenn,

A's tha èigin am fogus ar mùr.

.'io Ge do lag mata air na'r treoir,

Rachamaid le deoin san iomairt,

Diolamaid hng ar Macraidh,

A's tbugamaid cath gu nimbail.'

54 ' Tharraing e a lann a truaill,

A's tharraing a sbhiagh gach lann leis,

Ghluaiseamar a thabhairt eòdhaìl

Do Chonaohar san Ion ma dheas.

55 Bomhanach an iorgbuil gharg,

Mar dhealanacb dearg a teino,

Thainig an t-shaighid iia srann,

Thuit Colla nan lann air a sgèith.

56 B'ioma-ghonta mo cbvidh ma m'athair

Chrom mi gu talamh ga thearnadh,

Acb chaochail ruidhe ;; gbruaidh,

Threig a shnuagh, a"s a chàil.

57 Thainig Conacbar "s a sbleagb na gblaic,

Ach air m'fhaicinn ri deoir,

Dh'iompaidb se uam a h-earrglas,

Agus bha a labhairt le doigh.

58 Ach cia uime an tugain gràdh,

Do fbear craidh mo bbrathair, a's m'athair,

Agus sgiatb, a's claidheamh mo dhilsean,

Air cbiosnadb le neart a chatba.'

59 ' Agams' ambàin biodb do gbradh,

A Dbearduil a's fearr a measg bhan,

lonann as reann air aghaidh neoil,

Do bhriathra corr, a's do ghean.

60 Ge fada uainn Eite nam fiagh,

A's cobhair nam Fianna trein,

Feadli a's beo do Naos, 's do bhratbairean,

Cha tig air mo Dbearduil beud.

01 Ni rachamaid iomroll air chuan,

Mur bbiodh ghaoth tbuath le fogha dhein,

'G ar iomain an luib ar namhaid,

Gun asrus, gun fbath air treine.'

62 Ach ge h-ard' a ghànras tonna,

Ri traigh Chuiguladh nan stèud,

Ge doineanta, luaimneacb neoil,

A toirneadh gu h-aigeal o spèur.

63 Ni bheil mic Uisnicb ag iaraidh

N h-iorguil bhuirb a sheachnadh,

Cha b'eagal leo duine, na daoine,

Mur biodb Dearduil chaoiu air seachran.

64 Uisnicb nan carbad innealt,

Mo thuiteas do mhic san àraich,

Cha'n innsear gun d'ob siad an iomairt,

Cha tig air do chinneadh-sa tàir.

65 Airm gbaisge an trein shinsir,

Clia diobair iad ach le'n anam,

Agus ged iadh umpa miltean,

Cha toillear leo diumadh an atbar.

66 B' am eirigb an sin do'n ghrein,

Ni'n aobhar suaine dhuiim e,

A's long Chlainn Uisnicb air tir,

Fudh bhaile mor Righ Conaehair.

67 Thainig Conaehair a mach le fheachd,

Ficliead laoch, ceann uallacb,

A's d'fbiosraich le briathraibh bras,

' Cia ua sloigb tha air an luingse.'

68 Clann air seachran ata ann,

Triuir sinn a thainig air tuinn,

Air eineach, as air cuimric an righ,

Tha giadh dilstachd ar cairdcis.

69 ' Cba chlann seachrain leam-sa sibh,

Ni'm b'fheart saoidh a rinn sibh orm.

Thug sibh a bhean uam am braid,

Dearduil dbonn shuileach, ghle gheal.'

70 ' Eiribh, ol Naos, glacaibb claidheamh,

A dheagh mbac righ a's glain coimhead,

Cuim' am faigheadh a cbolun shuairc,

Ach amhàin aon chuairt de'n anam.'

71 ' Chuir Naos a shailtean re bord,

A's ghlac claidheamh na dborn,

Bu gharg deannal nan deagh laoch,

Tuiteam air gach taobh de'n bbord.

72 Thorachair mic uisnicb 's a ghreis.

Mar thri ghallain ag fas co dbeis,

Air an sgrios le doinean èitidh,

Ni'n d'fbag meangan, mear, na gèug dhiubh.'

73 ' Gluais a Dbearduil as do luing,

A gbeug ur an abhraidh dbuinn,

A's cha'n eagal do d' gbnùis ghlain,

Fuatb, no èud, na achasan.'

74 ' Cha teid mi amach as mo luing,

Gus am faigh mi mo raogha ath chuinge,

Cha tir, cba talamh, a's cha tuar,

Cha triuir bbrathrire b'u glilain' snuadh,

75 Cha'n or, 's cha'n airgiod, a's cha'n eich,

Ni mo a's bean uaibhreacb niise.

76 Ach mo chead a dhol do'n ti'aigb.

Far am bheil Clann Uisnicb na'n tamb,

A's gu'n tugain na tri pòga meala,

Do'n tri chorpaibh caomba, geala.

77 Ghluais Dearduil an sin do'n traigh,

A's fbuair saor ag snoigheadh ramb,
A sgian aige na leath laimb,

'S a thuadh aige na laimh eile.

78 A shaoir as fearr da'm facas riamb,

Creud air an tuibhradh tu an sgian ?

Is e a bheirear dhuit d'a ceann,

Aon fhaine buadhach na h-Eirin.

79 Shantaich an saor am faine.

Air dhoisead, a's air aillead,

Thiubhradb do Dbearduil an sgian,

Agus rainig i ionad a miann.

80 Cha gbairdeachas gun Chlann Uisnicb,

O ! is tùrsacb gun bbi nur cuallach
;

Tri mic Righ le'n dioltadh deoraidb,

Tha gun chòradb re h-uchd uaigbe.

81 Tri magb-gbamhna Innse Breatain,

Triuir sbeabbac o shliabh a cbuillin.

An triuir dha'n geilleadh na gaisgicb,

A's dha'n tiubhradh na b-ambais urram.

82 Na tri coin a b'àillidh snuadh,

A thainig tbar chuan nam bare,

Triuir mbac Uisnich an liunn ghrinn,

Mar thriuir Eala air tuinn a snamb.

83 Tbreigeas gu h-eibhueach Uladb,

Fa'n triuir churaidb a b'annsadh.

Mo shaoghal nan deigh cha'n fhada,

Na h-eagar fear ath bhuailt dhomh-sa.

84 Tri ialla nan tri ebon sin

Do bhulu osnadh o m' chridbe,

'S ann agam-sa bhiudb an tassaidh.

Am falcsin is aobhar cumbaidh.

85 A chlann Uisnich tha an sud tball,

'Nar luidhe bonn re bonn,

Da'n sumblaicheadh mairbh roimh bheo eile,

Sumblaicheadh sibh-se romham-sa.

86 A thriuir threun o Dhùn-monaidh,
A thriuir ghiollan nam feart buadha,

Taii-eis an triuir ni mairthean mise,

Triuir le'm bi-iseadh mo luchd fiiatha.

87 Air fosgladh am fcartan,

Na deanaibh an uaigh gu docair,

Bitbeam am fochair na b-uaighe.

Far uacb deanar truaigb, na ochain.
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88 An tri sciatlian. a's an tri sleaghan,

Anns an leabaidh chumbain cuiribh,

Càiribb an tri chlaidbcan crnadbacb,

Slnte OS cionn uaigb nam niin-fbear.

89 An tri cboin as an tri seabbaic leadbar,

Am feasd gun lochd seilge,

Cuiribh an gar nan triatb cbatha,

Triar dbalta Cbonuil eugbaidb.

90 Ocb ! is truagb mo sliealladb orra,

Fatb mo tUiocair, a's mo tbursaidb,

Nacb do cbuireadh mi san talamh,

Sul mharbbadh geala mhac Uisnich.

91 Is mise Dearduil gun eibbneas,

Nis ag criocbnacbadb mo bbea tba,

Bronnam le'm cbridbe mo tbri pòga,

As duiueam am bròn mo laitbean.

Mr. Mac Lean has divided this according to the metre
and meaning. I quote from the book. The manuscript
ought to be published.

R. DEIRDRE'S LAMENT, edit. 1200.

Report on Ossian. 1805. P. 297. 36 lines.

Do dech Deardir ar a he'ise ar crichibh Alban . . . agus
ro chan an Laoidh.

1 Inmain tip in tir ud tboir,

Alba cona lingantaibb

;

Nocba ticfuinn eisoli ille,

Maua tisain le Naise.

2 Inmain Dun Fidhgba is Dun Finn,

Irmiain in Dun os a cinn :

Inmain Inis Draignde,

Is inmain Dun Suib nei.

3 Caill, cuan gar tigeadli

Ainnle mo nuar
;

Fagair linn ab bitan,

Is Naise an oirear Alban.

4 Glend Laidb do cbollain,

Fan mboirmin caoimh
lasg, is sieng, is saill bruicb.

Fa hi mo cbuid an Glend laigh.

5 Glend masain ! ard a crimb !

Geal a gasain !

Do nimais colladh corracb

Os Inbbar mungach Masain.

6 Glend Eitcbi ann
Do togbbas mo ohed tigh

;

Alaind a fidb iar eirghe,

Buaile grene Ghlind eitchi.

7 Mo cben Glend Urchaidh,

Ba bedb in Glend direacb dromcbain
;

Uallcha feara aoisi

Ma Naise an Glend Urchaidh.

8 Glend da ruadb Mo cben,

Gacb fear da na dual
;

Is binn gutb cuacb ar craeibchruim,

Ar in mbinn os Glenndaruadb.

9 Inmain Draigben is treu traigh,

Inmain Auicbd in gbainimh glain
;

Nocha ticfuin eisde anoir,

Mana tisuinn lain Inmain.

III. FRAOCH.

THE STORY OF FRAOCH. A. D. M. Z.

This storj- is part of the Dragon Myth, which is tlie \vddest

spread of all myths known to me. Elsewhere I have
^v^itten all that I know about it. The tight between a

man, a dog, and a water dragon is in the Rig Veda ; and
I got it in Barra and Uist in 1871, associated with the

names of Fionn and Bran.

Part of 'the TainboFhraoich,' The Cattle-raid of Fraoch,

is in the Book of Leinster, 1130. The following fragmenti-

got in Scotland are not in that book, and I can find very
little about Fraoch in Irish Catalogues.

In Scotland the story is localised at the nearest place

which answers to the description. It is remarkable that

other traditions about great snakes or dragons, slain by a

hero, helped by a dog, generally are localised where this

song is remembered, and that old ruins, ecclesiastical, or
civU, or pre-historic, generally are on or near tlie island

where Fraoch uprooted the rowan-tree for Meibh. Tlie

names of these characters belong to the Story of CuchuUin
and to that date. Since 1512 the story has been a Gaelic

ballad in Scotland. I have the following fragments :

—

A. 4. 132 lines. D. 2. 105. E. 132. G. 1. 132. M. 4.

130. R. 132. Y. Z. 11. 26. Z. 12. 79. Z. 31. 60.

I prhit .\. D. M. Z. 31. as samples of a ballad. The
story is as old as Homer, if not as old as the Vedas.
About 1512 Dean Mac Gregor, of Lismore, wrote the
Gaelic ballad. About 1750 Mac Nicol, Minister of Lis-

more, wrote it in different orthography, not :naterially

altered as to wording. Stone got it about the same time.

In 1786 Gillies printed from some imknown copy. In
1800 Mr. Carmichael, Excise officer, a native of Lismore,
wrote it again from oral recitation. After 350 years the
dress of words was tattered and torn, but there is the
story as fresh as ever. In 1755 Jerome Stone gave the
Gaelic story a new English dress. In 1855 Mr Ham-
merton got hold of it, and gave it a new English shape,
with modem Highland dresses and decorations. G. got

by Mac Diarmaid is the same as M, less one verse, and
altered as to some letters and words. Z. 11. and 12.

contam Unes which will be considered in translating.

A. 4. FREICH Mc FEICH. 132 Unes.

AUCTOE HUJUS IN KEICH O CLOAN.

1 Hossna cbarrit a cloan freicb

Hossne leicb a gassil obroa
Hossna zaneni tursytb far

Agus da gwllin ban oge

2 Ag so bar in earn fane wi
Freicb m'feicb in ult woye
Fer a ryn bwychis byef
Is Toe lontir earn freicb

3 Gwl ein wna ia crocbin sor

Troe in skail fa vril a wan
Is say ver a bossna gytb trome
Freich m'Feich nyn golk sen

4 Is see in nyn wan di neig in gwle
Ag dwle da eiss gow cloan freicb

Fynowr in olt cbass ail

Inne voyve ga bead leicbt

5 Innen orle is our folt

Is fi'eicb in nocbt teive er beive

Ga mor far za derge ee

Neir zrawig se far ach freich

6 Foyis mewe mwe foye

Cardiss freicb fa far a gleye

Incbuss fa craicbtytb a corp

Ti-ai gin locht a zanew zee

7 Do cburre ai gussyth vass

Teif re mrave ne tuk o nolk

Mor a foor a boyt la meyf
Innossit gyn khelk in noss.

Hossni.

8 Kerin di weitb er loch male
De chemist in tratb za bass

Gitb rae gacb mee
Torri abbe de we er

9 Sasse bee in kero sin

Fa millsytb na milli a ulae

De clionkfa a kerin dark
Far giu wey gi kend ix traa

10 Blayn er bail gi ir di

Churri sin fa skail garve

Gi borin di lucbt kneis

Frotb a vvass is e derk

11 Di wi ainsyth no zoi

Ga bea lay cbawyr in tloye

Past naif zo we no vonni

Vakki zi catb zol da woyn
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12 Bein aslaynti throm throm
Ynnin ayith ni gorn seyr

Di cuiTÌ lai fiss er freich

Feisiych kid hane ree

13 A durde meyve iiacli be slan

Mir woe lane i boss meith

Di chejTew in locb oyr

Gin dwneni za woyna acb freich

14- Knossych reyve ne zami mee
Er v'feich gi knai zerg

Ge ger daniis ai er freich

Racbsit di vonni ker a veyf

15 Glossis freich fa far a naye

Voyne zi nave er in locht

For a fest is ee na soynna

Is a kenna soss ris in noss.

Hossni.

16 Freich mac feich an erma zeiar

Hanik one fest gin is dee

Hng a houlti ker nark

Ferrin roif meyf zaa tee

17 Ach gai math in duggis latti

I durt meyf is gal crow
Ne oyr mis a leith loayn

Ach slat a woyan as a bonni

18 Togris freich is ner zilli teymmi
Naf a riss er in ling vak
Is ner ead ach ga mor ayze

Hech one vass in roive chwd
19 Gawiss i kerin er yarri

Targi a cran as i raif

Toyrt doe choss zo in der

Mogrziss zo riss in pest

20 Beris er agis ai er snawf
Is gavis a lawf no chrissyth

Di zave sessin is er chail

Trow gin a skayn ag freich

21 Fynowr in olt chass ail

Di ran chwggi skan din oyr

Leddryth a phest a kness bayn
Is teskith a lawe er looe

22 Di hudditeyr bone re bone

Er trae ni glacb cor fo hass

Freich m'feich is in fest

Troy a zai mir hug in dress

23 Ga coyrik ne coyrik car

Di ruk lass a kanna na lave

Mar chonik in neyn ee

Di choy na nail er in trae

24 Eris in neyn one tave

Gavis in laive bi laive bak
Ga ta so na cwt nyn nane
Is mor in teach i rin a voss

25 Voyn vass sen di foar in far

Loch mai go len din loch

A ta in tarm sen dee gi loan

Ga zei-ma in noss guss in noss.

Hossni.

26 Berrir in sen ga clean freich

Corp in leich gow kassil chroyg

Er in glan tuirgi a anm
Is niaik varris da loo

27 Carn lawe in earn so raym heive

A lave reyth di beast sonni

Fer ner ymjjoo in dress fer

Bo zawsi nert in drot

28 Invin im bail ner ob zawe
Ym beddeis mnan i torvirt fook

Invin team nyn sloye

Invin groye ner zerk in ross

29 Doigli no feach bar a olt

Derk a zroye no ful leicht

Fa meyni na kower schrowe
Gilli na in suacht kn;as freicht

30 Cassi na in kaissnai olt

Gurm a roRg na yr lak

Derk na partain a wail

Gil a zaid lui bhii feich

31 Ard a ley na cranna swle

Be3mni no teyd kwle a zow
Snawe di bar no freich

Cho di bene a heif re strow

32 Fa lannyth na koillith a skaith

Invin trae ve re drnm
Coiffad a land is a lawe
Lannl cbolk na clar zi long

33 Troye nach ann in gorik

Re leich di hut freich a fronni oyr

Dur.ss sin a liuttim la pest

Troe a zai nach marrin foss.

Hossni.

D. 2. LUIDH FRAOICH. 165 lines.

From Mac Nicol's Collection. Copied by Mac Pherson,
May 3, 1872.

1 AsNE Carid fos Cuan Fraoich

Corp 'n Laoich 'n Casil Chro
'N Asne fom bo turisicb fear

'S fo Guile i Cress bhen oig.

2 Chi mi haul 'n Cairn fo bheil

Fraoch mac Fiich 'n Uilt bhaoc
Guile rine buicbis Meaibh
San air Laoinir Carn Raoich

3 Gaoil nom Ban fo Cruachon hoir

'S mor beid mu bheil Bhein
Co legis 'n Osne hrom
NLin Maoich nan Colg sein.

4 Co i Nune Bhein ri Gul
Hig macli fos Carne fraoich

Ane 'N uilt Casbbuine Ghail

Nin Maoich fos Mian Lui

5 Air mo Laibh nach Stiurin i

Air mo Crie Gheir ach ft'aoich

6 Ghluais Mace machehein
Cardis Crist 's fear fon Ghrein
Cheut Creichdin 's Corp
'S mor "m bend harle leit

7 Ha Caorin fois air Loch Maidh
Ail' 'n Traidh ha siar mu Gheis
Muse Raidh na mas Mis
Bhis Mis ùr abich fàis

8 Ha Bhuaidh air Chaorin sin

Gur misle e na bhiul bhla
Gum cume 'n Carin Dearig
Duine gun Ospic gu cean naoi tra

9 Bliane haoil gach f hir

Gheine e sin na sgeul deribh

10 Laidh Eslaine hrom hrom
Air Niin maoich na Corne fiaul

Choire lee lis air fraoich

Ghisricb 'n Laoich go de mian

11 Huirt i nach bio i Slann
Gun Lan do bhos don dos bhaoc

'

Do Chaorin 'n Lochan Uain
Gun duiue ga bhuan ach fraoich

12 Cruasichdeha de gharnum riibh

Orse Mac sin Fiich

An Griabh erig

Gus do chase orm 'n Nuair

13 Ghol dhuain Caore fibh

It Ghlais fraoich ane erig 'n aidh
Chaidh nabh air "n Loch
Gur darich bheist na Suain
Craois suais ris 'n doss

15 Mac sin fiich no Arm geir
Hane fon Bheist is di

Uldich aige 'n Caorin dearig
Far 'n ro n-asibh an sin ti

' Or bhaoe.
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IG San nuair thuirt Maoibb 's aail cru

Go mo fost no bug u leit

Oba stinre e mi Laoicb luain

Gan Tlat bbuain fo buiii

17 Fraoicb 'n Gile naeb ro Tim
CbaiJb e 'raibb air 'n Lini Vug
Cba naoid Duine air Veidaibh
Tin as bbais 'm bi Cbuid

18 Ruig e air Caorin air bbair

Ledir Crann as e reibb

E torst gba bbonn fo bir

Rist gun daricb' bbeist

19 Rug e air 'se air 'n Traibh
Rug i air Laidb 'na deid

Rug esin oris air Cbial

Ocbain gun 'scian aig fi-aoicb

20 Asre 'NuDl Casbbui gbail

Cbaidb na eu si le Scian or

Casgur 'm beist Corp ban
Huge Cean macb na gborn

21 Nuair Cbunig 'Niin e

Huit na neul air an Traidb

Nuair gbaricb i ase suain

Gun duaii- i 'Laibh fo Lai bbug

22 Gad na tbu du id Cotain Ein

'S mor Teicbd rin tbu bbos

Air Cuan gur marin Tanim
Gur marig gburich ra Lò

23 'S inebhin liume' no sluo

'S inebbin Gruoidb 's derige na ròs

'S inebbin beul nacb Diult ri dài

Ga bi no Mraidb terist pbòg

24 Maise 's Caise bbi na auilt

'S Gurume rosg na ere Loichd

'S derige na partan Bbeil

Gur gile gbeid na Bla fibbe

25 'S duidb na Fiicb bar LTilt

'S derig Lecbd na fuil Laoc
'S min na gacb Coir srue

'S gile na snecbde Corp Raoicb

26 Coade 'Laibb 's Lann
'S Leitb a Cliloghreach na Clar Luing
'S Le na gacb Coile Scia

Sime Friacb bbeir a Druim

27 'S aide Laoin na Crann suil

'S bine na Teid Ciuil e ghue
Snàiche bear na Fraoicb

Cbaide Cboir baoibh ri srue

28 'S truo nacb bain Corig Laoicb
Huit fraoicb le prov-id 'n tor

Ocban do butim le Beist

'S true Dbe nacb Mairre fost Criocb.

' Or hiume.

M. 4. DUAN FRAOICH. 136 Hnes.

The scene of the following poem is said to have been on
the south shore, and on the Island near the south side of

Loch-Cuaich, or Lochfraochy, about two mUes to the west-

ward of Amab-ie, and eleven west from Dunkeld. About
a quarter of a mile to the SE. there is, on an eminence,
a very ancient i-uin, which has probably been the seat of

May, and nearly the station of the Bard too, when he
said. Aim san Iraidh tha siar fid dlieas, i.e. nigh the

shore to the westward on the south. May was in love

with Fraoch ; but her daughter (who by some is called

Ceann-geal, or MTiite-head,) and Fraoch mutually loved

each other, and because the mother found that he pre-

ferred her daughter to herself, she contrived and eflected

his ruin in the manner related in the poem.^

^ In September, 1870, a man sung me this at Ard-
fenaig, in the Ross of Mull, and pointed to the localities

in Loch Laich. The stcjry is localised near the Head of

Loch Awe and elsewhere. Fragments of the baUad are

still known to many.— J. F. Campbell.

DUAN FRAOICH.

1 OsNA Caraid an cluain Fbraoicb.

Mar osna Laoicb an caisteal Cbro
;

An osna sin o 'n tuirseacb fear

:

'S o 'n trom gbulanacb ; bean og.

2 Sud e siar an earn am bbeil
;

Fraocb Mac Feadbaicb, an fbuilt-nibaodli,

'M fear a rinn buidheacbas do Mbai
'S an air a sblointeadb Cam- Fraoicb.

3 Gul nam ban o 'n cbruacban tuir
;

'S cruaidb am fatb mu 'n guil a bhean
'S e dfliag m'osna gu trom trom
Fraocb Mac Feadbaicb nan colg sean.

4 Gur i 'n aiunir a ni 'n gul

Tein ga fhios do cbluain Fbraoicb
Donn or-bbuidh an fbuilt (cbais) aill

;

Aon ningbin Mai mu 'ni biodb na laoicL.

5 Aon ningbin CbòruiU is greinne folt

Taobb re Taobb a nocbd is Fraocb
Ge 'b iomadb fear a (gbradbaicb) i

Nior gbradbaicb i aon fhear ach Fraocb
;

6 Nuair fbuair i a muigb e

Cairdeas an Laoicb bu gbloinne gne
'S e abbar mu 'n do reub i chorp,

Cbionn gun olc a dheananib lei
;

7 Cbuir e i gu càtb a bbais
;

(Taobb re mnai 's na dean a locbd)

'S tuirseacb ; do tbuitim le Beist.

Db innsiu duibh gun cbeilg a nos.

8 Caòran do bbi air Locba Mai

;

Ann san traidb tba siar fa dbeas
Gacb a Raitbe 's gacb a mios
Bbi toradb abuidb ann sa mbeas.

9 Bba buaidb air a mbeasa dbearg
Bu mbilse e na mil bbla

Gu 'n cumadb an caoran is e dearg
Neacb beo gun bbidb car naoi Tratb.

10 Bliadbna do sbaogbal gacb fir;

Db'innsin duibb anois a dbearbb
Gu cabbradb e air lucbd cbneadh,

Brigb a mbeasa is e dearg.

11 'N aimcheist mbor a bba na dbiaidb,

Ge b'e leigb a cbabbradb na sloigb.

A bbeist nimb a bbi na bbun
;

Gràbadb do dbuine dol d'a bbuain.

12 Do bbuail ea-slainte tbrom tbrom,

Air ningbean Odbuicb na 'n com fial,

Cbuireadb le fios air Fraocb
'S dfbiosruicb an laocb ciod e a mian ?

13 Labbair i nacb biodb i slan

Mar fagba i Ian a bos maotb
Do cbàorann an locbain fbuair,

'S gun aon neacb ga bbuain aob Fraocb.

14 Cnuasacbd riamb ni 'n drinneam fein

Tbuirt Mac Feadbaicb nan gruaidb tla
;

Gar an drinneam arsa Fraocb
Theid mi bbuain a cbaor 'n do Mbai

15 Gbluais Fraoch air cbeinmibb aidh,

'S cbuaidb è sbnamb air an Loch

;

Fbuair e bbeist na suram suain
;

'S craos suas ris an dos.

IG Fraocb mac Feadbaicb nan arm geur.

Tbauig e o 'n bbeist gun fhios,

'S ultacb leis d'an cbaoran dbearg

D'an bball an raibb Mai na tigli.

17 Ge maith uile na rinneadb leat

;

Labbair Mai bu cbaoine orutb

Ni 'm fodbain leamsa laoicb luinn

Gun an t slat bbuain as a bun.

18 Gbluais Fraocb, s nior Laocb tiom

A sbnamb air an linne bboig.

Bu deacair, ge bu mbor a radb,

Teacbd o 'n bbas an raibb a cbuid

;
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1 9 Glilac e an caoran air a bhar,

'S tliaruing e 'n crann as a fhreamh,
Toirt a cbosan do air tir

;

Rug i air, a ris a bheist.

iO Kug a bheist air, air an traigh,

Ghlac i a lamh ann a craos,

Ghlac eisin i air dba gbial,

(•cboin ? gun a scian aig Fraoch ?

L' 1 Liodair a bheist a chneas ban,

Liodair i a lamh gu leon,

Thainig ninghin ùr nan geal-ghlac

'S ghrad thug i dha scian d' an or.

2- Cha comhrag sud ach comhrag gearr,

Bhuain e an ceann na laiiuh leis.

Fraoch Mac Feadhaich is a bheist.

Mo chreach leir mar thug iad greis

!

23 Gu do thuit iad bonn re bonn,

Air traiJh nan clocha donn sa 'n iar.

Nuair chunairc an t saor ninghin aidh,

Thuit i air an traidh na-nial,

-i Nuair a mhosgail i as a pramh,
Ghlac i a lamh na laimh-bhoig,

Ge d' tha thu nochd na d' chddaibh eun,

'S mor an t euchd a rinn thu bhos.

2-") Truadh nach an comhrag laoch,

A thuit Fraoch le'm pronntadh or,

'S tursuch do thuitim le beist,

Aon mhic de ! nach mairtheann thu beo.

26 lonmhuinn Tighearn ionmhninn Tuath,

lonmhuinn gniaidh a 's deirge ros,

lonmhuinn beul leis an dioltath dan.

Air am biudh na ninai ag toirbheart phog

27 Bu duibhe na 'm fiach a ghruag,

Bu deirge a ghruiaidh na fuil-laogh
;

Bu mhine na cobhair an t sruth,

Bu ghile na'n sneachd corp Fliraoich.

28 Bu mbaise na 'n càisein fholt,

Bu ghuirme a rosg na eir-leac

Bu deirge na cruban a bheul

'S bu ghile a dheud na chailc.

29 Bu treise na Còmhla a sciath
]

B'iomad Triath a bhiodh r'a chul,

Bu chomh-fhad a lamh 's a lann,

Bu leine a chalb na clar luing

;

30 B' airde shleagh na crann seoil

Bu bhiune na tend cheol a ghuth
Snamhuiche a b'fhear na Fraoch,

Cha do leig riamh a thaobh re sruth.

31 Bu rahaith spionnadh a dha laimh,

"S bu rahaith call a dha chois ;

Chiiaidh d" aigne tbair gach Righ

Roimh chnraidh riamh cha diar fois !

32 Gu b'e sud an t uabhar mna
A 's mo chuncas air m' dha rosg,

Fraoch a chuir a bhuain a chrainn

Ann deis a 'n Caoran a bhi bhos.

33 Togamid anois an ('luain-Fhraoich.

Carn an Laoich an Caisteal-Chro ;

O 'n bhas ud a fhuair am fear

'S mairg as mairtheann na dhiaidh beo ?

34 Air a chluain thugtadh 'n t ainm ?

Loch Mai a rait<'adh ris an Loch :

Am biodh a bheist anns gach uair

;

'S a craos suas ris an dos.

OsiM caraid an Cluain Fraoich, ^x.

Z. 31. BAS FHRAOICH. 1862.

LOCH FRAOICH—MAR A THAINIO AN T-AlNM AIR.

Bka bean araiilh ann an Rainuach, d' am b' ainm

Maoidh, aj;us tlmit i ann an trora ghaol air Fraoch

—

' Fraoch Mac Maothaich nan arm geur '—an duine gu

leir, a bu mhaisiche 's an Fheinn. liha nighean aig

M.-\oidh, d' am b' ainm Aoirlinn a bha mor-mhaiseach

au'us ailUdh ; agu3 thug Frauch a gluradh dh'ise agus phò.i

e i. Bha mor-ardan air Maoidh. Chrhidhlot e 'n a

cridhe i gu 'n robh Frauch gu siorruidh g'a dith, agus
gu 'm bitheadh e aig bean eile fo 'n ghrein ach aice fein ;

agus mar so ann an spidealachd a h-anama dhulanaich i

cur as da. Dh' fhas Maoidh gu tinn, agus tliubhairt i

nach robh ach aon ni air thalamh a leighiseadh i. Ai-s'

ise :

—

' Fo 'n ghrein cha-n'eil leigheas mo thruaighe,

Ach caorunn an eilean fhuair

'S gun duine g'a bhuain ach Fraoch.'

B'e 'n t-Eilean fuar eilean bbidheach anns an lochan
fhuar ; agus anns an eilean so a measg. chraobhan boidh-
each eile bha craobh chaoruinn ; ach cha robh aon 's am
bith a b' urrainn dol a choir an eilean, na idir a choir na
craoibhe, le beist mhbr a bha' chonihnuidh ann, agus d'

am b' aite tàimh bun na craoibhe caoruinne. Maiseach,
sgiamhach agus mar a bha Fraoch, bha e mar aon lùgh-

mhor, misneachail, gaisgeanta. Shnamh e do "n Eilean

fhuar, agus aig bun na craoibhe caoruinne fhuair e' bheist

'n a cadal. ' Na sioram suain, '
' Sa beul a suas ris an

dos.'

Shrachd Fraoch meanglan bharr na craoibhe caoruinne,

agus thug e dh' ionnsiddh Maoidh e. Cha robh siiil 's

am bith aig Maoidh gu'n d' thigeadh Fraoch air ais a dh'

innseadh sgeoil ; oir ann am farmad agus mionin diom-
haireachd a cridhe, bha dochas aice gu 'n cuireadh a'

bheist as da. Air do Flu'aoch am meanglan caoruinne
thobhairt dhith, 's ann a labhair i le guth aileasach, neo-

thaingeil mar a leanas ;

—

' 'S ged thug thu leat an caorunn ruadh
O 'n Eilean fhuar bharr taobh an t-srnth

;

Ni 'm foghnadh leamsa" laoich luinn

Gun an t-slat a nuas a bun.'

Dh' fhalbh Fraoch a rithisd do 'n Eilean fhuar agus
fhuair e 'bheist, mar a dh' fhàg e i, 'na cadal aig bun na
craoibhe caoruinu. ' Na sioram s uain ' tuaimilse mu
bhim na craoibhe caoruinn. Rug e 'n sin air a' chrann agus
ghrad-sjiion e a a bhun e, a' toirt tir air leis le cruaidh

spàim. Dhiiisg a' bheist. A' cruaidh shnamh shin i air

dèigh Fhraoich. Rug i air an uair a bha e dlùth air tir ;

agus ghleachd iad an sin le gleachd spàim bàis, gus an do
' thuit iad le cheUe, bonn ri bonn, '

' air dubh-chladach
nan clach lorn,' ' a bhos.' 'S ann an sin a rinneadh na
rannan a leanas ;

—

1
' Fraoch Mac Maothaich nan am genr,

Thainig o 'n bheist gun fhios dith ;

'S ultach aige de n chaoruinn dheirg

Far an robh Maoidh na gith.

2 'S ged 'thug thu leat an caorunn dearg

'S e 'labhair Maoidh 'bu geal cmth
;

Ni fhoghnadh leamsa e 'laoich luinn

Gun an dos a nuas a bhun.

3 Ghluais Fraoch air chenm mi-àidh

A 'bhuain a' snàmh air an loch :

A 's fhuair e 'bheist 'n a sioram suain,

'S a craos a suas ris an dos.

4 Rug e'n sin air bharr na ci-aoibhe,

Spion e an crann as a bhun
;

A' toirt a chasan as gu tir,

'S a' bheist mhòr 'ga dhian ruith.

5 Rug e 'n sin air giall na btiste,

Ag èigheach air-son lann an laoich

Ach mharbhadh am fiùran 's an chomh-stri

0-chain, a righ ! 's gun sgian aig Fraoch.

6 Ghleachd iad an sin gu sunam trom,

Gun aon fhoun fo bhonn an cos
;

Gus an do thuit iad bonn ri bonn.

Air cladach nan clach lom a bhos.'

Chualaidh AoirUnn. Thainig i, agus an uair a thainig

thuit i ann an neul air an fheur. Air dhith dusgadh
e a peàmh ghlac i lamh ' Fhraoich a gaoil ' 'na lamhan
geala-bhoga, agus le deur-dhealt air a gruaidh, agus a

ciabhan air a' siiiuih 's a* ghaoith, sheinn i mar a

leanas :

—

7 's truagh nach ann an comhrag laoch

A thuit Fraoch mu 'n do jihronn mi deoir;

Ach tuiteam an so leis a" bheist

Mo chreach leir nach mair thu beo.
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8 'S ionmhuinn tigliearna, 's ionmhuinn tuath,

'S ionmlmiim gach gruaidb air an deirge ròs
;

Ach 's ioiimhuinne Ba sin beul air an diulte air

daimh,

'S air am biodh na mnai a' tagairt pliòg.

9 Gu 'm bu treis, 'thu na combladli do sgiath

'S iomad triath a bha fo tbruinio

'S iomad màighdeau 's bean a bha 'n deigh,

Air an laoch a dli' eug air thuinn.

10 Bu mliaisich' thu na sneaohd nan an
;

Bu ghile do chraiceann na blar findh
;

Snamhadair a b' fhearr na Fraoch,

Cha do shin a thaobh ri smth.

11 'S duibhe na 'm fitheach bàrr t' fhiult,

'S gile na 'u grudh caoin do chncas
;

'S deirgo na 'n caorunn do dha gbruaidh.

'S truagh nach robh sgian aig Fraoch.

12 Togamaid a nis an cuan Fraoich

Corp an laoich an caisil-chrò
;

O 's truagh nach ann an comhrag laoch,

A thuit Fraoch mu 'n do phronn mi deoir.

Thug bfis Fhraoich ùrachadh do chridhe Mhaoidh, agus

air ball dh' fliàg a dusgainn i. Cha b' ann mar a bha 'n

Fheinn. Bha mar chaoidh 'nam measg arson Fhraoich.

Mar 80 lean Loch Fraoich air an lochan fhuar gus an latha

diugh, chionn gar h-ann a chaidh Fraoch a mharbhadh
leis a' bheiat.

Sgeulachd innisde le C Sgriobhta le

Ceite Laoruidh Alasdair A Mac Illemhicheil

Port na h-Apunn. •; Liosmòr
Do sheiibhia Shiubhalta na

(. Ban-righ.

Fath-3griohhadh. Faoadaidh sinn umseadh do 'n leu-

ghadair gu 'm bheU an loch so Loch Fraoich ann Gleann
cuaich an Raineach ann an siorramachd Pheairt Tha e

mu 'n cuairt do dha mhile gu leith air fad agus mu leith

mhile airleud. Ann an ceann na h-àirde n-iardheas de 'n

loch bhòidheach so tha 'n t-edean boidheach, coillteach 's

an do spion Fraoch a' chraobh agus anns an robh a'

bheithir a' tàmh.
Air bruaich dheas an loch tha bothan seilge boidheach

aig iarla Bhraid-Albann.

In 1870, a man in Mull recited the Poem of Fraoch to

me on a heather knoll, Tàear Ardfeenaig, almost within

sight of lona, Islay and Jura, and pointed to an island

close to the viUage of Bunessan, to the sea wall, and to

the shore, as the scene of the tragedy.

In Hammerton's, 'Isles of Loch Awe, '1855, p. 13, will be
found an English poem on this theme, localised in Loch
Awe at ' Fraoch Elain,' Fraoch means ' heather,' also

'wrath,' and 'a ripple on water.' It probably is the

same word as 'rough,' in English. 'Heather Isle' is

therefore a common name.

IV. THE STORY OF FIONX AXD THE FEINNE.

The rival Tribes of Baoisgne and Moma, and Cormac Mac Art, High King of Eireann :—their wars at home and
abroad, their lives and their adventures. Told chiefly in the form of metrical Dialogues between Oisein, the last of

the Pagan Heroes, and Padruig, the first of the Western Saints. From manuscripts and books which purport to

contain matters oraUy collected in Scotland, or there written ; and from the recitations of men now living, in the

Higldands and Isles. Cluronologically arranged under numbers and letters.

I. Cm-IHAL.

The Story of Cumhal, the father of Fionn, comes next in

chronological order. I have made it up in English, from a

great number of versions of the story told to me in the
Highlands. A version is published in text Y. This is

not recited as a composition, but told as history. The
skeleton of the Story is shortly tliis :—Cumhal and his

warriors, 'the Feinne,' went from Ireland to Scotland to

drive out the Norsemen. They drove them out, and set

up for themselves. The Irish king and the Norse king
conspired against the formidable rebel, enticed him to

Ireland, married him to a princess, and slew him in the

arms of liis wife. In the ballad of 1512, which I have
placed A. 21., Fionn, and Garadh, one of the tribe of

Moma, sit on a hill at a deer-pass, and Garadh there

tells Fionn how and why the tribe of Morna slew his

father. This slaying by the Clanna Morna is knoT^m in

Ireland as ' the Battle of Cnucha.' The place is iden-

tified, and the event dated about a.d. 125. A second
version of the Scotch ballad, got by Fletcher about 1750,

is placed with A. 21. because it seems best to fit in there.

The Story of Fionn is put into the mouth of Oisein, his

son. His story comes next in order.

II. FIONN MAC CmiHAIL—FixT uao baoisgne.

I HAVE placed together in Sec. 12, Introduction, a great

many Pedigrees of Fionn, orally collected in Scotland,

and extracted from Irish manuscripts. The following,

O., was got near Dunkeld, about A. D. 1800. With it is a

compilation made from Irish authorities, by the Rev.
John Francis Shearman of Howth, the Buinn Eadair of

ballads, and close to the scene of the Battle of Clontarf.

A pedigree from such a localitv has pecidiar value, espe-

cially when compiled by a gentleman who is well known
as an archseologist.

HI. OISEIN ilAC FHINN. variously spelt.

The oldest known mention of Fionn is quoted page 293,
Report on Ossian, 1805, from a manuscript which Dr.
Donald Smith then supposed to date from the latter end of

the 8th century. Irish manuscripts of the 12th century,

later authorities, the ballads which follow, and traflitions

current where Gaelic is spoken, tell the same story in

fragments. Fionn and the Feinne were the successors of

Cumhal and CuchuUin, and the soldiers of Cormac Mac
Art, High King of Ireland (213. 253.) The Gaelic speak-

ing people amongst whom I was raised, and amongst
whom I have been at work during the last twelve years at

odd times, tell a story which can be traced from 900 to

1872. I have never discovered a trace of the story or

history wliich is told in ]\Iac Pherson's Ossian.

There is hardly a trace of liis Gaelic even in collections

made shortly before, and sixty-five 3-ears after the publi-

cation of Ossian in Gaelic. There is no mention of Fingal,

King of Morven, in any kno«Ti writing older than 1760.

But the stories which I have ranged in order from I. to IV.

about CuchuUin, Deirdre, Fraoch. Cumhal, Fionn, and
Oisein, are so mingled and so woven with Mac Pherson's

English works, that all Gaelic Scotland recognised fami-

liar names and incidents. They imanimously condemned
traditions as spurious and corrupt, and beUevedMac Pher-

son's Ossian to be a translation from some excellent old

Caledonian manuscript. I now believe that Mac Pher-

son's Ossian is a great original work of fiction, dating

from 1760, when it appeared in print ; and that the Gaelic

of 1807 is one of many translations. The Gaelic baUads

tell Romantic, Metrical, Popular, Scoto-Irish historj'

about the ' authenticity ' of which there can be no con-

troversy. The outUne of the story which is put into the

mouth of Oisein, the son of Fionn, is shortly this :

—

After the general Irish war of the Tain bo Cuailgne, in

which CuchuUin of Dundalk was the chief hero, in the

time of Conn of the Hundred Fights, from whom many
Scotch tribes claim descent, the army quarrelled. The
tribe of Morna slew Cimihal, the chief of the tribe of

Baoiscne (variously spelt). Scandinavians were concerned

in tlie slaying, and they took possession in Ireland.

Cumhal's posthumous son, Fionn, was saved, grew up,

and fled to the wilds. Art, son of Conn, High Kmg of

Ireland, was slain ; and his posthumous Ulegitimate son

Cormac grew up in obscurity. After many adventures,

Fionn Mac Cumhail returned, gathered his scattered tribe,

and made peace with tlie rival tribe of Morna. Cormac
appeared, fought the usurpers, recovered Conn's seat as

High King at Teamhra. Fionn commanded the Feinne at

Almhuin, which now is the Hill of AUen, nearTara. They
F
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expelled the usurping Danes, and guarded the Irish

coast. Like all piijiular heroes, Fionn had m\-thical

properties, of which the chief was ' Bran,' a hound, who,

in some strange fasliion, was his near relative. The
Northern Sea rovers continued to persecute Fionn, and
demand Bran, till they were contpiered. All sorts of

people from Spain, Sorcha, Italy, Greece, Britain, and
elsewhere attacked the Feinne, and were defeated; aU
sorts of mythical magical people schemed their destruc-

tion, but in vain. They made raids in all directions,

upon Italy and Greece, and Lochlan and Britain, and
conquered everybody everywhere.

People from distant lands joined them, and served as

Feinne. At last they quarrelled. Caoilte had to rescue

Fionn from the King, and Connac slips out of the story.

Fionn is called ' King of Teamhra ' sometimes, and the

story probablj' was that he dethroned Cormac. Then
the blood-feud between Fionn and Goll broke out. Goll

slew Fionn's son, and the tribe of Baoiscne slew him.

Then jealousy broke out. Diarmaid, Fionn's t^vin sister's

son, ran away with his uncle's bride, Graidhne, Ct>rmac's

daughter. The tribe pursued, and quarrelled and fought,

to the joy of Conan. Diarmaid was slain at last by the

wiles of Fionn. Next, Oscar, the son of Oisein, the son

of Fionn, the son of Cunihal, quarrelled with Cairbre,

the son of Cormac, the son of Art, the son of Conn of the

Hundred Fights. They fell out at a feast at Teamhra,
now Tara, and fought the battle of Gabhra, not far from
Dublin. There Oscar and Cairbre slew each other, and

Fionn arrived from the sea in time to see his grandson
die, and carry him to Almhuin, the HUl of Allen. Long
afterwards, Oisein, who had been enchanted by his mother,
who Uved in the shape of a deer, came back from the Isle

of Youth at an impossible age, and told the story to St.

Patrick. The old Pagan is made to complain of jangling

bells and howling clerics, to sit upon the Fenians' Mound
—that is, upon tlie Hill of .\Uen—and point to the graves
of his comrades, and tell their story to the priest, who
wrote it down. In this form of dialogue between Reciter

and Scribe, Pagan and Christian, blind old baUad-singing
warrior and audience, tliis Story is told over winter fires,

in fragments which are now crumbling fast. In this very
fomi the story was told in fragments to DeanMac Gregor,
in 1512-26. I have done notliing to these. I have
simply gathered them and sorted them. Samples of the

Gaelic poems which tell the tale in metre follow, with
references to the manuscripts from which they were
copied. The prose tales which I have gathered I will

place when I translate.

The Heroes of Ballads seem all to have been related.
' lodlilan ' was ' Cumlial's ' brother. GoU, Conan, and
Garaidh were chiefs of the Clanna Moma. Fionn, Oisein

his son, Oscar his grandson. Diarmaid liis nephew, Fao-
lan, Feargus, Roidlme, and Caireall, his younger sons,

Caoilte, his relative, make eleven chief characters who,
figvire in the Ballads wldch follow. The Pedigrees speak

for themselves.

FIONN'S PEDIGREE, COMPILED BT THE VICAR OF BIEXX EADAIR.

1 NUADHA NECT, slain at Cliach in Hy Drone, Co. Carlow, Hanc Genealogiara Finnii Cuballi Filii px variis

A.M. 5090.
]

by Conaire Mor, son of Ederscel, A. i. 31. Ogyia,

Part in. Cap. 54.

2 Febghts Failghe.

documentis authcnticis haustam conte.tuit et ex-

aravit Joh.mnes Franciscus Shearman, Vicarius de

Howth, jujkta Dublinium.

3 Rossaruadh.

4 Finn File'dh (the Poet).

5 Conchobar Abraidhruadh.

(i Mogh-Corb.
I

7 Nia-Corb.

8 Cormae Gealtha-geath.
I

9 FidlimiJh-Fiourglas.

10 Cathair-Mor, Rex. Hib.

1

1

Fiacha Bacheda, so called

from a wound received

in his let; at the battle

of Magh Agha, from
Oilim, of Gabhra (iloy-

lena, p. 57, note).

CfilOMTHAirS-CuLBriDH, son

of Nia-Corb, was 7th in

descent from Ferghus Fail-

ghe. he was made King
of Leinster, by Cox-ced-
Cathach, in pbice of Ca-
thair-Xor, whom he slew

in the 1 .attle of Magh Agha,
on the Boyne, a.d. 177.

Criomthann had by his

wife Gairkch. daughter of

Criomell, son of Trenraor.

two sous. Eochaid-glun-gal

and Fiachad Lam-gal.

Trenmok married the widow of Felimidh-Eectjiab, Saixi,

dau. of Balb-scai.. of Finland. Their dau. was Bov.vjl,

the Druidess wife of Fiachal of Teamar-Mairghe, where

Fi.s- was born. L. na-Uidre, fol. 41, b.

4 Ailt.

5 Cairbre Gabhrion.

Aice.

6 Baiscne, a quo Clanna

7 Moah. t^"*''™*^-

8 Buan.

9 Ferghus.
]

10 Trendhom.

11 Trenmor, General of |

j

[the Fianna. '

12 CCMHAIX = TonitA

,

General of the Fianna she was daughter of

Erinn. he was slain at Eochaman of the

Fiontann do Tuath Daite in

J [Moy-Breagh.
Brocan.

Daite, a quo Tuath Daite.

Nuadhat = Aluv.

Tadg ofAlhmain ^Eairv.ìi.

I

ofDoonDuma-abban.

= MriREXX-MoXG- ChJE.V,

she was daughter of

Tade.ofAlmhaintHill
the battle of Cnucka, Ernaansof Duncerma of Alleu, Co. KUdare).
by Goll-Mac-Mohsa (Kinsale). She mar-
(C'astle Cnoek), near ried Gleor. King of

Dublin, a.d. circa 210 the Lamraighe. in

—his palace was at Kerry. (Ossianic

Bathcoole. Traus.,vol.iv.p. 289.)

Situ, Skooiiax, Tu

she was mother the wife of Crunnechu.

of Caoilte Mac the father by her of

Rouan. Cobthach.

;. FINN McCU-MHALL
General of the Fianna-Erinn, his

armv was defeated at Gabhra,

near Screen. Co. Meath. in aval-

ley between it ami Garristown,

Co. Dublin (a.d. circa 284). Finn escaped from this battle, but was

attacked at -Vthbrea on the Bovne, by .Vccleach. son of Dubhdrean,

and the sons of Cirgrean of the Luigne" of Tara. He was pierced in the

neck witli a salmon gaff, and buried on Sleib Guillon (Co. Armagh,

i.D. 2S4.) his foster son and nephew, Cailte Mac Ronan, afterwards slew

his uncle's murderers.

AlLIÌtìE, Blatr,

OISSIN
son by Ailbhe,

dau. of Cormac
Mac Art, R.U.

j;« = Cormac CAS, Rex Mvmoxi.e.

TlXNI CONXLA.

OSGAR
I

AmiFAX. dau.

slain in the battle !
Ben Edair, of the Tuath

of Gabhra, Aichill, She died of grief for the death of Osgar,

A.D. 28 1. and is buried under the Cromlech on

I Howth.
S.P.

dr. of Derg Dianschothach
of Sith'-Derg, Clethig,

on the Boyne. (Moylena,

p. 90.)

Fear Cono slain a* Spaltrach, in

Muskerry by Aed-c. K. of Con-

nachl.

[if Akh, of

\i* Danaan.

dau. of Cormac Mac
Art, A.D. 227. Rex
Hib.. be first married
Graixk, her sister,

but she eloped from
the wedding feast

with Dearmid Ua
Duibne.

Finn McCumhall had a residence on the Hill

at Fornocht. near Naas, whei:e tliere are wonder-
ful rock monuments, not unlike J^tonehenge, on
Salisbury Plain. The Stonehenge monuments
are said to have been removed from near Naas
to Salisbury. Vide Giraldus Cambreusis.

• Nr.vrHAT was Chief Druid to Cathair-Mor. he mar-
ried A LMi', dan. of Beccax. and got as a dowry Almha
(the Hill of Allen, Co. Kiklare), he named it after hia
wife Almha, it is in the plain calleil Magh Ludbat, which
•was called Magh Nnadliat, from that Dniid (nowMay-
nooth). Almain was dcstroyeti by Garaid Mac Moma ;

and Fin McCnmhal pot as compensation from Cormac
Mac Art the territory called Formael-n-bh-Fiann, near
Ltiiinnech Laigben (now LiDierick, Co. Wexford). This
territory was afterwards given to Dubthac Mac fa
Liipair, head Druid to'Leaghaire McNeil. Ilex Hib., by
Crimthann. King of H>^n^agh. Vide D'Curry's Lec-
tures, p. 4S9 ; O'Mahouey's Xeatiug, p. ^0.
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O. 40. SLOINNE FHINN LE MHATHAIR.
Dr. Irvine's MS., page 111. Copied by Malcolm Mac-

phail. Edinburgh, March 30, 1S72.

Fhinn Mhic Cuthail, Mhic Treithair, Mhic Treiimhoir,

Mhic Chaoil direach, Mhic Cam na creiche, aon Mliic

righ an Domhain mhoir—Dean dhuit fein, tlioir as do
chasaa.

F. 4. EACHDRAIDH mar a chatdh FIONN MAC
CUTHAIL A THEARNADH, ALTRUM, AGUS A BHAI-
STEADH. 01 lines prose.

Fletcher's Collection, page 84. Advocates' Librar}-,

January 18, 1872. Copied by Malcolm Macphad.

'N UAIR a chaidh CuthaU a mharbhadh bha bhean do
'm b' ainna Mor ni 'n Taoic mor lea-tromach air Fionn,

agiis bha Clanna Morne an ti air cur as do 'n leanabh 'n

uair a bheirte e mar a chuir iad as da athair. Ach rinn

a shean-mhathair inneal tearnaidh dha. 'N uair a rugadh
an leanabh ghaoid i leatha e do choille fhhsaich, agus

rinneadh ilite dlia ann a'ni broinn craoibh mhor-fhearna,

agus bha e air a bheathachadh le saill reamhar airson

bainne chioch. Deirear gun rabh sreang air a ceangall

mun t-sail agus liib air a cheam edl mu ordag a choise,

chum is 'n uair a bhitheadh an t-saUl a' dol fada na
h-amhaich gun sineadh è a chas chum nach taichte e. Mar
so ghleitheadh è gus an dh' fhàs e comasach air a shean-

mhathair a leantuinn a muigh feadh na coille. Thug i

dha cloidhe agus bha i 'g iarruidh cuin a burra e ga
bualadh gus fa dheireadh gun d' ghearr e'pluchd don
mhàs dhi leis a chlaidhe. An sin thuig i gum bu mliithic

seòl a chuir air a bhaiste.

San aig Eas-ruaidh bha 'n t-Mte cumanta aig an
Fheinn an clann a bhaiste. Thug i leatha e air la

àraid, agus bha ann moran eile an la sin a thuilleadh

airsin. Do rainig i leis an taobh do 'n uisge air nach rabh

each, agus thilg i san linne e, agiis chaidh e fodha. Ach
an ceud leum a thug e 'n uachdar ghrad mhulc e fodha

am fear a b' fhaisge dha do 'n chloinn eile agus bhathadh e.

Agus mar sin air na h-uile air am fuigheadh e gi-eim, bha
e gan grad bhathadh air an t-seoil cheudna. Ach gus an
do ghlaodh fear bh' air an taobh eUe do'n Eas.

Co e am fear maol feann-bhan ud a tha sior bhathadh
na cloinne oimn gun tàmh. San an sin a ghlaodh a

shean-mhathair ris.

Gu meal thu t-aimn Fhionna IVIhic Cuthail, mhic
Luthair, mhic Trenmhor, mhic Chalapadhireich, mliic

Chamna-Creiche, mhic-a BhriugaU-Bhriannaich, mhic-a-

Chairpe-Chalhannanaich, mhic-aon Righ an Domhunn
mhoir. A mhearlaich thoir as do chasan tha do naimhdean
mu d' thimchioU.'

Thug Fionn a mach air an taobh d' on Eas air an rabh
a shean-mhathair, agus rug e air chois orre chum a toirt

leis, ga tilgeadh thair a ghualain air eagal gu marbhte i.

Ach leis a chabhaig feadh na coiUe bha is ga sgalta is i

glaoidhich, a chrom niidh choille mheirhch Cha d' thug

Fionn fainear ciod a bha i radh a teicheadh troidh choille.

Cha rabh aige do 'n Chailich ach a chas a bliana laindi

thair a ghualain 'n uair a stad air gu fois.

H. THE INTRODUCTION TO KENNEDY'S FIRST
COLLECTION. 1774.

Advocates' Library, November 24, 1871. Cojiied by
Malcolm MacphaU.

This Introduction is a sample of a dialect of English

that never has been printed. It is the English spoken

by men whose native language is Gaelic, but Kennedy's
Manuscript is the only written sample of the period that

T have ever seen. The beginning is torn off. The word
'Fingal ' does not once occur in Kennedy's Gaelic.

J. F. C.

this son of Comhal was afraid that his own wife would do
some mischief to this son, and for that reason he ordered

the midwife to take him away. She went with him unto
the wood and she got a wright and made a hole in the

Tinjnk of a large oak tree, in the same manner as a Canoe
would be made, and door to it, so that nobody would
find her, and she nourished him their by fat and marrow,
when he was coming to age, she was learning him how to

fight and wrestle, when she would get the better of him,

she would heartily beat him, when he came to the age of

eighteen years or there about, he was going out of the

woods and one day boys met him Shinnying, the play

pleased him, he went and got a rung and began with

them, he was seeing that the Io3's was afraid of him, he
would take the ball from thtm all ; since he gained on

them he began to beat them with the Shinney, and left

them half dead, others he broke their hand or feet (ac-

cording to his nurse's regidation, for he thought that

they had the same, ) when the men have seen their chUdren
abused by such a person, they call'd after him saying

who is this fellow that is Fionn-e' that have done this

harm to our sons, his nurse heard them, and she said let

bruke his name Fingal the son of Comhal, this is the way Pedigree,

that he was baptized ; for Fionn-Glieal is a Galic word,
its signification is fair and white.

to himself ; he was running away from his pursuer, and
his nurse was turning weary, he took her and put her
over his shoulder and was running tlirough thorns and
briers, rocks and stony places, when he stop in the middle
of the wood his nurse was dead on his back, and her head
dashed against rocks with the jumping ; in such a man-
ner that one half of her was lost, and he cast the other
half in a water loch in the same wood called Loclduirgin,

He was then alone in the wood, and nobody with him, he
did not know where his father was, but that he heard his

nurse saying that his father's name was Comhal. He
met a man at a place called Eas-ruaidh one day and a
salmon in his hand, he said into Fingal if thou wilt roast

this fish ^vithout burning a spot of his skin, I will teU you
where your father is, Fingal began the fish, but there was
some spots burned on the fish, and he was refusing to

tell him anything about his father, then Fingal took hold
of him and laid him down, the man was then obhged to

teU him where his father was. Fingal went to his father

to the army, and this is Fingal's descent, and that he was
nourished according as we are told by the oldest men who
are in the country at the present time.

The King of Denmark heard in his own kingdom that,

it was said by some jirophecies, named Fingal
that would conquer Ireland to himself, sometimes after-

wards he heard that Fingal was in the army among the
Heroes ; and he ordered a great reward to be given to

any one of his own men that would kill Fingal, and take
his head to him. Sometimes after that Comhal's poet
happened to meet the King of Denmark's poet, and they
began to drink; before they departed Denmark's poet
told to Comhal's poet that there was a remarkable person
in their army named Fingal, and that their King had
offered a great reward for his head. Immediately this

was told to Comhal by liis Bard, then Comhal sends his

son Fingal to his mother and her friends named Chlanna
moma, who inhabited all the western coast of Scotland
then, a very famous set of people who was remarkable,
in strength and bigness, and accordingly good warriors,

to take care of him, and to learn him the art of war and
hunting, which was their clvief education at that time.

When Comhal died the heroes heard of Fingal's fame,
likewise his wisdom and bravery, and that he would get

a compleat victory over any enemy, they send for him to

Scotland to be their King. Fingal succeeded his father,

and continued in war against Denmark, till he had almost
conquered Ireland ; for they fought several battles, and
Fingal would always gain the victory. Then the King
thought that he would get a wife from the heroes. She
would tell them how they might conquer Fingal. Then
the King send to Fingal for to ask of him, if he pleased
that they would make peace, and that he would take one
of their virgins to be his wife. Then Fingal understood
his design, he ordered the King for to come to visit

him, and that he would get his choice of their women in

marriage, and that he would appoint a day for to make a
feast, which they settled, and before the appointed day
came Fingal ordered his sndth to make a set of good
knives, then the smith asked of him how he wotdd make
them, and Fingal directed him as it is set down in the

following verse :

—

' If a blacksmith I wou'd be.

How fine wou'd I make knives for fee

;

With thick iron backs edg'd thin with steel.

And yellow shafts smoothly you'd see.'

Those knives are called by us Durks, and Fingal was the
first contriver of them.
The day of the feast came, and there was joy and mirth

within their sounding Halls ; there was conditions of

peace thought to be betwixt them, but it happened before

the feast was over that their foul deeds appeared. Fingal

gave to every one of his companions a durk (called Ijy

them a hiding knife), and he ordered them, at the hind-
most end of the feast, when he would give them notice

to make with their new made arms venison for tlie

Gr Denmark's valiant men. Then the King
of Denmark came with his men to Fingal's house with
gr who was saluted very generously by them.

r2
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Then when dinner was prepared for them, and when it

was ready, both were called. Fingal jilaced the King's
men and his own, man by man according to his rank, and
the music of bards was heard in their presence, when
dinner was ended, Fingal stabbed his own durk in a
piece of beef on the table. Immediately every one of

Ms men stabed the King's men, and there was none left

but the King himself, whi> was made prisoner. The King
of Denmark then pmmised to Fingal the one fourth part
of Ireland to himself miw and fur ever, and a great reward
for tij defend the rest from any otlier brutal iorce, if he
would not trouble him any more (unless it woidd be his

own fault), and to let him at liberty, which Fingal pro-
mised to do (and performed all his days), for the reward

;

since Fingal was called the King of Innis' fail, a county
in Ireland, called now Leinster.

^^'hen Fingal had settled in Ireland, and had peace,
he was coming twice a year to Scotland to visit his mother's
friends, Cldanna Moma (the Heroes of Scotland) and to
hunting, then GoU their King and Fingal joined together
and made one companj-, and their chief command was
given to Fingal, then he had the chief command of all

the wester cost of Scotland and Ireland. Then he
fortified places fit for budding, and settled the people
which he had under his command, nor was he less assisted
in that matter by good conduct than by good fortune, for
he was invested among them with regal authority with

? Quota- kingdoms. [Fingal's wisdom and bravery triumphed over
tion. brutal force ; or another nobler still, that the most

compleat factory over an enemy is obtained by that mode-
ration and generosity which convert him to a friend.

Here, indeed, in the character and description of Fingal,
Ossian triumphs almost unrivalled ; for we may boldly
defy all antiquity to show us any Hero equal to Fingal.
Throughout the whole of Ossian's works, he is presented
to us in all the variety of lights which give the full display
of a character. In him occur almost all the ijualities that
can eimolile human nature, that can cither make us
adniire the hero or love the man. He was not only un-
conquerable in war, but he made his people happy by his
wisdom in the days of peace. He was truly the father
of his people, and distinguished on every occasion by
humanity and generosity. He was merciful to his foes,

ful of affection to his children, full of concern about his
friends ; he was surrounded with his family, and he
instructs them all in the principles of virtue peculiar to
that age. He was universal protector of the distressed,
whether they would be guilty or guUtless ; none of such
ever went sad from Fingal ; as it may be observed by the
following advice to his grandson Oscar ;

—

' 0.scar, bend the stron;^ in arms,
But .spare the feeble hand

;

Be thou a stream of many tides

Against thv foes in war.

But like the gale that move.s the grass
To those who ask thine aid.'

Fingal says likewise, ' INIy arm was the support of the
injured ; the weak rested behind the lightning of my
steel.' These were the maxims of true heroism, to which
he formed his grandson. Fingal's fame was represented
as everywhere spread, the greatest Heroes acknowledged
his superiority, his enemies trembled at his name, and
the highest encomium that can be bestowed on one whom
the pi>et would most e.xalt, is to say, 'That his soul was

Juota- like the sold of Fingal.
']

mended. Fingal and his heroes combined in strength, wealth,
and reputation till decripit old .age was coming upon them,
then they were decreasing daily. Fingal in his latter
days had his dwelling-place in tlie Isle of Sky ( which was
c.illed at that time the Isle of ]Mist), and the house was
built on a hiU above the place where Mac Kinivin's old
castle lies, the north-west side of Caol reth, and they
were still hunting through Sky since it was the best place
fir hunting at that time, for vanison was very .scarce then
for a while in tjoth Scotland and Ireland, and they began
to till the top of tlie mountains where it was bare with-
out wood to sui!i)ort them ; then the Heroes became lean
and poor, but the women were not so, they wimdered
how comely and fair the women looked besides them-
selves. Tlie women were always making their drink of
the decoction of Southern wood, raspberries, and the
like, and supi)03ed that drink was the reason of their
comiilexion being so fair, and besides they were keeping
the best pieces of the venison and dressing it for them-
selves unknown to the Heroes when they would be absent.
One day they went to the continent opjiosite to them to
hunt, and they left Oarbh unknown to their wtmien in
the house for to see what entertainments they would
have, besides themselves. Garbh was in his bed after the

rest went off for to watch the women, he fell into a deep
sleep, and snored, the wcmien heard liim and immediately
came to him, and tied his hair on both sides of his head,
and wove it again into tliree plaits, and fastened it to
wooden pins, and put it in the ground ; they went out of
the house, then every one of them cried, ' Huza, huza,
huza,' ivith a loud voice, then Garbh wakened suddenly
out of his sleep (for he thought that the enemy was at
hand) and left all his hair of his head with the skin to
the pins, and came out in that pitiful condition, and
some of the women were laughing at liim. ^^'hen he had
seen how he was with their contrivance, and how heartily

they were laughhig at his calamity, he went immediately
to the wood, puDed trees out of their roots and made
faggots of them, and brought them home with all speed.
When he came he found the women in the house, he
locked them in and put a faggot burning in every comer
of the house tiU he set it on tire and all the women witliin

it. Afterwards Garbh ran away into a cave to hide liim-

self from the Heroes ; Fingal had seen the house on fire,

he called all his men together, and they ran in hopes that
they wotdd quench it, and jumped over the small Sound
(that is betwixt Sky and the land) on their shields (accept
one of them who was cilled Mac Reth, he was drowned
there, and they called that sound Caoh-eth since that
day). When the house could not be quenched but des-

troyed with the fire, and aU their women, children,

and furniture ruined, they searched all places about
for Garbh (when Fingal told them by southsa^'ing who
was the destroyer), and found him in a cave, they con-
jured him fo come out, and examined liim about the
matter, he told them the truth how all things happened.
Then Fingal condemned him to be put to death. Garbh
asked a petition of Fingal before he would be banished,
that was granted him (for Fingal never refused a peti-

tion to any person, and particid.arly the distressed).

Garbh's petition was that he would be beheaded on Fin-
gal's thigh by Fingal's own sword, by the hand of t>scar

(the strongest man), then they were all afraid that Fingal
would loose liis leg, then they thought proper to let Garbh
away than to kill liim upon Fingal's thigh ; then some of

them ordered Fingal's thigh to be buried seven feet deep
in the earth, and to laid his head above Fingal's thigh upon
the eaith (since it would not break Fingal's jiromise) then
Oscar cut his head ofl', and with the force of the stroke
Fingal's leg was cut above the knee. Then he went to

Rome with his attendance for to cure his leg, and left

Oscar in liis stead. Before he came Imme the battle of

Cathcabhara was fought between Oscar and Cairdaidh,
the King of Ireland. Oscar and almost all his men were
slain ; a few days after the battle was fought Fing;d came
home and found a few number of his famous chainpiuns
alive lamenting Oscar ; and we hear no more of iheir

deeds afterwards.

After so particular examination of Fingal, I proceed to

make some observations on Ossian.

Ossian lived after them all in Ireland, in the house of

his daughter, who was married to Peter JIac Alpin, a

man that came from Rome to instruct them in the prin-

ciples of Religicm there. It was that man that w.aa

writing all histories and poems of the Heroes which Ossian
told him in his latter d.ays, but never published tUl this

age, when there is but few fragments of them to be got.

The following is collected from the oldest men, who hves
at present in this wester side of Scotland.

[Here follows a manifest quotation.]

Ossian had all the art and skill of pure poetry. He
had the spirit, the fire, the inspiration of a poet.

He utter the voice of nature, he elevates by his sen-

timents. He interests bj- liis description. He paint the

heart as well as tlie fancy. He makes his readers glow

and tremble and weep. These are the great characteristics

of pure poetry. He breath notliing of cheerfuhiess as he
expresseth himself.

How sorrowful is this old age to me, tliinking on the

waiTÌor's famous deeds. Like an oak tree in desert most
cold after my sheltered neighbour's laid down low.

This is a melancholy verse of Ossian, in which he com-
pares hmiself to an ancient oak mouldering alone in his

place, that the terrible blasts of Eolus with her cold

breezes hath laid down the rest and looped his branches

away.
His continu.al grief was of thinking that he was left

alone to sutler infirmities and sorrow after all the Heroes
among whom he flourished. Other times he would cheer

himself thinking on their past w.ars, loves, and friendships.

He was not like modem bards, he did not sung for to

please readers and critics, for to gain food or raiment, but
for to spread their fame, reputation, and generosity thro'

the world, and to reveal his love to them. I do not pre-
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tend to say any more of liim, for I think it too tedious,

but let the reader observe the following versification :

—

AfterthisfolloicstheFirst Collection, which I have arranged

with other versions below.—J. F. C.

P. 1. THAOBH BREITH FHINN-IC CUBHAILL, &c.

378 lines prose.

Staffa's Collection, page 1. Advocates' Librarj-, Feb. 15,

1872. Copied by Malcobn Slacphail.

This fragment, written about 1800, in Mull, contains
bits of ' Tlie Battle of Mai'h Muchdrara ;' of ' Fionn's
Youth ;' of the ' Birth of Cormac Mac Art ;' and the
' Battle of Gabhra,' all mixed in a strange fashion. It

shows the tangle into which tradition gets when it has
nearly forgotten an old story.

Sax amsa bha rioghachd Eirinn roinnte na cuig earran-
nabh ; agus Riogh air gach earrinn dhiubh. B'e athair

Fhinn a b' iirramicha do 'n iomlan. Bha buan-cliogadh
eidar athair Fhinn agus aon do na righrilih sin.

Air chor 'us man do sguir a Righ ainminnach sin, gun
do sgios e an t-iomlan do luchd leanmhuinn athair Fhinn.
Ach bha scan f haith—darichd na measg, ag innsa gun
tachradh na nitheanihsa, ach gu fagadh e na dheidh do 'n

fhuU Rioghail, na bhuidhnidh a choir air a h-ais. An
latha blair mu dlieiridh a thug iad, chuaidh athair Fhinn
a stigh do thigh Gobhinn. Cha rabh neach a stigh ach
ninghin a ghobha. Luidh e leatha, 'us ghabh e thuinis gu
dol a chumail a bhlair. Tamull. beag na dheigh sin

thainig an gobha steach, agus air geur-bheachdachadh air

gnuis a ninghin, a deir se rithe, 's ioghna' leam a ninghin,

an coltasata ortsan drast, seach'nuaira dh' fhag misu. Ciod
e so deir ise ? Tha deir eisan gu rabh rosg Brisg niaighdinn
agad 'nuair a chuaidh mi mach : Agus tha rosg mall nina
agad a nois. Cha neil firinn ann sna briathribh sin deir si.

Tha ars eisan le feirg, agus bheir mi 'n ceann dhiot mar
dean u aidmhail shaor agus fhirinneach dhamhs' air a

mhiimaid. Le h-eagal dh' innis I ga h-athair gun rabh
an Righ a dh' fliear aice. Se mo ghuidheasa ri Dia arsa

'n gobhuinn g\in eisan a phUleadh air ais ni 's mo. Agus
is amhluidh thachair. Dh' orduich an Righ agus a cho-

mairle gimi bindh ninghin a ghobhinn air a cur ann am
priosan, agus air a coimhoad ann gu am a h-asaid. Agus
air ball chuaidh orda an Righ a chuir an gniomh an
graddadh.

Chaidh faire agus coimhead churamach a chur orra.

Aig ceann naoi miosan iomlan dh' fliàs Cumhall tinn

re sai.pthair chloinne, agus rug I ninghin. Air faich-

dinn so do luchd a gheard agus na' faire dh' fhag iad

i agus ruith iad leis an ait-sgeuladh' ionnsuidh an righ,

agus cha do phill iad ni bu mo. Ach mo dheiridh na
h-aoichasa fein rug i mac. Cha rabh neach sam bith a

dheanamh frithealadh dhith san ams' ach Lnas Lurgann,
Kinghin muim 'us Aoida 'n Righ dhleasanich. Cho-luath
sa riigadh an leanamh mic, thog Luas Lurgann an earball

a cot' e agus theich i 'us cha rabh fios caite. Rainig i

cu'pan Saor a brathair, am fear ceard a b' fheaiT a bha 'n

Eirinn an uair sin. Leig i a ruin ris ag innse dha gach ni

mar a thachair. Buichas do Dhia ars eisa mar ata chuis.

Ciod e fios nach digeadh an Tarrgeannachd fathast air a

chois. Ach caite nois an deid sinn am falach leis. Theid
ars ise do ChoUl-UUtich. Dh' fhalbh i fein agus a
brathair fuidh dhuibhre na h-oidhche gun stad gun fhois,

gun an do rainig iad meadhon na coilltich. Nois deir ise

claodhich leaba-dhuinn ann an craoibh mhoir dhiubh sin,

far am be mise agus an leanamh ann an tearuinnteachd.
Rinn a brathair mar a dh' iarr i. agus chuir e dorus ris an
aite dhethn chraoibh le chairt air chor 'us nach bu chom-
asach do neach sara bith aithnachadh na fhaotinn a mach.
Thug Luas Lurgann suil mu 'n cuart agus thubhairt i ri

brathair, faic arsa ise an f hailinn ta gu h-iosal an so. Air
sealtuinn dhasan gu mion. Ghlac a pliiuthar an tuadh
agus chuir a dheth an ceann. Nois ars ise cha 'n eil fear

ruin ach mi fein. Bha i na dheidh so a siubhal sear agus
iar a' cruinneachadh gaoh ni dh'fhaodadh i dhi fein

agus do 'n leanamh. Rachadh i scriob feadh nam bailtin

mora bu dluthiiidh dhi, agus air uairibh do thigh a gho-
bhainn. Ach cha d' fhiosruich e riamh dhith cait an rabh
odha, na ciod e bu chor dha, ged bha fios aig gur i thug
leathe e oir dh' eug Cubhall a mhathair an uine ghearr an
deidh an leanamh a blireith.

Bha n' t' oganach a fas ann an aois agus ann an tur.

Ag\i3 cho luath sa thainig caint dhathoisich i air f haolim,
agus air Scoil a thoirt dha agus air uairibh a cluicha leis

air clar—Tathlisc, &c. Agus air fas ni bu neartmhoire
dha rachadh e fein agus ise choimruith gu mullac Beinn-
Eadinn. Ach man toisichidh iad comhruith bhuanidh iad

le h-ordanse da gheig dhreathunn, agus cliuireadh i easan

air thoisach le teann orda ag iarniidh air ega thoirt fein

as orra. Bhiodh i air a dheidh a ghnath a gabhail air mo
chul nan cas a stroichdidh chraichdinn agus na feola la

cheile.

Ged bu chruaidh so b' fheudar fhullann car seal. Ach
gach aon la mar a bha teachd, bha esan a fas ni bu
chruaidhe, 'us ni bu luaithe, 'us ni bu neartmhoire. Air
chor 'us nach robh an comas da mhuime, urid 'us aon
bhuille thabhairt dha. Bhae nois na chomas agas bha e
ga dheanamh, se sin re ràdh, gun rabh e nois ga paidh-
eadli le riadh. Na dheid sin thoisich i air fhaolum re

fearasbhodha agus ri cluich—lomain, &c. Air dhi
fhaogldum air gach ealain a b' eol di. Dh' innis i dha co
e, cionnus a thainig e ; agus ciod e bha aige re dheanamh,
'us re thabhairt gu crioch, agus aire ro mhathathoirt dha
fein air eagal gun digidh an ceam dheth.

Nois Eudailna fear ars ise theid thusa 'n diugh leamsa
dh' ionnsuidh na cluich-loraain ta gu bhi air a chumail sa

bhaile-mhor-rioghail. Dh' aonntuich e leatha sa chuis
ged nach b' ann le dheoin. Dh' fhalbh iad le cheile, 'us

ghabh iad an turns, agus air dhoibh teachd dluth do 'n

bhaile chuaidh ise do aite uaignich, ach ghabh esan gun
athadh gun aodenas, roimh aon neach uasal na an-uasal.
Ach gam brudhadh 'us gam pronnidh thall sa bhos. Air
chor 'us gum bu leis buaidh gach buiUe agus Bair an la

sin. Bha iad mar so car dha na tri do laithibh 'us casaid
ur agus thrichd a ruidheachd cluasan an Righ air a
ghille luideagach bhàn nach rabh fhios co, cia as da.

B'ann mo am nan NoUuig a thachair na nithibhsa, 'ua b'e

Diluain-an t-sainnseail, an latha mor agus deirinnach don
fheisd, agus don lomain. Thuirt an Righ theid mise
am phearsuinn fein a choimheadh air, agus chi mi ciod us
coltas da. Us amhluidh bha thainig an Righ agus an
gille-ban, agus Luas-Lurgunn a mhuime a geur choim-
head air a garridh uaignich fein. Oir cha bheo dhealichidh
i ris. Thoisich an gille ban an lathasa mar b' abhaist.

Ciod e 'n gille fionn ban ud ars an Righ tha mort sa Pedigree,

marbhadh nan daoine. Na fanidh e agam fein chuirinn
eudach, us earradh air, oir tha coltas foghuinntich air.

Thuirt a mhuime 'us i tabhairt an deasachidh sin oiTa
fein, le basibh gam bualidh eir a cheila, ag rà. O!
eudail do na fearibh, b' fhad' thusa gun bhaistidh.
Ach tha u 'n dingh air do bhaistidh da rireadh, agus 'us

tusa sin Fionn Mac CubhaUl, mhic Ludich, mhic Treun-
mhoir, mhic Chlama Baoisga h-Eirinn a Righdh-leasan
nich agus ard righ Eirinn fein ge do thugadh do choir

uait le ainneart agus le h-eucoir, aich soh-bhichidh leat

agus gheibh u lamh an uachdar air do nairahdin, &c.
Dh' eirich i agus ri siubhal a ghabh i fein agus Fionn.
Agus ri siubhal nan deidh a ghabh muintir an Righ a chois

'us do dh' each, 'us chuir iad an ruaig agus an toir orra

gu teann. Bha Luas-Lurgann a fas sgith agus fann 'us

cha b' urrinn i cumail ri Fiom ann an ruith. Air faicsinn

so do dh' Fhionn thog e chaillich air a ghualinn. Agus
suil cha d' thug e na dheidh, gus an d' rainig e aite

comhnuidh fein. Air leagaU an Ealluich dha air Iar cha
rabh aige da ndiuime lathair ach an da lurginn. Thug e

urchair dhiubh air Iar agus ghuil e gu goirt. Dh' fhan e

'n oidhche sin mar bha e air a cldaoi' gun bhiadh gun
chadul. Air an at!i-la thug e greis air smaointichadh ciod

e dheanadh e oir bha e ann an iomachonihahle.
Cha rabh a chridh aig aghidh a thoirt air aon aite leis

am bu ghnath le mhuime bhi tathich. Dh' fhalbh e air

fainneoladh. Agus gun fhios gu math aige caite. Agus
cam gach radhid dha ach gabhail seachad air Eas gam b'

ainm Eas-ruaidh, agus chunnaic e fear agiasgachairan Eas,

agus thubhairt. Fionn ris tha mi deir eisan ann a faillinn

mhoir, tha mi guidh' ort thoir dhamh beathach beag do
na h-iasgibh sbi a dh' ichis mi. Cha tabhair, deir an
t-isgair. Nam biodhidh tu cho mhatli arsa Fionn agus
gun cuireadh tu mach an t-slat air mo t-shealbhuidh.

Rinn an t-iasgair sin agus air ball dh' iasgaich e lan-

bhradan ; Cha toir mi 'm beathachsa dhuit tha e ro mhor,
agus ro mhath. Sann a than so iasg Righ. Nam biodh to

cho mhath 'us gun tuga tu dhomh fein an t-slat. Gheibh
Ihu sin ars an t-iasgar. Air do dh' Fhionn an't-slat

iasgaich fhaotinn, thUg e mach an dubhan agus tharinn e

gu tior braddan a bha na bu mho, na braddan an iasgair.

Cha 'n fliaod mi 'm beathachs' thoir dhuit deir an t-iasgair,

ach bheir mi beathach beag a"s ludha na so dhuit. Ach
feimia tu rostadh air taobh eile an Eas, agus n connadh
air an taobh so, agus ma bhios ball amh na loist' air

caillidh tu do cheann ris, agus ars an t-iasgair theid mise
chadul, anus biodh e rosta man duisg mi. Ga d' bu
chruaidh so b' fheudar aonntachadh leis. Thoisich Fionn
air teinnidh fhaddadh 'us air an iasg a rostadh 'us

chuaidh an t-iasgair a chadul. Bha Fionn ga th' sha-

ruchadh a brasnuchadh an teine sa rostadh an eisg, ach
uair do na h-uairibh, dh' eirich balg loist' air a bhraddan,
agus cho luath sa b' urrinn da leig e mheiu- air 'us lois-
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Wisdom gidh gu craimli e chuir e mheur na bheul le graddadh
tooth. agiis dh' fhuair e fios an da shaoghail, mar a their

iad. Tliuair e fios sa mhionaid sin gum b'e 'n t-iasgair

a mharbli athair Fhinn 'us gum b'e Forca-Dubha-aiiim an
iasgair 'us gun rabh cloidheamh athair lanili ris ann am
falach. Dh' eirich e le cabhaig agus thuair e cloidheamh
athair lis thuge 'n ceann do dh' Forca-Dubha 'us ri siu-

bhal na dheidh sin ghabh Fionn sann uaidlie so a thuradh,
sgreubhadh a bhradain ri Easruaidh, cha b' fhuar e 's

cha bu teth.

The king's Air ball an deidh an ceann a thoirt dhe 'n iasgar, ghabh
law. Fionn a thuras agus stad na fois cha d' rinn e gus an d'

rainig Tigh a ghabhinn a sheannair. Bha e greis ga
dliiomhacrachadh fein an tiogh a sheamair. Ach la do
na laithibh chaidh caorich a ghobhinn do ghàradh an
Righ. Dh' orduich an Righ a cheathramh cas a ghear-

radh dheth gach aon dhiubh. ]\Ias tìor gn rabh ni arid

aig an Riogh gam b' ainm. Teamhair-nan-riogh, agus
bha do Bhuaidliibh orra ge b'e iiair a bheirta breitli chlaon

na eucorach gun tuitidh i sios chum an lair, gus an
dugadh aon do 'n fhuU Rioghail breith cheart. C'hniin-

nicli iad gach sean-f hear agus gach duine gUochd san tior,

ach cha d'fhuaradh nam measg neacha thug breith cheart

na f hior. Ach chuaidh Fionn a mach gu aite folluiseach.

The Agus thubhairt e ' Barr na caorach, barr na Cluaineadh,
verdict. da bharr abbuich, thun am buana : Tha 'n da bharr sin

coslach re cheila, 'us breith na aghichsin cha tabhar 'm.'

Cho luath sa na briatliribh a mach o bheul, dh' eirich

Teamhair nan Riogh. Bha iadsan uile bha lathir, Ian

chinntich gum b' aon do 'n fliuil Rioghail an duine so a

labhir na briathran leis an d' eirich an Teamhair. Ghrad
chuireadh an toir air gu, teann, ach ruith Fionn 'us cha
b' ann gu mall. Tlxuair e as orra gun bheud 'us phiU an
toir gun aite fein. Ghabh Fionn ah- aghaidh gun chadul
gun fliois, agus cha deachaidh stad air a chois na lod as a
bliroig gus an do ranuig e ceardach a shean-athir.

Dhathnich an seann duine mar a bha. 'Se ni a smaoint-

ich e g^^n cuiridh e moran guail sari teallach, agus piosan

do sheaiin iarunn. Sin thoisich e air seididh nam balg,

'us air oibrichadh na sean iarunn, air chor 'us gun rabh
do theas anabhan'ieh 'us do shraddagibh anns a chearduich

na chum an toir gun a cliroidh aca urid 'us seasamh
mionaid 'n taobh stigh da dorsaibh. Bha Fionn car nine
ga fholach fein air chul nam balg agus aig an am clieudna,

toUidli a bhaUa g\is an d' fliuair e as orra. Agus stad na
fois cha do rinn e gus an do rainig e pathlis Riogh chuig-

ibh-CoUa'.

Bha ELrinn na Cuigibh san uair sin.

Bha Fionn car nine ann am pathlis an Rioghs' gun aon
neach a dh' fhiosrachadh dheth co e, na cia as da. Bha e

ga gliiubhlan fein gu ro fliaichdillich agus ueo lochdach,

mo dheiridh chuaidli a dheagh cliliu, sa dheandas ma, gu
cluasibh an Righ, agus se thachair na lorg sin gun d'

rinnidh e na ard steuart, agus na fliear iomchar dibh 'n

Riogh. Se ni arid air 'n do shochdruich an Righ a mliarbh

athir Fhinn, agus a chomhairlich dhiomhair, gun rachadh
an Righ na phearsunn, agus aircamh dhaoine leis, air

feadh na h-Eirinn uile chum ainmeannan gach duine
ghaliail sios ann an sgriobhadh le mionnaibh, dh'-flieuch

a fuigheadh e Fionn a niharbhadh, o nach rabh a nois a
latliir don fliuil Rioghail ach e. An ceann da bhliadhn

Cairbre. iomlan thainig Cairbre-Ruadh be sin a Righ a chasgair

agus a dhithlarich cairdin athir Fliinn. Am fogus do
ph.aithlis Riogh chuigeamh CoUadh, far an rabh Fionn
an uair sin na stubhart. Cha do dh' fhiosruich Righ
chuigheamh-Colla' fhathast cia as do dh' Fhionn, na cia

b' ainm dha. Rinn Fionn e fein aithnichte dha agus leig

e mina ris agus a dubhairt e. O ! Righ 'us feudar

dhamhsa teichidh as an aite so agus mo dlireuchd a lubh-

airt, oir ata 'm biis am fogasg. 'S mise Fionn Mac
Cubhaill, agus tha Cairbre-Ruadh agus a shluagh leis air

mo thoir, oir cha d' fhag e ach mis 'm aonar don fhuil

Righail, gun a dhith-lathrichadh agus a sgiios. Tha e gu
blii 'n so a noclid, agus cha 'n urrinn thus, O I Righ mo
thearnadh. Us duilich leam ars an Righ, gvm ralih e na
fliasan agum riamh, nach fiosrichinn do choigrich cia as

da, na co e, gus an la 'm biodh e gam fliagail. Ach fan

thusa agamsa, oir tha mi 'g iarruidh mile matheamhnis
ort. An aite tlius a bhi d' sheirbhisich agamsa sann bu
cheart dhlighach dhamhsa V)lii am ioclulran nmhal dhiiitse.

Agus bheii- mi m' uile oidheirp air a chuis a leasachadh,

agus air seasamh do chorach. Agus thabliair a cheart

aire nach h-innis u t ainm a dhaindeoin nils urra mise na
a Righ eile dheanamh, oir 'us aithne dliuit fein ciod e

mar a labhras tu, agus bidhidh mis' am charid math air

do chill chum do choir fhaotinn dhuit. Mo dheiridh

thainig an Righ 'us thoisich e air ainmin nan daoine

ghabliail a sios. Bha Fionn air ais agus air aghich, 'us

mo dlieir-dh' flieoruich Cairbre ciod e ainm. Dh' flireag

air Fionn agus a dul)hairt e. Tha mi nois da bhliadlin 'n

Sfirbhis mo mhaighistir, agus cha do till' fliiosruich e co

mi na ciod e mainra fathast. Agus bha sin na mhidad,
agus na ogluidheachd leam, agus on a bha mi cho fhad na
sheirbhis, cha 'n innis mi m' ainm a nochd gun duals,
agus cha choltach do 'm leitliidsa do dhuine gun iarr mi
ach ni nach ionndniinn thus. O ! Righ gad dhith. An
tabhair mi an toUichidh ud dha, arsa Righ chuige CoUa,
re Cairbre. Dh' aonntich Cairbre leis. Us feudar dhamh
sin fhaotin fud laimh scriobhte. Tliuair e sin. Innis
dhuinn t-ainn a nois deir na Righriljh ris. Tha ni beag
eile dhith orm chum gach ni choimlionadh, agus se sin
gun cuir an Riogh a thainig a lamh ris mar fhiannuis
gach ni dh' iaras mi gu fuigh mi. Chuir Cairbre mar an
ceudna a lamh ris. Thog Fionn am paipeir na laimh
agus thubhairt e.

Eisdibh agus tuigeamh 's mise Fiimn Mac Cubhail-ic- Pedigree,
Lubhich-ic-Treunmhoir-ic-Chlanna-baoisc a h-Eirinn.
Agus ard righ Eirinn fein agus a fior dlileasnach ge do
thug thusa mo choir uam le h-eucoir agus le h-ainneart.
Eirich as t-aite oir us leamsa e le coir cheart. Dh' fhan
Cairbre na thosd 1 Eirich arsa Righ-Chuiga-Colla mar a
eirich thusa, eiridh mise. Cha 'n eirich arsa Fionn 's math
an airidh u fein air do chathir agus air do choir.

Chuiridh Fionn na shuidlie air caithir Chairbre, agus
mar sin sios.

Chuir Righ-Chuige-CoUa sluagh mor le Fionn agus e
fein air an ceann, gus an d' fhag e gu sochdrach sabhaUte
Fionn air Righ chathir athir fein gun bhàs fioir na giUe. Story of

Cormac.
Eann ludhich-ic con athir Fhinn.

Seachd bliadhma ficliid gii fior,

Bha Ludliaclh mac con na Righ
;

Gun bhàs gun gbabbadh gun ghuin,
Fior, mna na gille bha 'n Eirinn.

Crioch.

OISEIX AXD PADRUIG.
The following fragments, P. P. P. O. O. Y. Z. , teU in

various ways part of a story which is verj' commonly told
all over the Highlands now. It accounts for the presence
of Oisein in St. Patrick's house, and for the imperfect
state of 'The History of the Feinne.' AVhen 'Peter
Mac Alpin, would not beUeve Oisein, the old Hero threw
all the history which Saint Peter had written from liia

dictation into the fire. Saint Peter's nife, t)isein'3

daughter, snatched the papers out of the fire, and saved
aU that remains of the history.' This has been gravely
told to me as true, over and over again, in Scotland.

According to another story, ' Dabhach ' was the name
of Oisein 's ^vife, who was big, burly, and fat. A\"hen he
was old and blind, they fell out. The old warrior threw
a deer's bone at her, and threw wide, upon which is

founded the sajang :

—

' Urchair an DoiU rau 'n Damliaich :
'

' The cast at the
blind at the Damhach.' The word probably meant ' The
Learned ' at first. It also means ' Tlie abounding in oxen
or stags,' and in later times it has come to mean 'a Vat,'

which is feminine. The old Islay smuggler who told this

to Hector Mac Lean converted the learned Saint and the
poet's wife into a ' brewing vat.' ' So Julius Cajsar dead
and turned to clay,' &c.

P. 3. MAR CHAILL OISIX A FAIXXE. 12 lines.

Staffa's Collection, page 35. Advocates' Library,
February 17, 1872. Copied by Malcolm MacphaU.

Bha Oisin na bhuachaill re cuUach na meann aig Pad-
ruig agus aig a nighin. Bha e sin la ga ascicli fein agus
thug e mach an Sporan anns an rabh am fainne, agus
chuir e air lar lamh ris e. Agus na dheidh sin chadil e.

Thanig am Biatach air Iteaig a nuas as na Speuribh, us e
air Faicsin Taip mhor dliearg shaoU leis gum b' feoil a
bha ann agus sgob e leis e dh' iomisuidh aneid far an rabh
na h-eoin aig an uair sin. Agus thuair e rithist e' nuair
a chuir an Gdle Blar odhar leis a chreig e.

P. 2. MU SHEALG DHEIRIXXICH OISIX.

Same Scribe, &c.

Bn.\ Oisian na shean aois ann an Tigh a inuigh na
aonar ann am BaUe gan ainm Gleann-caoin-flieoir an
Sgithreachd Thorasa. Chuir Pàdruig agus nighean Oisian,

cul ris, le ro mhend sa dhichidh e. Chur Padruig
euireadii air Oisin athir-ceila air latha arid chum feusd a

dh' umhluiche do dhream arid dheth na cairdibh. Chuii
aon do na daoinibh oga, reasgach a bha nan suidh aig an
flieusd, aig an rabh Calja Feidh ga chreim, a cheist air
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Oiaian a faca e riamh calpa feidh bu mho nan calp ud.

Kiig Oisiii air a chalpa agus niheurich se e oir blia e na
dliall an uair sin. Agus fhreagair e 'n t oganach, agus

thubhairt e ris gu fac e calpa Luin muran ni bu mho,
agus gum b' aithne dlia 'n aite 'n rabh e. Mar a bhi dith

na Leirsin. O ! se 'n t' amadan truadh ars a nighin a.

fear ata tabhairt creideis dliuit led Bhosd agiis lud Bhria-

gaibh. Thug i an togail ghrad sin air Eaohdraidh na
Feinnidh bha sgriobht' aig a companach I'adruig, agus

thilg i 'n t-iomlan ann am meacUiuin 'n teiuidh, agus

chuaidh iad re theinidh, man do rug iad ach air ro bheag
a shabhaladh dliiubh. Bha Padruig ro dhuilich air an

son. Mata ars Oisin dearbhidh mise dluiibh, gur i 'n

fhirinn ata agamsa. Agus a Phàdruig hkj cheudichis tu

dod mhac fallih leamsa lorga mi mach fathast Calpan Luin.

Dh' aonntuich Pàdi-uig a leigidh leis. Dhalbh Oisin agus

mac Phàdruig, ga 'm b' ainm an Gille-blar-odhar. Choi-

sich iad gu iochdar Beinn an t-sealluidh, agus thog iad a

mach ri achadh gan ainm Lurg larinn. Thubhairt Oisin

re odha cid e laochain a thu nis a faichdinn, oir tha mi
cluinntinn momnhor bruidhne. Tha ars odha daoine tha

air Seisrich lamh riiin. Thoir mise laochain an rathid a

tha iad ; rinn odha mar a dh' iarr e air. 'S math a

gheibhar sibh fearamh ars Oisin. Tha sin a deanamh
mar dhaodas sinn ars a na fioir. Thoir dhomh do lamh
ars Oisin ris a chrann-aorean oha tabhair ars odha, àch

tabhair an colltair' as a chrann, agus tabhar dha e. Rinn
an duine mar sin, agus ghlac Oisin 'n coUtaire agus liib e

air a cheU' e.

Na dheidh sin thog iad a mach re ma ambradhadil, agus

theirinn iad air Leitir Luin, air a bheil an t-ainm sin gus

an la 'n diu'. Deii' Oisin re odha bi furachair a faic ii se-

ana chraobh mhor dharuich agus cos na ta'obh. Thuair

an Gille-blar-odhar i gun ro mhoran saothrich, le seoladh

a Shean-athir. Chuir Oisin a lamh a stigh sa chijs 'us

thug e mach as calpa 'n Luin. Dh' imich iad rompa mach
as a choQlich. Seall a laochain ars Oisin a faic u cnoc

nior anns a bhlar an iochdar na coille. Chi ars odha.

Treoruich mis' n sin ars Oism. Se ainm a chnoic sa

Ceann-a chnoc ain. Cnoc-fraorc bu gluiath leis an Fheinn
a bhi a tathich gu trie ann sna linnibh roimhe sin. Ceart

lamh ris a pholl na thiodliluichd Fionn athir Oisin an coire

ris an canar gu an la 'n diu' poll choii' Fhinn. Thuigh
iad air a chnoc agus ghabh iad mo thamli an sin re na
h-oich'.

Ghuidh Oisin gu duthrachdach gum biodh Biorach-

Mac-Buidheag an t-aon chii bu dona bha riamh san

Fheinn air a dheonuchadh dha. Mhosguil e mu dheii-idh

na h-aoich' 'us e mothachadh trom air muin, a chos, agus

dh' athiiich e gun d' fliuaii- e athchuLinlinich. Dh' than e

mar a bha aige gu briseadh na faire. Dhuisg Oisùi an
Gille-blar-odhar, agus thug Oisian eibh na iolach mhor
as chuir geilt-chrith air gach creutair gluasadach a bha
anns na coilltichin man cuairt dha. Ciod e chi u ars

Oisin ris a GhUle-bhlair-odhar Ì Tha mi faicsinn aireamh
lionmlior do chreutairibh beaga seanga ruadha. Leigidh

sinn seachad iad sin deir Oisin. Cha 'n eil a sin a Laoch-

ain ach sliochd na Luaithe-Luinnich. Thug Oisin an
ath-èidh as. Ciod e nois a cha thu laochain. Chi mi ars

odha na h-urid do bheathichibh seanga donna. Tha sin

sliochd na Deirge-Dasnuiche. Leig sin seachad fathasd.

Thug e an treas èidh as Dh' fheoruich e da odha ciod e

bha e faicsinn. Tha mi faicsinn ars odha moran de fhei-

dhibh troma-donna. Bis tmg Biorachmachd buidhaig.

Re siubhal a ghabh an cu agus mharbh e seachd Ian

daimh. Bi furachail a laochain a faic u 'n cu a tigliin.

O I chi mis e ars an Gille-blarr-odhar agus a chraos fos-

gailt. Cha neil mo chuileins buidhich seilge fathasd agus

niarbhich e sinne. Ach feuch a stiur thusa mo lamhs a

stigh na bheul nuair a thig e 'm fogasg. Rinn e mar a

dh' iarr Oisin air, agus chuir e lamh na cliraos 'us mharbh
se e.

Tha' air a nois mi far a fac u na feidh a tuitini. C'hniin-

nich e leis iad air midlach a ghualinn 'us air uallich a

dhroma, gus an ruiga e 'n cnoc air an do chaidil iad an

oiche roimh sin. Chuir iad suas an turhach. Cliruinnich iad

connadh. Chmr iad na feidli as beoin. Thog Oisin Coir

Fhinn athir as a pholl 'us bhruich iad na feidh. Is ois a

laochain ars Oisin ri odha fan thusa fad na laimhe uamsa
man ich mi thu 'n riclid toitein. Mo gheibh mise mo
leoir an diugh cha bhi dith na failinn ortsa rid bheo.

Ma b' fhior na fuidhidh e leoir an la sin gum fàsadh e

ogail, laidir, neartmhor treubhach. Bha 'n fhagails aiga

on leannan Shith. Bha crios ma mheadhoin air son a

blu-ù theannachadh air a cheila. Bha naoi' tinna-

chan dhethn chrios sa air a chuir seach a cheila, man do

thoisich e air itha nam fiadh. Dh' fheumadh e fhaoitinn

do shithinn na lionadh a bhrii 'n sin biodh an crios ann
an ruidhidh gus an tinne b' fhaide mach. Ach nair chunic

» Tuill

an Gille-blar-odhar nach rabh coltas air Oisin gum fagadh
e fuighlich, sgriob e leis pios nior do na bha air beulth-

aobh a Shean-athir, agus chuir e sud air a thaobh fein.

Dhith Oisin na bha aig an uair sin ach cha rabh e air a
shasuchadh. Dh' ionndrain e na thug odha leis, agus
thubhairt e. O ! laochain us ro olc thuaras du na faga du
an t-iomlan agam bhithinn cho mhath sa bha mi riamh.

Thiodhlaichd Oisin an coir ann am poll choir-Fhinn.
Ghluais e fein agus odha chum pLUidh do Ghleann-caoin-
fheoir, ach se chomhairl' chinn an ceann odha Oisin gu
feuchadh e fuidhidh e Oisin a shean-athir a chuir le craig.

Chomhairlich a mhathir dha ro laimh sin a dheanamh.
Threoruich se e gu bniaich Uiridh-Bhiatich ris an, gaorir

gu cummanda nois Uiridh 'n-fhithich, agais dh' fhag e

sud e. Thuit e leis a clvraig agus stad e meadhoin
na h-uiridh. Bha e car nine mam buirinn dha glua-

sad, ach cho luath sa chuir e 'm preathal sm seachad
thoisich e air meuracliadh man cuairt da gus an
d' fhuair e fainne dhealluich ris nine rohnhe so. Nois
sann o Leanna sith a thuair e 'n toisich e. Bha do bhu-
aidh air nach cailidh e radharc agus nach fuidhidh e has.

Thanice 'n sin dhathic, le fhainne agus le calpa 'n Luin,
agus mar a thubhairt e rin man d' fhalbh e, us amliluidh
b' fior, be calpa 'n Luin moran bu mho.

P. 4. PADRUIG A' TOGAIL TIGHE,
Same Scribe, &c.

Part of a Legend localised in Midi. The church is

specified in Ireland. According to the rest of the story,

it ought to be a church on the Hill of Allen, in Ireland, or

on Tara.

Bha Padruig uair a togail tighe, agus aireamh do
dhaoinibh aige, sea na seachd deug do dhaoine foghainn-
tich, bha cleach mhor an sin nach rabh an t-iomlan do na
bha lathh' nan-urrinn a chur ceart san Tigh. Nan duga'
sibh dhamhs ars Oisin ri Padruig, biadh na sea-fear-deug

chuirinn a chlach ceart am aonar. Mata gheibh thusa sin

arsa Padruig agus 'us math an airidh air thu. Thuair
Oisin biadh chuig-fear-deug, chum a nighin biadh fior as.

Dh'ich Oisin na thuair e, us dh' athnich e gun do
chumadh pairt dheth.

Dh' eirich e us chairich e chlach, ach dh'-fliag e aomadh
orra mach as a bhalladh. Thuirt iad ris nach rabh a
chlach ceart fathast. Tha fios agam, ach mar tha bidhidh
i uamsa no fuidliinns a biadh na sea-fear-deug, chuir mi
chlach ceart, ach a nois tha i 'n sin agabh, agus deanibh
fein a caramh mar as aill leibh. Bha chlachsa ri faichdsin

ann an Gleann canoir, gus o chionn da bhliadha, bha
clachfhearin a togad pairce agus bhris iad a chlach sa sios

na bleidhibh le h-ord.

O. 31. MAR FHUAIR OISEAN A SHEALLA.
50 lines.

Dr. Irvine's MS., page 139. Copied by Malcolm
MacphaU. Edmburgh, April 1, 1872.

Part of the same story about the books made metrical.

1 Rachamaid deire ro Ghille,

Gu mulacli an ibiiich thud thall

;

'S aithne dh' an fhiagh an t-slighe,

Comharaich damh alluidh nan crann.

2 Seol mo shaighead 'na charaibh,

'S 'gu faigheam mo fhradharc air ball

;

Thainig na Feidh gu h-ualach,

Bhuail Oiseau damh alluidh nan stang.

3 Cro 'n teine le leacaibh,

Faigh an coire 's dreachaire colg;

Gear am Fiadh na nihiribh beaga,

Bruich e gu deimhin ua bholg.

4 Na blais a shuth, na blais a shithinn
;

'S tbig mo neart 's mo shealla eun cliealg;

Uirichidh m' aois mar t'heur na macharach,
BiJbeam luath mar fhiadh cheumach ard.

5 'S ioma beum a fhuair Oisean,

Agus gath a dh' fban na fheoil

;

Linn doghruinn airde tuath,

Tha mo shuU ar leonta oreuchda.

6 Dh' fhalbh mo leirsean le sean aois,

Eolas no leigheas bh' aig mo shinnsir

;

Biodh san tim so dhomh gu caoin,

Sudh na h-eilid seoladh 'n rathad,

'S gheibh mo radharc mar mo cUiaoin.
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7 An leigliis uUuiclita gu grad,

Fhuair Oisean a f hradJiarc, u'il
;

Bha na boanntau ciar dhubh laclidann,

'S na coilltean gan chleachd gun tar.

8 Dh' fheuch e tuille dhe 'n leigheas,

'S dh' fhalbb gach brethal bha dlu ;

Acb fhathasd bba cbrenchdan sileach,

Leis gach gath mille na thaobh.

9 Bhlair e 'n Conraich shudhar shladghach,

Thuit gath 's gath caol ri caol

;

Ach dli' fhuirich aon gu daingean tearuinte,

Db' aindeoin fiachann sudh an fheidh.

10 A Ruadl) 's olc a rinn tlm oirnn,

Bhlais thu sudh an fheidh romham
;

Cha do bhlais mi sudh an fheidh,

Thuirt an Ruadh ga ladarna dana.

11 Bhlais thu sudh an fheidh,

Thuirt Oisean an cainnt ghrada ;

Cha leigheas mo chreuchdaii gu bi-ath,

Thuit gach gath o 'm thaobh ach aon.

12 Och mo raon 's truagh mi noch,

Nan geilleadh tu dom' ghuth
;

Cha bhithinn gun luth gun treoir,

Thuiteadh gach gath aon mar aon,

'S bhitheadh mo thaobh gu fallain beo.

13 A Ruaidh is boehd a rinn thu orm,

Tha mi nochd gun cholg gun treoir

;

Tha thu nochd gun tuar, gun treoir,

Cha mhair an aois beo gu brath.

14 'S maith dhuit gu 'n d' fhalbh gach gath,

Ach an aon nach sgar ach bas
;

Fossa ! fossa ! ort a Ruaidh,

'Se d' ghliocas gun truaigh, gun tur.

Bheir Beal dhomhsa slainnte luatb,

"S fhathasd ruaigidh fiadh san Dun.

I do not think that Oasian ever composed this, though
I received it under his name. I would not, however,

speak with certainty. (Dr. Irvine's note, about 1800.)

O. 32. IHAR CHAILLEADH EACHDRUIDH nam
FIANN, NO A>-ACREIDEAMH PHADRIC, ON DON CHEUDNA.

Dr. Irvine's MS., page 142. 63 lines. Copied by
Malcolm Macphail, Edinburgh, April 2, 1872.

1 La gu 'n robh Selnia air sunt.

Is Oiaean na nihur a steach
;

Thainig 'na choir Mac Alpin liadh,

'S dh' fhiaraich ciod bu mhianu na theach ?

2 Is dh' fhalbh an Fheinn guntuar gun chlin.

Mar shneachd o'n tur a mach
;

Cha d' fhalbh an Fheinn a shean fhir liath,

"S beag orm do cheil gun thachd.

3 "S ioma latha thug sibh sealg,

Oisein, air bharraibh ard nam fiadh

;

Seadh, Mhic Alpin na binn ghloir
;

San ait learn do cheol gun mhiadh.

4 "S breagh am fiadh thair a bhord,

Oisean 's boiche sgiinnh^

'S moth a chos na darah alluidh,

C'ait an d' fhas a leithid riamh ?

5 Leig dhiot do bhaghail Phadric mhaoil,

Chunncas Ion nach b' aogas da
;

Ma 's ionann do sgcul air an Fheinn

Cha bhi mi fein nis faid a' d' dhail.

6 Led ran teino, gach tamh loig faoin,'

'S breugach do mhaoin Oisein dhoiU
;

Na loisg gach sgenl, 's filidh dhan,

Mo thruaighe, cha laithair do Ullin gaoil.

7 Cha lathair do Charull binn gnth beoil,

Cha lathair do Gran, brigh gach fonn
;

8 Cha lathair do Fheargus cliugach ceoil,

Cha lathair do Ainnir, mor, no Sonn
;

O Chuthail, faic mo bheud,

Tiormaich Mo dbeur gun iochd.

' Bian. ' Lamh.

9 A Threunmhor tog rao luro broin,

A Luthainn. thig a'm' choir a nochd
;

O nach robh mi 'n Innis chuin,

Mar ri Ebhir run mo chridhe.

10 Mar ri Oscar ceann gach cliar,

Mar ri Fioun brialhar gach ni
;

Dh' fhalbh mo spionna "s mo threoir,

'S tha mi nochd, mar cheò gun tir.

11 Thoir mi, Ruaidh, gu coill naa geug,

Far an trie a dh' eugh an Ion

;

Gu crann daraig uasal ard,

O 'n trie a leas mi gradh nan con.

12 Sin feucham, a Phadric, gun eol,

Nach faoin ghloir mo sgeul a nochd

;

Rainig iad a choill an trair,

Oisean an cu, 's for,

13 Padric thainig nan deigh.

Mar fhear gun eric, gun choir,

Fhuaras an Ion dubh ciar dhubh,

Le saigbead dian o luinne eille.

14 Shoillsich leus air anam Oisein,

Thainig osna grad O Chliabh
;

An creid thu Mhic Alphin gun chonn,

An d' innis Oisean bonn gun chlith.

15 An ionann do sgeulsa ri so,

Faiceam do sgoil san fhrith
;

'S olc a rinn mi Oisein fheil.

Dean rium baigh do sgeul tha 'm dhith,

16 Mo sgeulsa cha 'n fhaigh thu gu brath,

A bha fhir gun tur, gun chlo
;

Gabh do leabhar leathann ban
Sid am fath a mhill mo cheol.

'n aoii cheudna.

Tiiese two I take to be tnodern metrical versions of the old

story fold above.—J. F. C.

THE HISTORY OF THE FEINNE.
TnE slaying of Cuuihall, the birth of Fionn, and other

current prose stories about Art and Cormae.and the battles

of JIagh Muchdrain, and Crinna, when studied by the

light of Keating's History, drop into their places. They
are told in the reciters' Gaelic words. I will tell them in

my English words, in their order. The Story about
Oisein and Padruig is at least as old as 1512. The ballads

were strung on this string before Dean Mac Gregur's

time ; but nobody ever wrote them all in order.

I place tirst :—The religious argument wliich proves
itself to be a Christian's work, by tlie absence of every
sign of the Pagan's creed. It must be confessed that the

Christian imagined a strong Pagan character in this very
strange old ballad. I liave the following versions:

—

A. 5. 6. 139 lines, taken from dili'erent parts of the
Book, 1512, joined, divided into quatrams, and num-
bered. F. 5. about 1750. 132 lines. D. 4. 1-16

lines. Dated 1702. H. i. 284. About 1774. L. i.

105. 1784. 0.17.122. About ] 800.

In 1857, John Hawkins Simpson pubhshed, p. 42, a

translation from a IMS. procured in Kerry, by a Mr. J. O.

Sullivan. In 1850, the Ossianic Society of Dublin pub-
lished Irish and Enghsh on opposite pages, with notes.

These two are very long versions. Tliey take in many
ballads, and ditJ'er materially from each other. But,
nevertheless, all these contain verses which were in A.
350 years ago.

I print A. D. F. H. O., which all vary. To save space

and cost, I do not print L. J. R. Dr. Young's version,

L. , is in the first vohnue of the Transactions of the Royal
Irish Academv. Hill's version is compared with it by the

Irish collector. K. Dr. Donald Snnth quotes Hill's version.

The object of all then concerned wiis to prove or disjirove

the authenticitj' of Blac Pherson's Ossian. ' Malvina ' is

the equivalent of ' an Damhach,' Ossian 's wife, now ' the

Vat
'

; of old ' the Learned '—to wit, ' the Saint,' to whom
the blind bard is made to teU the story. The Polemics
wliich follow, I have never heard orally repeated. Mac
Lean has heard old Islay men talking over Oisein's

wickedness.

A WIL NEEWA AG FANE EYRRIX /

A. 5 and 0. a hocdir so ossin m'finn. 139 lines.

1 Innis downe a phadrik
Nonor a Icyvin

A wil neewa gi hayre

Ag mathcw fane eyrrin
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2 VejTÌss zut a zayvin

A ossinn 111 glooyn

Nac wil neewa ag aythyr

Ag oskyr ua ag goolle

3 Ach is troyg ni skayl

Channis tuss cleyrry

Mis danew chrawe
Is gin neewa ag fane eyrrin

4 Nac math lat a teneir

Vee tow si caythre

Gin keilt gin noskyr
Weitli far zutt is taythyr

5 Beg a wath Iwmsi
Wee ym hew si caythree

Gin keilt gin noskyr
Weith far rwm is maythir

G Is farr gnwss vec neyve

Re agsin raa am lay

Na wU doyr si grwnnith
Vea aggit gi hymlane

7 Innis dwne a halgin

Skayli ni caythryth noya
Verinsi zut gi hayre

Scaylli oath gawrraa

8 Ma sea skayli ni catlarycli

Zeawris tuss a liannor

Gin netow gin nagris

Gin nenkis gin nanelioyve

9 Ka id muntir neyve
Is oyssil fayne eyrrin

Vil kroyss na gree

Na deilli sead cleyrri

10 Ni heynin is ni fane

Ni cosswil eayd ree olieyll

Neir zlass glayiTe

Wea geyiTe sprey

11 Er zraw tenni phadrik

Na fagsi ni demyh
Gin nis di ree noya
Ber a steach ni fayni.

12 Ga beg a chwle chronanych
Ni in dad one zat zryme
Gin nis din re woralycli

Ne rey fa wil a skaye

13 Ne hay sin di v'cowle

Re math we sin ne faynow,
Rachteis fir in doythin

'N a thigh wle gin nearri

14 Is troygh Iwm a henor
Is how in derri teissi

Cha chorymich a \vra sin

Ver how er mi reis?i

15 Barr in chath layddir

Verri fenni ny fayni

Na di hearnyth crawe
Is tow feyn lay cheill

16 Bog sin a henor

A ne an coyra bolla

Is far dea re hynlay

Na fayne errin olla

17 Ga taring mi layis

Is me deiTÌ meissi

Phadrik na toythr ayhis

Er mathew clynni beiskni

18 Ne hurrinn zwt aythris

Ossin v"^ in reayne

Ach nath innyn far mathis

Agis flathis mi heyarni

19 Di marra aggwm conane
Far mewiass ni fayni

Ne legl'e layd wnnill di

Chomis a cleyrri

20 Na habbir sen a ossin

Is aumein di wrayrri

Be test gi fostynich

Is gawe hu^it me rvilt

23

24

25

26

29

30

31

32

33

34

Da wacca ni catha

Is ni braddiche grast

Ne wee ane reid id ter

Ter ach moyir ni fajni

Ossin v"^ ni flaa

Mest tanmyn a beithyll

Na cwne ni cath

Cha nil ag asling sin seill

Da glun ni gyir

Is meith ni shealga

Bar lat wee na warri

Na wea si chaythir noya

Troyg sin a henor

Is mcithur ni schelga

Faychin gi honnor
Za wil si chaythir noa

Na habbir sin a phadrik

Is fallow di wrayrri

In deggow sin daynyth
Barr tiun is no fayni

Er a lawe v° eweissni

Ne fallow mi wrarri

Is farr augil din di hanglew
Na finn is ni faynyth

Da beanyth mir a weissith

A gath zawryth ni beymin
Di aelin in demis
Ver tow er ayne errin

Dimmyth di wor zail

Er cath di heill

Ni warrin did choyth lawyth
Ach how neiss a tenour

Da marri mi zenissi

Ne estin di choyllane

Is zoywo di hemoo
In narrik di choj'n'a

Da mardeis sin ulli

Si goynith ra cheilli

Ne wea mi holli Iwe
Re vii caithe ni fayni

Vii fegthit urrifc

Urrit vil tuss zi cleyrrew
Di huttideis sin ulli

Lay oskir na henyr

Ta ton in der di heill

A henor gin cheyll

Sour a neiss id wreysrow
Is be fest zim rayr

Da wacca in Iwcht cogthoill

A v'tìn in alvin

Ne raacha za gomor
Re mnntir ni caythre noya

Aggis ner low ir dynoyll

Nor heg most gow tawri

Sanossil ni braythryth
Fane woory zi rynis

Mathwm zwt a cleyrre

Di sgeul na hynnis.

Innis down.

D. 4. UllNIDH OSSAIN. 1762-3. 140 lines.

I
From Mac Nicol's Collection. Copied by Donald Jlac

I Pherson, May 3, 1872.

I

1 AiLLls Sgeil, a Phadric,

An Onnair do Lebhidh,
A bheil neibh gu harrid,

Aig Fianibh na Herin.

2 BheLrunsa Briar dhutsa
Ossain nan Glenn,

Nach heil Neibh aig Tathir,

Aig Oscar na aig Goll.

3 'S olc an Sgeil a Phadric,

A haggad 'dhos', a chlerich.

Com am BIthimse ri Crabhiilh

Mar heil Neibh aig Fianibh Erin.

G
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4 Xach Doinnigh shin, Ossain,

Fhir nan Briaribh baoille,

'S gum bearr Dia re aoin Uair,

Na Fian Erin uille.

J Bearr leum aoin Chatli laidir

Chunigh Fion na Feine

Na Tighearn' a Clirabhaidh shin,

Agus Ussa 'Chlerich.

IÌ Ge begg a Chuil' chronanich

Agus MonaiTin na Greine

Gun Fhios don Riogh ;\Ihora]ich

Cha deid fo Bhiligh a Sceigh.

7 N' saoil u 'm binnnin E 's Mac Cubhail

An Riogh 'bhagguin air na Fianibb,

Dhede gach Neich bha air Hallibh

Dol na TsheoUe sin gun iarridh.

8 Ossain ! 's fadde do Tshuain,

Erich a suas 's eist na Sailm

Fon cbaill u nish do Lu 's do Rath

'S nach cuir Cath ri La gairbh.

9 Ma chain mi mo Lu 's mo Rath,

'S nach mairin Cath a bhaig Fion,

Do 'd Chleirsnichd, 's beg mo Speis,

'S do Chcoil eisdichd nin liach Horn.

10 Cha chual u co-math mo Cheoil,

Fo bus an Doibhin bhoir gus a nochd,

'S ha u aoiste ann'-ghhoc Lia,

Ehir a dhiligh Cliar air Chroc.

11 'S trioc a dhiol mi Cliar air Chroc,

Illigh-phadric as olc Ruin.

'Se gair dhuitsa 'chain mo Chrnit

Fon nach duair U Gnth air hus.

1"2 Chualas Ceol os cion do Cheoil,

Ga mor a Bholis du do Chliar

;

Ceoil air nach Inigh Letrom Laoich,

F^aothir builk ai gan Ord Fian.

13 Mara tshuigh Fion air Cnoc,

Heinne mid port do 'n Ord Fian,

Chuirridh nan Caddil na Sleigh,

'S ochoin bu bhinn' e na ChHar.'

14 Smeorich bhegg dhuth fo Ghleann Sraàil,

Faothir nan Base rish an Tuinn,

Heiunigh midde lethidh puirt,

'S bha shin fein 's air Cruit ro bhinn.

15 Bha 13 Gaothir dheig Fionn

Leigidh midde ri Gleann Smàil,

'S bu bhinnigh Gla.sgheirm air Conn
Na do Chlaig' a Chlerich chaibh.

Iti Guide ruinne Fion air Dia

A riar Chliar agus scoil.

Hug e La air pronnigh Oir

'S an ath Lo air Moothir Chonn.

17 Aig meid Fhinthir ri Meothir Chon,

'S e dioligh Scoil gach aoin La,

'S aig luthad Eisamail ri Dia,

Nois ha Fion nan Fian an Laibh.

18 'S gann a chreidas mido Sceil,

A Chk'i-ich, le'd Leobhar ban,

Gun bitliidh Fion na cho tial

Aig Duinne na aig Dia an Laibh.

10 Ann an Ift'rin ha e 'n Laibh

Fear le 'n Sath blii i)roi\na Oir,

Air son a Dhimais air Dia,

Chuir iad e 'n Tigh pian fo Leon,''

20 Na 'n high Clanne ^Morni 'Steach,

'S clainni Baoisgo na Fir Throin,

Bheirre niidd Fion a mach
Na bhigh an Teach aguin fein.

2! Coige Choiginibh na Ilerin ma sheacli,

'S hair Luatsa gur mor am F'cim,

Cha duga sin Fion a mach,

Gad bhigh au Teich agibh pein.

' Or Chlian. " Bhron.

22 Nach math an Tait lume fein,

A Chlerich gan leir an Scoil,

Nach CO math i 's fiaitheas De
ila dheothar int' Feigh as Coin.

23 Bha mise La air Sliagh Boid,

Agus Caoilte bu chruaidh Lann,

Bha Oscar ann 's GoU nan Sleigh,

Donil nan Fleigh raoin fo 'n Ghleus,

Fion Mac Cubhil Corbta Bhrigh,

Bha e na Riogh os air Cion.

24 Tri Micibh ard Riogli nan Scia,

Bu bhor am Mian air dol Tshealg,

A Phadric nan Baehil fial,

Cha leigge mid Dia os air cion.

25 Bu bheic liom Diarmad o Duine
Agus Fearreas bu bhinn Gloir,

Na 'm bo chead leat mi gau luaidh

Chlerich nuaidh a heid do 'n Roi.

20 Com nach cead Com n gan luaidh,

Ach hoir tairigh gu lua air Dia

;

Fon ha nois Deirigh air Taois,

'S cuir dod Mhaoigh t-sheanfhir Le.

27 A Phadric, ma hug n cead

Air beggan a labhairt Duin
Nach aidich u (mas cead le Dia)

Flath nan a ghra air Hus.

28 Cha dug misshe Comas duit,

Tshcan Fhir chuirt agus u lia.

Bear Mac Muire re aoin Lo,

Na Duinne gan danig riabh.

29 NaT ro math aig neich fon' Ghrein
Gu 'm bear e fein na mo Tshriach

Mac muirnich nach deitich Cliar

Cha leiggidh e Dia os a chioun.

SO Na coabhid ussa Duinne ri De,
Tshein-fliir Le, na brennich e,

'S fadde fo 'n hanig a Neirt

As marrigh e ceart gu brach.

31 Choadinse Fion nan Fleigh,

Ri aoin neich t-sheoil san Ghrein
Cha 'diar riabh ni air neich

'S cha bho dheir e neich ma^ Ni

32 Bheiramid sheic Cathin Fichid an Fhian
Air Shean Druim Cliair a Muigh
Cha duga mid Urram do Dhia
Na dhaiiin'' Triach^ a bha air bith.

33 Shelc Caithibh fiochid dhuibhse nar Fein.

Cha do chreid shibh 'n De nan dul

Cha bharrin Duinne gar Slioo

'S cha bheo ach Riehd Ossain Uir.

34 Cha ne shin bu ohaorich ruin

Ach Turis Fhin a dhol don Roi
Curamail Cath-ghaure leoin fein

Bha e cluidh air Fein gu mor.

35 Cha ne shin chluidh shibh uille ann
A Mhic Fionn fo 'n gear gu 'd Re,

Eist ri Raigh Riogh nan Bochd,

'S iar uss' a nochd Neibh dhuit fein.

36 Comrich an da Aibsdail deig

Gabhigh mi dho fein an Diugh
Ma rein misse pecca trom
Chuir an Cnoc na 'n Tom a Muigh.

Crioch.

Note on the manuscript.'

' Hoiran Eichdrigh Sfhaistir Donil

Ha Choinigh an Cois na Tuinne— (viz. Lismore),

An Urnigh bha aig Ossain Liaghlas

Nach ro riabh ach na' dhroich dhuinne.'

' The above stanzas were conipos'il by
Duncan Riach Mac Nicol, in fiien-

orchy, commonly called M(jilern

Ossain.'

Laa shiuthil slethigh dho. (Fragment.)

Ac. etc. &c. (All deli-t.'d.)

' Or ona. ' Or Chaoin. ' Chliar.

« in 'The Gaidhi-jiV (No. 4, p. 84, Ghsgmr, ÌH7-J) thU
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rrr.tiim i.t printed in different orthography, from Mac Nicol's

iiuiiin.vrijits, which I sorted in 1871. Hill's ^version J.,

ìnrntiiiiiid in a note as iiiacciinUe,' was priutal from the

manusrnjit „f fli,- l>.,hn„lhi liLi.-ksiiiilli of 17.S4. I print

fnm a ,„/»/ '„f Mar .Yi.v/'. MS. 1),, ,ni,l fr.nn Dr. Mac
Lauchlaii's rni<li,>j nf A., ,iiid Jr.nn FhL'hr's MS. F. I

have no confidence in any orthoyrajiin/, ((ml hi/in-t' tlt.d no

two men now alive would agree as to s/" Hin'i n j:,i>i'' ./i.f.i/trf

in any one of tite vernacular dialects nj (liuHi- nmr .^jinki/n.

F. 5. URNUIGH OISAIN. 132 lines.

Fletcher's Collection, page 9. Advocates' Libraiy. Feb. 2,

1872. Copied by Malcolm Macphail.

NA OISAIN AGUS PATRIC MACAXPIN AIO TAGRADH RA
CHEILE.

OlSAIN.

1 Innis dliuinne, 'Phàdruic,

Air ouoir do leubhaidh
;

'Bbeil neamb gu b-àraidh,

Aig Maithibb Fiann na Feinne.

Patric.

2 Db' inninse sin dbuitsa,

Oisain nan glond
;

Cba' neil neamb aig t-athair,

Aig Osgar no aig Goull.

Oisain.

3 'S olc an sgeula àraidb,

Tha agad dhuinn' a Cbleirich
;

Com am bitbinnse ri orabbadb,

Mur 'eil neamb aig Maitbibb Fiann na Feinne.

Patric.

4 Oisain gur fada do sbuain,

Eiricb suas is eisd na sailm
;

Cbaill tbu nis do lutb 's do rath,

'S cba cbuir tbu catb ri la-garbh.

Oisain.

5 Mu cbaill mi mo lutb 's mo ratb,

'S nacb cuir mi catb ri la-garbb
;

Do d' cbleirsneacb gur beag mo speis,

'S de cbeol eisdeacbd m 'm fiacb leom.

Patric.

6 Nior chual tu co-maitb mo cbeoil,

Bho thus an domhunn mhoir gus a' nocbd
;

"S tha tbu aosda ana-gblic liatb,

Tbir a dh" ioladb cliar air cnoc.

Oisain.

7 'S trie a dbiol mi cliar air cnoc,

'lulla Pbàdruic is olc run
;

'S eucor dbuit a chain mo cbrutb,
Bbo nach d' tbuair mi gutb an tùs.

Pateic.

8 Cbualas ceol bu bbinne na d' cbeol,

Ge mor a mbolas tu do cbliar
;

Ceol air nacb luigh leatrom laoich

Faobbar cuilg ris an ord Fiann.

Oisain.

y N' ar a sbuidhe Fionn air cnoc,

'S a sheiuneadb è port don ord Fiann
j

Gu 'n ciiii-eadb è cbaduU na sloig,

'S ocb-òia bu bbinne è na do chliars.

10 Smooraicbe bheag Gblinne-smail,

'S faotbar na barr ris an torn

;

Is sheinneadh-midne leò puirt,

'S bba sinn fbin 's air cruit ro-bhinn.

11 Bba da ghaodbar-dbeng aig Fionn,
'S leigeamaid iad re Gleann-smail

;

'S bu bbinne learn prosnuicb air con,

Na da cblaigse Cbleirich àigh.

12 Ach ciod a rinn Fionn air Dia,

Rinn è rian cbliar agus sgolp

;

Thug è latba ri pronnadh oir,

'S an atb-la ri meatbair ebon.

Patric.

13 Se miad "ur ruigbe ri meatbair ebon,
'S bhi diola' sgolp gach aon la,

'S gun urram a tboirt do Dbia,
Anis tba Fionn nam Fiann an laimb.

Oisain.

14 'S olc a cbreideas mi do sgeul,

A Cbleirich le d' leabbar ban
;

Gu biodb Fionn Mac Cutbail no cho fial,

Aaig duine na aig Dia ann laimb.

Patric.

15 Tha è 'n ifriim ann an laimb,

'M fear le ghna bhi pronna' oir
;

'S thaobh miad a dbi-meas air Dia,

Cbuii'te è 'n tigh pian fu' bbrou.

Oisain.

1(3 N' am biodb Clanna-Baoisge a steacb,

'S Clanna Moirne nam fear trein
;

Bbeireamaidne Fionn a mach,

Neo bbiodh an teach again fein.

Patkic.

17 Maitbeau na Feinne ma seacb,

Leasta ge bu mbor an t-euchd

;

Cba tugadh sud Fionn a mach,
Ni mo bbiodh an teach agaibb fein.

Oisain.

18 Is ciod è an t aite ifrinn fein,

A Cbleirich a lèubbas an sgoil

;

Nach bu co-maitb è ri flaitbeas De,

Na faigbcamaid ann fèidb is coin.

Patric.

19 Ge beag a chu' ill chronnanacb
Is mònaran na grèine

;

Cba theid gun fbios don Righ mboralacb,

Fu' bhar bhilibb a sgeidhsan.

Oisain.

20 Cba b' ionnan è 's Fionn mac Cutbail,

An Righ bh' againn air na Fiannaibh
;

Db' fbaodaodb Tr an domhunn,
Dol na tballasan gun iarraidh.

Patric.

21 Na coi-meas thus duine ri Dia,

'Sa shean f bir leith na breitbnich è
;

'S fhad bbo thainig a reacbd.

Is seasmhaidh a cbeart gu la bhra.

Oisain.

22 Choi-measainse Fionna mac Cutbail,

Ri aon neach a sheall sa ghi'èin
;

Cba d' iarr e riamb ni air neach,

'S cba mho dh' eur è neach mu ni.

23 Thug sinne latba air sliabh Bbòid,
Bba Caoilte am 's bu cbruaidh a lamb

;

Csgar agus Goull nan sleagb,

Diarmad on Mbaoth 's Fraocb on Gbleann.

24 Fionn mac- Cutbail bu mbor prls,

Bba è na Righ oirn san am
;

'S a Cbleirich nam bacbull fiall,

Cba leigeamaid Dia bhos air cionu.

Patric.

25 'Se sin a cbuir as dhiubh riamb,

Nacb do chreid sibb 'n Dia nan dul

;

'S cha mbairthean duine d'ar sliocbd,

'S ni beo ach riochd Oisian iur.

Oisain.

26 Cha b'e sin a cbuir as dhuinn,
Ach turns Fbinn 'dhol don Roimh

;

Bbi cuir catb araid leinu fein,

'Se cbuir as d' ar Feinn gu mor.

Patric.

27 'S olc learn sin 'uaitse Oisain,

Fbir nam briathra' bòile
;

'S gum b' fbearr Dia ri aon uaii',

Na Fiann na Feinne uile.

Oisain.

28 B' fbearr learasa aon cbath laidir

A cbuireadh Fiann na Feinne
;

Na Tighearna a chràbhaidb sin,

Is thusa a Cbleirich

q2
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Patric.

'20 Eisd ri radhadh Righ nam bochd,

I.s iarr a nochd ncamh dlmit fein
;

'S bhon tha deire tigliiuii air t aois,

Tog dod' inhaois a shean t'hir leitb.

OlSAlX.

'.M> Bu blieaclid leam bbi tighinn air Diarmad.

'S air Fuargbus bn bbiuiie gloir;

Xa bu cbead leat mi gan luaidb,

Cbleiiich nuadb 'tbeid dou Roiinb.

Pateic.

M Com nach cead leam tbu gan luaidb,

Acb tboir aire gu luatb aii- Dia
;

'S bbo tba criofb a teacbd air t-aois,

Tog do d' bbaosig a sbean fbir leitb.

o2 ' Cba tugainse atba do neaob,

Leis bu docbadb mi fein na me chliar,

Mbac muirnieb a cbualas riamb
;

Acb Flatb nam Fiann a raite air tbus.

'So Comraicb an da-abstail-deug,

^ Gabbamsa dbomb fein a nocbd
;

'S ma rinn mise peacadb trom,

Biodb è an slochd nan tarn nan oloicb.

H. 1. THE DIALOGUE. 234 Imes.

Kennedy's 1st Collection, page 168. Advocates' Li-

brary, January 3, 1872. Copied by Malcolm MacpliaU.

There was none abve of the Heroes at last but Ossian

only, and one of his daughters married to Peter INIac

Alpin, or rather St. Peter, who came from Rome to learn

the Christian Religion to the Inhabitants of Ireland (to

which he adth-essed all these Poems). And St. Patrick

wa.s endeavouring to leam his father-in-law aU the prin-

ciples of Rebgion, which was very hard to do in his old

age, when aU his faculties and senses waxed weak by

decay and sorrow. Sometimes he had some regard for

it, and some other times he would not stay to hear it ; it

would be as bitter to his ears as the Worm-wood and Gall

to his tongue, and he would rather to sing his own Poems
than the Psalms of David, and he thinks them to be

nothing in comparison to his own melodious songs. He
asked one day of St. Peter were all the Heroes in Heaven,

and he said that they were not, and they disputed a while

about that ; St. Peter was still admonishing him to

believe in God and to give over his foobsh talking, and

not to have such an opinion of God, untill he made him
pray at last to the Apostles, which confirms that it was

after Christ's death then, when he asked pardon of his

sins from them.

DAX 29.

1 Insis dbamhsa Pbadraig,

O' ouoir a dbeadb leabbidb ;

Am bbeil neo' gu h arraid

Ag uai.sle fearadb Eirann ?

2 ' Bbeireamsa dearbha dbuitsa,

Oisain nan gloun

;

Nacb 'ail neo' aig d'Atbair,

Aig Oscar no aig GoU.'

3 'S olc an sgtHil a Pbadraig,

A tb' agad dbamhsa Cbleirich ;

C ar son a bhitbeamsa re crabbadb,

Mav bbeil neo' aig Fiantidb Eiraun.

4 ' S gdracb leam sin Oisain,

Fbir nam briatliraibli bailaisg

;

'S gu b' fhearr Dia re aon uair.

No Fiantidb Eirann uile.'

5 B' fbcarr leamsa aon cbatb laideir,

A cbuiroadb Fiantidb Eirann
;

No Tigbearna cbrabbidh sin,

Agus tusa Chleiricb.

6 ' No coi'-meas tbusa duine re Dia,

No breatbnicb fbir liatb re d' la
;

'S fbad o na tliainig a rath,

I.s maitbridb e mia' gu bnitb.'

' ' This verse ought to bo placed opposite and sooiu-r,"

i.e. after the 25th verse.

- lan'amsa.

7 Cboi-measainnsa Fionn nam fleadb.

Re aon neacb a'ta fuidb 'n ghrein
;

Cho d' iarr e riamb ni air neacb,

'S aon ni do neacb cbo mho dh' eur.

8 ' No coi-meas tbusa cbaoidb Fionn,

Re neacb a bba ann o tbus
;

Sa bbitheas anois sa i-is.

Gun cbeann crioich no deireadb uiu.'

;• Ciod e a gbne dbuine sin,

A bbitbeas anois 's gu bratb
;

'S neacb raibb toiseacb aig a bbith,

Cbo duin e acb Spiorad fas.

10 ' Cbo mbodba na sin is seadh,

A fbuair bri' no blagb no eail

;

O ni no neacb tba air cbuan.

No air talmbinn fbuair a bha.'

11 Ciod e a gbne Spioraid e,

Nacb d' tbainig o neacb a bba
;

Air an talamb no air cbuan,

Mor Spiorad fbuar bbeantidb ard.

12 ' Cbo ne Spiorad bbeantidb fbuar,

Tb' ann acb bitb tba sbuas do gbuii

;

Ann 's na flaitbeasaibb is mo.
Far an lionmbor gloir is gras.'

13 Ciod idir an Spiorad e,

A tb' ann 's na neambidb is aii-d

;

Far an saibbir gras is gloir,

Feadb gacb lo gun sgur gu bratb.

1-i ' Spiorad a cbrutbaicb an cuan,

Is an talamb fuaridb bniit

;

Gacb ni agus neacb a tb' ann.

Gun cbonamb ann an sea biitb.'

15 ' 'S ionngeantacb an spiorad leom,

A cbrutbaicb am fonn san cuan
;

Gun cbonamb no iaiTtas neach,

An sea laitb le neart a suas.'

IG ' Creideam gur b ionngeantacb leat,

O ! neacb d' fbuair tbu beacbd no iul ;

Air an ti tba 'm flaitbeas sbuas.

Far nacb criocbnaicb luadh nir cliii.'

17 Ciod e 'u t aite flaitbeas fein,

A Cbleiricb d' an leir gacb olc
;

Nacb coi-maitb an talamb fein, (or re)

Na 'm fiu' t' ann cibbneas is loin.

18 ' Oi.sain 's amaideacb do gbldir.

Gun dadam eolais no sgoil

;

'N uair a cboi'-measa tu fein,

Aros De re fiatbacb Ion.'

19 Cia ris deir tbu aros De,

'N ann ris na speura' ud sbiar ;

'n d' tbig sneachd, is uisg, is gaotb,

Teine bbaogblacb is mor fiath.

20 ' Oi.sain struagb dbuit a bbi beo,

Gun gbrasaibb, gun treoir no ciall
;

Acb mar Eilid an dalla cbeo,

Nacb d' fbuair braon do db' eolas Dia.'

21 Do fbuair mi eolas is iul,

Cbo maitb sa bba Mur na Feinn
;

Gu seinn Clarseicb agus ciuil,

D anaibb lir, is sealg an fbeidb.

22 ' No coi-meas tbusa gu bnith,

Sealg is Clarsaicbibb is duain
;

Re eolas bbi air high Dbe,
An ti leirsinnacb tba buan.'

23 'Am bbeil leirsinn is fios aig,

Air gacb ni a'ta fuidb 'n gbrein
;

Gacb creatair tlia ann sa cbuan,

'S air an talmbimi suas lo cheil.'

24 ' 'S deimbinn gu bbeil fios sin aig,

Air gacb creutair tba air lar
;

liar an ceudn.a ann sa cbuan,

S'e fein dbealbh iad suas le laimb.'

25 ' Am bbeil fios aige gacb uair.

Air ar combradbne 's air radb :

'N uair a bhios sinn ann ar suain.

Is tra bbios sinn tinn is slan.'
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26 ' Tha fios aige air gacli ni,

A labhair gach siol is all

;

Is gach slainte agus leon,

A thig feadh gach Id o hiimh.'

27 ' 'S ro' olc leom a ni e sin,

A chuireas nimh agus crath
;

Air na daoine a rinn e,

C om an deanamh sin gu brath.'

28 ' Ni e e gan toirt fui' chis,

Chums 's gu sh-iocha gach neach dh'a
;

Gun deanamh irachuidh faidheoidh,

Gu dol comhladh ris gu bnith
;

29 ' Am fuidh sinne dol gun fhios,

'S tigh do 'n ionad sin leinu fein
;

Chum 's gu biodhmaid ann gu bi'dth,

Ann na Aros le Mac De.'

30 ' Uidhir na cuilaig a ni srann,

No monaran fann na grein
;

Cha d' trheid gun fhios do 'n Righ mhdr,

D'a aros gloirmhor r'a re.'

31 'S miodhurach leam fein a sheol,

Nach d' theid monaran na greine
;

Gun fhios d' a do fhlaitheas suas,

Masa farsuing buan a reileach.

32 ' Ni 'm fuigh gu siorruidh aon neach,

Dol a steach gu 'n cheud on li so

;

'S gun bhi saor o chron 's gho,

Cho 'n fhuigh comhnuidh ann na Rioghachd.'

33 Cho' b' ionnan is Fionn Mac Chuthail,

An Bigh bh' again air na Fiantidh
;

Dh' fheudadh gach neach bheir an talamh,

Teachd na thallasan gun iarruidh.

34 ' No coi-meas a choidhch a thalla.

Re teach fhlaitheas is na Trionaid
;

Cha i-aibh eolas aig air maitheas,

Ach air cathaibh agus piantidh.'

35 ' Bha sin eolas ais is aithne,

Cho mhaith sa tha fos re fhaotainn

;

Cha deach' e riamh a chur catha,

Ach da aindeoin, 'n uair bu bhaoghlach.'

36 ' Cha d' fhuair e eolas air Dia,

Cha b' e mhiann o thus a la :

Uime sin cho 'n eil e shuas,

Ann ionad na luth-ghair.'

37 Ciod e 'n d' ionad am bheil Fionn,

An ti b' ainmeala a bha
;

An tigh Teamkradh bhinn nan teud,

Far am b' eibhinn beul gach Bard.

38 ' Tha Fionn ann an ifrionn shios,

'S cho d' thig e' nios gu la bhratb
;

Le lughad sa rinn e bhun a Dia,

Bidh e 'n tigh nam pian fui' chradh.'

39 'S olc a chreideas mi do sgeul,

A Chleirich le d' leabhar ban
;

Gu bheil Fionn mo choi'-fhial,

Aig duine no aig Dia an laimh.'

40 ' Tha e an Ithuirnne 'n laimh,

Ge d' b'e ghna' bhi pronnadh oir

;

'S aig mead aim-beartan air Dia,

Tha e 'n tigh nam pian fui' bhron.'

41 ' Nam bu bheo Coirreal is Goll,

Diarmaid donn is Oscar c4igh

;

Cho leigeadh iad Fionn nam Fiann,

Aig duine no aig Dia an laimh.'

42 ' Ge d' bu bheo Coirreal is Goll,

Diarmaid donn is Oscar aigh

;

Cho d' thugadh iad Triath nam Fiann.

Gu siorruidh e pian s' e cradh.'

43 Nam biodh Clanna Baoisge steach,

'S Clanna Mornna nam fear treun
;

Bheir' maide Fionn amach,

Neo bhiodh an teach againn fein.

44 ' Cuige cutha na h-Eirann air fad,

Air leatsa gu'm bu mhor am feum
;

Cha d' thugadh iad Fionn amach,

Ge d' bhiodh an teach aca fein.'

4.5 Ciod e 'n d' ait Ithuirnne feiu,

A Chleirich gan leir an sgoil
;

Nach coi-mhaith e 's flaitheas De,

Na 'm fuighinn ann feidh is eoin.

46 ' Oisain leam 's fhada do shuain,

Eirich suas is eist na sailm
;

O 'n chain thu do ruth 's do rath ;

'S nach cuir thu cath re latha gairbh.'

47 Ma chain mi mo ruth 's mo rath,

'S nach cuir mi cath re latha garbh
;

Do d' Chleirsinnachd 's beug mo speis,

'S do cheol eisdeachd cho 'n fhiach leam.

48 ' Cho chuala tu cho maith mo cheoil,

thus an domhain mhor gus a noc
;

'S thu gu h aosmhor, an-ghlic, liath,

Fhir is trie a dhioil cliar air cnoc'

49 'N aile 's trie a dhioil mi cliar air cnoc,

Ille Phadraig is olc run
;

'S ea-ooir dhuitsa chain mo chrutb,

O nach d' fhuair mi guth o thus.

50 ' Cha do chain mise do chruth,

Ge d' thubhairt mi liut gu ciuin
;

Gu raibh thu gu h an-ghlic liath,

'S nach d' chual thu riamh cho mhai' mo chiuil.'

51 Chualas na b' fhearr na do cheol,

Ge mor a mholas tu do chleir

;

Ceol air nach d' luigh leith-trom laoioh.

Am faol cuilg bh' aig caoimh na Feinn'.

52 ' No coi'-meas gu brath faol garbh,

Re sailm Dhaibhidh chalma ghraidh
;

'S ni mo-choi' measas re' d' re,

Re Clag Teambal Dhe nan gras.'

53 ' Bha sea Lothainn deug aig Fionn,

'S leigeamaid iad re gleann smàil;

'S bu bhinne leam frosnaich ar con,

Na do chlog a Chleirich chaich.'

54 "S amaideach leam fein do ghloir,

Feadh an 16 gun sgur no t;imh
;

'N uair a choi-measa tu fein,

Coin na Feinn re 'm Clilag gu h' ard.'

65 Cha bu coi-meas Coin na Feinn,

Re d' chlog tiamhidh fein air mail

;

'S ann a bhios bronach gach neach.

Re h am tionail mu d' theach craidh.

66 'Oisain 'sgorrach leam do luadh,

A toirt fuath gach uair do ghras
;

B' fhearr leat frosnaich Chon na Feinn,

No bhi g' eisteachd mo lua'-ghair.'

67 ' B' ionmhuinne leamsa gach re,

Frosnaich chon na Feinn sa ghleann
;

A lathach nan Damh 's nan Aogh,

No na bheil a bhlagh a' d cheann.'

58 ' 'S baothail thu Oisain mhic Fhinn,

Gur neo' Chinn do chomhradh cearr;

Dhoth thu do Chona' na Feinn,

Na 's mo no mhac De 's da radh.'

59 Bha seachd Chathanaibh san Fheinn,

Au mhaith am feum 's gach am air bith

;

'S cha d' thug iad urram do Dhia,

No Cheann cliar a b' fhiata cith.

60 ' 'Se sin a chlaoidh sibhsa riamh,

Nach do chreid sibh Dia nan dul
;

Cha mhaithrean an diu duine d" ar sliochd,

'S cha bheo ach riochd Oisain uir.'

61 Cha b' e sin a rinn ar claoidh,

Ach turas Fhinn a dhol do 'n Roimh
;

Sinne cumail Cath-cabhara leinn fein

Sa claoidh ar Feinne gu ro-mhor.

62 ' Bu chubhaidh sin eiridh dhuibh,

Tuiteam is bhur claoidh le each
;

Oir b'e bhur run is bhur miann,

Bhi cosgairt nan cliar gach la.'

63 ' Cha b' e sin a bu bheus duinn,

An dream chaomh a b' uire bha
;

Cha d' rinn riamh marbha' no leoin,

Ach 'n tra' sloigh oirnn' cearr.'
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a ' Ma 's fhcarr leatsa gu la bhrath,

A bhi gilirdeach no fui' bhron;
Thoir uiram is cliu do Dbia,

Is dean a riar gacb tra-noin.'

0-"> ' An toir mise cliu le gcan,

Do neacb nacb fbaca mi riarab
;

B' annsa learn a bhi tra-noin,

A min eisteachd gloir nam Fiann.'

00 ' Oisaiu 's ceanng;\ilte re' d' bbeacbd,

A Cbleir-fbeacbd sin nacb I'uibb tla
;

Leis nacb b' ionnibuinn cliu an Triath,

A sbeinn riamb acb iarguin bhUir,'

ti" Gur beacbd learn Diarmaid, is Coireall,

'S Fearadbas bu bbagbara glciir ;

Xa' m bu cliead leat mi da' n luadh,

Cbleirich tbruaigb a tbeicb o'n Roimb.

08 ' Com nacb ceud learn tbu d'an luadb,

Acb thoir aitlir' gu Inatb air Dia,

Le d' uile dhuracbd 's do gbradh,

Ma 'n glac am bas tbu gun fbiatb.'

Oy A Phadruic ma tbugas ceud,

Beagan beag a labbairt dbiiinn
;

Aailais ma-sa ceud le' Dia.

Flatb nam Fiann a radb air thus.

70 ' Cha d'tbug mise comas dhuit,

A sbean-fbir cburta gun cbiall,

'S ann a tbuirt rint gunbbreug,
larruidb neamb is lagb' o' Dhia.'

71 Comraic an da Ostail deug,

Gabbamsa dhamb fein a noc
;

'S ma rinn mise freadacb trom,

Biodh e 'n luidb, san tom san cnoc.

O. 17. URNUIGH OISEIN. 120 lines.

Dr. Irvine's MS.
,
page 98. Copied by Malcolm Macphail.

Edinburgh, March 29, 1872.

1 Innis dbuinn a Pbadrig, (aitbris)

Air onar do leugbadb
;

Bbeil neamb gu b-araid,

Aig maitbibb fir na Feinne.

2 Bbeirinnse briatbar dbuitsa,

Oisean nan glonn
;

Nacb eil neamb aig t-atbair,

Aig Oscar no aig Goll.

3 'S olc an sgeul araid,

Tb' agadsa dbomh a ChleLricb
;

Cum a bithinuse ri crabba,

Mar 'eil neamb aig maitbibb fir na Feinne.

4 Oisean gur fada do sbuain,

Eiricb suas is eisd na sailm
;

Cbaill tbu nis do lugb 's do ragh,

Cha cbuir tbu cath ri la garbh.

5 Ma cbaill mise mo lugb 's mo ragh, (rath)

Mar cuir mi cath ri la garbb
;

Do d'ghlaggargurbeagmospeis,(al.cbleirsncaclui)

Do clieol eisdeacbd cba 'n i'biu leam.

Cba cbual tbu riamb cbo maitb ri m' cheol,

O thus an dombain mhor gu nocbd
;

'I'ha tbu aosda anaglic liatli, (al. agluidb)

Fhir a dbioladh cliar air cbnoc.

7 Ghille Pbadric 's olc run, (olc leam)

'S cacoir dhuit a chain mo cbruth, (deacair)

'S nach d' fbuair mi guth o thus, (an tus)

8 'N uair a sbuidbe Fionn air a cbnoc,

'S ghaliliadh e port as an airdc Fionn
;

(air)

Cbuireadh e cliodal na sloigh,

'S a chain bu bhinno na cliar,

9 Bha da ghadbar dbeug aig Fionn,

Nuair racbadb iad nan deann ri glcann
;

Bu bhinne Icamsa fros nan gadhar,

Na do ghlagsa cbleirich chaisg.

10 Is leigeamaid iad ri gleann small,

Bu bhinne leam prosnicb ar con
;

Na do tbuigse Cbleirich aigb.

11 Smeoracb bbeag gblinn small,

'S faigbinn na bar ris an tom
;

Shinneamaid na leth phuirt,

Bba sinn fein 's an cruit, ro bbinn.

1'2 Latba dbuinne air sliabh Bold,

Mac Connuil nan fleagb 's Ronnll o n gbleann

;

Bha Caoilte bn cbruaidh lann,

Oscar is Goll na sleagb.

13 Dearmad na fleagb 's Fraocb o 'n gbleann,

Fionn Mac Cutbail bu mhor brlgb
;

14 B' fbearr leamsa aon cbatb laidir,

Chuireadb Fionn san Fheinne
;

Na Tigbearna a cbrabha' 's tbusa cbleirich,

Cha tugainnse faimas do neacb.

15 Fionn Mao Cutbail oirnn mar bhreitbe,

'Se na righ os ar ceann
;

'Sa Pbadric nam bachul fial,

Cba leigeamaid Dia os ar ceann.

16 Na coimeas duine ri Dia,

Shcan fbear liatb 's na breticb e ;

'S fada o 'n thainig a neart,

'S mairidb e ceart gu bratb.

17 Choimeasainse Fionn nam fleagb,

Ri aon neacb a sbeall sa ghrein
;

Cba do iarr e riamb ni air neacb,

'S ni mo db' eur e neacb ma ni.

18 Ge beag a cJmibhil cbronanacb, (cbulag)

Is monaran na greine
;

Cha teid gun fbios do 'n rigb mhoralacb,

Fo bbar bhilan na sgeitbe.

19 Cbo b' ionann Dia is Fionn Mac Cutbail,

An righ bb' againn air na fiannaibb
;

Db' fheudadh fir an dombain,
Dol na tbalsa gun iarraidb.

20 'S olc leam sin uatsa Oisein,

Fhir nam briatbra V fhvde ;
(b' aile)

Gu 'm b' fbearr Dia ri aon uair,

Na Fionn 's an Fheinne uile.

21 'S e sin a cbuir as duibb riamb,

Nacb do cbreid sibb Dia nan dul
;

Ni maiiTean duine do 'r sliochd,

Cba bbeo acb riochd Oisein uir.

22 Cha b' e sin cbuir as duinn,

Acb turus Fhinn dol do 'n Roirab

;

A bbi cur cath ai-aid leinn fein,

Sid cbuir as do'r Feinn gu mor.

23 Acb ciod rinn Fionn air Dia ?

Rinn e rian cbbar as sgolb
;

Thug da latba a' pronnadb oir,

'S an treas la ri meaghair ebon.

24 'Se meud 'ur rudb ri meagbair ebon, (n' iugh)

'S bbi dioladh sgolb gacb aon la (dissal sgalj

Gun urram a tbabbairt do Dhia,

Cbuir Fionn na Fiann an sas.

26 'S olc a cbreideas mi do sgeul,

A cbleiricb led' leabhur ban
;

Gu 'm bitbeadb Fionn no co fial,

Aig duine no aig Dia an lamb.

26 Tha e 'n Ifrinn an lamb.

Am fear le 'n gnath bhi pronna" oir
;

Tbaobb meud a dbimeas air Dia,

Chuirt' e 'n tigh nam pian fo bbron.

27 Nam bitbeadb clann O' baoi.sge a steach.

Is Clanna Morna nam feacbd treun
;

Bbeircamaid Fionn a macb.

No bbitbeadb an teach againn fein.

28 Cuigncar a (•/io;;((//-//i na b-Eirin, (cbuigibbj

Leatsa ge bu mlior an t-euchd,

Cha tugadh sibb Fionn a macb,

Ni mo bbitbeadb an teacb agaibh fein.
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20 Acli ciod an t-aite Ifrinn fein,

A chleirich a leughas an sgoil ?

Nacli bu oho maith ri flaitheas De,

Nam faigheamaid anu feidh is coin.

30 Eisd ri rath righ nam bochd,

As iar a nochd neamh dhuit fein ;

Ona tha duna' tighinn aii- t-aois,

Tog a Mhaoisg a shean f hir liath.

:U Comrich an da Abstail dheug
Gabhamsa dhomh fein a noclid

;

'S ma rinn mise peacadh trom,

Biodh e 'n sloe no 'n tom, no 'n cloich.

Got from Donald Mac Tver, aHas Robertson, and Charles

Robertson foresaid. 1802 and 1808.

OISEIN'S LAMENT. A. 7. 8. 9.

The following fragments from the Dean's Book, can be
recognized in some shape in other places, but I have not

found them orally preserved in Scotland.

A. 7. TYLYCH FINN. Itì lines.

A HOUDIR OSSAN M'^FINNA.

1 Dl chonna mee tylych finn,

Is ner vai tylych tame trea,

Aggum di chonna mee scheve,

Di vontir in ir in nea

2 Di chonna mee tylych art,

Far Iar vac donna binni

Far is farre ne agga mi.

Di chonna mee tylych finn

3 Dane vaga mir a chonna mee,
Chonna, m'ynlain fa ynna
Owcht is mark na vagga ea.

Di chonnek mai tylych finn

4 Goym ree ni iyg noch gi oik,

Za vil er mo chinni.

Sin serra man-eine o faynna,

Dyth chonna ma tylych finn.

Di chonna mee tylych.

IS FADDA NOCH NI NELLI FIYM.

A HOUDIR SO O.SSIN.

1 Is fadda noch ni nelli fiym.

Is fadda liym in nycheith ryr

In lay dew gay fadda zoyth,

Di bi lor fadda in lay de

2 Fadda Iwmmi gych lay za dik,

Ne mir sen di cleachta dom
Gin deowe gin danyth cath,

Gin wea feyHm class dlweth

3 Gin nenith gin choill gin clirut.

Gin fronith crewi gin zneiwe gray

Gin deillych oUom zor,

Wea gin neilli, gin oill fley

4 Gin chin er swrri na er selgi,

In da oherd rey in royth me
Gin dwlli in glaow no in gath,

Oichane ach is den'ich dow

6 Gin wraith er ellit no er feyg,

Ne hawle sin bi wane lom
Gin loeg er chonvert no er chon,

Is fadda noch na nelli fiym

Gin errith gaske gnaath,

Gin nimert mir abadl linni

Gin snaw zar leithre er loch.

Is fadda, etc.

7 Din teill mir a ta mee.
Is trowig er bea mir a ta siun

Menir a tarruing clach,

Is fadda, etc.

8 Derri ni feyni far noiss,

Is mee Ossin mor m'finni,

Gesticht re gowow clokki,

Is fadda, etc.

9 Faye a phatrik zoein o zea,

Fiss in nini in bea sinni

Gith serrir marrien roith locht.

Is fadda, etc.

Is fadda.

A. 9. A TARRING CLOOCH. 48 lines.

AUCTOR H0JUS OSSEANE M'FINN.

1 Anvine in nocht nart mo lawe
Ne ell mi coozein er laar

Is nee enj'th zof waa bronych
Ym zebil trog sennorych

2 Troyg gi neith cheddeylh doif

Seach gi dwn er twne talwon

Re tarring clach a hallinn

Gow relling hulchin talzing

3 It ta wrskal aggwme zut

Er ir zi wuntir phatrik

Estith re astenyth inn

Schal beg er tocht zin talgin

4 Brwin di rinnyth in s*nn
Er sleywe quoalgein moelyth Iwmm
Di chuiTÌ er feanow phail

Ywir in ta hunwail

5 Da drane din wrwin wroyth
Chur finn er clan morn
Agus in trane elli zeit

Ormss is er clannow kiskneith

6 Hugas fregryth nar choyr

Er m'cowle v'tranewoyr

Hurd nach bein fada fa smacht
Is nach danyth doo geilleicht

7 Di weit Finn fada na host

In leich nac burras a cosga

Fer gin noyin gin eggill

Nor a quajl in doo regryth

8 Is sea coyrra di raa rwm
Flath eanyth ny vane finn

Bea ton schell a tarring clooch

Ma in deyt how in weit wronyth

9 Di zeyrris is sin ra erg soss

vak cowle a rinzerga

Sea lenn me din nane awnyth
Cathi-ow chath croychalm

10 Fastir miss ag in nane

Verrir royssa my wraa feyn

In Iwcht a wa gim heit ann
Is da in deit id tame gi anvin

11 Faa meith in coythrlyth croo din nano

In gath crwnvonyth Anvin
Ymyth nac gin anyth ann

Da in tallyth tame gyth anvin anvin

12 Anvin in nocht cley mo curp

Creddwm di wraor padrik

Eddir lawe is chass is chenn.

It tame ullitb gi anvin anvin
Anvin.

A. 10. IN SOO CHONNICH MAA IN NAYNE.
36 Unes.

This fragment places the House of Padrnig on the site

of Fionn's house, that is to say, on the Hill of AUen, in

Meath. It also names many of the warriors. H. 2. I. "..

are Kennedy's versions of the ballad, collected about

1774. Dr. Smith had H. 2. from Kennedy. At page

328 of his book in the Enghsh, as he made it in 1780.

At page 306 in his book of 1787 is the Gaelic which he

nuide out of Kennedy's copy and others which he had.

St. Patrick has become Malvina, and all the names have

Latin endings, but nevertheless tlie passage and the ballad

had a common ancestor in A. 10. Kennedy's second

version may be compared with his first, and with Dr.

Sndth, and with A. 10. by those who care to investigate

this subject. To me it seems clear that Mac Pherson's

Ossian had got such hold of his cotemporaries that they

could not leave a ballad alone. Kennedy's sms were

small, as appears from a close examination of H. 1.
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A HOrDER SO ossrs'.

1 In' soo choimich maa in nayne,

Di chormich ma carnan is goole

Finni is oskir mi vacki

Rynith is art is dermit doone

2 M'lowith kynkeitli ni gaege
Garrith derk is ey beg
Ts ey m'carrith nor Leyme
Xi tre finui is fed

3 Glass is gow is garri

Galwe nin gead is conane brass

Gole is cwin m'g^rille

Sokkitli m'fynui is bran

•i Keilt m'ronane ni gatli

Doywn coylin is leym er gleinni

Is caedith a fronith or

Is fer one woyne var by vinni

5 Baynith m'Brassil ni lanni

M'cbromchin tenui m'yn smaU
Agus oskir m'carrith zerve

Ni tre balna is ni tre skaill

G Tre boyane zlinni scbroill

Tre rwell o voynith reitb

Vii mio cheilt ni glass

Tre zlassni zlessra nyn ser

7 Tre beath chnoki durt

Be veddeis fa ^\-umi znath

Deacb m'eitliit vorni vor

Oissi teaebt er boie id tad

8 In soo a cbonicb ma in nane

Boyine eall di cbenchyth koyll

In dimcbill ossiu is inn

Swle zlinni di fronfre or

9 Per loo is kerrill croye

Di verdeis boye er gyth catbt

Fay canym is felnne feaU

Di cbonnik mi ead in soo

In soo cbonni.

H. 2. CAOIDH OISIATN. 08 lines.

Kemiedy, 1st Collection, page 179. Advocates' Library,

.January 3, 1872. Copied by Malcolm Macphail.

How Ossian lamented the Heroes one day he was

walkinf on a hUl where they had a fortress, and used to

be singing, feasting, and hunting.

DAN 30.

1 So far am faca mi 'n Fhiann,

Cbonnamar ann Cian agus Conn
;

Fionn fein is Oscar mo rabac,

Raonidh, Art is Diarmaid donn.

•2 5Iac-lnthaicb is Caoin-cbeann gun cbealg,

Daoire dearg agus Aogb beag

;

Aogh mac Gbaridh nacb tim,

Na tri Finn agus Fead.

3 Glais, agus Geambail, is Geir,

Re cuimhneacb nan ceud sbonn bras

;

Goll mac Riogheanaicb dhuinn,

Eogban mac Fbinn agus Bran,

•t Seacbd mic Cbaoilte nan lua' cbas,

Na tri Gblais o sbraid nan saor

;

Na ti-i Fiagliain bu gbrinn doidb,

'S na tri Criogheala bu mhor aoidh.

5 Na tri Oscair Gbaridh gbairbh,

Na tri Bailbli, is na tri sgair

;

Boinnidh mac Freasdail nan lann,

Troidli cbruinn teann, is Mac-o-snuiil.

6 Caoilte mac Ronan nan cuacb.

An Goll guairn, is Loum air linn
;

Cend laoch le 'm proiute or,

'S fear o 'n Bho' ain le bbeurla bhinn.

7 Moran is Filidb nan duan,^

Conal suairce na caint thla ;

Cuth-fbraocb a b' fbearr re tim cnia'i.

No caogad do sbluagb Ri Phail.

8 Muirnne Torman agus Seamb,
Ardan Treun fbear 's Coirreal aigb

;

Cleasa mor an gaisgeaeb calm,

Agus Fearr-ghutb nan lann ban.

9 Crnai' fbear lua'- bbeumach gun mbein,
Colla feat agus Cainl thla

;

Muireacb Meamnach agus Brian,

Fir gun fbia' roi' iarguin bblar.

10 Faogblan mo dbea' bbratbair fein,

'S Fiu-adhas beul dearg bu bhinn gldir

;

Treun-fhear Treabhal agus Art,

Na Ian gbaisgicb a b" fheaiT doidb.

11 Fad- eighe nan ioleaeb cruaid,

'S Raonac ruadh an leadain oir
;

Luimneacb 's Leadan nan rosg mall,

Breacan armacb, is gniiis og.

12 Maoth cba-uth, Torman is Caomb, bheul,

'S Ceolmhor bu bhinn beus tra' noin

;

Is FaoghJan mo bbratbair fein

Ocbain nacb roibb 'n d" eug do 'm choir.

13 Crutb-geal Idinreacb is Deo-grein,

A sboilse' measg abend air magb
;

'S a Jililidb aluin nacb d' chlaon,

Riamb na laoich re Km an gail.

14 Faogblan, Suine, is Connlaocb,

Na treun laoich bu mhai' sa cbath
;

Muireacb, 's JJrastalan mac Fbraoich,

So an t aog a rinn an sgatb.

15 Dubb cbnimir, s Aille mo gbraidb,

Is mic Smaile nan cleas liiidb
;

Garbh is Conan mac Mornn,
'S mi tha air mo leon gan turs.'

16 'S mac smbail ar Inas san 16'd,

ilar shrann-gbaotb, no ceo nam beann

;

Fionn is a dha Choin air eill,

Bha iad fein air thiis sa gbleann.

17 nacb maitbrean scb mise dbiu fein,

'S nacb 'eil mi do reir na sgoLl

;

'Nois o chuaidbe air mo gbleas

'S truasrh mo tbui-as fein an so.

I. 3. XriEIDH NA3I FIANN. 08 lines.

Kennedy's 2nd Collection, page 158. Advocates' Libran'.

April 12, 1872. Copied by Malcolm Maephail.

In this second copy Kennedy seems to have picked up
names and variations. I have marked the most impor-

tant with *. It is curious to see how verse and assonance

govern these changes.

1 *So far am facas an Fhiann,

*Chunnacas ann Brian agus Conn
;

Fionn fein is Oscar mo !Mbac,

Raini', Art, is Diarmaid donn.

2 Mic Lutbaicb, is Caoin-cbeann gun cbealg,

Daire dearg, agus Aogb beag
;

Aogh Mac Gharai' nacb tim,

*Na tri Jlinn agus Fead.

3 Glais agus Geambail, is Geir,

Ri cuimhneacbadb nan ceud sbonn bras

;

Goll mac Riobbanaicb dhuinn,

•Eodlian mac Mbinn nan lu-chas.

4 Seacbd mic Cbailte nan lua-cbas,

*Na tri Glais o Aird an t-saoir

;

lodhlan is Lutbar is Leug
•Is tri cbead do sbHochd iugbean Taoibb.

5 *Na tri Toscair Gbarai' gbairbh,

Na tri Bailbb is na tri Scair :

Beiunidb mac Freastail nan lann,

*Troi' cbruinn, Cam is Mac O SmaU.

Cailtc Mac Ronan nan cuacb,

An Goll guani is Leum air linn

;

'S an ceud laoch le 'm prointe or,

*'S fear o n Bbo' ain bu cheolrabor binn.
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7 Moran is Filidb nan duan,

*Conall suairc agiis Caint-tlila
;

Cuth-fhraoch bu treun ann san riiaig

Bu mhor buai' air Cluana Phail.

S Muirne, Toiman agus Seimh,
Ardan, Treun-fhear, 's Cairil aigli

;

*Cleasanior an curaidh calm,

*Agus FeaiT-ghuth nan lann ard.

Cruai'-fhear lua' bheumach, gun mbein
*Colla feut, is Deudgheal graidh

;

*Muireacb, Meamnach agus Cian,

*Laoich gun fhia' ann iargain bhlàr.

1C( Faodblan mo dhea' bhrothair fein,

Fearadhas beul dearg bu bhinn gloir;

*Treun-!amli, TreathaU, is Triall-mall,

Laoich nach b' fhann 's ann iomairt sclco.

11 Fad eighe nan iolach cruaidh,

*Baonai ruadh an leadain oir
;

Luimnich, s Leadan nan rosg mall.

Bricain armacb, is Gnuis og.

12 *Maotlichrutb, Mungan is Caomhbheul,
Ceolor bu bbinn beus tva-non

;

*Is Miodhlan o Mlmtban gheug
*Ochoin ! na fir tbreun san toil*.

13 *Cruth-geal orbhuidh is Deo-grein,

A sboilseadh measg ceud air magh
;

*'S a Milidh aluin nior cblaon,

*Riamh na laoicb ri tim am bail.

14 Sorglan, Suimbne, is Conlaoch,

Na treun laoich bu mhaith sa chath
;

*Muireach, Bastalan is Fraoch,

Och 's e 'n t aog a riun an sgatb.

15 Ducliuimir, is Aille mo gliraidb,

Is mic Smaile nan cleas-luidh
;

*Garabh a sgrios an teach aigh,

*Dunscaich nam baideal ur.

10 B' amhail ar n' imichd san lo,

Is iom-ghaoth, no ceo nam beann
;

Fionn is a dha choin air eill,

Bha iad fein air thus sa ghleann.

1 7 *Onach maithrean ach mis do 'n Fheinn
*'S nach eil mo do reir mo thoil

;

*0 na chuaidh air mo ghleus,

'S truagh mo thuras fein an so.

MALA-MHINE. {Ì St Patrick.) 62 lines.

Reprinted from page 306, ' Sean Dana,' Smith. 1787.

See above, p. 47. A. 10.

Threig faraon mo sholuis fein,

Tha mo chridhe nan deigh mar earr-dhubh ;

Mi falach mo ghnuise le m' eide'

'S mi tuire' gu geur na dh' fhalbh nam.
Tuiridh ; a reultan an aigh.

Is blàth leam ur bròn-chuimlme.'

OlSEAN,

Is amhuil, is caomh leam fein

Ursanna treun a chatha.

Ge trom an suain 's gun lua' ri 'm faioinn,

Tha 'n dreach gun stad ann am smuainte.

—So far am faca' mi 'n Fhiann,

Chunnacas ann Cian agus Conn
;

Fionn fein is Oscar mo mhac,
Raoini' Art, is Diarmad donn ;

Seimh-mhacLuthaich, 's Caoin-cheann gunchealg,
Mac Ghara garg, tri Fiouain 's Fead.

Bu loinreach an so ceann-bheairt Aoigh,

'S bhiodh fead sa ghaoith ag leadan Daoire,

Gruag Dheirg mac-samhuil bratach,
'8 Treunar gasda mar gheig san doire.

Bha Torman mar shruth o 'n aonach,

Ardan mar chraoibh ro cheo,

JNluime ri thaobh is Sith-bheulain,

Ag amharc sèirah thar sgiatha gorma.
Cleasamor maraon, an gaisgeach calma,

'S Fearra-ghuth nan lann ban,

' A. while, O lend us from the tomb
Those long-lost friends for whom we smart.
And fill with pious awe and joy-mixt woe the heart.

Tho.mson.

Caoireal binn, faraon is Ulann,
'S na sloig'h air uilinn ri 'n dan.

—Chunnas ann Moran is Filidh nan duan,

Conal suairce na cainnt thlà.

Lamh-dhearga le lainn deirg.

Is Curach bu mhor feirgam blàr.—'S c' ait a bheil Liughar na feile,

'S Fad-cighe nan iolach cruaidh
;

Raon-ùr-rua' nan leadan oir,

Luimne mor-chathach 's Caoilte luath.—C'àit a bheil Ijeadan nan rosg mall,

Beanno armacb 's Toscar og,

Mao'-chruth, Calmar is Cao-mhala,

Luchd-sgarai' tborc air Gorm'all mor?
—C'àit a bheil Faolan mo bhrathair fein,

'S Fear'as beul-dearg bu bhinn gloir,

Crii'geal bu loinreach eide'

'S Deo-greine b'ait le laocha mor

;

— C'àit a bheil Ma'-ronnan nan cuach

'S a mhaise bha 'n gruaidh Aillidh ?

Feuch dhomh ceuma Dhuchoimir,

Is Crigeal na haghaidh ghradhaich.

—Bha Sorglan, Suine 's Conn-laoch
Mar steud aonaich ann sa chath,

Goll mar shrann-ghaoth na fàsaich,

Is Conal a' cur bàis o gbatb.

—Threig sibh mi, fheara mo ghraidb,

Cha 'n 'eil caomh a chàireas m'uaigh

;

Tha mise ri bròn nur deigh.

Is mi fein an t aonaran truagh !

'S tiamha idh mi 'm feasd nui' deigh,

Air sleibhte fàsail am aonar.

Theich oighean mo ghraidh mar reulta,

'S tha mise nan deigh brònach.

Mar ghealach tra dh' eireas a ghrian,

'S na reultan a' dian-dhol o 'n àite.

FRAGMENTS OP LAMENT.
The following fragments, O. A. 11, 12, 13, 14, can be
recognised elsewhere in various shapes, but I have not
found them oraUy preserved.

O. is a mere fragment of a Lament, got nearDunkeld,
about 1800. A. 11. j^oints to the very graves of the

warriors named. A. 12. is addressed to ' Padrik,' and re-

grets that the clergy have got the mounds of the Faynith.

A. 13. tells what music the Faynith loved, in contrast tn

the bells. A. 14. treats of sweet voices. These carry on
the same idea. The Pagan and the Priest are characters

acting a metrical play for the audience, and the scene is

the House of Padniig, on the Hill of Allen, amongst the

graves of the Faynith. The stage was the reciter's place,

wherever that might be for the time.

O. 36. FRAGMENT OF LAMENT. 8 hnes.

Dr. Irvine's MS., page 153. Copied by Malcolm
Macphail, Edinburgh, April 2, 1872.

Dh' fhalbh iad bha laidir neartmhor,

Dh' fhalbh iad bha 'n treis na h'oige
;

Dh' fhalbh iad bha 'n laithibh lionmhor,

'S Dh' fhag iad mise 'm chrionuich bhroite.

Mar chraobh sa choill gun gheug m'an cuart di

Gu dionadh o thuarih recta.

A' seasamh air firach nah-aonar,

'S gaoth a bagradh h-aois a leonadh.

A. 11. NA TULLYCH. 21 lines.

GUN AINM UGHDAIK.

1 Id ta fane tullych so toye

M'veckowle is groy colk

M'dadzail neyn in derk
Nach tug ra erk braeir borb

2 Id ta fane tullych so dess

M'vec goyne kness mir wlay
Cha dor sai nach fa neith

In gress noch char veins yth law

3 Id ta fa tullych horryth

Ossgyr bi vath gol is gnee

Clan morn gai math ni fir

Noch char chur sai sen im bree

H
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Id ta fa tullych so bar

Gillyth bi van less nyth mnawe
MTonaiie dor \ycjth clar

Fane tallj'ch soo har id ta

Id ta fane tullycli so foyme
Inner vytb von ^oik is grane

Connan dytb zaf gyth mum
Fa tullycli fume id ta.

Id ta.

A. 12. TWLLYCH NI FAYNITH. 90 lines.

I Tkoyg Iwm twllych ni faynitb

Ag ni clerchew fa zeirse

Is danytli lucht ni billak

In nynit clannyth beisknyth

•J Dayr missi I'aa croycbin

Scbell fada ^vl•oyeho\v gi swgy(;h

Beg a bellis gi tarfin

In talgin er di wullycb

3 Dayi- meitb skay is sley

Conn is gyir fad waUe
Ga ta nocbt knok ni fayni

Fa cbleyrcbew is fa wacblew

4 Da merra clanni mom
Ni wee fer nordsi seadtracb

Di zoyve schew fer grabbil

A Iwcbt ni baycbill breik

6 Da merra m'lowytb

Si vi eurri cbalma

Swl fowkweis in twllycb

Di wee fer cowlj-tb garrytb

G Da merra clanni carda

Fir nacbir cbelggi bayssew

Ne weitb fer gtwkgi fer bacblaa

Nynit ni bradtycb

7 Da merra clanni mayvin

Fer nacb banvin in droddew

Ni weitb di wuutir a phatrik

Gi laydyr er ni cbnoken

8 Da merra clan in dew zerri

Da merra keilti croycb

Ne weitb gayr cbloogi is cbleyn-i

Ga nesticb in raa croycbin

9 Da merra rynne roydda

Is keilcroy m'crej-vin

Ne weitb di loy\\T la cbeyll

Ir a laywis a bebill

10 Is ni Iwrga crwnni

Di ryn in swU doyne

Di weitb di lorga na brossna

Da bea osgir er layr

II Ir in trostane woye
Di rya in swe swnda

Math dut nacb man-in connan

Fa manacb dorn duta

12 Du uiarrein swlzorm seir

Coiian meil makave ni wane

A cbleyrre ga mor di zorda

Di woiiin zut dorn gi dane

13 Da marra m' o zoyni

Er ni hvrga crossi

Di weitb di lorga sue raest

A bresta fa cbaytbra cloocb

14 Ir cblwga mir belim

Da weitb dering na woye

Di weitb di cblog na rabba

Woya fa edin a cbaytbre

15 Ner zarga sbmor a cbe3-tb

Er gaytb geitb m'roynan

Na be di cblog gi bannis

Ir a wanis a koyllan

10 Ni cddwm bi gi sowtbycb

Ne agkwm m'kowl si woe

Ne ekkym dearinit o doywn

Ne ekkvin keilt m'cronan

1" Ne bynyth mi way gi dowyth
Er in tullych so phatrik

Ne ekkym m'lowtb
Ne ekim in cbwllycb zrawcbt

18 Ne ekkim far loo raym beive

Ne ekkim oskir na . . .

Ne ekkim in nyniirt vor

Ne ekkim a cboanirt cbeyf

19 Ne ekkim clanni snioyl

Ne ekkim golli mar ni gneyf
Ne ekkim feillane fayill

Ne ekkim na zey in nayn

20 Ne ekkim ferris mi wrayir
Layr metb layr woalta

Ne ekkim dj-rri doynicht
woymist koyl gi noyrra

21 Ne ekkim fa kanyn
Nacb beebow aggin er ayrre

Ne ekkim ane gar worrin

Di bi wor torrin a glar

22 Ne ekkim evinis na boyl

Ne clwnim in koyl di wee
Soil di curri mi mi boo
Di fronfwn feyn or gi loyit

23 Inssim zwt a pbadrik

Da bi zayllwm becbt barsta

Nacb fayddwm a beillow

A vacca may zeivinis agga

24 Missi is cleyrre ni bortwis

Nocba droyinum ra chaal

Ga ta mee noebt gi dowycb
Is troygb Iwm tullych ni fayne.

Troyg Iwm.

A. 13. SKAILE ER CHOYLE. 40 lines.

1 Skaile oiknitb er oboyle cassil,

Gow earn wallir berrith mee,

Na clwnnith dwuui za glwnnitb

Gi glwnnitb m'gweiU ee

2 Makcowle di cboill cossir

Er sliss alwin in nor weine
EssLn oss in gend ne cboU
FLnni in cessew doj'r reiwe

3 Ossiu dein nicbticbt is dei-mit

Dey v'lowitb leicb nar zann
Deiss nar leyr ( ooza coskir

Conan feyn is oskir ann

4 Sloyne a zey leych zawsicb

Di raye fin fer gytb eytb

Faikgen mir sin er oill inn

Ca coyll leiwe is binni er beitb ?

5 Di raye conan yi- we in nymirt

Eine choyll is binni hor feyn

JIatb lawe in ir re beygb
Enrwnitb fer sen gr chwnitb er cbeyll

G Foskgi zi cbwlg in gaitb nawit

Nacb in gatb ni cbokHt sa

A loywe in genu is in gossith

Koill a bar le oskii- aye

7 Koill is mo ruggis zi ryin

Di rae deomit ni derk maal
A rozi-aw gin ga boa zawssitb

Coraii ban is ausith ann

8 Sowd mi cboilsi a v'wum
Er m'lowitb ni narm glan

Leym in gle3'w mi ebon gow ere

Fey ga cburri in derri zawe

9 Sowd in koill is koyle dowfsyth

Di rae fin fla in tloe

In noyui zeitb bayne ley braddeicbe

Raym finleicb fa atteive oyr

10 In tra weime gin eggil nin neksith

Ossin a durt fa zoe

ili zane is a zoissith in daskgi

Saif rame cloiss clastin a cbole.
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A. 14. BINN GOW. 16 lines.

1 BiNN gow duni in teyr in ojt

Binn a ghloyr cbaiiyd nyth heoyn
Bynn noaillane a nee a quhor
Bin in tonn a bwn da treoyr

2 Bynn in fygzir a ne zeye bin gow
Coyth oass cassyth conn
Alynn in delryth a ne greano
Byn in near feddyl nytli Ion

3 Bynn gow illyr esse roye

Vass kynn coayne v'moymye mor
Bynn gow coythaa oyss barrye doss

Alynn in tost a nee in coir

4 Fynn mac cowil mayr
Fani sacbt caa na eaynn gyth grynn
In oayr a lykeyst con ra feayn

A garrye no zeye bye wynn.
Bynn gow.

A. 15. NENOR COLIN CHON. 120 lines.

This is a very difficult bit of language, and the meaning
is obscure. It is quite plain that nine battalions, or
bands, led by Fionn, the general of the Feinne, went out
mth their banners, and sought all over Ireland for some-
thing. They fought, and won, a gi-eat battle, and after

it, they found in a little fort ' maddith za danmist cholin.

'

The words seemed to the first translator, and they seem
to me, to mean, 'a hound from which we might obtain a
pup.' But the eflort seems too gi'eat for the object. If
' chemii cholin,' line 2, and ' cliinni chobn chon,' line

3, mean 'a whelp of the kindred of Conchullain,' or of

'Conn,' there is better reason for this expedition. 'A
whelp of Conn,' may mean ' Cormac, the son of Art, the
son of Conn of the Hundred Fights.' According to tra-

dition, and Irish history, he was broiight up in obscur-

ity, and became the greatest of Irish High Kings, after

a great fight, (a.d. 213. Battle of Crinna.) I place

this ballad here, supposing that I may have guessed right.

I wrote the Story of the Battle of Crinna from an old man
in South Uist, in 1871, and found out what it meant when
I got to Dublin. That story I will tell iji its place, in

English.

1 Nenoe a quhyme fa cliyill

Di woyn avr cbenni cholin

Woyn avr cbinni cholin chon
Ca mo dorin sin doyn

2 Zearemir my lenytb lerga

Is glen fi'etbnicb ni glawe nerg
Is far nach forrimir ann
Maddytb za damis cholin

3 Dearemii- glen dorch dow
Glen zarve zoiTÌth is gl claehe

Is fer nach dorrimir ann
Maddytb za danmist cholin

4 Dearmir scbeane zrwmmi elj'we

Is finni wg leive na zei . . .

Is fer nach dorrimir ann
Maddytb za danmist cholin

5 Dearmir durlis war wail

Tawyr wry is down zawrane
Is fer nach dorrimir ann
Maddytb za danmist cholyn

6 Dearmir glen okotbyth
Fa forrais awr ossill

Is fer nach ftrrimir ann
Maddi za danmist cholin

7 Dearmir finni wy raaye

TawjT wry is kintaylle

Is fer nacb doiTÌmir ann
Maddi za danmist cbolin

8 Dearimir en-i wlli

Eddir chonnitb is donni
Is fer nach dorrimir ann
Maddi za danmist cbolin

9 Gerrid downith mir sen

Sin feyn pupbill muntyr
Gin wakcamir tre catb nach

.' Di clanni reith ni roylayth

10 Cath catchennith de we ann
Is cath cbonchcnnitb na genn
Cath drumanicb in dey in ney
Donn er chawyr in drom b . .

11 In tley a soilticb gi hard
Er inni feyn in eiugnyth zark
In nochtyr ske cheyttyth chay "~

Er we in tley . . . gead

12 In tleyg soylticb gi chert

Er inni feyn fa gall a zlak

Er lajT skaye cheilt gyn wroyn
Weitb in tly z in g

13 In tley a soylticb gi beissil

Er inni feyn in nagnith eywre
In noythtyr skae cbrwin charre

We tlay ac mak chruncban

14 Leygis cheiltytli gallan gleith

Choylis e nalwin da reroiwe
Iss mygb lenytb nyn lanni

In dawr is in down reillin

15 Reggir e goole m'morn
Faynith kenard ci'on woyn
A zleyis felane m'fynni
Agis ni balwe a borrin

16 Reggir a ze mhak mawoe breik
Is m'elle o noye brek
Scay bregb m'daytbein dayn
Is keill croitb in nerm rai zeyr

17 Reggir e keinkeith nitb golg
Agis illin feywr zerg

Is keill croith a croyth zrinni

Nacb estitb goytb iywrin

18 Bi winni scbenwrannytb sley

Agis raowr ni meillitb

Agis rann wrattich schroill

Ag erri a maddin zeith roeitb

19 Di boykgimir dalwe zreynitb

Brattich inni vor ni faynith

Oyr chor sche tennal

Fa wor cbanan cheintle rwe

20 Di boykgimir fulling doyrith

Brattich zwUe wor v'morn
Menkitb we gach troyle chroissich

Derrytb agis tossyth foylith

21 Di boykimir in menchenitb oyrri

Brattich rynith gin nymig sloyeg
Sroill lay gonfee knaw is kenni.

La leygis fwl gow fybrin

22 Di boykimir kynill cbath
Brattich eillane darre

Mak finni far flatb ni waynitb
GilU lay gurre tromley

23 Di boykimir down neive

Brattich ossin na grri

Laywe zarg brattich v'i'onane

Is oarnay in deive elle

24 Di boykimir skoyb zawe
Brattich oskyi- in warffee

Re doll in gatb na glaee

Menkitb zaiTe skopbe zawe

25 Di boykimir loitb lynith

Brattich zarmit e zoenith awyissyth
Near heyth in neanith wea sche
Awzissyth oeyrith a mach

2G Di boykimir barne a reybgin
Brattich oskyr nar schanith

Danytb coyharme m'gar zlynni

La garwe kinni is kenwr

27 Di boykimir creiwe fowllith

Brattich clonni var v'lowicb

Near a heych in nane a mach
Is sche wea er in dossycb

28 Di rimimir croith chatb
In dymcbill inni ojTlach

Ma dudtycb finni farri

Eddi ni wane worchalmith
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29 Marwes ri catkenicii linni

Agis di goj-ve ni choncliiiinich

Hutti ni dnimanicli wile

In dymchall inn alwin

30 Munnich beg fii dassi zownith

In nynwr wrow za zownnitli

Is math forriinir ann
Maddith za danmist cliolin

31 Zearimir erre wile

Eddir chonni agis donni

Is iioech cha dorremir er a feyg

Cheaddi ferr o zarve na nenor.

Nenor a quiiyme.

CAOILTE.

Caoilte was the Swift Man in the Storj' of the Feiiine.

He was of the tribe of Baoisgne. In the following ballads

he appears with m}^hical characters. He is of Fionn's

generation, and calls him Oide. In Irish legends he and
Oisein converse with St. Patrick, and he is made to sing

while Oisein tells stories. ' Caoilte and the Boar ' has

not been found current by any of my collectors, and has

not been printed. I give three versions, D. F. H. They
are not copied from any written original, and all are much
broken. ' The Lay of Astray out Hunting ' is of the same
class. It survives in the outer Islands. I give four old

versions, D. F. H. O. I have Z. 15, and the music of the

Ballad, which is wild and melancholy. The last verse in

H. names three chief exploits of Caoilte:— 1. ' The Day he

was in Dunanoir ;' 2. ' The Slaying of the Boar ;' 3. ' The
Slaying of the Giant with Five Heads.' I have all three

stories in ballads.

D. 5. MAR A BHATRIBH CAOILT A MHUC
THEISG. C4 lines. 1755.

Mac Nicol's Collection. Ossianic Ballad, copied by
Jlalcobu Macphad. Edinburgh, March 1, 1872.

1 La a bha .shin air Gleann cruaidh,

Coir air Fraoithidin fad uair
;

Gherich robliin air an Lcirg,

Aoin Mhuc Gheisglrnich Bhoin dearg.

2 Leig shin air shia Loinin deig,

Risli a Mhuic agus nim Breig
;

Chuir a Mhuic Uith air air Connibb,

As dhag I air sbealg gun dianibh.

3 Thug a Bbuc orra Glean Laoigb,

Bha Caoilte ra Tariohd Caoibli

;

Chagnidh I a T-shleighin ruaigb,

Mar Bbuu shibbaigo sbean Luacbrich.

4 Thug a Mhuc orra Bein oistil,

'S bba Caoilte ga hoirt a naisgidb
;

Chumigb I 'a Garmin risb.

Mar na clachin Garraidh Glassa.

5 Cait a bheil mo Leannan .sbitbigh,

Na Nighin na niaillich mine
;

Nacb digidh I nois gam chobbir,

'S gur O thigh Beitbir I Chonnachair.

6 'S mianich leatsa Cbaolte cbaoin,

Bhi 'g imra ormsa 's du 'd begin
;

Ach cha bliianicb le 'd cborp slieang geal.

Tin gu 'm Fhios she gu sbitb Bhrutb.

7 Nan dige du tri oiche Luain,

Am Fhios gu sbitb Bbruthidh bbuan
;

Cha Bbigh air Mac Riogb san Dubbin,

Crossa na Ge.ssa nach fuaisglin.

8 Coir an Fainigh sbeo mu d' Bheir,

Coir an Scian sbeo air Jibar Tingin
;

Beir air Chluais air a Mhuic Tsheisg,

Na gaibb roippu Fua ne Eggil.

'.) Buail I sa Bhall Dorain duth,

Na beinnigh do Laibb ga Fuil
;

Bu Bhas do Mbao Kiodh fo n Doljbln,

Fuil sbean' Mbuicce 'si air Aogbil.

10 Am Marach nitar do Bbannish,

Caoilte Mbio Honain ruinn Tshollist

;

Mas beo mi fo Ra a Cbcartais,

Gun dig mi t-iunusuidb le Hairricbdiljh.

11 Croithidh mi ceid maoilsb mbaoil,

An Gleann Sbeirce Taoibb ri Taibb
;

Croithidh mishe shin a marach,
Air ghilichis mbic Ronain.

12 Croitbidli mi ceid Earbe Luain,

Nach deig Cuibhne aig Ci"aoigh ruaigb
;

Croithidh misbe shin a mairacb,

Air Dhilicbis Mbic Ronain.

13 Croithidh mi ceid D.dbh aulligh,

Nacb dag Cuibhne an ard bheannibh :

Croithidh missbe shin mairach,

Air Dhilicbis mbic Ronain.

14 Le cuirt do Gheicbibh don-deargidh,
Fo Fbeirribh oige Fion-arde

;

Le Gillibh gaiste Coithidicbh

Nach Curriste Dbi-armiche.

15 A Cbead bhean a hig a mach,
Air Dorrist Tatbidh T-eirigb

;

Glac us' I air mheid Rathidh,

'S or Erin fo Cbean gu cean

IG Gheobbe du chion gun a gabbail,

Ha glioccas an Dobhain uilligh
;

A Chaoilt air dol an t-aoin' Bbruinnain,
Air gheigh sheola mnaigb shithigh,

Nacb heil an aoin Riogbichd ruinne.

Croich.

Am Fearr a bharraigh a Mhuc t-sheisg ùheobhigh Ighin

Riogh Erin ra posa ; is heoil a Leannan shithe do Chaoilt

cia mar bharaigh e a Mhuch agus cia mar dhainnigh e

nighin an Riogh an dels a cosnidh. Shm nar ghaibh an
Riogh lunigh ga ghUoccas sa chuir e ubhail nach bu
gldioccas saoghdte.

F. 13. EACHDRATDH AIR MUR A MHARBH
CAOILTE MAC RONAIN A MHUC GHEARR
ANN AM FIONAIS, RICH NA FEINNE.

Fletcher's Collection, page 140. Advocates' Library,

January 23, 1872. Copied by Malcolm Macphail. 88
lines.

1 Latha dhuine sealg nan Cluanan,

Do d' Fhionn is da mor sbluagb,

'Se chunnachdar mar a tigbinn o 'n leirg

4 A mhuc ghiosganda dbonna dbearg.

Chuir i sean dearg air ar conabb,

Chuir i sinn fhein air luatb mhireadh ;

Is db' fbag sin air seilgne gun deanamh.
8 An sin thuirt Brichdni nam buadh,

Is trie olc ga luaidh a steach.

Mo Ghuailibb air Ban,

Cha bu shuairce muc gar marbbadh
12 Thairg Fionn dhoibh cumha mhòr,

Thairg è ceud tunnadh do 'n or

;

Agus earradh fhein do 'n t-sròil,

Agus toiseach suidbe na seilge,

IG Air na h hard bbraon Bheannaibh.

'S a raotlia mnatha foithe toirreacbastrom

Is i fhein bho h-og altrum.

An sin labbair Caoilte.

20 Ni 'm fear sibh mur Cblanna Riogb,

Na mi do radb C'haoilte na beammunan,
Deangam a mhuc Ghearr as air ceann

Fhearaibb uaisle na Feinne.

24 Ach dh' eirich i ri Beinn laoicb,

Is bba Caoilte na hearrluine,

Is cbagiiadb i na sleagban cruaidbe,

Mar bbun siobbagain seunn luachrach.

28 Is gun casadh i Garmain ris.

Mo na Claciiabh Garbha sleabha,

Ach dbireacb a mhuc ri Beinn asdail.

Is bha Caoilte ga thoirt an nasguidh

32 Ocbain ! gun mo bhas an dee,

Mu 'n d' riim mi d' Fhionn breug am fhacal.

Ach c'aite am bheil mo leannan sitb,

Na" ingbiu na maladh mineadb,

Nach iocbdadh an so gam Chobhair,

Is gur ogha pcatbar i Cbouna- Chobhair,
3G
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Ach thainig an ùr ingliin a mach o dhiuinaidl sa

deise shioda uaine uimpe.

Thuirt ise.

40 Bu mhian leatsa Cbaoilte chaoin,

Bhi gam iarruidh is thu' a d' eiginn,

Ach bhuaidli sin a mack
Gun ghuth tuille bhi mo 'm dbeibbin,

44 Acb clia bu rahian le d' cborp seamb gheal,

Ticbd d' gam ionusuidb gu sitb-bbrutbaiu,

Acb ua d' tbigeadb tu trie oidbeach luaic,

Gam fbiosracba gu sitli bbrutba bbuain,

48 Cba neil ceart mbic Rigb bbo 'n dombain,

A Cbaoilte nacb fuasglaidbiu ortsa,

Acb deansa suidb an so air làr,

Is gu 'n d' tboir mi dbuit acbmbasan
;

52 Cuir am fainne so mu d' mbeur,
Is glacbd an sgian bbeag air bartiongain

Na matb do mbac mnai na fir,

Bciv air chluais air a mbuicb sheisg,

56 Na gabb roimpe fuatb na eagal,

Is cba dual do mbao Rigb nacb torcbair

Buail i sa bbual dorain dubb,

Is na beanadb dbuit braon ga full
;

60 Bu cbeart mbic Rigb fo 'n dombain,

Fuil seanua mbuic is i air aoitball.

A cbeud bbean a tbig a macb a maireacb

Glac i ail- miad a ratbe

64 E laimb an Rigb an àrd fblatba,

Ail- na bbeil a db' or sa teimbrie

Cba b' aill le Fionn tbu ga gabbail

A maireacb a nitbear do bbainneis,

68 A dbeadb mbic Ronain nan lann solluis,

Ma 's beò mise gu tim teacbd,

Tbig mi tbugadsa le harraicbdeadb

Crogbaidb mi ciad raaoisleacb mbaol,

72 Air Gleann-easgaduil ri d' tbaobb
;

Ciad doran is ciad damb alluidb,

Nacb d' fbàg an cuimbne an àrd bbeannaibb.

Ciad comhladb do "n cbreamb Gblas,
"6 Air a bbuain 'san fbaoilteacb gbeambraidh

Cbuirean sud a steacb a maireacb,

Air bbuitbeacbas mo leannain.

Air Graidb do db' fheachibb donna dbearg,

80 Fodb cbomblain do db' fbearraibh feannaird
;

Le 'n diol do db' fbearraibb cotb-sbeilg.

Is iad uile do dbiar mbaca.

Crogbaidb iad mise an sitb-bbruitbiflu,

84 Is cba d' tbig mi tuille ga d' ambaro

Tbuirt Fionn.

Tha gliocas na Feinne uile,

A Cbaoilte air dol a d' t-aonbhiuinnean,

Na seoltacbd na mna sltb

88 Nacb robb ann an aon riocbd ruinne.

H. 3. HOW CAOILTE KILLED A FAIRY

WHO WAS IN THE ShAPB OF A WiLD BoAR. 1774.

112 lines.

Kennedy's 1st Collection, page 74. Advocates' Library,

Dscember 12, 1871. Copied by Malcolm Macphail.

Note. —December 17, 1871, Dublin. Story known to

Hennessy : Poem not known.—J. F. C.

Illegible, or missing two lines

and they had seen no beasts for sport but wild Boar,

which was of great bulk and height in proportion. They
loosed sixteen Thraves of their ì3ogs in order to kill him,

and pursued him till they overtook him, and then he

slew them all upon the spot. Then Fingal offered his

choice of their women with many precious gifts, to any
man who would kill the Boar. Caoilte, the son of Ronan
(who was called Terror of Battle), undertook to kill him.

He chased him through woods, mountains, valleys, plains

and smooth shores ; he at last caught him, but coidd not

kUl him, for the Poem says he could jew his arms as

green Rushes or Reed : Then he called a familiar spirit

who was in love with him, and directed and assisted him

till he got the DiaboUoal beast kill. He went then home,
and was generously rewarded and got everything they
had promised him

.

DAN 10.

1 Latha dbuinne sealg na Cluanacb,

Le Fionn Mac Chum hail gu h-uallacb

;

'S cbo d' fbuair sinn an sin do sbealg,

Ach aon mbuc dbisgearnacb dbearg.

2 Db' fhuasgail sinn sea Lotbain deag,

Ris an Tore, 's cbo 'n aona bhreug

;

Cbuir e earr dbearg air ar Conamb,
'S bba ar seilg ainne gu 'n gbonadb.

3 Tbairg Fionn an sin cumba, 's leig,

Nacb do tbairg e riamb na dheidb
;

Fios a cbogair is a sgeulaibb,

'S a rodbain do mhnaitbibb na Feinne.

4 Maraou is deicb unc do 'n or,

Agus eari'adb fein do sbrdl
;

Db' aon fbear a mharbhadb an tore,

A cbloidb ar conamb calm san trod.

5 'S e fbreagair e Caoilte caol,

Mac Ronan, bu luaith 's an fbraoch
;

' Gabbam a cbumba uail gu deouacb,

Dhea' Mic Cbumbail is cruai' cdmhrag.

6 An sin shin Caoilte air a Mbuic,
O Bbeiun, aula, gu Beinn luirc,

O Bheinu luirce gu Beinn eudainn,

"S o tbrai, Lia-di-uim gu sliagb eilte.

7 A togail re br;ii' Dhruim ruaidb,

'S ann a rug Caoilte air an Fbnatb
;

'S gbabb e d' a sbleagan geur, le cliudbrom,

Thall sa bbos mu sblios a muinail,

8 Cbo sgriosadb e slios a muinail,

Ach mar dbaor, cbruai' no Creng-ullan
;

Bu luaitbe iad fea' gacb adnaiob,

Na gaoth earraich fea' gbleann caole.

9 A togail re gleann an Asdair,

Bba 'n tore a toirt Cbaoilte nasgaidb
;

... ' ca.sadb e ris a gbarniain,

r na olocba glasa garbba.

10 A tearnadh a sios air Gleann Idchrldb,

Cbuir c Caoilte gu b ann dochas
;

db e sbleagbean rambra, ruadbe,

1 sbeamrag, cuilc, no luacbair.

II agb mo tburas, 's mo cbriocb,

rinneas breug do 'qi Rigb
;

.... mnaitbaibb feilidh Fbinn,

beacb ann an Croma gblinn.

12 'Ob' ait am bbeil mo leannan sitb,

A Dbiorbbail na malla mine
;

Nacb d' iga' tu 'uois do 'm cbomhair,

'S gu r ogba pealbar mi Cboncbair.'

13 Cbo cbian do Cbaoilte bhi na aonar,

'N uair cbunnacas air bharradb an aonaicb
;

Bean luatb, eatrom, leimneach mhear,

'S i teacbd chuige le deadb gbean.

14 Bba criosan na laimb ro sbcimb,

'S fail oir mn bharradb a meur
;

Sgian bbeag a snaidbadh a b iongann,

'S i gu suuadb gblan deud glieal io' lacb.

15 ' 'S miannacb leatsa Cbaoilte cbeimnich,

Bbi d' am iomradhsa 's tu d' eigainn
;

Ge d' nacb miannacb le d' cborp seimh gblan,

Bbi sinte re 'm tbaobhsa 'n seimh-gbleann.'

16 ' Nan d' iga tu sbeimb gbleann doilleir,

Dhea' Mbic Ronan nan ro«g soluis
;

Cbo bhiodh air do chuU a bbos,

Aaon ni nacb d' ugainn dbuit fois.

17 ' So an sgian bbeag so tba 'm laimb.

Is glac a mbuc sbeisge gu 'n sga'
;

No faicear air airm mbic Rigb,

Fuil sean tore cutbaicb 'so sitb.'

' Cut and worn ]\IS. here.
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1>< Bhuail an d' oghlaocb bu treun lamb,
An tore nimhe le mor a^b

;

(his an do tbuit e air an lonan

'S b' ait an sgeul le Caoilte Mac Ronan.

1'.' ' Dean suidh' 'nois am fogus dbamb,
'S gu d' ugaim dhnit acbmbasan

;

C om an d' ug tbn air mo cbeannsa,
Aaon bhean tba san Fboinn aig Fionn-gbeal

2'J ' Cbo d' ng mise air do cbeannsa,
Aon bbean tba 'san Fbciun aig Fionn-gbeal

;

Cbo d' ug "s cbo tabbair re "m re,

O 'n tbainig tbn 'n diu re 'm fbeum.'

21 ' Com an innis tbn sin dbamhsa,
'S gu 'r b ann agam a tba eolas

;

Posar tbu 'n atb la gu 'n fbuaradh,

Re ingbean AUle o Cniacban.'

"22 ' Si ingbean Aille Cruacban,
Bbean is fbearr tba 's an Fbiann sbuas ud,

Seachd bliadbna bba Fionn na Fi'inne,

Suirtba' air ingbean AiUe 's fbcarr bense."

23 ' A cbeud te tbig a' macb an atb la,

Glac tbusa Cbaoilt i gu b ealamb
;

'S air na bbeil do db' or na tballa,

Cbo b' aill le Fionn tbu da fbagbail.

24 ' Ach ma 's beo mise gu tra' teacbd,

Rigidb mi tbusa le gean
;

'S bbeir mi dbuit ceud maoislacb rabaol,

An Gleann seirce taobb air tbaobb.'

2-> Crodbeam dbuit ceud alluidb,

Xacb fbaca riamh teacb no talla
;

Cuiream sin gu teacb a mairacb,

Air sealbbachas mo gbradbaicb.

20 ' Bbeir mi dbuit an croisan sid' so,

Is cbo cbuir ort sgios do dbroma
;

"S gu 'n toir mi dbuit an fbail oir so,

'S gbeibb tbu buaidh gacb sluaigb is sedUte.'

Then they departed, and Caoilte returned to the He-
roes with the Boar's head ; when Fingal saw that he had
it, he was vexed that he promised hmi liis choice of their

women, for he was sure that CaoUte would choose his

i>wn irife. Then he thought proper to cover all their

heads, and to put them out one by one, and to let hiiu

take liis choice thus, (since it would not break his pro-

mise). They put out Fmgal's wife first, in hopes that

(yaoilte would stop untU a good number of them would
come out ; but Caoilte took the first according to his

familiar love's advice, then Fingal said :

—

27 ' Tba gliocas an dombain uile,

Chaoilte air a' d' aon bhruinnain
;

Xo seoladb muatba sitbe,

Xacb eil an aon tirruinue.'

Then had Caoilte Fingal's wife, and he did not offer

such tiling any more. Caoilte went next day to meet
his first love, who gave him all things she promised him
and said :

—

28 ' Biodb dearacb agad na lorg,

Gu 'r deuracb an sgeula leom ;

Gus an d' eid Beinn aulla nir Beiun luirc,(r»iVc)

Cbo 'n fbaic tbu mise o 'n diu.'

D. 4. IklAE BHAIRIBH CAOILT AX FABHAIR.
95 lines 1755.

Mac Xicol's Collection. Ossianic Ballad, No. xiv.

Copied by Malcolm Macphail, Edinburgh, March 2,

1872.

1 La dbuin an san Bbein Bbain,

Sbin iein & Fianibb Pliail :

She dbcricb dhuin san Bbein bbain,

Bbi sbior cbuir ri sbeilg air sbeicbran.

2 Aig meid na Doirin a dberich ruinn.

She tbacbir gar Fein cballama choir
;

Nacb raibb ra fbetin dbiu ma dlierigb,

Commin aon Dcisse ra cbcligh.

3 Cbuir sbin Caoill air Lnas a Cba.s,

Gbeicbin am faicce e dbuin Ralliid
;

Cba duairacb Ratbid gairibb sallicb,

'S oicbe dborcbe dbominnicb.

4 Chunnairc e Toigb mor air Lar,

Air urlar Glinn nan Ceid Oigb
;

Bba Teinne sollist air air a lar,

Bba dba Dborist foscailte.

5 Bba Xitbin ur ann an Taibb,

A bailigb gam fuiccis do Mbnai

;

Bba Innil Baoi air a Teich,

Bba aig Cloigbin na cean Aoirt.

6 Bba Coig Mialcboin aic air Slaibbrigb,

Bba Coig Sleigb iarrain suas ri Eallachin

;

San a gbaibb mi critli as Grain,

Ro bbi del a steacb am aoinir.

7 Xa bigb ortsa Critb na Grain,

Mas du Oigear Inse-fail
;

Xam bigb me Gbra Gealsa a stigb,

Riogb gum fbaolidbe ro aoitbidb.

8 Hug I gbo Tritbir ga Biagh,

Hug as da Tbritbir ga Hedicb
;

Gu de dbuisg mi as mo phraibb.

Air un Meangcan beg don La.

9 Acb an Xigbin ailbgb aig rait niim,

Eiricb a suas Mbic Rigb Pbail,

Bbuinne gle gbeal Doi-aiii.

10 A Mbic na Mnai e Dun dil,

Hanig iad ort 's du air Himmairt
Gu de an Immirt banig orm,

A Gbeig ur fos fainne Gorm.

11 Am Fabbair Mor an tin fon Traigh,

Bear dbuit Eig na dol na Dbail
;

Hug mi Erigb orm a Suas,

San leom feiu bu leoir a cbrnas.

12 'S gun cbuir mi orm muin air bhuin
;

Mo sbeicbd Lub-icbin Treorigb
;

'S cbuir mi orm air a bbuin sbin,

Mearrigli uaine air aoiu Datb.

13 Bba mo Cblaibb ri 'm T-sbUos sbeibb,

'S mo Scia Bbreic a suas ri 'm Gbualiu
;

Hug mi Ruatbir bun an Dorrist,

Gu ro lua "s gu biumscarieb.

14 Co dborcbicb orm an Ro Sollist,

Ach an Fabbair mor niun lum gborist

Cum uara do Gba diricb dea.s,

Cba nan air do Hise aha Mi.

15 Co air eille bo do Huil,

Fbabbair mboir as du 'm i ruin
;

Ha Leannan aggum san Duin,

Nighin na Malich maul ' I sbuil.

16 An m mo Leannan ba u grait,

Abbair Mboir, as air do Laibbse
;

Ha Fault Bui o:t' as Ciiil Cleichdich,

San orm fein uu cbuidb an Coileppich.

17 Cba nuinigb leom na ba u labliairt,

Mas tu Mac sbin an Letb-luacbraicb
;

'S gur niissbe a bbairibb Tatbair,

La Catba Beinnigb Cruagbaicb.

18 'Sa bbarrais baist a Mbac,
Mar Scuir c dbim ga cbo-cbleicbd

;

Hug mi Isbe Buillin deig.

An corp an Fbabbair as cba Bbreig.

19 Fon gbericb e Ghrian san Mbaddin
Sbeal man deicb' I shear san annamicb

;

Hug e sheolligb sbeicb a Scia,

Dbeicin faicce a Gbrian.

20 Hug mi Buille beo am Broid,

Sea mi na Coig Cinn ga Bhraigid
;

Leig mi Mullin risb an Tom,
'Sliile mo chreichin gu ti-om trom.

' Meal.
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21 Co ni an Gutli curainte binn,

Air an Tullich os mo Chion ;

She bainm dliosa a tin fou Heich
Aile Nin Riogh Conuich.

22 Aile dian ussa rium Baigh,

'S na hinnish e nille do Mhvai
;

Tog leat mo Scia gu dun Dil,

Cha do hog Bean riabh 1 rothij.

23 Hog Aile an shin a Scia,

Dhimmich I lethigh gu dian
;

Cha f hroissigh 1 'n Druichd don Fheir,

S gho bho dhuisgigh I min-ean.

24 Be shin darna Cath a bu Chruaidh,

Hug Caoilte nan Beuminn Bnagliicli
;

'S nar a bhairibh e a !Mhuc Ghear,

Ann an Fiannais Riogh na Herin.

Crioch.

F. U. LAOIDH CHAOILTE MHIC RONAIN,

An latha bha & sa Bheinn Bhain. 1750.

Fletcher's Collection, page 64. 91 lines. Advocates'

Library. February 6, 1872. Copied by Malcolm Mac-
phail.

1 L.\tha dhuinn ann sa Bheinn-Bhàin,

Sinn fein agus Fionn Righ Phàil
;

'Se thachair dhuinn sa Bheinn Bhain,

Bhio sior chuir seilg air seacharan.

2 Chuir sinn Caoilte air luathas a chas,

Dh' fheuchain an gleitheadh e rathad
;

Cha d' fhuair e ach rathad garbh salacli,

Is oidhche dhorcha dhoiruintadh,

3 Chunnaic e tigh mor air làr,

Air làr glinne-nan ceud oigh
;

Chunnaic e solus air a làr,

'S a dhorus fosgailte.

4 Chunnaic i inghean air a làr,

Ailidh ga 'm tacas do mhnaoi

;

Bha inneal baoigh air a tigh,

Bha cuig cloidhean na cheann atUiart.

5 Bha cuig miol-choin aic air slabhraidh,

Bha cuig sleao'he iaruinn suas ra fraoigh
;

Is ghabh mi moran crith is gi'ain,

Mu dhol a steach a maonaran.

Na biodh ortsa crith na grain,

M' as tu oig-fhear Innse-Phàil
;

N' am biodh mo ghradh gealsa stigh,

Naille b' fhaoilidh è roimh aoighe.

7 Thug i dhomsa trian ga bighe,

Agus da trian ga h-aodach
;

Gur e dhuisg mi as mo phramh,
Air teachd meangan beag do 'n la.

8 Inghean ùr a radh rium,

Eirich suas a mhic Righ Phail

;

'Mhic nam mnai a Dun-dill,

Thainig iad ort s tu air t-iomairt.

9 Ciod an iomairt thainig oirnn,

Inghean ùr nam maogh rosg gorma
;

Fam-fhear mor a teachd bhon traidh,

B' fheaiT dhuit eug na dol na dhail.

10 Ach thug mi eirigh orm. a suas,

Sann leam flieinn bu leoir a chruas
;

Chur mi orm sid muin air mhuin,

Mo sheachd luii-eaichin treoiridh.

1

1

Is chuir mi orm air mhuin sin,

M' earradh uaine is i air aon dath ;

Mo chlaidhe fad air mo shlios seamh.

Mo sgia bhreac mhor suas ri ghualain.

12 Thug mi ruathar chum an doruis,

Gu ra luath 's gu h-ioma-sgarra ;

Gur è dhorehuich orm an ro soluist,

Am famh-tliear mor m' an ioma-dhorus.

13 Cum uam do ghath direach deas,

Cha "n ann air do thi a tha mi
;

Co air eile tha do shuil,

Fhamh-fhear mhoir "s tu mi run.

14 Tha leannau agam san Dim,
54 Inghean na malla mhealladh shull,

'Ni mo leannansa tha thu radh 'n,

Fhamh-fhear mhoir is air do lairah
;

Tha folt buighe 's a cul cleachdach,

68 Sann orm bu chuibhe 'n coi-leabaich.

Cha 'n ioghna leara na bheil thu radhain,

Mas tu mac an leigh Luaichraich
;

'S gur ann leamsa thuit t athair,

62 Latha catha Beinne-cruaiche.

Is ann leam a thuiteas am Mac,
64 Mur sguir e dhiom da cho-ghleachd.

Ach thug mi mo sheachd-buille-devig,

Ann corp an famh' air is cha bhreug

;

Bho dh' eirich a ghrian gu moch,
08 Gus an deach i siar san anmoch,

Thug e suil seach a sgia,

Shealtain caite an robh a ghvian

;

Thug mi buille beo am braid,

72 'S gath mi na cuig cinn ga bhraidhe.

Leig mi m' uilinn rls an torn,

Shil mo chreuchdan gu trom trom
Co ni 'n guth furrain ud thall,

76 Air an tulaich bhos 'mo cbioim ?

Gur h-e b' ainm dhomh teachd bho 'm theach,

78 Ailligh Inghean Righ Chònuinn.

Ailli deansa orm.sa bàidh,

'S na innis mo sgeul nil do mhnai,
Tog leat mo sgia gu Dundill,

82 'S cha do ghlac bean riamh i romhad.

Thog Ailligh leatha an sgia,

'S dh' imich i leatha gu dian, dian
;

Cha chuireadh i an druic do 'n fheur,

86 'S cha mo a dhuisge i min-eun.

Gu b' e sid treas turn bu clu-uaighe,

Rinn Caoilte nam beumanan buagha

;

'N la bha ea n Dun an oir

'S an la mharbh e a mhuc ghearr,

'Jl Ann am fiadhnais Righ na-h-Eiriun.

H. 4. HOW CAOILTE KILLED A GIANT. 128 Unes.

Kennedy, 1st Collection, page 79. Advocates' Library.
December 12, 1871. Copied by Malcolm Macphail.

Note.—December 17, 1871, Dublin. Not known to Hen-
nessy, but very like the style of current popular tales in

Ireland,

The Heroes were hunting on a mountain called White
Mountain ; the day being fair and the air favourable ;

but before the night came great mist overshadowed all

the HUls and valleys below, so that the darkness separated
the one from the other. They use to bind Caoilte's
knees, because he was so swift in running, that none of
them could not be up with him, so that he would walk
slowly, but they forgot to bind hhu that day, and when
he went astray once, he made a great way thi-ough hiUs,
rocks, mountains, and unknown valleys, and about the
Twilight he saw a Hermitage far off in a Glen ; he ran
towards it, went in, and there was none in it, butaj'oung
dame, he was trembling with fear, for it was glittering
with arms, but she invited and conforted him, and
made him sit down, and was very kindly entertained and
lay with her dm-ing the night, and told him that she was
a King's Daughter, and that a Giant stol'd her away, and
that she inchanted him not to touch her as a wiie ior a
year and a day, the said time was expired when Caoilte
came ; she awakened him very early, and said that the
Genie was coming from of shore and that it was better
for him to die than to go to fight with him. CaoOte rose
and made himself ready and met him at the door, the
Duel began and lasted till sun setting, then Caoilte killed
him, the wife carried his arms, and went both together
to one of Fingal's Forts, named White HOI.

DAN 20.

1 Latha dliuinne bhi 'n Gleann cruadhach,
A cuir ar saighdan 's ar sleagh uainne

;

'Se tharladh dhuinn an 'san leirg,

Gu deachaidh air seachran seilg.
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2 Aig mead a clieo sa Bheinn blian,

Ann bliu mhaith ar 'n iul a gbna ;

Ge do dh" iairta sinn clio 'n fhuighte,

Comann dials an aon aite.

o Acli dli' eirniais Caoilte le Inas a cbos,

Air doireacban ain-eolacb 's cbnoc
;

Is fhuair e ratbad flinch solaib,

'S oidbcbe dborcba dhoireanuacb.

4 ' Cbunnaig e naitbe tigb mor,

An lar gbnn' air a ebeud oir ;

Bha ingbean ur air a lar,

Is a dboi-as fosgailt Ian.'

5 ' Bha inneal baotb air a teacb,

Bha seacbd cloidbeambnan aica steach ;

Bba d' a sblcagb a suas re fraitb,

'S da mbiol cbu mbor aica stigb.'

li ' Bha earradb re crann an aird,

Cho mbor cho 'n fbacas re' m la,

Gbabh mi roinnie critb is grain,

A dbol a steach 's mi 'm aonaran."

~ ' No gabb tbusa critb no grain,

^la 's tu 6g-fhear Innse phail

;

'N uair thig mo gbradb gealsa da thigh,

Re oigbe 's ro-fbailteacb aigneadh.

S ' Thug i orm fein suidbe siias,

A db' eisteacdb a sgeul 's a duan :

Is thug i dbamh drian d' a beatbaidh,

Agus da drian d' a leabaidb.'

'? ' Ach se mbosgail mi as mo pbnà'.

Air theacbd beagan beag do 'n la
;

Ingbean ur ag radh riuiu faill,

Eiricb suas a mbic Righ Phail.'

10 ' O ! ogain cbaoimb gbil aluin,

!Mbic Ronan nan rosg malla ;

'S na dea' mbna" a Dun gbil,

Tbainig uair d' iomairt anois.'

1
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' Ciod e 'n iomairt tbainig orm,

Ainnir ur na 'm fuarra gorm
;

Tha 'm Foghmbalr mor a teachd o thraidh.

'S b' fbearr dbuit eug na dol na dbail.'

12 ' N sin tbug mi eiridb orm a suas,

"S an learn fein bu ledlr a cbruas
;

'S chuir mi orm miiin air nibuin,

3Io sbeacbd luireicb teanne truide.'

13 ' Cbulr mi orm air a muin dlu,

>[ earradb uaine feln gu lutb'r ;

Cloldheamh sinte re 'm sblios sios,

Is so-ia' air mo ghualain clili.'

14 ' Tbug mi ruathar tbun an dorais,

A sbealtain am falolnn am Foghmbalr
;

Co dhorcbaich orm an i-o-sbolus,

Ach am Foghmbalr mor 'm iom-dhora.s.'

15 ' C' um nam do ghatb direacb nlmb,

Cho 'n ann air do sbitb 'ta mis,

Cia air tha do sbitb 's do sbiill,

Fhoghmbair mholr Is measa run.'

IG ' Tha leannan agam 'san Tur,

Gur h ann orra tha mo shull
;

Dall bliadhna tbugsa db' i dhulne,

'S anols do tbalngas da b-lonnsuldb.'

17 ' A ni mo Icannans' tha tu 'g radh,

Fhoghmbair mhoir san air a laimh :

A folt bnidb 'sa ciil clearcacb,

'S ann dbambsa bu chubbaldh 'n coi-leabacb.'

IS ' 'S maltli a labbalr mu d' naislc,

Mas tu mac an Leigh biacbrach ;

Jlliarbh mi gu 'n athadb no fuaradh,

E la catha Belnna cruachan.'

I'.i ' O na tharladb db' a bhi 'm mhein,

'S l)hl cho duilbhar Hum na ghne
;

'S ann leann a tluiitcas a mbac,

Mar sguir e dhlm d' a cboi'-ghleac'

•20 ' 'S maith gu d' innis thu sin dbambsa,

Fbogbmhair mhdir nan arma' graiueil

;

Na cuig cinn 'ta air do bbradhaid,

Blodh aon dhlu agam na pbaldhadb.'

21

24

28

?1

32

Bhuail sinn an sin air a cheile.

Mar mbuinne shruth bbristeadh leimnacb ;

'S bu chruaidb no fualm mhic talla,

Gaoir ar faobhar caolne geaUa.

'

' Bha elsan mar neart na gaolthe,

A leagadb collltacb !Mhoi-atbalni aobhacb.

'S bha mise mar luas nan sruthan,

Bhiodb re aodann gaolthe srutbadh.'

' Air bbl dhninn mar sin re combrag,
Omhocb madain gu tra nedine

;

'n db' eirich a gbrian gu mocb,
Gns an deacb 1 slar a cblos.'

' Tbug mise seacbd buillean deng.

An corp an Fhoghmbair mboir 's cho bbreug

Thug e 'n sin ambarc seacb a sgia',

A db' fbaicinn clod a dbura gbrian.'

' 'N uair a fhuair ml feln am fath,

'S mhothalch ml e fuidh chra' ;

Tbug mi beum bed db' a gu gabbldh.

Is sgatb na cuig clnn d' a bbradbald.'

' 'N sin leig ml 'm uilean air an torn,

'S sbll mo chrencalbb gu trom, trom
;

'N deldb builean an Fhoghmbair mhoir,

Kach deacbaldb neacb rlamh o leon.'

' O ogain cbaoimb gbil aluin,

Is fbearr luas do sbluagb Rlgh Pbaile
;

Ris an goirear gioi-ag comhraig.

Mo cheud beannachd fein gu d chombdaeh.'

' Co ni 'n guth curaut nd thaU,

Air an tulaich os mo cheann
;

Gu 'r e 'n t alum a gboirear dbambsa,

Aine ingbean Righ Connachd dr-bbuidh."

' Aine dean thus ormsa baidb,

Is na h innls e do nibualdb
;

Tog leat mo sgla' gu Dun-geal,

'S nln do thog bean rlamb i 'n glaic'

Tbainig Aine 'n sin gu dian,

'S thog 1 mo cbloldbeamh 's mo sgia'
;

Cho rolsamb i 'n druchd do 'n fheur,

'S cho mho dbuisgadb i mean eun.'

' 'Sin an treas turas a b' fbearr,

A rinn Caoilt' nam beumaibb len
;

'S 'n uair a chualdh e Dbiin an dir,

Agus a mbarbb e 'n tore mor.'

'S muladacb mise re 'm re,

A slor thuireamh sios am bens
;

ilar cbrann crion am fasacb fuar,

'X deldb each 's mo dbuilacb tboirt nam.

O. 5. C.\OILTE 'S AM FOMHFHE.iR. 84 lines.

Dr. Irvine's MS., page 18. Copied by ^Malcolm JIacphail.

Edinburgh, March IG, 1872. In this versicm tlie

stanzas are so broken that I have numbered the lines.

1 La dbulnn sealg beinn Aonals,

Ler b-oigridh ghasda, tìr chalma
;

La elle sa' Bhelun Bhain,

Sir cbulr sellg air seacbai-an.

5 Sull gun tugas a bhan,

Chunncas gleannan nan ceud olgb, (al. aigb)

Alnnlr sholuis air a lar,

'S a seacbd dorsan fosgailte.

9 Bha seacbd elaldbean air a b-aghairt,

Bha seacbd sleaghan sbuas air alcbalg
;

Inneal baoltb air a heart deas, (al. as)

Bha seacbd miol-choln aig air slabbruidb.

Gbabb mi cridb, gbabh mi grain,

14 O na tbarladb dhomb bhi m' aonar ann.

Xa biodh ortsa cridh no gi"ain,

Oigfhear ur à Inuls fail,

Bu mbiann leam guth a' Gbael ghlaln,

18 An uair am minic cbluinniun e.

Erich tbusa Mbic righ Fall,

'S ann an diugh thain t-iomairt

;

Ciod am fath iomairt thainig orm,
22 Ighinn ur is glolne rugb.
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Fomlifhear mor bhi teachd nad' dhail,

24 B' annsa 'n teug na dol na choir,

Rinn e dhomli mo leaba dion.

Ga beacbdail air batbais an Urlair.

Gut e db' allte leinn m' an seacb
;

28 Fion uisge beatba 's curmailt,

(AV. Fion aisije, is lion is Curmailt.)

Chuir i orrasa an leanag sbitlie,

Letb ri 'm sblios, bu leor a mineid
;

Chuir i ormsa air mun sin

32 Na seachd laii-icboan Freamhri.

Chuir i sgiath aii- mo laimb cbli,

'S mo chlaidheamb geur a' m' laimb dbeas,

Choluicb raise ma 'n I'adh sboluis

36 Am Fombfhear mor ma 'n iora dhorus,

Team as mo rathad a Chaoilte,

Cba 'n ann air a tbi a tha mi,

Ciod an ti am bbeil tbusa,

40 Fhomb'ear mor na mi run.

Tha leannan agam anns an Dun,
Leannan ur na malla seang

;

An leannan sin a tba thu 'g radhte,

44 B'ait learn agam air son mnaoi.

'S mise 'n dnine mharbh t-atbair

La catha Beinn A Cbruacbain
;

Ciod e ged mharbh tbu m' athair

48 La catha beinn a Cbruacbain.

'Se bhitbeas agamsa air son paighe,

Na ciiig cinn tb' air a bbragaid
;

Ghabb iad an sin do cheile

52 O mhoch maduinn gu luidhe greine.

Thug am Fomh' ear sealladh fiar (al. siar)

Ciod 8 'm ball an robb a' ghrian
;

Thug mi sealladh beag na dbeigb,

•56 Sealladh bocbd do 'm cbreuclulaibh fein.

Thug mi sgiobag dh"a m braid,

58 Sgath mi na cuig cinn do bbragaid.

Leag mi m' ullin ris an tom.

As sbill mo chreucbdan gu trom trom ;

Co i a bhean tha os mo cheann,

62 Dheanadh a' chainnt chaoimhneil ruim ?

Theireadh ruim mu 'n tra so 'n de.

64 Ailde nigbean Rigb Conair.

To mo chlaidheamb tog mo sgiath,

^Q Nacb do thog bean romhad riamb.

Tbog i mo chlaidheamb 's mo sgiath,

'S tbog mi fein fo dhion, (al. o ghniamb)
Chaoilte ISIbic Rigb soluis.

72 An ann maireach a bhitbeas do bbanais ?

Ma 's mairrean mise an Dun til.

Gun tiginn t-ionnsuidh le b-airce
;

Achanaich db' iarrainn air mo leannan,

76 An ni sin nacb 'eil an laimb,

Ceud Douran nacb do chlathaich bruach,

Ceud eala nacb do sbnamb ail* cuan,

Ceud searach nacb do chraoim air Ion,

80 Ceud damh allnidh nacb do thilg croc.

Ghcibhte sud ceud maosach mliaol,

An gleann seirce taobb ri taobh,

Ceud sobbrach 's creumb glas,

84 Air a bhuain san fhaoilteacb gheamhraidh.

Written from the recitation of Archibald Stewart, man-
servant, Dalchosnie, Rannoch, February 19, 1801.

NORSE WARS.
A Tv"HOLE series of Ballads relate to the Invasion of Ire-

band by 'Loclilannaich,' Korthmen, or Danes, or Scan-
din.avians. The Sea Rovers wanted Fionn's famous
hound, and Ids wife, his cup, his two spears, and his

s.mrd, Mac an Luinn, and sent all sorts of stranjce mes-
sengers bi search of them. In H. 5. they send a messen-
ger with some loud-sounding musical instrument

—

a Timbrel, according to Armstrong's Diet.—a Timl>rel,

Xab.jr, Drum, Cpiibal, according to O'Reilly. The \ hxe

of the Norsemen, generally, is about Beinn Eudainn, now
the Hill of Howth ; so these ballads belong historically

to the Norse occupation of Dublin, in the reign of Cor-
mac Mac Art, when the Feinne flourished, in the 3rd
centurj'. Historians maj' explain the myths chronologic-

ally, if they can. I leave the mythology to comparative
mythologists, for I know nothing like it ; and as for the
geography, it must take its chance. I give the Ballads as

I got them.
H. 6. describes a monstrous mythical personage. H.

7. describes an early adventure in the Story of Oscar, the
son of Oisein and grandson of Fionn. I tell his story

elsewhere, in English ; how he got his name, and what it

means.

H. 5. HOW A CHARMER CAME TO THE HEROES,
NAMED Hard Scul, to sing a Timbkel to them.

60 hnes.

Kennedy, 1st Collection, page G6. Advocates' Library.
December 9, 1871. Copied by Malcolm MacphaU.

Note.—December 17, 1871, Dublin. Not known to Hen-
nessy in Irish manuscripts ; not known to me orally

preserved.—J. F. C.

A MUSICIAN came to the Heroes, whom they called
Claigean Slac Choin a chinn chruaidh, (that is, Hard Head
or Hard Scul,) to sing a thnbrel to them ; and he would
play so hard and loud that none of them could stay to

hear it. CaoUte was watching ; he came where he was
and asked of him, how many Heroes had Fingal ; he told
hbn that they were divided into seven Cathatrns, (that is,

into seven Regiments or Companies, but it is not known
how many were in each, but supposed to be 500,) and
that every one had a wife, a servant-man, and two dogs

;

he went then to the house and played on the Timbrel.
Since they could not stay to hear it, Fingal excused him-
self, saying that their women were . . . sorrowfid, and
that they do not like any music at present ; but he would
not give over playing unless he would get his own dog,
named Bran, his two spears, and his sword ; but Fingal
refused that, saying that his music was not pleasant, and
that he would not get his request, since he do not deserve
it ; then he gave three sounds, and the Heroes were deaf
a long while afterward. They sent all their dogs after
him, but in vam till they loosed Bran, who overtook him
at a cave in Beinn Eùdain, and killed him. Though the
Heroes did not ever get victory by human strength over
any sort of evil spirits, sorcerers, and the like

;
yet Fingal

was inchanted and happy among mortals, so that he
would get the better of any sort of spirits, conspirators,
inchanters, and brutal force.

DAN 16.

1 ' AiLis dhamb a Chaoilte chruadhach,
Mbic Ronan cia mor d'eibbneas

;

Cia lion tba Mbaitbeadh 'n ar Feinnsa,
Le 'n coin is le 'n coi'-eiridh.'

2 ' Seachd Catbain tba n ar Feinn,
'S cho 'n eil neaoh dbiu sud gu 'n sgia

;

Gu 'n bhean gu 'n ghille, gu 'n da chu,
Sud e 'n Tur fui 'n dealbbach iad.'

3 ' Tha tiombain nan iarrann fnar.

Re combla chruaidh fui 'm sge bhub-b
;

'S fear no bean d'am bbeil san Fheinn,
Eisteacbd ris a ghleus ni 'm fuila.'

4 Dh' imich è gu clios d'ar Tiir,

For 'm bu lionmbor ciuil is baird

;

Is sheinn air an tiombain pbreair,

Cedl bu chruaidh' no iolacb hais,

5 Cho 'n eisteadb ris neach san Fheinn,
D 1 bbri geir a fuaimnach ard

;

Ge'd bhiod cuan is mac talla bheann
Aig eibhich b' fbann seacb a gair,

6 Labbair mac Cbutbaill an gloir ghlic.

Mar bu nos db' a ann 's gach drip

;

' Tha bantrach' ar Feinne fui' bbron,
Eist dhinn a'd cbedl fbir.'

7 ' Cho 'n eisteam gu 'n do chii glann giinn,
Mar athchuinge uait Fbinn fbeil

;

Do db' a shleagh a dhoirteas fuil,

'S Mac-an-loin is goirte beum
;

8 'Ne 'm fuigh tu roo shean chu seimh.
No mo dba shleagh gu 'n cbion fath

;

No Mac-an-lion nan luath bbcuim,
A fhnu ni m fuigh tu gu bratb.'

I
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' !Mar sin 's breuo; a blii gu d' mholadb,
Fhinn gu 'ii fbeilcachd no uirani

;

O 'n thug tbu uait san aon la,

Eur is aithis do dh' aon duine.'

10 ' Xi 'n duine thusa gu fior,

Acb tni'i natbara, nar, nihilteach

Gu 'n iul no oUeanach riamb,

"X tia" dh' iarrailli tu duais dioleadh.'

11 'X sin lion an t arrachd a" mach,
Bbuair e uile ai- comhnuidb

;

Rinn e tri sgreadan gabbidb,

'S neach na dheidh cho b' fhiach am f . .

1 - . eamar ris coin na Feinne,

Thair gach maoile cnuic is sleibhe.

'S cbo i-aibh teamhair air luas an fbir

;

Gu h uamh mhor am Beinn eudaiu.

13 Thug sinn fuasgladh do cbu Fbinn,

Is ruidb e gu dian neo-mhall

;

ifu 'n raibb 'm fuatb acb gan a steach

Rug e air le tioleam garg.

J 4 Thug e an sin deanal cruaidb,

'S Claigean mac Cboin a chinn chruaidh,

Is thorchair le Bran gu 'n fheall,

Ceann Chlaigain air an uair,

1-j Thainig e air ball do 'n Fheinn,

Is ccanu Chlaigain ann na bhcul,

B"ait an scalla leis an t-sluagh,

Ceann an t'buatb a bbi fui' dlu'ud.

H. 0. HOW SILHALAX CAilE TO KILL FIXGAL.
36 lines.

Kennedy's 1st Collection, page 62. Advocates' Library,

December 8, 1871. Copied by Malcolm Macphial.

Note.—December 17, 1871. Dublin. Xot known to

Hennessy, in Irish MSS. Xot known to me as orally

preserved.—J. F. C.

A Fairy or Ghost came into the Heroes, about sun
setting, where thej' use to be walking, and resting them-
selves on a smooth yellow plain or field, named SilhUan,

means little person, who was seen by all men, like a bird's

shadow, on the mountains, in a calm fair evening (all

names were poetical in that age) to kill Fingal, but Fin-

gal killed him, he was but a wizard, suppose he was in the
f c )rm of a fairy, for Fingal was not only unconquerable by
human strength, but also by Conjurers and Sorcerers.

DAN 14.

1 Latiia dhuinn air magli c')r-bbuidb,

'Xar suidh aig cathair nam Fiann
;

Chunnacas oglaoch neo-ionnalt,

Tidbain air magh glinne niar.

2 Gombal farsuidb, 's broidbe fiar,

'S amhluidh sin do bba ann fuatb
;

Lorg iarrain air fad a dhroma,

Da lurgain loma 's iad luath,

3 Bba siiil aig am bun na claaise,

"S bha i gu critbanach ciar,

"S bha siiil 'eile air dhath na reulla,

A muUach an eudain sbiar,

4 An sin do dh' fhiosraich an 1 ard Righ,
' Cia 'n t iul a thainig am fuath ?'

Cia b' ainm db' a fein is d' a athair.

Is ogluidbacbd air gu luatb.

> ' 'S mise Silhallan mac Sitbaill,

Dboirtainn fuil is reubbainn feoil;

Bu mhiannach leam ruidh gu reachdmhor,

Agus cuir as do Bigh Phoil.'

An sin do dbcargaich an t ard Righ,

Ris a gbhjir do chan am fuath :

"S tbarruing e lann fbaila liomhidb,

Gu fada, deas, direach uaitb.

7 Gach bnille da 'n liubbradli an tiird Righ,

Le chloidheamh cuilgearra, cruaidb
;

Bheireadb am fuatb 's nioran tuilUdh,

Da bbuille mu n bbuille uatb.

8 An sin do chuimbnicb Mac Chuthaill,

Air a threune cbleasaibb liiith ;

TbariTiing e ilac-an-loin gu talmhidh,

'S le agb mharbb e 'm fuath nacb b" fbiii.

9 Ba mbaitb leinn gu d' imich am fuath,

'S gu deachidb na sluaigb a cas
;

Oir b' dara fuath bu mbeasa,
Thainig riamb air Fianntidh Pbail.

H. 7. HOWCROil NAN CNAMH KIL'D SGIATHAN,
THE SON OF THE KING OF SCAIRBH.

Kennedy's 1st Collection, page 3.3. Advocates' Library.
December 1, 1871. Copied by Malcolm Macphail.
Note.—Dublin, December 4,1871. The story in some

shape is in the Book of Lismore, Irish ]^IS., Ì450, but
this ballad was not identified bv Hennessv . I have part
of it orally collected. Y. 3, Page 182.

THE AKGUMEXT.

It was the custom of the Heroes to set out watch even-
night in the j'ear, and their was coming every night a

valiant Hero with an inchanted music : and the watch-
man would fed asleep whenever he woiUd hear the music,
then the Charmer would steal any victuals they would
leave in the night-time, and everything he would see pro-

per, they were vexed that such an Owler was coming no
them, and that all their attempts was in vain. There
was a young feUow in their kitchen who was called by
name (at that tune) Crom nan cnamh or Crom an eanrich
afterwards Oscar, and he said ' I will watch the night ;"

Fingal said that they would not trust themselves to his

watching ; he said ' that suppose they would be watching
twelve, that he would be with them ;' then Fingal allowed
him to watch since they would not be but as usual. The
Inchanter came as formerly and he slept, but soon awaked
and pursued after him, till he overtook him, and killed

him. Observe the Poem.

DAX 6.

1 ' TnuRAS lorgan laoicb sa bhhir,

iladainn dbiamhair fui' dhea' tbracbd
;

'S tbugas briathar air mo sbleagb,

Xacb bi sin lorg Fbinn no Oisain.'

2 ' Xo Caoilte beag nan cos lumbor,

Xo neach a bha air Loch lurgann

;

Xo aon fbear do ndiuintu' Fhinn,

A tharUadb orms ann an Croma ghlinn,'

3 ' Thogas 'm eudach 's leigeas ris,

Air fea' mointich is gairbh dhris,

Bha mi fein am ruidh 's lenm,

'S cho raibh 'm fear mor ach na cbrnai' cbeum.

4 ' Rugas air is rugas air.

An gleann beag eidear dha chreag

;

D' ainm 's do shloinneadb innis dhamsa
;

Xo cia 'm ball am bi tbu chombnuidh,

5 ' 'S aimaidach thusa fbir bhig.

'S ogan thu 's cho 'n ail thu glic

;

Cbo b' uilair dhuitsa 'n Fhiann uile,

Dh' fbaghail sgeul o 'n aon duine.'

(J ' Cho 'n iarrainnsa do 'n Fhiann uile,

Ach Fionn is GoU nan treuu bhuillean
;

A cbnid nacb sracamaid le 'r lamban.

Dhiot loisgeaniaid e le 'r 'n anail,

7 ' Thugas dhamb sin 's thugas dbamb.
An t sleagh mhiir a bb' air a sbon

;

'S chosgair e i thair mo chlaigean,

Da throidh dhi'ug an aodann dallaig

8 ' Tbugas db' a .sin 's thugas dh' a.

An t sleagh bheag a bb' air mo sg;i
;

Chosgair mi sud roimh a chroidhe,

'S choisg mi moran d' a luath mhire.

9 ' Oglaoicb rahoir nan iomadidh creuc,

Sgearr gus an tosrar do leac
;

Innis an deircadh do latha,

Cia thu feineach no cia t athair r'

10 ' 'S mise Sgiathan Mac Righ Sgairbb,

Mic an fbir ua'-bhasaich ghairbh ;

'iS gu b' e mo nds ann 's gach teach.

Bbi sior chosffairt cuid gach neach.'
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1 1 ' Gur mi allail dhuit mar tharladli

A Sgiathain rahoir nan sgia' gniineil
;

Rinn do Chosgaii-t an Croma ghlinn,

An Gille con ata aig Finn.'

12 ' Clio bu Gbille ebon tbu riamh,

'S cho b' e sin tbu near no niar

Acb oglaoch finealta do 'n Fbiann,

Is lamb cbo treun 's tha 'n Eirinn sbiar,

13 ' 'S mairg neacb a ghoid ort do Ion,

A madaiun dbiambair re dalla cbeo

;

Tbu fein 's do sbleagb air a toir,

'S mairg air 'n do tbuit an trom lorg.'

14 Air ball db' eug an treun laocb gruamacb,

Bu cbeatbarnach scarbh 's gacb cruadail

;

Ann an cotbas monidb sbanibaicb,

Le buill Oscair treun gacb gabbidb.

15 Creid tbusa Ille Pbadraig,

Gu raibbeams uair bu mbor abbacbd
;

Ge do tba mi 'nois gu dubbacb,

Gun cbai-aid gun cbatb neo' sbutbacb.

THE MYTHICAL NORSE CARLIN.

Amongst the people sent by the Norsemen to attack

and worry the Feinne are one-eyed Hags, who are asso-

ciated with one-eyed Smiths. They seem to have some-
tliing to do vrith the people who appear in the Story of

BeowTilf. Historically women commanded piratical fleets.

The following baUads relate to these Northern Hags ;

—

D. 5. F. 6. H. 8. X. 2.

D. 5. CAILLICH GHRALTSID. 47 Unes.

Mac Nicol's Collection. Ossianic BaUad, No. xiii. Co-
pied by Malcolm MacphaU. Edinburgh, March 5, 1872.

This version contains fragments of separate ballads,

joined at
'

1 La gan ro Fionn air TulHcb For,

Gaibbric air Erin ma Tbimcbil
;

Hunig e air Bbarribb nan Tonn,
A Cbaillicb eididb leobbor Cbrom.

2 Bu bbor a Honnaigb 'sa Hais,

Bu luatb a sbiubhal ra Haois
;

Bha Cuabbran aibblean mu da Bbas,

Bba Fiaclan sbiar sbeicb a Craos.

3 Bha Haodin dugblas air Dbreicb Guail,

Bba Deud Cairbadicb cranu ruaigb
;

Bba carr ga Hinibb ma cbaolibb a Dorn,
Bba car ga Caoilt ma Cboil-druim.

4 Bba Bar mar cboil Chrinicb air Cbritb,

Bba aoin suil gbloiggicb na cean
;

'S bu luaigb 1 na Kuinicb Meoirigb,

Bba Claibb Meirgicb air a Crios.

6 R.Ì am Feirge bu gbairbb Greis,

Bba da T-sbleigb air an T aibb eille
;

Don Fbua Cbuil-lia Cbaillicb,

Ri faicin na Fian ma Dbeas.

6 Hucbda gbaibb a Bbiast nan Innisb,

Hanig a ChailUcb oirne le Hair
;

'S reinne letbe cion gun Cbommain
;

Bbeirete letbe Caogid Laoicb.

7 'S bha Gairigb sbeiribb na garradb Cbraos,

*Spin I letbe a Cbuacb fo Fbinn
;

'S Gbimmich I Erin fo Tbuinn gu Tuin,

Gun do mbeith I uill' an Fbian,

8 'S cba do lean I acb aoin Trltbir,

Fion Mac Cubbail fear sbraona nan raibb
;

'S coilte ro-gbeal Mac Ronain,
Leim a Cbaillicb bar Eass Ruaidb.

'S bu bbor a satb do 'n Ui.^g uar,

Lcim I Eass Ruaigb nan Raibb
;

'S bba Cuacb Fbinn na letb Laibb,

Dirigb a mac risb an Taibh eille.

10 Hug Fionn orra urcbair T-sbleigb,

Chroisg e shnd ro a criogb,

'S cbaisg 6 Pairt ga luatb Bbirigh,

Rug Fion fein air a Cbuaicb,

ba leisb o Buaigb 'sa Blaoigb.

11 'S rug Caoilte nan Laibb lua,

Air a Claibb Cruaidb 'seir da T sbleigb
;

'S gblac Fearr sraonigb nan Raibb,

Claitbibb Cbaoilte Mbic Ronain,

12 Sin mar reinn shin sbeoid na CaUlicb,

An La bba shin ga ruigb an Bein-edin.

Criocb.

F. 6. SGEULA. AIR CAILLICH araidh a thainu;

dh' iakraidh f.ìth air CuAicH nam buagh bha aig

Fionn.

Fletcher's Collection, page 103. About 72 lines, .ad-

vocates' Library, January 19, 1872. Copied by Mal-
cobn MacphaU.

This version is so broken, that it cannot all be diràled

into quatrains. Lines, which were poetry at some time,

can be recognised in prose ; some are printed separate!)",

as verse 14, and elsewhere.—J. F. C.

Bha chuach so ghnà, air a gleidhe an tigh tearmuiuu
agus le fairre Mic Righ agus cuideachd do mhor ghais-

gich churamach maille ris.

Thainig a chaOleach arm rioclid mna bochd, ag iarraidh

aoicUieachd.

1 Bhuail a Cbailleacb aig an dorus gu teann, teann,

Is tbainig Mac an Rigb an dorus cò san am 'ta

ann ?

2 Is mise Cbailleacb tbruagb, tbruagb,

'S truaigbe db' imicb am bi-buan
;

Is mise cbailleacb bbocbd Nic-aoiste,

Leig a stigb mi gam gbaradb.

3 Freagra.

Ma db' imicb tbu Eirinn go ceann,

Ann riocbd mnatba no drocb dbuine
;

Gu leanadb do bbuinn ris an làr.

ilu 'n d' tbigeadb tu stigb a Cbailleacb.

4 Nach mòr am maslacb do mhac Righ,

Le mbòr-gbaisgaicb 's le mòr gbniomb
;

E fein bbi gu sàbbalta steacb,

'S gu diultadb uile iad ri aon Cbaillicb.

5 Gbeibbe tu biadb naonar a maob,

Is fuiricb a' d' tbos a Cbailleacb.

6 Cba 'n iarr mise do bbiadb peacacb,

Ni mo db' iarrani t-fbiarr fbacail

;

B' fhearr leams' ceann do tbeine teitb,

Is CO beatbadb ri d' gbaodbraibb.

7 Cuiridb mise Giulla leat do 'n Fbeinn,

Ni teine dbuit a db' aon bbeum a Cbailleacb.

Racbadh an teine sin as,

!Mu 'n ruiginnse leacbda Chonnail

;

Arsa Cbailleacb.

8 Cuir tbusa do tbeine beag air làr,

Is seid ris gu geur, geur,

Agus cuir do spair fotbad,

'S dean do gbara ris a Cbailleacb.

Agus dbuin è n dorus oit'

Acb chuir a cbailleacb 'guala ris, a cbleitb.

y Gu 'm bi sid a cbailleacb gble-gbarbb,

Bbrist i na naoi combla iarruinu
;

lilar nacb bitbeadb annt' acb aon sgialan.

(Agua bba i steacb oi-ra)

'S griob i leatba cuacb Fbinn,

'S db' fbalbb i leatba sios an rothad.

10 Thacbair Oganacb urra agus db' fbeoraicb e dlii,

Co as a db' imicb tbu Cbailleacb r

Is freagra fiar a tbng i seachad,

Gbabhaidb mise srath na h-ambunu.
i2
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Ma gbabhas tu strath na h-amhunn,
Gu mor a th' ann do Cblanna-reath

;

Tha cuig-ceud-deii2; foar fui 'n lionmhor armarchd.
Is da cboinn air laimL Lrach fir,

A feitheadh ort a Chailleach.

Ma ghabhas ta sti-ath na h-Airde,

Our lionmlior ann Clann-na-cearda
;

Tha cuig-ceud-deug fui 'n Ian armachd
'S da choinn air laimh gach fir,

A feitheomh ort a Chailleach.

ila ghabhas tu air Bheannta dubha,

Gur lionmhor ann Clanna-imtha
;

Tha cuig-ceud-deug, &c.

Fhcagair a Chailleach.
' Ciod sin theiiTe tusa lulla

Kam fàgainnsena bheil ann sin uile

Eadar chu luath is aon duine ?

Theire gu bu tapaidh thu Chailleach.

Ach ghabha Chailleach rathad Ach-nabainse,

Anfus thilg i gath neimhe air Fionn Mac Cuthail,

Agus chuir i sud siar as talamh
Seachd troidhean do dli' fhior thalamh.

Thilg Fionn a ghath cuilg on-a is bhrist e cridhe.

An sin learn a chailleach tbair an Eas.

Is learn gu borbon-a bras.

Is leum an triuir cholgorra dheas

An t-eas an deidh na Caillieh.

Ghlac Mac Cuthail a chuach,

O s ann da fein bha bnaigh 's blagh
;

Ghlac Caoilte o' se b' fhearr luatlias,

A chlaidhe cmaidh 's a da shleagh.

Is rug Connan bho se bha gu deireadh

Air top lia na CaiUicb, is thilg e san Eas i.

H. 8. HOW A SPIRIT CAME IN THE NIGHT
TIME TO KILL FINGAL AND THE REST OF
HIS HEROES.

Kennedy's 1st Collection, page G4. GO lines. Advocates'

Library, December 8, 18V1. Copied by Malcolm Mac-
phail.

Note.—December 17, 1871, Dublin. A story like this

is in the Irish tale of IMagh Lena, published, ten years

ai'o, from a MS. of 1720. Poem not knomi to Hennessy.

Some verses are the same as the JMudearteach orally pre-

served, but the story I do not know as orally preserved.

—

J. F. C.

A GHOST came on the Heroes in the night to kill Fingal,

GoU, Oscar, Caoilte, and Aogh, &c. ; since they would

not tight with her, she cast the door of the house oif its

hinges, and took away with her Fingal's golden cup, they

followed her till they overtook lier. This spirit and SiÌ-

hilaa were the worse that ever came to the heroes.

DAN 15.

1 OiDHcrtE bha sinn a mur Bheura,

'S moi-an do llhaitheadh ar Feiune
;

Chunnaig sinn a teaehd gu luthmar.

Fuath a b' airde no 'n fhiuidh.

2 Bu mhor ciannas air fair,

'S bu mho a siubhal no h aird
;

Bha cochall dubh sios ma biau,

Is tìacaill seach a craos siar.

3 Bha cloidheamh meirgeach dubh air a leis,

Re h am feirge bu nihor a ghrcis;

'S bha sleagh nimhe na dcas laimh.

Gheibha' buaidh air .sluagh gu 'n fheall.

4 ' Fosglaibh dhamh fhcara' Fionn
;

'S mi gu fliuch luidagach fann
;

Shiubhail mi Kirinn fa thri.

'S cho d' ug duino th' ann dhamh dion.'

.". "Se fhreagair i Feai-adhas biMil dearg,

Bu bhinno gloir a bha 'n Eirinir;

' Mu rinn thusa sinn a chailleach,

'S ann do chomharaibh droch mhnatha.'

' Ma 'n d' ig thu a steach d' ar muthainn,

Innsidh tu dhuinn bri do thurais :

'Sa g^iealUain nachdcan thu do bhairt.

Air Fiaiai Innse-Phai! no Frcoine."

7 ' Innseamsa sin Fheadharais fhilidh.

An t adhbhar mu 'n d' ainig mise
;

A dh' iaiTuidh comhrag air GoU,
Air Caoilte 's air Oscar crom.'

8 ' Air Mac Chuthaill nan lamb luath,

Is air Aogh ilac Gharabb chmaidh
;

Air (neo) gheadh duals thoirt dham gu 'n euin,

Cho mhaith sa tha mur na Feinne.'

9 ' Cho d' theid sinn cbaoidh a chomhrag,
Re fuath oidbche raibh na enrachd

;

Gu 's an d' theid Aula air beinn Torc
D' an deoin cho d' theid iad gu' d lot.'

10 'X tra' chnala chailleach gloir Fheai-adhais,

Lion i suas le cuthach feargach
;

Chuir i roimpe comhla' Bheui-a,

'Sa steach cbuai' i measg ar Feinne.

11 Thog i le cuach Fhinn fhialidh,

Gu grad lamaoh s'e cho d' fhaibhraich
;

Chuartaich i Eirinn le colg,

S' ann Fhiann gu leir air a lorg.

VI. Faidheoidh chuir i .sinn san Phireach,

Cha raibh 'm fogus dh' i ach triar
;

Fionn is fear sraoinidh nam ramli,

'S Caoilte beag ilac Ronan aidh.

13 Do leum i gu eas Eas-ruaidh,

Ge do bha e cuir ma bhruacha
;

Leun Fionn air a eas leum,

'S chuir e ghcur shleagh roi' a cachuU.

14 Rug Fionn an sin air a chachull,

O 'n bu leis a blagh sa buaidh
;

'S rug Caoilte nan lamb treun,

Air a chloidheamh sa sleagh geur.

1Ò Rug fear srainidh nan ramh.
Air a h usgar loimhreach ban

;

Sin mar tharladh d' ar fir theune,

'N oidhche bha sinn a miir Bheura.

X. 2. A CHAILLEACH.
Copied by Malcolm Macphail, from materials furnished

by the Rev. Dr. Mac Lauchlan, Edinburgh. Edinburgh,
February 2, 1872.

Another copy of tliis was sent to me by WiUiam
Mackay, Esq., Law Student, 67, Church Street, Inverness,

who took this down from the lips of his father, who
learnt it in his youth, about Glen Urqidiart.

I have numbered the Imes because the stanzas are

broken.—J. F. C.

A Chailleach.

Thaixio a Bhuileardach Ruadh,Mathair Righ Lochluinn
do 'n Fheinn a thoirt lethe le foil cuach na geasachd.

Fliuair i Oisen maille re cuid de dliaona ann an Talla no
Feinne.

A Bhdileardach Euadh, (a Chailleach).

1 ' Fosgail, fosgail, laoich loug.

Nan airm fullung faothair ghorm.

'S feuch cuid (or pairt) do d' fhaoiltcachd,

Do chailleach bhoc a thig a Caoilte,

5 'S mise sin a chailleach thniagh :

'S fhada a dh' imich mi 's mi buan,

Cha n-eil an cuigibh na h-Alba,

No 'n cuig cuigibh na h-Eirrin,

Aon duine 'dhiultadh dhomh fosgladh,

10 Nuair "cbromuinn mo chean fo 'dhorus.'

OlSEIN.
' Ma dh' imich thusa n' uigh sin nil.',

"S biadhtaichean iad ri droch nrni

:

Fuarichidh do smior a chailleaich,

Mu 'm fosgailear dhuit mo dhorus.'

A Chailleach.

1.3 ' 'S dona 'n aithne sin, a mhic righ,

('Us mac righ 'ga ràdh ruit)

Nuair dhiultadh tu fosgladh do dhoruis.'

OlSEIN'.

' Clia dhiultiim dhuit a monadh fiadh,

G hI" bhiodh agiul triath d}- reir,

20 Chuirinn biadb naoidbnear gu d' theach,

'S biadh feachd leat o 'u Fheinn.'
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A Chailleach.
' Cha bhi agam do d' bhiadb feacbd,

Ni mo 's àill learn do tbàir (sbar) fbacal

;

B' amhsa leara teas do d' aiinbHbb,

25 Agus leabaidb mair ri d' gbagbradh.'

OlSEIN.
' Gu dearbh cba 'n fbaidh tbu teas do m' aimblibb,
Ni mo dbeibb tbu leabaidb mair ri m' gbagbraibb,
Chuiniinn gille leat o 'n Fbeinn,

Db' fbadadb teine db' aon bbeum,
30 'S gille eile ' db' ulluicbeadb deagb inneal.'

A Chailleach.
' Cba 'neil mo cboiseacbdsa acb mall.

'S tbeid an teine sin a crann.'

OlSEIN.
' Bunuig tbusa leatbtaobb Cbuilinn,

Cuir geigibb caol fo d' spuiribb,

35 Seid gu caol geur le d' anail,

'S dean do gbaradb ris a Cbailleacb.'

A Cbailleacb sin bu gbairbb ci'aimb,

Cbuir i gualluinn ris a cbleidb,

'S bbris i na seacbd geamblibb iaruinn,

40 Mur nacb bidb annt' acb seann iallan.

A Chailleach.
' Tha mi nise stigb 'n ur teacb,

'S liubha nar mairbb na nar beo,

'S lionmboir scolb bbios 'n 'ur teach,

Na macan beo a maracb.'

45 Cbeangail i iad taobh ri taobb,

Na b' eadar an caol 's an ruidb,

'S rag a Cbailleacb air a cbuacb,

'S tbug i gu luadb a niagb.

Cbunnacbdas a Cbailleacb le Fionn air dba
bhi tighinn dbacbaidb o 'n t-sealg.

FlONN.
' A Cbailleacb ud a tb' air an t-sliabb,

50 Dha bbeil an ceum casruitb gbarbb dbian,

Na 'n tarladb tu air sratb na b-airde,

Bu bbaodbail duit clann na ceairde

;

Tri cbend deug le 'n dian armacbd,
"S lotbain cboin aig gach fear

;

55 Fir tbugad a tba Cbailleaicb ?

'

A Chailleach.
' Ciod a theireadb tus a dbiullan,

Na 'm fagninnsa iad sin uile,

Edar cbu luadb agus dbeagb dbuine ?

'

Learn a Cbailleacb an t-eas,

60 Learn gu garbb brais,

Tbilg i gatb nimbe air Fionn
A cbaidb seacbd troidbean 'san fbeur uaine

Tbairis air bar a dba gbuaillibb,

Tbilg Fionn a sbleagb taobb

65 'S bbris e ' cridbe na caol druim,

'S rug Geolacb o 'n is i bu luaitbe,

Air sliasaid cbruaidb na Cailleaicb
;

'S rug Caoilte beag nan cuacb,

Air a claidbeamb cruadbacb,

70 'S air a da sbleagb.

Bha iad seacbd la 'us seacbd oidbebe.

A roinn faobba na Cailleaicb
;

'S cba d' rug Oisein a bha air dbeireadb,

Ach air seann chiabhag liadb na Cailleaicb.

OlSEIN (?)

75 ' A Cbailleaicb o 'n is e 'm bas e,

Innis dhomsa ciod e d' aois.'

A Chailleach.
' Cba neil m' aois fein ri aireamh

78 Tri cbeiid bliadbna 'sa dba.

Although the last four lines are recited with the piece

as above, they seem to be out of place.—Of the second

piece to which I referred in my letter, my father remem-
bers but a few Unes, and these, perhaps, not in their

proper order— I give them as I got them from him,before
I saw the version in Mac Callum's Collection.

William Mackay.

Padruig Mac Alpinn.
Oisein uaisail Mbic Fbionn,
'S tu do sbuigbo air Tulluicb eibbinn,
Laoicb mbor mbileanta nacb meat,
Tba mi faicinn sproicbd n ad euduinn.

Oisein.

Db' innsinn fatba bbron ' tb' orm fein,

Pbadruig Mbic Alpinn o n Fbeinn,
La dba 'n robb an Fbeinn a muigb,
'Nan suidb air torran coire (or Tora) Siai',

Cbunnacbdas a tigbinn o 'n mbagb,
A bbean sin a b' ailte feamb
A nigbean a b' ailte snuadb,
Bu gbile 's bu deirge gruigb,
Bu gbile no gatb na greine,

A b ean-adb gbeal fa gaodb a leine,

Labbail an oigbe fo gbeala bbeai'd
'S lacban gaii-e na ceann.

Tliis is jiart of the Lay of the Maiden. See helou:—J.F.C.

D. 6. CRUACHAN CRAIG AN TULLICH.
Mac Nicol's Collection. Ossianic Ballad. Copied by

Malcobn Macphail. Edinburgh, February 29, 1872.

D. 6. and H. 9. are versions of the same ballad. I h»ve
no other versions of it, manuscript or oral, Irish (ir

Scotch

.

1 AcH a Cbruacban Cbraig an TulHcb,
'S mi fo Mhullicb Sletbidb Fanis

;

Nocbd a tbarla mi fo d Tegil,

Gur trom a leagta do Laibb orm.

2 La sbidb Dbuiune ri fiaghicb,

Bba sbin fo d' Dbiabbir a Thulliob
;

She cbunnairc sbin Marcicb ceticb,

As e teacbd le sceilidb buggin.

3 Sana dbisricb Fion do 'n Mbarcicb,
Gu de fa Taistair fo 'd Cbricbibh

;

Tbanig mi fo Thaibb na Sbiunidh,
Sbe labbair an Giullidb ceudna.

4 San a gbluais e 'n Cean air Coricb,

Mar gu nigh Folnm aig Fillidb
;

Labbair e am briaribh isligb.

Mar gach Marcicb sbibbailt sbiunnijb.

5 Bitbibbse a nocbd nar fairricb,

A Tsbeic Catbanin na Feine

;

Gu de e aobbir air Fairricb,

Sbe ni labbair Fear gar Feine ?

6 Gn de a aobbir air Fairricb

Sbe ni labbir Fear gar Feine?
Agus nacb beil Linn air bualidb,

Nocbd air ocbd uacboribb na Herin.

7 Naile big i oiribb a Cbaillicb,

As a Harraobd otbar edigb
;

'S gun cumidb ruibbse Coibbrig,

Gad bbigh air Coinigb le cbele.

8 San an sbin a labbair Connan,
Cba 'b onnaricb dbuinne Gbruagicb

;

Mar a fona mid do Cbaillicb,

Dbitb fein sga Harracbd ga cbruatbid.

9 Sbin nar buirt Gruagicb an ubbil.

Air mo cbuibbse a Chonnain
;

Dbaindeoin Sbeac Catban na Feine,

Gu dearibb rebidb I do cbollair.

10 Tbug Connan sbiocidb bun an ubbil.

Gad nacb bo cbuibbidb dba bbualidh
;

San cbuir e le ardan spreiggidb,

A cbluas fo 'n Lecbean do 'n Gbruagicb.

11 Sbin nar gbailibb e uain an Gruagicb,

Sbe gu fiagbicb fuatbicb fearragicb
;

Mar steid sbreiuigb dol air aistir,

Cbluint a Hartir ans gacb Bearnigh.

12 An Teicb sbin a bba fon Gbruagicb,

Gur be bualicbe ra fbaccin
;

San na Cbean a bba 'n Trian orridh,

ÌI ro lunnis na Heoirp do Cblacbibh.
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13 Har leinno hu bbor a Ghilid,

Do T shide do T shrol 's do Ghiunnis ;

Fo steid chois chrom a churridb,

Le n faiglie gach Duinne Duimpicb

14 'S an a gbaibb e uain an Graasricb.

Gu fiatbicb fuatliich, lo ardau sbiubbail
;

Ao^us banig na tri Fuatbin,

Mar a cbualigb Fiou Mac Cubbail.

15 Sbiu nar a banig a Cballicb,

As a Harracbd air a CuUbb;
ilar ri Celidb Letb a Leppicb,

'S riogb cba b' aobbir aitbis duin e.

IG Cetbir ficbid Lan-laoicb mor,

Do cbkinnibb Morni buit nan Tus
;

Uirrid eille Cblainnibb Baoisg,

AsTus Caogid a cbuir leis.

17 Bba 'n oicbe sbin dbuinne bronicb,

An deis air Choibbrig ma dberigb ;

A Tarruing aii- maiiibb gu Huaigbin,

'S geil bu cbruaitbidb leon 's niu ceillim.

IS Bu truiinmigb le Fiomra Fuatbin,

A gbol uaidi gun am marraigb
;

1 ad gnu bbeim sceinnigb nan Cnaitbibb,

'S uacb ro Feinn nar sleigbibb gaiTÌdb

Na gad recbidb nidbir eille sborcbaire

Do na Fianibh gorama Gaitbil.

It" Hanig iad oirne triuir Cblericb,

Air Erigb Greine n Larna-bbaricb

;

Agus Ballan sbitbidb sbeirce,

Euurigb ga boirt a Latbair,

lo Dbarridb Mac a Cbleiricb oig,

Air cbeid cbaint an Tos tus do Dfbionn,

Ga leas a relnnigb an Teucbd,

Ka CO leis an deint' am marraigb.

Jl Bu duillicb leomsa sbud inse,

Nam bu ni e gbabbidb ceiltin ;

Gun tuittidb iad le tri Fuagbin
;

Na bba do Tsbluaidb air an Ellaiu.

11 Labbair Mac a Cblericb mboir,

Gu farriste foil ri Fion
;

Ha Fear a tbogid r an Fbian,

A bberigh an da Trian beo.

"23 Ba bbatb leom sbin ars a Fion,

Gad a cboiste e gbo ni mor
;

Do dbaoin Fbear tbogidb an Fbian

Gar 'n digidb acb Trian ibu leom.

24 Dbericb Mac a Cblericb mboir,

Le sbeirbbais cboir os an cionn

;

Le Draogbicbd Bballain nam Buaigb
Gbeiricb a Tsbluaigb suas le Fionn

2-') Mar a tboircbir 's mar a tbuit,

Shin iad dbuit do Bbuintir Fbinn

;

Fon sbin fein a reinn an Teacbd,

Cba gbabbamid Feicb ga cbionn.

26 'Mbanarain ga math do Laibb,

Tbug tbu do m Fhein masla mor
;

Fbiun na gaibbse dbetb Tair,

Fbir nacb tium ri dol san scleo.

27 Fbinn na gaibbse dbetb Tair,

Fbir nacb Tium dol san scleo
;

Sgur Draoiirbicbd a cburridb oirribb,

Leis 'n do Cbailligb a Cblann cboir.

28 Triur air nacb deargidb arm,

'S uacb loisg an Teinnigb ga Bboid
;

'S nacb mo Bbaite leis an Tuiun,

Ciod an Tium a bba nan Teicbd ?

Criocb.

H. '.I. HOW AN INX'HANTER WITH HIS WIFE
AXi> Child came to keep W.\r with the Heroes.

Kennedy, 1st Collection, page 51. Advocates' Library,

December 6, 1871. Copied by Malcolm Macpliail.

120 bnes.

Not known to Hennessy in Irish Manuscripts. Not
known to me, orally preserved now.—J. F. C. Dublin,

December 9, 1871.

Ay Inchanter came to the Heroes where they weie
hunting one day, and told them that an old woman, with
her husband and cliild, were coming that night to tliem,

who would keep war with them all. The warluck went
away, and came immediately with his wife and child, and
killed 310 of the Heroes, and bound 140, but they came
to-morrow, and lifted them all to life again into Fingal,

without reward.
DAN 11.

1 Latha dbuinne bbi re fiadbacb,

Gu' m ann mn dbiambair na tulacb
;

Do cbnnnaig sinn Graageacb ea/-trom,

Le lidbacbd le sgeule cbugainn.

2 Do bba steud ag a Gbruagaich,
'S ann leinne a b' uallacb fbaicsinn

;

Na cbeann do bba an srian or-bbuidb,

Le iomcaracbii db' or 's do cblacbaibb,

3 'S ann leinne bu bbrea a dbiollaid.

Do sbiode, do sbrol, db' fbiontrain
;

Air an steud cbois ea-trorn cburant,

Db' f'bagte leis gacb duine diombach.

4 Ghluais e ann na uile cbombdacb,
Gu Fianntidh pboil mar fbior fbilidh

;

Agus bbeannaich e gu siobbalt

Marcaicb seimb nan siog- sbuil sionnacb.

5 Tbrus sinn uile 'n sin gu deonacb,

Gu's an ogan a b' fbearr earradb
;

A db' fbagbail sgeul gu 'n euradb,

L'aitb gu b oibbneacb nallacb eallamb.

G Db" fbiosraicb Mac Cbmbaill d'on Gbruagaicb,
Ann am briatbraibb uasal eibbainn

;

' Ailis dbuinne 'nois air thoisacb,

Cia as t astar gu riogb'cbd Eirann.'

7 ' Tbainig mis' o tbaobb nan siounach.

Do labbair an gille cealfacb
;

Gu" m bi sibbsa noc nar caitbris,

A sbeacbd catbanaibh na Feinne.'

y Ciod e noc adbbbar ar caitbris.

Do labbair Fionn flatb na Feinne

;

'S nacb aitbne dbamb neacb d' ar bnaladb,

Eidear ceatb'r bbruacba' na b Eirann.'

' Do tbig cbugaibbsa noc cailleach.

Is a b arracbd fein le ceile

;

Is cnmidb iad ruibbsa combrag,

A db' aingain conamh ar Feinne.'

10 'S an dbuinne bu nar r'a aitbris,

'Xuair a theannamaid r' a cbeile ;

Gu ci'abhadb sin oii'nna cailleach,

Is a b arracbd fein le ceile.

11 'S ann an sin a labbair Conan,
Cbo 'n eil onoir dbuinn a Gbruagacb

;

Cia beag a cbeabbadb oirnn cailleach,

A ceile sa h arracbd d' an cruaidbead.

12 'Do fbreagair 'an Gruagacb guineacb,

Air a cbubbaidb fein a Cbonain
;

Tbig na fuatban oirbb le cbeile,

Is reubar leo 'noc do ghon sbuil.'

13 Do bba ubball ag a Gbruagaicb,

Is tbilgaibb e uaitb air astar ;

Cbeapadb e e san laimb cbcudna,

'S ann leinne bu treabha gaisgaich.

14 Do rug Conan air an ubball,

Cbo bu cbubbaibb db'a r'a bbualadb
;

'S cbluas a bba leitb r' a leitb-cbeann,

Cbuir e le spreigadb do 'n Gbruagaich.

15 Do chailb a Gbruageacb an t ubball,

Ona bn cbubbaidb db' a blnuiladb
;

'S do sgar e 'n da cbluais o 'n cblaigean,'

Ciu lom sgapbara do 'n Gbruagaicb.

IG An sin db' imicb uainn a Gbruagacb,
Se gu fiatbaicb, fuatbaeb, feargacb

;

Air a steud cliois, ea-trom, gbasta
Dlieanaiidi astar tbair gacb garbblacb.

' Bha Conan miuJ o 'n la so suas.
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17 Is gearr air imeacbd do "n Ghruagaich,

Se sia a chula Mac Cliuthaill

;

ilar fhuaim tuiune na tri Garin,

Sann dhuinne gu' m b' adhbhar cumha.

18 An sia thainig oirnne cliailleach,

Is a h anachd air a culabh

;

Is a ceile leith a leaba,

'S cho b' adhbhar aitais iad dhninne.

19 Tri fichead deug 's caogad curidh,

A bhuaileadh buillean le cheile
;

Se sin a thiiit leis na fuathan,

Do Mhaithaibh 's do dh' uaislaibh ar Feinne.

•10 Seachd fichead do Chlanna Mornna,
Bha hin do chreucaibh 's do chneidbaibh

;

Cho chuhis riamh sgeu.1 bu chruaidhe,

No na tri fuathan d' an ceangal.

21 An oidhche sin dhuinn gu bronach,

An deidh ar comhraig fai dheireadh

;

A slaodaibh ar mairbh gu h uaidhaibli,

Sgeuhi ro thruagh is ni 'n ceileam.

2i? Bu mheasa le Fionn na fuathan,

Dhol shin uaithe as an araich
;

Na mbead is a thuit sa thorchair,

Leo d' ar Fianntidh gorma gaidh' lach.

23 Cha loisgadh teine da ruheud iad,

Is cho bhaite iad le h uisge
;

Cho dearagamaid orra le 'r n ai-maibh,

Cait anois am biodh an guinsan.

24' B' eisean Grnageach chreag na tulaich.

Is sinn air nileann sliabh Mhanuis
;

Do tharladb dhuinne na fhreasdal,

'S bu truagh a leag e a lamb oirinn.

25 Thainig chugain na tri Chleiricb,

Gu ro eibhainn 'n dara mhairacb
;

'S am ballan sibhidb seachlidh

Eatara teachd ann sau lathair.

2G Dh' fhiosraich iad do Mhac Chuthaill,

Mar a bu chubhaidh san uair sin
;

' Cia leis "n do bhearna' na gaisgaicb,

No creud mu 'n d' rinneadh am bualadh.'

27 ' Gur decair dhuinne sin innseadh,

No tionsgalaibh air a radha,

An triuir le 'n d" rinneadh air bualadh,

Ghabh iad mu dhiambair na dalach.'

28 ' Ma sa sinne tha 'nois uait,

Thainig sinn gu 'n luach da cheann

;

Comann gu 'n fholachd gu "n fbuarachd,

'S togidh sinn do shinabh dhuit Fhinn,

29 Dh' eiricb macaidh do 'u chleir 6g,

'S an speirmaise mhor na laimb
;

Le feartan ballan na' m buadh,

Dh' eiricb a shluabh suas gu Fionn.

30 ' Na gabhsa masladh a High,

Fhir ieis 'm bu mhiann dol 's gach toir :

Clia raibh ach draoidheachd nil' ann,

Leis 'n do chlaoidheadb do chlann choir.'

D. 8. MAR CHAIDH ROCHD DO THIGH FHINN.
48 Unes.

Mac Nicol's Collection. Ossianic Ballad. Copied by
Malcolm Macphail, Edinburgh, March 2, 1872.

This ballad, of 1750, relates to a well-known and widely-

spread legend. Roc belongs to the monstrous Smiths.

He is here servant to Cormac. That King sends Roc
from Tara, to the Hill of Allen ; from the Palace to the

Barracks, to run a race with the army. The General

wins the race and slays the monster. The King will have

the General's head. By 1800, this had become very Mac
Phersonic

.

1 Teichdire bha aig mo Riogh,

Ri Tim dol an naibhreat dho
;

Giulle a bha aig ra ghairm,

Rochd Mac Fbiachair she b" aium dho.

2 Sabhail shin mar mhithigb she,

Bha aoin Chas Chli as a t-shoin
;

Bha aoin Laibh as uchd nach Tim,

Bha aoin suil an Lar a Chinn mhoir.

3 Bha do ghraoighichd aig an Fhua,

Gum bo luaidh naoiu chas ghearr
;

Gun fagigh e gach neich air bith

San as a Rith a choir e Geale.

4 Sin nar huirt Cormaig ri Rochd,
Mas aill leat bhi nochd gam reir

;

Gluais gu Hallabin a suas,

Cuir geall aii" Luas rish an Fhein,

5 Ghluais Rochd an Guilligh nach Tim,

Air Choibhra 'n Fhir bu bhinn Gutb ;

Rainig e AUabbi nan Lann,

Bheannuich e do D fhionn san Bhruth.

6 San nar huirt Diarmaid Donn,
Mac o Duibhne nach trom Triogh

;

Fhir ad a thanig on Chuirt,

Gu de choir usa fo 'n Taoigh ?

7 'S missigb Gille Choirmaig Dhuin,

'S air gach Druim bu bhath mo Rith

;

Hainig mi cbur Geall air Luas,

Rish na bheil shibh T-shluaigh astigh

8 Gheirich Gille nan Cass caoil,

Ga ruidh air feo Fraoicb as Bheann
;

Ga ghlaichde 's bu bhor a Phian,

Dherich an Fhian uille as Fionn.

9 'S iad a tearnigh gu a Luan,
Shin nar chaidh an sluaigh nan trott

;

Chuir iad Bein Edin air Chrith,

Aig meid an Rith a rein Rochd.

10 Leim e Ess Ruaigh ga bu bhor,

'S cha do bhean a Bhrog ga Bhord
;

Leim Mac Cubhail e gu grad,

'S bha stad ah- gach Fearr do chach.

11 An uair a chunig mo Riogh,

Bhi briste Gessin an T-slhuaigh

Ghia e 'Laibh mu aoin Chois Ruic,

Air Aodin a Chruic thalabhi nair.

12 Gach Fearr a thige gar Fein,

A Dhrium geur gu harruing as
;

Sin mar chaidh Rochd do thigh Finn
;

An connibh a Chinn sa Chas.

F 7. RANN MAR A CHAIDH ROC A THIGH
FHINN. ROC-MAC-CIOCHAIK, GIULLE BH' AIG
RIGH CHOBjNIAC. 7 lines.

Fletcher's Collection, page 80. Advocates' Library,

January 17, 1872. Copied by Malcohn Macphail.

Bha an GiuUa so aig an Righ, agus chaidh e chuir

geall air luathas ris an Fheinn uUe, is cha rabh aig ach

aon chos, is aon làndi, agus aon suU, mar a deir an Rann

.

Bha aon chos fodha nach robh mall,

Bha aon lamb as uchd nach cli,

'S aon suil air clar a chinn mhoir,

Bha do dhruigheachd air an fhuath,

Gu' m bu luaithe 'n aon chos ghearr,

'S nach beireadh air neach air bith.

H. 10. HOW ROCHD WAS KILLED BY THE
HEROES. 44 lines.

Kennedy's 1st Collection, page 55. Advocates' Library,

December 6, 1871. Copied by Malcolm Macphail.

Note.—Dublin, December 9, 1871.—Not known to

Hennessy, but a man of this kind is somewhere described.

Before the Celts came Ireland was infested by people of

tliis kind called Na Fomhairain, as I learn from the Wars

of the Gael, &c., printed.— .J.F.C.

CoRMAic the King of Ireland had an Inchanter. named

Rochd ; this was his shape, he had one left foot, only one

hand, and a circular eye hi the middle of his forehead,

like the Cyclops Vulcan's servants. The King sent him

to try race with the Heroes, for he thought that they

would not gain victory in running, but Fingal overtook

him, and killed him.
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D.ÌN ]2.

1 Te.\chdair do bha ag an Kit;,

Re li am dol an aimhra' dho
;

Gille do bL' aige r' a ghairm,
Roebd ilac Fbiatbchair s' e b' ainm dbo

2 Do labhair Cormaic re Rochd,
' Ma 's aill leat bbi noc do 'm reir ;

Truss roimbad ga b Albbeinn suas,

'S cuir geall do bias ris an Fbeinn.'

o Db' imicb Rocbd an gille nacb tim,

Le cliombradb nacli bu bbinn leinn
;

Rainig e Teambradb nan lann,

'S bbeannaicb e le greann do 'n Fbeinn.

4 'S ann mar so do bba a sbmiadb,

Bba aon cbos cbli as a tbuin

:

Aon lamb air ucbd nacb bu tim,

'S aon suil an clar a cbinn mboir.

Ti 'S e fbreagair e Diarmaid donn,

ilac O Duimbne bu cbruinn troidb

;

' Fbir ud a tbainig d' ai- Feinn,

Cia do tburas fein o 'd tbigb.'

1^ ' 'S mise gille Cbormaic cbvuinn,

'S air gacb dream bu mbaitb mo ruidb
;

Tbainig mi cbuir geall mo bias,

Ris na bbeil sibb sbluanb a stigb.'

7 Db'eiricb gille nan cos caol,

Da ruidb air fea" fraoich is bboann ;

Db' eii'icb ge d' bu mbor a jibian,

Dh' eiricb an Fbiann nil' is Fionn.

8 Bba sinn mar sin o luan gn luan,

A suibbal bbruacb, bbeann is cbnnc :

'S cbuir sinn Beinn eudain air chritb,

Le mead na ruidb a rinn rocbd.

'.• Leum e Eas-ruaidb ge mor,
' S ni 'n do lean e bbord a leum

;

'S leum Fionn e gu grad,

'N uair a stad gacb fear do 'n Fheinn,

10 'N uair a cbunnaig Fionn nam fleadb,

Gu d' bhris e geasan a sbluaidb ;

Db' iadb e dba laimb niu cbois Ruicbd,

Air eudann a cbnuc ailbbidb fbuair.

11 Jilar sin a cbuaidb Rocbd do tbigb Fbinu,

An combair a cbinn no cbas ;

'S gacb fear mar tbigeadb do 'n Fbeinn,

Bbo dbrim geur d' a tbarrungas.

O. 18. ROC. 132 lines.

Dr. Irvine's MS., page 103. Copied by Malcobn Mac-
phail. Edinburgh, March 30, 1872.

VDvmac, A.D. 213., sends Roc to J/Wi?«ift (Allen), to run

a race with Fionn. He catches liim at Eas I!iia(jh (Bally-

shannon). Then Comiac, King of Uilin (Ulster), is

changed into MlaiUin (of the Mill) and later into Mliuile

(ni Midi). At * * * the whole thing changes in style and
rlivthm. It becomes still', and .all the names from Cuchul-

lin dnwnwards to the end of the last battle are jumbled
tii.;ether in hopeless strife. 'Oscar' slays ' Connachar.'

t'.irniac' praises 'Fionn.' Somebody in the East of

Sccitland manifestly composed upon this tlienie before

ISDO. AprU 1, 1872.—I. F. C.

1 L.ABilAiR Cormac ri Roc,

ila 's aill loat bbi nocbd am reir

;

Druid rombad a db' Albbuin suas,

'S cuir goall luatbas ris an Fbeinn.

2 Ni mise sin air a riar,

Cbormaic nan cllar 's nan long

;

Acb 's eagal nacb tig air m' ais,

O laoicb bliras na mor gblonn.

8 Roc bba eagal riamb nad' cbail.

On tbarladb tu nam luinn
;

Co cbuma ruit an luatbas,

Dol suas ri eudainn tuim,

4 Luatli mar cbcatbacb na beinne,

'S a gbaotb g'a gbrcasadh le toirm
;

Leum Roc na biing katbain,

A rcuba cuan atbaub gur traigb.

5 Latba bba sinn an crom glileann nan clocli,

Tbainig oirnne an t-atbacb ioghna
;

Db' fbalaicbeadb cuig meoire a thraidh,

Trian do urlar an rigb tbigbe.

G Bha mar dbrucbd air an fbeur
Cba robb acb aon cbas cbearr o thoin

;

Aon lamb as ucbd gun bbi cli,

Is aon sud an clar a cbinn mboir.

7 Oglaoicb tbainig an Cuin,

Ciod a tbug tbu fein do'r tigb
;

Is mise gille Cboiinaic cbruinn,

Air gacb luim bu math mo ruidb.

8 Tbaineam a cbur geall luatbas,

Ris na bbeil do shluagb 'nar tigb ;

'S faoin do bbeacbd, a Roc nan lub,

Ann a' d' run tba beairt cbH.

9 Cba 'n eil a sbluagb aig Cormac nan skagh,
Na db' fhoucba ruinn an ruidb na fri

;

Gluaiseacbd gille nan cosan caol,

Ga ruidh feadb fi'aoicb 's bbeann,

10 Glaccadb bu mbor a sbian,

Db' eiricb an Fbiann uile 's Fionn ;

Leum e eas Ruadb, ge bu mbor,
'S cba do bbean a bbord ga tbroidb.

11 Leum Mac Cutbail e gu grad,

'Nuair stad gacb fear san Fbeinn
;

Db' iadb e lamb ma aon cbos Ruic,

Air eudainn cnuic talmbain fbuar.

12 Gacb fear mar tbigeadb do 'n Fbeinn,
Bha lann ga tarruing as

;

Sid mar cbaidb Roc gu tigb Fbinn,
An coinneamb a cbinn 'sa cbas.

13 Teacbdaireachd fbuair Cormac mor,
Gu na leona' Roc sa gbreis

;

Mbionnaicb e bu diobbail duinn,

Nacb bitbeadb Fiann g' an cbeann tboirt leis

14 Ghluais e Cbosruidh o tbulacb ard,

Gu Seallama a cbuir fo tliuinn
;

Bhuail e steacb gu corabrag dian,

Cu cian a cbarrais nd duinn.

15 Sheall Fionn o cbaislidb nam bnadh,
Suas gu mullacb mbill deirg

;

Co iad na h-atbaich a gbluais,

Fhearruis co 'n sluagb air an leirg.

1(3 Gbluais Feargus armacb og.

An rod a tbainig am feacbd
;

Co iad na fir cbalma dbian,

A tbriall do cbrom gbleann an t-sneacbd r

17 So Cormac rigb Mbuilin an aigb,

Cba 'n eil baigb aige ri neaoh

;

Ag iarraidb coir o Fbionn nam Fiann,

Dioladh Ruic ruaidb nan each.

18 A Cbormac a chuircadb cath cbend,

'S mor am beud do tbeacbd air lear ;

Cuimbiiicb a cbomain a bba,

'S gabb baigb dbuit fein bbuil.

19 Cba cbiall duit tagba gu'r feacbd,

Tba ar ncart mar chreag nacb aom ;

'S trie a cbuir sinn do namb gu cuan,

Tba Roc na sbuain gu faoin.

20 M&T beo do Roc nan cleas luatb,

Gille bu cbruaidbe an cath tbreun :

Diolaidb mi a leon gu cas'

Ma bbitbeas an fbaich am reir (do'm).

21 Phill Feargbus bu mbor blagb

'Sa magb a critheadh fo cbeumaibb
;

Sid e Cormac rigb na Muile,

Ag iarraidb fuil Ruic is beuman.

22 Crom gbleann "s fbada bba slan.

Is tamb aig eilid nan raon
;

Gun gbutb cogaidb gun luaidb air.

Gun fbuaim buis a ^^tlulh o Jilbaoil.
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23 Fheara na geillibh do 'n athach,

'Se labhair Fioim 's catli na sjliruaidh
;

Pillibh an iniaig suas Druimalba,
Faiceadh Cormac call a bhuaidh.

24 Chaidh na fir an dail a cheile,

Goll a' caithe na faiche
;

Oscar mo shar Mhac dcalanacb,

Caoilte eridhe na gaisge.

25 Cuthullin an aigne mhoir,

Paolan og, agus Diarmad maiseacli

;

Toscar nan arm geura
Bha mi fein a' measgnan toiseacb,

21; Co sheiniieadh catli nan laocli,

Co dli' f'lieuda' a luaidh an t-ar
;

Tliuit le laimh Ghuil lolun armacli,

Mac rigb Ghormaic sios air lar.

27 Thuit le Oscar Conchar nan Ian,

'S gann dh' fbeudta fhearg a chasga
;

Dh' eirich Cormac dhiona' a sbloigb,

Dh' eirich Fionn suas mar fhrascharn,

28 Thachair na fir laimh air laimh,

Chaidh 'n gathan nam bloighdibh a' s t-atbar

Tharruing iad an lannan crodha,

Chluinnte fead an arman dathte.

20 Dh' fhalbh clogaide Chormaic chruinn,

Lann bu diiilich a chasgadh
;

Chromaic tha do bhas a' m' laimh,

Ach 's aithne do Fhionn Mac na maise.

30 Chormaic eirich 's leat t-armachd.

Pill gu talla garbh na macharach
;

'S dochdair Alba ri chlaoidh,

'S lionar siiidh tha dhi teachraeh.

ol Roc thnit le lubaibh fein.

An struth Dhuithe tbreuu nan glas charn
;

Siol gun bhaigh chatar an uachdar,

Buaidh gu brath cha tig le taise (gaise).

32 Tha Fionn, deir Cormac nan ceud.

Mar shruth do 'n fheur anam na tior
;

Mar reul san oidhche da na neoil,

'San ceo.a' camadh ma cheann gun chli.

33 Biodh ruim reidh, a fhlath nan ard bheann,
Tha nam h ag iarraidh mo bhagi-adh

;

Eirin uile ged bu leam,

Gheibheadh tu choinn Garna chassfadh.

THE SONG OF THE SMITHY.

Celtic Heroes had mythical v^eapons like others of their

class. They got them from a monstrous Smith, who be-
longed to the Norsemen. He was one of three brothers :

'Roc' was one, ' Lon Mac Liobhan,' the hero of this

ballad, was another, and ' the Smith of the Ocean ' seems
to have been the third. Their Father was ' a mighty
man.' They had one leg and one eye. This one at least

had seven arms, with which he plunged swords into his

mother's breast. These mythical Celtic people clearly

are the equivalents of Vulcan and the Cyclops, Arges,
Brontes, Sterupes, iScc. ; who were slain with arrows by
ApolIo,because they made tlumderbolts, with which^scu-
lapius was slain by Jove. The versions of this ballad are
so like each other, that, by the able help of Mr. Hector
Mac Lean, we have hammered them into one. In April,

1872, I collated Y. 1., 104 lines, oraUy collected in Barra,
with Y. 2, 37 lines, written in Islay, see Vol. III. ' Popu-
lar Tales.' In June, the collector of these and other
versions read aloud all other versions wliich we had got,
in their order of date, while I noted each verse of Y. with
corresponding letters and numbei-s. We read D. F. H.
M. O. V. Y. Z. From these eight versions, written be-
tween 1750 and 1872, by as many collectors, in as many
dilferent parts of Scotland, Mr. Hector Mac Lean selected
various lines and readings; and, having with great trouble
collated the whole, he wrote the words in his modern
Gaelic orthography. The residt is, that 104 lines taken
down from the repetition of one man in Barra, in IStiO,

have grown to 175 lines, chiefly by the addition of the
verses marked F. from Fletcher's version. The story told
in these verses is commonly told with many more incidents,
but the verse is forgotten. We next read the whole over
again for various readings, and added all that concerned

the story in foot-notes. By this process all dialects are
lost, and the language is brought down to modern ortho-
graphy. Nothing else is changed. The men named have
swords assigned to them, but the same men and weapons
do not always go together. They get eight swords and
eight spears. Kennedy sings, H. 20:

—

' B'aidhearach sinn an dara mhaireach
Ann an Ceardach Lon Mac Liomhean
Gu bu Mhaith ar 'n ochd cloidheambnan
'S ar 'n o-chd Sloaghan righne fior ghlann.'

Four Heroes were first engaged in the adventure ; a
second band of four are mentioned, but seven other men
are named in difl'erent versions. Eleven men and as many
weapons are named. Three men and two swords are
named, but not together.

—

1. Fionn had 1. Mac an Liun.
2. Oisein . 2. Gearr nan Callan ; or Gear nan Calg.

3. Osgar . 3. A Chruaidh-Ohosgarrach ; an Eucli-

drigh ; an Drioghleannach ; an
Druidhlannach

;

4. Daorghlas . 4. An Leadarnach Mhòr ; a Chreichd'ich :

a Chruaidh-Chosgarrach

;

5. Diarmaid 5. An Liomharrach ; an Loimhcannach
;

a Chosgarsach Mhor
;

6. 7, 8. The three sons of the tribe of the Smithy, whn
are often named in other ballads, had three
swords. H.22:—

Bha tri cloidheambnan Chlann na ceardach
Bu ro mhaith am feum ri gaisgeadh
'S b ainm do chloidheamhnan nan, Saoithean.

Feadag is Faochadh, is Fasgadh.

Otherwise, 6. Fead ; 7. Faoidh ; 8. Fasdal :—(j.

Whistler ; 7. Sleep, or Rest from pain ; 8. Shelter.
9. Goll ; and 10. Faolan, one of Pionn's sons, have no
swords. 9. A Bhagarach, and 10. Mac-na-Ceardich, or A
Chonnlann-Nichd-na-Ceardach, have no masters. Sword
is masculine. Blade is feminine, so the names vary in
diSerent versions. 11. Dearg Mac Droighan is nien-
tioned once in O., a very imperfect late version ; he has
no sword

; and he does not seem to have anything to do
with this adventure. One sword has three masters.
Eleven swords are named and eleven men. Caoireal,
Fionn's youngest son, is not named. He comes late in
the story, and makes up the 12.

Here follows the fused version of the Smithy Sono- :

the only bit of cooking that ia to be in this work.'

DUAN NA CEARDAICHE.
D. F. H. M. T. Z.

1 Latha dhuinn air luachair leothaid.

Da cheathrar chròdha dh' aon bhuidhinn
;

Mi fhein a 's Osgar a 's Daorghlas
A 's Fionn fein, gum b 'e Mac Cumhail.

D. 2.

2 Da cheathrar fhialaidh 's iad beul-dhearg.
Da cheathrar bheul-dhearg 's iad altach;
'Nam suidhe dhuinn air an tulaich,

'S ann leinn 'bu chumha ar cuimhne.

D. F. H. 0. M. T. z.

3 Chunnaic sinn a' teachd 'nar comhdhail,
Olach mòr a 's e air aon chois

;

An culaidh dhuibh ghris-fbinn chraicinn,
Le còtan lachdunn 's le ruadh bhrat.

T. Le chochal (mhanlnlal) cluhh. ciar-dhuhli craiciii.

Y. Le cheanna-bheairt lachdann 's i ruadh-mheirn.
Y. Le i 'onnar lachduinn 's le niaidh hheart.

(hheire') d.

D. 4, H.

4 Bha currachd mu cheann maol eitidh, (cMor/nJ)
B' i 'mhaol gheur a bha ro-ghruamach

;

Aon sail mholach an clàr aodainu,
'S e 'sior dhèanadh air Mac Cumhail.

D. F. H. M. T. z.

5 'S ann an sin a thubhairt Mac Cumhail,
'N am duinne 'bhith 'dol seachad

;

Co 'm ball am bhell do thuineadh,
'Ille le d' chnlaidh chraichin ?

n. 4.

G Nior bheannaich an truth do sbeachdnar
Fhinn Mhic Cumhail O Almhuin

;

Dhuitse 's na comainean ceudna
Fhuath ro-dheisnich, eitidh, chealgaich

K
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0. 4.

7 Lonn Mac Liomlmin gu b' e m' ainm,

Anu tir Loclilain fhuair mi m' aracli

;

Bu nearacbd m", atliair do 'n rugadi mise

I 's mo dbitbis bràitbrean.

D. F. H. M. O. T. Z.

"aLoh Mac Liòbbann, b' e m' aium ceart e,

Na 'm biodb agaibbs' orm beacbd sgeula
;

Bba mi treis ri uallacb gobbann
Aig righ Locblainn aims an Spaoili.

D. F. H. M. T. Z.

>^ Tbàinig mi g' ur cur fo gbeasaibh,

O "s lucbd sibb 'tha 'm freasdal armaibb
;

Sibb a bbitb 'gam' ruitb 'nurn ochdiiar

Siar gu dorus mo cbeardaieh.

D. P. H. M T. z.

'.' Cia 'm ball am bbell do chcardacb,

A tbrutb am b' fbeairde sinne' faicinn
;

Faiceadb sibbse i ma db' fbaodar,

—

Ma db' fbaodas mise cba-n fbaic sibb.

D. F. M. T. z.

1') Gun d' tbug iad an sin 'nan siubbal

Air Cbòige Mbumba 'nan luatb dhearg

;

'S air Gbleann an Buidbe mu bbeitbe

Gun deach iad 'nan ceithir buidbuibb.

D. F. H. II. o. T. z.

11 Bu bbuidbeann diubb sin an gobba,

Bu bbuidheanu eile dbiubb Daorgblas
;

Bba Fionn 'nan deagbaimn 'san nair sin

A 's beagan de db' uaislean na Feinne.

D. M. 0. T. Z.

12 Thug e as mar gbaoitb an earraicb

'Macb ri' beannaibb dubba 'n t-sleibbe

;

'S cba-n fbaiceadb tbu acb air oigin

Cearb d' a eideadb tbar a mbàsan

D. F. H. 31. 0. T Z.

13 Cha ghearradb an gobba acb aon lenm
Air gacb gleannan faoin romb fbàsach :

Air sliabb Buidbe mar bbeitbir,

D. F. M. T. Z.

14 A' tearnadh air alltan a' cbuimir,

A' direadb ri bcalach nam faobbar

;

Cbunnaic iad uatba foir fàire

lonad tàimb a gbobbann eitidh.

D. M. Y. z.

1Ò Fosgladb beag gun d' tbug an gobbainn;

Na druid rombain arsa Daorgblas
;

Na fag mi 'n dorus do cbeardaicb

An àite teann as mi 'm aonar.

I'lACbuir iad an lorg siar fui 'n tcallacb,

Is tcannacbair do cborran caorrainn

;

No ceatbair uird a bba re freasdal.

B' fliarr no sud a fbreagradb Dorgblas.

D. F. M. T. Z.

li'i Fbuaras an sin builg ri sbeideadb
;

Fbuaras air eigin a' cbeardacb
;

Fbuaras ceatbrar gbolbbnean rlgb Jleii'bbe,

De dhaoine doirbbe mi-dbcalbbacb.

D. F. M. Y. Z.

1 7 Bba seacbd lamlian air gacb gobba
;

Seacbd teancbairean leotbair aotrom
;

'S na seacbd uird a bba 'gan sjireigeadb
;

'S cba bu labeasa 'fbreageadb Daorgblas.

D. F. n. M. Y. z.

\r> Daorgblas fear gbaradb na ceardaicb !

Bu ghoirt 's bu gliàbbaidb a tbrodan !

'S bu deirge na gual an daraicb,

A shnuadli le toradb na b-oibre.

D. F. H. M. T. z.

l!i Labbair fear de na goibbnibb

Gu grlomacb agus gu gruaniacb
;

Co e 'm fear caol gun tionia

"Sbiiieas an tcinue crudbacb ?

D. F. H. M. T. Z.

20 An sin fbreagair Fionn Mac Cumbail
Mar 'bu cbubaidb dbà 'san uair sin

;

' Cba bbi 'n t-ainm sin gun sgaoileadb,

Bba Daorgblas aii' gus an uair so.'

D. F. M.

21 Fbuaras an sin airm 'n an sineadb,

Na claidbmbean liòmban-a daite ;

'S iad coimblionta air an deanadb,

De db' armaibb du'eacba, gasda.

22 Fbuair sinn an sin arn oclid claidbmbean
De db' armaibb direacba, daite

;

Tri cblaidbmbean eile 'nam focbair,

Fead agus Faoidb agus Fasdal.

H.

23 Tri cblaidbmbeau cblaun na ceardaicb

Bu ro mbaith am feum ri gaisge
;

'S gum bi 'n liòmbarracb lann Dbiarmaid,

'S iomadb latba riamb a dbearbb i.

T. z.

24 A cbruaidb cbosgarracb lann Osgair
;

An leadarnacb mhòr lann Cbaoilte
;

Mac an Luin aig Fionn Mac Cumbail,
Nacb fag fuigbeal de db' fbeoU dbaoine.

D. F. H. M. T. Z.

25 Agam fhein bba gearr nan collann

Bu mbòr farum an am truide

2G 'N sin 'nuair 'labbair an gobbainn
'N deis am fagbairt mar a db" fbaod e ;

Cba bbi iad uile gu m' reir-sa,

Gun am fagbaii-t am feoil dbaoine

F. 23.

27 Cbuir iad an sin croinu mu 'n timcbioU,

Co air an d' tbigeadb a' cbaol-sp."im
;

Co air an d' tbàinig an iomairt,

Acb air Fionn, righ cblann Baoisgne.

F. 24.

28 Db' imicb Fionn dh' ionnsuidb an doruis,

A 's e Ian carruicb mu 'n aobbar

;

'Se 'tbarladb air a' dol seacbad

Ceum beag ratbaid 's e ri smaointeacb.

F. 25.

29 Lean e gus an do ràinig e dorus,

Bbuail e mar fbear ag iarraidb faoileacbd
;

Fbreagair seana-bbean e 'bba caslaich
;

Gu glic, foistneacb rinn i fhoigbneacbd.

F. 2G.

30 Ciod na nitbean 'tha thu sireadh
;

Na CO as do tbeachd an taobh so ?

31 Fbreagair Fionn an sin gu fialaidb,

Fios t' ainme b'àill learn fbaostainn ?

Ciod e do riagbailt air fuireach ?

Na do tbuineachas an taobh so.

F. 28.

32 ' Gur mise màthair a' gbobbann
'Bu mbaith a tbobhairt nam faobbar

:

'S bba mi ri còmbnuidb 'san asdail

Anns am bbeil tbu 'faicinn m'aodainn.

F. 29.

33 Tha do mbac ag iarraidb t' fbaicinn
'

Siar gu dorsaibb a' cbeardaicb

34 ' Tba seacbd bliadbua o nacb fhaca

Mi mo nihac na duine de m' chairdean :

Acb ma tha e 'gam' sbireadb an ceart uair

Thrill mi g' a fliaicinn 'san am so.'

y. 31.

35 An sin "nuair a ghluais Fionn 's a' chiiilJeacii,

'Siar gu dorsaibb na ceardaicb
;

Cbuir c 'bbcan a steacb an toiseach,

O 'n a bba dosgiadb an dan ditb.
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F. 32.

36 Span" an gobha na li-airni dhaite

Macli ceart troimh ehorp a nihàtbar
;

'N sin tbuirt e ri Fionn—'A dhrocb dhuinc
Thug orm dol am fuil nach b' àiU learn !

'

F. 33.
'Ò7 Thnirt e ri Fionn— ' Sin di chlaidheamh,

'S dean a thasgaidb anns an sgàbard ;

'

Thuirt Fionn, 'nuair a ghlac e 'n chlaidheamb,
Gun robb car ann 's an vobb fàillinn.

F. 34.

38 Db' iarr an gobbainn e ri fbaicinn
Ciod an car a bb' ann nach b' àiU leis

;

B' aitbreach le Fionn a tboirt seacbad,

'S db' iarr e 'n lann air ais gun dàil air.

F. 35.

39 Sparr e 'n claidbeamb anns a' ghobhainn,
'S rinn e 'fbagbart mar a b' àill leis.

i F. 3(3. H. Y. Z.

40 Gun do gbabh sinn an sin mu sbiubbal

'Gbabbail sgeula de rigb Locblainn
;

Gun do labbair an rigb uasal

Le neart suarraicbeas mar bu chubbaidb.

F. M. T. z.

41 ' Cba d' tbugamaid air bburn eagal

Sgeula Jo sbeisear db' 'ur buidliinn

;

Gun do tbog sinne na sleaghan
;

'S gum b' ann ri aghaidb nam bratacb.

F. II. y. z.

42 Bha iadsan ann 'nan seacbd catban,

'S cha do smaointicb flatb air teacheadb
;

Acb air làr na Foide Fineadb
Cba robb sinne ann acb seisear.

F. M. T. Z.

43 Bu ditbis diubb sin mis' agus Caoilte,

Bu triuir diubb sin Faolan fial

;

Bu cbeathrar dhiubh Fionn air tboiseacb

;

'S bu cbaignear dhiubb 'n t-Oscar calma.

F. H. M. Y. Z.

44 Bu sbeisear dbiubh GoU Mac Moma,
Nach d' fbulaing tàir ri m' cbuimhne

;

.Acb sguiridb mi nis d' an àireamh,

O-n chaidb an Fbeinn gu sod oirnn.

D. 22.

45 nach mairionn dèagh Mhac Cumbail,

Cas sbiubbail nam mòr-cbeum doireacb

;

'Bbitb air Ian an duim de 'n aran

A' tarruinff nan arallanan uisge.

40 Bu mbaith mi latba na teann-ruitb

Ann an ceardaicb Loin Mhic Llomhann
;

A nocbd ged as anmbann mo threoir

Deis an sgeoil so 'bhitb ga innseadh.

Various Headings.

D. 3. Lines 2, 3.

2 Le Mhantal dutb ciar dhutb Craiccin

3 Le lonnar Lachdin 's le ruadb-bbeirc

D. 4.

1 Le Cbloggaid mu Cbean maol Èitidh.

4 Togadar air Nairm ri fbaicsinn

0. 1. Lines I, 2, 3, 4.

Cbunncas tigbinn o 'n Mbuna
Fear fada dubb "s e air aon cbois

Le mbantul ciar dubb cricinn

'S apran de 'n eudacb cbianta.

D. 4.

Le cblogaid mu cbeann maol eitidh

A mbaol gbeur a 's ise gruamach
Linn duinn a' bhith faicinn an òglaich

Togadar ar 'n aii-m ri fbaicsinn.

H. 3.

I Bha curracbd ma cbon-mbaoil obeiste.

3 'S 'nuair bha sinn mu chomhaiv a cheile

4 Tbogadar ar 'n airm le fuathas

D. 5. Lines 3, 4.

Co 'n Tir ann aon bi do BhunnaJb,
Na Fhlr ud a Cbutbail Cbraiceiu ?

H. 5. Lines 3, 4.

Co an tir am bbeil do mhuthinn,
Fhir ud tha fui' 'n cbutbail gruamach ?

D. 6. Lines 3, 4.

Gur misbe an Tolla Gotba
A bbaig Biogb Lochlan San Bheirbbe

H. 6. Lines 3, 4.

Gu bheil am umball Gomha
Aig Rigb Lochlan anns a' Mbeiratbair.

D. 18.

4 Fead a 's Faodh agus Fasgadh

D. 19.

1 A bhagarach 's Mac Ceardicli

2 Bha Cbosgarach mhor aig Diarmid.

D. 20.

1 Mac an Loin b i Lann Mhic Cutbail
3 Aig Oscar bhitbidh an Eucbdrigh
4 'S gum bi Chreicbdich lann chruaidh Cbaoilte

D. 21.

1 Agam fein bha Gearr nan CaUuin.

H. 20.

1 Be Mac an Loin lann Mhic Cutbail

3 Gu b 'e 'n Driogbleannacb lann Oscair
'S bi Chruaidh chosgarrach lann Cbaoilte

H. 21.

1 Gu b' i 'n Lainheannach lann Dbiarmaid
3 A-gam fein bha gean nan callunn.

H. 22.

1 Bha tri chloidbeamban cblann na ceardach
4 Feadag is Faocbadh, is Fasgadh.

F. 20.

1 Fead agus Faoidh agus Fasdail
2 'Sa Cbomhlann nichd na Ceardach
3 'S an lann fbada gblas bb' aig Diarmaid

F. 21.

1 A-gam san bha geur nan calg

3 Macbd an Luin a bbaig macbd Cutbaill.

H. HOW THEY GOT VICTORIOUS ARMS
FKOM A Smith who was inchanted by the Kixg of

Denmark.
Kennedy's 1st Collection, page 27. 92 lines. Advocates'

Library, Nov. 30, 1871. Copied by Malcolm Macphail.

Note.—DubUn, December 9, 1871.—Not known to
Hennessy as preserved in old Irish ^vritmgs.

THE ARGUMENT.
FiNGAL was one day walking on the face of a hUl, named

Luachair-leodhaid (that is, on the side of a mountain all
covered with rushes

; all things was named poetically by
them) and seven persons along with hùn, viz. : Ossian,
Oscar, Diarmaid, Dorghlas, &c. They saw one person
coming to them on ne leg and curriously cloathed. They
knew that it was for some mischief he was coming to
them, for kings at that time had inchanted persons for
their diversion and use, he inchanted them to follow him
to the door of his smidy in hopes that he would over-
whelm them to death

; they followed him with all haste
tluo' mountains, vallies, and aU rough and desert places,
there was none of them near him, but Dorghlas who was
called Caoilte since that day ; he keeps liim always in
sight, and overtook him at his smidy ; the rest came then
one by one, they would not retm-n home without reward
for their trouble, they got their eight swords and eight
spears that would get victoiy over any brutal force.

U. 5. CEARDACH MHIC LUIN. 104 lines.

Tins version is fused with the rest. It is quoted from
Gillies for comparison.—J. F. C.

1 La dhuinn air Luacbar Leobhar
Do chearar chrogba do 'n bhuigbinn
Mi fein,' is Oscar ^ is Daorgblas
Bha Fionn fein ann, is b'e Mac-Cumbail.

' Ossian. Diarmad.



68 CEARDACH MHIC LUIX. M. DUAX A MHUILEARTICH. D. 9.

2 Cbunncas tighinn o' n mhagh
Au toglach mor is e air aòu cbois

Le choehal dubh, ciar-dubh craicion,

Le cbeann-bbeii't lacbdainu is i ruadb-mhcirg.

o Bu gbi-anda coslas an òglaicb,

Bu gbranda sin agus bu duaienidb,

Le cblogaid ceann-mbor cèutacb,

Mar nibaol eidi' db'fbàs duaicail.

4 Labhair ris Fionn Mac-Cumbail,
ilai- dbuine bbiodh dol seacbad

;

Cia i an tir am bheil do tbuini'

Gbiulla le do cbulai' cbraicion.

5 Lun ilar-Liobbain, 's e m' ainm ceart,

Na 'm biodb agaibbse beacbd sgeul orm,

'S gii 'm bitbinn re obair Gobbaiun

Aig Ri Locblainnann an Spaoili'.

tì Tbainig mi gur cuir so gbeasaibb

O 's lucbd sibb tba freasdal armaibh,

Sibb gu mo leantain buigbinn sbocair,

Siar gu doreaibb mo Cbeardaicb.

7 Ciod am ball am blieil do Cbeardacb ?

Na 'm fearda sinne, g'a faicsin ?

Faiceadb sibbse sin, ma db' fbaodas,

Acb ma db' fbaodas mise, cba 'n fhaicsibh.

8 Sin n'ar cbuaidh iad nan siubbal,

Mar cbuige mugba na luimedbeirg

Air sliabb buidhe mar bbeithir

Gu 'n robb sinu' uar ceatbi-ar buigbnibh.

Bu bbuigbinn dhiubb sin au Gebhaiun

'S bu bbuigbinn eile dbiubb Daorgblas,

Bba Fionn 'nar deidb san uair sin

Is beagan do db'uaisKbb na Fèiue.

10 Cba deanadb an Gobbain acb aon-cbeum,

Tbair gacb gleannan faoin 'n robh fàsacb

Cba ruigeadb oirne acb air eigin,

Cearb d'ar n' aodacb sbuas ar masaibb.

11 Tearna gu ui-lar a cboire

Dire re bealach na saotliair
;

Fosa beag ort, ars' an Gol.ibain,

Druidse rombam ai-sa Daorgblas.

12 'S na fag mi 'n dorsaibb do Cbeardaicb

Ann aite toan is mi 'm aonar.

lo Fbuaras ann sin bnilg g'an seide

Fbuaras air eigin ceardaeb

Fbuaras ceatbrar Goibbnibb re meirbbidb

Do dbaoine dairbbe mi dbealbbacb.

14 Gu 'n do labbair fear do na Goibbnibb

Gu grimeacb agus ga gruamacb
Co e am fear caol gun timeadb,

A sbineadb macb tinne Cruadbach.

1 "i Dubbairt Fionn fear fuasgla' na ceiste,

(An lamb nacb taganib "san fbiadbacb)

Cha bbi 'n t ainm sin sgaoilte,

Bba Daorgblas air gus an uair so.

1 ('i Bba seacbd lamban air a Gbobbin
Agus seacbd teancbair leobbar aotrom,

Xa seacbd ùird a bba ga spreige,

'S cha bu mcas a fbrcagi-a Caoilte.

17 Caoilte fear fbaire na Ceardaicb,

Sgeul deirbbte gu 'n troid e

Gu 'm bn doirge na 'n gual daraicb

A sbnuadb, a toradb na b-oibre.

18 Fbuaras ann sin na 'n sine,

Do armaibb direacb daite

'S an coliana air an deanaibb

Do db'armaibb sinte na faicbe.

l'.> Fead, agus Faoi' agus Fasdal,

Is a Cbonnlann nic na Ceardaicb,

'S an lann fbad' a bh'aig Diarmad
'S ioma' la rianib a dbearbb i.

20 Agam fein a bba Deire na 'n colag,

Bu mbor farum a truidc

'S Mac-an-Lùin a bh'aig Mae-Cnmhail,

Nacb d" Ihag fuishcal do fbeoil dbaoine.

21 Gu 'n do gbabb sinne ma shiubbal,

Gbabbail sgeula do Ri Lochlan

;

Sin n'ar labbair an Ri uasal,

Le neart suairc mar bu cbuma.

22 Cha tugamaid air bbur eagal

Sgeul do sbei.'ir do'r buigbinn

Gu na tbog sinn na sleagban

'S gu 'm b'ann re agbaidb na 'm bratacb.

23 Bba iadsan ann ra 'n seacbd catban,

Cba do smuamicb flatb re teiebe

Acb air lar na foide fineadh,

Cha robb sinne ann acb seisir.

24 Bu ditbis diubh sin mis ; agus Caoilte

'S bu triuir dbiubb Faolan feall,

Bu cbeatbrar dbiulih Fionn air tlioiseach,

'S bu chuigear dbiubb an t-Oscar cahna.

25 B' e sbeisir Goll ilac-Mòma,
Nacb d' fhuiling tàir re m' chùine

Togaibb mi tuile dhetb 'n àireamb,

O cbuaidh "n Fheinn gu sodra'.

26 Bu mbatb mi la na teann-riiitb

Ann am Ceardaicb Lònaich Liubbain.

An nocbd 's anmbann mo cbàil

An deis a bbi 'g rireamh na buigbne.

A MHUILEIRTEACH. D. F. M. O. &.

This personage is described in ballads as a woman, having

one tenible eye swift as a mackerel, shaggy hair, black

blue complexion, and teeth encumbered with sphnters of

bone. Acct>rding to some versions, an eagle, or a griffin

with claws hke a tree was on her head. So at least I

read the words. She was an ally of the Norsemen. She

came from the sea, and fought all the Feinne, who made
a battle ring of their seven battalions before they slew

her. Perhaps she represents one of Odin's corse choosers.

I have the following versions :—D. 9. 84 Unes. F. 9.

36 lines. J. 2. 87 Unes. M. 6. 120 lines. O. 16. 105

lines. S. 1. 97 lines. Y. 2. 225 bnes. Z. 3. 30 lines =
687 lines. All these were orally collected between 1750

and 1872, between Dunkeld and the Islands. I print

five versions. My own version, orally collected

before 1862, by Jlr! Hector >Iac Lean, will be found in

Vol. III. In translating, I wiU make the best I can of

the whole. I tried to fuse these versions, but could not

do it to my satisfaction. ,

D. 9. DUAN A MHUILEARTICH.
Mac Nicol's Collection. 84 lines. Ossianic Ballad, copied

by Malcolm JlacphaU, Edinburgh, March 1, 1872.

1 La do 'n Fbein air Tullicb toir.

Re abbrac Erin man Tionicliil

;

Cbunnairc iad air Bharribh Tbonn,
An Tarracbd eitidli aotaU crom,

2 She b" ainm do 'n Dfbuatb nacb ro fann.

Am Muillearticb maoil ruaigh mathionn
muantich

Bba Haodin du-gblas air Dbreicb guail,

Bba Deud carbadicb claoin-ruaigh.

3 Bba aoin shuil gbolggieb na ceann,

'S bu luaigh i na riunich Maoiiinn
;

Bha greann gblas dutb air a ceann.

Mar dbroch Coill cbrinicb fo air Cbritbcaun.

4 Ri abharc nan Fian bu bbor Goil,

T shaunticb a bbiast teacbd bbi nan Innis
;

IMbairbh i le Habbichd Ciad Laoicb,

Sa Gaira mor na gairbb Cbraois.

•5 Cait a bheil Fir as fearr na sbud,

An Diugh ad Fliein a Mhich Cubbail

;

Cbuirinse sbud air do Laibh,

A Mbuileartich Mhatbiou mhaoil cbammapacb.

G Air sea Lucbd chumail nan Conn,

Na bi oirne gad mbaoitbidb
;

Gheibh u Cubbigh as gaibh sbitb,

Huirt Mac Cubhil an tai'd iliogb.

7 Gad' gbeibhinse Brigh Erin nille,

A Hor 'sa Hairgid sa Hiunbhis ;

Bearr leom u Cliosgairt mo T-sbleigb,

Oscair a Raoine, sa CbaorraU.
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8 An T-sbleigh shin ris a bheil u fas,

San aice lia do dhian-bbas
;

Caillidb ta Dos a Cbinn cbrin,

Re dec Mbac Ossain a dhearraigb.

9 Busa dhuit ord crothidb nan clacb,

A cbaigna fed "1 Fbiaclan

Na cobbrig nan Fian fuilHcb.

10 'N shin nar dbericb Fraocb na Beist,

Dberich Fionn Flatb na Feinigb
;

Dbericb Oscar Flatb nan Fearr,

Dbericb Oscar agus luUin.

11 Dbericb Ciar-dbutb Mac bramb,
Dbericb Gol! mor agus Connan

;

Dbericb na Laoicb nacb bn tiom,

Laoicb iMbic Cubbail nan arm grinn.

12 Agus rein iad Cro-coig-catb,

Mun AiTÌcbd eitidb san Gbleann
;

A cbearthir Laoicb a b' fbearr san Fbein,

Cboibbrigidb i iad gu leir,

Agus fbrithilidb I iad ma sheacb,

Mar Gbatb Rinne na Lasrich.

13 Hacbir Mac Cubbail an aigb,

Agus a Bbiast Laibb air Laibb
;

Bha Drucbd air Barribb a Lainne,

Bba laibb a Cbolla ri Guin bualidb.

14 Bba Braoin ga Fbuil air na Fraocbibb,

Tbuit am Muilearticb leis an Rigb
;

Acb ma tbuit cba b' ann gun stritb,

Deicbin cba duair e mar sbin.

15 La Ceardicb Loin Mbic Liobbain,

Gbluais an Gothidb leis a Bbrigh
;

Gu Teicb Otbar an ard Riogb,

'S bu sgeuligb le gotba nan cuan,

Gun do bbarraigb am Muilearticb maitbion maol
ruagb.

16 Mar decbidh e an Tailibb tolc,

Na mar do bbatbigb am muir dobhain Long,
Gait 'an ro Dbaone air bitb,

Na bbarraigb am Muilearticb matbionn.

17 Cba ne bbarbb i acb an Fbian,

Buigbin leis naob gabbir Giabb
;

'S nacb deid Fua na arracbd as,

Fon T sluaigb aluin Fhalt-bbui-iompaidb.

18 Bbeir mise Briatbar a rist,

Ma bbarbbigb am Muilearticb min
;

Nacb fbag mise aoin na Gbleann,
Tom, Innis na Eillain.

19 Bbeir mi breapadicb air muir,

Agus cnagadicb air Tir

;

Agus ni mi croran Coill (orocoian)

Ga tarruing bugamasa Taitbicbeau (Treibb-

ichean).

20 S mor an Lucbd do Loingeas ban,

Erin uille do Tbog bbail

'S nacb decbidb do Loingeas riabb air sail,

Na thoga Coigibb do db' Erin.

21 Mile agus Caogid Long,
Sin Caibblicb an Rigb gu trom
A dol gu Cricliibb Erin

Air bi na Feinigb nan taragb (fanagb).

F. 9. CHAILLEACH 'THALXIG GU TULAICH
FHOIRR.

Fletcher's Collection, page 75. 3G lines. Advocates'

Library. January 17, 1872. Copied by Malcobn
Macphail.

Note.— Marcli 21, 1872. Wars of the Gaedhel with

the Gaill. Todd, 1867. xcv Introduction
;
page 41,

Text. Examples of female adventurers taking command
of a fleet are not uncommon in Scandinavian history.

The ships of the russet damsel, 'Inghin Ruaidh,' and the

ships of ' Oduind ' appear amongst the names of Sea
Rovers in the Danish invasions of Munster, together with

the name of Carl Otter, the black, who was slain in Scot-

land by Constantine III., a.d. 91().

In this version the poetry is partly written as if it were
prose.

La ga 'n rabh Fionn na sbuidbe air Tulaicb Fboirr

's an Fbeinn uile ma tbiomcbioll, ebunnacadar a'

teacbd ar barr nan tonn, Cailleacb eidigb, leothar,

chrom, aig teacbd a dbubhairt combraig orra.

1 Air bbith do Fhionn air tulaicb Fboirr,

'G ambarc Eirinn mu tbimcbioll,

Air faicinn dba teacbd air bbarra thonn,

Earracbd eidigb, fheall, cbrom,

2 Bu mbòr a h-ionnud 's a fas,

Bu luatb cuid siubbail ri h-aois.

Bba cuarain iarruinn mu da mbàs,

Bba fiaclan siar seacb a craos
;

3 Bba claidbe meirgeacb air a crios,

Ri am feirge bu gbarbb greis,

Bba da sbleagb iarr.uinn air an taobb eile

Do 'n fbua' cbul-liatb Cbaillicbe.

4 Bha car ga ionain mu cbaol a duim,
Bba car ga caotbair mn cbaol-druim

;

Bha b-aodan du-gblas air dbreach guail,

Bba deud cbarabadacb cbrann ruadb,

5 Bba aon suil gbolacb na ceann,

'S bu luaitb i na rionnacb maoire,

Bba greann-gblas orra' mar bbi

Na mar cboill chrionaicb air critb,

6 Air faicsinn dbi an Fbiann mu dbeas,

Cbuca gbabb a bbiast nan innis.

'N sin tbubbairt a Cbailleacb ruitba,

7 Tbainig mis' dbnabairt combraig
;

Air Fionn mac Cutbail 's air GouU, mac-Morne,

Is air mac Lutbaicb bu gbarg gair

Air Caoirreal agus air Baoisge.

8 Tbainig a Cbailleacb oiri-nn n' ar n' àireamh,

Is rinn i oirrnn cion gun cbomain,
Mbarbba leatba ceud laocb,

'S bba gaire na garbb cbraos.

I. 6. DUAN A MHUIREARTUICH, NO MHUIL-
EARTUICH. 120 lines.

1 Latha d' an Fbeinn air tulaicb sboir

Ag ambarc Eirinn mu 'n timcbioll

Cbunnairc iad ag teacbd air fonn

An t-arracbt eitidb creatboil crom.

2 'S e b' ainm d' an fhuatb nacb robb tiom

Am Muireartacb maol ruadb Muingeann
Bha eadan du-gblas air dbreach guail

Bba deud a cbarbuid claon ruadb.

3 Bha aon suil ghlogacb na cbeann

'S bu luaitbe e na rionnacb maodhair
Bba greann ghlas-dubh air a cbeann

Mar cboUle cbrionuicb fo cbritb-reo.

4 Re faic'inn na Feinne bu rubor goil

Sbantuich a bbeist a bbitb nan innis

5 An (osacb mireadb agus air

Rinneadb leis gean gun cbomain,

Mbarbb e le abbacbd ceud laocb

'S a gbaire na gbarbb cbraos.

6 O locb nan Cuacb tbainig mi
Gu teitb diomasacb deadb dbian,

Geill as gacb aon fbear sa cbatb

Gur e db' iar am fuath gu combrag.

7 Fear is fear ma cbombrag cbeud
Cbuireadb an rigb db' fbios na beist,

'S mar ruitboadb a rabuir-clilacb muigb
!Mbarbbadb am Muireartacb Muingeann,

8 C'ait am bbeil fir a 's fear na sud
;

'S e labbair am Muireartacb Muingeann,
San tir san tainig mi cbugaibb,

Mbic Cumhail, gu grain nan oilein.

9 Cbuirinn-se sud air do laimb

A Mbuileartuicb Mbnlngeann cblaoin cbaim,

Air scatb lucbd cbumail nan ciin

Na bitb oirnne ga d' mbaoitbeadh.
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10 Gbeibh thu cumbadh 's gabb sitb,

Tbuirt Mac Cumbaill an t-ard risfb,

Deicb ceud ubball d' an or gblan
'S tog db'inn a cbulanuicbnan coin.

11 Ge d" gbcabbuinu-.se brigb Eirinn nile

A b or a b airgiod "s ab ioumhas
B' fbearr leam fo cbosg;iirt mo sbleagh
Oscar, is Racine, is CainoU.

12 Labbair laocb nacb d'fhuiling tair

Mac Mornai d'am b' ainm Conan,
CailHdb tu dos a cbinn cbrin
Re deagb ilbac Oissain d' fhoir rigb.

13 B' asadb dbuit ord crotbadb nan clocb

A cbagnadb fo d'.dbeudaicb

Na combrug nam Fiann fuileacb

Air nacb do bbuadbaicb aon duine.

14 Db'eir'icb Fionn flatb na Feince,

Nuair cbunnairc e colg na beiste

Db'eir'icb Oissain flatb nam fear

Db'eir'icb Oscar agus lulunn.

lo Db'eir'icb Ceotbacb nan arm nnadb
Db'eii-'icb sud is Raoine ruadb

li'i Db'eir'icb Ciar-dbubb Mac Brabb
Db'eir'icb Ai-t Mac Morain nam Mionn.
Db'eir'icb diais a b' aluin dreach
Cucbuluinn is Faolan nco mbeas.

17 Db'eir'icb na laoicb nacb bu tiom
Laoicb Mbic Cumbaill nan arm grinn
Rinn iad cro cbnm a cbatba mboir
Mu 'n arracbt ail- faicbe nan scleo.

18 A cbeatbrar laocb a b' fbearr san fheinn
Cbombruigeadb e iad gu leir

Is fbritbealadb o iad mu'd seach

Mar gbatb I'alnne na lasi-acb.

1'.* Tbacbair ^lac Cumbaill an aigb

Is a bbeiste laimb air laimb
;

Bba taobb a cbolla re guin bualuidb,

Bba bi-don d' a fbuil air na fraocbuibb.

211 Tbuit am Mnileartacb leis an rigb,

Acb ma tbuit cba b' ann gun stri

Deucbainn cba d' fhuair e mar sin

O la ceardaicb Loin Mbic Libbainn.

21 Db'fbalbb an Gobbain leis a bbrigb
Gu teacb atbar an aird rigb

;

Rinneadb beud, deir Gobbain nan cuan,

ilbarbbadb am Muireartacb ruadb.

22 A rigb Beatba dbuit is nair

Ar sarucbadb le lucbd aon oilein.

2o Mur do loisg teine, mur do bbatb tonn,

Mur do sbluig niuir leatbann lom,

Cba robb do dbaoinibb air dombain
Na Mbarbbadb am Muileartacb Mningeann.

24 Cba b'e mbarbb e acb an Fbiann
Buidbeann leis nacb gabbtadb fiamb

;

Cba d' tbeid fuatli na aii'racbtas

O 'n t-sluagb aluin fbalt-bbuidbe cbas.

2'i Bheir mise briatbar a ris

Ma mbarbbadb am Muileartacb min
Nacb tog mi do Eirinn aigb

Tom, innis, no oilein
;

20 Nacb tog mi an corruibh mo long

Eirinn cborranta cbo-tbrom

27 Caiream breabanuicb air mnir
Ga togbbail as a toim-bballa,

Crocain cbroma re tir

Ga tarruing as a.taibbe.

28 Is mor an luacb do loingis bbain

Eirinn uile a db' aon laimb

'S nacb deacbaidb loingear air sal

A tbogadb cuigu do db' Eirinn.

2'.' Cbuir e fios gu flatbaibb Fail

Am Muireartacb fbaotain da slan

No l)aiTa brigb Eirinn uile

Eadar mhac rijjb is aon duine.

30 Gabb mo cbombairle, 's in cboir

Labbair !Mac Cumbail mbic Treia-mboir,

Is fearr or crainte nan clacb

Na combnig nam Fiann fuileacb.

O. IG. AM MUIREARTACH.
Dr. Irvine's MS., page 93. 105 Unes. Copied by Mal-

colm MacphaU. Edinburgh, March 29, 1872.

Fragments of the ballad which is current in 1871, with
Unes from other ballads introduced near the end, where
the whole is much broken.

1 La dbuinn air tulaicb Suire (Soiruidb),

Ag ambarc Eirin uile mar tiomchioll
;

Cbunncas tigbinn air bbarraibb tbonn,

Arc ailid agus lall cbrom.

'2 Is e b" ainm do 'n uambanacb gblan.

Am Mub-eartacb Maol ruagb llbaigbe (mbara)
Bba a b-eudainn du' gblas air dreacb guail,

'S a deud cbarbad garbb ruagb.

3 Aon suil gblogacb na ceann,

Na bu luaidbe na sionnacba maighe (rannacb)
(mara)

Agus greann liatb-glas troimb a ceann
;

Mar cboille cbrionaich fo cbritb-reoth (do cbri-

tbionn).

4 Air faicsinn nam Fiann fo geasanib (ma coin-

neamb),
Tigeadb a bbeisd do 'n Innis

;

'Se steud mile gan tionndadb,

5 Mbarbb i le gean gun cbonian,

Deicb ceud laocb,

Agus a gaire na garbb cbraos,

6 Co iad na laoicb a b' fbearr na sud,

O "n ti o 'n d' thainig mi
;

A tbug sibbse air saile.

Air sgatb Cbonalaicb nan eon (Cboniallaich),

7 Oimne na bitbeadh gacb maoitbe (Mhaoidbe),

8 Bannsa air barraibb mo sbleagb,

Oscar is Raoini is Caoirrall
;

9 Deir an laocb nach d' fbulang tair,

Mac Morna do 'm b' ainm Conan.
Fagaidb tu dos a cbinn cbrine,

Re Mac Oisein iarraidb
;

10 Triatb as gacb naonar 'sa' mbagb,
Gur e db' iaiT a bbeisd gu combrag

;

Combrag de lucbd combrag ceud,

Cbnir sinne a db' ionnsuidb na beisd.

11 Bba bbeisd gam fritb lannadh seacbd,

Marfiikidh chonna air lassadb (^loìum).

12 Gun tbarla Mac Cutbail an aigb,

Agus a' bbeisd laimb air laimb
;

Earlunn cba 'n fbacas air sir,

O Cbeardacb Loin Mbic Liombuin.

13 Cba bu dona loghuir an aigb,

Rinn cobbair air an laocb ann rnadh
;

Oisean le 'n deargar na gil,

Oscar arm ruadb agus lolunn.

14 Acb tbuit a bliei.sd leis an rigb,

Ma tbuit cba b' ann gan chis (sti-i) ;

Gun deaeb an Gabbainn leis a bbrigb,

Gu teach Gobha an ard rigb

15 A db' innseadb gu 'n do mbarbbadb a Mbulrear-

tach (mhin).

16 Mar do sbluig talamb toll.

No Muir leatban lom ;

Clia robb air an talamb sa a sbluagb,

Na mbarbba' a' Mbuircartacb ruadb.

17 Cba ni rinn e acb am Fionn (an Fbeinn),

An dream leis an cuirte gacb geill

;

'S ann duitsa ta a naire a rigb.

Do cbis cbatba bbi aig lucbd oilean (i;lan).
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18 Jla mbai'bliadh a Mliuireartach mliin,

Bheir mise briathar dbi ;

Nach fag mi ann an Eirin clach,

Aid, no amhainn no fireacb,

13 Gun an toghail air bharraibb mo long,

An corpa cotbromacb co trom,

20 Gun tugainn breabanaich aii- Muir,

Gun togail as an tigbibb
;

"21 Corr is nao mile long,

Tbug rigb Locblain leis ;

Chum foid na b-Eirin a gbabbail,

•2i Db' ionnsuidb bas na b-Eirin uile

Edar rigb agus ro dbuine.

23 Teacbdaireacbd gu Flatb Fail,

Cbuir Fionn flatb an t-sluaigb
;

Gabb cumba is dean coir,

24 Is gbeibb tbu deicb ceud bratacb cbaol datba,

Deicb ceud caltainn cbaol chatba,

Deicb ceud Ian cbu tbar cbonnaibb.

Deicb ceud con iall Ian trom,

25 Deicb ceud cu coilair eille (eile).

Bbeireadb Fionn flatb na Feinne,

Gabb cumba is dean coir
;

Agus gbeibb tbu deicb unga de 'n or dbearg.

26 Ged fhaigheadb e gacb send bbuagba,

A bb' ann Eirin uile
;

Cba pbill se a long,

Gus am bi Eirin aig air aon ruijha (rutlia).

27 Fearus filidb toscar rigb,

Fear a labbradb gu iular mm,
Labbair e gu fior gblic, sar gblic,

Ris an rigb bu neo-bbratbail
;

28 Ge b' e beag leat tba 'n Fbeinn ann,

Bbeir tbu do tbeann leum air ais,

Do d' luing gblais.

Ail" no fuilingeadb tu t-aimbleas.

An laimb do fbraoicb is d' fbeirge.

29 Ille 's breugacb do bbeul,

Trian na bbeil an so do sbluagb,

Cba robb agaibbse riamli an Eirin
;

Dbuinne bu mbairg dol nan dail,

Agus dboibbse bu mbairg teacbd tbugainn.

30 Ba iomadb mninial gu maoladb,

Agus corp g' an trom aomadb
;

O tbus greine gu comb fbeasgar,

O laimb treuna an Oscair (lamba).

ol Bba lamb an Oscair an tiugb an t-sluaigb,

Agus leigeadb leis cuig ceud fear sleagb gacb

uair.

Acb gu 'n tbuit air dbith 'n t-sluaigb,

Aon rigb air mend ionmbas.

32 An sin do cbuir sinn an ruaig

!Mar cbliath cbatba ri 'n sailtibb bba sinn
;

Nar cleatb cbatha g' an ioman,

Air pilltinn duinn air ais,

Air leinn gu 'm bu cruaidb an coltas;

Rinn corran nan sleagb,

Na tolta troi cbom an Oscair.

Neo-iomlan.

From John Stewart, tenant, Bohaly, aged 86. Novem-
ber I, 1808.

&. MUILEARTACH. 30 lines.

Written by Mac PhaO from the recitation of Norman
Murray Habost Ness Lewis. 1806. This fragment is

curiously altered.

1 La do 'n Fbiann air tullacb Oirm,

'G ambarc Eiriiin mu 'n timbcbioll
;

Chuala iad gaoraicb air mbuir lom,

Chunnaeas mar mbuc air bharr tbonn.

2 'S V ainm dba an Fbuatb nacb gann.

Am Muileartacb raaol ruadb moirean

;

Bba b-aodau air dbreach a gbuail,

Deud Cbarbad cho ruadb.

3 An aon suil gbollacb bba na ceann,

Bu luaitbe i na riomacb moime
;

'S am fait liatb bb' air a ceann,

Mar cboille-chrion-cbribbean.

4 Ach mar do shluig talamb toll i.

No mar do bbàth muu- sleambainn lom i

:

Cba d' tbainig cbum an -tsaogliail a riamb,

Lion a mbarbadb a Muileartacb.

5 Thuit arsa Gobba nan cuan,

Mur eil am Muileartacb maol ruadb moireann ;

Clach cba 'n fbag mi dh' Eirinn ud tball,

Ann alt no 'm fireach no' n ambain.

6 Togaidb mi an coire mo luinge Eirinn,

Cbombanta-cho-tbrom
;

'S cbluinntear bragadaicb muir,

Gra tarruing as a tatban.

7 'S mor an cualacb de luingeas ban,

A tbogadh an cuigleadb de db' Eirinn :

Cuig ticbead 'us mile long

8 A thog an rigb 's gur acbd-thi'om.

Gu CIS Eirinu a cbur fo smal,

'S rigb na, Feinne u&fenadh.

MANUS, &c. D. G. H. L M. 0. &.

The demand for Fionn'a Wife, and for his magic cup,
and for his arms, and mythical hounds, led to the slay-

ing of the mythical people above-mentioned :—The Musi-
cian, and the Witch, and Roc, and the seven-armed Smith
liis brother, and the Smith's mother ; and the King's
foster-mother, the ' Muirearteach.' The Smith of Ocean,
whoever he may have been, tells ' JIanus,' and tlie King
himself in person leads a great fleet to avenge his
' Muime ' and conquer Ireland, and the Celtic Heroes.
Ballads about ' Manus ' were universally quoted as ' the
originals ' of ' Fingal ' from 1762 till Mac Pherson's ' ori-

ginals ' appeared in 1807. Collectors in all parts of Scot-
land wrote versions of the Lay of Manus ; and many of

these still exist, as they were gathered by the Highland
Society, about 1800. All versions known tell the same
story, which is not Mac Pherson's.

' The Battle of Ventry,' A. 19, proves that ballads
about battles fought on the coast of Ireland, between
foreign invaders and Celtic Heroes, were current in Lis-

more in 1512. In 1739, Pope got C. 4. ' The Battle of

Gabhra,' in Sutherland, which belongs to the series.

About 1755, Mac Nicol, minister of Lismore, got D. 11,

12, 13, 14. About the same time, Fletcher, in Achalla-
dar, got F. 12, and other bits of the story in Argyll.
About 1762, Mac Diarmaid -HTote G. 2. in the Central
Highlands. About 1774, Kennedy got H. 12, 15, and I.

4, 6, &.C., about the coasts of Argyllshire. In 1780, Hill
got J. 3, at Dalmally, from a blacksmith, and prmted
what he got. Before 1784, Mac Arthur got K. 1, 2, 3, in
Mull ; and Dr. Young, an Irishman, got in Scotland, L. 5,

etc., which he printed. In 1786, Gillies, of Perth, printed
M. 7, 8. In 1789, Miss Brooke printed N. 3, which is

an Irish version of the ballad of ' Manus.' About 1801,
Dr. Irvine, of Little Dunkeld, wTote 0.9, 14. In 1805,
tlie Highland Society quoted the ballad in their report. R.
About the same time they got a transcript which is marked
' 16, Poems of Ossian, collected by lo Mac Donald in the
western parishes of Strathnaver, Ross, and Inverness-shire,
Sept. and Oct. 1805;' S. 1., 400 lines ; S. 7., Ac. In
1813, Mac Callum printed V. 8, 9. In 1862, I printed part
of the story. Y. 2., orally collected in Uist, and Y. 11,
part of the sequel. I then had in MS. Z. 18, 22, 23, 26,
40, 63, 71 . Seven fragments of the poetry. I have lots

of scraps besides.

In 1871, the Policeman at Tiree sang me the Lay of
• Manus.' John Cameron, at Castlebay, in BaiTa, sang 41
verses, 164 lines, almost as in Gillies, ouiitting one verse.

September 26, Angus Mac Donald, in South L'ist, sang
me his version, in which was this verse

:

•

' Sin a labbair Fionn
Onair agus buaidb
Bbeir mi a:r fear tbeid sios

Le sgeual a nuas o 'n t-.sbluagb.'

The place for this verse is after the 11th in D., and the
8th in a., the 10th in H., I., and the 7th in M., O. The
place of it is vacant in all the versions which I had
gathered from 1750 downwards ; and the gap wa.s filled

by a clever old fellow who cannot read a word.
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In June, 1872, I got a copy of S. 1, and there found
an equivalent verse.

This seems to nie conclusive. Tliis ballad has pervaded
Ireland and Scotland for more than a hundred years, it has
been orally presen-ed ever since it became a ballad. Mac
Pheraon got hold of it. It is worked into the English
Fingal, but there is none of it in the Gaelic Fingal. Few-
ballads in any language have such a pedigree. But, on
the other hand, I never heard a reciter repeat any part of

Fingal as it was distributed ffi-atis, in Gaelic, in 1818.

Nor can I find a single verse of it in any ballad, from A.
ti> Z. In 1805, Dr. Donald Smith picked more than 800
lines out of Manus and other ballads, wliich he arranged
and printed above passages selected from Mac Pherson's
English of 1702. In 1807, ' The Originals of Ossian's

Poems ' were published. In 1872, I print many of the
verj- ballads out of which Dr. Donald Smith picked lines,

in order tliat Gaelic scholars nuiy judge for themselves.

In 1805, Mac Donald and his authority, Alexander
Mac Rae, North Erradale, P. of Gerloch, aged 80; had
recited and written in order:—1. The !Muireartach.

2. Manus. 3. The Banners. 4. Fionn's Banner.
5. Fionn's Tribute. 6. The Battle of Beinn Eidin. All

these exist separately. I had arranged them in this order,

long before Mac Donald's manuscript was discovered by
JMac PhaU, in a heap of papers, in a drawer at the Advo-
cates' Library, in 1872.

The story is, therefore, metrical popular history, orally

jn-eserved, which believers in Mac Pherson's Ossian con-

demned as spurious, and cast aside. The chronology
needs explanation. If any Scandinavian Monarch in-

vaded Ireland in the 3rd century, the dates agree. If

tlie Monarch meant be ' Magnus Barelegs,' who was
slain in attacking Ulster, 1103, then popular bards or

Irish historians eiT. Corraac's army of the 3rd century
conquer Maniis about 900 j'ears after their date, and
< )isein, one of them, goes back 670 years, to teU the story

to St. Patrick.

In order that scholars ma)- read, I print:—D. 10, dated

1755, with notes from G. , dated about 1702; which ver-

sions are alike. D. 12. The Banners. A similar pas-

sage from A., 1512, follows, in the place which seems to

belong to the ballad in which it occurs. It also occurs in

S. 1. I iM'int H., the tirst of Kennedy's copies, with I.,

all that he added in his second copy. J., got from a
Smith at Dalmally, can be read in tlie Gentleman's Maga-
zine, 1782-1783. K. is in the first number of the Trans-
actions of the Royal Irish Academy. M. 7. I reprint from
Gillies, as the first printed Scotch version, 1786. N. is

the first and only printed Irish version. The book is

easily got at, and I want room. I print O. with refer-

ences to M., to show, that a book, printed at Pertli, had
not afiected oral recitations at Dunkeld, after 14 years,

and to show that Mac Pherson's GaeUc Fingal was
then unknown in his oì\ti district, a few years before it

was printed. 1 do not print JIac Callum's version, 1816,

y. A short fragment marked &. 8., illustrates the pre-

sent fragmentary preservation of ballads even in districts

where their recital has been forbidden. In it the Dia-

logue between Padruig and Oisein survives. I do not

print my own collection. To print all existing versions of

planus is more than I can undertake single handed. As
Mr. Kennedy says

:

' Observe the Poems.

'

G. 2. ORAN A CHLEIRICH,

OR THE Description of a B.\ttle between' the
FiAJJDS AND THE Danes. 1872. 168 lines.

G. 2, copied from a manuscript wrote in the year 1702,

by Eobhan Mac Diarma<l, possessed in 1872 by John
Shaw, meal-miller, at Kenlochrainneach. Copied by John
Dewar, June 11, 1872. Collated witli Mac Nicol's ver-

sion, and all notable variations entered in italics.

D. 10. • OSSHAIN AGUS AN CLEIRICH. 1755.

188 lines.

Mac Nicol's Collection. Copied by Donald Mac Pher-

son. Advocates' Library, May 3, 1872. These two had

some common written ancestor, as I believe, from their

accordance.
c. 1.—OssnAiN.

1 A Chlerich a ohanfas na Sa'lm,

Air lioni fein {rur boi-b do Ciiial,

Xach risi hu Tamuil re spoil

Air an Fhein nach fliaclui liu riamh.

G. 2.

—

Cleirich.

2 Air mo Cburahasa Mhie Fhoin
Ga bein leaf bhi teacbd air Thein,

Fuaim na 'n Sailm ar feadh mo Bheoil

Gui" he siud bu cheoil damh Fein.

G. 3.—OsSHAIN.

3 Xa bi tu Coimheadadh do Sbalm
Re Fianacbd Erin nan Arm noclul,

A Chlerich, gur Ian olc lium

Xacb sgarain do Chean red Cborp.

G. 4.

—

Cleirich.

4 Sin faoid Chomricbsa, a Fhir mhoir
Laoidh do bheoil gur binn leum I'ein,

(G.) Togbharhatm Fagamaid suas Altair Thein.
S.aUan mm. g^ jjijj^^ 1;^^^ j^j^j teacbd air Thein.

G. 5.— OsSHAlN'.

5 Xa mbidhin thu, Chlerich chaoimb,
Air an traidh ha siar fa dheas,

Aig Eass libhridh nan' Shruth sheamh
Air an Fhein bu mhor do Mheas.

G. C'.

6 Beannachd air Anam an Laoich

Bu ghaiibhe Fraoch ans gacb Greisb,
(G.Ì Aril righ Fean mac Cumhail, Cean nan Sloigh
Laghan Q san ail- a laointe 'u Teass

G. 7.

7 La dhuinne fiagbach na 'n Dearg»

'S nach derich an Tealc nar Car,
(Cr.) lomairt n'aii Gu facas deich ilile Bare
rnm/i on oir. Air an Tràidb a teacbd air Lear.

8.

8 Sbeasabb sinn nil aii- an Lairg,

Tbionnail an Fhein as gacb Taoibh
;

Seachd catha-urcbarie gu prop,

Gur e dhiadb mu miachd Xin Taoig.

9.

9 Thanic an Cabhlach gu Tir

Grcadhin nach bn bbin hair leinn

Bu lionnibor ann Pubul Sroil

Ga thoigbhail leo os an Cean.

10.

10 Hogiad an Coisbri on Choill

'S chuir iad oiTa an Airm ghaidh

'S an air Gualin gacb Fhir mhoir
Is thog iad orra on Traibh.

G. 8.

1 1 Labhair Mac Cumhail ri Fhein ;

An fhidir shibh fein co na sloigh,

Xan nd fisruigb sibh co Bhuidhin bhorb

Bheir an Deaimal cruaidh san Straebd.

G. 9.

12 Sin nuair tbuirt Connan a ris
;

Co bail Icat, a Righ, bhi ann ?

Co .shaokadb tu Fhinn nan Cath

Bhiodh ann ach flatb na righ 'f

a. 10.

13 Co gbeomid an air Fhein,

Rechidh a ghabhail sgeul don sluadb,

'S a bheiridh hugain e gun chle*li,

'S gu beireadh e breith is buaidb r

G. 11.

14 Sin nuair huirt Conan a ris :

Co bail leat, a riogh, dhul ann ;

Ach Fearghus fior ghlic do ilhachd,

O she chleachd bhi dul nan Ceann Y

G. 12.

]."i Beir a Mliallacbd, a Cbonain mbaoil,

Ifuirt an Fearghus bu chaoin Crutb,

Kacliarsa ghabhail an Sgeil

Don Fhein 's cho bann air do Gbuth.

G. 13.

ll'i Ghluais an Fearghus arinail og

Air an rod an Coinncanih nan 'm fbcar

'S dh fisrich e le Conihradh foil
;

Co na Sloigh so liig air Lear ?
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G. 14.

1" Mauns fuilcach, feasicb, fial,

(G.) A Mhenn JIac Riog'h Beatha nan Sgia clearg,

Crioch. Arc! Eiogh Loclilan, Ceann nan Cliar,

Giolla bu mhor Fiabh as Fearg.

18 Ciod a ghlnas a Bbuin bhorb,

O Riogbacbd LocMan nan Colg seann

Mar ban a mheadacha air Tbian

A banig air Triatb tbair Lear ?

G. 16.

—

Varimis.

Cia ass a cihaJihiular a himidhin hhorb

Gas ridh Jinjii Luclilin va 'n Colg-senii,

A dhiaridli coiiimuii va'm FUni.

Ma chian ris an Traidhfa near ?

G. 16.

19 Air do laimbse, Fbeargbeas fhoile,

As an Fbein ga mòr do Sbuim ;

Cba gbabb sinn Cumba gun Bbran
Agus a bbean a boirt o Fbean

G. 17

20 Bheiridb an Fbein Comhrag crviaidb

Do d' sbluadb ma 'm fuigbe tu Bran
Is bberidb Feau Comhrag treun

Dbuit fein, ma 'm fuigbe tbu Bbean.

G. 18.

21 Hanig Feargbus mo Bbrair fein

'S bu cbosmbuil ri Grain a Cbruth
'S dbisidb e Sgeile go foil

Ga b' osgaradb mor a Gbutb.

G. 19.

22 Mac Riogh Locblan sud faoi 'n Triatb,

Go de 'n fa dhomb bhi ga cbletb ?

Cba gbabb e gun Chombrac dlu

Na do Bbean 's do Cbu faoi bbretli.

G. 20.

23 Cboidbe cba tugamse mo Bbean
Do dh' aon neacb a ta fuidb 'n Ghrein

'S cba mbo mbeir mi Bi-an gu bratb

Gus an teid am Bas 'n a Bbeil.

G. 21.

24 Labhair Mac Cumbail ri Goll

'S mor an Glonn duin bi nar tosd

Nach tugamid Combrac borb

Do Riogh Locblann nan Sciadb breacbd-

25 Seacbd Altramain Locbain lain

'

'S e labhair Goll gun ibas Cbeilg

'S air libbse gur moran Sluaidh

Bbeir mi 'm Brigb 's am bnaidb gu Icir.

26 'S e huirt an Tosgar bu mhor Prios.

Diongamsa Riogb Inse Tore

'S Cinn a dba Clomhirlich dheug
Leig faoi m' choimhir fein an eoisg.

G. 22.

27 larla Muthuin (Mnnster) 's mor a

ghlonn

'S e, huirt Dianamaid donn gun Ghuin.

Coisge mise sud dar Fein

No Tuitim fein air a shon.

G. 23.

28 Gur e gbabb Mi fein fos Laimh
Gad tba mi gun cbail a nochd

Riogh Termin na 'n Comhrag tcann

'S go sgarain a Cheann re Cborp.

G. 24.

29 Beribh Bearmachd 's bumilhBuaidh
Tbuirt Mac Cumbail na "n Gruaidh

Manus mac Gharra na 'n Sloigh

Diongaidb mise ge mor Fhearg.

G. 25.

30 Noiche sin duinne gu Lo
Bainmig lein a bhi gun Cbeoil

Fleagh gu fairsing, tion is Coir

So bbeidh aig an Fbein ga òl.

' Probably the Baltic, which never ebbs.—Mac Nicol.

G. 26.

31 Chuneas mu 'n do 's car an Lo
A gabbail Doigbansa Gbuirt

Meirg Riogh Locblin an Aigb
Ga bogail on Traidb nan nuohd.

G. 27.

32 Cbuir sinn Deo-ghreine ri Cran
Brattach Fbein bu gharg a Treish

Lomlan do Chlochaibb Gir

A guinne bu mhor a Meas.

G. 28.

33 lommad Cloimb Dorn chron oir

lommad srol ga chur ri crann

An cath mbic Cumbail Fean na 'n fleadh

Bu lionfar Sleadh o sair Ceann.

G. 29.

34 lommad Golan iomad Triach,

lommad Skia as Luricb dharamh
Iomad Draoiseacb as Mac Riogb

'S cba raibb fear riamb dbiu gun Arm.

G. 30.

35 lommad Cloigid maiseach Gruaidh

lommad Tuadh is iommad Gath
'N iath Riogh Lochlan na 'm pios

Bu lionfar mac Riogb is Flatb.

G. 31.

Rinneadar an uirnigh theann

Bu cosmhaluch re grian na 'n ord

Cath fuileach an da Riogh

Gu ma gJiuinneach hrigh an Colg.

G. 32.

36 Rinneader an 'Nuirnidb chruaidh

'S bbrisseadear air Buaidh na 'n Gall,

Chrom sinn ar Cean an sa Cbatb
;

Is rein gacb Flath mar a gbeall.

G. 33.

37 Thacbair mac Cumbail na 'n Cuach
Agus Manus na 'n Ruag aidh,

Re Cheir ann an Tiugh (Tnitcm) an

Stluaigb

Cblericb nach ba chruaidh an càs.

38 Go 'm be sud an Turleim tean,

Mar Dbeann a bberidh da Ord,

Cath fuileacbdach an da Riogb
Go 'm bu gbuineach briogh an colg.

G. 34.

39 Air Brisseadh do sge an Dearg
Air eridb dhoibb Fearg as Fraoch
Tbeilg iad am Buil air an Lar

'S hug iad Spairn an da Laoich.

G. 35.

40 Cath fuileach an da Riogh
'S an leinne bu chian an Gloss

Bha Clacban agus Talamb trom
A mosgladb faoi Bhonn an Coss.

G. 36.

41 Leagar Riogh Lochlan gan (an) adb
Am fianuish Cbaicb air an Raoch
'S airsan ged nach bbonair Riogh
Chuireadh Ceangal nan tri Cbaol.

G. 37.

42 Sin nuair huirt Connan maoil,

Mac Momadh bha riabb ri Hole,

Cumar rium Manus nan Lan
'S go scairrin an Ceann re Cborp.

G. 38.

43 Bha neil agam Cairdeas (na, cacfinl) n.

Riutsa Chonnain mbaoil gun Fhaalt

O 'n harla mi 'n Grasan Fbein

'S ansa learn na bi fu 'd smacbd.

G. 39.

44 barla tbu 'm Gbrasabb fein

Cba 'n icmmair mi Beud air Flatb

Fuasgeatb mi husa o 'm Fbein

A Lamb Fhrenn gu cur mor Chath,
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G. 40.

45 'S gheibh thu do Raogbin a ris

Nuair a treid tliu do 'd Thir fein

Clairdeas is Comunn do trhna

No do Lamb a cbuir faoi 'm Fbcin.

f,. 41.

4(3 Cba cbuir mi mo Laiiib faoi 'd Fbein

'N ciaii a mbairtbeas Cail am Cborp
Aon Bbuillf Tauigbe Fbeiu

'S aitbreacb Leiuu no i-einneas ort.

G. 42.

47 Mi fein agus Matbair is Goll

Triuir bo mbo glonu san Fbein

Ged tba sinn gun Draosieb no Colg

Acb easteacbd ri Hord Cleir.

D. 12. CUBHA FHINN DO RIGH LOCHLIN.

Mac Nicol's Collection. 43 lines. Ossianic Ballad.

Copied by Malcolm Macphail. Edinburgh, IMarcli 1,

1872.

1 Deich ciad cnilain deicb ciad Cu,

Deicb ciad slaibbridb air Milcbu
;

Deicb ciad sealtuin cbaoil cbatba (slei(jh)

Deicb ciad Brat min Datba

2 Deicb ceud Gearalticb cruaidb deai-g, (Eacli)

Deich ceud nobul don or Dbearg,

Deich ceud maigbdin le da Gbun,

Deich ceid mantul don sbid ur,

:! Deich ceid sonn a dherigb leat

Deicb ceid shrian oir agus airgid.

RioH LocHLrs.

4 Gad a gbeibbidb Riogb LocbUn sbud,

'S na bha Mbaoin 's do T sbeidin an Eirin
;

Cba fbillidb e T-sbluaigh air ais,

Gus 'm bigb Erin uille air Earras.

6 Suil gun dug Righ Locblin uaidb.

THE FLAGS.
1 Cbunnaire e Brattich a tin a niacb agus Gille

Gaiste air a Ceann air a lasa do Dh'òr Eirinicb

2 Dibbuille Duibbne dualicb,

'Ni sud Brattieb Mhic Trein-bbuaghicb
;

DiBHUILLE.

) Cba ni sud acb an Liatb-luid-ncacb,

Brattach Dhiarmaid O Duibbne,

'S nar bbigb an Fbian nil' a macb,

'Sbi an Liatb-luid-nich bu toisicb.

4 Suil gan dug Righ Locb, &c.

DiBHUlI.I.E.

'i Cba ni sud acb au aoincbasacb ruaidh

Brattach Cbaoilte nan mor T-sbluaidh

Brattach leis an sgoiltear Cinn

'S le an doirtir Fuil gu aoibranibh.

Suil, (fee.

DlBHUlLLE.

7 Cba ni sud acb an Scuab ghabbidb

Bratach Oscair Chro-laidir.

'Snav a ruigbte Cath nan cliar,

Cba biacb Ibiarich acb ScHal)-gbaljbidh.

5 Suil, &c.

DiBHUILLE.

9 Cba ni sud acb a Bbriacbil Bbreocbil

Brattach a Gbuil mboir ndiic A[cirni,

Nacb dug Troigb riabh air a liais,

Gus an do cbritban an Tailibh trom gblass.

10 Suil, <tc.

DiBHUILLE.

1

1

"S misa dhuitsa na bhcil ann,

Ha Ghile ghreine an sud a tighin

As naoigb slaibbi-inin aist' a shios,

Don or Bbuidb gun Dal sgiabb. (Dail)

12 Agus iiao nao lan-gbaisgoach

Fo chean a buille slaibbrigh

A togairt air I'eo do T-sbluasb thibh

13 Mar Cbliabh-tragba gu Traigh
Bigb gair cbatba gad iunimain.

H. 12. HOWMANUS, THE KING OF DENMARK,
lAME TO TAKE AWAY FiNUAL's WlFE BY FORCE.

284 lines.

Kennedy's 1st Collection, page 11. Advocates' Library,
November 28, 1871. Copied by Malcolm MacphaU.

Dublin, December 9, 1871.—Known to everybody in

Ireland, but no copy older than the 18th century known
to Hennessy.—J. F. C.

THE ABGUMENT.

OssiAN one day began to teU Peter how Manus, the
King of Denmark, came to Ireland to make war on
Fingal, unless he would get his dog and wife.

The Heroes have seen one day a navy condng from the
north towards their shore, and when the navy came to
harbour, they send Fergus to ask what news, and from
what country they came from. They told him that they
came from Denmark for Fingal's wife and dog, or if he
would not deUver that willingly, that they would take
them by force. \Mien Fingal heard the news, he pre-

pared for them the next day, then they drew uji their
army on both sides. Fingal and Manus said th.it they
woidd try combat themselves first, and they ordered their
men not to go near them, and whoever would be Con-
queror that he would get liis desire, and the army on both
sides would be spectators. Fmgal defeated Manus, and
bound him hand and foot. Then he repented that he
came at all, and promised with an oath that he would
never come to war against him any more. Fingal iipon
these conditions loosed him, and went away for his i>wn
country, but on liis way going home. Ids men said that
suppose Fingal was stronger than he, that thej- were
stronger than Fingal's men, and if he would allow them
to return back and give a battle, that they woidd surely
gain the inctory, to which he consented. Then Fingal
asked of Manus, when he came to Idm the second time,
thus,

—

' Dost tbou remember valiant Manus,
Last day tby promising oath to all us ?

'

' Most mighty Fingal, that I do,

It's left upon the mountain dew.'

Then the battle began vnth. swords unsheathed in hand
very smart, till not one was left of Manus 's host alive,

except any person that asked pardon, or fled and hid
himself in a solitary place. But Peter ]Mac Alpin said to

Ossian that he had not much regard for his Histories and
Poems (at present), besides the Psalms of David. When
Ossian heard that, he said that if he would compare his

Psalms again to Fingal's melodious poems, that he would
separate liis head from ofi' his body.

Observe the Poem.

DAN 2.

1 A Chleirich a cbanas na sailm,

Air leam fein gu'r baotb do cbiall

;

Nacb eiste tu tamull sgeul.

Air an Fbeinn nacb cual thu riamb.

2 ' Air do chubbi 'sa Mhic Fhiun,

Ge binn leat teacbd air an Fbeinn
;

Fuaim nan sailm air feadb mo bbeoil,

Gu 'r 6 sin is cedl loam fein.'

3 C oui bi tu coi-meas do shalmaibb,

Re Fionu gaidbeal nan arm noicbt
;

A Chleirich ge Ian oil leam.

Gun sgaram do cheann o d' cborp.

4 Fuidb d' chomric tha' earns fbir mhoir,

Laoidli do bhooil is binn leam fein
;

'S ma 'n alia cbualas air Fionn,

Gur binn bhi teacbd air an Fbeinn.

5 Na 'm biodb tusa Chleirich cbiiich,

Againn air an traidb mu dbeas
;

Aig Eas loitbeann nan srutb scimb,

Air ann Fbeinn bu nibdr do mheas.

M. 2.

6 Bcannachd air anam an laoich,

Bu gbarg fraocb ri dol "s gacb greis
;

Ard Righ Locblan ceann an t sloigb,

"S an air a sblointear an t-Eas.



HOW ÌIANUS CAME TO TAKE FINGAL'S WIFE BY FORCE. H. 12.

1 'Se sin fein an t-Eas so sbiar,

Eas mu 'n deanamh an Fhiann Seilg
;

Eas eibbain a b' aille sratb,

Bii lionmbor ann loin is deirg.

M. 3.

8 Latba dbuimie fiadbacb san leirg,

Cba d' tbainig an t seilg n ar car
;

Cbunnacamar na b iomadibb long,

Seoladb gus an traidb o near.

M. 5.

9 Tbainig an cablacb gii tir,

Buidbeann nacb bu mbidbur lein;

'S bu lionmbor sar pbubul sbroil,

Ga tbogail dboibb os an ceann.

10 Db' fbiosraicb Mac Cutbail d' a Fbinn,
' An d' fbidir sibb an cabblaicb ard

;

No cia 's Ceannard air no sloigh,

Do ni 'n total nior is traidk.'

11 ' 'vSe fbreagaii" e Conan maol,

Mac ]\Iomna bu cbaoil guiomh
;

Co sbaolas tu Fbinn nan catb,

Do bbi sud acb Flath no Rigb.

12 ' Db' fbiosraicb a ris Flath nan cuacb,

Do mbaithidb sluagb Innse-ftiil

;

Co rachadb a gbabbail diu sgeul,

O 'n Fbinn bu mbaitb buaidb is agb.'

13 ' 'Se fbreagar e Conan niaol,

A Rigb CO sbaoleas tu dbol an
;

Acb Fearadbas fir gblic do mbac,
Oir 's 'e cbleacbd bbi dol nan ceann.'

14 ' Mallachd dbuitsa Choinain mbaoil,

Do ra Fearadbas bu cbaoin crutb
;

Reacbeamsa db' fhaighail dbiu sgeul,

'n Fbeinn 's cbo nan air do gbutb.'

15 ' Dean tbusa sin Fbearadbais fbeil.

Reacb a db' fbagbail sgeul o 'n t sluagb
;

'S cbo fbad is bbitbeas tu beo,

Gu fuigbeadb tu moran duals.'

1(3 ' Db' imicb Fearadhais armacb 6g,

'S an rod an co-dbail na 'm fear

;

'S db' fbiosi-aicb è na combra' foill,

Co na sloigb tbainig air lear ?'

17 ' Tba Manus orra na Tbriatb,

Mac Rigb Meaghicb nan sgia' dearg

;

Ard Rigb Locblan ceann nan cliar,

Gille is ro' mbor fia is fearg.

18 ' Ciod e gbluais a bbuidbeann bborb,

O ard riogbacbd Locblan nan colbb sean
;

Ma sann a mbeadacbadb air Feinn,

'S e beatba bbur treun tbair lear.'

1 ' Gur e gbluais a bbuidbeann bborb,

ard riogbacbd Locblan nan arm bras

;

Gu d' ugamaid a bbean o Fbionn,

Da ain-deoin leinn agus Bran.'

20 ' Air a laimbsa ^Mbanuis mboir,

As do sbloigb cia mor do mbuim ;

Cia mbead sa tbainig leat tbair tuinn (lear),

Cbo tabbair sibb Bran tbair tuinn.'

21 ' Do bheir an Fbiann combrag cruaidh,

Do 'd sbluagb mam fuigbeadb tu Bran
;

'S bbeir Fionn catb tulcbuiseacb dhi,

Dbuit fein ma 'm fuigb tbu a bbean.'

22 ' Air a laimbsa Fbearadbais fbeil,

As an Fbeinn cia mor do gbreann

;

Cbo gbabb mi cumba gu 'n Bbran,

Gun a bbean no combrag teann.'

23 "N sin pbill Fearadbas mo bbratbair fein,

'S bu cbosmbuil re grein a cbrutb

;

B' fboisneacb a db' innseadb è 'n sgeul,

Ge b' osgarra treun a gbutb.

24 'Se ard Rigb Locblan a tba 's traidb,

Ciod è 'm fatb dbuinn bbi d' a cbleitb ;

Gun cbomhrag dibbragacb dlii,

Air gbea' do bbean 's do cbu fai bbreitb.

25 Do db' fhan Fionn fada na tbosd,

'S bha moran sbrocbd air an Fbeinn
;

Oir bu phein ro' dboilicb led.

Am brosnadb mor a rinn an treun.

2G Cba tabbair mise mo bbean.

Do db' aon fbear a tba fui 'n glirein,

'S cbo mho liubbream Bran le' m dbedin,

'N fbea' sa bbios an deo am cbi-e.

27 'Is labbair e ris re Goll,

'S mor an from dbuinn bbi nar tosd
;

Gu 'n cbtimbragb dibbragacb treun,

A tbabbab-t dboibb sud fein a noc'

28 Bha freagradh aig Oscar dh' a,

'S cbo bu nar dh' a teacbd gu prop
;

Leigeadb dboibb codal gu la.

Is bio' sa maireacb air an corp.

29 'S do labbair Oscar a ris,

Diouamsa Rigb innse tore ;

'S ceann an da ohombairlaicb dbeug,

Cuiream iad gu leir o 'n corp.

30 ' Seacbd larlacba Locha luan, (i. Maighrcachan)

'Se tbuii"t Momad mor gu 'n cbeilg
;

ladsan fein ge mor an cruas,

Coisgidh mis' am buaidb san leirg.'

31 'larla Mutbann is mor glonn, (l. oirjhre chumalnu)

Do ra Diarmaid conn gu 'n otb 'n

;

Coisgeamsa cia mor an t-ea«bd,

No tuiteam fein air a shon.'

32 ' Truir mas Irmse tore 's mor cith.

Do ra Caoilte nimb nan leirg
;

ladsan cia mor feum is treoir,

Ni mi 'n lot 'san leon le feirg.'

33 ' Seacbd oigbreacha' ghleann nam fuath.

Do ra Fearaghuin luatb gu leon

;

Cnuasaichidh mi 'n corp le 'm airm,

Gus an traoigh an gairg 's an treoir.'

34 ' Seacbd Mic Maitbeannis borb feirg, (i. 33. Na-
tliais nail rosrj horh)

Do ra Garabh bu treun lamb
;

Cuireamsa gu bas iad fein.

No tuiteam fein air a bblar.'

35 ' Seacbd oigbribb na Beirathair bban, (i. 34. Mai-

ilhye)

Do ra Faogblan ban gun gbo

:

Coisgeamsa cia mor 's cia treun.

No tuiteam fein air an Ion.'

36 ' Seacbd Mic Lutbaicb O Rois ruaidb (r. 35. On
iir iiaine)

Do ra Caoireall bu cruaidh gharg
;

Coisgeamsa cia mor an teacbd.

No tuiteam fein led air ball.'

37 Da I'lhao IMhanuis ceann an t-sluaigh, (l. 36.

Braithreav)

Do ra Feardbas buadhach graidh
;

' Coisgeamsa cia mor an gruaim,

'S dheanadh gniomb cruiadh sa bblar.'

38 "S ann an sin a dubhras fein,

Ge ta mi mar tha mi noc

;

Rigb Garabh nan combrag teann, (i. 37. Scairhhf)

Gu sgareamsa cbeann a cborp.'

39 'Mile beannachd dhuibh is buaidb,

Do ra Mac Cuthaill nan ruag aigb,

Manus mu 'n tional na sluaigb,

Coisgidh mise bhuaidb sa bhair.'

40 Air bbi dbuinn mar sin gu la,

Cbo ha ghna' leinn bbi gn 'n cbedl,

Fion is fochlas, fedil is ceir,

A bhiodb aig an Fbeinn mar nds.

41 Air madain an dara mbaireacb
;

Gbluais iad a db' fhagail ar puirt

;

'S meirgeacb Rigb Locblan an liigh.

Da thog' ail o thraidh 'n ar uchd.

l2
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42 Leig iad an gadhair fui 'n choill,

S clieangail iad orra 'n aimi aigb
;

Eallach guaille gacb fir mlioir,

Thogadar leo ft-in o'n traidh.

43 B' ioiiieadach ann clogaid cruaidh,

B' iomeadach ann tua' chiim sgath

;

"N euideadcli Rigb Loclilau gu fior,

'S clio raibh aon neacb ann gun ghath.

44 B' iomead cloidlieamh 's b' iomead sgia',

B' iomead Triatli le luireacb gbarg

;

B' iomead craosacb air Mic Higb,

"S cba raibb aon neacb dbiu gu 'n arm.

45 Thionail iad an ear .san iar,

An sin an Fhiann as gacb taobb
;

Seacbd Catboin na h iorgaill gu prop, (i. 44. cnoc)

Tbionail sin mu mbac ingbean aoigb. (Taiij)

4(3 B' iomead cloidbeamb an ceann bbeairt oir,

B' iomead srol da cbuir re creann

;

Aig fuileacbdaiob Fbinn nam fleagb,

'S iomead sleagb bba os ar ceann.

47 Tbog sinn Gill gbreine re creann,

Bratacb, Fbinn, bu gbarg 's gacb greis

;

'S i Ian do cblocbaibb do 'n or,

A Pbiidraig nacb bu mbor a meas.

48 Cbuir sinn a macb db' fbulang d' oo-braiiiii. ( i. 47.

doruinn)

Bratacb Fbeai-adbais oigb mo bbratbair

"S tbog sinn a macb bratacb Cbaoilte,

'N Lia' luidagacb b' aoibbneacb dealradb.

4J Tbogadb suas mo bbratacb fein,

A sboillse mar a gbrein an duibbre

;

'S tbog sinn a macb an Lia luidagacb, (l. 48.

itdmineach)

Bratacb Dbiarmaid dig o duimbne.

50 Tbog sin a' macb bratacb Fbaogblaiu,

Gbuill is Oscair aobbaicb amblaicb
;

Agus bratacb gacb ard cbeannard

Bli' ann 's na Catbanaibb san uair sin.

51 'N sin tbional Fionn Eirann gu traidb,

Tboirt coiuneamb do oblanna gall,

Air toirt dhuinn ar cinn gu catb,

Deanamb gacb flatb mar a gbeall.

52 Do tbacbair Manus nam buadb,

'S dea' Mbac Cutbaill nan ruag aig;

Ra cbeile 'n toiseacb an t-sbiaigb,

A Pbadraig nacb bu cbruaidb an Ciis.

53 Tbilgeadar uatbe 'n airm aidb,

Cbuaidb iad gu spiiirncacbd laoicb
;

(ju combrag dibbragacb teann,

'S fatbram an lann air an raon.

I. 53. (vanous.)

Shuidh sinn an sin an da siiluagh,

Air ar n' uilinn shuas sa ghleann

;

'Sanii leinne hu miior an gniimih,

Na 'm fuigheadh Manus di air Fionn.

54 Shuidb sinn an sin an da sbluagh,

Air uileann mu tbuath a cbnuic

:

'S air leam fein gu bu mbdr ar modli,

Cbo deacb aon laocb dbinu da 'n cluicb.

55 Thug iad an sin deannal cruaidb,

Mar nacb d' ugas riamb re 'm linn
;

Coi meas dboibb a near no niar,

Cbo 'n fbacas riamb ag tianntidb Fbinn. ( i. 54.

Fi<iniiac!id')

5ti (^locban agus talamb trom,

("haraicbeadb iad le spnirneacb cbos :

A charaelid siar i.s a niai-,

O ! Pbadraig nacb bu cbian gu 'n cblos.

57 Do leag Mac Cutbail nam buadb,

Manus nan ruag air an raon
;

'S air leim fein nacb b' onoir Righ,

Cbuir Fionn ccangal nan tri cbaol.

(I. 51.

Fionn.)

58 ' Labbalr an sin Conan maol,

Mac Mornna bba riamb re b olc
;

Gluais siar Mbanus nan lann,

'S gu sgaream a cbeann o cborp.'

59 ' Cbo 'n eil cairdeas dbamb no gaol,

Riutsa Cboiuain mbaoil gu 'n cbeil

;

Tbarlladb mi fui' gbraisaibb Fbinn,

'S ceud fearr leam no bbi fui' d' mbein.'

(50 'S mu tbavladb tu fui' m gbrasaibb fein,

Cbo d' rinn mi riamb beud air flatb
;

Gbeibb tbu do cbomas dbuit fein,

A lamb tbrein a cbuir mor obatb.'

61 ' 'S do dba rogbain dbuit a ris,

No dal da tbigb do d" tbir fein
;

Combanas, comman is gradb.

No do lamb a tboirt do 'n Fbeinn.'

62 ' An f beadb sa bhios mise beo.

No bbios an deo ann am cborp
;

Cbo toir mi buille t adbaidb Fbinn,

'S aithreacb leam na rinneas ort.'

Gà Db' imicb iad an sin a dholbb,

Do riogbacbd Locblan nan colbb sean, ( i. 62.

riogh-'ciui Eireann)

A eagmbuis bean 's a cboin, (Fhinn)

Gu 'n bbuiir tboirt le 'n loinu do neacb.

64 Bba iad fui' aimbeal ro mbiir,

Air an t sligb dol d' an teacb

;

Nacb do' fbeuch iad a cbuis air cboir,

'S gu biod fios ac CO bu treis.

65 Se sin a dubhairt na sloigb,

A bbris le mor gbo an reacbd
;

Ge do bbuadbaicb ortsa Fionn,

Gbeibb sinne buai' air arm gu beacbd.

G6 Cbuir iad iompaid air an Rigb,

Gu pilleadb a ris air ais

;

An doclias gu fuigbeadb iad buaidb,

Air an t-sluagb bu cbruaidbe 'n catb.

67 Pbill iad an sin dh' ionnsuidb Fbinn,

"S tbuirt e re Manus gu' n gbruamaicb
;

' C ait am bbell do mbionnau mor,'
' Fagas le go fa' r an d' fbuaras.'

68 'N sin fbi'eagair e an laocb borb.

Air am bitbeadb colg 's gacb gbreis

;

Db' fhagas e air dbruc an fbeoir,

Air an raon mbor ud mu dbeas.

69 Thug sin an sin deannal cruaidb,

Da cbeile gu buailteacb cas
;

Gus 'n do bbuadbaicb sinn gu cuanna,

Air sluagh ILbanuis uaibhreacb bbras.

70 Macb o fbear a ghabb a sbltb,

No rinn a dbidinn gu geur

;

Da cbuideachd Rigb Locblan gu fior,

Cbc deacbaidh duine d'a tldr fein.

71 Bheiream.sa briatbair gu fior,

Do "n fbior Cbriosdnidh fbuair a cbeusa

Gu bu mbaitb a cbuir sa fhuaradb,

Au latba sin sluagb na Feiuue.

I. i. THE INVATION OF MAGNUS.
A Poem.

2Dt) lines.

Kennedy's 2nd Collection, page 10. Advocates' Libraiy,

April 4, 1872. Copied by Malcolm Macphail.

Note—A few various readings are printed in tlie

margin of version H. in italics. Verses which are not in

H. are printed below.

THE ARGUMENT.
Magnus, King of Denmark, sailed for Iruhiiul with .\

strong fleet in order to deforce Fingal of his wife and
famous dog (called Bran). At their arrivid Fergus one of

tlieir most ancient Bards was sent by his Fatlier Fingal to

ask their design in tlieir hostile appearance, and if for

])eace, to invite them to his Hall. Upon eiupiiry Fergus
was told of their view wliich he communicated to Fingal.

Upon the day following Fingal drew up liis army and
marched towards the shore in order to engage the Danes.

Both armies met and Fingal and Magnus agreed to decido



THE mVATION OF MAGNUS. I. 4. COMHRAG FHEINN AGUS MHANUIS. M. 7.

the cause in a single combat, wherein Magnus was de-

feated and bound hand and feet upon the spot. Magnus
was set at liberty ujion giving oath that he would give no

further trouble to Fingal for a year and a day. Magnus
sails off for Denmark, and is upon his way persuaded by
his army to return back and engage the Fingalians, ob-

serving to him that tho' Fingal was stronger than him
that they by superiority would overturn Fingal's troops.

After they landed and "pitched their tents Fingal sent out

a scout who spoke to them after this manner ;

—

C'ait am bheil niionnan mora Mhanuis ?

Fagas far an d' fhuaras.

Upon the scout's return Fingal marched against tlie

Danes who he eagerly attacks. Magnus is kilt, and his

wliole army are either slain or taken Prisoners.

The Poem is addressed to the Son of Alpine.

I. 63.

Thog na train an suil gu h ard,

Air gach Bare thainig air lear
;

Mar chuilc loch Leuga bha 'n aireamh,

Triall o 'n trai' san airde near.

r. C4.

Bha na sluaigb fui' aimbeal buan.

Air cuan stuatbacb nan toun sgitb ;

Nacb do cbonihraig Cathain nam Fiann,

Bu mbor frioth, is fiacb san stri.

I. 65.

'S e comhairle thug na sloigh,

Air Manus mor nan long aigh ;

Tigb 'n tbuige air an ais o 'n obuan,

Gu Maitbibb sluaigb Innse pbail.

I. 66.

A dubbradar ris an Riogb,

'S mor an di dbuinn triall an diu
;

Gun cbombrag catbarra cruaidb,

A tboirt do 'n Fbiami mu 'n gluais tbaii' muir.

I. 67.

Pbill na laoicb nan caogad borb,

'S bu mbor an toirm air an trai'
;

Mar fbuaim tuinne bba gaob treud

;

Is fathram nan ceud nar dail.

H. 67. I. P'S.

Chuir Fionn teacbdire gu luatb,

Gu Manus nan ruag 's nan gniomb
;

C'ait am bbeil do mbionnan mor,

Fhir nacb cum a cboir acb cli.

H. 68. I. 69.

Fbreagair an Triatb, gu fiata borb,

Air am bitbidb, colg 's gacb greis
;

Tb' fbagas iad ann dealt an t'beoir,

Air an Ion ud siar mu dbeas.

H. 69. I. 70.

Thug sinn an sin deanal cruaidh.

Mar nacb fac, 's cba cbuala mi
;

Mar tbeirbirt teine na nial,

Bba gacb Triatb a' sgatbadb sios.

I. 71.

Mar choill cbrionaicb air an t sliabb,

'S an osag dbiann ann nan car,

B' ambail is slachdraicb nan sonn,

Bba tuiteam fui' r bonn sa cbatb.

Thuit Manns armann an t sluaigb,

Mar leug teine 'n cuan nan sruth
;

B' an-eibbinn iolacb nan laocb,

'Nuair cbualas gach tacbb an guth.

H. 70. I. 73.

Macb o fbearr a oh' iarr a sbltb,

'S gbabb a t'bideinn far sgeitb
;

Do chuideacbd Riogb Locblan, gu fior,

Cbo deacbaidb duine d' a tbir fem.

n. 71. I. 74.

Bheireamsa briathar d' om Riogb,

Rianib ann stri nacb d' fbuiling tair
;

Gun do thuit do na scaehd Cathain.

Drian do mbaitbibb Innse-pbail.

I. ver.se 74, OTHERWISE.
Bheireamsa briathar do' m Ri,

Mu 'n deacbai' crioch air a ghreis
;

Ceathrar is ceart letb na 'm Fiann,

Th' fbag sinn air an t-sUabb mu dheas.

M. 7. COMHRAG FHEINN AGUS MHANUIS^
172 lines.

1 Ge b' e bbiodh leinne an laoi,

Air an traidb tba siar foi dheas,

Aig uisge Laoi're na 'n srutb seamb.

Air an Fbeinn bu mbor a mbeas.

2 Beannacbd air anam an Laoicb,

Bu gbarbb fraocb anns gach treis,

Ard Rigb Lochlainn ceaun na 'n treun,

'S ann air a .sbloinnteadb an t-eas.

3 La dbuinn ag fiagbacb na 'n dearg

'S nacb d' eiricb an t-sealg 'nar car,

Gu faca sinn mile bare

Air an traidb ag teachd air lear.

4 Sheasamb sinn uil' air an leirg,

'S thionail an Fbeinn as gacb aird,

Db' fbiosracbadb co iad na sloigb,

Rinn cruinneacbadh mor air traidb.

5 Thainig an cabblacb gu tir,

Greadbuinn ^ nacb bu mbin 'ar leinn,

Bu lion mbor ann pubull sroil,

Ga tbogbhail leo os an ceinu.

6 Thog iad an gasradb o 'n cboill

;

Ghlacadb leinn' ar 'n airm gbaidh,'

Da sbleagb air gualainn gach fir mhoir
Agus thog sin oirn gu traidb.

7 Cea a gheabhamaid na'r Feinn
A racbadb gbabbail sceil d' an t-sluagb,

'S e i-adb Fionn flath gun cbleith,

Gu 'm beireadb e breath is buaidb.

8 Sin nuair labbair Conan a ris

Co a Rigb, b' ail leat a dbol ann,

Acb Feargbus fior gblic do mhac,
O 's e cbleacbd a dbol na "n ceann ?

9 Mallacbd ort a Cbonain mbaoil,

Labbair Feargbus bu caoine crutb,

Racbain-se gbabbail sccil

Do 'n Fbeinn 's cba b' an air do gbutb.

10 Gbluais Feargbus armoil og,

Air an rod an coinne na 'm fear,

'S db' fbiaruicb e le combradb foil,

Co iad na sloigb a tbig air lear.

11 Manus fuileacb fear'a fial,

Mac Rigb Beatba na 'n sciatb dearg,

Ard Rigb Locblainn ceann na cliar,

Giolla bu mbor fiamb * is fearg.

12 Ciod a gbluais a bbuidbean bborb,

cbriochaibb Lochlainn na 'n colg sean.

An ann a cbuideacba na 'm Fiann
A thainig an triatb tbair lear ?

13 Air do laimbse Fbeargbuis fbeil,

As an Fbeinn ge mor do mbuirn,
Cba gbabb sinn cumha gun Bbran,
No a bbean a tboirt o Fhionn.

14 As do laimb ge mor do dboigb,

'S as do sbloigb ge mor do mbuirn,
Mhead agaibb 's thain' tbair leai',

Cba tugadh sibb Bran air tuinn.

15 Bbeireadb an Fbeinn combrag cruaidb.

Do d' shluagb mu 'm faigheadh tu Bran
'S bbeirtadb Fionn combrag treun

Duit fein mu 'm faigbeadb tu bhean.

16 Thainig Feargbus mo bhratbair ftin,

'S bu cbosmbuil re grein a clirutb,

'S db' innis e sceula d' an Fbeinn,

'S su 'm b' oscaradb treun a gbutb.

' Magnus. ' Greadhann >

* Fraoch .'
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17 Mac Risrh Loclilainn sud o 'n traidb,

Ciod e 'm fatli dbamh bhi ga chleath ?

Cha ^liabh e gun cbombras: dbitb,

Xo do bbean 's do cbutb a bbi foi bbrcatb.

Ls De cba d' thugaimi-se mo bhean
Do dh' aon fbear ata foi 'n gbrein,

'S Cba mbo bbeirinn Bran gu bratb.

No gu 'n d' tbeid am Bas am' bbeul.

l;» Labbair Mac Cutbaill re Goll,

Am mor an glonn duinn bbi 'nar tosd,

Nacb tugadbmaid catb laidir borb
D' Ard Rigb Locblainu na 'n sciatb breac :

2(1 Seachd altrumain an locbain lain,

'S e labbair Goll gii 'n fbai5-cbeilg,

Ge lionmlior acasan an sbiagb,

Deangaidb mis' am buaidh 'san leirg.

-[ Tbuirt an t-Oscar bu mbor brigh,

Leig mise gu Rigb Innse-torc,

Clann a dha cbombairlicb dbeng
Leig fa m' cbomhair fein an cosg.

22 Labbair e Conull a ris,

Deangam-sa Rigb Innse-con,

I.s ceinn a sbea-combalta deug,

No biaidb mi fein ar an son.

2o larla ^Mumban^ ge mor a gblonn,

Labbair Diarmad donn na 'n eon,''

Caisgidb mi sud d' ar Feinn,

No tuitidb mi fein ar a sbon.

25 'S e feimeas a gbabh mi fein,

Ge ta mi gu 'n treine an nocbt,

Rigb Tem-mann na 'n combrag teann

Gu 'n scaruinn a cbeann r'a chorp.

25 Beiribb beannacbd' beiribb buaidb,

Arsa Mac Ciitbaill, na 'n gruaidh dearg,

Manus Mac GaracUi na 'n sluagb,

Coisgear leam ge mor fbearg.

2G An oicbe sinn dniiine gn lo,

B' ainraic leinn a bbi' gun cheol,

Fleadb gu farsuing. Son is ceir

Gbeibbte aig an Fbeinn nias leor.

27 Cbuncas mu 'n do scar an lo

Gabbail doigb aun sa gbuirt,

Meirgb' Rigb Locblainn an aigh

'Ga togbhail o' n traigb 'nar ucbd.

28 Cbuir sinn Deo-gbreine re crann,

Bratacb Fbeinn bu gbairge treis

Lomlan do cblocbaibb 'n or,

"S ann leinnc' gu 'm bu mbor a meas.

2i> 'S iomad oloidbeamb dorn-cbrann oir,

'S iomad srol ga cbuir re crann,

Ann Catb Mbic Cutbaill na 'm fleadb,

'S bu lionmbor sleagb os ar ceann.

V> Iomad coitein iomad triatb,

Iomad sciatb is luireacb gbarbb,

Iomad toiseacb is Mac Rigb,

Is ni 'n raibb fear dbiubb gu 'n airm.

31 Iomad clogaid maiseacb cruaidb,

Iomad tuadb is iomadb gatb

Ann catb Rigb Locblainn na 'm buadli,

Bu lionmbor ann Mao Rigb is flatb.

:;2 Rinneadar an urnaidb cbruaidb,

Bbriseadar air sluagb na 'n Gall,

Cbrom gacb fear a cbeann sa cbatli.

Is rinneadh leis gacb flatb mar gbeall.

33 Tbacbair Mac Cutbail na 'n cuacb

Is Manus na 'n ruag aigb,

R'a cbcilo ann tuiteam an t-sbiaigb,

'S ann Icinne gu 'm bu cbruaidb an dail !

31 Gu 'm b' c sud an tuirlin teaiin,

Mar gbreann a bbeireadb da 6vd,

Catb tuileacb an da Rigb,

Gu 'm bu gbuincacb brigb an colg !

35 Air briseadb do sciatb an Deirg,

Air eirigli dboibh fearg is fraocb,

Tbilg iad am liuill air lar

'S tbug iad spaim an da laocb.

36 'Nuair a tboiseacb stribb na 'n Triatb,

'S ann Icinne gu 'm bu cbian an clos !

Bba clocban agus talamb trom
Mosgladb foi spoirn an cos.

37 Leagadb Rigb Locblainn air an ti-aidb.

Am fianais cbaicb air an fbraocb,

Air-sin, ge d' nach b' onoir Rigb,
Cbuireadb ceangal na 'n tri cbaol.

38 Sin nuair tbuirt Conan a ris,

!Mac Moraa bba riamb re b-olc,

Leigir mi gu Manus na 'n lann,

'S gu 'n scarainn a cbeann r'a cborp.

39 Cba 'n 'eil agam cairdeas no caoin,

Riuts' a Cboiiain mbaoil gu 'n iocbd.

O tbarladb mi 'n lambaibb Fbeinn
'S ionsa leam na bbi foi d' smachd.

40 tbarladb tu ni' lambaibb fein,

Cha 'n imir mi beud air flatb,

Fuasglaidb mi tbusa o m' fbeinn

A Lamb tbereun a cbuir mor-cbatb.

41 'S gbeabb tbu do rogbainn a ris,

Do cbuir dbatbigb do d' tbir fein,'

Cairdeas is comunn a ghnatbacb,

No do lamb a cbuir fa m' Fbeinn.

42 Fa t-Fbeinn cha cbuir mi mo lamb
An cian a mbaireas cail am oborp,

Aon bbuille t-aghaidb Fbeinn

'S aitbi-eacb leam na rinneas ort.

43 Cba 'n ann ormsa rinn tbu e,

'S ann duit fein a rinn tbu 'n crou
;

Do na tbug tbu sbluagb o d' tbir

'S beag a pbilleas ris an sinn.

Miidhan. ' tJuii

Aij^li an Fhuinn bu.

O. 14. EAS LAOIRE, NO CATH MHANUIS.

Dr. Irvine's MS., page 73. 13G lines. Copied l)y Mai-
cobn Macpbail. Edinburgh, March 25, 1872.

Note.—The letter and figure M. 1, &c., refer to Gillies,

which had been printed about 14 years. It will be seen
how this varies from the book and from earlier versions.

1 A Phaiiric a cbanadb na sailm.

Air leam fein gur baotb do cbiall

;

Nach eisd tbu tamuU i-i m' sgeul.

Air an Fbeinn nacb fbac tbu riamb.

2 Air do cbumbsa Mbic Fbinn,

G'e binn leat teacbd air an Fbinn,

Gutb nan salm air feadb mo bheoil,

Gur e sid bu cbeol leam fein.

3 Nam bitbeadb tu comhada do sbalm,

Ri rigb tearmuin nan arm nocbd
;

A cbleiricb gur Ian olc leam,

Nacb sgarainn do cbeann o d' chorp.

M. 1.

4 Nam bitbeadb tusa a cbleiricb aigb,

Air an traigb ud siar fo 'n ear
;

Aig Eas Laoire nan srutb seamh.

Air an Fbeinn bu mbor do mbeas.

M. 3.

5 Latba dbuinnc siubbal bbcann,

Cba do tbacbair an t-scalg nar car
;

Cbunnic sinn a teacbd gu traigb,

Iomadb bare bu iioiiair foar (nail tbar Icar.)

Tbog sinn ar gas ruidli o 'n cboill,

Bratach Fbinn bu gbarg a greis
;

Air a diona an clocbaibb oir (duna)

Air leinne gu 'm bu mbor a treis.

* Nuair tharlas tu d' thir fein.
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7 Dh' fharaid Mac Cuthail ga sbluagh,

San uair bu mhoir a gheaa

;

Co theid uaiun a gbabhail sgeoil,

Co iad na seoid a thaiu' tbar lear ?

M. 8.

8 Thuirt Conan mearachdacb maol,

Co a rigb a b' aill leat a dbol ann ?

Acb Fearghus fior gblic do Mbac,
On 'se cbleacbd bbi dol nan ceann.

M. 9.

9 Mallachd dbuitse Chonain mbaoil,

Tbuift amf Feargbus bu caoin ctutb
;

Racbainnse a gbabbail sgeul,

Do 'u Fbeinn 's cba b' ann air a gbutb.

M. 10.

10 Gbluaisidb Fearghus armacb og,

San rod an combdbail nam fear ;

'S db' fbiosraicb na cboradb foil,

Co iad na seoid a tbain tbar lear ?

M. 11.

11 Mauus fuileacb corracb fial

Mac rigb Betba nan sgiatb dearg

;

Ard rigb Locblain ceann nan cliar,

Gille bu. mbor feacb a 's fearg.

M. 12.

12 Ciod a gbluais a bbuidinn bborb,

O riogbacbd Locblain na colg sean ?

An ann r cbuideacbadb nam Fiann,

A tbainig bbur triall tbar muir.

M. 13.

1.3 Air a laimbsa Fbeargbuis tbrein,

As an Fbeinn ga mor a nibuirn ;

Cba gbabb sinn gun cbombrag- fbear,

No bbean is bran a tboirt o Fbionn.

M. 14.

14 Air a laimbsa Mbanuis tbrein,

Asad fein g'a mor do spion
;

Air mbeud sa tbug tbu leat tbar lear,

Cba tugadb sibb Bran tbar tuinn.

M. 15.

15 Bbeireadb an Fbeinn combrag cruaidb,

Do d' sbluagb nan Hodbra iad Bran
;

'S bbeireadb Fionn combrag treun,

Dbuit fein mu 'n faigbeadb tu bbean.

u. 16.

10 Gluasadb Feargbuis tbugainn fein,

'S bu cosmbuil ri deo greine a cbrutb
;

Db' innseadb e an sgeul gu foil,

'S gu 'm V osgara mor a gbutb.

M. 17.

1

7

Sid 8 Manas air .an traigb,

Ciod e' m fatb dbuinn bbi ga cbletb,

Cba gbabb e gan cbombrag dlu,

No do bbean 's do cbu fo bbretb.

M. 18.

18 Cbaoidb cba tugainnsa mo bbean,

Da db' aon fbear a sbeall sa gbrein
;

'S cba dealaicb mi ri Bran gu bratb,

Gus an teid am bas na bbeul.

M. 19. 21.

I'J Labbair an t- Oscar ri Goll,

'S mor an glonn dbuinn bbi nar tosd
;

Cbann a sbe-combalta deug,

Leig mar coinneamb fbein an casg.

20 Deangamsa Citbacb nam baadb,

Tlmirt Caoirreal bu cbruaidb colg
;

G' an letbtrom a cbuir air cacb,

G' e b' e laocb g' an tig am cbo-dbail.

;i larla Mutba 's mor an sonn,

Tbuirt an Dearmad donn g'an ebealsj

Dbeangainse e 'n latbair cbaich.

No bitiiidb mo bbas air an Icirg.

M. 32.

22 Chrom sinn ar ceann sa' chath,
Agus rinn gach flatb mar gbeall

;

Bha airm rigb Lochain an aigb,

G'an togail air an traigb nar sgairt.

M. 33.

23 Cbonnuich Manus agus Fionn,

Mar dbeann a tbigeadb o dhà ord
;

Catb fuilleachdacb an da rigb.

Gum bu guiaeacb brigb an colg.

M. 35.

24 Air an sgitbacb air an leirg,

'S air sgoltadh an sgiatb 's an lann

;

Tbulg iad uatha an airm gbabhi,

'S cbaidb iad gu spairn an da laocb.

51. 36.

25 Clacbau agus talamb trom,

Mbosgladh sud fo bbonn an cos
;

A sraoineachd an ear san iar,

B' fbada 's clan a cbluinnte an clos.

M. 37.

26 Leagadb Manus air an traigb,

Am fianuis cbaicb air an raon
;

Airsan cba b' ouoir rigb,

Cbuirteadb oeangal nan tri chaol.

M. 38.

27 Tbuirt Conan mearacbdacb maol mac Morna
Am fear bba riamb ri b-olc

;

Cumar duinn Manus nan lann,

'S gu 'n sgarraim a cbeann o a cborp.

M. 39.

28 Cba robb combdbaltas no caomb,
Eadar mise 's tu Cbonain mbaoil gun fbalt ;

O 'n tbarla mi to gbrasaibb Fhinn,
B' annsa leam no bbi fo d' smacbd.

M. 40.

29 'n tbarla tu fom' gbrasa' fein,

A lamb tbreun a cbuir mor cbatb
;

Ni mi do dbionadb om' Fbeinn,

'S cba "n iomar mi beud air flatb.

M. 41.

30 Gbeibb tbu da rogbain a ris,

Cead dol datbigb do d' thir fein
;

No gaol, is comunn, is pairt,

Acb do lamb a tboirt do 'n Fbeinn.

A NEW VERSE.

ol Racb datbigb do d' tbir fein,

'S na tig air b-ais a db' eigbacb cron;
Lean fiadb do bbeanntan ard,

'S na tagbail gu bratb a' m' cbor.

A NEW VERSE.

32 Tba mo bbaigbse ri neacb gun treoir,

'S cuimbne leann an la a cbaidb
;

Fogblum ceart a' d' aros mor,
Sid a rigb an ceo nacb luidb.

M. 42.

33 Bbeirinnse mo bbreatbar a rigb,

Am fad sa mbaireas cail nam cboi-p
;

Nacb toir mi buille t-agbaidb Fbinu,

'S aitbreacb leam na rinn sinn ort.

M. 39.

34 Cba b' ann orniasa rinn tbu e,

'S am ort fein a reinn tbu 'n call

;

A mbeud sa tbaineadb leat tbar lear

Cba teid iad air ais acb mall.

From Mr. Mac Intyre foresaid, Glenylon.
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S. 1. Part I.—A BHUIRBHURTACH, to line 07.

Part II.—CATH BHEINN EIDIN, from line 97 to

the end. 1805. 309 lines.

From Mac Donald's Collection from Alexander Mac Rae
in Gairloch, Ross-shire. Copied by Donald Mac Pher-
son, Advocates' Library, June 11, 1872.

1 La dhuinn air Tulach .soir

'G amliarc Erin mu ar tiomcbal

Chunnaic sinn air bhaiTa thonn

Aoghalt, athracbd, cbutlial, cbrom

2 Bha b' aogais air dreacb a gbuail

'Sa deud cairbartacb enamb-ruadb
Bba crion-fbolt glas air a ceann

Mar cboille cbriona, cbritb-tbean

3 Bba aon snil ronnacb na ceann

'S bu luaitli i no ronnacb muigb'r

Bba cloidbeamb meirgeacb fo crios

Air gacb taobb don cbritbal cbois

4 'S gur b' ainm don Fbuagb nach tiom

A Bbuirbburtacb, nibaol ruagb mliordbin

Re ambarc nam Fiann fo dbeas

Gun ruith a bheisd na b' innis

5 Rinn i gean gun chomann duinn

Mharb i le b' abbacbd ceud laocb

'S a gaire na garbb cbraos

6 Gait on robb sluagb bu cbiallicb

'S bu naricb na sud agibbs'

Measg Fianna Innse-Fail

No air Mbatbibb na b' Erin ?

7 Labbair laocli nacb d' fbulaing sàr

Mac lyioirna' dba m' b' ainm Coinean
A bbuidbiu sin bba fann

Annta dbeargadb do bbreim lann

8 Agus air ssjatb cullanicb ' nan con

Oirne na liitbid ga' muigbadb
Cba n da-fbear dheug a b' fliearr san Fbcinn
Tbabbart Combrag do 'n Bbeisd

9 'S urrad eile ged bbitbidb iad ann
Bbiodb marbb san aona bball

10 Acb gbeibb thu cumba 's gabb coir

Caogad luna dbe 'n dearg or

Agus ga' m b" fbearr or cnodidb nan clocb

No cogadb nam Fiann fliaobbaracb

11 Ged fboidbin buaidh ^ Erin uile

'H or 'sa h' airgiod 's a crionacbd

B'fliearr leam fo cboisgeard mo sbleadh

Oscar is Reinne is Cairil.

12 'n se do pbugbair a tbig dbeth

Se dbeibb tbu gun cbumba combrag
'S caillidb tu dos do cbinne-chrion'

Re deagb inbac Ossian iarruidb

13 Dar dbericb colg na Beisd'

Gan doricb Fionn Flatb na Feinne

Dbericb Oissean Flatb nam fear

Dbericb Oscar 's dbericb lollin

14 Gan dericb Diarmad donn
Dbeirich leis an Hon-bbuidbean

Dbericb laoicb nacb tim 's aach tais

Dbericb an Glas le mbor neart

l-") Sin dar dbericb iad uile

Eadar mbac Ri 's gacb aon duin'

'S mar Bbeisd' dbiogbair 's a gblean

10 Rinn iad Cro cbrotba catbmbor
JIar Mbuir ri clocban a mbol
Bba dol aig a Bbuirbburtacb orr'

17 Acb fbritbeal i iad mu seacb

Mar ruitb sradagan lasarach

Ach an tus iorgbal an aigb

Tbuit cabbair air na Laoicb lann

18 Tbuit a Bburliburtacb leis an Ri

Is ma tbuit cba b' ann gun gan siri

Deacbiin cba d' fbair e macb sud

O la Ceardocb Lon Mbic Liobbin

' Cullanach, a dog boy, or dog-keeper, (/loss.

Some say buur, cattle.

19 Gbluais an Gobb' leis a bbrigb
Gu teacb atbair an ard Ri
Rinneadb beud ars' Gobban nan cuan
Mbarbbadb a Bbuirbburtacb ruagb

Rl.

20 Mar do slugadb i 'n talamb toll

No mar do tbagb a mbuir leatban lom
Cba ratb do dhaoin air an domhain
Na mbarbbadb a Bbuii-bburtacb mboidbean

Gor.H.

21 Cba ne mbarbb i ach an Fbiann
Buidhean nacb gabb roimb dbuine fiamb
Cba d' theid Fuatb no arracbd as

On t sbluagb aluin fbolt-bhuigb

Ri.

22 Bbeir mise mo mbionnan Ri
Na mbarbbadb a Bbuirbburtacb mbin
Nacb fag mi do db' Erin an aigb

Innis no Ealan no Tom
23 Nacb tog mi 'n coir-tbaobb mo laong

Db' Erin cburanda ao-tbrom

24 'S cbuirin breabanicb air mnir
Ga togail as a tonna bballadh

Le Crocan croma ri tir

Ga tarring as a tamb-tbonnadb

GOBH.
25 'S mor an lucbd do luingeas ban

Erin uile db' aon laimb
'S cba deacbdo luingeas air sal

Na tbogadb Cuigeadb do db" Erin

26 Deicb ficbid agus mile Laong
Tbog an Ri sud 's gum b' fbeacbd tbrom
Gu geill Ei'in tbabbai-t amacb
Agus air sbitb na Feinne nam faradb.

MANUS.
S. 1.

27 Bba ceatbrar air favtbar a cbuain

Do gbl;in daoin' uailse Innse-Fail

Oscar agus Reine Ruagb
Ossian nam buadh agus Cairil ard

FiXG.

28 'N d' fhiosraicb sibb an deas no 'n tuagb

Co ni n' teannal cbi-uaidb san traigb r

Cban eil am acb Flatb no Ri
Tbuirt Coinean maol gun fholt

29 Ocb nam foidbius' am Fheinn
Fear a gbabbadb sgeul an t' sluaigb

'S e labbair Fionn flatb nam fear

Gum fordbeadb e breitb agus buaidh

CON'A\.

30 Sin thubbart Coinean a risd'

Co a Rigb b' aill leat dliol ann
Acb Feargus fior-ghlic do mbac

'n se a cbleacbd a dhol nan ceann

Ferg.

31 Mallachd dbuit a Choinean mbaoil

Labbair Feargus bu cbaoin crutb

Reachinse a ghabbal sgeul

Dba 'n Fheinn 's cba b' ann air do ghnth

32 Gbluais Feargus armal og
Air a rod an coimbneadb nam fear

Dboinicb e le combra foill

Cia na sloigbs' tba air lear

Loch.

33 Ma Manus oirne mar Thriath

Ard Ri Locblin nan .sgia airm
Se Ri Loclilin ceann na Triath

Gille bu mbor fiacb us fcarg.

Fkrg.

34 Thubbart Feargus rubb gu min
'N ann do chnideacba' nam Fiann
Tlianig an Triath tba so air lear

'S Ri Locblin orr mar ebcann
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Locn.
35 Air ilo lamhsa Fhearguis fhoilc

'S as an Fheinn cia mnr do mliuirn
Clia gliabh sinn cumlia gun Bhran
'S a bhean thabhart o' Fhioim

Fearc.
36 Tha Bi Lochb'n air an traigb

Ciod e 'n sta a bbi ga chleth

Cha gbabh e cumb' o' Fhionn
Gun a bbean sa chu fo bhreith

FiNGAL.

37 Cba d' thugams' sin bliean

Do db' aon fbear tba fo 'n ghrein
'S cba mho dbealaicbinn ri Bran
'M feadb s' a bbiodb an dec 'mo cbre

38 Acb air bbi fada dbuinn nar tosd
Gun smnainich Oscar an aigh
Dbol a labbairt re a sheannair

'S a Cbleiricb bu mbor an cas

39 Bheir mise mo bbriathar doigh
Thubbairt Oscar 's cba be 'n sgleo

Cia be laong as fbaide seoil

Mug iad air an tui-as leo

40 Gan seol i le'mfuil fo druin

Air neadh nacb eil i nan cobiin

41 S" b' fbearr na bbi gan iarnudb tliuiun o" thuinn
'M foidbean cruinn air aona bball

42 Siud dar tbubbart mi fein

Ged eil mi mar tba mi an ochd
Ri Locblin nan Comhrag tbeann
Gu sgarruin a cbeann o' cborp

43 Sin dar tbubbart Reine Ruadh
Cia mor a tbac' a sbluagb baoth
Naodb ticbid do Gbeard an Ri
Dbaiudeoin an stri, bbeir mi an sar

44 Gan dubhart Caoilte nam Fiann
"S cur a sgia air a lamb
Naodh fichid Curamb gun diomh
Diolidb mis iad air an traigh

45 Gblac an Duth mac Rivin oolg

Le gutb borb 's e labbart aird

Naonar a lucbd combrag cbeud
Nam cbomhair Fein air an traigb

46 Sin dar tbubbart Coinean re GoU
'S mor an glonn dut bbi nad thosd
Nach d' tbugamid catb laidir teann

Do Mbac Mbeatban nan airm noichdt'

47 Labhair Cuaire gill Fbinn
Tog dbiot do sbeinn is bi slan

'S ged tbanig iad nil' air tbuinn
Cba mbor dbiubh tbeid air sal

43 Beirim beannachd 's beirim buaiah
Tbubbart Mac Cumbil nan gruaidh dearg
Maonas Mac Carrie nan sloigh

Lcagidb mis cea mor fbearg

49 Air mboch erigh n' la air 'n mbaracb
Gbluais Fergus File gu gle dban
Air chombail mar bu cbòir

A dbiondsaidh Mathibb Ri Locblin

50 Cbuir e air a Luiracb mbor
'S a Cblogaid de 'n or mu cbeann
Oun cbuir e a chloidbeamh ri cbrios

'S a dba sbleagb re lies 's a cbrann

51 Bbeannicb e dar cba e mban
Db' fbear a sheasomb aite Ri
'S dboinnicb e le comhradb foill

Ciod e a mor sbluagbs' a tba air tir

52 'Saimideacb tbu reir mo bbeacbd
Co b' urra sa cbleas dblutb ?

Ach Maonas Ri Locblin nan Laong
Le fbeacbd trom gu cosnadb cliu

Febg.

53 'S aimideacb a bbuail tbu 'n speaoh

'S nacb d' iomradb mi creacb no toir

'S ge mor a tbug sibb luibb an all

Gum feudadh sibb bbi gann a falbh

Locn.
54 Co b' urra sa chleas dluth ?

Fearg.
o5 Ch b' urra sa cbleas dlutb

Ach Fionn ur a b' fbearr buaidh
Nacb do tbeicb roimb dhuine riabh
Acb gan teicheadb na ceuda uaith

Loch.
56 Ni mise cogadb oirbb le 'm fbeacbd

'S bheir mi creacb o Fbianna Fail

Bitbidh Sgeollach ' agam 's Bran
'S bitbidh Fionn sa bhean nam lamh

Fearg.
57 Fendidh tu a chantan gu beacbd

Gur creacb neart sin oim gu brath
Ach cait am biodh Oscar og
Agns Ri nnm Fear mhoir ann 'n lamh

Loch.
58 Dbechinn fein Oscar og

Ossian mor is Goll nan cnamh
Dechinn sliocbd Ri cam Fiann
Is Fionna fial cia mor a lamh

Feabg.
59 Feadidh ta bhi triall an tir

Tbubbart Fergus as caoin cruth
'S tu laocb as mo fo 'n ghrein
Ma dbearbbas tu fein do ghuth

60 Ciod e a choirre 's mo rinn Fionn
Man d' thanig sibbs a thogail gheall ?

Loch.
61 Se choire 's mo rinn Fionn

Muisne Ri Locblin nan gleann
Gun mbarbhadh i 'n Erin shuas
Seal mas d' fhuairis le Clann—

.

Feaeg.
62 Cha b' fhiach a choslas a bb' ann

Bha h' aogas air dreach a ghuail
Bha crion-fholt glas air a ceanu
'S CO dheanadh clann ri Fuath ?

Loch.
63 Cba b' Fhuath bhann ach Bean

Cha robh i fann na tir fein

'S nam foidhidh i comhrag naodhnar
Chuireadh i di air an Fheinn.

Feaeg.
64 Chan fhaca sinne bean ann

Ach Cailleach chann 's i gann do cbeill

Bha aon suil gblonnach na ceann
'S cbuir i anntlacbd air an Fhein

FIONN'S TRIBUTE.
65 Dheibidh sibb Cumb' s gabbibh coir

Caogaid Tunna do dhearg or
'S gum b' fhearr 'or cnodidh nan cloch
No na bbeir na Feachd da chuinn

66 Dheibb tbu seachd ceud nighin bhais-gheal-bhan
Is seachd ceud Curadh theidha nan dail

Seachd ceud bo gun bblodhan riabh
Seachd ceud Each le 'n deagh thriall

67 Seachd ceud Daimh chabair nam beann
Gblacadh gun ghuth cinn no coin
Seachd ceud aogh le n' seachd ceud Maogh
Chuiradh an lamh an' Leitir Sboir

68 Seachd ceud seobhaga rinn sealg
Seachd ceud Gadhar garg am beinn
Seachd ceud Ealla dho 'n t' snamh
Seachd ceud Lacb le Ràe air Leinn

69 Seachd ceud Ruagh-Chearc dbe "n fhraoch
Seachd ceud Coillach-chraobh air cbrann
Seachd ceud lolair o Thuath
Seachd ceud Earb' a luath ran gleann

70 Seachd ceud Cubhag .seachd ceud cuach
Seachd ceud smeorach ' gbluais o 'n bheinii

Seachd ceud Lon duth am beinn aird

Is seachd ceud ni nam b aill' luibh

' Fingal's two dogs.
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Loch.
71 Ged fhoidhin buaidli Erin uile

'H or sa d' airgiod 's a crionuachd
Cha pliilliim mo Lid air Sal

Ach am biodh Erin uile air earras

{Sere follow the Bamiers, as in other versions.)

Loch.

72 Co i a BbracLs' Fhili Dhiianaich

Ne sud Bi-aeh ilhic-trcun Bhuadbich
Cbi mi Gille sathasd air a oeann

'S air a lasadb dbe 'n or ebbin ?

Feakg.

73 Cha re sud ach an Lia Luathnach
Bratacb Dbiarmid osj o' duinne

'S dar tbigeadb an Fheinn a mach
Gbeobbidb an Lia-Luatbnacb toiseacb.

Loch.
7-4 Co i a Bbratach iid Fhili Dhuainnich

Ne sud Bratacb llbic-treun bhuadbicb
Chi mi Gille gatb'sd air a ceann

'S air a lasadb dbe 'n or ebbin.

Feakg.

75 Cha ne sud ach an Dutb-Nea' (or Nimh')
Bratacb Fhoilte Mine Rea
Dar chruinnicheadh Cath na Cliar

Cha bhiodh iomradh ach air on Duth- Nea'

Loch.
76 Co i a Bbratach ud Fhili Dhuainich

Ne sud Bratacb Mbic Treun bhuadbicb
Chi mi gille gatb'sd air a ceann

'S air a lasadb dbe 'n or ebbin

Fearg.

77 Cha ne sud ach an aona-Cbasacb ruagh
Bratacb Reine na mor shluagh
Bratacb leis am briseadh eii-m

'S leis an dorteadh Fuil gu faobartan.

Loch.

78 Co i a Bbratach ud, Fhili Dhuainnich
Ne sud Bratacb Mhic-treun bhuadbicb
Chi mi gOle gatb'sd air a ceann
'S air a lasadb dbe 'u or ebbin

Fearg.

79 Cha ne sud ach a Sguab-ghabbi
Bratacb Oscar cbro-laidir

Leis an leigta cinn gun ambichin
'S nach tugadb troidh air a h' ais

Ach an crithidh an talamh trom-ghlas

80 Sgaoil sinn an Deo-gbreine re crann
Bratacb Fbinn bu tbeann sa chath
Lonia-lan do cblochan dbe 'n or

'S ann luinn gu 'm bu mbor a meas—rath

Loch.

81 Saolamid gun thuit a Bbcinn

FIONN'S BANNER.

Fearg.

'S durra dhuit na bbeil ann
Geal-gbeugach Mbic Cumbil re crann
Is naodh slabbrin aisde sios

82 Dh 'n or bhuidhe gun dall-sgiamh

Is naodh naodhnar a lann ghaissrich

Fo cheann na h' uile slabhridh

Mar Cbleatb treambadh gu traigh

Bithidh a gair-cbath ga d' Ionian.

Loch.

83 'S breugach do bheul Fhili bliinn

Cia mor agads' sluagh na Femne
Trian na b' agams do shluagh

Cha robh aguibb riabh an Erin.

Fearg.

84 Ge bcag leatsa an Fbiann tbcircs

A Ri Locblin na mor cbainhlach

Bheir tbu do tbeann leum fo 'n fheasgar

Roirali laui;a giasa ni t-aimbluus.

85 'Arsin an toisich a chomhrag chrualdh

Se latbair Mac Cumbil nam buadh
Cromadh gacb fear a cheann sa chath

Is deantar leis gacb Flatb mar gbeall.

86 Bu lionmbor guaillin ga maoladb
Agus coluin a suuagliadh

Bu lionmbor ann tuitim fleasgich

O eirigh Greine gu feasgar.

87 'S cha deach faobbar airm gu muir
Ach aona mbile do shluagh bàrr

Theich iad mar shruth air bliara-bheann

Is sinne sa chath gan ioman.

88 Deich fichid 's mile sonn
Thuit eadar Garrie agus Goll

O 'n dherich a ghrian gu moch
Gus an deach i fo sau anmocb.

89 Seachd Fichid 's seacbd Catban
Na bha do shluagh aig Ri Mheathan
Thuit sud le Oscar an aigh

'S le Cairil mor na corra-chnamh.

90 Bha Mac Cumbil 's a shluagh garg
Mar chaoir-tbeiua na mor fbearg

Mar shardagan diana cas

'M feadhs' a mbair Lochlinach ris.

91 Thachoir Mac Cumbil nam buaan
Is Maonas nan ruag aigh

Ri ched an tuiteam an t' sluaigh

'S ann luinn gum cbruaidh an cas

92 Dar thoisich stri nan laoch

'S ann luinn gum cbian an clos

Bha clocban agus talamh trom
Fuasgladh o' bhonn an cos

93 Air briseadh don cloidhean ba dearg
Dheirich orr fearg agus fraoch

Thilg iad am buill' air an lar

'S thug iad sparn an do laoch.

94 Thuit Ri Locblin an aigh

M' fianuis chai air an Fbraoch
'S airse ged nach b' onair Ri
Chuireadh ceangal nan tri-chaol.

95 Sin dar labbair Coinean maol
Mac Moirne bha riabh bha riabh ri h'olc

Leigibb mi.se gu Maonas nan lann

'S gu sgarruin a cheann o' chorp.

96 Cairdeas cha neil agam no gaol

Dhuitsa Choinean mhaoil gun Iholt

'S o 'n thurladb mi 'n lamhan Fbinn
'S annsa leam e na bhi t' iochds'.

97 Cha n' iomar mi beum air Flatb

Fuasglaidb mi tbusa o m" Fheinn
A Laoicb tbrein chuir mor-cbath.

98 Dbeibb tbu do roghau a risd'

Dhol as gud thir fein

Cairdeas is comunn is gaol

No thigbin led lann gu m' Fheinn.

99 'M fadsa bhitbis ceill am chorp
Cha bhuail mi buille t' aghaidb Fbinn
'S aitlireacb leara na rinnis ort.

100 Cha n' ann ormsa rinn tbu n' lochd

'S ann rinn thu 'n crou duit fein

Dbe 'n thug tbu do shluagh o' d thir

'S beag a pbilleas a risd dbiubh sin.

101 Ach cia be tliigcadli anns an uair

Gu mullach Blieiu-Eidin fbuar

Chan' fhac 's cha n' fliaic e gu bratli

Urad do dh' fhaobb ann' aou la.

&c. MANUS. 30 lines.

Mrs. Taylor's, 7, Dairy Park Terrace, Edinbuvgli.
December 23, 1871.

I picked up—from the recitation of an old man—the
enclosed in Lewis three years go. You will see how
closely if and Kennedy's version agree.

T remain, yours very sincerely,

ÌÌaìcolm Macphail.
J. F. Campbell, Esq.
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1 LÀ dhuinn a' fiaclbach air leirg,

Cha do tbacbair an t-sealg n'ar coir

;

Gn faca sinn mile bàrca,

Air sal a' tigbinn o near.

2 Tbacbair Mac Cumbail nan ciiacb,

'S Manus nan gruaidbean àigb
;

Air letb air iomall an t-sluaigb,

'S a Cblèiricb nacb bu cbruaidb an càs.

3 Stad sinne taobb air tbaobh,

'S leinne bu cbian an clos
;

'S nac faodab duine dbol non dàil,

Gus am faiceadb cacb an lacbd.

4 Gidbeadb ged nacb b' onair righ,

Cbaidb ceangal nan tri caoil air.

5 Oin tbuirt Conan 's e tball,

' Ged tba mi mar tba mi nocbt

;

Leig mise gu Manus nan long,

Ach an sgatb mi cbeann o cborp.'

6 ' Cba 'n eil càirdeas 's cba 'n eil gaol,

Riutsa Cbonain mbaol gun f bait
;

'S an tba mi fo gbràsan Fbinn,

'S e 's àiU learn na bbi fo d' iocbds.'

7 O' na tbacbair tbu fo m' gbrasan fein,

Cha 'n iomair mi trèun air flath,

Leigidb mi tbu dbacbaidh a lamb thrùun,

'S iomadb a cbur treun an catb.

8 ' Gbeibb tbu do dba rogbainn a ris,

'N uair a ruigeas tu do tbir fein,

Càirdeas is carantas is gaol,

Ach do lamb a bbi saor o 'n Fheinn.'

A. 17. FLEYGH. 84 lines.

In this a messenger comes over sea to ask Fionn and
his warriors to embark, with their two famous hounds.
They fall out with the Herald, and do not go. The last

two verses are part of Oisein's Lament to Padruig.

1 Fleygh wor rinni lay finni

Innoiss dowt a balgin

Fa bymmi dwn we ana
Deanow albin is errin

2 Fearis m'morn mor
Din reane fa gall glor

A waktow fleywi zar

banytb tow weanow errin

3 Di reggir sen finni wane
Fa math wle tor is tear

Dowrt gi wak fleywi zar

Na gi fley ana reywe in nerrin

4 Chongimir huggin won tonn
Leicb mor ayrricbticb foltinn

Gin ane dwn ag ach ay feyn

Fa math in toglacb essane

5 Mir banytb shay in gen ni wane
A dowrt in toglacb fa keyve keyll

Tarsytb lomsitb noss inni

Is ber cayd leicb id di bymcbill

6 Deycb mek eicbit morne mor
Ber let in dowss di benoyll

Fer is ocbt zet cblonn feyne

Ber is oskir di zane wane

7 Ber deacbnor di clannitb smoill

Is feicbit di clanni ronane

Ber di clanni mwin let

Deacbnor elli gin dermit

8 Ber let dermit o dwnith
Bar ni swr is no scbalge

A feyn is kerrill id Iwng
Doycbnor di zanitb is di zorrin

9 Ber nenor do zillew let

Fa i'arda bow ym bee aggit

Agis twss fen a inni

A v'awasse erm zrinni

10 Ber C leicb let er twnni
Di zna wnntir inn v'kowle
C skay gin m wi nor
Dinni m'kowle v'tranewor

11 Berssi let in nossa inni

In da cbonni is ferri in nerrin

Ber bran is skoillin let

Lowt di zorrin i gimicbt

12 Na beitb fadcbeis ort a inni

Di ray in toglacb ard evin
Tuggir fa woye id beitb

Di we er ar sloye is soiche

13 Glor anwit bare id cbenn
Ogle out banik cbwggin
Min fayin tow in weanoss inn
Di wea di cbcn gin cbollin

14 Di cboraa ni cburfie in swm
A cbonane meill ni beymin
Is mest in sloye di wee ann
Id ta tow agrow anwin

15 Errissytb clanni biskni ann
Erss conane in nani
Gowis gi neach zeiwe erm leicb

Tig ni feanitb ass gi ane teiwe

16 Marwar in sen mak di zinn

Feani gall a zassgi zrinn

As mak a zillin m'morn
Fa math in gatb cbrwnwoynyth

17 Errissytb arriss ann
Is daniss a wurrill

Fearytb yn beinni cwt
Ag gowle di chonan in nani

18 Di wersi a wraa feyn di ziim

Di ray gowle mor nim beymin
War conan na mess a cbinni

Na bonfeit ass in tincbin

19 Ferris koill D'' eicbid in glen

Er nacb leyr rawe clieitb in ferriu

Ay gin fiss nytb feanitb ag finn

Troyg in skaill so balgin

20 Faddi lommi a balgin trane

Nacb wagga ma dunni zi nane
Ead a sbelgi o zlenni gow glenn
Is nitb aewlt no dymcbol

21 Binvin lorn os.sin m'finni

Na banicb kenn nacb deacb zee

Ter gi dwni gar royve ann
Di binvin leom finni wley.

Fley.

FIONN'S EXPEDITION TO LOCHLAN.
D. F. O. P. 201 lines.

This ballad belongs to the Story of ' Manus,' but I am
not certain that it is correctly placed in this order. This
Scandinavian Ilerald might be reasonably explained as

an old one-legged, one-armed, one-eyed Viking, with a

gauntlet on ; but as the five toes of his single foot

covered two-thirds of the floor of the King's palace, a

good deal must be allowed for poetical license. It is best

to leave him as a Celtic myth. The King's questions,

and the answers of the Feinne show that a great deal of

the story is lost. I have nothing about the sla3ring of tht-

King's sons, or the battles named. In the form of stories

a great deal more of tliis Expedition to ' Beirbh ' is told

in the Islands. The stories I wdl place in translating.

Mr. John Hawkins Simpson, in 1857, at page 209,

printed a Mayo version of ' Fionn Mac Cumhal goes to

Loughlin,' which is the same story.

D. 11. AJS TATHACH lUNIGH. 67 bnes.

Mac Nicol's Collection, Ossianic Ballad, No. xii. Copied
by Malcobn MacphaU, Edinburgh, March 5, 1872.

1 La dbuinn an Tigb Cbromgblin nan Cloch,

Hanig gar 'niusuidb an Tatbich
;

'S dbollicbe coig Meoir a Tbraigb,

Trian do Dburlar an Riogb Tbaigh.

m2
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2 Bha aoin Suil an Lar a Chinn,

Bha aoin Cbas clili as a thoin :

Bba aoin Chrosj uasich as uchd.

'S bu dutbldb I na Gualicb Gothin.

3 Hog Connan an Dorn le Duricbd,

Gu Hatliiob mor na baoin suiligb
;

Stad a Cbonnain fanna' d cbeil,

She a labbair Fion flatb na Fein.

4 Bu bbor an Taobbir Reacbd !eom.

Gum buailte Teicbdire Riogb Locbbn ;

Sbeo a cbiad La a bain u gu "m Theioh,

A nois Atbaicb Aonigb.

Ò Fbir as gorra aoin suil gun TIacbd,

Innisb duinne Toir' as limm miobd

;

Hanig me fon LocbHn letbicb,

Agusfon Cbudicbd gborm Tsleighicb.

6 Hoig mi sbinigb nacb ro male,

Hanig mi fo chricbibb Loclilin
;

Igbin Riogb Loclilin bba bbuig,

Cbuir i Fios air Fion gun tairbeart.

7 Missigb labbairt ri Riogb Flatb nan Fian.

E dbol ga sirigh gu Loohdruim-cliar :

Bba sbeicb ciad Ficbid Cota sbroil.

An Tigb Bbic Cubbail Mbic Treinbboir.

8 Bba Clogid as Scia as Lurich,

Air gacb Laoieb iursicb Ard-gblunieh
;

Bha Innil gasta air gacb Fear,

Fraocb tetb air gacb Laoich lanmbear.

9 Bba Ullicb air gacb Fearr don Droing,

Do Lucbd nan Urchair innilte

;

10 An dug sbibh am iunsuidb Citbich

Oian Buaigb ? Ars Manus

11 'S mis 'a bbaribb Citbicb nam Buaigh,

Huirt Mac Cubbail nan Arm ruaigb
;

Air an Traigb ha sbiar mu Tbuath,

Fenigb far 'u do tbuit mor T-slbuaigb.

Manus.

12 An dug sbibh gam iunsuidb Gorm T-sbuil nan
Cath?

13 'S mis' a bbaribb Gorm T-sbuil nan Cath

She labbair an Tosgair arramacb :

Gabbigh mi fostaibh Marraigh an Fbir.

Fon a tbuit e leoni an lurril.

Manus.
1-1 An dug shibb gam iunsuidb Laibb nam Beud mo

mbac fein ?

1-5 'S miss' a bhairibb Laibh nam Beid

She labbair Diarmaid O Duibbne,

"S nar ro Math agguibb ga chion,

Gad ha mi am Buisgain Fheribh Locblin.

Manus.
16 Ceanglibb an Fearrbogg ud.

1 7 Cait a bbeil na Miunnin mor a Bhanis ?

Manus.
18 Gbagas far an duaras iad.

19 Harruing sbin an shin air sbeic Ficbid Scian,

'S gu la Bhrach gum' bard air iliau'b
;

She bharaibb .shin trithir mun Fbcir,

Sbail man dranig .shiu an Dorrust.

20 Bhrisb shin Buagbinin an Tuir,

'S barbb shin an Dorsair,

21 Chaigb shin gu durragha steach,

Shog shin ubldidb jia Cairich
;

Hainig sbin air an Fbaicbigh amach.

Nar Droing aigiuticb arramich.

22 Ghlaic sbin Riogb Locblin nan Buaigb,

Hug sbin loin e iiiar gu Herin
;

Sriabb uaigh sbin aniacb

Bha Ciosb agguin air Feiribh Loulibn.

Crioch.

' History.

F 11 MAR A CHUIR RIGH LOCHLUNN FIOS
FEALLSA GU FIONN MAC CUTHAIL.

Fletcher's Collection, page 18. 92 lines broken. Advo-
cates' Library, January 12, 1872. Copied by Mal-

colm Macphail.

1 'S AN aig tigb Cbrom-gblinn nan clach,

Thainig an Tatbach iogbna
;

Dh' fholuich cuig meoir a throighe,

Trian do db' ùrlar ar Righ-tbighe.

2 Bha aon chos fodha nacb cli,

Aon suil air clar a cbinn mhoir
;

Bha aon lamb iarnuigh as uchd,

'S bu duighe i na gualacb gotbain.

3 Thog Conan an dorn gun duire

Gu A' atbacb mor na b-aon sula bbualadh.

4 Stad a Cbonnain 's fan a' d' cbeil,

Se labbair è Fionn fein,

Bu mbòr an t-aobhar reacbd learn,

Thu bbualadh teacbdair Righ Lochlunn am the-

achsa.

Ceist.

5 Nacb è 'n diu an ceud latba,

Tbaing thu gu m' theach Atbaicb ioghnaidh

;

Fbir is guirm' aon suil gun tlacbd,

Innis dbombsa t-airre is t-iompaidh ?

Freagradh.

6 Tbanaig mis' o 'n Lochlunn leatbaicb.

Is o 'n Chuideachd ghorm sblcaghuich
;

Thug mi slnteag nacb robb mall,

Thainig mi bbo cbriochaibb Loehluinn.

7 ' Cbuir Inghean Righ Locbluin Bhà-bhuig,

Cbuir i fios gu Fionn gun toirbeairt ;

Leamsa fios a dh' ionnsuidh "n Triath,

Dol na h-iarraidh thair Locb-druim-cliar.'

8 Is è bhi seacbdain bbo màireacb,

Aig catbair na Bèirbbe ann Locbluin.

9 Bha sid againn .seachd ceud flcbead cota sròil,

Ann tigb Mbic Cuthail, mhic Trenmboir
;

Bba da shleagh is lann 'us luireacb,

Air gacb laoch iorsuch àrd gblunmbor.

10 Bba inueal gasda air gacb fear,

Agus fraocb teith air gacb laoch lanmbear
;

Bha ùlach air gacb fear do 'n droing,

Do luchd na 'n urchair innealta is db' fhalbh sinn.

11 Rainig sinne Catbair na Bèirbbe ann Locbluin.

Thacbair Righ Locbluin oirnn a muigh 'us

cbuir è fàilte chridbeil oirnn, agus thug e

cuireadh dbuinn a steach. Ghabbadh bhuainn

an sin ar cuid arm, 'us cbuir iad an tigb taisge

a muigh iad, ach thugadh dbuinn fein an iu-

chair ga gleitheadb. Thug iad a steach sinn an

sinn do Rigbtbigh mor bba aca 'us dhuinte

doisuu an tuir sin do oirnn. Do shuidh fear a

dbaoiue Righ Locbluin air gacb gualain do na b-

uile againne, agus bha fear eile a' fritbealadh

do na b-uile truir a shuidh fui "n Ian armaibb,

agus gun againn ach a nihain sgiauan foluich

oirnn (mar bugbnà leinn ann an am cunnairt).

Bba'n Righ na shuidbe air Catbair os-ar-cionn,

d' ar nurail 'us d' ar neairail. Ach 'nuair bba

gacb cuirm an deidh an cuir thairis 'S e db' iarr

an Righ fios Ceist.

12 Co mburbb' mo mbacsa Ciothach nam buadh ?

13 Am Freagradh.

Is mise mbarbh do mbac Ciothach nam buadh,

'S è labbair è Goull arm ruadb.

Air an trài' ud siar mu tbuath.

Am feinne raun do tbuit mor slduagh.

14 Deir an Righ a rist.

15 Co mbarbh mo mbac Gorm-sbuil nan cath
;

' Is mise ndiarbb do mbacsa Gorra- shuil nan cath,

'S e lalili.iir e an t-O.-icar armach,

'S cha 'n-àic'headb mi bàs an thir,

Bbo 'u a tbuit e leam san iorgbaill.'

Ceist.

10 C àile an dh' fhag sibh mo mbac foin,

Lamb nam beud am Biugal-biiagba 'i
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FREAGRADn.
17 'S mise niharbh Lamli nam bòuJ,

Do mhac foin am Bingal-brlagh
;

Se labbair è Diarmaid-o-duiniie,

'S nior robh math agaibh da chionn,

Ge d' tha mi 'm builsgein fir Loobluin.

18 Beirbh air an fbear bheag ud 's ceangblaibh è,

Arsa Righ Locbluiu

19 C àite bheil na briatbia mora a llbànuis ? Arsa
Fionn.

20 Tharruing sinu an sin ar seacbd ceud ficbead
sgian,

Agus aig meud ar gaisge bbu mhoid ar gniomb
;

Mbairbbte leinn truir niu 'n d' rainig sinn an
dorus,

21 Bbriste leinn dorsuu an tuir,

Agus mbairbbte leinn an dorsair,

Ac'b pbill sin gu diir a steach

Is tbog sinn ulaidb na Catbracb.

22 'S bba sinn a mach air an fbaicbo,

Mar droing aigneach uallaicb
;

Agus riamb bbo sin a niaeb,

Tba els againn a fearaibb Loobluin.

(). 38. CABRACHD RIGH LOCHL.\IN AIR FIONN.
92 lines.

Dr. Irvine's MS., page 158. Cojiied by Malcolm Blac-
phail. Edinburgh, April 2, 'l872.

The poem which follows, in the beginning, resembles
the beginning of ' Roc,' see page 103, but the rest is dif-

ferent. It is called ' Carrachd Righ Lochlain air Fionn.'
(Collector's note.)

1 TuR a chuir rigb Locblain fios gu Fionn,

San aig tigh cbrom gbleann nan clach
;

Tbainig oirnne an tatbacb iogbna,

Dh" fboluicb cuig meoir a tbroidbe

Trian do urlar ar righ tbigb.

2 Bba aon cbos fo 'n nach robh cli,

Aon suil air clar a cbinn mboir

;

Bba aon lamb iarnuidb as ucbd,

Bu duibhe i na gualach Gotbainn.

3 Tbog Conan an dorn g' an tiorca,

Gu atbacb mor na b-aon suil a bbuala
;

Stad a Cbonain 's fan a' d' cbeill,

'Se labbair e Fionn fein.

4 Bu rubor an taobbar reacbd leara,

Tbu bbuala teachdire rigb a' m' tbeacbsa
;

5 Nacb e 'n duigh an ceud latba,

Thain' tbu gum tbeach atbaicb iogbna
;

Fbir is guirme suil gun tlacbd,

Innis dbombsa taire 's t-iompaidb.

6 Tbainig mise o Locblan lagbacb (al. learach)

'Son chuideacbd ghorm sbleagbach
;

Tbug mi sinteag nacb robh mall,

Tbainig mi o cbriocbaibh Locblain.

7 Cbuir nigbean righ Locblain bbla bbuig,

Chuir i fios gu Fionn gun toirbeart

;

Cbuir i fios dh' ionnsuidh 'n Triath,

Dol ga h-iarraidb tbar Loch druim cllar.

8 'Se bbi seacbdan o maireach,

Aig Catbair na Beirbh an Locblain
;

Bha sid againn seacbd ceud ficbead earra sbroil

An tigh Mhic Cutbail, Mbic Treunmboir.

9 Bba da shleagb, is lann is luireacb,

Air gacb laoch iorsacb ard gblunmbor
;

Bba inneal gasda air gacb fear,

Agus Fraoch leth air gach laoch lar.

10 Bba ulacb air gach fear g' an droing,

Do lucbd nan urcbaran mnealta.

11 Is Dh' fhalbh sinn.

Air sgiatbaibh gaoithe a' siubhal cuan,

Dh' fhalbh sinn gu h-ualach ard
;

Mar coinneamb chunnaic sinn mar sfuagh

Catbair na Beirbh an cois na traigb.

12 Thachair righ Locblain oirnn a muigh,
'S cbuir e failte cbridbeal oirnn

;

Thug e cuiro diminn a steach,

'S ged a tbug cba 'n ann chum aigh.

13 Ghabbadh uainn ar cuid arm,
'S thaisgeadh iad an earn a muigh

;

Tbuga dbuinn fhein an luchar gbatba,
Cba smuaiu gleithe bb' air ar n-uigb.

14 Chaidb sinn steach do thigh 'n righ mhoir,

Dbuinte oirnn dorsan an tuir
;

Shuidh fear a dhaotne rigb Lochlain air guallain

a h-uile fear againn : fear a frithealadh do na
h-uile truir. ladsan fon Ian armaibb, gun
againn ach ar sgenan foluich.

An rigb na shuidhe os ar ceann gar n-earail ;

nuair bha gach cuirm an deigb dol thairis.

Se dh' iarr an rigb fios co mbarbh mo mhacsa,
Ceothach nam buadh.

15 'S mise mbarbh do mhac Ceothach nam buadb,

'Se labbair Goll nau arm Ruagh Cba 'n aicheadh.

Air an traigh ud siar ma dheas,

Am Feinne ann do lot a chneas.

16 Co mbarbh mo Mhac Gormsbuil nan cath ?

17 'S mise a mbarbh do Mhac Gormsbuil nan cath.

'Se labbair an t-Qscar armach.
Cba 'n aicheadh mi bas au fbir.

O na tbuit e learn san Tiorghud.

18 C'ait an d' fbag sibh mo mhac fein,

Lamb nam bend am beag a bhriatbra

'

19 'S mise mbarbh lamb nam beud,
Do mhac fein am Beuga Briagha.

'Se labbair Diarmad o Duighne,
'S nior robh math agaibh ga cheann, (cbionn)

20 Ged tbu mi builsgean fir Locblain,

21 Beiribh air an fbear bhragaid,

22 Ceanglaibh e ars righ Locblain,

23 C'ait a bheil na briatbra mora Mbanuis 'i

24 Dh' fhagas far an d' fhuaras.

25 Tharruing sinn seacbd ceud ficbead sgian,

Aig meud ar gaisge bu mbor gniomh,
Mbarbbta leinn truir m' au fbear.

Seall mu 'n d' rainig sinu an dorus.

26 Bhrisear leinn dorsan an tuir
;

Mbarbthe leinn an dorsar dur,

Ach pbill sinn lann gu dur a steach,

'S tbog sinn ulamb na Carachd.

27 Bha sinn a mach air an fhaicbe,

Euti-om aigeanach uallach,

Agus riamb o sin a mach,
Bba cios againn air fearaibb Lochlain.

This evidently differs from the other, though the cha-

racter of the messengers answers the Champion of Comiac
—from the MS. of Mr. Mac Iver foresaid. (Collector'g

note.)

P. 10. TTJRUS FHINN DO LOCHLUNN.

Staffa's Collection, page 65. 64 lines. Advocates'
Library, February 23, 1872. Copied by Malcolm
Macphad.

1 Innis thus dbuinn a Phadruig,

O 'n a 's tu a 's fearr meadbair,

Greis air Scialacbd Fiannibb Fbinn,

La arid a bba sinn an Cromagbleann.

2 La dbuinn an Cromagbleann nan clach,

Tbanig oirn an t-atbach angabbi

;

Thuirt e le gloir bbuig nach tiom,

Nach cSithte leinn cuid an Cromagbleann.

3 'N sin labbair Fionn le gutb mor,
Uist a Cbonain 's coisg do dhoru,

'S mor an t-abbar reacbda kinn
tJ bbualidh Teachdaire lliogh Locblunn

' Breuga Briagha.
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4 Ach fliioir as buirbe suil gun tlacbd,

Sloiunsa dliuinn t-ar agus t-iomachd.

5 Thanig mis o Loclilunn Leathuiin

O'n chuidcacbd cbuirm fbleagbicb,

Tbug mi treun cbeim gun bbi mall

Arm an cein o cbriocbibb Locblunn,

6 Tbug nigbin Riogb Locblunn nam bla buig,

Dbuit fein Fbinu a gaol gun dearmad
'Us db' iarr i ortsa ìlbic Cubbaill,

A tabbairt o lucbd a troma cbleigb.

7 Cairibb air cotana sroil,

Air ar corpibb seanga sitbar

Air Luiricbin 'us niatb maise,

Scabbuill òir fui fbillidb gasta.

8 Sciatb bbreac nan eangnrb dar dion

Trogamid a gbaoil gun lomagbuin,

Sciatb bbil oir 'us Lann 'us Luireacb

Air gacb Gill-Oglaocb Ard gbluinicb,

9 Inneal combann air gacb fear,

Fraocb Siubbail air gacb Gille,

Ulà' acb air gacb aon do 'n dream,

Do lucbd nan uaracbairin Innealt,

10 Tbog sinn ri drummacbull a cbuain,

A Bbuidbinn 's cba b' fburast air diongabbail

Catb-eagar do db' Fbiannibh Fbinn,

Gun smaointin eagal na lonagbuin.

11 Latba dbuinn sa mbeirbb ag òl,

Pobull Fbinn 'us Riogli air tonail

Ag Ò1 sa 'g iomairt air leinn,

Sinn fein 'us sluagban Riogb Locblunn.

12 Sin labbair Riogb Locblunn fein,

An dug sibb leibb Lamb nam beud,

Na Cithucb mo mbacbd eila,

Na Gomunn na Miogtbsul briatba.

13 Us mise mbarbb lamb nam beud,

Ars Osgar 's ni b' iomadb breug

Gun tainc do dbuine ga cbionn,

Na na bbeil do fbine 'n Locblunn,

14 'S mis a mbarbb Gomunn do mbac,
Arsa Raoini but gbeal glacbd.

Air Traigb a cbliabbain fui' tbuatb

Siar rudba na morcbuan,

15 'S mis a mbarbb Ciiitb' Tcb do mbac eila

Arsa Diarmuid Donn o Duibbne
;

'Us gabbam re mar bbadb an fhioir,

O 'n sann learn a tbuit 'n lorgbuill,

10 Gbabli sinn air an fbaicb' a macb,

Nar dream aiginnicb ualicb,

Scolt sinn roimb Jlborsibb an Tiiir ;

Agus tbuair sinn buaidb air na Locb-lunnich.

17 Agus pbill sinn air ar 'n ais a cbum air 'u aite

fein a rla.

Q, 2. AIREAMH FIR DHUBHAlN.
Stewart's Book, Vol. II. p. 547.

As this bonk is by no means rare, I print this from a

modern Irish MS., bought in DubUn. The figures are

the same, but the words differ. As this is a numerical

puzzle, tlie arrangement of the men wlio rejtresent the

numbers must always be the same. The Scotch and

Irish words by which the nuuiliers are remembered differ,

but not materially. The problem is so to arrange two

rival parties of 15, as to make every ninth man a foe and
slay him. The game is very commonly played with black

ami wliite pebbles, ranged in a circle in alternate lots :

4. 5. 2. 1. 3. 1. 1. 2. 2. 3. 1. 2. 2. 1.

Beginning to count at 4, white for Fionn and his men,
the 9th is the last of the first black lot of 5. Tlio 18th

is in a black lot of 2, and so all the 'black strangers' are

cast out as nines, and slain by the craft of Fionn accord-

ing to the tale. This arithmetical legend seems to fit

where cunning was pitted against cunning.

GOID FHINN AGUS DHUBHAJN.
4 Ceatbrar fionn fiadba ar tbùs

Fa merbbar liom aniomtbus

5 Cuigear dubba na n dail

de lucht derbb chogar dhubhain

2 dias o Fbinn borb g bbeath

1 Fear o dhulibain teibbartacb cath

3 Triur o mbac cubbuill fbeill

1 As fear o dbubbain dhreicb reidh

1 Snighios Fionn san mbrogb bban

2 Gba dbias dbubbe ar a lainib deis

2 Is dias eile do mbuntar fbinn allmbuine

3 Truir o dhubhan mo cbion

1 Fer fiadbaigb na n agbaidb sinn

2 dba fhear on liocb nar lag lamb
2 dias o Fbinn
1 as fear o dbu ban

lo
Copied December 29, 1871, from a modem Irish MS.

bought in Dublin from O'Daly. See Stewart, p. 547,

Vol. II., where the figures are the same, but the words

differ.

AN BRUIGHEAN CAORTHUIN. 1C03.

This Fenian tale seems to be a copy made by a Scotch

scribe, who used Irish characters and orthography. The
story is common in Irish MSS. of late date. This is an

old copy, and the language looks still older. I give it as

a sample of language, in hopes that some one will print

the entire manuscript. The following note ia by the

gentleman who copied the fragment :

—

Copied June, 1872, by Donald IMac Pherson, Advocates'

Library, from a transcript made into cm-rent hand by
the Rev. Donald Mao Intosh, 1804, from the Dunstafinage

MS. , written by Ewen Mac PhaUl, dated, October 22, 1G03.

Among the Gaelic SISS. in the Library there is also a

transcript of ' Bruighean Caorthuin ' made into current

hand in 1812 by Ewen Maclacldan, Old Aberdeen, from
another MS. now in the Library- (see Appendix to Ossian,

Vol. III. p. 566, ed. 1807). this MS. has no date, but

the name ' Magnus Mac Muirich' appears on its first

remaining leaf. It consists of five Tales in prose, inter-

spersed with pieces of poetry that relate to the subject, a

Vocabulary of obsolete words, and a short historical Poem
on the Kings of Ireland.

'

On the jiage cited, MS. 2 is said to consist of 193 pages.

The writing is ascribed to about 1600. The poetry is

said to be very beautiful, and some of it is ascribed to

Cuchulin. Probably this belonged to Clanrannald's Bands,
who were comnionlj' educated in Ireland.—J. F. C.

The original is written, in Irish character, on paper,

quarto, in a clear hand ; but the ink is faded, and the

MS. much damaged. This story seems to be a copy from
some older writing. It is still current orally preserved

See ' Pojiular Tales,' vol. ii. Y. p. 168. See also ' Fionn le

Feachd na Fe'inne air ciil Bheinn Eidin a' sealg,' orally

collected, 1871, by Donald Mac Pherson.—June 20, 1872.

THE STORY OF THE ROWAN TREE DWELLING.
A FKAGMEXT.

Ri TASAL oireadh ro gabhusa flaitheas it saor lamhas
ar na clithre treabhaidh Lochloinnach ar feachd naill i

colgean cruaidh annach mac Do ain & do co onn {c)aon

& ard oireachdus laisan righ sios ar saithd na beirbh

loch luin bannaigh & rangadur an ceither treabha Loch-
lanach na chomhdhail la air IS ann sin do labhuir righ

Lochlain do ghuth ard mor follus ghlan innsin naonnadh
& a feadh adubhuirt Lochluin ar se anaithidh dibh

lochd no ainimh mar rigare mar tiglieama oniinsa a dubh-
uirt each uile daitheas aon fhear nar barc\iidh a dubhuirt
an righni mar sin daisa fein ar se is aith nid damh locht

ro mhor oruim o sfheain (sheaii) creud-he an locht sin

[The ten following lines in the MS. are illegible.

Top of page 2.]

agus forglun na Lochannach is do chaidhe d . d. ar magh
duireadnab fombarach & is an do thuirtabhain ce iodhcm.

Ceaithlann chaladh craos fliiaclach it is ann ata a feart

an dun Ceaithlann don taoph at uaidh do mhagh Duir. la

ann sin do duirt Niamhadh cruth tsolais inghean Neidh
gConiir slaghuibh it gcona cloinn it is ann ata dfeart

don taoibh tshiar do sin & do tuit ann sin clanna Uaneid
it is ann ata abfeart ag clar Luighne it agcam Uineid
amarl' Eareann do cheannladh bal' Luigh uidh Lamh
fhada IS ann sin a dubhuirt ri L. 1. isead is ailliomsa

ar se dul an Eairinn dfhaighuil ciosa mo sinnsr o

Maclachlan's Analysis, p. 20.
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Eaireann & dfagliuibh braghad gill re comhall damh
a dubhradur maitlie Loclilann gar luaith leo fern an
turns sin re deanaiiih & gar miste leo a fad condearn
e & a dubhiiirt ri Loclilann gaism' slnaigli do chuir ar an
L. 1. uile & do chruiniiidar chuige U. ruagh chatha ro

mhor ar faithce na lieirbe Lochlann aid & do dainighni-

dar a longa & aluath bliarca & do chuaidar ionnta go lid

mheach Ihgaireach it thugadar leinih sanntacli isin a
bfairge go tior neartniar & nir bfeuchadar dole no dan f"

lann da furadar no gar gabliadar chuan ad taisc eart Ulladh
& tangadar atliair co tinneanas nacli & do gabhar ag
arg'.iin na criche co coim diochra& is e pa ri air Eirinn an
tan sin iodhon Corbnnic mac Art mhic Cuinn ceud chatlx-

ach & rainic fios na trom daimlie sin go Teanihrindhe mur
roibhe Conn ceud cliathach & do chuir Corbnuio deaclida

gu Healmiiin Laighean mar roibhe Fionn mac Cnphuill da
radha ris an trom daimh dho iongabhail sin diochra

deareanachaibh iarna cluin strin sin dFionn do chuir

trional ar & cathuip na Fe'inne tangadar g(j hobann ath-

lanih da ionnsuige isin mbaile & tigid ag coiiine na
nallmarach ina drongadh disgire dasachtach & mor
sguiradar don ruadh'ar no go rangadar ag comhdhailna
Loclilan : & ar taicsin a ceile doiph tngadar ionnsuighe

neamhais' naimh deamhuil fair a clieile & do tuitadar

socheidh iondeat ara airg leitli don tuireann treun
neaiimhar sin. IS ann sin do fliearguidheadar an Fian
do an datha go Poirt it 11 ferdam laidir dala Ghuill Morna
ar bfaicinn na Feinne ambaoghal ag na Hallmarachuibh
do ionnsuighe mara bfaicuid Meairghe righ Lochlann &
do nochd a lann liomhtha leathan leadarach & ro gabliadar

urluighe adh garbha amiarmartaca di ar na Lochlandach-
uibh it diaigh sin tarla he fen it ri Loclilann da cheile Eac
do rondadar comhrac disgir dachdac do eudrain re cheile

& do tuid ri Lochlainn abfoir ceann an comhruic sin do
beamannuibh ghlac laidir Ghuil nihic Morna & do
bhriseadh air na Lochlanaich o do tind atdriath & a

tighearna it do chuaidh ar tri mhic ri Lochan do
chathadh ag an catlia o do dhuit anatar it do mharbh
dios diobh it ainic Fionn an tres mac diobh, iodhon,

Nioch mac colgan & do churadh ar na Lochlanaich ar

dtuidim an triar treun fhear sin uadha & ni deacha eal'

chach beatha as diobh gan mharbha it do ghabh Fionn
Miòch it do bean alan fuaslaghadhas & do goireadh ri

Lochlan do mhidhach ar sin a dubhuirt IMioch re Fionn o

do tugais manam damh a lathair cath & gar tuilleas bas

dfaghuil ni bfuicfeam thu gu brath it do bheura cios na
Loclilannach chugam an Eirinn & caidhfeud maille

friotsa he & anfad agad go brath imthusa miodhindh do
an se a bfochuir Finn it drong mor da mhuinntir maille-

adh fris seal fad do miodach acgcoimhidis it a dubhuirt

Conan mac Morna re Fionn is mor an guasachd duit a

find ri Lochlan do beadh ad gcoimhidaclid do gnath ar

marbhadh a athar accath dhuit do radh Oisin mac
Fhinn is iior do Chonan sid ar se it o nach aill le ri

Lochlann sgaradh friotsa tabhuir tearan do deanam
tigaduis it na biodh s'e ad coimhidachd ni siad no do bise.

In ann sin do goir Mio mac Colgain cuga it dubhuirt

Fionn frios toigis do deanamh it do dtiubhradh se feain a

roglia do da triueha cheaudh d fliearaini an Eirinn do it

rugli Miodh do roghainn & triuch .c. aon tuaith taoibh

tuaith dhi & aseadar far gabh se an fearonn sin, iodhon,

Fairsinge an chuain do blii eaidar an da tir sin & nach
biodh coimheud do gna fair adhbhar eile far gabh se an
fearann sin anochus go bfeudfan se Lochlannaidh it

Greugaidh do tabhairt lais ar an chuan sin an trath do
geubha se baoghal faille re deanamh air na Fianaibh &
do haindead^ an fonn sin le Miodach mac Colgain & do
liondoice trom conach aige ceithre bliadna do ar anordan-

adh* sin aon do lo da dtàing Fionn it Fian Eirin do tseilg

& dfiadhach fa triueha chcaoin' ri it fa chriochaibh bfear

more ris a raitar Hi Connal Gabhra a Mugh & do suigli

Fiond na dumha tseulga ar tulach n fairg sgana fris

aratar fearoinn ua ag Conniul anuid it drong dfianaibh

Eacpionn ma raon fris an'

Nior cian doibh annsin go bfhocadar aon og laoch da
nionnsuighe & he mor mileanta ag teachd do lathair

cliuga & trealamh comh daingean catha uime, iodhon,

cotiin suaithnidh sroil it ceannbheairt corr chlochimh

buadhach uima clieann it sgiath dond dath aluinn re na
ghualuin chli & da shleagh tshitli fhoda na laimh dheas &
tainic do laithar it do bheannuidh d Fhionn & d Fhian-

uibh Eairinn & do fiarfuidh Fionn sgeala dhe do raidh-

sean fear dana me ar se tainic re dan cugadsa IS iongnadh
an cul'" fir chatha & fir chomhruicgiodh at sin mar sin.

IS fear dana mise ar se tanag re dan chugadsatri liion'

'

dana do diol so ar Fionn it tarsa liomsa go bruighuin

' gairm, gloss, in MS. ' neo-thais, gloss.

' Ainmichead, gloss. * anochdadh, gloss.

' chrioh caoin, gloss. ^ culaidh, gloss.

' hionna, gloss.

eaigin do bhruighnibh Eairinn & do geabhar do diol ann
uimse a dubhuirt an toglaoch gabhuim mar diol uaidh ar
son mo dhana a ciall do thuicain damh it cuirim fo geas-
uibh tu fon attuicsin damh gabh dan ar Fionn in
loisge teine uair ge creach.

Ad connuirc teach isin tir, as nach tabhair geill do ri

maith sean leur gabhadh eon rigli teach tuigim sin ar
Fionn is e sin brogh na boinne iodhon, teach Aonghus
oig mhic an Daglia or ni feudar a losgadh na creacha is e
sin tuigsin an roiiin sin ar an fear danadh. Ad con-
nuirc fear sha leitli tuaith nach beiras a Ian do buaidh ni
fear leis amh na bruith. No coiuliin agarbh cluith.
Tuicim sin ar Fionn is e sin cloidheamh Aonghasa oig ad
connarcas it ni fearr lais amh na bruithe ag eairaadh
cnamh it corp do laimh eachdaidh Aonglias ciodh mall a
ceahntar gach tuaith is luaithe.

Ad connarc beannsa leith theas agas clann treu na cneas,
iodhon. Noach luath it asiad achlann do connarcus,
Treana-Tuigim an bean sin, ad connarcus, iodhon, an
boinn do leaith teas cneas, iodhon. Brie mall chorcra &
a bhradain eaochair breagauir ciodh mall nan sruth sin
is luaithe he Eaoch luath oir siubhluidh se an domhain re
bliadhuin & no dliiongann each do luas an siubhal sin
isi sin tuigsin an rainn sin air an fear dana abhuir tuill-

eadh dod dhan damh air Fiond dconnuirc ceathearnadh
go mbuaidh fan neirgidis iomad sluaigh Eaochuir og is

Kaochuir tslat ciod ba frith ad connuirc Tuil' eaile tuigion
sin ar Fionn is cara daonglms og tusa it ni cara damhsa
it is i slighe do gabh se leathtreana luthgort fein & ad
conuaircus beith beaga os bar dos it deagli bile ag tional
ag cnuasaigh & is iad sin an ceatham ad connaircus is fior

sin ar an fear dana islii sin tuig sin an dana ud do rinne
asaduitse cia thusa fein a dubhart Conan mac Morna ane
nach aitheaochnur' tusa he ni aitlinini ar Fionn do aith-
eanta mise & Osgar & Oisin creud noch aithion uinn si

mo mhuinntir fein & ni aithnim an fear ud ar Fionn is

dod mhuinntir fein sud ar Conan it ni caruid dhuit e &
do budh cona de noach a namhuid daithne no charuid oir
isse do dheanad olc dho it is e sud Miodhach Mac Colgan
& is leatsa do chuid athuir & a dis dearbh brathair ag
cath buidhe Beirbhe & do beanus alan fiiasgladh as fein
it ata se riceidar mbliadhnaibh deug ag oglaochas agad
it ni tugse biadh no deocha duit fris an re sin. A dubh-
airt Mioch Mac Colgan ni mise as cioutach fris sin a
Conain ar se uair us roibhe me aon mi rsin nach beith
fleath agam fan chomhair. & us thaonic se da caitheamh &
us mo tugas cuireadh do & atan fleadh agam dho anochd
tigeadhse da chaitheamh & ata bruidhean air tiiinn ata
an fleadh & annsa mbruighuin ata air tir do bheirthar da
caitheamh iodhon cuirimse Fionn fo geasaidibh uatha as
haith le sin & a dubhuirt Fionn re h-Oisin ansa ann so &
drong dFiann Eireann maille friot it na leig dionn-
suighe bruighne anoilein iad it cuirfead fios sgeula cugadsa
cionas a bfias an druidheau :

IS iad so an cugar do a fan abfochair Oisin isin duha
tsealg. iodhon. Diarmuid O Duibhne it CaUti mac Ronain
it Fiacha Mac Finn it Fath Canantar mac mhic Con it

Ainn'si mac Suibne tsealga it siad so do cuaidh le Fionn
gus an mbruighin iodhon. GoU mac Morna & Conan
Mac Morna & Mac Lughach luimneach laiceachdach &
Sgiath bhreac bhreac mac Dathchain & Glas mac don a
cearta bearta it da mhac Aodh bhig mhic Fhinn &
Daolgus & Conan mac an Leith Luachra it GaUan mac
an Luachra & da ri Fheinnidh Chonnachd iodhon. Coir
cosluath ceud guinach it ceid chinnidh mac Conall
Cruacha & da ri Fhianuidh Fhian Laighean. iodhon.
Flaitheas bfear Leith broighe it Doncha mac Breasuil &
do chuaidh dfiachuin le Fionn it do chuaidh Conan rompa
steach ansin mbruighin it ni fhair aon nduine innte &
fuair se ag comh maith do Bruighnibh rianih & euduighe
sioda so masacha it bruit aille ioldathach or siiaithacha
ar leath ugadh'* ar urlar na bruighne it gach re clariniite.

iodhon. clar gle gheal it clar dubli it clar gorm & clar

uaine & clar dearg & gach ar donian ar cheann do mol
Conan go mor suighugha na Bruighne & do chuaidh
asteach innte an tan sin & do shuidhadar ar na bratuibh
sioda fuaradar argcionn insin mbruigliiii it nior baill leo

aneuduighe fein beith eateara & euduidlina Bruighne &
do bhi baladh sar mhaiseach ag teachd don tinnadh ionnus
gur fasadh it gar meudughadh meanman aigionta an
baladh sin Dubhuirt Fionn ann sin IS iongna lioni ar bb

fad go faghtar ni eigin do biadhadh na Bruighne si chu-
guin dubhuirt Goll mac Morna ata ni is iongantuigh leam
pein ina sin. iodhon. an tine roibhe boladh suaghuinadli
so maiseach ag teachd ann so duiiin gar breine hi anois na
cainra an domhain it is si is mo deathach do deintibh an
dorahuin uile a dubhuirt Glas mac Aoin Chearta beurrta
ata ni is ionganthadh leam fein ina sin. iodhon. an Bruigh-

aithnich, gloss. ' ugona, gloss.
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ean a roibhe gach re ndatlia deurasamli-lachd gach uile

datha gan aon clar anois innte ach iarna dluth daingniugh-
adh ar e cheile re slataibh cruaidhe caorthuin it re cula

tiiath & farchadh da nibualadh eire cheile a DubliHÌrt
Faolan mac Aodh bhig Finn ata ni is iongantliadhe leam
spein ina sin. iodhon. an Bruighean ar a raibhadar
seachd n doirsi ag teachd ann so dhuinn nacli bfuil anois

orrtha ach en doras & a dubhuirt Conan mac Sloma ata

ni is ionganthuidhe leam spein inasin. iodhon. euduighe
sioda it na bruit aille en sainhia do bhi fuinn '' ag suighe

ann so duinn nach bfuil en snaith fuinn anois diobh &
dair leam gar bi hi ere na talmuin reurgcreathadh anois

it gar fuaire i no sneachdadh fliuar en oidhche IS ann
sin a dubhuirt Fionn is geis damhsa abeadh am bruighin

aon an doruis ar se it is eaguil leam garab bniighean a

Fhaill a bhruighean sa a bfuil nmidh it gearradh druim
ar tatàbh i di deanamh mar sin air Conan it tug lamh
laochadh tapadh ar armuih it mor feud en cor do chor de
IS ann sin a dubhuirt GoU mac morna aFhinn cuirhortog

fad geud fise it foilladhsi duinn creud he an corsa oruinn
is deacuir leamsa sin ar Fionn ciodh deacair is eigin

damh a deanamh.
Cuirus Fionn ordog fan geud & do foillseadh. iodhon.

fios it fior eolus do IS armsin a do leig Fionn osna uihor

as it a gabhaim ar son mor saoghuil a bfuaras go nuigid

so uair ata ri Loclilann re ceithre bliadhni deug ag dealbh
na faille chugain it a nois do fuaire se arach ar deanamh
agiis tug se tre" fliear do Ghreugachuibh lais dangoirtar

righ an dondiuin mhoir it ata se righe deug na fairadh &
seachd catha tional gach righ diobh it ata tri riglie Innse-

Tile orrtha sin. iodhon. tri draoidhe duaibhseacha diabh-
ladhe & tren fliear talcara treun chalma iad sin. iodhon.

Nenih & Agha & acuis anamana & is iad do chuir an uirse

fuinn dabfuilmuid ceanguilteit ataid am bruighin anoilein

& is gearr gottigid gcuirne ciimbhais it ni feudrauid ne
an bruigheansa dfagbhad no go gcomudtar fuil na tri

righesi do cuir anuirsi fuinn duinn it ba truagh laisan

bfein an sgeul sin it do ronnfad caoineadh-adhbal mhor ag

cluinsin.

A dubuirt Fionn na deanaidsi sin ach gabha meud
meanmuin chugaidh re liuchd euga oir ni roibhe do
saoghal aguinn ach abfuaram it sinnadli an dord tiansa

dhuinn mar oirfidliadh duinn rea mbas & do rinnadar

amhla sin. IS ann sin a dubhuirt Oisin mac Flùnn do
gheal Fionn fios do chuir cliugam da ttaitnadh an teann-

adh andeachuidh fris & agiis cia do rachadh d fhios sgeul

cugamsa achadsa ar Fiacha mac Fhinn uair is mi duine

oige annso rachadsa leat ar Innsi mac Suibhne tsealge

agus do gluaisadar rompa chum na bruighne it do chual-

adar an Dord Fian ag seinnimh go ceolnmr it a dubhuirt

Innsi mac Seaga Suibhne Is olc ata ar ac an droing do ni

an ceol sa ar se uair is re linn do broin is gnath re Fian.

uibh eirionn an eeolsa do dheanamh do chuala Fionn
c< inihradli na deise deagh laoch sin it a dubhuirt Fionn ane

guth Fiacha mhic Fhinn so ar se-is e go dearbli ar Fiachadh

ma se na leig ni is neasa na sin duine e uair atamuid
ceanguilt don talanih & duir Innse Tile it do fiarfuidh

Fionn deasaich ua do bhi ina fuireadh ata da dalta.

iodhon. Ainnsi mac S. S. teaidhleas it na leig an gar

oath rachna nallbharach e a dubhuirt ainnsi mac S. S. a

Fhinn ar se do bole an luach oileanina damhsa teideadh

romhadsa an tan is cruaidh duit & tu an guasachd bais a

dubhuirt Fionn o nacli ail leatsa deitheadh ar se cuLridh

fen & Fiacha ar an athsa ar sgath na bruighne & cosnaidh

he no go beura drong eaigin dFiannuidh Eairionn oruibh

do rinneadh ar amhladh sin IS annsin a dubhuirt Fiacha

a mliic S. ar se comeadsi an tathsa, itc.

'" Foghain, gloss. " Treun, glnss.

B. 4. BRUIGHIX CHEISE COEUIN.'

Tn-elve stanzas (by Fergus) forming part of the above

tale, copied J>dy. 1872, by Donald Mac Pherson, Ad-
vocates' Library, from Rev. Donald Mac Intoslvs Tran-

script of Ewen Mac Lean's MS., page 157; and fol. 105,

or page 20 of Book II. of MS., finished December 9,

1690.

This was written at Ardchonail, in Argyllshire, in the

Irish character. See Account of Texts quoted.—J. F. C.

1 UuvrnACH sin a Ghuill go mbuaidh
Is ju"ip ro fhnro.s na sluaijrh

Do bheithmis uile pmn tliinn

Miina tliocfa.s chugin

2 Giodli mor anuar ro fhoirus riamli

Oruinne a Gbuill na nardgliliaidh

Do bu mo in cas oirnc an uar

Ar mbeilh ccanguilto ancnuaimh

' See Lists of Autlioritie, No. 40.

3 Camog agus Cnillin cliiar

Is leo do cheangladh an Fhian
Occus larnach fa garbb gleic

Do cheangal sin tre croibhneart

4 Nuar do bhail leo ar ceinn

Dho buan dinn gan eislinn

Do chuaidar na triar amach
Is dfag siad ambsion go bronach

5 Nior cian doibb sin ar an leirg

Na tri deambnadb fa claon cerd
Go facadar ag teachd na gar
Goll mor is 6 na aonar

6 Tiagaid na tri mnai mora
Accomhdhail an an churaidh cbrodha
Occus combracus riu tre rath
An dorus beoil na huambadb

7 Nior gbnatb leis cotbrom a diarraidh
Goll mor anaignadh fhiallaidb

Combi'uccus riu go teann
Dar mharbb Camog is Cuillin

8 Daon bbuile don loin luim
Agbearus iad araon fa ndruim
Gur thorcuir Camog an bas
Is C-uillin gar cruaidh an cas

9 ladhas larnacb leadb da druim
Gion calma an ciiraidh comblan
lompus lollain ri go ceart

Occus ceanglus i tre croibhneart

10 Xocbdas lollain an lann

Is di do bbeanfadb an ceann
No gur gheall si an Fhian uile

Aisde o og go seann duine

11 Sgaoilus lollain di iar sin

Tigid araon don bbruigbin
Agus sgaoileas dinn uile

Edur ri agus ro dhuine

12 Aon gair bheannocbd uaine uile

O oglach go scan duine

Do Gholl ar mbreith amacli

Don bbuine bbriogbmur bhuadbach.
Bnadliacb.

C. BRUIDHEAN CHEISE COREUNX.
I copy the foUon-ing from fragments tied with ' Pope's

"

papers, but not in his hand. July 3, 1872.—D. M.
Air bhi don f hein ceangailt ambruidhean Cheise Co-

reunn trid draodheachd le inghin Chontrain mhic
aimideU agus air feachain do Fheargus air Goll a teachd
dam fuasgladh a dubhairt e an Laoidh.

1 BcADHACH sinne gus an diudb
Is bras ro eudheas an sluadh
Blia sinn uile gun cbinn

Mun an tigeadh tusa tbugainn

2 Ga mor gach uair db' fhoir thu riarah

Oirnn a Gbuill nan ard ghliadh

Bu mho an cas oirnn an nair

Bba sinn ceangailt an aon naimh

3 Caomag agus Cuilionn cbiar

'S ann leo do cheangladh an Fliiann

Agus lornach le garbb gheas

Do cbuibbricb sinne tre cbroneart

4 An uair do baill leo air cinn

Do bbuin dinn gun eislan

Docbaidb an triuir amacb
Is db' fbag iad an fhiann gu bronach, &c.

S. 9. I05L\CHD NAODHNAR
(i. e. THE EXTERPKISE OF XiNE).

52 lines.

Copied by Donald Mac Pherson, Advocates' Librarv,
Jime 14, 1872.

This and the following version illustrate changes in

oral recitations. The ballad is rare.

ARCrMEST.
Fi.VG.vi with only eight of his train, resting themselves

on the heath .after the fatigue of tlie chase, are attacked

by the King of Locldin and his Troops. The Lochlins

are slain and the nine Fingalians survive the battle.
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1 OcH a sliilliean sin 's a thulaicli

Air am bheil mi 'n diugh Ian boichdcas

Bha mi uair 's a b' ionga learn

Bhi nam aonar orta'

2 Mis is m' aitliair is mac Lutbacb
'N triuir sin dom cbubhi 'n t' sealg

Nuair a nocbda i^inn nar n arraa

Gur e thuiteadb Hum Fiadba dearg

3 Oscar is Goll is Caoilte

Faogblan is Carril is Diarmad
'S air m' ullain fein a Phadric

Gun cuireadh sinn far air fiadbacb

4 Le air naodh coin 's le air naodb goodbir

'S le ar naodh sleagbana mora'
Is le ar naodh claidheambana glas

Bu ghathasd an toisich comhrag

5 Leig sinn anna sin ar naodh gadliair

Thug sinn faocb ar feadh nam beannta
'S gan mbarbhadb leinn aghana donna
Agus Doimh throma nan gleannta'

6 Air bin dhuinn bhi sgi airan tulach

Thanig thugain olach gabhodh
Dhomich ri Pionn gu h' umhaill

'N tus' Mac Cumhail aghmbi

7 'S e sin mise Fionn nam buadban
Gia be thusa do shluagh an domhain
'S mas ann thugain tha ar 'n iorghil

Tha sinn naodhnai' ma ar comhair

8 'S tana, leam sin re 'n ar n' aodan
'S a linthad laoch treuna sleagb

Thanig a mach o' Ri Loclilin

Tbogail creachan is cis dhibh

9 Air laimh t' athar 's do dha sbeanair

'S air laimh do leannan shuarich

Da mhead 's tha sibh dhaoine ann
Rheir a naodbnar 's dhuibh bualadh

10 Dhimich an teachdair gu siubhlach

'S shuidhich iad iul mu ar comhair
Mharbh gach fear again diubh deichear

Sud mar reicadb sinu nar gnothacb

11 Acb thug sinn sin an ruathar dan
Bu lionmhor ann far a sluaigb

Bu lionmhor ann gaineadh sleagh'

Bu lionmhor ann fleasgach a snuaghadh

12 Bu lionmhor ann cloigin gan sgoltadh

Bu lionmhor ann coluin ga maoladb
Bu lionmhor ann fear criosa geal

A freasadh fol air na fraochadh

13 Ach 'n tim dhuinn sgur do chur a chatb

'S na mathibh uile dhiochairt

Shuidh sinn sin 's cba bu dochridh
Fear is ochdar aii- an t'-shithean.

X. 2. DUAN NAN NAONAR.
Cojiied by Malcolm MacphaO (56 lines), fruni materials

fumislied by the Rev. Dr. Mac Lauchlan, Edinburgh,
orally collected in Caithness. Edinburgh, February 8,

1872.

This fragment belongs to the Norse AVars, and seems
to fit in here.

1 Shithe.\n sin is thulacb ard,

Air a bheil mi 'n diu Ian goirteas,

Bha mi uair is b' ioghnadh leam,

Gu 'm bitbinn m' aonar ortsa,

2 Mi-fhein is m' ath 'r 's mac an Lobhar,
An triuir do 'm b' cbubhaidh an t-sealg ;

"S nuair a rachadh sinn air ghleus,

Se dh' eireadh dhuinn feidhean dbearg.

3 Oscar is Goll agus Caoilte,

Faolan is Coireal is Diarmaid
;

Och air ra' olluinn fliein Pbadruig,
Dbeanamh sinn f ath air tiadhacb.

4 Le naoi coin 'a le naoi gaodhair,

'S le naoi sleaghan geur gabhaidh
;

'S le naoi claidheamhan geur glas

Bu ghasd iad an tus comhraig.

5 Leag sin na coin is na gaodhair,
Bha fiioghaid feadh nam beanntibb

;

Se mharbhte leo aghan donn,
Is daimh thromh nan gleanntibh.

6 Air bhith dhuinn bhi sgith do 'n t-shocair

Chunnaic sinn tighinn eolach gabhaidh
;

Dh" fheoraich e dhuinn gu b-umhaill,

An tusa mac Chumhail aghmhor ?

7 'Se sin mise Fionn nam buadh,
Cia b' e tbusa do shluagh an domhain

;

'S ma 'sann ruinn tha ur 'n iorghuil,

Tha sinu naonar ma ur comhair.

8 Is tana leam sin ri ur 'n eudan.
Is liuthad treun ceud laoch gabhaidh :

Thainig o righ Lochlinn do chosnadh na h-

Eirinn.

9 Air laimh t-atbair is do sbeanair,

Is air da laimh do leanan shuaraich
;

'N aindeoin na chuireas sibh ri ur comhair
Bheir sinn dhuibh bualadh.

10 Dhalbb an teachdair gu siubhlach,

'S shuidhich e iul ma ur coinneamh
Mharbh gach fear againn diubh seisear,

Sud mar reiceadh leinn ur gnothuicb.

11 Thug sinn nis rnair dana,

'S bu lionmhoir gearradh sleagh
;

'S bu lionmhoir sleagh air sUos greis-laoch,

'S iomadh greis-laoch bha na luidhe.

12 Bu lionmhoir ann clagain ga spealtadh

Is fleasgach bha ri ioghnadh
Is fear shlios goal bba traogbadb,
Thala air na fraocha.

13 Bu mhatb Gall an tus a chath ud,

Bu mhath m' athair fein is Caoilte ann
;

Cha b' aithne dhomh co aca nach molaiun,

'S ! bu ionmholta an naonar.

14 Air bhith dhuinn bhi sgith do 'n fhuileach,

Is na maithibh chuir a dhith orra :

Shuidh sinn 's cha bu doacaluich, '

Fear is ochdnar air an t-sliitbean.

Crioch.

' Doacal, afflicted, from di privative and focal a word ;

hence doacal etymologically means mute, silent, which is

invariably the accompaniment of gi-ief and sorrow.

P. 5. TURUS FHTNN DO
BEAGANICH.

THIGH
1802.

ODHACHA

Stafla's Collection, page 38. 177 lines. Advocates'
Library, February 20, 1872. Copied by Malcolm Mac-
phail.

This is a sample of the kind of repetition which is called
' Ursgeul,' = a noble or Heroic tale. It is not a fair sample
of oral recitations ; but as it was written in Mull about

1800, and was stUl remembered there in 1871, I print

this curious story just as it is in the Advocates' Library.

'O Finnla' is now called 'Righ Fionnagha!,' that is to

say. King of the Fair Strangers. The Morsemen, distin-

guished from Danes, are so named in old Irish writings.

At the end comes a man from Orkney, in a red garment,

with a black dog, to challenge Bran. The well-known
and greatly admired ballad of ' The Black Dog ' follows.

The whole seems to be part of the Northern endeavours
to secure or destroy that mythical hound. Like other

prose stories about the Feinne, this is more mythical than

the verse.—J. F. C.

Bha Fionn agus arreamh mhor do dh' uaslibh na Feinne •

maille ris aig seilg, agus seachran seilg orra san uair sin

chunnic iad fear mor an ard, agus e tighin nan comh-
dhail, agus fior dhroch colltas air. Bha dom Gulbunn
do dara suil a muigh agus dom Gullbunn do 'n t-suil eila This is told

stigh. An deidli failte chuir air Fionn us air an Fhebm, of Cu-
thubhairt e cha chreid mi fein nach blieU seachran seilg chullin

oirbh. Dh' flueagair an Fheinn e, agus thuirt iad ris aiidotlnTs.

nachrabh, gun rabh an suil ria ged nach dh' fhuair iad

fathist i.

Cia as dhuit fein arsa Fionn, agus ciod e brigh do thuris

san aitesa.

Thainig mis ars eisan airtheachdaireachda dh'iarruidh

Fhinn agus a mhor uaislin, chum cuirm as cxiid oich gha-

N
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liluùl anu an tigh Odhacha-beaganicli a nochd. Cha 'n

I'haoil mis ara a Fionn a fhreagar, oir tlia mi fuidli glieal-

lidh gu bid aig Ban-rioghn Eas-ruaidli air an oicha uoclid

fein.

Cha sin us coir dhuibh a dheanamh area Conan, ach

da earrunn a dheanam}i air na daoinibh a tha luaUle

riut agiis GoU a chuir air ceann an dara buidhidh gn

Ban-ri<ighn Eaa-ruaidh, agus u fein air ceann na buidli-

iiidh eila gu Tigh Odhacha-beaganich Smatli a labliair \i

t'honain arsa Fionn ni mis a uiar a dh' iarr tliu ach

feuma tu fein a blii learn.

Roinn iad a chuideachd, agus chuaidh Fionn air ceann

an dar buidhne, gu Tiogh Odhacha-beaganich da 'm bu

cliomhainni Riogh-Finnla. Agus aii- ruidheachd dhoibh

chuiridli Fionn sa chuid daoine ami an tiogh nior fada

farsinn gun aon neach a churaail cuideachd n;i ouithoauih

aimsiribh leo. Thuigh gach aon do chuideachd Fliinn

air aon taobh don Tigh, be Conan fear coinihead chon

Fhinn an uair Sin. Tliuirt e ri Fionn an deigh greis don

oiche dol thairis orra gun cheol, gun ol, gun aidhir, cha

neil a choltas oirn arsa Conan gu fuigh sinn a bheag do

thoilinntin an so nochd. Tha mi toileach eiridh agus

crann a chuir air an dorus. 'us giui duine leigidh a stigh

tuilidh a nochd. Dean a Laochain arsa Fionn ma thoil-

iehis tu fein. Dh' eirich Conan agus chuir e 'n crann air

an dorus, agus sheas e fein an taice ris.

Cha b' fhada na dlieidh so nair a chualas fosgladli san

dorus.

C(i sud arsa Conan > Tha' n so mise machd mor O
Finnla, agus sea garbh gliaisgich dheug leis, a tiogn a

chmuail cuideachd us caitheandi aimsirich le Fionn machd
Cubhaill a nochd. An leig mi stigh iad Fhinh arsa Conan.

Dean a Laochain mo thoilichis tu fein arsa Fionn. Thainig

iad a stigli, agus shuidh iad air an taobh eila do 'n tigh,

nio choinnibh Fhinn sa chuid daoine, us cha dubhairt aon

neach ri neach eila failte dhuit na cia do sgeula Thanig

fosgladh ann san dorus. Co sud arsa Conan. Tha 'n so

mise Ninghin mhor O Finnla, agus sia maidhdinna-diag

learn a tign a chuuiail crachdaireachd us caitheamh aim-

sirich, re Fionn mac Cubhaill a nochd. An leig mi stigh

iad Fhinn arsa Conan. Dean a Laochain mo thoilichis

tu fein, arsa Fionn. Leigh Conan a stigh iad sud Thub-

hairt Nighin mhor O Finnla, us i togail a guth air aird,

cuiridh mi mo cheann rid cheann Fhinn ic Cubhail nach

bheil fear dheth do chuideachd nach leag mis ann an coth-

throm Gleachd. A Bhitch arsa Conan ciod e mam biodh

a chroidh na dh' anam agad do cheann a chuir rim mliaigh-

istirsa. Theid mise Ghleachd riut. An caramh a cheila

g'labh iad. Air an dara cai- oluiir i Conan air a dhruim

air an urlar, agus cheangail i cheithir chaoil gu daor agus

gu dainginn le cord agus le sea snaom-annadiad fhagail

air. Bha Conan greis fuidhn chuibhrich sin oir bha naire

air Gaisgich Fhinn eiridh ga fhuasgladh, chionn gur a

bean a cheangail e. Rachadh fear an drast sa rithist a

mach a choimhead na h-oicha, agus dh' fhuasgladh e

snaoim san dol seachad.

Agus mar so lean iad gus an d' fhuasgladh an t-iomlan.

Cho luath sa ghabh Conan a chasan an caramh nah-Inghin

a bha e an dara h-uair Leag e i air a cheud char, oir bha e

air fheargachadh gu h-anabharach. Nach bheil tios agaibhs

Fhinn ic Cubhail nach do leag mise bean na nighin riamh

a rachadh gam 'euchinn ann an gleachd : nach rabh mi dh'

fhear aice nan leaginn i. Man leiginn air a cois i. Tha

'm tios sin agam arsa Fionn. Bha Conan a dh' fhear aice

n lathii- lui bha stigh. Nach bheil fios agads Fhinn nach

bheil te bha mi riamh a dh' fhear aice nach dug mi 'n

cemn dhith. Tha fios sin agam area Fionn agus bu leoir

a dhonadas.
Thug Conan an cean dhi, agus thog e leis i eidar cheann

'us chasan, agus thilg e nach i air taobh muigh an Tighe,

ivgus cha duiihairt aon neach ris gum b' olc. Clirann e 'n

donis agus sheas e aige: cha b' fhada na dheidh sin nair

a chualas fosgladh san dorus. Co sid arsa Conan / Tha

'n so arsa fear a bha muigh mise tiogn le Tore gu Fionn

mac Cubhail agus gu aas-lin cuiridh e mach daoine bheir

a .stigh e, sann air son suipeir Fhinn a tha e. Bha h-.ir an

deigh tior a dol a mach ach cha rabh a h-aon idir a iiillidli.

SheiiU Conan a mach agus faiccar aireamh do chuidliichd

Fhiini marbh air an Dun. Chaidh Conan a mach agus

ghrad thiontaich e 'n taobh air an rabh ca'g-neimh an

Tuirc ris an fhear a thug lonns' an tigh e, agus bha e

marbh air ball.

ThugCÀ.nan a stigh an Tore agus Bhruich us dha se e,

agus roinn se na thri earannibli e. Thug e da earinn don

kIuìiiu. 'us ghleidh e earinn eailar e fein agus na coin

I,abli:iir ann do chuideachd () Finnla agus thubhairt e

chuala mi ri.amh lomradh math air an Fheinn, nuirdheagh

bhiatuich agus chreid miegiis a noch, ach tha mi faicsin

a nois nach fior e. 'Ne sin a tha u 'g radh arsa Conan 'us

e toirt an urchair sin do ghuala mlior an Tuirc a bha e

creini, a<rus chuimsich e fearsa labhair man cheann, agus

spriod e 'n Teanachainn as ris a bhalla: ag radh se nm
bhivrail gu bheil do leoir agadsa dheth. Cha do labhair

neach gum b' olc do chuideachd Fliinn no O Finnla.

Cas na dheidli so thanig bualidh san dorus, co tha sud
arsa Conan ?

Tha 'n so fear aig a bheil cu dubh air eill, ag iarruidli

coinhrug chon air an Fheinn. An leig mi stigh e Fhinn
ic Cubhail. Dean a Laochain mo thoilichis tu fein arsa

Firmii. Clio luath sa thanig an cu dubh a stigh, am bad
chon na Feinne ghabh e, us mharbh e tri chaogid cu air

an Flieinn man d' fhuasgladh Bran. Ach cha do chuimli-

nich Conan a. Cha rabh neimh sa bhroigs ge do theii-ta

Brog neimh ria, ach na b' fliior gun rabh spuii* neimh air

Bran agus gu biodh e feiimail air uairibli a bhriigsa bhi
mo chois gau geard.

Bhrog neimh a tlioirt dheth chois Bhraiii us bha 'n cu
dubh a faotinn a chuid a b' fhearr do blu-an.

Labhair Fionn agua a dubhairt e shaoil mi riamh gum
bu ghille math chon u gus a nochd a Clionain. Sann a s- >

a chuimhnich Conan nach dug e bhrog neimh dlie chois

Blirahi. Dh' eirich Conan aim an gi-adidh, a thoirt na
Broige do Bhran, ach man d" fliuair e sin a dheanamh thug
na coin sea falannan diag air Conan. Cho luath sa tliuair

Bran a bhrog ri lar dh' fhuair e chuid a b' fhearr an chu
dliubli, agus mharbh e thiotadh e. Be so 'n riasan man
do chanadh Laoidli a choin duigli, agus so i (see page 49).

N.B.—Tills veiwmous claw and golden sh-ue are

accounted for in a long story orally collected by

myself in 1871.—J. F.C.

P.O. LAOIDH A CHOIN DUIGH. 115 lines.

Staifa's Collection, page 49. Advocates' Libraiy, Fe-
bruary 20, 1872. Copied by Malcohn Macphail.

The sequel in prose continues the story of Fioiin's

adventure with the Norsemen, who appear as magicians
able to cast enchantments on their enemies. Bran by
glamour is made to slay the Fenian women and children

in the seeming of deer.

1 La gan dh' eirich fiatli na Fiann,

Greis man dh' eirich Grian air fonn
;

Chuana sinn a tiogn on Traio:h,

Fear earraidli dheirg sa choin duidi.

2 'S gile na gath greine ghnnis,

Sa dha ghruaidh air dhreach na sutli,

"S gile na gach blath a chorp,

Ged thachar fholt a bhi dubh.

3 Cha do ghabh e eagal ro bhair,

Sann a dli' iarr e conihrug chon,

Leig .sinn na coin chatha cheaundubli,

Leis nach bn mhiann dol air chuil

4 An cu dubh bu gharbh a threis,

IJhuidhnidh leis tri chaogad cu,

Dh' eirich Fionn a measg an t-sluaigh,

"S dli' amliairc e gu truagh air bran,

•"> Nair dheargicb e 'n tor na cheann,

Dh' eirich gart us greanu air Bran,

Nair chrath Bran an t-slabhruich oir

Measg an t-sloigh man doirt an fhuil

>'i "Sann a sin bha Scann-fhuil ghlan,

I'^idar Bran "us 'u cu dubh,

Thug iad cuir eifenehdach gharbh,

'Us dhagadar marbli 'n cu dubh.

7 Oganicli us aillc dolbli

On tlioiacbaiiidh Icinn do chu,

Fios do shloiunich b" aill leiiin uait

Na CO 'u lior as na ghluai.s u.

8 Ti-mhi-fhortain se 'n diugh m' ainui,

Thani mi fuidh stoirin air con,

Shaoil mi nach rabh ann ban Fheinn

Aona chu bliuidhnadh creachd air Fur.'

9 Mar a bhi Geola nan car,

Agus Bran le niiad a luis.

An cuilein man duinto 'n lall,

Cha 'n fhagadli e siar nar Dun.

' Ainm a choin du.bl;.

(? Syeolan)
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10 'N sin tliiodhllaichd an Fheinn gu leir,

An tri cbaogad cu fein,

'Us tbiodhlaieb an Laoch a chu fein,

Air chul aonich 's air agbidh Grun

11 'S iomad grnagach dbeud gbeal og,

'Us binn Gloir 's 'us Guirme suil

ThiodbHcbdadb an Dun nan Tore,

Bbeiridb biadb a nocb dom cbu.

CrioL'li.

Na dheidb so chaidh Conan a niaeli agus nig e air a
chu dhudh air earball air dliablii air f heargachadb airson
na mharbhadh do clioin Fliinn, agus air son a mhi
ghnathich agus an droch aodheaclid a tliuar Fionn a
mliaighistir, agus chuid daoine, phron, 'us bliru, 'us

ndiarbh e na dliamis air ga naimhdibli air Taobh muigli
an tighe. Gblaodh aon do mhuintir O Finnla. 'Olars
eisan nach dig sibh a mach agus gun caisgidli sibh a fear
niaol malbiicht aig a bheil 'n cu dubli ria Earball.'
' Cha 'n fhag e dnine beo man stad e.'

Leum gach aon do chuideaclid Fliinn a mach as an
tigh, a dh' fhaicsin co bha ann, agus dh' f hagadh Fionn
na aonar. Dh' eirch na bha stigh do mhuintir O Finnla,
chum Fionn a mharbhadh agus chuir iad air Iniain e gu
Oisin an tighe. Chrom gach aon a chaidh a mach an
ceann sa cath maQle re Conan. Bha Fionn san ams'
an eigin mhoir. Thug e eidh air an sgiath shnithaich.

Chluinnte i ann an cuig cuigibh na h-Eirinn. Cha
tughta uair sam bith eidh orr' ach uair a bhidh Fionn na
Eigin, agus mar a digidh comhnadh ga lonsuidh, man
dugadh i 'n treas eidh, bhiodh e caUte, chuala odh Fhinn
gam b' ainm Oscar an eidh, agus a dubhabte, tha nio

shean-athir ann an eigin mhoir. Leum gach aon ann am
Beairt-thuimhnich, agus cho luath sa ranig Oscar, chaidh
e stigh air druim an tighe. Cha rabh e comas dha dol a
stigh air an dorus, a chionn gun rabh Geard laidir air.

Chaidh e eidar a th' sean athir agus muintir O Fmnla,
agus shaor e sheanathir as an lamhaibh. Agus cha
d' fhag iad fear Innse sgeoil, na chumadh Tuairc asgeil,

ach machd mor O Finnla, chaidh eisan a mach air

muUach an tighe, agus thuair e as orra.

Air madinn an la b' fhoisge ghabh na bha lathirdhiu
'n luras gu pillidh ions' an aite fein. Agus thachir

machd O Finnla riu ann an coltas eila, oir bha draoidli-

eachd aige. Thubhairt e ri Fionn, a bheil an cu sin

math, tha arsa Fionn Ì A marbh e feidh Ì marbhich arsa

Fionn. Cuiridh mise geall ars eisan nach marbh. Tha
e ruit arsa Fionn. Mo thachris na feidh oirn. Cha b'

f hada dhi>ilih mar sin, nair a chunnaic iad ab-eamh lion-

mhor dliiulih Stuig Fionn Bran, ach cha ghabhadh Bran
stuigidli iiaidlie. Cha deanadh each a chluasan a mhaoladh
agus fheamman a chrathadh. Nach dubhairt mise ruit

arsa fear a thachir orra.

Faic a nois gu bhed do gheall ort. Stuig Fionn an
dara h-uair e. Ach cha deanadh Bran ach a chuasan a

mhaoladh, 'us earball a chrathidli. An treas uair bhuail

Fionn e agus ri siubhal a ghabh bran agus thug e fotha

s tharl a, us triod us rompa, agus cha mhor nach dug e

dith air an Imlan diubh. Nair a chaidh an Fheinn gan
aite fein, cha d' fhuair iad mnathan na clann ronipa.

Bha iad air a marbhadh le Bran ga aindeoin, oir chuir

machd Righ Finnla fu gheasabh iad.

D. 20. LAOIDH A CHOIN DUITH. 38 lines.

Mac Nicol's CoUection, Ossianic Ballad. Copied by Mal-
colm Macphad, Edinburgh, March 4. 1872.

1 She cbunnig shin tin fo 'n Traigb,

Fearr Earra gbeirg as Coin duigb
;

'S gille nan Gegan a T-sbnuaigb,

Bha dba gbruaigh air Dbatli nan suth.

2 'S gille na gacli Bla a Cborp,

Gad barla ga Fhalt bbi duth
;

Egil cha do dbaibh e robbin,

She dbiar e oirn Coibhrig Chonn.

3 Leigadar rissin Coinn Cbaicb,

Lois nacb bu gbna dol air Cul

;

She 'n Cu duth bu ghairbbe Greis,

Thorcbir leis tri cbaogid Cu.

4 Dherich Fionn am measg an T-sblnaigb

'S gbaibbric e gu cruaidb air Brann ;

Dbearragicb a dha T-shuil na chean,

Dherich gairt as Grean air Bran.

5 Nar cbrath Bran an T-slaibhrigb oir,

Measg an T-sloigb le 'n doirte Fuil
;

San an shin bha Seainnirt Gblann,
Edir Bran as an Cu duth.

6 Thug iad Cuir eficbdicli gliarag,

Fagadar mairibb an Cu duth
;

7 Oganich as aibgh dealbh,

Neis fon borcbir lein do cbu ;

Fios do Loinnigh' bail lein uait,

Na CO 'n Tir as 'ndo Ghluais u.

8 Ebhin Ossain be sud mainm,
Hanig mo stoirm air Conn ;

Haoil mi nach ro sud nar Fein,

Na bhuinigb ci'eicbdin air Foi-.

9 'S ma bbuitbur Geola nan car,

Agus Bran aig moid a Luigh
;

Cha ro CuUaiu mun drnid' lal,

A ghagigh For shiar mun Dun.

10 Suimmid maodin deud-gbcal og,

'S binne Gloir sas bui cul

;

Ha na suithidb 'n Dun nan Tore,

Bherigh Biagh a noehd do 'm Cbuith.

Crioch.

F. 15. RANN A CHOIN DUIBH. 60 lines.

Fletcher's Collection, page 117. Advocates' Lilirary,

Feb. 7, 1872. Copied by Slalcolm Macphail.

Eachdraidh air fear a thainig a thagairt comhrug chon
air Fionn agus air an Fheinn uile.

1 MoCH eiridh rinn flatb nam Fiann,

Seal mun d' eirich grian air magh
;

Chunnaohdar a tigbinn o 'n leirg.

Pear chochul deirg 'sa choin duibb.

2 B eibhin è ri amhrace suas,

Bha dha gbruaidh air dhi'each nan subli

;

Bu gbile na cbailc a dbeud.

Fhalt o tharladh dha bhi dubb

.

3 Thainig thugin gu mur Fhinn,

Fleasgach grinn sa bhar mur Ion
;

Bbo fhuil an fhir ghabh e sga,

'S ann a dh' iarr e air each comhrug ebon.

4 Fhuasgladar uile coin chaicb,

Leis nacb bu glnath dol air cul

;

An cu dubh bu gharbh a ghreis,

Mharbha leis naoi caogad cu.

h 'Sann an sin a labhair Fionn,

Si sboh an lorhuil is cba bheag ;

A' tionndadh bho charruibb an t-sloigb.

Is dh' ambric e gruamaeh air Bran.

6 Nuair cbralh Bran an t-slabbruidb oil-,

A measg an t-sloigh bu gharbh a gaoil

;

Dh' eirich gart is greann air Bran,

Gu bhi an sealbhan a choin duibh.

7 Buiunibh an iall do 'n chuilean gu fior,

Bu mhaith a ghniorah gus an diugh

:

Is gu faichdeadh sibh sgaineart glilan,

Eidir Bran is an cu dubh.

8 Leigiad na coin sroinri sroin,

Measg an t-sloigb gun do dhoirt iad fuil :

Le Comhrug diamhar gu dlu,

Gus 'n do mharbha an cu dubh.

9 Ach fhir ud a thainig gur Ffinii,

Bho 's ann leiun a mharbhadh do cbu
;

Innis do shloinne na t-ainm,

No CO an tir as an d' thainig thu.

10 Eibhun Oissian b'e .sud m' ainm,

Thainig mi fodh stoirm air cohn :

Shaoileam nach robh sud nar Feinn.

Aon chu ehuireadh creuchd air For.

11 Mur bhi Geola nan car,

Agus Bran le miad a luis ;

An cuilean mu 'n duineadh thu an iall,

Cha 'n fhagadh mo Thriath san dun.

n2
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1'2 Dan a cboin duibb an dim ud shior,

Flatb nam Fiann bu gheall a rahur

;

M' achuings air Padruic nam fear,

Gu 'm I'aichdar a leaclid san dun.

13 'S ioma maoidean deud gheal og,

Bu blmidhe cul is bu glmirrae suil

:

Tha na "n suidh an dun nan tore,

A bheireadh a nochd biadh do 'n cbu.

1-i Tbiolaichd sinne am fiorlacb fial,

An leabuidh chruaidb ebon an cu
;

Gur e tbiolaicbd sinn nar Feinn,

Aon fbicbid deug caogad cu.

15 Deichid ceud ficbead na narm glan,

An la shin a mliarbb Bran an cu ;

Bha aig mac Chuthail nan com òir,

Aig iomairt is aig òl san dun.

H. 14. HOW BRAN KILLED THE BLACK DOG.
84 Imes.

Kennedy's 1st Collection, page 48. Advocates' Library,

December 5, 1871.

Dublin, December 9, 1871.—Story known to Hennessy :

Poem not.

.\. MAN early in the morning came to the Heroes with a

Black Dog, named For (means UteraUy a Dog who would

go far and near to get venison and prey for himself), in

hopes that he would kill all their Dogs, and killed 150,

till they loosed the van(iuislier Bran. Observe the Poem.

DAN 10.

I Air bbi dbuinn la sa Bbeinn t-seilg,

Bu pbutbar leinn bbi gu 'n cboin
;

Ag eisteacbd re garraicb ian,

Re buiricb fbiadh agus Ion.

"2 Do rinn sinn ar ann gu 'n ehealg,

Le 'r conaibb 's le 'r 'n armaibb neimh

;

'S tbainig sinn d' ar teach tra' nedin,

Gu subhaob ceolmbor le gean.

3 'N oidbche sin dbuinn an teach Fhinn,

Ocboin bu bhinn ann air cor

;

Re dbuinne bbi sgatbadh theud,

Re caitbeamh ean, fhiadh is Ion.

4 iloch eiridh rinn Fionn 'n atb la,

Mu 'n d' ainig grian ar a bbrutb

;

Is chunnaig e teacbd o "n leirg.

Fear cbochaill deirg is cboin duidb.

5 'S ann mar so do bha a sbnuadb,

Bba dha gbruaidb air dbreacb nan sugb

;

'S bu gbile nan canacb a cbneas,

Ge d' tbarladb d' a fbolt bbi dubh.

6 Tbainig tbugainn gu mor chra,

'N Gille grinn 's a bbar mar Ion
;

Air urrlam cbo luidbeamb sga,

'G iarruidh air each comhrag ebon.

7 Leig sinn tbuige 'n tus a bhlair,

Gach greadhain a b' i'bearr bba "n ar mur

;

An cii dubh bu gbarg a ghreis,

Mbarbbadh leis tri cbaogad cii.

8 "S ann an sin a labliair Fionn,
' 'S e so an iorgaill nach lag ;

' (i. s' mor dad)

Tbiondaidb e cbul ris an t-sluabh,

"S db' amhairc e le gruaim air Bran.

U 'N sin chrath Bran an t-slabliruidb dir,

A measg an t-s!òigli bu mbor a gbal
;

Do las a dlia sbuil na cheann.

Is dh' eirioh grann air gu cath.

in ' B uineadb an iall do 'm cbu gu fior,

I5u mbaitb a ghniomb gus an diii
;

S an f'iiicamaid sgannail gblan,

Eiduar Bran is an cu dubh.'

II Leig iad na coin sroin re srdin,

Measg an t-sloigb do dboirt iad fuil

;

B' e sin an deobliidb ladair gbarg,

Mu "n d' fbagadb leis marbìi an cu dubb.

1-2 ' Fbir ud a tbainig d' ar Feinn,

O 'n mbarbhadb leinn t'ein do chii

;

D' ainm 's do sbloinneadb ailis dbuinn,

Is an tir as na gblnais thu.'

13 ' Eibhainu Oisain gur e 'm ainmsa,

O riogb'cbd tore mu stoilbh ar con
;

Shaoil mi nach raibh ann 's an Fbeinn,

Aon cbu dbeanamh creuc air For.

14 ' Mar bhitbeadh' Geola nan car.

Alius Bran le mead a liiidb
;

Clia raibh cu mu 'n duinte 'n iall,

Dh' fbagadb mo tbriath bed 'n ar Tiir.'

I-j ' "S maith a chuma bb' air mo chusa,

Bha alt luidb fad o cbeann
;

Meadhan leatbann, leodbar-cbliabh,

Uileann fhiar agus speir cham.'

IG ' Slwga buidh 'ta air Bran,

Da tbaobh dhubb, agus tarr geal

;

Drim uaine re suinn san t-seilg,

'S da ebluais bhiorach, chorracb dhearg.'

17 ' 'S iomad gmageach fbionn gheal donn,

Is guriae suil 's is or bbuidh folt

;

Tba an dutbaich mhic Bigb Tore,

Bheireadh biadh do 'm chusa noc.'

18 'N sin thiodhlaic am fior laoch fial,

An leabuidh chaol chria' a cbi'i

;

'S do thiodblaicaibh leis an Fbiann,

'S an Dun shiar tri cbaogad cu.

19 Dh' imieb Eibhainn Oisain uainn,

'S cho bu bbudbach leis a theachd ;

O na chain è a dhea' elm,

Bu mhor eolas ludh is neart.

20 "S deich ceud ficbead do 'n arm gblan,

'N la sin a mbarbb Bran an cu ;

Bh' aig Mac Cbutbaill nan cornn dir,

Re b-iomairt 's re h-dl san Tur.

21 Creid thusa Phadraig gur fior,

Gu raibh sinn uair bu mbaitb cliii :

A cbleirich ge d' tba mise noc,

Ann am aon cheilainn bhocbd a d" uibiir,

I. 7. AN CU DUBH. 84 lines.

Kennedy's 2nd Collection, page 60. Advocates' Library,

April 6, 1872. Copied by Malcolm MacphaU.

As tliis is a second version, written by the same man, I

give variations only.

The fame of Fingal's Hounds for the game was spread

over a great part of the world, especially that of his own
Grayhound, Bran. A man came from Inis-torc (supposed

to be the Orknies) with a large and monstrous Black Dog,

not doubting but he could kUl Jill the dogs tliat pertained

to Fingal. At his arrival, For, being the name of the Black

j

Dog answered to, engaged and kilt three fifties of Fingal's

hounds. Fingal liberated Bran, which soon dispatcheil

Forr. Fingal seemed to have had an e.xtraortliiuuy no-

i
tion of chusing and training these animals being found

I very useful upon several occasions, especially for the

gajiie, and chasirg and banisliing wild beasts.

AN CU DUBH.

2 Do rinn sinn ar air an leirg,

Bu mhor ar seilg is ar coin ;

B' armach, eibbinn sinn tra'-noin,

'N teach Riogh Pbaile Triath gun on.

3 Triath na feile b' eibbinn tira,

Ag caitbeamh ean agus Ion

!' Bu bhorb a ghreann, 's l)u bhuirbc sgal.

12 Fbir ud a tbainig d' ar Feinn,

On' tborcbair leinn fein do cbu;

Do dh' fhearadli an dombain gu leir,

Cbo 'n eil fiosam fein co thu.

' Mathair Bran, agus bha a colg uo a fionnadh min.
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13 Eibhinn-cosgar gur e m' ainm,

O Inuse-torc ma 'stoilbh ar con
;

11< Mar bliitlieadh Geola nan gath, (? S(/eoIaii,)

Agus Bran le mead luigh
;

10 Spogan buidh' ta air Bran,
Tarr-geal uaine dliath san leirg

;

Suil mar airneig spuirean comhlach,
'Sda chluais bhiorach, chrodlia dhearg.

17 'S iomad gruagacli rinn-gheal, àrbhuidh,

'S gumne suil, 's is aille folt

;

Th' ann an Innse-torc nan armaiiii,

Dheanamh bhaidh ri 'ni Chusa noc.

19 Dh' imicli Eibhinn-cosgar uaiun,

Cha bu blmadbar leis a theaclid
;

O na thorchair leinn a Chu,
Bu mbor alia ludb is neart.

DUN AN OIR. D. P. H. I. 0.

This Golden Mound or Fort or Castle is identified with
a castle on the island of Cape Clear, at the southern ex-

tremity of Ireland. See note page 127, Book of the
Dean of Lismore, and Miscall, of Celt. Soc. p. 143. In the
poem noted it is mentioned as a remote place, from which
guests came to Castle Sween, in Argyllshire, about 1472.

The Tribe who owned the Golden Castle are named in
' The Lay of the Heads' as slayers of CuchuUin, who
were themselves slain by Connal. This ballad, therefore,

seems to describe an outbreak of an old feud between the
Xorthem and Southern tribes of Ireland, during a pause
in the Norse Wars. Of the six warriors engaged, one
may either be 'Fergus Sweetlips,' Fionn's son, or their

Norse ally, who appears in a later ballad as a foe. Many
places in Gaelic countries are named 'Golden.' A Golden
Rock is in Sutherland ; and a Golden Mountain is in

Jura : somewhere in the middle of Scotland is a place

called 'Dun an OLr,' wliich has been identified with a
Fenian story. In this ballad the place meant was in the
West, and the narrator was speaking to Padruig, on the
Hill of the Feinne, that is on or about the Hill of Allen.

Probably some place on the West coast of Ireland was
meant. This exploit is mentioned in one of the ballads

about Caoilte. See above : page 55, line 89.

D. 10. CATH NA ' N SEISEIR. G2 lines.

From Mac Nicol's Collection. Copied by D. Jlac Pherson.
May 3, 1872.

1 Seishear ga 'm biodhmaid ma 'n Riogb,

Cho bi 'n T-seishear bu bheg Briogh,

Sgar Ban diu Fearragan Fial.

Coilt is Caoireal nan gorm Slirian.

2 Leig sinn air Cuacban re Sruth,

Is reinn sinn an Tòl gun Gbutb,
Cuacb Fhein a bhuidbin an Geall,

Shiabbladh i ua haoinaran.

3 Thaineic seacbd Sheasheair nar Ccann,

Don T-slnagb fbuilleacb fbaoibhar fbiunn,

'S a 'm Fear bu taribb dhibb sinn.

Go 'n 'diongadh e Ceud an Ceud an Combrac.

4 Bhiodh ma Bhragad gacli Fir mhoir,

Scabbul daingean do 'n dearg shrol,

Osean na Craoisiche nimhe,

Lanna saoibbir 's iad dotb-cbaithe.

5 Da Luireaicb an Eidibb Tbeann
!Ma Cbuirp sbeanga na 'n saor-cblann

Bbiodh air uachdar sin orr' uille,

Earroadb Uaine air aon Datb.

Tbairg Fean doibh Cumha mbor
An Earreadh fein de 'n dearg shrol,

Ceud Bean no Baintreacb sa bbron
"S fear os a Cbean sa Cbomb-ol.

Se huirt Clann a Chuilg na 'n Cleass

Cho bbi sinue reidb go Hoicbe.

8 Sin nuaii- dbiosluigb Fean a Gloir,

'S e 'g ambrac ar Sluadb a Cliomb-oil,

Bheil sibb gabbail Teabbeacbd dhetb,

Dul a bbualadb na 'n seacbd Sbeisear ?

9 Bba mi Latba 'n Ruaig na 'n Gleann,

Huirt an Tosgar bo mbor Greann,
'S reinn mi Gniobb bu dorra leum,

Na 'n Ceinn a bbuiutin do Sbeishear.

10 'S huirt Fearragan mac an Riogb,

Marbbaidb mi mo Sbeasbear dbiobb,

'S cbo cbuir e Truim' air Neacb eille,

Na tbig slan o 'm loruidbailse.

11 Diongidb rnisidb Sheissir eille

Sbe buirt Caorril nan arm gaiste

I.s cba cbuir e trom air Cbacb
Aoin Laocb a big am Cbobbail.

1'2 Labbair caoilte nan Arm nibb'

Marbbaidb mi mo Sbesbear dbibb.

Go ma dearg o bbun go barr,

'M Ball an tairngin mo Gbeur-lann.

13 Gur mairg a dbagadb air Dail

Diaisb leis an craimte Craimb
;

Marbbaidb mise 's GoU a Gbaisge,

Air da Sbeishear 's an aoin Aitteal.

14 Cbrom sinn ar Cinn anns a Cbath,
Is reinn gacb Flatb mar a gheall

;

Mbarbb mi fein mo Sbeisbear ar tus

;

Sud a Pbadric mo cbeud Chuis.

Mbarabli Osgar Sbeisbear is Fear (? Fean)
Se mo dbocbun bbi ga iomradb.

1.5 An Fear mu dbeire bba aig Fean
ilar bbuinne edar dba leann,

Gbabb e, is bu mbor an Teacbd,

At seacbd Buillin na aoin Sgedb,

'S mar bbiodb Osgar nan ceud Radh
Cbeangladb e sinne nar Sheiseair.

F. 10. RANN AN FHIR SHICHD' IR.

DUN AN OIR. 35 lines.

Fletcher's Collection, page 10. Advocates' Libraiy,

January 17, 1872. Copied by Malcolm INIacphail.

In this version the poetr)' is broken. The same lines

can be recognised in other versions, wluch follow.

Latha araid' bba Fionn sa bbeinn sbeilg,

agus seisear do 'n Fbeinn combla ris

;

cbunnacas Laocb a teacbd na 'n comhall ri.'^

an do oban Fionn am fear Siolid'ir,

ag radii

1 Phir Sbicbd' ir sin agus fbir Sbiclid' ir,

Ciod an t>àite as an d' thigeadb tu ?

2 Tbainig mis' a Dùn-an-òir,

An Dim a ta an fbiar

;

An Dun nacb d' tbugadb a gbeil riamb,

Nacb d' tbugadb a bhroigbdean a muigb,

'S d' am biodb a naimbdean diomach

3 Rainig Sinne Dìin-an-òir,

'S cbrom sinn ar cinn mu 'n cbo-ùl :

'S tbainig seacbd seisear d' fbearaibh mòr
na ar ceann.

4 Do sbluagh fuileacb faobbar arm,

'S am fear bn tàire dbiu sud

Gu 'n diongadh è ceud an c^òralirag.

5 Bha mu bhraidbe gacb fir mhoir,

SgabuU daite do 'n dearg or

;

Craosacb mbaille na 'n làimb neimbe,

'S lannan leobbra' bba dò-cbaitbe.

6 TÙS slòigb 'n am dol san teagmbail,

Agus deire tigbinn a macb
;

Bbo se' tboga buaigb na buidbne,

7 Deir Fionn.

Ma db' fbàg sibb air deireadb cliar,

Dithist leis an croimear cnai

Diongaidb mis' 'us Goull a gbaisge,

Air da sbeisear a db' aon aitbim.
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8 Aeh bha 'm fear mu dbeire bh' aig Fionn,

Mar Sbeobbag eadar dhà liou
;

Fhi-itbeal è 's bu mhòr am t'eura,

Air seacbd buillcan na aon sgeith

'S niur bbitb Oscar nan rath,

Cbeangail è siiuic mar seisear.

H. l:;. HOW FINGAL, WITH SIX OF HIS NOBLES,
WERE INCHANTED TO GO TO KEEP WaR WITH ClaNX
Chuilagadan in the Golden Hill. 88 lines.

Kiimedy's 1st Collection, page 57. Advocates' Library,

December 7, 1871. Copied by Malcolm Macpliail.

Dublin, December 9, 1871.—Except as part of tbe Cu-

chullin Storj-, this is not known to Hennessy in any

shape.

THE ARGrMENT.
Fixoal was one day with six of his Nobles, was walk-

in» out, and they saw a Fairj', coming unto them, when
he came he looked narrowly on Caoilte, and Caoilte asked

cif him from whence did he come, thus :

—

You little wise man.
From whence did you come ?

I did come from tbe Golden Hill,

Which lietb still westward ;

Its prisoners were never got out,

Inconquered in all war.

For what reason did 30U come,

To ns most mighty bands.

Who are unconqnered yet by men,

And exceeds all in war ?

I came to incbant you six men,

With Master to our bands.

To dine with us to day in Hill,

And then to keep us War.

Then the conjurer ran away, when he inchanted them
to follow him to the Golden Hill, Caoilte keeps him
alwavs in his sight; and had a faggot of sticks, and he

woidd stab a stick in the . . . of every hill, and mount,

tliat the rest would know where to follow him. which he

n.se to do always when he would be in extremely hurry,

and he would cast three shadows then. Ids two foot, and

his head, when he came to the hill, he found a Table

covered and all kind of victuals and Uquor on it, which

w;is to be found in that age. In a while after that the

rest all came one by one, each according to his swiftness,

and tho' they were both hungry and thirsty and also

tyred, they were afraid to eat or drink any, for fear of

]>unishment ; since there was none present to invite them,

Init one of them said, because it was presented to them

that they would take some of it, they were not long eat-

ing when Four Men came among them, and the weakest of

which would kill one hundred in conflight ; Fingal offered

them a great reward for to touch him not, but they said

since they were able to do it, that they would take no

reward, but their six heads and to make himself a pri-

soner, then they rather to give an attempt to them, tho'

they were sure to fall, than to surrender otherwise ; they

began and killed them all, and brought home with them
their arms, apparel, and every precious tldngs which they

had in their Tower.

DAN 13.

1 Latiia bba Fionn is seisear ag (il,

'S iad nan suidb mu 'n aon bbiird

;

Tbainig seacbd seisear 'n ar ceann.

Do sbluagb fuileacbdacb faodbbbar arm.

•2 B' iad sin na gaisgich ro mbor,

A b ' ualbmbarra cruitheacbd oroic
;

'S am fear a bu taire dbiu,

Gu 'n diongadb e ceud gu 'n diu.

S Bba clog mu cbeann gacb fir mbdir,

An combdach clocliarra cdrr
;

Is cotaibb ionncalta grinn,

Mu cbuirp tbreun na fear nco' tliim.

4 Gbabb sinn engal romj)a uilc,

Nach d' gbabb sinn riamb roi aon bbuiJlieann
;

Gu marbbadb iad sinn gu 'n soradli,

Oir cbo deacb ncacb riamb o'n comlirag.

•J Do tbairg Fionn dboibb cumba mbdr,

Corr agus ceud unc do db' or
;

Ceud sattb ris nacb deacbidb siian,

Is ceud bean bbantracb cboi' fbial.

6 Ceud cloidbeamb 's ceud earradh dir,

Is suidb OS a cbeann ann 's gacb 61

;

Coimbdachd Rigb 'm baile mdr,

"S dol a db' fbulang Ivis a ledin.

7 Se tbuirt na cnrina treune,

O na 's comasacb dhuinne dbeanamb,
Cbo gbabb sinn cumba no geall,

Acb bbur sea cinn air aon bball.

8 An sin db' ioslaicb Fionn a gbloir.

Is sbeall e air lucbd a cboi' oil

;

A dbaoine 'n gabha' sibb deisainn,

Dbol a bbualeadb nan seacbd seisair.

9 Se tbuirt an t-Oscar bu mbdr greann,
' An la cbuireadb ruaig nan gleann

;

Rinn mi tiimn bu cbruaidbe leam.

No ge d' bbeiream an ceann do sbeisear.'

10 ' Diongaidb mise seisear dbiii,

Do ra Fearraghuin bu mbdr liitb

;

Cbo cbuir e le-trom air each,

Aon laocb a tbeid o 'm laimb.'

11 ' Diongaidb mise seisear eile,

Do ra' Caireall nan arm teine
;

'S dearg mo fbraocb re sgalhadb cbeann,

'N uair a nocbdams' mo chruai' lann.'

12 'Diongams' Caoilte nan lamb luatb.

Fear is seisear do 'n mbdr sbluagb
;

Gu 'r guineacb iomairt mo lamb,

'N uair a nocbdam lann gu b-ar.'

1 3 Diongams Oisain is grad lamb.

Mo sbeisear fein air aon bblar

;

Cbo cbuir e dragb air aon aitim,

Aaon fbear tbeid o Gbearr-nam-callunn.

14 ' Mu db' fbagadh gu deireadb cbiir,

Diais leis an creumar cnaimb
;

Diongaidb mis' is Goll a gbaisgidh,

As da sbeisear a db' aon aital.'

15 Lean sinn an an sin air a cbeile,

Seisear do Mbaitbidb na Feinne ;

Is Clann Chuilgadau nan cleas,

Gu 'm bu cboidbliont ar coi' gbleac.

10 Do 'n sbiubbail mi 'n bbuidb bbraonacb,

Cbo 'n fbacas riamb an coi' baodblacb :

'G eisteacbd re slacraicb ar 'n arm.

Mar bbuailt innain le trom fbaitbricb.

17 Dbiongas mo sbeisear air thus,

A I'badraig 's bu mbdr a cbliii
;

Dbiong Oscar a sei.sear le aon bbeum.
Mo sgi'ul goirt a bbi d' a iomradb,

18 Rinn na cnrina mar gbeall.

Mar rinn mise 's mo gbradb calma ;

Acb am fear mu dbeireadb a bb' aig Fionn,

Bba mar bbuinn' eidear dha lionn.

19 Gblac e 's bu mbor an teucbd,

Ar seacbd builleaii na aon sge
;

'S mar bbitbcadb masg Oscair le rath,

Mbarbbadb e sinne le gbath.

20 Db' imicb sinn o Dbun an oir,

Gu subbacb le gean gu 'n ledn
;

'N doidb cosgairt na treun aitim,

Gbeibba' buaidh 's gacb blair is batailt.

21 Tbug sinn leir.n an airm 's an eidea&h,

'S gacb gne sbeudaibb bu mbd feume
;

Le moran do db' or an Tearmain,

Gu solasacb gu Tigh-teambra.

22 Creid tbusa cbleiricb na b-Eirann,

Gu raibb sinn uair bu mbor eibbneas

;

Ge d" nacb maitbrean aon anois dbiu,

Acb nns' am aonar gu snitheacb.
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I. 5. DUN AN OIR. 92 lines.

Ki'iuiedy's 2iid Collection, page 56. Advocates' Library,
April 0, 1872. Copied by Malcolm Macijluiil.

As this is a second version written by the same man I

give variations only.

The Golden Hill.
FiNGAL and six of his nobles and brave Heroes were

taking their walk of an evening and saw a Fairy like per-
son making towards them, who Fingal knew to be with
Intelligence from far and address'd him as follows:

—

Fhik shicir toir fios duinn,

Cia 'n t-uil as an d' tbigeadh tu ?

Thainig mis O Dhun an oir,

An dun ud siar nan Triatli fiontruinn
;

An dun as nach d' thuighte bbraidean a mach,
'S da' am bitbidh a naimhde diomaeb.

Clod e ghluais o Dlmn nan cliar,

An t-oglaoch fiato, gearr
;

A db' ionnsuidb Catbanaibh na Feinn,
Nach d' fbulling beud am blar ?

Thainig mis' am tbeacbdair cuilg
;

O Oblann Cbuilgeadan nan cleas
;

A tha ri feist a tboirt do 'u Fbuinn,

Do rabcad sa db' eile leis.

Fingal instantaneously followed this scout to the Golden
HiU, where they arrived much fatigued and found none
of Clan-chuilgadan at home. The Women treated them
very hospitably and were eating and drinking by the time
Clan-chuilgadan came upon them (being 42 in niuuber)
who attempted immediately to make Fingal prisoner and
kill liis attendants. Fingal offers them great many re-

wards, to no pui-pose, and be friends. The brave Fin-
galians seeing they had either to do or die encountered
and kilt Clan-chuilgadan and came home victorious to

Tura, loaded with arms and valuable accoutrements from
the Golden Kill.

1 Latha cbuaidh Fionn do Dhun an Oir,

E fein sa sbeisear mun aon bbord
;

Thainig seacbd seisir nar ceann,

Do sbluagh fuileachdach, fao bbar arm.

3 Is cota creithilte griim,

Mu cbuirp nan treun nach bu tim.

4 Mar fhuairo tuinne cbluint an combradh,
'S cba deaobaidb neach riamh o 'n combrag.

6 Ceud cloidbeamh, ceud earrad buaidb,

Ceud ceann-beairt is sligueacb chruaidli
;

Coimhdeacbd Riogh anns gacb toir,

'S dol a d' fbulang tus an leoin.

8 Dbol a bbeuma nan seacbd seisear.

IC 'G eisteachd ri slacbdraich nan dornn,

Gacb beum mar innein nan ord.

19 Mar bitbidh Masg Oscair nan geusan,

Mbarbbadb e sinne 'nar seisear.

20 Db' imich sinn o Dhun an Oir,

Gu subbacb eibbinn gun leon
;

An deidb Clann-cbuilgeadan nam beum
A cbosgairt 's bu mbor an sgeul.

'21 Bu deuracb bantracbd nan sonn,

A caoidb na db' eug air an torn
;

Mar gbàrraicb can air an tràidb,

Cbluinte iolacb bbròin gacb mnàitli.

22 Thug sinn leinn an arma geura,

Liobbaidb, leudara, san t-eug-bliail

;

Gu muirneacb, miolainte, meamnacb,
Triall thair gach magb gu Tlgb-teaiiibra.

23 Creid tbusa Phadraic nan cliar,

Gu raibh sinn la bu mbor miadb :

Ged nach raaithrean acb mise nnc,

Am aouaran snitbicb fuidb sprorbd.

O. 4. DAN AN FHIR SHICAIR. 73 lines.

Dr. Irvine's MS., page 15. Copied by Malcolm Mac-
Ijhail, Edinburgh, March 16, 1872.

In this version are Uues which do not seem to belong
to the ballad.

1 Chunnacas tighin o 'n lear.

An t-aineil mor atiiacb iogbna
;

Fbir Shicair nan ceuma borb,

Ciod an t-ait as an tigeadb tu ?

2 Thainig mise a Dun an oir,

An Dun ata an aird an lar
;

An Dun nach tug a gbeill riamh,

'S gu 'm bitbeadb a naimhdcan diomacli.

3 Rainig sinne Dun an oir,

'S chroma ar cinn man cbo-ol
;

Thainig seacbd seissir 'nar ceann,

Do sbluagh fuileacb faor arm.

4 Am i'car bu taire dbui, sud,

Gu 'n deanga e ceud an combrag
;

Bba ma bbiaigb gacb fir mhoir,

Sgapul daite dbe 'n oir dhearg
Craosach mbaille nan laimb uimlie

'S lannan liobbra bba do-cbaitbe.

5 Thairg Fionn doibb cumha mor,
Tbairgeadb leis ceud unga oir.

Ceud saoi ris nach deacba sriau.

Ceud bean bbantracb co-fial,

Tus sloigh 'n 'am dol san teugmbail,

Agus deire tigbinn a macb,
O 'se tbogadb buaidb na buaigbne.

6 Acb fhreagair na cuiridhean calma.

's comasach dhuinn a dbeanamh,
Cba gbabbar lein cuniba no geall,

Acb 'ur cinn uile air aon bball.

7 An sin db' islicb Fionn a gbloir,

Sbeall e air lucbd a cbo-oil
;

Dbaoine an gabb sibb fuatbas deth,

Dol a bhualadb nan seacbd seissir ?

8 Deir an t-Oscar bu mbor greann,

An la tbugadh ruaig nan gleann
;

Rinneadb gniomh bu cbruaidh leam.

No na cinn a bbuin do sheissir.

9 Deangar leamsa seissir eile,

'Se thuirt Caorrul nan arm gasda
;

Bu dearg fraocb a sgaradb cheann (sgatha)

Deangai mise seissir righ.

10 'Se thuirt Feargu an gloir rabin,

Cba cbuir iad leati'om air cbacb

;

Gacb aon laocb a tbig a' m' choail. (cbo-dbail)

Deangaidb Caoilte nan cas luatb,

Fear is seissir do 'n mbor sbluagh.

11 Deangaidh fear saotbracb nan ramb,
A sheisir fein air aon bball

;

Deir Fionn Mac Cutbail

Ma db' fbag sibb air deire clair,

Ditbis leis an croimear cnamb,
Diongaidh mise 's Goll na gaisge.

An da sheissir a db' aon aitim.

12 Bba 'm fear ma dbeirebh aig Fionn,

Mar sbeodbag eadar dha lion
;

Fbrighail e 's bu mbor am feum,

Aiar seacbd buillean na b-aon sgetb ;

'S mar bbi Oscair nan nadb.

Cbeangail e sinne 'nar seissir.

Tlie follonnng fourteen lines do not seem tu iidoiuj to flu

rest in any way, but they are written liere, so I hiin- flum.

13 Croilbidh mi ceud maoslach mbaol.

Air gleann Easgadail dan laogb
;

Ceud Dourau "s ceud damh alluidb,

Nach d' fbag an cuibbne an ard bheaiui.

14 Ceud combladb do 'n chreamh gblas.

Air a bbuain san fhaoileacb gheamhraidli,

Chuirinn sid a steacb am maireach.

Air bbuidheacbas mo leanuan.

Air greigb do eachaibb donu dearg,

Fo cholainn do f beara feannaid :

'Se 'n diol do eachaibb co-sheilg,

'S iad uile do dbi armacha,
Caoitbidb iad mise an sith bhnigh,

Acb cba tiar mi tuille a' d' ambaracbd.

TEANNDACHD MOR NA FEINNK.
I am puzzled where to place this ballad. According t<i

peasant reciters, people from many foreign realms joined

the Feinne when their fame had spread. They had



96 TEAXNDACHD 3I0R XA FEIXXE. CATH BEIX EDIX. D. 14.

beaten Mamis, the Northern invader, and the Southern
tribes at Dan-an-Oir. According to this ballad, two
recniits, of whom one was a son of ' Leir,' or Liuir, who
seems to have reigned in the Isle of Man, took umbrage,
and deserted to the King of LocUann. According to
current ti-adition, the warrior had a love-mark on his
1)row, ' Sugh Scire' The Xorthern Queen, who was a
daughter of the King of France, and newly nianied,
eliiped with the desert*;i-s, wlio returned to their comrades.
Tlie injured King pursued. Fiimn sent a princess, pro-
liably one of Cormac's ten daughters, to offer gifts, and
hei-self. The invadei-s would have nothing less than
Fionii's head. The Lady blessed them, and rode away.
The Banners were hoisted, in a passage which is very old,

and common to several ballads, and battle wiis joined,

(ii'll and his tribe, backed by tlie Clanna Baoisgne, after

eight days, nearly exterminated the Northmen, but a
third, or two thirds, of the Irish army died. It some-
where appears that Fearragin had served with the Feinne,
and that he, not Manus, enticed them to Lochlann.
More of this familj' appear in prose tales, serving with

the Feinne, and slaying giants in Ireland.

This ballad is very popular. Cojiies of it were in Irish

MSS. before 1784, and these are in Dublin stiU. In
December, 1871, Mr. Hennessy, who is well read in old
Irish MSS., did not know this ballad, of which I had
Kennedy's version.

Something Hke the story is told by Mac Pherson in the
Battle of Lora (p. Ill, edit. 17G2), but that is not the
ballad story. No Gaelic for Mac Pherson's poem exists.

It is certain that this ballad pervaded aU Scotland more
than a hundred years ago, and that it was then commonly
recited. A great many versions were orally collected :

—

1. Pope, 1739, had a version which he called Dibird fli._

Apparently it was the same which begins Dibir Dlighe in

Mac Donald's collection. 2. Mac Nicol of Lismore, had
two fragments, about 1755, 192 lines. 3. About the same
time, Fletcher of Achalader had 224 lines. 4. Kennedy
had 248, and 2G8 lines collected in Argyllshire. 5. In
1780, Hill got 4(J lines in Argjllshire. 6. In 1784, Mac
Arthur had 10 lines, got in JIull. 7. About the same
time Bishop Young had 159 lines. 8. In 178(5, Gillies

had 236. 9. About 1800, Dr. Irvine got 194 lines from a

man who learned the ballad from liis grandmother, in

Mac Pherson's country. This version contains many lines

wliich are not in Gillies', printed at Perth, 1780, and
lines which are in no other version known to me. 10. At
some late date JIac Donald got 84 lines from George
Jlackay, in Dalvig House, parish of Farr, aged 55 ; John
Mackay, Knoekbreac, parish of Durness, aged 50 ; and
Donald Mackenzie, Duartbeg, parish of Eddrachellis,

aged til, in Sutherland. 11. In 1810, Mac Galium printed

180 lines and 95. 12. In 18152, I had 106 lines orally col-

lected in Barra and Uist by ]\Iac Lean. 13. In 1871-2, I

found that the ballad was known to many, and got a

great deal of the story from old men in the outer Islands,

but few could then recite the ballad itself. I have col-

lated all these, more than 2040 Unes. Were I to fuse the
versions, they would make about 300 Unes. I print D.
IMac Nicol's version, in his own orthography; extracts

from F. , which is very like D. ; Kennedy's first version,

H. ; and extracts from his second, I. ; extracts from ().

,

and from S. The books quoted can be read. All that is

in them, and all that I have collected is represented in

the following samples of this curious old historical ballad.

It belongs to the Norse Wars. The language is not like

the old written language. I believe this to be a popular
traditional liallad that was first written early in last

century, ^\'hen it was composed I am unable to guess,

l>ut part of it was old in 1512.

D. 14. CATH BEIN EDIN. 112 lines.

From Mac Nicol's Collection. Copied by D. Mac
Pherson, May 3, 1872.—J'.F.C.

TEANSTACH MOR NA FEINE.

1 La ga 'n raibh Padric na Mhùr
Gun Sailm bbi air Uigb ach òl

Chuaidhe Thig^h Osseinn niliic Fhiun

O san Icis bu bliin a Ghloir.

2 Failte dlinit a .shean Fbir sbuaire

'T ionsaidli air cliuairt thanig sinn,

A Laoch mliili baile Dreacli,

'S dearbb uacli deir thu neacli snad ni.

3 Sgcul a bail Hun fhaotin uait,

Oclia Cbutnhail, bu cliruaigh Colg,

'X teantatOi 's mo an raibh an Fhian,

O ua jrliiu thu riamli nan Lorg.

4 Dhinsin.se sin dhuit gan Tamh,
Ghiolla Pbadric na 'n Salra gi-inn,

Teantach smo an raibh na Fir,

On a gbineadh Fianacbd Fbeinn.

5 Dearmad Fleaglia ga 'n drin Feann
'S an Albbidb ri Linn nan Laoch,
Air Ctuid don Fhein sbuas Druim dearg,

Gu 'n dericli a 'm Feai'g san Fraoch.

C Ma dbibir sibh sinne ma 'n 01,

Huirt Mac Ronain le Gloir bhinn,
Bherinse i.s Ailte nr
Freiteach Bliana ri Mur Fbeinn.

7 Tbog iad gu sgiobalt an Triath
An Cloimb sa 'n Sgiadb dan Lning
An Deish Fhenidb, Armacb, Fhial

Go Riogb'cbd Lochlan na "n Sgia slim.

8 !Muinteris Bliana do 'n Riogh
Se thug an Deish a bfhear Dreach
Mac Riogh Carcbair' nan Sleigh Geur,
Agus Ailte nach 'd eur neacli.

9 Thug Beau Riogh^ Ijochlan nan Sgiadh donn
Gaol gu trom 'scba banu go deas
Do dh' Ailte greadbnach an Fbuilte deii'g

Dh folbh' I leish an Ceilg sam Braid.

10 Dh folbh' I leish a Leabaidh 'n Riogh,
Sud an Gniomli ma 'n doirte Fnil,

Sa nion.saidh Flaitheas na "m Fhian,

Ghabhadar an Trial thar muir.

11 Fhionnail Riogh Lochlan a Sluadh
Cabblach cruaidh sam bbi go deas,'

Se dheireadh leis re aon Uair,

Xa naodh Rioghre sa 'n Sluadh leis.

12 Lochlanich a Bhuin bborb,
'8 ro mbaitb "n Colg re dul an Cein,

Thug iad um Freitiche Triath,

Xacb pilleadb iad Srian na 'n deigh.

13 Thosradar an Abbaisf* ard,

Ra-Crich Eire garbb an Greish

'S chuirtbear a 'm Puible a muigh*
Gaoirid on Bhruth an raibh Feann.

14 Teachdaireachd tlianig nar Ceann,^

Teacbdeareachd' chuir rinngo Truadb,

Combrac cruaidh o Fliiana J'ail,

f Fbetin air an Traigh mu thna \ t i .;
,

;

\ Gur e bail leo fhaotin uain. /

Note.—Here fit in verses 15 to 32,

Fletcher's version.

l-j Fhregair Ailte 'n Combrac treun.

Fear thaljbairt Lan-gheil sgaech Cath

f Ceann ali mbic Leirg ua lir, "I Iiiter-

\ Ceann Mbic Xeambi, 's Ceann MMc Lir j lined.

Maoitbcar leis an dara Beum.

10 Seacbd ficbid Ceanuairt dar Foin,

Agus Ailte fein air Tùs
Tbuit sud le Laimh Fhearagain mhor,

lla 'n deachaidh na Sloigh an dins.

1" Se raite Feann Flatb nan Cuach
"Se gambiac air Sluadh Inse fail,

Co dbiongas Fear.igain .san Ghreisb,

Jlu 'n leigemid Leis air tair ?

18 So ni ghabhadh sud le Goll,

An Sonn nach buri-aste chluidh,

Diongamsa Fearragain san Ghrcish,

Leigir edir air Cleis Luidh.

19 Cucliulan is Diarmaid Donn,
Fearra-cbu croni is mac an Deirg, (Leidh)

Dhidin o Bhuillibh an Laoch
Cuir dish air gach Taobh d' Sgetb.

' Riumachain. " Bann riogh.
^ Adras gu treish. * Colvurs.
' gu tiugh. ^ gu Fionn.

' Sgeil Fiom a.
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20 Buin leat an seachd fichid Fear mor,
Nach uras a chloidh ar Chul,

Cuir ail' Laimli Shoisgeal mo Riogh
Chlannaibli morna na 'n Guiobh borb.

21 Buin leat Cath feugra na Fein

Nach d fliidir Ceum thoirt air CÙ!,

Cuir sud air do Gbualin deisb,

De Sliiol Cumhail na 'n Cles luth.

22 Ochd Oiohin duinn is ochd Lo
A sior cliuir ar air as Tloigh

;

Ceann Riogh Lochlan na 'n Sgia donn
'S e mliasidhe Goll air an \}"' Lo.

23 Tuille is seacbd fichid soun,

Thuit sud le Gara 's le Goll,

On a gherich a Ghrian nioch,

Gus an deacha I siarr Anmoch.

24 Seachd fichid do Chlanaib Riogh,
Bu mhor Gaisge agus Gniomh,
Thuit sud le Osgar an aidh,

Is le Caorreal Cnes-bhànn.

25 Air a Bhaiste thug thu orm,
Chlerich a chanfas na Sailm
Thuit leutnsa 's le Feann nam Fleagh
Coimhliona Ceann ris a Chearthair.

26 Ach nan fuighe E Cothron nan Airm,
Deadh mhac Innil nan Lann glass,

San Albhaidh na 'n abairte Thriath,

Cho ghlaodhta ach an Fhian as.

27 Tuille agus Leth air Fein,

Thuit sud air an T-sliabh fa dheas,

Ach na 'n lugbamid a Ghrian,

Cha mho na Trian thanig as.

28 Ach nan lugbamid an Riogh
A Phadric, le 'm mian gach salm,

Ge 'd thanig Droing dar .Maithibh as,

Cho drin sinn ar Leas san La.

D. 13. COBHAIRLE A CHnW AIG FION. 80 Unes.

From Mac Nicol's Collection. Ossianic Ballad No. xxv.

Copied by Malcolm Macphail. Edinburgh, March 7,

1872.

1 CoBHiRLE a chin aig Fion,

'S aig Maithibh Eirin gu leir;

Nighin Riogh nan gaibhte uaip.

Gun faithidh e sa bhean fein.

2 Hug shinne gha nighin Riogh,
Bu ghuirme suil 's bu ghrinne meir

;

Chuir shin ga coibhidichd ceud Eich,

A' bear rish an dechidh strian.

3 Chuir shin ga coibhidichd ceud Each,
A bear rish an dechigh strian

;

As ceud marcich air am muin,
Le Cullidh T-shriol (oir) le 'n laiste Gniobh.

4 San herrin I air an Raoin,

'S ghagadar na' doigh na Heich
;

San a hug I ceim ga choir,

'S da ubhil oir na Laibb dheis.

5 Da Chaillin ' air Gualin a Guin,
Dealibh a Chruin fo Gbeil nam port

;

Do naichd 's e Puhil Fhinn,

Innis duin a Bhrigh sa Bheichd.

6 Mo Naichds' e Pubil Fhinn,
Gu 'n Insin a Bhrigh gu ccart

;

Mil reinn do Bhean ort Beart chli,

Gun' dimmir I gniobh gu cear.

7 Mu reinn do Bhean ort Beart chli,

'S gun 'dimmir I Gniobh gu cear;
Cairdeas as Commun ri Fionn,
Gun faigh du 's mi na Geall.

8 Dheothidh du shud as ceid Leig,

As ciad sheud don Tairbhi T-shaoir :

Dheothidh du ceud shoebhac suairc,

Air am bithidh Buaidh nan Ian.

' Chainnil.

9 Dheothidh du shud as ceud Com,
Dhianigh do 'n Uisg ghorm an Fion

;

'S ga be dholigh aiste Deoich,

Cha reichidh a Hart am meud.

10 Gheobhidh du shud as ceud Mios,

Cuir sa Riogh a Bheathidh 'naigh
;

'S ga be ghlethidh iad rim beo,

Chumigh iad Duin og do Ghna.

11 Dheobhidh du shud as ceud Graoidh,

As Ian Glinne do Chroigb ban
;

Mar gaibh u shin beannichd leat,

Hoir leat do Bhean 's dian ruin shi.

12 Co duginse Shith do Dhail,

Na Mhaithibh Erin gu leir
;

Ach Fionn fein a dhoil fo 'm Bhreth,

Agus Creich a hoirt gu Traidh.

13 Ach cha dug u leat do neirt,

Na bherigh a Chreich gu Traigh

;

Fallaigh mishe 's beannichd leat,

Fon chaigh Teinnich bun do riunn.

14 Cha nailibh thuss' a chiabh nan cleichd,

Riobhin fhairiste Bheoil bhinn
;

Gheobhidh du no sheide saoir,

'S guilain u fein ri 'm Haibh deis.

15 Cha 'n fhan mish' a Chean nan Cliar,

Fonach traoigh mi Tiabh na Fhearg
;

Fonach faitbin saoir fom Bhreth,

Cean na Deishe bu ghann cial.

16 Cha 'n fhagin aguibh do Dhearras,
Do Dfhon na Dfberin na Hullich

;

Ach Erin na croichdan Glass,

A hogbhail leom ann am Loingis.

17 Gan thiuntaich I rinthidh a Cuil,

'S mharcich I Cuirsa gu dian ;

'B iummid Sroil ga hoiggail suas,

'Nordibh gu lua chaidli an Fhian.

18 Doilfin nic Ghailcin fon Ghreig,

Muimrae Fhearragin as ni 'm breig
;

Ri faicinn a China ga Daulte,
Righ bu neo aihdh a himmichd.

19 Goul & Oscar an aigh,

Connil as Caorril Cneas-bhan
;

Mo bhuilher mi 's Fionn nan Fleigh ;

Gam bunnigh I 'n ceann don Cheirir.

20 Mar Fearr chaidh as o Beul airm,

Na chaigh le Maim don Ghreig
;

Do Riogh Lochlin na ga ni,

Cha dranig riabh an Tir fein.

F. 12. TEANNDACHD MOR NA FEINNE, aols
MAILLE RIS, ORDAMH, AGUS TEACHD A MACH NAM Bra-
TAICHEAN. 224 hnes. Extracts.

Fletcher's Collection, page 49. Advocates' Library,
Feb. 5, 1872. Copied by Malcolm Macphail.

I. Pairt.

13 'M FOGUSG do 'n rugha 'n raibh Fionn.

23 Gheibhe tu sud is ceud crios,

'S cha d' theid slios m' an d' theid iad eng;
Chaisge iad leum-dromma 's sgios

;

Leug riomhach nam bucal ban.

24 Gheibhe tu sud is ciad long,

SgoUte tonn air bhuinne borb
;

Air an luchdacha gu teann,

Deis gach aon-ni a b' fhearr doigh

25 Gheibhe agus ciad mac Righ.
Bhuineadh els air chluiche bhuirb ;

Gheibhe is ciad scobhag shuairc,

Air am bitheadh buaigh nan eun,

This also occurs in Alanus.

II. Pairt.

Sgaoil Fearrghus a Bhratach re crann,

Mar cbomthar gun do dhiult Righ
Lochlunn cumhadh.
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J Air faicsinn 'sin ghluais an Fheinn gbaolacb gu
foil.

M' am biodh Eirinn nil' air eaiTas.

"2 Thainig sluagh thair iomcli' rum thonn,

Thainig sud 's bu trom am feaobd ;

Suil gon d' tbug Kigb Locbluun uaitb,

Cbunnaic c Bratacb a tigbiun a macb,
Is Giulla gasda air a ceaun,

Air lasadh do db' or Eireannacb.

Deir Righ Lochlunx.
o ' Co i a Bbratach sid lulla dbuau:tieb,

An i sud Bratacb JIbic Trein-bbuagbaicb,

Chi mi Giulla gasda air a ceann
'S i fein aig togra tbair sluagh.'

Deir Fearrghus.
-i Cba ni sud acb an Liatb-luidbnieacb,

Bratacb Dbiarmad-odb-duimbne
;

"N tra tbigcadb an Fbeinn uile 'mach,

Gbabbadb an Liatb-lui' neacb toiseaob,

'S gur b è bu sbuaicbneas don t-srol-bbuigbe

Toiseacb teacbd is deire falbh.

Ò ' Cia i 'Bbratacb so lulla dbuanaicb,

An i sud Bratacb i\Ibic Trein bbnagbaicb
Cbi mi Giulla,' &c.

G Cba ni sud acli an aon cbosacb Cruadb)
Bratacb Rhaoine na mor sbluagb

;

Bratacb leis an sgoiltear cinn

'S lo doirtear full gu b-aobrainibb

7 ' Co i Bbratacb so lulla gbuanaieb,
An i sud Bratacb,' &c.

8 Cba ni sud acb a Bbriacbail-bbròcbuil,

Bratacb Gbuill mboir nibic Morne ;

Nach d' tbng troigb riabb air a h-ais,

Gu 's 'n do cbi-ith an talamb ti-om-gblas.

9 ' Co i Bbratacb so lulla,' ifcc.

10 Cba ni sud acb an Dubb-nimhe,
Bratacb Cbaoilte JIhic Reatbe ;

Air a mbiad 's gu 'm bi sa cbatb,

Cba bbiodb iomra acb air an Du'-nimbe.

11 Co i Bbratacb so lulla gbuanaieb,

An i sud Bratacb Mbic Trein-bbuaigbaicb.

Is Giulla gasda air a ceann,

'S i lasadb le b-òr aoibbinn.

12 Cba ni sud acb an sguab-gbabbaidb,

Bratacb Oscair cbrodba laidir ;

Nuair a ruigte catb na cliar,

Cba b' fhui' 'fiaruicb acb an Sguab-gbabbaidb.

13 Acb tbog sinn' Dcò-gbreine ra crann,

Bratacb Fbinn bu teann sa cbatb
;

Lorn' Ian do cblocbamb 'n or,

'S cosmbail bu mbor meas is rath

14 'S air faicsinn dha bratacb .Fbinn,

'Shaoileadb e gu 'n tbuit a bbeinn."

Fearrghus.
15 "S duilicb dbuitsa na bbeil ann.

Gatb-greine Mbic Cutbail ra crann
;

Is naoi slabbruidbean aiste sios.

Do 'n or bbuigbe, gun dall sgiamb,

Agns naoi naoi làn-ghaisgeacb.

Fu' cbeann na b-uile slabbraidh

Aig ti'gairt air feadb do sbluaigb.

Mar cbliath treogbaidb gu traigb

Thoir an aire dbuit fcin,

Biodh gair cbatba ga d' iomainn.

RiOH LOCHLUNN.

16 'S breugacb do blieul fbili bliinn,

' Trian na ta aganisa do sbluagb
;

Cba rabb agaibbse sann Eirinn.'

Deir Feakrgiius.

17 Ga boag Icatsa an Fbeinn tbearc so,

Bbeir tbu d' gbeann niu "n d' tbig am feasgar,

Roimbe 'n lana gla.sa no ni tbu d' tb ainihleas.

Brosvucha Fhinn.

18 ' Cromaibh bhur cinn sa cbatb,

'S dcanadb gatb Flatb mar agbcall.'

19 Seacbd ficbid d' mbaitbibb air Feinne,

'S Ailte fein air an tùs,

Tbuit .sud le laimb Earragain mbor,
M 'an deacbnaidh na sloigb an t-lùs,

20 D' fbuiricb Fionn fada na tbosd,

Luigh sproc air "n Fbeinn gu leir

;

' Co dbiongbas dbomb Earragain so ghreis.

No 'n leigeamaid leis air tàir ?'

21 Sin nuair a labbair Gonll,

An sonn bba docair a cblaoidb,

Leigear mi 's Earragain sa gbreis,

S gu 'n feacbamaid air cleas luigh,

22 Mac-lutbinn agus Ciai-an crom,
Diarmad donn is Mac-an-leigb,

Ga d' dbiona bbo bbuillinn an laoich,

Tog ditbis air gacb taobb mar sge,

23 Seacbd ficbead agus mile sonn,

Tbuit sud le Garra' is le Goull
;

Dba uri-ad le Oscar an aidb,

'S le Caoirreal cora cnaidb.

24 "S air an ainm a tbug tbu orra,

lulla Pbadruie nan salm binn
;

Gun do tbuit leom fein 's le Fionn,

Cboi-lion cean ris a cbeartbar;

25 Mur rabb dnine ann,

Chuaidb 'macb o bheul airm
;

Na tbcicb le maoim do 'n Gbreig,

Do Rigb Locblunn no da sbluagi,

Cba deacbaidb duine d' a thir feia.

26 Tbuit sinne cor is letb air Fiann,

Air an traigh tba siar fo dbeas
;

Acb n' an lugbainne a gbrian

Cba mbo na air trian a tbair as.

H. 15. THE BEST BATTLE THAT THE HEROES
EVER FOUGHT. 248 lines.

Kennedy's 1st Collection, page 1. Advocates' Library,

Movember 27, 1871. Copied by Malcolm JIacphail.

THE ARGUMENT.

Two Kings came to Fingal, named Aile and Caoilte, to

learn his art of war, hunting, <tc. The custom of the

Heroes was, that they would make a Feast every Thurs-
day in the year. But the first Thursday after they came
the Heroes forgot to hold the feast ; Aile and Caoilte

thought it was for them they delay'd to liohl it. In a

short time afterwards the Heroes went all to the moun-
tains to hunt, they left Aile and Caoilte at home to take

care of their Habitation (since they were strangers, to rest

themselves), there came a heavy shower of hail stones,

and the Heroes asked of Fingal what he would give to

each of them if the shower was gold (to entice liim).

Fingal said that he would give a great sum to everj' one
of them, because they would love him ; but he did not

mind to mention Aile and Caoilte. Fingal would
place every man of honour at the formost end of the

table, and every man according to his rank woidd sit

there till they would come to the least. They were one
day in haste in going away on some Journey, and they

did not mind to call them in time, and they sat that day
on the Hindmost end of the Table. They thought then

that the Heroes liad not mucli regard for them at all.

Immediately they swore that tliey woidd stay no longer

with the Heroes, and that they would not dine with them
for a year and a day. They went away then to Denmark,
and bound themselves to serve the King for a year and a

day, that they would learn his Art of War, Eloquence,

&c. When the said time was expired, the Queen fell in

love with Aile, they ran away and Caoilte along with thein

to the Heroes for refuge. The King of Deinuark gathered

nine Kings with their host along with his own, to revenge
himself on Aile and the Heroes, for to gave him refuge.

Then the Heroes fought the sorest battle that ever they

fought in their life, as you may observe by the following

Poem :

—

DAN 1.

1 Latha bba Piidraig na mbuir,

Cba nd)b Saibn air iugb acb sgeiil
;
(aij ol)

•Chuaidb ' e thigh Oisain Mac Fbinn, (Jlbic)

Oir Saun leis bu bbinn a bbcul. (ijluir)

* Labhair Oisain an so mar gu bu neach eile labhradJi.
' Gluais.
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' Fiiilte' dhuitsa ! shcan fliir shuairce,

T' ionnsuidh air cbuairt thainig nu ;

^

Laoch mliili' is caoin dcarg dreach,

Cha d' eur thu riamli neaeb mu ni.

' Sgeul * a b' aill learn fbagbail ^ uait,

Ogba Cbutbaill bu cbruaidb colg
;

An teanntacbd 'as Mogbadb "n raibb.

'N Cath is teinne chuir an Fbiann

O na gben tbu riamb nan lorg,'

Bhoireamsa Ian deaibb dbuit,

Ille Pbadraig nan saibu binn,

Mu 'n cbatb 's teinne chnir na fir,

A na gbeinamb fianntidb Eblun.

Dearmad fleagba do rinn Fionn
An Albbeinn ri linn nan laocb,

Bha cuid do 'n Fbi inn fni dbruini dearg,

'S db' eiricb orra fearg is fraocb.

DbÌDÌr iad sinne san or, (ol)

Mac Ronain nan gloir coi'm binn

Dubbairt Caoilte is doidh leinn,

'S ni mo fbuair sinn mar bu cboir

lonad suidbe mor mbur Fbinn.

' An eiric a mi-mbeas dbuinn,

'S o neacb do cbum fleagb na Foist,

Bbeir mis is tus Ailli' iir,

Freiteacb bUadbn re mur na Feinn.'

'N sin thogadar orra gu triall,

An cloidbeamb san sgia' nan luing
;

'N dials laocb bu cbaoin dearg dreacb,

Gu Rigb Locblan nan srian sliom,

"S bu Rigb air Locblsn san uair,

Fear a gbeibbadb buaidh ' sgacb blar
;

Fearragbuin mac* aon fbear nan long,

O' Rigb bu mbaitb a lann sa lamb.

Muintearas bliadbna do 'n Rigb,

Tbug an dials bu cbaoin dearg dreacb,

Caoilte Mac Rannagbuin ' nan sleagb geud
Agus Aillidb nacb d' eur neacb.

Acb Ban Rigb Locblan nan sgia donn,

Gbabh i gaol trom nacb roibb deas
;

Air AilUdb greadbnacb nan arm dearg,

Gus an d' rinn i chealg ud leis.

Gbluais i a leabiadb an Rigb,

B' e sin an gniomb mun dboirteadb full

;

'S gu Albbeinn aobbneacb na 'm fiann,

Tbogadar an triall tbalr muir.

' Mo cbomric orts Fbinn nan coin,

Labbair e gbu cro-dbearg aill
;

Nuair tbarlas mi 'n cas na toraiobd

Tensairgibb mi sloigb Rigb Pbail.'

' Gabbam do cbomric tbair muir,

Roimb aon neacb a sbeall sa gbreiu
;

Tra tbarlas tu an cas san toir

Gabbidb 'n slogb do dbion fui 'n sgeitb.'

16 Tbionail Rigb Locblan a sblugh,

'N cabblacb a bba gu cruaidb deas
;

'S e na thional e mn tbuatb

Naoi Rigbridb san sluagb leis,

16 Sbeol iad an cabblacb gu b-ard,

Gu riogbacbd Eirann bu gbearg agb

;

'S gu li-Albbeinn oigbeacb na 'm Mann,

Tbogadar an triall o tbraidb.

17 Shiutbicb iad am Priplean gu luath,

Rigb Locblan sa sbluagh nacb raibb tiom.

Air na tillicbean a muigb,

Gairid o' n bbrutb an raibb Fionn.

16 Teacbdaireacbd thainig o 'n Rigb
;

Aji sgeul tim cbuir ruinn gu truagb
;

No 'n laodbad Innseabb pbail

Cdmbrag fear do mbuintir Fbinn,

Fbagbail air a gblinn mu tbuatb.

' TJniijlachd. ^ Suinn.
* Fios. ° fhaotain.

• Be athair a bu mbo loingas a bha r'a f haghail san

aimsir sin.

' Mac Riogh Conuachain.

10

11

12

14

19 Fbreagair Aillidb o 'n combrag cruaidb,

'N sgeul truagb sin thainig an ccill
;

Ceann aillidb dea' mbac Rigb Liuir,

Tbuit leis air an dara beim.

20 Deicb Ceannaird fhicbead d' ar Feinn,

Is Aillidb fein air an tus
;

Thuit sud le lainib Fbearragbuin mboir
Ma 'n deacbaidb na sloigb an dliis.

21 Tbuit nacb fbagadb againn teacb,

No ambuinn no beinn no tulacb,

Acb Eirinn na cragan glas,

Nacb d' uigte steacb ann na loingas.

22 Do tbairg Fionn dboibb cumba mbor
Do na sloigb thainig an ceill, (ceinn)

'S do Rigb Locblan nan colbb sean,

Faraon agus a bbean fein.

22 Thug sinne dboibb ingin riogh

P. 89. 'S guirme suil sa 's gille deud
Cbuir sinn ga coimbdeaohd ceud each

As fearr ris n' deacbadh srian.

23 Acb Locblanaicb a bhuidheann bhorb,

Aig mead an colg is an agb
Cha ghabba iad cumba fui 'n gbrian.

Gun an Fbiann a chuir nan dail.

23 'S ceud marcacb air a muin
p. 89. Le 'n earradb sroil on laiste grian

Nuair tbeirrin 'n sin air 'n t-sraid

Sa a' fbag i no deigb na heich.

24' Cha mho ghabbadh Fearragbuin mor,

Aig mead a dhocbas as fein

Duals no bbean air tir no tuinn,

Acb suinn Eirinn bhi fui mhein.

25 Acb comhairl eile chinn aig Fionn,

'S aig maithaibb Eirinn gu leir,

Ingbean Rigb nan^ gaibhte uath,

A thabbairt dbosan na geill.

26 Fbuaradh an sin ingbean Rigb, (ur)

Bu ghuirme siiil 's bu ghrinne mear,

Bha snuagli a ghnuis mar a gbrian

'S b' fbeai-r gu mor a ciall 's a gne.

27 Chuir sinn d' a coimhdeachd ceud each,

Bho mbaitb ris an deacbidh sriann
;

Is ceud marcaich air a muin,
An culaidb sbroil bu lasracb fia.

28 'N uair a thurlig iad air an raon,

'S a fbag iad nan deidb na h-eicb
;

Thug i ceum an sin d' a coir

'S d'a ubhal dir na laimh dheis,

29 ' Coid do nuagbacbds' o phobull Fbinn,

Ainuir gbrinn sa chiabb nan clearc,

'S an t' adhbhar mu 'n d' ainig thu fein,

Aitbris gu 'n chaird e le gean.'

30 'Se mo nuagbacbds' o phobull Fbinn
Gu 'n innseam dbuit e gu 'n chaird

;

'n rinn do bbean ort beairt chli

'S a dh' imair i e gu cearr.

31 Cairdeas is comman re Fionn,

'S gu fuigheadb tu mi na geall
;

Anois 's a ris feadh mo laitb

'S gach aon send is aghoir thall.

32 Gbeibbadb tu sin is ceud leug.

Is ceud seud an talla saor
;

Gbeibbadb tu sin is ceud scobhag.

Air am bitbeadh buaidh gach aon.

33 Gbeibbadb tu sin is ceud crios

'N slios mu 'm bi cha tuit am blar,

Coisgidh iad leum drom is sgios,

Seud riomhach na 'm bucal lean, (anilay)

34 Gheibheadh tu sin is ceud cornn,

A ni do 'n bhurnn ghorm am flon,

'S ge b'e dh' olas asta deoch,

Cho bhi dhochartas gu 'n dion.

" This 24th Stanza claims as his own composition.
° Nan dual arbhui oir.
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3-5 GLeiblieadh tu sin is ceud mias,

An luchuirt Rigb am beatlia 'n aigh ;

'S a b'e gbleadbas iad re bheo,

Cumidh iad og an duine gbna,

oQ Gheibbeadb tu sin is ceud Idrg,

A sgoilteas tonn air mhuinnc borb
;

Air an lucbdeachadli gu trom,

Leis gach aou ni 's buadhaicb colg,

From 37 lo 53 are not in I.

37 Gbeibheadh tu sin is cend each,

Cbo nibaith ris an deacbidb srian,

Is ceud marcaicb air a muin.

An culaidh sbroil is lasracb fia
'"

38 Gbeibbeadb tu sin is cend Gbreadb
;

Is Ian glinne do cbrobb ban
Is mar a gabh tbus iad sin,

Tboir leat do bhean 's dean ruinn saimb.

39 Cha tobbair mi sibh gu brath,

Do mbaitbeadb Eirinn gu leir

;

Gus am fuigheam Fionn fui 'ni bhreitb,

Is a cbreacb a tboirt leam fein.

40 Cba d' ug tbu fein leat do neart,

Cboidh na chuireas Fionn fui "d bbreitb,

'No bbuidbneas a cbreach dbuit fein,

Ach folbbidb mis" is beannacbd leat.'

41 ' Cbo 'n fbolbh thusa cbiabh nan clearc,

A riffb bbinn fbarast a bbeoil bbinn,

Gbeibbeadb tu gacb send gu saor,

'S ceanngblam tbu re 'm tbaoibb geal slim.'

42 ' Cbo 'n fban mise Cheann nan cliar,

O nach traoidb mi d' fbia no d' fhearg.

'S o nacb fbuigbean fein o d' bbi-ul,

Sitb db' fliiann Eirann gu 'n cbatli searbb.'

43 Cba tabbair mi sitb do db' Fhionn,

Air son aou ni tba fui "n srbrein,

O 'n tbug e t«arman do "n fhear,

A mbeall uam mo dhea bbean fein.

44 'N sin charicb i riu a cul

'S mbarcaicb i d' ar cuirt gu dian,

B' iomad srol gu cliur a suas,

An ordamb luatb cbuaidh an Fbiann.

45 Db' imich Fionn an sin air thus

Dea mbac Cutbail a gbiiuis gbil,

A Cbumail Combrag ris an Rigb,

'N gniomb sin mun do tbuit na tir.

4G 'S deicb ficbead air a laimb dbeis,

Do sbliocbd Cutbail nan cleas lui

;

Agus naoi ficbead fear mòr,

Bu docair a cbuir air ceul,

47 Db' fbiosraicb an sin flatb nan cuacb.

Do Mbaitbeadb sluaigb Innsa fail

;

Co dbi(jugadb Fearrag-uin sa gbreis,

Mu 'n deanadb ar mi leas le tair.'

48 Do bba fhreagradb sin aig GoU
Are sonn bu docair a cblaoidb

Leigear ni 's Fearragbuin sa gbreis,

'S gu fencbaiun a cbleasaibb h'li,

49 Cuimbnicb catb feargarra na Feinn
'S Cblanna mornna nan cleas lui.

Is mac Cutbaill nan arm noicbt.

Air a tbreune cbleasaibb liidli.

50 Tbor leat seacbd ficbead fear inòr

Do Cblanna mornna nan cleas li'ii,

A db' fheitbeamb .air eacoir an fbir,

Cuir Sin air tbaobb ciiil.

•"1 Mac Lubbidb is Diarmaid donn,

Oscair crom, is mac an Leig,

A' d' dbion o bbuillean an Laoich,

Biodb dials air gach taobb do' d' sgè.

52 'N .sin cbuaidb sinn an dail a cbèile,

Sloigb nan deicb Rigb is Suinn Eirann,

'S bu luaitlie na greann gbatb earricb,

Sinn a dol au tus na t-ei'ig' bbail.

'" Is fearr cruth.

53 Bu luaitbe no millidh srutban,

A ruigb an aon slugan o ardaibb
;

Bbiodb a beucaicb gu treuu mearanact.
Le toirm Geambraidb o gacb fasacb.

54 Cbo bbeacadb treun thonn na tuiune,

'N uair bhuailt iad re creugaibb ard ;

Le neart na gaoitb tnatb san fbaoillach

Cbo stnagbda re gaoir an ard cbath.

The three following poems belong to some other poem,
i.e., Dearg Mac Druibhail.

P. 93. Dr. Touxq.
55 Ocbd laithean duine gun tamb

Sior dbeanabb ar air no sloigb

Cean in riogb Locblunn no 'n sgiatb donn
Se buidbin Goll air a naotbaobb latb

55 Ceart cboimeas combrag nam fear,

Cbo 'n fbac mi riamb re 'm la

;

Ceann Rigb Locblan nan sgia donn,

Bbuidbinn Goll air an naoi' amb tra'.

56 Treunlamb ingbeann Bbalcain o 'n Gbreig,

Muime Fhearragbuin gun aon bhreug
'N uair tbugadb an Ceann da Dalta

Ri bu' neo' ambluidh a eeill,

57 Bba Goll ann, 's Oscar an aigh,

Conall 's Coireall a cbneas bbain :

Mar bitbidb mi 's Fionn nam fleagb,

Gu 'n d' ugadb i 'n ceann do 'n cbeatbrar.

58 Deicb ficbead is mile sonn,

Ceith ir ficbead is coig mile sonn (5080)
Tbuit sud le Garadh 's le GoU

;

L ighir le Oscar an aigb ;

A dba un-adb le Oscar an aigb (10160)
'S uighir le Coireall is Sonn,

59 Air a bbeastadb thugas orm,
Pbadraig a cbana.s na sailm

;

Gu 'n do tbuit leam fein "s le Fionn,

Ceann is uigbir i-is a cbeatbrar.

GO O 'n db' eiricb a Gbrian mocb tbra,

Gus an deacbidb i siar an mocb ;

Combrag aon fbear air an t-sliabb

'S beag nacb do tbuit iad gu b-iomlan.

61 Macb o mbead sa cbuaidb leinn fein,

No theicb air a bbeigb mu dbeas
;

Do Rigb Locblan is da Sbluabb,

Cbo deacbatlb duine dbiu uainn as.

G2 Acb lutbeanis' air anam mo Rigb,

Mu' deacbidb criocb air a gbreis
;

Ceatbrar is ceart leitb nam iiann,

Thuit sin air an t-sliabh mu dbeas.

1. G. FEARGIX.—A Poem.

Kennedy's 2nd Collection, page 1. 204, 64 torn out, =
2G8 lines. Advocates' Library, April 3, 1872. Copied
by Malcolm JIacphail.

In this manuscript about 64 lines are torn out. Marginal
notes in various hands bear ujion each writer's own share

in the Ossianic Controversy. Extracts.

THE ARCrMEN'T.

Ally the son of Lear, and Cailte the son of Rangin, (two
petty Kings in the South of .Scfitland) were sent by then-

Fathers, Lear and Rangin, to Fingal to be disciplined in

the arts of War, Hunting, and Poetr}-, during their mi-
nority. Fingal at their arrival happened to be engaged
by Cian-Clunlgidan, ' a rebeliims Clan who took up arms
against the Lawful Kbig of Ireland, in wliich he becajne
victorious, and came home loaded with jiluuder, which
was distributed among the FingaUans according to their

rank. Ally and Cailte expected a share of the Prize, as

well as those who fought for it ; they bkewise expected
that Fingal onglit to hold a feast on account of Ids victory
and their arrival, and that they shou'd occupy tlie fore-

most seats in the King's Hall. Fingal being not in hi»

own H:dl cou'd'nt observe these rules to which he was
accustomed. Ally and Cailte protested iigainst staying
any longer under the tuition of Fingal, and set sail for

' See the Ballad of Dun an oir.
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Feargin, King of Denmark, to whom tliey promised

obedience during their pupilarity, on condition he would
treat them as becunieth tlieir rank, and discipline them in

the sciences above mentionoil ; to whicli Feargin consented.

Soon after their arrival the Queen of Denmark ( Feargin 's

spouse) fell in love with Ally with whom she fled accom-

panied with C'ailte to Fingal for protection. Feargin

raised a powerful army, and all the Kings of Scandinavia

with their troops, bjing nine in number, and sailed for

Ireland, assuring themselves of a total defeat of Fingal

and overrun his Dominions if he should attemjit to pro-

tect Ally the delinquent. The outrageous Danes landed,

and Fingiil sent Ally accompanied with thii-ty of liis

bravest men to Feargin to ask his pardon, and oft'er him
his wife back. Feargin kilt the thirty men and Ally lead-

ing the van. Fingal equipt his grandiloquent daughter
Semhrosg accompanied with one hundred chosen men on
Horse-back, and proposed herself to Feargin in place of

his own wife, with great many warlike rewards and pro-

visions, and proclaim peace with her father, which he
obstinately refused. At the return of Shemrosg Fingal

marched against the Danes, who were totally overturned.

Fingal lost in the action upwards of one-half of his army,

on which account this battle is reckoned to have been the

most severe day the Fingalians ever fought.

The Poem is addressed to the Son of Alpin.

5 Rl linn do JUiac Rannghuin og,

'S do Aillidb an t-ogan treun
;

Teaclid, gu mac Cumhail nan sluagh,

Gu Anna nan duau 's nan tend.

6 Bba Fionn an cath Dhun-an-oir,

'S Riogh nan sloigli bu mhor aim gniomh.

Measg clann-chuilgeadan nan cleas,

7 Philleadar mo Thriath a b' fhearr cliu,

Chum an tuir 's uach diulta daimh
;

B' eibbinn aidhearach an Fhiann,

Mar thoirm ealtain ian gu traidh.

8 Ann Auana do chlann nan laocb :

10 An comain an teii'birt dhninne,

'S nach do chum iad fleagh nan ceud,

Bheir mis' is tus' Aillidb ur,

Freiteacb bliadha' ri mur na Feinn.

12 Feargbinn mac aon fhear nan long
;

15 'S gu h-Auna aobbacli nam Fiann.

16 O 'u Mbereir-bbàn sheol na laoich,

Leis a ghaoitb air cbuantaidh mear

;

Clos eho d' rinn i 'm port air seimh-shruth,

Ach mar ean gu mein nam fear

18 Galibam do chomraic thair muir,

Dbea Mbic Liuir nan arman treun
;

20 Gu riogb'cbd Eirinn bu gbarg àr
;

Gu h-Auna aigheach nam Fiann,

22 Teachdaireacbd thainig gu Fionn,

25 Acb Eirinn na crogan creaicht',

Nacb d' thuighte steacb ann na loingeas.

27 Cho gbabhadb iad cumba fui' n gbrein,

Ach an Fheinn a chur nan dail.

28 Cba gbabliadh Fearginn nan ruag,

Cls o 'n t-sluagli air son a mlinà
;

Ach Eirinn o tbuinn gu tuinn,

'Sa suinn a cbosgairt fui' pbna.

Here the Princess gets a name.

29 'S aig Maitbibb Eirinn nam peall

;

Seimbrosg nan dual arbhuidh oir,

A thaibbalrt dbosan na geall.

30 Fhuaradh a mach Seimbrosg ur.

Bu gbuirnie suil 's bu gbrinne mear
;

Bha snuagh a gnuis mar a ghrian,

'S b' fhearr gu mor a ciall 'sa gne.

31 Chuir sin d'a coimbead ceud each,

A b' fhearr ris an deachaidh srian
;

Is ceud marcaich air pheill oir,

'N eulaidb loinreacb bu mor fiadb (miadh)

33 Ciod do sgeul o pbobn'l Fbiiin,

Annir bhinn an-reinn-i built tblà
;

'S an t-a" bhar mnn d' thainig gu tuinn,

Airis dhuinn, ma 's leinn do ghiadb.

34 'Se mo sgeuls' o pliobull Fhinn,

A laoich uach fiom ann tus a bhlair

;

O 'n rinn do bheann ort beairt chli
;

'Sa dh' irair i 'n guiomh gu cearr.

35 Cairdeas is comann ri Fionn.

'S gu fuigheadh tu mi na geall

;

Le run dileas feara-pbàile,

'S gacb aon seud is agboir thall.

36 Gbeiblieadh tu sin is ceud leug,

Is ceud seud ann tuail nidh saor

;

Gheibbeadb tu sin is ceud seotbag

Air am bitbidb buaidb gacb taobb.

40 Le ionnas na tonn a folbb.

57 'Gbluais sinn uile le Riogh-phaile,

Triath nan ai-mann, b' fhearr san stri
;

Bu chosmbuil ri toirm an-fbaslaicb,

Sinn ii' doll an dail a gbniomb.

58 Mar gbaotb earaich, no Ion sleibbe,

Bba gacb trend a' triall nar ceann
;

Mar sbrutb uisge chluinte 'm beuinna,

A' tuiteam far sgè nam beann.

59 Mar leaclida' tuinne san fbaoilich,

Sruth dian a' maoma nan dail

;

B" ambail is slacbdraich nan laocb so,

A' cosgairt na db' aom o 'n traidli.

61 Treunlamb Mac Bbalcain o' n Ghreig (mnline)

Aide Fbearginn 's cbo 'n aona bbreug
;

Nuair cbunnaig e 'n ceann d' a dhalta,

62 Thug e' n ceann le shleagh do' n cbeatbrar.

63 Is le Cairill, an t-armann donn.

64 Air an iargain thruim so tb' orm,

A Phadraic nacb dean stoilbh a b-eineach
;

65 Ona dh' eireadb a ghrian mocb,
Dbuinne gun cblos fad tri la

;

Comhrag RiogU Locblan nan sluagh,

'Sa chath cbruaidh ann gairte bron.

' Pages 7 and 8 are wanting.

M. 8. TEANNTACH MOR NA FEINNE. 236 Hnes.

1 Dearmad fleadha gu 'n d' rinn Fionn,

San Albbainn' re linn nan laocb.

Air cuid d'an Fheinn sbuas Druim-dearg,

Gun d' eiricb am fearg 's am fraocb.

2 Ma dbibir sibh sinn mu 'n ol,

Tbuirt Mao Ronain le gloir bhinn,

Bheirims agus Aide ur

Breiteacb bla'na re mur Fheinn.

3 Thog iad gu sciobalt an triall.

An cloidheamb 's an sciatb d'an luing,

An diais fheinnidb, armaidh, fbial,

Gu Righ Lochlaina na 'n srian sliom.

4 Bu Righ air Lochlainn san uair,

Fear a bbuidhueadb buaidb gacb blar,

Earragan Mac Ainnlr nan long,

Gu 'm bu nibaith a lann 's a lamh.

5 Muintearas bliana d' an Righ,

Tug an diais a b' fbeaiT drcach,

Moc Righ Conchair na 'n sleagh geur,

Agus Ailde nacb d' ear neach.

6 Thug Bann-ri'nn Lochlann na 'n sciath donn,

Trom gbaol trom 's cha b" ann gu deas,

Ba ilde greadbnacb an fhuilt deirg,

Is db'lbalbb i an ceilg lois.^

7 Gbluaia i leis a leabai 'n Righ,

Sud an gniomh mu "n doirtear fuil,

'S a db' ionnsaidh Plaitbeas na 'm Fionn,

Tbogadar an triall thair muir.

8 Chruinnich Righ Lochlainn a shluagh,

Cabhlacb cruaidh a dh'fhas gu deas,

'S e dh'eirich re aon uair

Na naoi Righrin 's an sluagh leis.

' Almhahi. ^ Leis.
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Lochlainieh a bhuidheann bhorb,

Is ro mhaith colg re dol am feim,

Thug iad am mionna ag triall

Nach pilleadh iad is Fiann nan diaidh.

10 Thogadar an Albaist ard,

Scach criocba Eirinn nan colg teann,

'S aun Albain leathann na 'm Fiann,

Tbugadar an Triath air traidh.

11 Shnidhicb iad am puible gu tiugb,

Righ Lochlainn 's a sbluagb nach tim.

Air an tulacb a bha muigh,
Guairido 'n bbrughann i-aibh Fionn.

12 Teacbdaireacbd thainig gu Fionn.

Teacbdaireaclid chuir riim gu truadb,

Comhrag dluth d' Fbiannaibb Fbcinn,

Fhaotein air na gleinn mu thnath.

13 Thairg Fionn doibh cumba mor,
Do na sloigb a tbain' ann cein,

Do Rigb Lochlainn nam arm sean,

Far aon is a bhean fein.

14 Combairle chinn aig Fionn
'S aig maitbibb na Feiiiue gu leir,

Nigbean rigb na 'n gabbtadh nap,

Tboirt do Righ Lochlainn nan arm geur.

15 Acb Lochlainnich a bhuidheann bborb,

Aig feabbas an colg is am mein,
Ni 'm b' ail leo cumba chunnaic grian.

'S an Fbiann fbagail na 'n diaidh.

16 .

Acb Mun fogbain leasta sin,

Thoir leat do bhean is dean rinn sith.

Earragan.

17 Cha d' tbugainn-se sith d' Ailde fein,

Mo mbathaibb na Feinne gu bratb,

Acb Fionn fein a chuir fo 'm bhreth

Is a chreacb a tboirt gu traidb.

18 Cha 'tug thusa leat do neart.

Do bbrigb mo bbeacbd-sa, tbair sal,

Na cbuireadh dhuit Fionn fo d' bbretb.

No na bheir a cbreach gu traidh,

10 Fhreagair Ailde na 'u comhrag cruaidb.

Seoul a thainig truadb dha fein,

Ceann mbic Neimbe 's mhic Lir

Madbar leis an dara beam.

20 Seachd ficbead do mbaithibh ar Feinne,

Agus Ailde fein air thus,

Tbuit sud le laimb Earrgain mhoir,

llu 'n deacbaidh na sloigb ann dlus.

21 'S e labhair Fionn flath na 'm buadh,

'S e 'g ambaru air sluagb Innse-fail,

Co dbcangas Earragan sa gbreÌB

Mu 'n leigeamaid leis ar tair ?

22 Do bbi freagi-adb sud aig Goll,

An sonn bu doacair a cblaoidb,

Deanamsa Earragan sa gbreis,

Leagar eadi-inn le'r cleas-luidb.

2o Cuinibnicbibh catb feagarra Feinne,

A Cblaiina Morna "s mor cli

A Chlanna Baoige na 'n arm deas,

Lcigibh ris bbur dea-ghniomb.

24 Beir leat Oissain is Diarmad donn,

Fearr-cbuth crom is ilac an Leigh.

Ga d' dhionadh o bbuilliljb an laoich,

Cuir diais aii- gach taobb mar sceitb.

25 Buin leat oath feagan-a na Feinne

Nach d'fhidir ceum a tlioirt air cul,

Cuir Slid air do ghualain deas,

Do sbiol Chumhail nan cleas-ludb.

26 Ochd latba dhuinne gun tamb
Sior chuir air ais an t-slogh,

Ceann Righ Lochlainn na 'n sciath donn
Bbuigbinu Goll an naodhamh lo.

27 Naoi ficbead is mile sonn
Tbuit sud le Garaidh 's le Goll,

O na dli' ciricli a Ghrian moch
Gus an deacbaidh i siar anmocb.

28 Seachd ficbead do cblannaibb Righ,
Cia 'm bu dual gai-^g' is mor ghniomb,
Tbuit sud le O.scar an aigh
Is le Cairioll Corra-cbnamh.

29 Mun' fear a chuaidh as o fbaobbar arm,
No 'n combi-ag le maon do threig.

Do righ Lochlainn no do sbluagb,

Cha deacbaidh duine do thir fein.

30 Na 'm faigheadh e co'throm na "n arm,
Earragan Mac Ainnir na 'n arm glas,

'S an Albhuidb na "n abairt, air Triath,

Cha ghlactadh acb an Fbiann as.

31 Corr agus leath ar Fiann,

Tbuit sud air an t-sliabb mu dheas,

Ach na 'n luatlhimid a Ghrian,

Cha mho na ar trian thainig as,

32 Acb na 'n luaidhimid ar Rigb,
Cha mbnaoi is Triath fo bbron,

'S ge d' thainig d' ar maitbibb as,

Cha d'rinn sinn ar leas san lb.

Na Beatichean.

Maxfs, Rich Lochlaixn.

33 Ge d' gheabbadh Rigb Loclilainn sud,

Na bha mbaoin 's do sbeuda "n Eirinn,

Cha philleadh e sbluagb air ais,

Gus am biodb Eirinn, uU' air ean-as.

Oissain.

34 Scaoil Fearghns a Bbratach o cbrann,

Mar chomhar gu 'n dbiult Rigb Lochlainn cumh
Ghluais an Fbiann gbaolacb gu foill

Gus am biodb Eirinn nil' air ean-as.

35 Thainig sluagb fairim chairim nan tonn,

Thainig sud 's bu throm an fheacbd
;

36 Suil d' an tug Righ Lochlainn naidh,

Chunnaic e Bratacb ag tidb'n amach,
Agus gille gasta air a ceann.

Air a lasadh do db' or Eireannach.

M.vscs.

37 Cia i a Bhratacbsa Fbili dhuanaich
;

An i sud Bi-atach Mbic Treun-bbuadbaich ?

Chi mi gille gasta air a ceann.

Is I fein ag togradb thair^ sluagbadh.

Fearghus.

38 Cha 'n i sud acb an Liathluineacb,''

Bratacb Dhiannuid o Duibbne,
'N tra tbigeadh an Fbiann uil' amach,
Ghabhadh an Liatb-luineach toiseach.

Mancs.
39 Cia i a Bbratacb-sa fbili dhuanaich.

An i sud Bratacb Mbic Treuji-bbuadbaicb r

Chi mi gille gasta air a ceann.

Is i fein ag togradb tbair sluagbadh.

Fearghcs.

40 Cha 'n i sud ach an Aon-chosach^ rnadh,

Bratacb Raine na 'm mor sbluagb,

Bratacb leis an .sgoiltear ceinn

'S le 'n doirtear full gu aobranaibh.

Manus.

41 Cia i Bbratach-sa Fbili dhuanaich,

An i sud Bi-atach Mhic Treun-bbuadbaich r

Chi mi gille gasta ah- a ceann.

Is i fein ag togradb tbair sluagb.

Fearghus.

42 Cha 'n i sud ach a Bbriacbaill Bbrocbaill,

Bratacb Gbuill mhoir mhic Morna,

Nach d' thug traigh riamh air a b-ais
;

Gus 'n do chi'ith an (alanih trom glas,

43 Gur h e bu sbuaimhneas d' an t-srol bbuidhe,

Toiseac'i teachd is deireadh falbb.

' Bhai * Luiduaech.
riiionn-chusach.
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Manus.
44 Cia i a Bliratach-sa Fhili dhuanaich.

An i sud Bratacli Mhic Treun-bhuadhaich ?

Clii mi gille gai-ta air a ceann,

Is i fean ag togradh thair sluaghadh.

Fearghus.
45 Cha 'n i sud acli an Dubh-nirahe,

Bratach Chaoilte Mhic Reatha ;

Air mheud d' am bitheadh sa cliath,

Cha bhiodh iomradh ach air an Duibh-nimhe.

Manus.
4tj Cia i a Bhratach-sa Fhili dhuanaich ?

An i sud Bratach Mhic Treuu-bhuadhaich !

Agus gille gasta air a ceann,

's i lasaradh le h-òr aoibhin.

Feaeghos.
47 Cha 'n i sud ach an sguab-ghabhaidh,

Bratach Oscair chrodlia laidir,

Nuair a rigteadh cath na 'n cliar

Cha b' fhiu a fiaraich ach an sguab-ghabhaidh.

OlSSAlN.

48 Thog sinn an Deo-ghreine " re crann,

Bratach Fheinn bu teann sa chath,

Lom-lan dochlochaibh an or

'S cosmhuil gu 'm bu mhor a (meas) rath.

Mancs.
49 Saoilidh mi gu 'n thuit a bheinn.

Fearghus.
50 Is dnilich dhuise na bheil ann,

Gath-gielne Mhic Cumhail re crann,

Is maoi slabhraidih aiste sios

Do 'n or bhuighe gun dall-sgiomh
;

51 Agus naoi naoi Ian ghaisgeach,

Fo cheann na h-uile slabhraidh,

Ag togairt air feadh do shluaigh,

Mar cliliath ' traudhadh gu traidh

52 Biaidh gair chatha ga d' iomain.

Manus.
53 Brengach do bheul FhiH bheinn,

Trian na ta agam ann so do shluagh
Charobh rianih agaibh-s' ann Eirinn.

Ge beag leats' an Fhiann thearc-sa,*

54 Bheir tbu do theann leim mu 'n tig am feascar

Roinxh lanna glas, no ni thu d' aimhleas.

FlONN.

55 Cromaibh bhur ceinn sa chath,

'S deanadh gach flath mar gheall.

OissA.™.

56 Bu lioca ceann ga rahaoladh,

Ag us gualain ga shnaigheadh,

O eirigh Greine gu feascar.

57 Cha deach' o fhaobhar lann gu loingis,

Ach aoii mliile do shluagh barr

;

Theich iad mar shruth o bbarraibh bheann.

Is sinne san chath ga 'n iomain.

58 Bu lionmhnr Fiannaidh agns sonn,

Agus curaidh bu throm trost
;

Ach samhuil d' Oscar mo mhac-sa
Cha robh aoa bhos no thall.

59 Seacbd cathai do bharr an t-sluaigh

Thuit sud le Oscar na 'm buadh,

'S an naonar mac a bh' aig Mauus Kuadh.

60 Seachd fichead agus mile sonn
Thuit sud ead;ir Conan is Goll

;

Ach Ma-; Cumhaill 's a shluagh garg,

Mar chaor theine na 'm mor ihearg

;

01 Le shradagaibh diana cas,

Bha buille gach laoich ann sa ghreis

Fhad 's a mhair Lochlaunaich ris.

O. 9. TEANNDACHD MHOR NA FEINNE.

Dr. Irvine's MS., page 41. 194 lines. Copied by Malcolm
Macphail, Edinburgh, Marcli 21, 1872.

This was orally collected near Dunkeld, about 1800. 1

have carefully collated it with all the older versions whicli

I have. To save space, I print only lines which do not

occur elsewhere—20 ; and with various readings. 168

lines are in other versions, and vary chiefly in ortho-

graphy and names ; e. g., by a very natural change, we
get 'Albuin' for Mac Nicol's 'Albhidh,' Kennedy's
'Albheinn,' Fletcher's 'Alabainn,' Kennedy's 'Anna,'

Gillies' '.Ubhainn.' The place meant clearly is ' Alm-
huin,' according to Irish orthography, and according to

these Scotch reciters. But scribes so write the sound,

that modern writers contend for Mac Pherson's )
geo-

graphy, and call 'the Hill of Allen,' 'Scotland;' ' Alm-
huin,' 'Alba.'

TEANNDACHD MHOR NA FEINNE. Extracts.

12 Gu Albuin bheag ladhaich nam Fiann
;

43 De righ Lochlain, no de shluagh,

Cha deach duine do 'n tir fein
;

Dh' fhag sinn coir as leth air Finn,

Air an traigh bha siar fo dheas.

44 Ach nan tughainna a' Ghrian,

Cha mhotha na ar trian thainig as
;

45 Acb nan lughamaid ar Bigh,

Chaidh mnai is Triath fo bhron
;

Ged thainig de' r maithibb as,

Cha d' riun sinu ar leas san la.

46 Tog arsa Fionn, gu grad.

Tog gu h-arda cliu an Laoich
;

Bu neartmhor nn Triath na bhad,

Ged tha e 'n diugh fo bhac an fhraoich.

47 'S iomadh suil au Lochlainn fhuair,

Sileadh nuas gu frasach geur
;

Cha 'n fhaic sibh a chaoidh na thaar.

An curridh nis a leag air feur.

48 Tha thalla gun chliu gun chlar,

'S damhaich Ian broin m' an fhear

;

Ard righ Lochlain donn an sar,

Se mi agh thug o thu thar lear.

49 Cluinuibh fuaim a Chaoilte ciara,

Db' fhalbh aighir nan cliar 's nan con ;

Am bheil a thannasg a' siubhal gu fialadb,

Na thuit an Triath am beann nan Ion.

Charles Robertson learn'd this poem from his said

grandmother, and also heard it from others many years

ago.

ClJiabh.
A Ghile-glireine.

Earrasuidh-se.

S. 5. DIBIR DLIGHE. 84 lines,

(i.e., The Neglect of Right.)

Copied by Donald Mac Pherson. Advocates' Library,

June 1872.

This version contains lines which are not in other manu-
scripts. There are many slight valuations in words, &c.,

which I have not thought worth notice. The following is

the Collector's

ABGUMENT.
FiNGAL gives an entertainment to his Heroes, b\it

neglects Alvin and the King of Rona's son. They,

taking this as an afl'ront, took their journey to Locli-

lin. After being some time there the King of Loch-

lin's wife fell in love with Alivin. Having made an

elopement, they return to their native country. In con-

sequence of this rape, the King of Lochlin collects his

troops and navy, and invades Scotland, where it is said

the Fingalians were at the time. A keen and bloody

battle ensued, in which most of the Lochlins fell. Gaul

encounters the Kmg in person, and, after a long and
severe engagement, the latter faUs.

1 La do Phadric san Tuir

Gun churam air ach 'g ol

An tigh Ossian mhoir mhic Fhinn

Gur aun luinn bu bhinn.

2 Fios bu mhath lium fhoidhean uat

Ogh' Chumhail 's cruaidh colg

'N cath 's cruaidh chuir an Fheinn

Se bha mi fein air a lorg.
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3 Asrams' tha dbeagt bbratli dliiiit

Phadric sheinnis na sailm bhina

'X cath is cvuaidli cliuir na fir

O 'n la Gbinncadli Feiirn o' bhinn

4 'N Dibir-Dligb do rinn Fionn

San Albbi' ri linn nan laocb

Air ciiid don Fbeinn air Dniim-dearg'

Dhericb orr am fearg 's am fraocb.

Dbibir iad sinne san ol

Mac Ri Rona bu do-lninn

Agus Elbbin^ !Mac lavir Rnaisb *

Buidbean a dbeargadb gii cruaidb rinn.

6 Dbimicb an ditbis ud don' lar

'S tbog iad an triall uainn air muir

Do tbir Ri Loobliu nan laong

Gur ann luinn bu trom an cean

7 Thug bean Ri Locblin nan laong

"N tronia-gbradb naeb robb ro-dbeas

Do dh' Elbbin greadneacb nan airm

Rinnis les a cbeilg gun fbios.

8 Gbluais i e leabidb an Ri

(Sud an gnionib mu 'n dbnrtar foil)

Gu b' Albbi fblatbacb nam Fiann

Tbog iad leo an triall gu muir.

9 Gan tbog Ri Locblin nan laong

Fbeacbd gu trom re cbur an geill

Deicb Catban ficbid o' Tbuatb
Don t' sluagb b' fhcar bba fo n' gbrein.

10 Aon Catb deug bba sinn nan dail

Do Fbiannidb Fail bu mbatb grinn

Tagbadb gacb fear a rug bean

San teagbeacb gblan an robb Fionn

11 Par db' flias an Ri lom-lanracbd

Tbog e a Bbratacb re crann

'Sbuidhicb e a luingeas gu tingb

Muigb o 'n bbrutb 'n robb Fionn.

12 Gacb treas claidbeamb 's gacb treas cù

'S gacb treas Luireacb ur ui "n Fbeinn

Gacb treas maigbdin oggem fbear

Thabbart do Ri Locblin sa bbean fein

13 Bhagair Elbbin combrag cruaidb'

Sgeul thruagb re cbur an lend

Bhiuieas le lorgbil nan lann

A cbeann air 'n dara beiim

14 Deicb Ceannaidan ficbid do n' ar Feinn

Is ceann Elbbin fein air tbus

Gan tbuit le lamb lorgbil mboir

Mun deacb na firr anns an lutbs'

15 Dboinnicb Mac Cumbail nan Cuach
Re matbibb .sluaigb Innse Fail

Co cboiniclias lorgbil re dreis

Mnu leigadb sibb leis ar sar

1L< Gar e flireagair esan Goll

Sonn bba deacair ri cblaoidh

Mis agus lorgbil re dreis

Leigar eadrin an cleas dlutb.

17 Beannacbd bbi ais do bbeul

'S minic a labbair tlni sgoul mbatb
Chuirt leat catb a cblaidhcamb cbruaidh

'S ioma neacb a cbuaidb led cbatb.

18 Gabb Oscar is DIarmid donn

Carril crom i.s Mac an Lcith

Dod dbcdean o' bbcuma "n Laoicb

Ditbis air gacb taobb dbed sge

19 Tri la is tri oidlicb gun bbiadb

Blia na firs' an sgainnir dbcaig

Acli ::> bliuincas lo ]\Iac iloirni nan lann

A cbumn air an t' seacbda tra.

' Fingal's Hall.
' Rtul or liloody hill.—Mac Donald.
^ Alvin. tlio sa'ine with AWo, in the Battle of Lora.

• Tlii.s is .similar in lilac Pherson's Battle of Lora.-

Mac Donald.

20 Mocb neacb a dbalbb le moim
No neacb a cbaidb as don Gbreig
Aon do cbuideachd Ri Locblin

Cba deacb db' atbcbidb gu tbir fein.

21 Fear agus ceart letb nam Fiann
Tbuit air an t-sliabb fo dbeas

Acb ma dbinnsis mi mo sgeul gu fior

Cba deacb a bbeag 's ar trian as.

A. 16. YMICH OCHTYR. 52 lines.

Cath Seisir. The Defeat of Carthonn. Tuirbhs re

lein tarlach dara. Bardachd Dheireannach Oisein.

Carthonn, &c.

Assniixo that the conquest of Fearagin and nine

Northern Kings ends the Norse Wars, and frees the

Feinne, tlieir nest exploit seems to follow in this bal-

lad. It is rare. Eight Warriors : Oscar, Caoilte, Mac
Luaith, Fiona, Diarmaid, Oisein, Raodlme, and Caoireal,

went forth to war m Italy, France, Spain, and Britain,

where the)' fought and conquered, as Oisein, one of the

band, tells Pacb-uig. In Kennedy's version, they are but

six. In Kennedy's second rersion, name, argument, and
stor)-, are changed. To tliis belong fragments of Oisein's

Lament. One came to me from Islay, in 1859 ; the other

came from Dr. Mac Lauchlan, with its pedigree, March
31, 1872. Tliis last fragment was printed in the Inver-

ness Courier, with a translation and dissertation by
' Nether Lochaber. ' The versions here printed explain

points which seemed obscure. \A'hether this be of the

time of Charles II., or a poem by Ossian, it certainly is

very unbke Mac Pherson's Ossian, and very like other

popular ballads. It has the characteristic Celtic imagerj-,

which 'Ossian's Poems' have not. This poet, in Oisein's

character, identifies himself with his natural, familiar

woodland image of withering solitary age. He is not like

the last nut in the husk. He is that solitary, withered,

relic of past seasons, wavering in the autumn breeze,

about to fall ; the last of six. These were, Oscar, Caoilte,

Oisein, Ruidhne, Goll, and Gorri. The King of Greece,

in the 2nd verse, identifies the story, which was the same
in all versions. In Kennedy's second version, lines

marked * were altered. They suit a new ' Argximent.

'

Where Kennedy's English ' Arguments ' are his own his

Gaelic Poems remain like others of their kind. When
his English improves, his oral ballads yield to Arguments
wliich are not his. The Feinne become Mac Phersonic,

pro tnnto. Something vaguely like part of this story, was
in Mac Pherson's English, p. 127, 1762. In the latest

editions, vol. I., p. 192, are 371 lines of Gaelic, of which
I cannot find one in this ballad. No Gaelic for the end
of Carthon exists, unless it has been found or composed
since 1871.

YMICH OCHTYR.

1 CoTA Iwm ymich ocbtyr

Cbor toebt er mr veniuvn

Cut da nymicb cba cbellwm
Gin gur wellwm gi calmi

2 Oskir is kcilt crowith

Is m'lowitb fa moltyr

Finn agis Dermit deadzale

Quogr lejttycb zar nochtyr

3 Misse agis rynitb is kerrill

Keyve in norrin gin locbti

Cbinnimyr er cbreitb banwe
Gir wea anmyn nochtyr

4 Ymich orrin skaill darwe
Inni gi calm fane sottill,

Daggiinir downe veo cowle

Cowin Iwm ymich ocbtyr

6 Zawrmir downe re albin

Bi chalme dwiie a rocbtin

Hut reitb lay ni'kowlle,

Cowin Iwm ymich ocbtyr

6 Er zorttymir zwle tagsin

Ymitb class inta is corkir

Finni a wa.de gi brow
Cowin Iwm ymich ochtyr

7 Huggymir catb sin neddall

Di fre tegwalle na porteiv

Rugimir boj-e is cowe
Cowin Iwm ymicb ocbtyr



HOW SIX TEESOXS WENT FROM FINGAL. H. 16. DEFEAT OF CARTHONK I. 11. 105

8 Hugimir caitb ni frankgi

O sann di fre gi doggir
Zowimir geylle is oowe
Cov»in Iwm ymicli ochtjT

9 Hugimir catli ne spane
A tant}-!! is a tocLtyryn
Quhoye r my ray fane doyno
Cowiu l\Ym ymich ochtyr

10 Hugimir caith brettin

Bi zeglich ay is be doggir
Hoggymir gayle doyne
Cowiu Iwm ymicb ocbtyr

11 Warrimir Crom ni carne
Er fargi is ay er ottill

Foyrrymir gi ter owille

Cowin Iwm ymicb ocbtyr

12 Na rey barnilv ni clossich

A pbatrik ossil boobmyn
Finni wayde er cowe
Cowin Iwm ymicb ocbtyr

13 Noewe a manmsytb phadrik
Is hard crawe is socbyr

pbakgyth missi id coitbr

Cowin Iwm ymicb ocbtyr.

Cowin Iwm.

H. 16. HOW SIX PERSONS WENT FROM FINGAL
TO LIFT Taxes from all Kixos, or else to keep
War with him. 00 Unes.

Kennedy's 1st Collection, page 31. AdTocates' Library,

Dec. 1, 1871. Copied by Malcolm Macphail.

Note.—Dec. 4, 1871, Dublin. -As Tradition this story

is common in Ireland, but the ballad was not identified

by Mr. Hennessy.—J. F. C.

THE argument.

There went away six persona of the choice and ablest

of the Heroes from Fingal to lift tribute on every King
;

or else to keep war with Fingal ; they first went away to

the King of England (for Scotland was paying a yearly
tribute to him) for to get the down otf him, and when
they got that, they did not go no further. Observe
the Poem.

DAN 5.

1 'S BEISTEACH mo cbroidbe sa Ph.idraig,

'S mi tigb 'n air na bba .sinn deananih
;

'Nois ged nacb maitbrean Mac Cbutbaill,

Learn is cumbain cuid d' a bbeasaibb.

2 Gu 'n innseam dbuibbsa Mbic Alpainn,

Aig bbeil beanuacbadb uile Eirann
;

An treabbantas do rinn seisear,

Nacb gabbadb eagal no euradb.

3 AiHs sin dbamb Oisian naraircb,

A dbea' ilbic Fbinn bu leoir abbachd
;

Ciod an treabbantas rinn seisear,

D' ar laoicb eibhneacb, tbreisail aluin.

4 Ghluaiseamar o 'n cbatbair amlaich,

Seisear fear armacb do bhuidbeann
;

A db' iarruidb freagradb gacb tire,

'S a tbogail cis do Slac Cbutbaill.

5 Do gbluais sinn an tus ar teacbd' reacbd,

Dbionnsuidb Rigb Sa.sgan nan geur lann :

Ocboin ! bu mbeamnacb ar 'n aigneadb, tbeacbd

ro deisainn.

6 Teacbdaireacbd cbuir gu Rigb Sasgan,

Do bbri nearta bu cbubbaidh
;

Geill a tboirt dliuinn air ar 'n eagal.

Air gbea' freagradb do Mbac Cbutbaill.

7 Do fbreagair dhuinne 'n Rigb buadbacb,

Do bbri uabbair agus treise
;

Nacb d' ugadh e geill no freagradb,

Is gu b' ion eagal do 'n t-sbeis.

8 Do tbogamar ris air sleagban,

'S gu b' ann r' a adbaidb ar brafacb
;

Re aitbris air ar nan gaisgeacb,

BLa mnai' o 'n fbairsneach gu galacb.

9 Tbogamar leinne d' an uaisle,

Cuig ccud gu 'n fhuasgladb do db' Eirinn
;

Sin dlmitsa sgcul a mbic Alpainn,
Aig bbeil Laideann agus Benrla.

10 Sin na rinn sim suas do bbraiilbdean,

Le tilgail ar saigbde calma
;

Is na tbog sinn d' an uaislo,

JIu 'n d' fhuasgail sinn banii do db' Albinn.

11 Bu diais dbiu mise 's Caoilte.

Bu triar dbiu Faogblan fearrbhuidh
;

B' e 'n ceatbramb dbiu 'n t-Aogb Mac Rosaicli,

'S b' e 'n cuige dbiu 'n t-Oscar calma

12 B' e 'n Seatbamb dbiu Milidb aluin,

Nacb do cblaon riamb bair re' m cbuimbne

;

'S a noc gu' r muladacb a' ta mi,

Re tim bbi 'g àireamb na buidbne.

13 Pbill sinn air ar 'n ais do db' Eirinn,

Sinn mar cheatbairn eibbneacb sbutba
;

Agbeilleacbdain air a bbagar,
Do bbri feartean Fbinn mibic Cbutbaill.

14 Rainig sinne na seacbd Catbain,
Dream nacb deacbidb riamb air tbeicbeadh.
'S air clor reidb na fola Feinne,
Cbo raibb dbinne 'n sin acb seisear.

15 B' iad sin fein a chuigear cbrutbach,
A db' fbag gu trom dubbacb mise

;

Db' fbag iad urseann mo cbleibb snitbeach,

Agus crun mo cbroidbe bristeacb.

I. 11. THE DEFEAT OF CARTHONN. 72 Unes.

A POEM.

Kennedy's 2nd Collection, page 26. Advocates' Librarj-,

April 4, 1872. Copied by Malcolm Macphail.

The Defeat of Caethon.
It is very probable that this Carthon or rather Car-

thonn, is the usurper Carausias, who had frequently
fought and overcame the Caledonians and forced their

neighbour Kings and Lords that possessed the south
countries of Scotland to pay him a yearly tribute. These
oppressed petty Kings sent for Fingal to whom they
agreed to pay him an adequate tribute, upon condition

he would rid them of the tyranny of Carausias and recall

the Tribute, to which Fingal consented, and sent off three
hxmdred men of the flower of his Bands commanded by
six of his brave and most valarous champions to reclaim
the tribute of Carthon, who at their arrival upon demand-
ing the tribute (or appoint a day to engage Fingal and
Ms army), were furiously attacked by Carthon's Legions,
of whom the brave Caledonians took 500 prisoners to

Scotland where they were kept under close confinement
till Carthon laid down the tribute. This and several

other successes helped greatly to establish Fingal's au-
thority over all Scotland, and procured him the love and
favour of his neighbouring Kings. The Poem is ad-

dressed to the Son of Alpine or St. Patrick.

All this is an afterthought. See above, A. 16. H. 16.

—

J. F. C.

1 'S BEISTEACH mo cbroidhcasa Phadraic,

'S mi tigb 'n air na bba sinn deiiianib
;

Noc ge d' nacb maitbreann Mac Cumbail
;

Learn is cumbainn cuid da bbeusaibb.

2 *Gun insinn duitse Mbic Alpinn,

*Bheireadb claisteacbd do dbea' sgeula
;

Ann trenbbautas do rinn seisear,

Nacb gabbadb eagal no euradb.

3 Ailis sin damb Oisein naraicb (dbainicb)

A dbea' Mbic Fbinn bu leoir abbacbd

;

Ciod an treubbantas rinn seisear,

*Le 'n laoicb bu treise sa gbabbadb,

4 Ghluaiseamar o 'n Cbatbair amlaicb,

Seisear fear armacb le 'r buidbeanu
;

*A db' iarruidb freagradb ar Riogbradb,

'S a tbogail cis do Mbac Cumhail.

5 Ghluaiseamar an tus ar teacbd'rachd,

Db' ionnsuidb Ri' Sasgann nan geur lann
;

*Ooboin ! bu mbeamnacb san astar,

*Na laoicb a cbaisgeadb an t-eug-bbail.

P
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•Teacdairoaclul chuir gii Rioc^li Cartbonn,

•Dobbri' calmacbd, mar bu cbubbaidb

;

Geill a tboirt daiuii air ar 'n eagal.

Air neo-freagradh do jSIbac Cumbail.

Do fbreagair dhuinne Riogb buagbar,

Do bbri' uabbair agus treise ;

Nacb d' tbugadb e geill no freagradb.

Is ga b' ion eagail do 'n t-seisear.

1 *Dboirt iad cbugainno na sluaigb,

*Mar tbcachd a cbuain air rua' riigba,

•Gu beucacb, buidbneacb 'n ar co' ail,

*'S nacb tuigt' au combra' san uigbe.

» *Mar èitil nan ean ann soininn,

*'S doinncan a dubbadb an àbliarr ;

*Bba toirm nan Treonacb, na millidb,

*Le gatban liobhaidb, g\i 'r bearnadh.

Do tbogamar ris ar sleigban,

'S "u b' ann ri agbaidb ar bratacb,

Ri aitbris air ar nan gaisgeacb,

Bba inuài' o 'n fhairsnicb gu galach.

*^Iar sbileadb nam beann air aonacb,

*Bha 'n creucbdan nan laocb a' dortadb

;

*Mar gbaotb cbai-ranaob Boinn-auna,

*Bha gàir nam fann ann sa cbòmbrag.

Tbugamar leinne da 'n Uaislibb,

Cuig ccud gun fbuasgladb do db" Eirinn
;

Sin duitse sgeul a Mbic Alpainn,

*Ga 'm biodb Laidinn agus Greigis.

Sin mar rinn sinii suas do bbraidean,

Le tilgeil ar saigbdean calma
;

Is naibog sinne da 'n Uaislibb,

*Ma 'n d' fbuasgail a cbls do db' Albinn.

Bu diais diu mis' is Caoilte
;

•B' e 'n treasamb dbiu Faolan fearr-bbuldb ;

B' e 'n ceatbramh dbiu 'n t-Aogb ilac Bosaicb,

'S b' e 'n cuigeamb dbiu 'n t-Oscar calma.

*B' e 'n seatbamb dbiu Aogb Mac Dàire,

Nacb do cblaon riamb bair ri 'm cbuimbne ;

A noc gur muladacb ata mi,

Ri tim bbi 'g aireamb na buidbne.

*Pbilleadar air ar 'n ais do db' Albinn,

Sinn mar cbeatbairn armaicb, sbutbaicb
;

A gbeilleacbdain air a bbagradb,

Do bbri' fcartau Fbinn Mbic Cumbail.

Do rainig sinn na seacbd Catbain,

Dream nacb do cbuaidb riamb air tbeicbeamb
;

'S air clor re na folbba Finnidb,

* Rainig sinn iad sin nar scisear.

Gu b' iad sin a cbuigear cbrutbacb,

A db' fbag gu trom dubbacb mise

;

Db' fbag iad ursann mo cbleibb snitbicb,

Atnis crun mo cliroidbo bristeacb.

Z. !». TUIRBHS RE LETN TARLACH DARA.

Sent by Ion Mac Fergus, Port Weeymss, Islay. Ceud

Mios Feadharadb 10 ladh. 1859.

Seisear bbraitbrean sin air sliocbd

Seisear sinn nacb d' fbidir locbd
;

Is-cba mbair ean t de 'n seisear gu beacbd

Air an Licbd acb mise nocbd.

This verse is printed in Kennedy's Hymns, page 102,

as ' Cumha nam braithrean,' which Kennedy got from a

Craignish man, who could recite mure of the Puems of

Ossiaii than any other between the JIuU of Kiutyro and

Higlibridge in Lochaber.

X. 5. liARDACHD DHEIREANNACU OISEIN.

3C lines.

Copied by Malcolm Macphail, from materials furnished

by the Rev. Dr. Mac Lauchlan, Edinburgh. Edinburgh,

January 29, 1872.

1 Skisear sinne saor o sbliocbd,

Seisear nacb do smaonaieb lochd ;

Cbaidb fear dbatb 'n t-scisear fo lie,

'S mor falb mo cblisgidh nochd.

2 Cuigear sinne 'dol air gbleus,

Sid e tbugad rigb na Greig
;

On 's dearmad dbuinn a dhol air cbuairt,

Bbuiueadb uainne fear au treud.

3 Ceatbrar sinn a' sealg re seal,

De bbuidbinu armaibb nacb gabb g'

Air cbo cruaidb 's gan cuirte leinu cath,

Bbuineadb uainne fear ua fir.

4 Triùir sinn 'an gniomban cor,

'G aitbris tbairis air cbleas arm

;

Sbiubbail a' Gbrian o ear gu iai',

'S bbuineadb uainn an Triatb gun cbealg.

5 Suidbidb sinn 'nar ditbis a muigh,
Sgailidb sinn fo nar gean

;

Tbainig au t-Aog mar bu dligbe,

'S bbuin e uamsa 'u dara.feai-.

6 Mise 'n am ònar 'n an deigh,

Cba bbeatba dbomb acb am bàs ;'

Cba d' tbainig air tbalamb 'nuas,

Aon neacb leis nacb cruaidb an càs.

7 'S mi 'n aon cbnò 'db' fbàs 's a mbogan.

Gun cbnò eile 'n am fbasgadb
;

'S gearr mo bbogadb gu tuiteam,

'S a gbaotb' dol fotbam gu farsuing.

8 'S mi 'n aon chi-aobh adb' fbàs 's a cbnoc,'

ilar stoc a bbuaileas an tonn

;

Cba bbeatba dbomb acb am bàs,

'S mairg do 'n fàgair a lamb lorn.

9 Caoillte, Goll, agus Gorri,

Agus Oscar, uallacb slios-gbeal

;

Mise 'us Buidbue o 'n a mbeanbb bbelnn,

Gu-m b'e sid alum an t-seiseir.

' The above verses have been taken down, by Farquhar
Mac Dunnell Plockton, from the recitation of an old

man, Farijuhar Mac Rae, Kintail, who on his deathbed

repeated them a day or two before his death.'
' Plockton, Lochalsh, February 1, 1866.

'

M, U. LAOIDH LAOMUINN MHIC AN UAIMH-
FHIR. 106 lines.

Gillies, page 302.

T have one other version of this ballad ; Gillies gives

no hint where he got it before 1786. It is part of the
Dialogue between Oisein and Pàdruig, with the same
actors in it. Laomuin, the Giant's son, would seem to

have something to do with the name of Beinn Laomuin
(Ben Lomond.) Supposing him to be one of the people

conquered in the last IjaUad, I place him here. The rhythm
of this fUfiers from the usual rhythm of these ballads.

1 Is cian o sin a Thulacb ard,

Gu facas air do bhan- uair

A bbuigbeann nacb diultadb roimb neach,

Ge d' tlia tbn 'u diu gun teaob gun tuar.

2 'S ann ortsa bhiodb Laomann mor
Mac Nuagb-fbir ' a cblaoi gacb treis,

Fear a chuir Alb fo aon chain,

Le spionna dba laimb 's a chleis.

3 Acruineacbd, a b-airgiod 's a h-or,

A b-iasga geal, a feoil 's a fion,

A leuga logmbor is a maoin
Gbabbadh leis an laoch gun fbiach.

4 A ris tbainig cairioU 's an Fbiann
Mac Rigb Alba na 'n sciatb 'n oir

;

Cba bu ladbaid tliu sud mu d' rath

A tbulach dbaite dbea' gblan snuagh.

5 Bba siuu ann cath niar thiom,

Nacb do pbill re aite cruaidb.

Gun easbhuidb faobbair no rainn,

Ge mor a bb'air ar ceinn do sbluagh.

C Tbainig Diarmad 's Caoilte cruaidb,

Fo 'n bbralaicb euebdaich arm-ruaidh,

Le 'n eatbaibli millteacb gun daii

Bu dearg socbair an iomairaidb.

^ Cha bhi mi 's an laoch a riar.
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1 Tliainfj an ceatliramh Cath d' ar Feinn,

Curaidh bu nihaith foim air tos,

An laoch nach tucradb briathar tais,

lolunn bras Mac ilornai moir.

8 Naoi mic-fhichead Mornai moir
Thainig chugainn le 'n sloigh mhear,
Naoi fichead sciath gbarg ann goil,

A dbeangadh ceud gacb aon fbear.

9 Tliainig cbugainn Faolan iial,

Peicb ceud sciath is cloidbeamb glas,

Goisridb do mbaithibb na 'm Fiauu,

Gu Dun-laomunu nan ciabb cas.

10 Glaisein connacbdacb na 'n tonn
Choncas an catb trom ag teacbd,

Fa cboinne Feinn flatbail Fiann

Gu Dun-laomunn na 'n ciabb cas.

11 Tbainig cbugainn Galdui' mor
Agus Fiannacbd Abarneachduinn,

Fa cboinne Feinn flatbail Fiann,

Gu Dun-laomunn na 'n ciabb cas.

12 Tbainig cbugainn an deis noin

Catb Fbeinn Mbic Cumbail Mbic Treuundioir

Gu 'm b' i sud an Toirc gbreadbnach
Fionn fein 's a Ian teagblacb.

13 Tbainig an Fbiann gbaolacb gu mor,
Leis na glas laoicb bu cbruaidh neart

;

Sluagb, fotbrom is caitbreim na 'm Fiann,

Tbainig sin, 's bu ti'om am feacbd.

14 Bha fear rompa bu caoine gloir,

Gun easbbnidb sioda na saor-sbroil,

Bbiodb air taobb deas an fbir mboir
An cuiseir gasta an-mor.

15 Or gu pailt air na h-carluinn

Air slios an laoicb mboir mbeanmnicb

16 Cbuige ttionaileadb an Fbiann
As gacb sliabb an ear 's an iar.

Bu lionar sin a bba sinn ann
Lireacb agus lann is fear.

17 Corr agus naoi mile Burc
Db' iatb sinn iad mu Dbun na 'n dos

;

Raineadb sinn Tulach na 'm blatb

Gbabh sinn tur is tamb is fois.

18 Cbuaidb sinn fo 'n Gbil-gbreine

Seachd catba na gna Fbeinne,

Fo 'n cbrann cbiuil bu mbatb buaidh,

Foi 'n Reibn daite arm-ruaidb.

19 Chunnaic sinn mu 'n cuairt d' an Dun
Comblaoicb re daoradb dlutb .sblcagb,

'S an laocb fuileacb air an ceann,

'S cinnteach gu 'm bu sean a bhias.'

20 Dh' eirich Laomunn gu dea.s,

Air teacbd oirne greis d' an lo,

'S ioinadb lamb agus cos

A tbeasgadb leis agas ceann.

21 'S iomad sleagh a cborcradb leis,

'S lionar cneas sna cbuir e lann,

Bu lionar draoiseach 'nar Feinn,

B' aillsidb creacbdan fo laimh.

22 Dh' eiricb Oscar an aignidb mboir,
A chosgadh 'n fbir bba "n gar dho

;

Dbosan comhrag cbaogad laocb

Niar dh'eiticb an saoi sa cbleo.

23 An t-Oscar mor bras-bhuilleacb

Fear a reubadh gacb catb,

An tuil mbor gbarbli gbasta,

Ur mbacan an ard-fhlatb.

24 Mo mbac-sa bbuadbaicb an cnoo,

Le h-Oscarr a tbuit an t-aoidb,

'S ioma' reuba bba na cborp,

'S ioma' loit na dbeas-tbaobb.

^ Sean, no teann a mheas.

25 Seachd ràtbain do 'n Almbain uir

Ga leigbeas ann ruirt na 'n Gall,

'S cba dubbuirt Oscar aicb no iòd,

Ge b-ioma cnead a bba ann.

26 Is mise Oisain dea' mhac Fbeinn,
Is ann rinn gu leigeadb e run

;

An la sin bu mbor mo rath,

Bu mbi an dara cath air thus.

27 Beir mo bbeannachd nam an nocbd,
Beir m' anam bocbd gu Dia

;

Soruidh nam ad' cbuideachd Fbeinn
Leinn a Thulach ard is cian.

THE STORY OF DEARG.
The last story was a broken history of a blood feud be-
tween Celts and Scandinavians, lasting through several
generations, and ending in the ' tightest battle ' the Heroes
ever fought. This seems to be another story of a blood
feud. We are told that Cumhall, Fionn 's father, slew the
father of Dearg mac an Deirg. A prose story tells that
Oisein's mother was daughter of Bearg, and that she was
enchanted, wooed, and won nuder the form of a deer. In
a third story the Feinne go hunting with Dearg. To test
his wife, they pretend tliat he has been slain by a boar.
Tlie wife prepares the funeral feast, sings a ballad, and
dies. Dearg invades Ireland from Scotland ; some specify
Mull as his kingdom. The Feinne, who had gone from
Ireland to hunt with Dearg, fight him when he invades
their country, and Goll slays him in a ballad. Of this
ballad 10 versions are knomi to me :—1. About 1690 a
version was WTÌtten at Ardchonail, 267 hnes. 2. About
1750 Mac Nicol wrote a version at Lismore, 290 lines. 3, 4,
Kennedy wrote two versions, 256 and 256. 5. About
1780 Bishop Young got 36 Unes in Scotland somewhere.
6. About 1800 Dr. Irvine got 38 lines about Dunkeld.
7- Mac Donald got 60 lines in the North of Scotland.
8. Mac Galium printed 294 lines in 1813. 9. In 1862 a
great many people knew the story, and some few coidd
repeat parts of tliis ballad. 10 Mac Donald's version, S.,
I never heard, but I read his version in June 1872.
Fionn next went from Ireland to Scotland to hunt. He

fell asleep. Diarag og Mac Righ Deighir, one of the Feinne
was nith him. A stranger wished to avenge his father
on Fionn. Diarag defended Fionn, and was slain.
Fionn awoke, lifted the dead warrior, lamented him, and
had him buried at Albhi, where the Feinne were buried.
The next bit of the story is well known as a ballad.

Conn, the son of Dearg, possibly brother to Diarag og,
came from Scotland to Ireland to avenge his father's
death on the Feinne. Goll, who slew the father, also
slew the son. The warrior is described as a giant. The
Story then concerns four generations : Cumhall, Fionn,
Oisein, Oscar:—Irish at blood feud witli :—Dreabhal'
Dearg, Dearg Mac an Deirg, and Conn Mac an Deirg^
Scotch chiefs alternately friends and foes, but with the
vendetta always behind. Dearg's wife says (O. 28.
verse 2) that she was the daughter of Laomain, the son
of Roc. In M. 14. Laomain, the Giant's son, is invaded and
overcome. But Roc (p. 63) was the name of the one-eyed,
one-legged runner slain by Fionn

;— brother of the Smiths)
who were allies of Manus, the ScandinaTdan foe. So the
whole system hangs together. A gi-eat many stories are
all brought to the same point. Wiatever the story may
be, it ends about Teamlira, or Albhinn, the seats of the
Irish High King and his army. According to tradition,
' The praise of GoU was sung after the slaying of Conn
Mac an Deirg.'

Verses (33 to 37. D. Conn Mac an Deirg) indicate
another blood feud between the Clanna Baoisgne and
Clanna Morna, which began in the days of Cumhall and
ended in the overthrow of the Feinne.

Parts of this series of ballads have been indentified
with passages m Mac Pherson's ' Calthon and Cohnal,'
p. 219, edit. 1762. I cannot see the resemblance. Dr.
Smith seems to have composed a poem upon tliis theme
p. 277. edit. 1780, ' Dargo the Son of Druivel.' The
Argument contains part of the Story of Dearg, but the
poem itself and the Gaelic equivalent differ entirely from
the Gaelic ballads which Dr. Smith's neighbours, Mac
Nicol and Kennedy, gathered orally in the same parish
and district. Of Conn Mac an Deirg," I have D 188'Unes
F., 210 ; H., 130 ; L, 176; L., 170 ; M., 144; O., 159

\

S., 116 ; Z., orally collected by mvself, 16, 158 -17 66 •

19, 139 ; 27, 191
; 32, 60. In 1871 I heard the ballad

sung by peasants in the Higldands. Of this story in
verse I have of Dearg's Story, 1513 ; of his son's story,
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2,047 ; in all, 3,560 lines, which I have collated. I print

a selection below. Were they fused these would make
about COO lines, but to fuse them would be to lose the

variations which seem to bear upon subjects of general

interest, namely, Pliilology and Tradition.

D. 16. DUAN AN' DEIRG. 290 lines.

Mac Nicol's Collection, Ossianic B.-iUads. Copied by
>Ialcolm MaicphaU, Edinburgh, February 29, 1872.

A comparison of this version with Kennedy's proves

that they had no written original from whicli to copy.

Both wrote from oral recitation in ditì'erent districts, and
their versions vary accordingly.

1 Gleis air caithreim an Fbir nilioir,

Thainig tbugain an ceud uair :

An treun Laocb bha Ian do dh' oil,

B' e 'n Dearg dana Mac Dreitliin. (Treitliin)

'2 Thng e a Jlhuinnin do,

An ceud La aig do! air sail
;

Nacb faigbadh e geil air bitb
;

Aigh aon Fhianaigb air Fheobbas.

o Go Tha.'g nan Fiann as mor Goil,

Gluasaidh an Dearg Mac Dreithin,

An oir fo Thir nam Fear fionn,

Gu criebibli laradh Fear Eirin.

4r An Ditbi.st Laocb nacb d fhuillin Tair,

Aig ailjbric a Chuain cbobhaii- bliain
;

Bha Kaoidbne Rod-gheal Mae Finn,

San Caoil Crogha Mac Cribbinn Righin.

•J Ti-a-sboir an Ti thin thair cbuan,

Thnitidir nan Guilibh Suainn,

Gus an do gbaibb Bare an Fhir Bhnir,

Car au- an Traigb dan gear Cboibhidh.

6 Thug an Laocb fa tbeintidb Dreich,

Leim thair a crannibh craosacb ;

'S tliarruing- e a Bbarc air snaigbeadh,

Air an Traigb dbil gbaineicli.

7 Bha Fault Fion-bbui mar or cbeard,

Oscion a mbaillcathin nacb Duigb
;

'Sa dba Gbeare gborma mar gblainnidh,

'S bu Jhealbb-gbnuis do 'n mhilidb.

8 Bha dba sbleigh cbrann-reibbir cbatb.

An Laibb Mbic an ard Fblath
;

'Sgiatb oir air a gbualin chlitb,

Aig Mac nasal an ard Riogb.

'.< Lann nibhe ri liodairt cborp,

Aig an Laocb gun eagal eoibbraig
;

Xeul cuntuidb clocbarra corr,

O 'u mhilidb shocharra sliuil-gborm.

10 Geil gaisgaidh an Doibbin Toir,

A cboissin an Dearg Mac Di-eitbin ;

Air nibeid a Tbappa air Dheilibb,

Air cboibbrag ceart air cbeudibb.

1

1

Dbuisgldb Raoidbne Rod nior Tbiom,
'San Caoil Ceutanucb crogba calma

;

Glaccadar an airm Laocb nan Laibh,

Agu.s Buidheadar na cboibhdbail.

12 Habbair sgeul dhuinn Fhir mboir,
Oirn' a ta gaibbrac a Cbuaiim

;

Da Mbac Riogb le sar pbailt sbinn,

Dion Ian uaislin na h-Eirin,

13 An Toisg fo 'n taine mi nois,

Cho 'n ium aon neaeb da ain-fbios

;

'S mi 'n Dearg Mac Riogb nam Fear fionn,

'G iarruidb ard Rlogbacbd Eirin.

li Labbair Raoidbne 'n aigne mbir.

Ciod e an Riogban Dearg Mac Dreitliin
;

Freigairt na geil air Tir Fail,

Com am faigheadh tus e Laoicb lumlan.

I'j Go maitb shibbs' a Dbei.she Laoich,
Do bbrigb Farraaid & Frauich

;

Co bbacca dbim a gabbail,

A glaccadh na hiom gbabbail.

16 Nan sloininse dhuitsa na cathan,

A Dbeirg Mbic an ard- Fblath
;

Slionbbar an Teibhra Laocb Lainn,

A dh' euridh riutsa da'd cboibbrag.

17 'S mo Bbriatbar ge borb do Raithin,

Deir an Caoil Ceutanaeb croagba calma ;

Gun rachains do'd dheichuin anois,

A Laoich ud a thainig thairris.

18 Air a cbaol cbrogba bu mbath Di'eicb,

Leimidb an Dearg gu dasan;icb
;

Le Fraoch mor & le feirg,

'S mairg air an do bhuail an treun Laoch.

19 Dbianaigh an Dearg coibhrag crnaidb,

'S an Caol crogha Ic mor naill
;

Agus thug iad Torrinn deas teann,

Re sgolta sgiatb & cbath-bharra.

20 Gum iomrapa na Dei.sbe,

Ann san lurrugbail nior thairris
;

Gu do cbeangladh leis an dearg.

An Caol crogba san Chrodb-linn.

21 Db' eiricb Raodhne Rod-nior tbiom.

An deis an Caol crogha do chripHdh
;

Mac Riogh na Fein gu sar,

Choibbid an Treun-fhear 'sga chonbhail.

22 B" iongantacb an cheassibb Goil,

Eattai-a san air chruaidh Feime,
Gus 'n do cbeangladh lei.s an Dearg,
Raodhne nan Rod 's nan Luatb blioumanan.

23 'S ro mbaith 'n gniobh san Cala dhuit,

Sbinne mar Ditbis do cbeangal.

Fuaisgail an Crioplaidb Laocb Lain,

'S bigb sbinne nar dithist ma 'd thiomchil.

24 Fuasglaidh an Dearg 's nior tbreish Fiach
Cnibbreacb na Dushe deo Laoch :

'S gbaibbe an Briatbar letb far leth,

Nacb toga shiad arm na Aogbaidb.

25 Gluasadar an shin gu Teibhra,

Gu Cormaig a bboir Tbeogblaich
;

Mac Drietbin nan geur Lann buaghacb,

Gu Triatb Teabhra nan dcagb Luaidhrean.

20 Db' eirigb na Fir shin a Thoabbra,
Fir mbora dhireacba dbeallabbach

;

'S gu 'm b' iumma Fear dlionn-bbroit-sbi-oil,

An tiomchioll Cbormaig an ceud uair.

27 Labbair Triatb Tcabbra gun oir,

Suighibbse Cbliar cbalma cbui-anta ;

'S cba 'n uabbar dbuibh Fearg an Fhir,

'S na Togaibh airm na aoghaidh.

28 Air Eacbdaridb na Faiche dho,

Dbo !Mhac Dreithin nam mor scleo
;

Leigas na Roidin Riaghailleacb,

29 Bheannuich an Dearg le gloir bbinn,

Do Tbriath Teabhra gu aobbinu
;

Agus fbreagair am Flatb agus Dominn,
De Cbatb mhilidb na treun oige.

30 Suighidb an Dearg is nnon tbiom,

Agus fiarruicbe ' ard Riogb Eirin

;

Do bhriogh do Tburuish gu Teabhra,
Innish e Laoicb mhoir mbeanmnuicli.

31 She beacbd mo Tburuishe dhuit,

Mhic Airt Churauta Chormaic
;

Treis do dh' Eirin bu mbaith leom,

Na Fiass bheumanan mu d' Thionichioll.

32 Geil Eirin do tabhairt air muir,

'S mairg a dhiaraigh i a tbreun Fhir
;

A Frish cha cboissin I gu bracb,

A deis a tabhan le aon oglaeh.

33 Mu 'n faighinse nalsa Chormaic,
Flathas uillo gun Doruinn

;

Coibhrag cbuig ceud do cblannibh curaidh,

Uaisle Mhic Airt ghrinn churant.

' Fiosruiche.
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34 Clmir Cormnis^ a clieud calmn,

A chluidlieaiUi an Dcirg ga Bhuiutir

;

Da clieud eille l>u ghniobh dlio,

Cblaoidh an Dearg san aon Lo.

35 Chuir e Teachdarichd gu luath, luath,

Gu Mac Cubbail a mlior sliluaidb
;

Tbainic air an Lamabhaireach,
Mac Cubhail gu nior-dhailich.

36 Le nao mile gaisgeach glan,

Nacli pillidh ascail na scainnir

;

AUlibh oil- mu cheann gach Fir,

Do shluaidli Fbeine a h-Albhuinn.

37 Sgiatha Fitliidb le 'n Imlibli oir,

Le 'n Earraidh sheibliidh saobb-shroil
;

'S gheabli sluagli Mhic Slorna nau creach,

Cuirm is poit an Taigh Teabhi'adh.

38 B' e lomrapa Mhic Riogli na Mionn,
Air Tighin a steacb ga'r Pobbul

;

Tbug na nao mile cleass Lutb,

'S ann ab' aobbar lonu-ninn.

39 Gun bbeannuicb Fionn gun Dail,

'S fbreagair an Dearg Dreacb-bbor dba
;

'S dbiar e Cubba gu luatb,

Air Mac Cubbail na Coibbrag.

40 O 'n La 's matb do Laibbsa Fbir,

'Sbo tbubbairt Flatb Feinn Albbuinn
;

Tboirbbeirtinse Braidin ^ dbuit,

A Dbeirg air Eggal coibbraig.

41 Mas sann tlmggamsa tbrialfas sbitb,

A Laocbidb le 'r claigbin solluist

;

Uailse ceud uUabb Fhinn,

A Mbic Cubbail airni gbrinn.

42 Cbuir Fionn a cbeud calma,

A cblaoidb an Deirg da mbuintir
Air Cbonn 's air Dborn Mac Smai),

'S air Lann Mac Lonain.

43 Tbuit Connan Mac an Lein,

Agus an Dorn da reir
;

Tbuit le Laibh gun Locbd,
Ceud Fear Fuilleacb faobbar-nochd.

44 Db' eirigb Faolan le Feirg mboir,

'S togair a Mbeirg sbaonidb sbroil

;

Agns pbrosduicbir a Cbip Cbatba,

Dol a cbosnadb mbic an ard Fblath.

45 Gitb Teine gitb Cailce cruaidb,

Do bbi dbetb 'u Lannibb san uair
;

Agus Gitb eille do nimbe.
Do bbi do Lannibb na Mbilidb,

46 Gun do tbaisgeadar an Lannaibb,
Air an Corpadb caobba cneas-gbealla

;

'S gun do ghlaic lad cuim a cbeile,

An deis an urnaidb do aidbbail.

47 Gun do cbeanladb leis an Dearg,

Faolan Crogba nan Caoibbruin,

48 A Gliuil Mine Morna nacb miolta,

Gniobb do mhir Crogba na Calmbuinn
;

Caisg dbiom coibbrag an Fbir,

BbeLrigb Gaisgo a mbor sbluaidb.

49 'S leat fein sbtid air tus do Dbala,

Trian Cubbadb & Feudalacb
;

Deicb ceud Uigbe do 'n oir fa tbri

Gbeibba tu uams' ars an Ai-d Riogb.

50 Gad a Dbi-aotar le Feine,

Claniia Morna Mhunga bbuigbe
;

Bbeirin fein mo Cboibnne dbuit,

A Riogb na Heiriu da d' Fburtacbd.

51 Shin mav a gbluasadb Mac Morna,
Na cbuUaidb Cbatba, cbruaidb cboibbraig

A cbasg Uabbar an Laocb Lain,

'S mairg a pbrosnuicbe na cboibb-dbail.

52 Sbinn mar tbogadar an Fhola,

Aa Ditbist mbilidb ro gblanna
;

Le snaidbcadb cbloggad is sgiatb,

Eadar Mac Dreitbin is lulluin.

63 Shin nar tbogadar an cleass,

Aig an Dreinnadar am mor cbleass
;

'S aig 'n do Tbost Fir Eirin uille

Ri Fiass-bbeumanau na h-Iurraghaille.

54 Sbeicbd oicbin & sbeicbd Lo,

Far m bu tuirsicb Mic is mnai

;

Gus am fac iad Goll Mor,
An uacbdar air an Dearg aibbidh.

55 Fuatr Goll mar a gbealladh leis,

Fo Mbac Cubbail gun aineas

;

'S bu bbuigbeacb am Flatb gun duair,

Do cboibbrag lullain arm-ruaidb.

56 La is Bliagban an Dubhar Gbuile,

An doigb bbi coibbrag an Laocb Lain
;

Bba ilac ilorna le Fios,

An Taigb Teabhra ga leigbeas.

57 Misbe Fear is Fili Fbionn,

Air sgatb Feine Mliic Cuibbail
;

Teacbd an Trein Fbir air Tuinn,

Trian a gbaisgidb nior db' Inuish.

Vakiods.

58 *Ca bbeil h-uille neacb dbiu sbin,

Sbe labbair an Dearg Mac Dreitbin

'S gun fiacba midde ra cbeila.

Mar Fbeicbiu is mar an-fbeicbin.

H. 17. HOW DEARG WAS KILLED BY GOLL.

Kennedy's 1st Collection, page 83. 256 bnea. Ad-
vocates' Library, December 14, 1871. Copied by Mal-

colm Macphail.

Note.—December 17, 1871. Dublin. Not known to

Hennessy.—J. F. C.

THE ARGUMENT.
There was a king on a part of Scotland called Drea-

bhall, or rather Draò-bhoU, means an Inchanter in Battle,

who woiild get ^dctory over any set of people by his einl

wisdom, and he had a son named Dearg ; for his cheeks

was very red and most beautiful to behold. iNTien he

came to manhood, and had learnt how to make use of

arms, he thought proper to go to Ireland, in expectation

that he would gain all that Island to liimself, against all

the force of the Corniac. But if they would give him a

reward for his fear, he would not want no more, but if

not, he wants 100 of their best Champions at once to keej)

com-flight with hmi. He killed 1,200 of Cormac's best

Champions in one day ; then he sent for Fingal, who lives

at Alirin (at that time) in the said Kingdom, for to get

his aid. Fingal came, and Dearg killed 200 of his best

Heroes in one day ; then he send Goll to him, and the

Duel last six days and a half before he could kill hmi
;

and he was a day and a year lying with his wounds

before he was cured.

DAN 2Ì.

1 Gbeis air caltbream an fbir mboir

A tbainig oirnne cbeud oir
;

An treun laocb s' e Ian do nihear gboil,

Gu b' e 'n Dearg dana Mac Drea-bbail.

2 Tbug e freiteacb an laocb Ian.

Seal mil 'n d' ainig e tbair sail
;

Nacb pUleadb gu 'n gbeil gu mor-tbir,

Do bbri' na Feinn' s Cbormaic cdmbraig.

3 Gu nos na Feinn 's bu gbarg a Ion,

Db' imicb an Dearg Mac Dreabbail o noir
;

O tbir na 'm fior feara treuna,

Gu criocbaibb fiorann Fiann Eiranu.

4 Air dol do'n laocb lorn a sbeoladh.

Seal mu 'n d' uabbair e gu combrag
;

Do cbombaraicb an Dearg deud gbeal,

Air Beinn eudain nan sluagb aoibbain.

5 Diais do bba aig an traidb,

Coimhead a chuain cbobbair bbain
;

B' iad sin Rigb nan rod mac Fbiun,

'S an Caol-cro mac Ribbinn bbinn.

6 Cbo do db' fbair iadsan an cuan,

Acb tbuit iad nan sioram suan
;

Gus an d' ainig Bat an fbir mboir,

Air an traidb mbiu da 'n ceart cboir.
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7 Cbnaidli an tiviin laoch bu mhor neart,

Au gathaibli a cbaol cbraon neo-meat

;

Leag e beairteacharlh gu tedma,

'S tbarruing i ga citbe eaolais.

8 Db' iralcb an Dearg bu mbaith dreacb,

Cbucasan an sin a steach
'8 bba fholt donn bbnidb mar in- ceard,

Os ceann a cbuirp a b' aille dreacb.

9 Bba da dbearc sbnil gborma gbloin,

Ann an gniiis a mbilidb bbail
;

'S bba dha gbruaidb cbo dearg re corcair,

'S cbo cbaoin re iugbar nan cnocaibh.

10 Bba da sbleagb reambar gn sgatbadh,

An lairab mbic Rigb nan ann latba
;

'S clnidbeamb sinte r'a sblios garbb-gbeal,

Gbeibba buaidb air sluaigh d' an calmas.

11 Bba clogaid do 'n teannda mu 'n cbeann,

Bu treuu aobhncacb, neartmhor calm ;

Is sgia' uain air gnalain cbli,

Deadb mbac uasal an ard Rigb.

12 Barr aill is gaisgidb an t-sbaogbail,

Do cboisain an Dearg mac Draobboil

;

A mead an gilead. an aoibbneas,

An combrag deise 's an ceatfaidh.

13 Bba a milidb clocbarra corr,

Fnidb cbocbalacb ur-ar gborm
;

'S bba lann nimbe gu claoidb 's gu leonadb,

Air leis gun eagal combraig.

14 Gbbiais an diais bu mbor agb,

Na cboinneadb nacb d' fbuiUiing tiir,

Dbol a db' fbagbail sgeula dbe',

Cia e, no cia as a tbeacbd.

15 ' Aibs sgeula dbuinn fbir mboir,

Oirnne tba coimbead an t-sl6igb

;

'S diais laocb sar mbaitb sinn.

Do db' uaisle maitbaibb fiann Fbinn.'

IG ' Ma san cbugams' Ibainig bbur treis,

Cbo deacbaidb aon lacicb riamb o 'm gbreis,

'S mi an Dearg mac Rigb nam Fionn,

Tboii't Eirinn gu leir o Fbionn.'

17 'A Dbeirg nan iomadidb sgleo,

'S faoin do bbarail, cia ro mbor
;

Trei.se do lamb is do cbuim,

Gu dean tbn re 'r la an ti'u-nn.'

18 ' Mar a fuigbeam fein gu deonach,

Geill air easjal mo gbarbb cbombraig ;

Gbeibb Eirinn Dbamh fein re 'm linn,

A dbainn-deoin Chormaic is Fbinn.'

19 ' Na 'm feacha' tusa re 'r maitbeadb,

A Dbeirg mbic Rigb nan aim latbaibb

:

'S ioraad laocb a gbeibbt' d' ar seorla,

Nacb stuatba' tu cboidb r'a cbombrag.'

20 ' C' ait am bheil aon laoch dbiu sin,

Se labbair an Dearg le citb ;

'S gu feachamaide r' a cbeile,

Le fiathacb mor 's le b-aun reite.*

21 'Air a gbloirsa ge binn aoibhneach,

'S e lal>bair an Caol-cro coatfaeh,

Gu reacbamsa fein gu d' chlaoidh,

O na tbainig tbu tbair tuinn.'

22 Cbuaidb iad an sin cbuig a cbeile,

Na fir mbora bu leciir gi'ire

;

Cboi-sgrcadadli gacb boann d' an lanriaibli.

'S ckritbaichadb am blar fui 'n casaibb.

23 B' e sin an C(5mbrag tetb teann,

A sgoltadb sgia' is cbruaidb lann
;

Gus 'n do chlaoidbeadb leis an Dearg,

An Caol-cro, is a tbri'un fhearg.

24 Cbuir e a cbaoil gu teann daingann,

Na cuigear fuidb "n aona cbeangal
;

'S cbo raibb fannadb air gu combrag,
Na 's mo na treun tuiun re mor gbaoith.

25 Db' eiricb Rigb nan Rod gu sjiobalt,

'N deidb an Caol-cro a cbriopbladh
;

Mao Rigb na Feiune gu 'n tair,

'N coinneadb an treun fir 's na dhail.

26 Bbuail iad an sin air a cbeile.

Mar bbriseadb treun tuinn ag eibhaich

;

Agus cbluinte toirm is gaoiraicb,

Ac mar sbrann gbaoitb teacb tbair aonacb.

27 B' e sin an combrag ro gbarg,

A sgoltadb sgia' is cbrnaidb lann ;

Gus 'n do cblaoidbeadb leis an Dearg,
Rigb nan Rod, is a tbreun fhearg.

28 Cbeangail s' e e gu teann gabbidh,

"S cbo raibb sin na tbrom d" a lamban
;

Oir cbeangladh e ceud bin armaicbt,

Do tbreun laoicb fbuileacbdacb cbalma.

29 ' 'S maitb do gbniomh agus do gbabhail,

Sin faraon a bbi fuidb d' cbeangal
;

Fuasgail air cuibbreich a laoicb lain,

Is tog sinne faraon mu d' laimh.'

30 ' O' na tbarladb dbuinn fui' d' mhein,
Deansa iocbd oirnn le deadb gbne

;

'S bbeir sinn braitbar dbuit gu deonach,

Nacb tog airm a' d' aidbaidb 'n combrag.'

31 Db' fhuasgail an Dearg bu mbor neart,

Cuibbreacb na' deis' bba 'n deadb dreacb ;

'S cbo d' iarr e briatbar air neach,

Ach leig e mu sgaoil iad as.

32 Gbluais iadsan an dara mbaireaob,

Gu teacb Chormaic na mor abhacbd
;

'S mac Dreabbaill nan geur lann bnadhach,

Gu teacb Anna na mor sbluagbaibh.

33 Rainig iad pobull Rigb Anna,
Na fir bba mor direach calma

;

'S b" iomaid neacb le dhonn bbrat sroil,

Mu theach Chormaic teachd d' ar coir.

34 'N sin labbair Cormaic gn 'n oth 'n,

' Suidheadh a cbliar chalm san trod
;

Na stuatbadb re feirg an fbir,

'S na togadh bbur 'n airm db' a gin.'

35 Air suidb do 'n Dearg, 's nior thim.

Sin a db' fhiosraicb ard righ Eirann
;

' Bri' do thurais-sa tbair miiir,

Innis dhuiime laoicb mboir thruid.'

36 ' 'Se bri' mo thurais o Albinn,

Ard-rigb Cburanta Chormaic ;

Geill Eirinn do bhuntain leora.

No fras bbeumanna' gu "m chom.'

37 ' Geill Eirinn thabbairt tbair muir,

Gi de ge d' iannadb treun iruid
;

'S CIS nacb togar i gu brath,

Air tatbach le aon himb.'

38 ' Mar a fuigheams' uaisla Chormaic,

Jfaitbeas agus duals gu deonach
;

Combrag ceud do cblanna curidb,

'S aill leam fbagbail gu aon tulaich.'

39 'N sin do cbuir Cormac ci'ud calma,

A cblaoidb an Deirg a dh' aon anrra ;

Thuit an ceud sin le roid bborbsan.

Is ceud eile mhuintir Chormaic.

40 'N uair chunnaig an Rigb an Dearg,

"Dol air a lutbebleas le fearg
;

Cbuir o teacbdaire gu luath,

Gu mac Chutbaill na mor shluagh.

41 Tbainig orra 'n dara mbaireacb,

Fionn Mac Chutbaill na mor dhalach,

Le seacbd mile gaisgeach allail,

Nacb sgiutbadh air ais le sgannail.

42 Bba sgia' uain' an ioralaig oir,

Air earradh side seud oir
;

'S bba sailm mbc'ir mu cbeann gach feinnidh.

Air lir Fbinn a h-Albbcinn eibbaiun.
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-t3 Air teaohd gn sa mbagh dhuinne,

'N ar buidboanu cburanta sbuthacb
;

Thog an Dearg mac Rigb nam Fionn,

PubuU mor gu fulang teann,

44 An sin 'n tra thainig Fionn fein,

Is a pbobull d' a dbeadb reir
;

Bbeannaicb e gu biun do 'n Dearg,

Do 'u 6g innealta dbon dbearg.

45 Do bbeannacbdsa Dbeirg aluin,

' 'S deirge gruaidh na subban fasaicb
;

'S gile bian no canacb sleibbe,

No ÙX sbnacbd air bban-a gbeuge.'

46 ' Fbii- is agboir neart is uaisle,

Raibb mar cbari-aig re b-ucbd bualto
;

Innis dbamsa bri' do tburais,

O Albiun nan armaicbt curidb.'

47 ' Innseams' sin dbuit Fbinn gu 'n tair,

Is do d' sbbiagb o Albbeinn ard
;

A db' iarruidb cuniba neo combrag,
Ortsa mbic Cbutbaill a 'm ouracbd,'

48 ' Air a laimbsa ge maitb 'n gabbadb,
Se labbair Fionn nam beum gaidbeal

;

Cba toir mise geill dbuit deonacb,

A Dbeirg air eagal do cbomlu-aig.'

49 ' Mar a fuigbeams' uaits' Fbinn sbutbaicb,

Duais mbor air eagal mo luinne
;

Combrag ceud do db' fbearra calma,

'S aill leam fbagbail air a bhall so.'

50 ' An sin do cbuir Fionn ceud calma,

A cblaoidb an Deii-g a db' aon aurra

;

Tbuit an ceud sin le roid gbabbidb,

Is ceud eile sbluagb Rigb Pbaile.'

51 'N sin 'n uair cbunnaig Fijnn an Dearg
A dol a' ris air a lutbcbleas

;

Bbrosnaicb e a cbip cbatba,

Is uaislean 'sa mbor mbaitbaibb.

52 Db' eiricb Faogblan am fearg rahor,

Le cbraosaicb rinn iomad leon
;

A dbol a dbiongail an laoicb lain,

'S bu mhairg a bbrosnaicb e na dhail.

53 B' e sin an combrag nacb b' fbann,

A sgoltadh sgia' is chruaidb lann
;

Gus 'n do cblaoidbeadb leis an Dearg,
Faogblan fuileacb ie tbreun fbearg.

54 ' A Gbuill mbic Mornna na mor gbniomb,
A cburaidb cbrodha, 's treun air dion

;

Nacb coisg thu combrag an fbir mboir,
A lamb a gbaisgidh sa lamb mbor.'

55 ' Gbeibb tu suidb' air tbiis 's gacb ait,

Da drian bo is eacb, is ail

;

Deicb ceud unca do 'n or fbior,

Is nas modba o 'n ard Rigb.

5G ' Ge do tbuit le d' cbinneacb fuileacb,

Clanna Mornn' Mungaridb uile
;

Cbo duilt mi mo cbonadb dbuit,

A Rigb Pbail re d' fbeum an diu.'

57 Db' eiricb Goll 's nin d' fbuilaing tair,

Na chulaidb eididb iomlan
;

'S na bairm sbeauta do bba 'm bruid,

Tbog mac Mornna milidb 'n truid.

58 Bbuail iad an sin ait a cheile,

Gu crnaidb cuidreacb, is cbo bbreugacb
;

Cbuaidb 'n leirg air cbritb fui' an casaibb,

'S cbuaidb teine d' an arma glasa.

59 Bbuaileadb iad gu neartmbor dobbidb,
Mar dba mbuinne bbiodh re combrag

;

Choi'-eigbadb creagaibb is beanntidh,
Re airm nan curiue calma.

60 Se la agus aon tra' deug,

A tbug na curine sa blieum,
Mu 'n do cblaoidb Goll nam beumaibb,
'N Dearg mor a cbeart reiginn.

61 'S olc a cbuir a ruinn an Dearg,
Dbiol e oiruna tbrom fbearg

;

Tbuit leis da cbeud do db' fbir Fbinn,
'S uigbir do fbir Cbovmaic gbHnn.

62 Tbuit sin leis an da la,

D' ar fir bu mbo neart is agh
;

Gu 's an do n;barbb Goll nam beumaibb
E 'n seachdamb la cbeart reiginn.

63 La is bliadbna 'n leabaidb Goll,

An deidb leadairt an laoicb luim
;

An tigb teambra' gu 'n fbios,

Bba mac Mornna da leigbas.

64 'S mise Oisain, filidb dubhach,
Bba do gbna' am Fiann Mbic Cbutbaill

;

'S mu db' eug am fear ud air tboisach,

Gu 'r cian re ailis ar docbann.

I. 12. BAS DHEIRG. 256 lines. Extracts.

Kennedy's 2nd Collection, page 31. Advocates' Library,
April 5, 1872. Copied by Malcolm Macphail.

Deakg the sou of Dreathal is handed down by tradition
in this manner. That he was a petty Lord of an island
called Innis-dreithin. That his Father Drathal or Drao-
bad was kilt by Comhal (FingaFs Father) on account of
his frequent invasions into Ireland, and his albance tn

the Danes. When Darg come to Man's state he sailed
with 100 chosen men to Ireland, and protested he woidd
be revenged upon both Cormac (then King of that realm)
and Frugal for the deatli of his Father Dreathal. Upon
the first day after liis arrival he engaged 200 of Cormac's
army, who were all slain. Cormac sent an express for
Fbigal, who happened to be not far off. Fingal and his

army arrived, and two hundred men are sent out to engage
Darg's party. In this action both parties are kilt. Mone
remained now to disturb them, but Darg, who is engaged
and kilt after a conflict of six days by Goll the scju of
Moirne, who bes sic of his wounds for a year and a day.

1 Geeis air caitbream an fbir mboir,
A tbainig oirim le ceud .sloigb;

An treun laocb bu mbaitb sa bbail,

Gu b' e 'u Dearg dana Mac Dreabhail.

3 Gu tir nam fior fheara treuna.

An criocbaibb foireann Fiann Eireann.

4 Air doU do 'n laocb tbrom a sbeoladb,

7 Leag a' siuil ar lar a taomaidh,
'S tbaruing i an sglitbe caolais.

8 Bba fbolt fionn-bbuidb mar or ceard,

10 Bba da sbleagb liobbar gu sgatbadh,
Ann laimb Mbic Riogb nan ann-)atba

;

Cloidbeanib sinte air slios a Gbaidbeil,

'

Gbeibbeadb buai' air sluagb Riogb Pbaile.

11 Bba clogaid do' n lointe mu cbeann.
An laoicb, cbeutaicb, neartmhoir, cbalm

;

12 Ann combrag deise sann t-eug-bbail.

13 Is loinn nimh a cboisgeadb toracbd.

Air a leis gnn eagal combraig.

19 'S iomad laocb dbinn dbol an toracbd,

Nacb stuatba tu cboi'cb a cbomrag.

21 Gu feucbamsa fein an turnn,

Ona tbaiuig tbu thar tuiun.

22 Thug iad an sin cbuige cbeile,

Na suinn bu trom ann san t-eug-bbail

;

Cboi-èigbeadb gacb beann d' am beum.
Cbreitbnicb an leirg le fearg nan treun.

24 Acb mar tbreun tuiun ri b-euohd doilinn.

26 Sbeas na suinn ri b-ucbd a cbeile,

Mar bbriste buinne bba 'm beumaibb
;

Is cbluinte torraiun nan laocb.

Mar cbreag Ulan roi 'n iom-gbaoth.

27 An combrag sin, bu gbarg, teann,

28 Cbeangail e 'n sonn air an traidb,

Cba raibb sin na tbrom da laimb
;

Oir cbeangladb e ceud gun armadb.
Do tbreun laoicb fhuileacbdacb Cbormaic.

30 Nocb dbuinn einicb ann dea' gbnè
;

'S bheir sinn freitich dbuit gu deonacb,
Gur leat ar 'n airm, is ar conamb.
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N.i stuatbadh ri fearj^ nam fear,

'S na togadh ur 'n airm gu mear.

Bri' do thurais-sa d' ar rioghachd,
Iimis dbiiiune, laoich, mhor, nibilidli.

'S CÌS i choi' ch nacb tog u 'n combrag,
Air a tatbacb le d' cbeud og-laocb.

Cis is luachmboir na mo tboracbd
;

'S bha sai'l mbor mu cheann gacb Feinnidb,

Air fir Fbinn nan arma genra.

No catbamb cuir air bbarr gbeuga.'
[Tlie introduction of Morven is worth notice.

Ortsa Mbic Curabail na mor bbeann.

Jlar a fiiigbcams' Fbinn na feile,

Duais Mbic Riogb, gun stri, gun eura',

A tbl dh' eiris air tbus na seilg,

Gbeibb tbu drian do mbaoin gacb leirg
;

Ge do tbuit le d' cbinneacb borb,

Clanna Mungairidb nan colbb
;

Bbuail na suinn air druim a cbeile,

Gu cruaidb cuidreacb, is cbo bbreugacb
;

Cbreitbniub an leirg 's cblisg no slnaigb

Nacb d' tbigeadb Mao Moirne uaitb.

Bba 'n airm liobbara sa bbail,

Liar tbein? na nial sa mbagb
;

Db' eigb na creagan sgread na glinn,

Da' m beumannaibb druim air dbruim.

Mun do mbarbb GoU nan geur lann,

Tbuit leis ceitbir cheud d'ar sluagh,

'S an leitb sud air Fionn nam buatlb.

Tbuit sud leinn an Doarg mor, mear,

'S na laoicb a tbug e air lear
;

Treiu nam buadb bu cbruaidb san toir

'S trugb a tbuit san iomairt-sgloo.

'N tigb Teambra, gun f bios nan coi' each,

Do bba Mac Moirnne ga cboimbead.

Bu deuracb, tursacb ann Fbiann,

A' caoidb nan treun air an t-sliabh
;

Ma tbuit an Dearg bu trom docair,

Bu cbian ri ailis ar docbann.

S. 8. DUAN DHIARAG, i.e., Diarag's Poem. CO lines.

Collector's Argument.

A King of the name of IMcCanno, whose father, it seems,

Fingal had slain, conies to revenge his death upon the

FingaUans. He finds Fingal asleep on the heath, and
Diarag, who was an intimate companion of Fingal's, sitting

beside him. Diarag, rather than disturb Fingal, en-

counters the King in person, and falls in tlie action.

Fingal awoke, found Diarag expiring at his side, and not

finding the perpetrator, pours out his lamentations over

liis lifeless body.

1 Sgeul tb' agam air Fionn fior gblic

'S air Diarag eg nan geallamb

'S air macan nan colg dbiombasach
Tbanig anios a tir Ri Cbannibb.

2 Air Mac Cumbail Mbic treunmhoir
Snd an sgcul tba mi ginnse

Tbanig e do sbealg do Alba
'S ann a Erinurgblan Innsin.

3 Geisdacbd ri fuaim na srutba

Sri gutba nan Foin Cbeinne

San tbuit suain nacb robb gu b' eatrom
Air Fionn-gblic ogb Tbreunmboir

4 Gun luidb sin air Fionn na Feinne

'S e air Tulacb fhiorgblas sbcamboir

Gun bbi maille ris don Fbeannadb
Aeb Diarag og mac Ri Dcigbir

5 Labbrin riut am briatlira fionald

Agus dbinnsin dbut mo sgeul

Ma se Fionn is e nacbadal
Na togair 's dbol do db' fboncban.

G Acb air m' ullain fein a Dbiarag
Cba 'n ioslaicb mis an ceums' duit

Ach an diolibil mi fein m' atliair

Air Fionn oir gur Uatb nani Fiann e.

7 'S baotb a gbloir a tbeiradb fusan

Mbic Ceannibb o' gbleann .sleibhe

Bitbidh do cbeann do'd dbimus fbabb tbu
Led gbloir cbinn air ro-bbeag ceill.

8 Sin gbluais fearg an da Gbrugair
Agus tbiigadb iad gu cbcil

'S b' fliaid a cbluinte no glaotbil Curra'

Faocb am buillean 's am beuman.

9 Tbarruing iad sleagban nimh
Tbarming iad claidbeamban geur
Bba cuirp is cnamban gan gearradh
'S iad sior cbur fol air a cbeile.

10 Sin dar dhitisg Fionn na sleagba gabhi
'S e 'n latbair nam fear cbalmund
Tbog e air a dbeas laimb Diarag
'S e sbinto sin gun anmuin.

11 Acb air m' ullain fein a Dbiarag
Nam dbidean dbomb do tbeaiuadh
Truagb nacb bu naodh naonar do 'm mhaithibh
Cbaidb dbith do 'm cb Cbaitbibb, t'aitse

12 'S e mor an-Eric sin air Diarag '

'S labbair ris an sluagh lambich
'S a luitbad laoch treun re cbatbamh
Bh' agads' do sbluagh na b' Albbi.

13 So an lamb nacb diolradb mise
Re m' aois no' re m' aineol

Ach an d' tbanig an fbeacbd dbubbach
Tbugads' o' tbir Cbannibb.

14 Sud am mcur bu gblinn air theudan.

Fo 'n bbeul bu ro mbath gutb
Sud an lamb a b' fbearr an ionas

Cba ionald riabb san t' srittb.

15 Togamid e cblaodb na h' Albbi
Far an t' iolaicir na Fein
Agus beannacbd a bbi air t' anam
A dhcagb Mbic Alpin Fheile.

M. 11. DEARG HL^C DEIRG. 40 lines.

Bha fhios aig an Dearg gu 'n robh mor ghradh aig a
mhnaoi dho

;
ghabh cuid fa laimh a dhearbhadh dho nach

robe agradh treibh-dliireach, agus chum na criche-sin
;

chuir iad teachdair d'a h-ionnsuidh, le cuid eadach Ian

tola, a dh' innseadh dh'i gu do mharlihadh an Dearg le

Fiaclmllach. Air cluintin an sceil dhubhaich, chum i an
dan so, ghabh i air a claii'sich e, bluùs a cridhe agus chao-

chail i.

1 An Dearg Mac Deirg gnr mis a bbean
;

Air an fhear ni 'n ' d' fbidir locbd
;

Ni 'ra bheil saoi nacb d'flraair a leircadb '

'S truadb ata mi fein an nocbd.

2 Dearg Mac Cholla' craobb d' an Tu"r '

Leis an seinnte gu ciuin cruit
;

'S ionmbuiun aoidh air nacb luidli fearg:

Cblaoidbcadh an Dearg leis a mbuic.

3 B' ionmbuinn t-agbaidb mbin-dearg mbor,
Bu deacair a cloth ann an cath

Siu is cridhe farsuing fial,

'S bu gbile na Gbrian a dbath.

4 Mac Cuinn ' a Innis Da-bbi,

B' ionmbuinn Righ air son ar sealbb ;

*

Giolla gun gbaol bo no cicb

Re am creich, ach cloidbeamh Dearg.

6 Ni 'n eitich e duine mu d' ni,

'S ni 'n d' iarr ni air ncach fo 'n Ghrein :

Fear bu mho 's bu gblaiue dealbh :

Cba 'n fbacas ann ach Dearg fein.

6 Ni 'n d" iaiT tba duine fa sbeud,

Ni 'n d' rinn breug 's ni 'n d' fbidir locbd
;

'S uiar mho dbiult tbu combi-ag arm
O neacb 'gan robb an 'ni na chorp.

7 'S mi nigbean Laomuinn Mbic Roidb,

Dba 'n trie 'na pbronnadh or air cheird ;

'

Ge b' iomadb ga m' iarruidb saoi

B' fhear leam bbi 'nam ndmaoi aig Dearg.

' Sud am fear nach. " Leir. ' Mac cholla.
* An iuil.

'^ Print, picture. ^ Saoghn'.
' B' ionnann 'a liigh ar sealbh.
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8 Gur mi nighean AtLain fbeinn

Leis am fiosraichteadh gach dealbh
;

O sgaradh mo cheud fhear nam
Cuirear mi san uaigh le Dearg.

9 Sud a sheabhac 's a dha choin,

Leis an doi'lich * cron na sealg
;

An tea leis am b' ionmliuinn an truir

Cuirear i nocbd uir le Dearg.

10 BLa mi ann tigh an rair, '

Dia an t-sliabb sin Cbnoc na learg,

'S biaidh mi ann an uaigb an nochd
Mu 'n scarar mo cborp re Dearg.

^ Le ceard. ' Gorta.

O. 24. DEAEG MAC DEIRG. 28 lines.

Dr. Irvine's MS., page 116. Copied by Malcolm Mac-
phail. Edinburgh, March 30, 1872.

Rannan briste, or Fragments of Poems, from Captain

Morrison Greenock, upwards of 80 years. 1803

.

1 DeaeCi Mac Deirg gur mise bbean,

Air an fhear cha didir lochd

;

Cha 'n eil saoi nach d' fhuair a leira,

Gur truagh tha mi fein de nochd.

2 'S mi nighean Laomain mhic Roc,

Do 'n trie a phronna or nan ceard
;

Ge b' ioma ga 'm iarraidh saoi,

Gu 'm b' fhearr leam bhi nam mhnaoi aig Dearg.

3 Gur mi nighean aithin Fhinn,

Leis am fiosraicheadh gach dealbh
;

O 'n sgaradh mo cheud ghradh nam,
Cuirear mi san uaigh le Dearg.

4 Mac Cuiun a Innis Da-bhi,

'S ionmhainn righ, a sona ur sealbh
;

Gille gun ghaol bo no eich,

Ri am creich ach cloidhe dearg.

5 'vS ionmhuinn t-aghaidh mhin dearg mhor,

Bu deachdair a cloth 'n cath
;

Sin is Cridhe farsuing fial,

Bu ghile na a ghrian a dhath.

6 Sud a sheobhag sa dha choin,

Le 'n deanar mòran cron an sealg
;

Am fear lem b' ionmhuinn an triur,

Cuirear iad san uir le Dearg.

7 Bha mi ann an tigh an Raoir,

Air an t-sliabh sin chnoc na leirg
;

Bithidh mi ann an uaigh a nochd,

Mar sgarar mo chorp o Dhearg.
Multiun caret.

O. 28. DEARG MAC DRTJIDHAN. 11 Unes.

Dr. Irvine's MS., page 121. Copied by Malcolm Mac-
phaQ. Edinburgh, AprU 1, 1872.

Deakg Mac Deuidhan. (al. Droighax)

1 Teeis air chaithrean an fhir mhoir,

Thainig an oir fo dhiombuidh (baigh)

An treun fhear as e Ian do ghoil.

An Dearg dana Mac Druidhan.

2 An oir o thir na fear Fionn,

Gu sith thoir rann Fiannachd Eirin,

Chuid eile air chall ach an Rann ma Dheiri.

3 Seachd oidhche agus seachd la,

Bu tuirseach Mic agus mna
;

Sgathadh chlogaid is cheann,

Edar Goll agus Mac Druidhan.

Got from Blr. Macdonald, of Dalcliosnie,

February 20, 1801.

D. 17. CONN ]VL\C AN DEIRG. 188 hnes.

Mac Nicol's Collection. Advocates' Library. Copied by
D. Mac Pherson, May 3, 1872.

1 Sgeaia air Conn mac an Deirg
Air a llonadh le trom Fheirg,

Dol a dbileadh Athar gun Fheall

Air (Chriochaibh ro-mhor) na Herin.

(Uislith 's air Mhaithibh)

2 Airis duinne, Osshain narich,

Mhic Fhein uasail so-ghraduigh,

Sgelachd air Chonn fearrdha fearroil

An sonn calma ciun ceannail.

3 Cia bo mho Conn na 'n Dearg mor,

Osshain na 'n Briathra Binn-bheoil
;

No 'm bionnan dealbh dho is Dreach
'S do 'n Dearg mhor, mhearr, mheanmnach ?

4 Bu mho Conn gu mor mor
Tighin an caradh air sloigh

Tarruing a Luinge a Steach

An Cumhang Cuain is Caoilis.

5 Sbuidh e air an Tulich gar coir,

An Fiuidh curanta ro-mhor,
Sgabhadh e ga Chlesibh gargadh
Siar an am Baileibh na 'n Niarmoilt.

6 Chaidh e 'n frilinibh nan Neul,

Os air Cionn an sa ath-mhoid. (or mliiad)

Is ni 'm baile neach faoi 'n Ghrein.

No Conn nan Arm faobhar gheur.

7 Gruaidh chorcur mar Enghar caoin

Rosg gorm faoi Mhala chomch, chaoil

;

Fait oroheardail, grinnail, grinn,

Fear mor meanmnach, fearroil eibhin.

8 Colg nimhe re Liodairt Chorp,
Aig Laoich teug-bhuailteach na mor olc,

Bhiodh a Clilaimh re sgadh Sgeidhe
Aig an Laoich ri ath-reite.

9 Buaidh sgach Ball an raibh e riabh

Air ghaisge air meud a ghniomh.
Ghabh e coibhlan Neart gun Sgios,

Re tabhairt Geil a moir chiois.

10 Go 'n tugainse Briathar cinteach,

A Phadric, ge nar ri ins' e

Gur ghabh an Fhian Eagal uOle,

Nach do ghabh iad riabh roimh aoin Duinne.

11 Ri faicsin doibh Conna Choinn
Mar Onna Marha le Toinn,

Agus Falachd an Fhir mhoir,

An eoinnibh Athar a dhioladh.

12 Se huirt Connan maoil mac Moma,
Leiger huige an ceud uair mi,

'S go 'm buinin an Cean a mach
Do Chonn di-measach, naibhi'each.

13 Marmhasg oirt a Chonnain mhaoil,

Nach sguir thu 'd Lonnan a choidhch,

Cha bhuinne thu 'n Cean do Chonn,
'S e huirt Osgar na mor-ghlonn.

14 Gluasidh Connan le (mu) mhi-cheil,

Dhaindeoin na Feine gu leir.

An Coirmeabh Choinn bhuadhaich bhrais.

Mar Char Tuaghal ma Aimh-leas.

15 Nuair chonnairo Conn bu chaoin Dealbh,

Connan a dol an sealbh Arm,
Thug e sicca air an Daoi,

'S 8 teacbadh gu luadh do Dh' Albhidh.

16 'S iommad Ci-ap is Bailc is Meall,

Bha gat a suas air droch Cheann,
Air Cean Chonnain mhaoil gu reamhar,

'S na coig Caoil san aoin Cheangal.

17 Beannachd air an Laimh a reinn sin

'S e labhair Fear na 'n Cruth nuadh,

'S go ma Turis gun eridh dhuit,

A Chonnain mhi-cheile gun Fhealt.

18 'N sin se Comhairle cbinn doibh

Deagh Mbao Fhein bu bhinn Gloir

Chuir ghabhail pgeula 'n Fhear dhocair

Gluasidh Feargheas binn Fhoclach.

Q
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ly Gluasidli Fearglieas binn, badhacli,

Glioc cialach mor-dlialach

Air Combairl' Atbar mar bn rbòir

Gliabbail Sgeid do Cbonn ro rubor.

'20 A Cbuin mbor, bbuadhaicb, bbrais,

Fbir sbugicb, ait, eibbin,

Gbabliail sgeul Tbanas o Fhean
Cea Fatb do Tburis do D"b erin.

21 Insimse sinn duit gn beacbd,

Fbeargbeais, agiis buin e leat,

Eirig !Mathar bail leum uaibbse,

iibaitbibb Teagblaicb ar mor uaisle.

22 Cean Fbein 's dba Mbic mbora,

Ghuill, Gbridbc agns Gbaradb,

'S cimi Cblanii Morna gu Hnile

Fbeatuin an Eirig aon Duine.

23 Xa Erin o Hoinn go Toinn,

A gbeileacbd m do 'm aoin Cbuing,

Xa combrag coig Ceud dar Finneadb

Fbaotain air Mbadain a Maracb.

24 Gluasidb Fbcargbuis tbugbain fbein,

A Pbadric, ni 'n Canam Breng,

Go 'u do tbosd an Fbein nille.

Re cluintin Sgeul an aoin Duinne

25 Cia do sgeula o 'n Fbear mbor,

Se raite Fean Flatb an stloigh,

Ailis duine e go propadb

'S na ceil oiru' e a db' aoin olcaid.

26 Se mo sgeula o 'n Fhear mbor,

Gur ail leis Ceud dar sloigb

Fbaoitin air Mbadain a Marocb,

Gn Combrag na Diotb-mbaileadb.

27 Se labbair cuig Ceud dar Finneadb,

Caisgidb sinne a luath Mbire ;

Cba robb sud doibb mar a radb

Bbi dnl ann san lommaii-t bbaite

28 Hug e a macb Cloimb an Deirg mboir

Le conna Catba cbeud Uair,

Tbug e ruadbar Fbir an Gran
Mar Sbeabbaic mcasg Ealta mbin-enn.

29 Biomad Fear sa Gbair a bboss,

lomad Laimb ann is leatb-cboss,

lomniad Cloigin ann is Ceann,

Cuirp gun cboigleadb air a Bball.

30 Cuig Ceud eile ge 'd bbi ann.

Go 'n tuiteadb iad air aoin Bball,

Is Conn a cailceadb a Sgiadb,

'G iarridb Combraic 's go m b' ain-riar.

31 Hagb sinn seacbd ficbid Fear mor,

Do Mbaitbibb Teagblaicb ar mor sloigb

Hoirt a cbinn do mbac an Deirg,

'S dbaitbnigb sinn Fear faoi Tbrom-fbeirg.

32 Cbaidb ar seacbd Ficbid no dbail,

'S anu oiTa tbanic an Di-mbail,

Tbug c ruadbar Fir foi-tbuin

Bu luadbc e na Rotb Gall-mbuillin.

33 Tbuit ar seacbd ficbid Fear mor,

Babbar Tuirse e 's Do-bbroin
;

Go 'n 'd leig an Fbein gair Cbraaidh
Re diogbugba a mboir-sbluaidb.

34 Fb'r a cbleacbd mo cbambair riamb,

Gboill !Mbic Jlorna no nior-gbniomb,

Bu mbian Suile gacb 'b aile

'S a Pbi-ionsa Tola na Dio-mbaladb.

35 'S dana leam Conn bagra ort

'S air Clanna Morna gu buiilo,

Xach buiiine tbu 'n Cean detb gu fearroil

Mar rein tbu ga Atbair roimbe.

3G Dbeanainse sin duitse Fbein,

Fbir na 'n brratbra, blatb, binn,

Cbuir gacb Fuadb 's folacbd air cuil,

'S go biodbmaid uille db" aoin Run.

37 Gedo nibarbbadb tliu ni' Fbein uille,

Gu diotbugba an aoin Duinne
;

Bbitbin fein 's mo Tbi-euna leat

A Riogb na Feinc ga d' cbabbair.

38 Gluaisidb GoU na Cbulaidb Cbi-uaidb,

Ann an Fianis a mbor-sbluaigb,

Bu gbeal, dearg gnuis an Fbir,

Xa Horc garg dul an Tus lorudbail.

39 Huidbeacbad an sin na Cip Cbatba

A dboil a babbairt an ard Latba,

'S na Airni sbeanta a bba 'm Braid,

Tbog Mac Morna mileant lad.

40 Xuair cbaidb iad an Dail a Cbeile,

Cba nacfas riabb an Co-Baoibbail

;

Xa Curidbnin bu gbarmb Citb,

Cbuir iad an TuHcb air bball-Crltb.

41 Ditb Fola do cbnaimbibb an Cuirp,

Ditb Teinne do 'n Ai-maibb nocbd,

Ditb Cailce do sgiaibb 'n Aidb,

Dul siar ans na Hionnailtibb.

42 Biomad Gaoir do Tbeinne raadb,

Teacbd o Fbaobbar an arm Cruadb
Os cionn na Ceanna bbeartibb con-icb

'S iad a cuimbnicb na mor fbalacbd.

43 An da Churidh bu gbaribb Citb

Cbuir iad an Tullicb air bball-Cbrith

Le 'm Beumnibb bu leor meud,
'S bba 'n Fbein uUle gan easteacbd.

44 Seacbd Laetbe agus aon tra Deug,
Bu tuirsicb Micbd agus Mnaidb,

Gns 'n do buit le Goll na 'm Beum,
Ann Sonn mor air cbeart egin.

45 Gair eibbin gun d' reinn an Fbian,

Xacb dreinnibb leo roimbe riabb.

Re faicsin doibb Gboill ilbic Morna
Xuacar air Cbonn Treun-toiricb.

46 Se tabbairt Cbonnain a Sas,

'X diagbaidb Lonnan a mbi-gb:-ais.

Xaoidb Raidbin do Gboll an aigb

Da leagbas mun raibb e slan.

47 An seacbd Ficbid sair cuig ceud,

A Pbadric, ni "n Canam Breug,

Gon d' tbuit sud le Mac an Deirg,

Is bu cbruin air Fein na dbeagbaidb.

Ciiocb.

F. 17. EACHDRAIDH A BHA EADAR PADRUIC
AGUS OISSAIN M() CHONN MAC AX DEIRG.

210 bnes.

Fletcher's Collection, page 161. Advocates' Library,

Februarj' 9, 1872. Copied by Malcolm Macphail.

Note.—Collated with Mac Xicol's rersion : this has
many variations, wliich foUow. Tliis e^-idently is an ill-

flTÌtten version of a very good oral recitation.

2 Air maitbeamb is uaisleabb na Feinne.

3 A mbic Fbiun sbuaircbde sbotb gbraich
;

Sgialacbb air Cbonn, fbean- fearail

;

5 A' toirt a bbarcan a steacb,

Air an traigb gbil gbainmbeacb.

6 A dol siar am bailceabb nan larmailtean.

8 Bba folt buidbe mar or ceauird,

Bbos ceann gealla ghuala a mbileadb.

9 An laocb mor mear muimeach fearail-eibbin

Bba cbalg ncatba ri leadairt cborp
;

Aig laocb teagaisg na mor olc,

13 Acb coirabrle a cbinn aig Fionn,

Is aig maitbeadb na Feinne gu leir;

Co racbadb a trbabbail sgeulacbd do "n cboltacb,

Acb trbiaiseadb Feargutb beul dearg binn fLoch-
dlacb.

14 Gluaiseadb Feargutb gu ba binn,

Gu glic, suairce sòtb gbradhach;

15 Do mbac an Deirg bu gbarbb clcacbd,

Bbeannuicli Foargbutb gu fior ghlic
;

Is f'breagair Conn è mur bu cboir,

Feargbutb fiolanta binn a bbeoil.
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FHnEAGAra Conn.
17 Dh' innsin-sa naichd dliuit Fheargliuth bainse-

leat,

Eiric m' athar a V aill loam uaibbse,

FEARdnUTH.
18 Ciod an eiric a bbi thii 'g iarruiJb air d' atbair,

Coxx.
19 Ceann Fbinn sa dba mhic mhoir,

Ghuill, Ghriuir, Airteair, Chaoirail, agus Cbormig,
Uaislean Chlanna Moma uile fbaoitin an eiric

aon duine.

Na eiric bho thuinn gu tuinn.

•10 A gbeilicbdean do m' an a Cbuinn,
Na coig ceud bb' uaibbse air mbocb mhaduin a

maireacb,

Is gu 'n sgarin an Cinn re 'n Corp,

A dhaingean Fbinn agus Cbormig.

Thutrt Fearghuth.
23 Gur e b' aill leis fhaoitean uaibbse,

Air naboch madnin a maireacb,

Deicb ceud gar Fiannaibb,

Is gun sgaradb e an Cinn re 'n corp

A db' aindeoin Fbinn agus Cbormig.

2-i Is gun buineadb midne an ceann a muidli.

Do chonn dimeasacb uaimbreacb.

25 Acb air dbuine del na dbail,

Ni an robb sùd duiun mar a gbratbain
;

Tbug e ruatbar fir am foirrin.

Bu luaitbe è na rotb galla mbuilin.

Dol troimb ialt do db' ianuibb an t-sleibb.

26 Air an fbaicbe is e 'g iarruidb combruig

27 Is d' fbaireacb siune Fionn foidb tbrom fbeirg.

[This is a kind of Chorus repeated

.

28 Cbaidb air seacbd ficbead na dbail,

Is tbug è ruatbar fir a gbna,

'S iomad fear sa gbair a bbos,

'S iomad lamb a bb' ann is cos,

'S iomad claigean bb' ann is ceann.

Is cuirp gun cboigleadb air aon a pbeall.

Is urrad eile ged bbiodb iad ann.

Gu 'n tuitfeadb foth aon a cbeann,

Is bba Conn a cailceadb a sgiatb,

Air an fbaicbe g iarruidb combruig gu ban fbial.

30 lonnacb orst a Cbonain mbaoil,

Deicb ceud ad leitheabb air traitb,

Cba dugadb ceann Cbuinn an lomain,

Ni 'm buinneadb tbusacb an ceann do Cbonn,

31 Do labbair Osgar na mor gblonn,

Acb gluaisidb Conan mu mbi cbeill
;

A dbaingean na Feinne gu leir.

An combad Cbuinn bhuaidbeagb bbrais,

32 Mu char tua'U ga aimbleas,

Nuair a cbunnaic an Conn ba cbaoin crutb,

A teicbeadb dhacbidb gu b Alabuinn,
'S iomad cnap is faob is meall,

Bba 'g eiridh suas air dbrocb ceann.

Air mbaoil Cbonain gu dearbb deambin
Cbuir e a cboig caoil foidb naon cbeanguill

33 'S iomad screud is iolacb chmaidh,
Bb' aig Conan am fianuis an t-sluaigb

;

'S bu luaitbe na fuaime tuinne a teacbd,

Is an Fbiann uileadb 'g eisdeacbd

34 Gu ma slan do 'n laimb a shin duit,

'S e labbair Fionn nan crodb nuadb
;

Gu ma turas gun gbniomb eiridh leat,

A Cbonain mbaoil mbi cheiU.

35 A mhiann snbhla bhois gach bhain.

Aurd fhlaith na teaghmbalach.

37 Cuir fuacbd is falachd air cul,

39 An sin nnair a shuidh iad na pruip-chatha
A dbol a thoirt an aurd latha

;

Na b-airm tsheandachd a bhacbda am braoid,

Gun do thog mac Moii-nie meleuta iad

40 An sin nuair cbaidb Goll na chulaicb cbruaidh
Na phrop am fianuis an t-sluaigh

;

Bugheal dearg gnuis an fhir,

Na thorc aurd an tus na hiarghuiU,

41 An sin air dhoibb dol an dail a cheil,

A d' fhiachuin co a b' fhearr beuman
;

Chuiredb iad di cailceadb d' an sgiabhibh

Is di teineadh gan armaibh.

42 Di foladh do chneasuibh an cuirp,

Le 'm buileabh baoibhail,

Dol siar am bailceabh nan iarmailtean

43 Am folt a falbb le gaotb nam beann,

Le sgleo nan cuirridbean co teann
;

An da churridh bu gharbh lith,

Cbuir iad an tullicb air bballa cbrith.

44 'S iomadh caoir do theineadh ruaab,
Bba teacbd ò neimb nan arm faobhar cruaidb.

'S ceann nan ceanuabbeirtibb corrach,

Is iad a cuimbneacha na mor fhalacbd.

45 Latha agus aon tra deug,
A chum iad combrag is ni 'm breug

;

Gun do bhuitbin Goll nnm beuman,
Ceann a Cbuinn mhoir air lòm eigin.

46 Gair gun do leig an Fbiann,

Nach do leig a leithid roimbe riamb
;

Air faichdin doibb Goll a crodbadh
;

An uachdar air Chonn treun torachd.

47 Bbi fuasgladh Cbonain è sas,

An deis lonan a mbi ghrais,

Naoth luitbean do Gholl an aidh,

Ga leithis mu 'n robb e slan,

Aig Ò1 fionadh a dh' oiche sa la,

Sa stroiche òir le trom a dhaimh.

Crioch.

H. 18. HOW CONN, THE SON OF DEARG, CAME
TO REVENGE HIS FaTHEr's DeAIH ON THE HekOES.
180 hues.

Kennedy's 1st Collection, page 92. Advocates' Library,
December 15, 1871. Copied by Malcolm MacphaU.

Note.—December 17, 1871. Dublin. Except a general
knowledge of the story, not know-n to Heimessy.

CoxN came to revenge his Father's death on the Heroes,
to Ireland, and he was but a child when his Father was
slain, and kiUed 1.540 of the ablest of the Heroes, in
three day's tmie, but he was killed by GoU, at the end
of seven days.

DXS 22.

1 Sgeulachd air Chonn mac an Deirg
Air a lionadh le trom fbeirg

;

A dbiol bas atbar gu treabbach.
Air fianntidb fearoil 'n h-Eirann.

2 ' Ailis sin dhamb Oisain naraich,

A sbean fhir shuairce theo-ghradbaich
;

Sgeulachd air Cbonn fearraidh fearail,

An sonn cabna, caomhe, ceanail.'

3 ' Am b' ionann d' a dbealbh is d' a dbreacb,
'S do 'n Dearg rubor, tbreun, nibeamnacb mhear

;

Na 'n raibh e cho cbalm gu leon,

Ris an fbear a b' atbair dho.'

4 Bu mboda Conn na e gu mor,
A teacbd am fiadbnais ar sloigh

;

A tarruing a luinge caoile.

An cithe cuain agus caolais.

5 Sbuidh air an tulaicb d' ar coir,

'N fbiuidb churanta ro mhor
;

Bba gbruaidh chorcair mar iughar caoin,

Rosg mall agus mala ro chaol.

6 Aigneadh mhor do 'n fhine ghrinn,
Mor, meamnach, fearail, eibhinn

;

Bba lanna nimb gu leadairt chorp,

Ail- slios an laoicb gun eagal trod.

q2
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1 C ait am b' aille koch fui 'n ghrein,

Na Conn nan arm faodbbhar, geur
;

A leitliid cho "n fhacas riamh,

'G imtheacbd rathaid na miSr shliagh.

8 Ghabh siun eagal rolmlie uile,

Nach do gbabh sinn riamh niimh aon dhuine
;

'S an a cbite con-fhathadh Clu'iinn,

Mar on fhathadh mara re troun tuinn.

;) Se cbomhairle cliinu aig Fionn,

'S aig uaisle Eirann naeh b' fhann

;

Cbuir a db' fbagbail sgoul 'n fbear dbocrach,

Fearadbas beul dearg, biun fboclacb,

10 Gbluais Fearadbas gu binn badliach

Gu muirneacb, meadbacb nior agbach
;

Air cbombaiiT athar mar bu cboir,

A db' fhagbail sgeul do Chonn ro mhijr,

11 ' Fbir mboir a tbainig d' ar fios,

Do radb Fearadbas fior gblic
;

So-eul a b' aill learn fbagbail uait,

Cfod e fatb do tbeacbds' o cbuan.'

12 ' Se fatb mo tbeacbdsa gu beacbd,

Fbearadbais ma 's aill leat

;

Eiiic 'm atbar a b' aill leamsa,

Do db' uaisle fiann Eirann 's Albann.'

13 ' Ceann Gbuill is Gbreatbair mac Moruna,

Fbinn agus a dba mhic mhordba

;

Is ceann Cbormaic agus Oscair,

'S na bbeil sibb beo db' Fbianu nochdamh.'

14 ' Is Eirinn o tbuinn gu tuinn,

Fbagbail dbamb fein fui' m aon cbuim
;

Sin no cuig cèud d' ar fine miiireacb,

Gu combrag dibbragacb dana.'

15 ' Cbo b' ionann sa radb air doidb,

A Cbuinn le d' iomadidb sgleo
;

Nan d' igadb cuig ceud d' ar fine,

Cboisgeadb iadsan do luatb mbire.'

16 Phill Fearadbas mo dhea' bbratbair,

A db' inns' an sgeoil mar a b' abbaist

;

Do 'n Fbeinn gu socracb foillidb,

Ge b' osgarra treun a cbombradb.

17 ' Conn mac an Deirg sud tba 's traidh,

Albinn nam beanntidb ard
;

Gli marbbadb Gbreatliiiir is Gbuill,

Is Cbormaic is Oscair chruinn.'

18 ' Fbinn agus a dha mac mor,

Cbormaic is ar 'n uile sbloigh,

Sin is Eirinn 'n eiric atbar,

No cuig ceud fui' iocbd an atb-la.'

19 Bba 'n Fheinn uile 'n sin du bbronach,

Le eagal roimb 'n cburidb cbombraig
;

Gu marbbadb e 'n Fheinn le cuthach,

Is sluagh Cbormaic fein le luinne.

20 ' Dh' fbiosrach Fionn an sin gu "n solas,

Co rcachadb an diiil an duain
;

'S gu fuidheadh e duals gu dednach,

Nan d' igeadh e nios o chombrag.'

21 ' So fbreagair e Conan mac Mornn',

Leigear mi chuigc cbeud oir
;

'S o-u d' ugainn dbe 'u ceann gu fearail,

Mar tbainig d' a athair cheanag.'

22 ' Mallachd dhuitsa Choinain mhaoil,

Cha sguir thu d' lonan a cboidbch ;

Diicb'ceud a' d' leitliid air traidh,^

Cbo cbuireadh ceann Chuinn gu lar.'

23 A db' aiiigain na Feinno gu loir,

Do ghluais Conan le mhi-cheill,

A dh' ionnsuidh Cbuinn bhuadliaich, bbras,

Gu car aimbleis gn luatb cas.

24 'N uair cbunnaig Conn bu cbaoin dealbb,

Conan a dol an seilbb arm ;

Thug e sitbeadb gus an daoi',

'S e teicbeadli uaith agcaoi'.

25 B' iomaid crap, is fiiob, is meall,

Bba 'g eiridh air a dhrocb ceann ;

'S cbuir caoil Cbduain gu daingeann,

Na 'n cuigar fuidb 'n aon cbtangal.

26 B' iomad sgairt aig 's iolacb cbruaidb,

Be am cruinneacbadh a mhor shluaigh
;

Bu labhaire no fuaim tuinne, teacbd,

An Fhiann uile d' a eisteacbd.

27 Cuig ceud 's cbo bu ghniomb dho,

Cbuaidb a cblaoidb Cbuiim a cbeud 16
;

Cbuaidb Conn rompe gu 'n mbein,

Mar sbeobbag roimh ealtainn ean,

28 Bba Conn a cailceadb a sgia',

'S e 'g iaiTaidb combrag gu dian

;

Air Feinn Innse phail is Freoine,

Le misg dbearg catha gu 'n soradh.

29 Cuig ceud 's cbo bu ghniomb dho,

Cbuaidb a cblaoidb Chuinn an dara 16

;

Cbuaidb Conn rompe gu 'n mbein,

Mar sbeobbag roimh ealtainn ean.

30 Bba Conn a cailceadb a sgia' moire,

'S e sior iarraidh tuillidb ciimbraig
;

Air Mac Cbutbaill bu mbaith edlas,

'S gu deanadh e lot is leouadb.

31 Cuig ceud 's cho bu ghniomb dho,

Cbuaidb a cblaoidb Chuinn an treas 16
;

Cbuaidb Conn rompe gu 'n mbein,

Mar sbeobbag roimb ealtainn ean.

32 Bba Conn a cailceadb a sgia' moire,

'S e sior iarraidh tuillidb combraig
;

Air Fiann Eirann agus Albann,

'S gu deanadh gu leir a marbbadb.

33 B' iomad ar garraicb a bhos,

B' iomad lamb ann is leith chos
;

B' iomad claigeann ann is ceann,

'S cnirp nan caiginn air aon bhall.

34 Thagb sinn seachd ficbead fear mor.

Do mbaithaibh teagblach ar sloigh
;

A thoirt a chinn do mhac an Deirg,

'N uair cbunnaig siun Fionn fui' throm fheirc

35 Tbuit ar seachd ficbead fear mor,

Adhbhar turs' agus do-broin
;

Chomhraigidh am fear bu taire,

Ceud calma nach b' fhann an gabbadh.

36 Thug Conn ruathar fir chutbaicb,

Bu luaitb' e no galla mhuilinn

;

'S e cailceadb a sgia' le solas,

A sior iarraidh tuiilidh combraig.

37 ' A Gbuill mhic Mornna na mor ghniomb,

! 's tu chleacbd ar cabhair riamh
;

Cha 'n ann oimn tba Conn a bagradh,

Ach ortsa Gbuill is mo aigneadb.'

38 ' Dearbbamsa sin leats Fbinn,

Fbir nam briathraibh bliitb binn ;

Cuireamaid fuath agus falachd air ciil,

'S biodbmaid uil' air an aou run.'

39 'N sin cbuaidb Goll na cbulaidb chruai,

Ann an fiadhnais a mhor shluaigh
;

Is bu chraobh dbearg gnuis an fhir,

A dol an tus na b-iorgaill mbir.

40 Na curina bu gharg citb,

Cbuireadh iad an tulacb air chrith
;

Le 'm beumanna mead air mhcad,

'S iad a cuimbneacha' ueo" mbeiu.

41 Le sgreadail an lanna garbba,

R' a cbeile le geur ucart calma

;

Cbuireadh iasg nan cuntaidh stuadhach.

Ann an caoilte caole fuaraidh.

42 Cbuireadh feidh nam beanntidb lirda,

Gus na gle;inntidli fuaraidh fasaich :

'S ealtach binn fhochu-b nan coilltacb,

Ann 's na speura le crith oilte.

43 Cbo 'n fhaca mi riamh re 'm laithibh,

i An leithid an cath no 'n gabbadh
;

I Cbuireadh dith teine da 'n lanna,

'S dith fola da 'n cneasa geala.
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44 Seaclid oidhchean, is seaclid la,

Ga bu tursaoli fir is mndith
;

Gus an do chlaoidb Goll nam beumaibh.
An Conn mor a cheart reigainn.

45 Seachd niidhean do Gholl an aigb,

D' a leigheas gus an raibh e skin
;

Ag eisteac'hd ceol a dh' oidhch 's do la,

'S caitlireamli oir fuidh throma dbaimh.

42 Cbo 'n faca mi riamb ri 'm linn,

An leitbid ann combrag Fbinn
;

Cbuireadb ditb teine d' an lanna,

'S ditb fola d' an cneasibb geala.

I. 14. BAS CHUINN.

Kennedy's 2nd Collection, page 40. 176 lines. Advo-
cates' Library, April 5, 1872. Cojiied by Malcolm
MacpkaU.

Cox being a Minor when his Father Darg was kilt by
Goll, whose death he sincerely regreted, and whose loss

time cou'd not efface until he would be revenged upon
Fingal and GoU. ^^^len Con came to man's state he
sailed from Inis-drain, or rather Inis-drethin, with a Band
of 500 chosen men, in hopes of a compleat conquest,
make himsel King of Ireland, overturn Cormac the King
and Fingal and his valiant Bands. At his arrival he
engaged 500 chosen men, wliich were all kUt. Upon the
day following other 500 men were turn'd out to engage
Con and his valiant Band, who were all slain. Upon tlie

third Day other 500 men were turned out by Frugal of

the flower of his army to encounter Con, who all fell in

the action, which occasioned great lamentations among
the Fingalians seeing Con always victorious. Con's army
being by tliis time reduced to 140 men, Fingal upon the
fourth day musters his array, and picks uji 140 of the best

and most experienced warriors out of the Bands of Baisge
and Moirnne to encounter Con, who all fell in the attack.

Con is left alone now without a single man to assist him,
and desires to be engaged by Cormac, Fingal or GoU in

a single combat. GoU undertook the light, which con-
tinued for seven days with equal courage and ardour.

At last the brave and valarous Con feU by the hands of

the mighty and tremendous GoU the son of Moirne.

2 AiLis sin duinn Oiseinn naraich,

Na 'n raibb e co cbalm san leirg,

Ri Mac Dreabbail bu trom fbeirg.

Cbur a gbabbail sgeul do 'n fbear dbocraoh,

Eiric m' Atbar is aill leom,

Neo' fras bbeumanna' gum chom.

Cbo b' ionann sa radh air choir,

'S na ghluaisis d' ar sluaigb san toir
;

Is Eirinn an eiric an Deirg,

No cuig ceud fui' bbeum san leirg.

Bba Cormaic fui' tbime tbrom,
Riogb na Feiune, 's an treun Goll

;

Mu phrosnacbadb an laoicb lain,

Bu docair s' ann iomar-bbaidb.

Db' fhiosraich mo Riogb, flatb nan cuacb,

Do ndiaitbibb Eirinn nam buadb

;

Co reachadb an dàil nam fear,

Dbiongail an combraig air lear.

Mar thai nig d' a Atbair le Goll.

A db' ionnsuidb Cbuinn, bu trom greis,

An tnu 's cha b' ann air a leas.

A mesg cbothann, gnn sgatb combraig.

Cbuai' Conn rompa gun fbia',

Mar sheobbag roi' ealtainn ian.

Air Mac Cumbail nan arm geur,

'S nan sonn bu docaire beum.

Air na Fiantaidb gorma ceu'^ach,

Na suiun bu docair san t-eug-bbail.

Thug Conn ruathar fir cutbaicb,

'S bu luaitlie no gbrian a sbiubbal

;

Ag iarruidb combraig na Feinn,

'S gnn duine beo, acb e fein.

'S bu cbraobh, or-dbearg gnuis nam fear,

A' del an tus na h iorgaill mbear.

Cbuireadb fèidb nan sleibbtidb ard,

Gus na gleanntaibb fuarruidb fas
;

'S eanlacb binn-fboclBcb nam beann,

'S an a'bbarr le sgi-cideil lann.

M. 12. CONN ^lAC AN DEIRG. 144 lines.

1 AlTHRls dbuinne, Oisiain dbanaich,

Mbic Fbinn sbuairce sbo-gbradbaicb,

Sgheulacbd air Cbonn feardba fearail,

An sonn calma, caoin, ceanail.

2 Sgeulacbd air Cbonn mac an Deirg,

Air a lionadb le trom fbeirg

Dol a dbioladb Atbar gun fheall

Air uaisUbb 's air maitbibb na Feinne.

3 Cia bu mbò Conn na 'n Dearg mor,
Oisiain nam briatkra binn bbeoil ?

No "m b' ionann dealbb dba is dreach
'S do 'n Dearg mbòr, mbear, mbeanmnach ?

OlSIAN.

4 Bu mbò Conn gn mor, mor,
A' teachd an garadb ar slòigh,

A' tarridng a luinge a steacb

'An cumbang cuain agus caolais.

5 Sbuidb e air an tulaicb 'gar coir

Am fiuidb curanta ro-mbòr,

Mar tbi-agba mara re treun tbuinn,

Aig ro-mbeud falacbd an t-suinn.

6 Cbaidb e 'm fritbleanaibh nan neal

Os ar cinn san ath-mbeud
;

Is gbabbadb e d' a cbleasaibb gairge
Siar ann am bailcibb na b-iarmailte.

7 A mbac-sambail cba 'n fbacas riamb
Ag imeacbd magba mo mor shliabb

;

'S cba b'àillidb neacb fo 'n gbrein
Na Conn nan arm faobbar-gbeur.

8 Gruaidb cborcnir mar iubhar-cbaor
;

Rosg cboracb gborm fuidb mbala cbaoil

;

Fait ùr, òr-bbuidb, amiacb, grinn,

Air an òg mbeanmnacb, fbearail, aoibhinn.

9 Colg nimbe gn liodairt cborp
Aig laocb àgbmhor nan trom lot

:

Bbiodh a cblaidbeamh làimb r'a sgeitb,

Air an laocb re b-aimb-rèit'.

10 Buaidh sgach ball an robh e riamh
Air gbaisge, air mend a gbnlomb

;

'S gu 'm b' iomadb laocb a bba gun sgios

A' tabbairt da geUl agus mor cbis.

COXAU.
11 'Se labhair Conan maol mac Morua,

' Leigear tbuige an ceud uair mi,

'S gu 'm buin mi an ceann a macb
Do Cbonn di-measacb naiblu-each.'

Oscar.

12 ' Marbbaisg ort, a Cbonain mbaoil,

Nacb sguir tbu d' lonan a cbaoidb ?

Cha bbuineadb tu 'n ceann do Cbonn,'
Do ràdb Oscar nam mor gblonn.

13 Gluaisidb Conan na mi-cbeill

A db' aindeoin na Feinne gu leir

An coinneamb Cbuinn bbuadhaicb bbrais

Mu char tuatbal aimb-leas.

14 'Nuair a ohunnaic an Conn bu cbaoin dealbb.

Conan dol 'an sealbbaidb arm,
Rug e le sicbd air an daoidb
'Se teicbeadb gu luatb uaitb.

15 B' iomad sgread is iolacb cbrnaidh
bbenl Cbonain nam diom-bbuadb :

Cbaidb air Conan maol gu deimbin
Na ciiig caoil fuidb 'n aon cbeangal.

16 ' Beannacbd aig an laimb rinn sin,'

'Se labbair Fionn a' cbrutb gbil.

Is sbeall iad an sin air a cbeile

Mòran do mbaitbibb na Feinne.
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ir Gar i clionihairle cbinn doibh

Sar rahac Fbirm bu chaoine glòir

Chur a gbabbail sgeul do 'n I'bear dbocrach :

Gluaisidb Feargutb binn-fboclacb.

Fearguth.
18 ' A Cbuin mhòir, bbuadbaicb, bbrais,

Fbir sbùgaich, ait, aobbinn,

A gbabbail sgeula tbàinig mi.

Ciod e fàtb do tbiu-uis do 'n tir ?'

Conn.

10 ' Innseamsa mo sgeul dbuitse,

Fbeargutb, agus buin leat e.

Eiric m' atbar b' àill leam uaibbse,

O 'r maitbibh is o 'r mòr uaislibh.

20 ' Ceann Gbuill 'sa dhà mbic mbòlr,

Ceann Fbiiin flatb an t-slòigb
;

Cinu cblauna !Morna uile

Fbaotainn "an eiric aon duine

:

21 ' An tir \\i]e o tbninn gu tninn

A gbeilleacbduinn do m' aon cbuing
;

No còmhrag cùig ceud d' ar fineadh,

Fbaotainn air madainn am màireaob.'

22 An sin labbair cùig ceud d'ar fineadb,-

'Caisgidb sinne a luatb mbireadb.'

Cba robh sud doibb mar a ràdh

Re del anns an ioniarbbaidb.

23 Tliug e macb claidheamb 'n Deirg mbòir

Le confhadb catba sa' cbeud uair.

Tbug e ruatbar fir fortbuinn,

ilar sbeobbag measg ealta mbln eun.

24 B' iomad crutb a cbaocbail greann,

Is cnirp atb-cbumta le cruadbas lann :

Iomad lamb ann is letb cbos,

Iomad cloigeann tball 'sa bhos.

25 Cùig cend eile ged' bbiodb ann
Gu 'n tuiteadb sin air aon bball

;

Is Conn a' calcadh a sgiatb,

Ag iarruidb còmhraigb, 's gn 'm b' an-iar.

26 Tbogb sinn seacbd fichead fear mòr
Do mbaitbibb tbeagblacb ar mòr sblòigh

A tboirt a' cbinn do mbac an Deirg
;

Is dh' aitbnicb sinn Feann fuidb tbrom fheirg

27 Cbaidb ar seacbd ficbead 'na dbàil
;

'S ann oi'ra tbaiuig an diobhail

:

A' dol 'an cumasgadb na buidhinn

Bu luaitbe e na rotb Gall-mbuibnn.

2? Tbuit ar seacbd ficbead fear mòr
;

B' aobbar tuirs' e is do-bròin :

Gu 'n do leig an Fbiann gàir cbrnaidb

Re diotbacbadb a' mbòr sbluaigb.

FlONN.

29 'A Gbuill mbic Moma nam mòr gbnlomb,

Fbir a cbleacbd ar cobbair riamb,

A mliiann sùile gacb baile,

A laoicb Kiidir na teugmhaile,

30 ' Is dana leam Conn a bbagi-adb ort,

Is air clanna Jlorna uile,

Nacb buineadb tu 'n ceann dheth gu fearail

Mar a rinu tlui dbetb atbair roimhe.'

Goi.L.

31 'Dbeanainnse sin dbnitse, Fliinn,

Fliir nam briatbra blàtba liinn.

Cuiroamaid fiiatb is falacbd air cùl,

Bioniuid uile dii' aon riui.

32 ' Ged' mbarbbta an Fbiann uile

C!a diotbacbadb an aon duine,

Bbitbinn fein 's mo tbreuna Icat,

A rigb na Fi'inne, 'gad cbobbair.'

33 Gluaisidb Goll 'na cbulaidb cbruaidb

Ann am (ianuis a' niliòr sbluaigb.

Bu gbeal is dearg gnùis an fbir

Re dol 'an tùs na b-iorgbude.

34 Db' èiricb fritb, is fearg, is fraoch

Air da mbalaidb an da mbòr laoicb.

All da cliuiaidli bu mbòr cith,

Cbuir iad an tulacb air bball-cbrith.

36

Aon la deug agiis tràtb

Gu 'm bu tuirseacb mic is mnài,

Gus 'na tbuit le Goll nam beumannan
An sonn mòr air cbeart eigin.

Gàir aoibbinn gu 'n d'rinn an Fbiann
Nacb d' rinneadb leo roimbe riamb
Re iaicinn Gbuill cbròdba 'n uacbdar
Ail" Cbonn meanmnacb, mor, uaiblireacb.

O. 7. CONN JIAC AN DEIRG. 159 lines.

Dr. Irvine's MS., page 29. Copied bv IMalcolm Mac-
phail, Edinburgh, March 20,"l872.

This version collated with Gillies proves that the book
had not ati'ected oral tradition m the Eastern Highlands :

compared with the ^^'estem versions, it is easj' to see how
a popular baUad changes. All that is in Gillies is in the
older versions ; bxit in the East there is a tendency towards
the Caledonian FingaUan theorj-, which changes words.
In the same district Mac Pherson took no notice of this

traditionary ballad. Not a fine of it is in his Gaelic.

1 Sgeulachd air Conn Mac an Deirg,

Lionnta le mor tbrom fbeirg

Teacbd dbioladb bas atbar gun fbeall,

Air uaisbbb "s maitbibb na Feinne.

2 An sgeul sin rainig Fionn,

An Farmail nan creugan Ard
;

Sbeall niu 'n cuairt air armuin gbreadbnach,
Ghreas gacb laocb gu bbuil cbatb sgitb.

3 Co dbiu' is mo Conn n' an Dearg ilor,

'S e labbair Oscalr nam binn gbloir ?

No 'm b'ionann Dealbb agus Dreacb,

Do Cbonn Mor mear meamnacb ?

4 Cbunnacas Conn tbar steudaibb glasa,

A' tarruing a luinge a steacb,

Ann Carrais Cuain nan caolas.

5 Sbuidb air an Tulaich 'nar coir,

Am Fiui Curranda, dian, mor,
Gabbail do cbleasa gu garg,

Ann am barca nan iarmailtean (tbaca na h-ear-

mailt)

6 Bba lann nimbe a liodairt cborp,

Aig a Cbonn tbeugbbalacb na mor olc
;

Ealtuinn cbeardail gblan gbrinn,

Air an fhear mhor, mbear, mbeanmnacb,
A 's e gu fearrail suilbbear eibbinn,

A mbac sambuil cba 'n fbacas riamb,

A' siubbal sratba, no mor sbliabb.

7 Gruaidli cborcara mar ludbar caoin,

Rosg gborm fo mbala cbaoil
;

Siiil a tilgeadb teine ruaidb,

A' loisgeadb gaisge na mor sbluaigb.

8 Blia lann fo sga a sge,

Aig an laocb gu aireite
;

Dir iomar o iomadb cleas lutliaidb.

Do 'n Fbeinn gu 'm b' aobbar tuirse.

9 'S e combaire cbinn aig Fionn fein,

'S aig maitbibb na Feinne gu leir
;

Deagb ilbac Fbinn bu bbiune gloir,

A cbuir tbuige an ceud tbos,

Dh' fbiosracbadb sgeul dbe 'n fbear dbocrach

Cbuir sinn Fearas beul dearg binn fboclacb.

10 Cbuinn mboir nibir mbeanranaich,

Gbeig uir gbil dbealbbaicb
;

"Se m' fbiosracbadb dbiot gu beacbd,

Ciod fatb do tburuis a db' Albuinn ?

11 Db' iiinsin.se sin duit gun cbletb,

Fbearais mas aill beir leat ?

Eiric m' atbar b' aill leam uatb,

Na bheil sibb a Mbatha san Fheiune. (al. Eirin)

12 Cean Fliinn oirt 's Gbuill,

Cinn cblann Morna uile ;

Fbaotainn an eiric aon duine

No combiag cuig ceud uatb.

Do 'r niaitbibh "s do 'r garbh sbluagb,

Gu "m buinnin na cinn diubb a macb,
Dh' aiudeoiu Fkiun as Cbormaig.
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13 'N uair phill Fearas o 'n fhear mhor,
'S e labbair Fionn flath an t-sloigh

;

Innis an sgeul dhuinn gu nocbte,

Na ceil oirni dh' aon lochd.

14 'Se sid Conn Mac an Deirg,

Air a lionadli le trom fhearg;
Teachd a dhioladh bas atbar gun fheall

Air uaislibb is maithibh na Feinne.

10 Eiric atbar is aill leis,

O na bheil sibh mbaithibli 'n Eirin,

Ceann Fbinn oirt a Gbuill,

Cinn cblauna Morna aUe.

IG Fbaotainn an eiric aon duine,

No combrag cuig ceud uatb,

Do 'r maitbibh, 's do 'r garbh sbluagh,

Gu buineadh e na cinn diubb macb,
Db' aindeoin Fbinn 's Chormaig.

17 An sin tbuirt Conan maol Mac Morna,
Leigear tbuige mi 'n ceud tbos,

As gn 'm buininn an ceann a mach
Dbe 'n Cbonn dbimeasacb uabbracb.

18 Inich ort Cbonain mbaol,

Cba sguir tbu do loineais ri d sbaogbal

Cba tugadb tu 'n ceann de Cbonn,
'S e labbair Oscair na mor gblonn.

19 Gbluais Conan na mi-cbeil,

Db' aindeoin na Feinne gu leir
;

An caramb Cbuinn bhuaidbicb brais.

An car bu tuaile db' eiricb leis.

20 B' iomad sgread is iolacb cbruaidb,

Bb'aig Conan nan diombuaidb
;

B' ioniad faob is crap, is meall,

Ag atadb suas air a dbrocb ceann.

21 Air ceann Cbonain gu reambar,

'S a cbuig caoil an aon cbeangal,

Bu cbruaidbe eigb na toirm tuinne.

Is an Fbeinn uile ga eisdeacbd.

22 An sin tbuirt ficbead fear Finne,

Leagaidb sinne a luatb mbire
;

Rachadb Conn a romba sud.

Mar sbeobbag troimb ealtainn eun.

23 Tbug e ruadbar fir ri foirre,

Nas luatb ma rotb mnillein
;

B' iomadh ionmbas 's am bar a bbos,

B' iomadb lamb ann 's letb cbos.

24 Airp gun cbogullair aon bball ; (al. cuirp)

Uiread eile ged bbiodb ann
;

Tbuiteadb le Conn air aon bblar.

25 Bba conn a' cailce a sgiatb,

Ag eigbeacb combraig le an-rian,

Cbuir sinn cuig ficbead fear uain

G' ar maitbibb 's g' ar mor sbluagh,

A thoirt a' cbin a Mbic an Deirg,

Db' aitbnicb sinn Fionn fo tbi'om fbeirg.

26 Racbadb Conn troimb sud.

Mar sbeobbag troimb ealtuinn eun
Rba Conn a' cailce a sgiatb

Ag eigheacb combraig gu dian.

27 Dbcagb Mbic Morna nam mor gbniomb,
Fbir a cbleacbd mo cbombair riamb

;

Nacb truagb leat conn a' bagairt ort.

Is air chlanna Morna nan geur lot ?

28 Nacb d' tbugadb tu an ceann detb,

ilar a tbug tbu dbe atbair roimbe ?

Dbeanainse sin duitse, Fbinn,
Fbir nam briatbar blatba binn.

29 Cbaidb gacb fuaobd 's falacbd air cbul,

Biotbad uile a db' aon mn
;

An sin cbaidb GoU na cbulaidb churaidb,

An fianuis a mhor sbluaigb.

30 Bu gbeall dearg guuis an fbir,

Na mbeall garbh an tus lorgbuill,

Gbluais e gu ciocrasacb dana,

Dh' iunusuidb na teugbhalacb.

31 Tba ceth teine de 'n airm cbruaidb,

Tha cetb fala de chnaimh an cuirp.

32 Tiomadh caor tbeine ruaidb
Teachd o nimh nan arm chvuaidh,

Os ceann nan ceann bbeartain carracb,

Is iad a' cuimbneach na mor fhalaobd.

33 An da cbuiridli bu mhor citb,

Cbuir iad an tullaicb air cbrith

Am folt sguabadh gaoth nan gleann,

Gleac nan curridbean bba co teann.

34 Seachd laitbean agus nao tra,

Bu tursach fir is mnai,

Aig na bhuidbinn Goll na mor bheum,.
Ann Conn mor a cbeart eigin.

35 Aon gbair eibbinn i-inn an Fbiann,
Nacb do rinn a leithid riamb,
Ri faicinn dboibb Ghuill an uacbdar,
Air Conn treun, bras, uabbracb.

36 Tri raian aig gun robh slan,

Toirt Cbonain cbrin a sas,

Leigbeas Gbuill mbic Morna.

37 Sgeulacb air Cbonn feara fearrail,

An Bonn mor calma ceanail.

X. 9. DUAN CHOINN MAC AN LEIRG.
171 lines.

Copied by Malcolm MacphaO, from materials furnished
by the Rev. Dr. Mac LaucMan, Edinburgh, February 9,

1872.

This was orally collected in Caithness, 19th and 20th
April, 1854, by George Mac Leod and James Gumming,
from the oral recitations of Cliristina Sutherland or
Widow Simpson. She was bom 1775 in Rhea, on the
West of Sutherland. I print it because Sutherland
Gaelic is not often printed. Lines m tliis MS. are not
numbered. It is printed as written, in paragraphs.

1 Innis dbuinu Ossein naraicb,

Mbic Fbinn uaisle sbuairc sbo gliradbicb
;

*Do sgeul air Conn, Fearg, is Fearail,

*Na soinn cbalmant cogbineal.

2 Co bu mho Conn na 'n Dearg niòr,

Oissein nam briatbar ceolbhinn
;

Am b' ionann dealbh dha is dreacb.

Is do 'n Dearg mbaiseacb mboralacb.

3 Bu mho Conn gu mor mor,
Teachd o mbara le sbloigb

;

*Tarruing a luingeas a steacb,

*Gu teambau-' cuain is caolas.

4 *Bha sgiatb nimh air gu leagadb a cborp,

•Air crios teug-bboil na mor olc
;

*Is claidbeamb air sgath a sgeitb
;

•Air an laocb ud gu b-aimbreaitb.

*Bba gruaig cuLrc'' air mar iutbar caomb,
*Rosg gorm, an da mbala cbo chaol

;

*Folt buidbe agbmbor teardail,

*Uasal fearal aoibbinn grinn.

6 Sheas air an tulacb ma ur combair,

Milidb curannt' bba ro mhor

;

Leis an gabbta' cbleas gu garbb,

Ann am^ bailcul na b-iarmailt.

7 Bbeireams' mo bbritbar cinnt,

Pbadruig cba bu nar ri inns'
;

Gu na gbabb sinn d' eagal

Roimb uile is nacb do gbabb,

Sinn riamb roimb aon duine.

8 ''S e cbombairl a dh' inntrig aig Fionn
;

'S aig fearibb uailse Eirinu
;

Aig clann na mara muirne,

Deagh mbic Fbinn o 'm binn gloir,

'Cbuir ghabbail o 'n laocb db' sbocaraeb,

Bbaigheach bbinn fbocalacb.

' Teamhair, a shaded walk on a hill, hence Ttamhair
citain, a harbour or bay naturally protected from storm.

' GruaUj cuirc, curbng hair like the gentle yew.
^ In sword exercises the tlirusts and cuts made thro'

the air.
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Ghluais Fergus air comtairl atliair, mar bu choir,

Do gliabhail sgeul chuj-aidh

Ciionn bu ro mhor.

1 Bheannaicb Fergus le gloir bhinn,

Do Chonn tairise* bha ro' Fhinn
;

Fhreagair Conn e mar bu cboir.

Fherguis fbillidli fliir choir.

Mhic an fhir* dhiraeasidh mhear,
Dhnaiiin bhuadhich dheud ghil,

Thainig a ghabhail sgeul o Fhionn.
' Cia fath do thochd do Eirinn ?

'

11 Fios mo thuruis ann gn beachd,

Fherguis nam b' fhear a b' àill leat ?

Eiric m' athair a b' aill learn,

Dhiblise mhaithibh fir Eirinn.

12 Gu ceann Ghoill is da mhac !Mhuim,
Fhinn is Chribhinn 's Chori-Chom

;

Gu ceann Chlonnairt na Muirne uile,

Gu 'n ditheachadh mar aon duine,

Cormaic Mac Airt agus Fionn.

'S na th' beo do fhearibh Eirinn.

O thuinn gu tuinn fhaotainn

Dhomsa fo "n aon chuinge,

Conihrag air coig ceud ur sloigh
;

Air mhoch mhaduinn a maraich,

Gu sgarinn an cinn o 'n corp

An aindheou Fhinn is Chormaic.

Gluaisidh Fergus thugain fein,

Phadruig na abaii-im breug.

13 Chlost sinn sud an Fheinn nile,

'G eisdeachd ri sgeul Fherguis,

Labhair Fionn flath nur sloigh

Fherguis ciod do sgeul o "n fhear mhor ?

Innis duinn gu beachd.

'S na ceil romhainn na h-ainiochd.

14 Se mo sgeulsa o 'n fhear mhor,
Nach fhearr leis gun choig cend nr slogh

Air mhoch mhaduinn a màirich,

Gu cath comhi-aig diobhalaich,

Gu ceann Ghoill, is da mhac JIhuirn,

Fhinn is Chribhinn 's Chori-Chom,
Gu ceann Chlonnairt : na Muirne uile

Gu 'n ditheachadh mar aon duine,

Cormaic Mac Airt agus Fionn,

'S na tha beo do dh' fhearibh Eirinn,

thuinn gu tuinn fhaotuinn

Dhomhsa fo 'n aon chuinge,

Labhair Conon mac Muirn mor,

Leigibh mise chuige sa cheud doigh

Gu sgarainn an ceann ud de,

Air a cheann diomsa air a cheann desa,

Beir a mholach !—a Chonoin mhaoil !

So an onoir nach fhaidh thu chaoidh,

Cia fath gu 'n coisgeadh tu Conn
Fhuirbidh' Oscar na mor lorn.

15 Gluaisidh Conon le mhi-cheil,

'N aghaidh na Feinn gu leir,

'X aghaidh Choinn bhuadhich bhrais,

Gu car tuasaideach aimhleis,

Dar chunnaic an laoch bu chaoin a dealbh,

Coinean dol an scalbh nan arm
Thug e sidheaJh do 'n fhear.

Is ghabh e tcicheadh a choin fhalbliidh,

Acli 's lionmhor scread is iolach cruaidh.

Bha aig Conoin ri aon uair,

Bu luaith e na tuirm tuile teachd,

'S an Fheinn uile ga choimhead,

Bu lionmhor cnapain agus meall.

Bha 'g eiridh suas air a dhroch ceann,

Air maoile Choinean gu reamhar.

Xa coig caoil sa 'n aon cheatigail,

* Fing,irs pledge of fidelity. Tairiii, trustwurtliiness.
' Proud and sportive.
" Fuirbidh, in derision, ironically, You who »re so

strong as Oscar.

Beannachd aig an laimh shin liat.

Labhair Fionn flath na Fiann,

Gu ma turns gun eiridh dhuit,

Choinean dhona mhi cheillidh.

16 Ach chnir sinn ur coig ceud a mach,
Gu mear meanmarach moralach

Cha an laoch ud trompa gun ghrainn.

Mar sheobhag dol troimh altan mhin eun,

Is mas tionndadh tu barr a bhois

Bu lionmhor leth-lainih agus cos,

Bu lionmhor coUuinn bha gun cheann,

Xan coinnlean marbh air 'n aon lamh,
Coig ceud eile ciod bhiodh iad ann,

Bhiodh iad marbh air 'n aon bhonn,
Ghluais sinn seachd fichead fear mor,

lonnas gu 'n d' thainig an diobhal oirnne

Chaidh e trompa mar mhaoil muileann,

Bu luaithe e na rotha gall nihuileann

Thuit na seachd fichead fear mor
lonnas gu 'n d' thainig an diobhal oirnne.

Far an d' rinn an ilieiun an gair cruaidh,

Bhi ditheachadh ur mor shluagh,

Fhir nach d' aitheachadh cabhain riamh
Air thapiachd 's air mhor ghniomh,
Mhiann suile gach borr :"

Is phrionnsa gach teugbhoill,

Xach fhaic thu Conn 's e maoitheadh ortsa,

Ghoill chm-aidh gach namhaid,
Xach cuireadh tu an ceann ud de gu fearal

Mar chuir thu de athair roimhe,

Dhcanainn sin dhuits' Fhinn.

'Bhriathraribh nan ceol bhinn,

17 Xa 'n cuireamaid gach fearg Is full air chul,

'S gu 'm bidheamaid uile de 'n aon runn,

Dar bha Goll na chullaidh chraaidh'cht.

Am fianuis fhlathaibh is a mhor shluagh
Bha geal dearg an gnuise an fhir,

'S bha shealladh garg an tùs gach iorghnill

Shin an da churadh bu mhor cith'

Chuivte leo tulach air ball-chrith,

Le an ceumibh b' fhearail Unn,
An Fheinn uile ga 'n coimhead
Bha cith fala chruinn chorp,

De la.s-fhaobhar nan arm nochdt
Ann bail cul nan sgiathibh gu ard.

Is e dol sios do 'n iarmailt.

Latha is aon trath deug.

Bha na laoich nd nan sgainnir dheirg
Ach na thuit le Goll nam beum
Conn mor air cheart 's air eigin.

Sin an gair aoibhinn thug an Fheinn
Mar nach d' thug fos droigh a riamh
Bhi faiciun Ghoill chruadhant.
An uachdair air Conn treun.

Is fuasgladh Chonain a cis.

'Eideadh cuir lannan na mi ghrais,

Seachd ràithean do Gholl an aigh
Gu 'leigheas ach am bi e slàn,

'G eisdeachd ciul a dh' oidhch sa lò

I ! pronnadh or fo thromh dhaimh.
Sin mo sgeulsa air Conn mhic an Deirg.

Thainig thugain fo throm fheirg

Do dhioladh has athair gun fheallsa,

Oirbhse mhaithibh fir Eii-inn.

(Cia fad an duan ruigear a cheann gnath
fhocal.)

Crioch.'

' Borr, a bully, a noble, a prince. Borr also means s

court, such as that of a King.
' Cith, ardour

; CHh-fala, a shower of blood. Cith fala
chruinn chorp is a rare, yet most elegant and descriptive,

terra for any Hquid falling in frequent and heavy drops.
Cruinn chorp, round bodied, splierical. Cith contains the
idea of the falling shower with all its ordinary accompani-
ments. Tlie Poet, as if this were not enough, tells that

the shower of blood was o-iiinii chorp.
' The annotations are the Collector's.
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X. 9. BAS CHUINN. Extracts.

Copied by Malcolm Macphail, from materials hirniahed by
the Rev. Dr. Mac Lauchlan, Edinburgh, February

7, 1872. 106 lines. Orally collected in Tiree, 1857,

by Mr. Gumming, from a man locally known as Alisier

Mor. He learned it from a man who went to America
afterwards Of this version 1 print Mr. Cumming's
Gaelic Argument and lines which vary from other ver-

sions, or are not written elsewhere. Lines in this MS.
are not numbered.

Mas fhior beul-aris chomhnuich Conn san Eilean Mlinil-

each an deigh biYs athair, a mharbhadh an Eiriiin. Air
do Chonn thighinn gii Ian neart ruinnich e bas athair a
dhioladh. Ruig e Eirinn chum na crich so. 'S cha
robh duine sheasamh roimh. Chuireadh teachdar do dh'

Albain os iosal on riochd deircach a dh' fhaicinn an robh
doigh ann air am feudta buaidh fhaotain air Conn. Thainig
an teachdair Eirinneach gu ruig Mull g\i tigh mathair
Clminn. Neach a dh' fharraid dhe na choigreacli co e,

is cia as da, is ciod a naigheachd a bh' aig.

Flu'eagair easan gun d' thainig e a Eirinn, gum bu deir-

ceach e, 's nach robh naigheachd aig ach gun d' thugacDi

buaidh air Conn-!Mac an Deirg. Eu-comiisach ars ma-
thair Chuinn, oir nan cumtadh fion dearg is mnathan o

Chonn cha neil an Eirinn na dh' gheabhadh buaidh air.

Mar so f huair na h-Eii'innich mach an doigh an claoidh-

eadh iad Conn ; oir thug an teachdair dhachaidh air ; air

baU chuireadh meadhonean claoidh Chuinn ri aghaidh is

an deigh siu cliaUl e bhuadhan do chionnsuichte.

1 Co dliiu is mo Conn no 'n Dearg mor ?

Xo Oissean nam briathraibh binn bbeoil :

No 'n ionnan dealbli agus dreach,

4 Dha fein "s do 'n Deargau mheamnach.
Clmir e 'dha shleagli air a sgàth,

Teugbhoileacbd na mor lochd
;

'S a chaitheamh air sgath laoicli,

8 Gun eagal aimhreat.

Eiric m' athair a b' aill learn,

O uilsean uile na h-Eirinn

;

Ceann Chonain 's dha mhic Gbuill,

12 Ghuill is Chonain is Chormaic.

Is na bheil beo do mhaithibb Eirinn,

No Eirinn o tbuinn gu tuinn,

'Gheileachdan do m' aon clmim,

16 No cuig ceud fear mor chuir so

A chomhrag ri m' fhear-dioladbsa maireach.

Sin mar labhair Coirliomhan,

Leagaibh mis' da ionnsuidli
;

20 'S gun d' tbugainn an ceann de,

Thubhairt Fionn.

Heisd thusa Cboirliomban,

Na bi tigbinn aii- comhaadh clio cli sin
;

Cha cbeannsaicbean e gun flioill,

2-i Le da tbrian 's na bheil an Eirinn.

Bu lionmboir sin a cMuinnte ann,

Pluc is garbh mheall,

Glaodb is iolach ard,

28 Ann am beul Chonain
Cuim an deanuins' sin ruit Fbinn,

Fhir nam briathribb binn a bbeoil,

'S gur fheiu a thuit clann a Morla a mbor
tbeacbd,

32 Thigeamaid is suitheamaid a dh' aon ruinn,

'S cuireamaid fuath is folacbd air chul.

It ebuireannsa mo Tbrenn a leat,

A rigb na Feinn gar combnadb,
36 Nuair bha GoU dol an cula cliombraig

A nuair sin am fiannais a mhoir shloigh,

Chuir e sgiatb bhucaideacb,

Bbacaideach air a laimh cbli

40 Slacan cruadbacb curannta,

Claidheamh na laimb dbeis,

Fbalt mbor mhaiseacb fbearail gbrinn,

luthair gharbb eibbinn,

44 Gruadb corrach mar intbair chaon,

Fo rosg na mala cuma cbaoil.

Air an seoladh ann an caol bbeortan corrach.

Is e ri cuimhneacbadb na mor olc,

48 Sin dar tboisich an da laocb bu gliarbh sgiatb,

Chuireadh an talamb air balla cbrith,

Ri sgoltadh na sgeana sgiatbach,

Is sgoltadh na sgiathibb sgealbach,

52 Ri doirteadh na fola moir,

Fo lamhan ùneachdach a cbeile,

Gus an d' thainig an oidbche,

'S 'n d' thainig sitbicbean nacli as na cnuic,

56 Gabhail iogbnadh is mor aithir.

B. 6. AX DEARG MAC DRUIBHEIL. 1690.

Copied June, 1872, by Donald Mac Pherson, Advocates'
Library, from Rev. Donald Mac Intosh's Transcript
of E. Mac Lean's Manuscript, p. 169, and fol. iii, or

p. 31, Book II. of MS. 1690. The original, -m-itteu at

Ai'dchonad, in Argyll, is in the ' Irish ' character.

This Poem ought to be placed first, as the oldest bit

of the Story of Dearg. 1 only got the copy July 8, so it

is placed here.

The note copied with this poem is curious, there is not
a line of Mac Pherson 's Gaelic Ossian in this composition
which is q\ioted to prove ' authenticity.' It is an epitome
of the usual Arguments :

' Because these Heroic Ballads
were current, an epic poem, which differs from them, in

every respect, is authentic ; and they are spurious, cor-

rupt editions of the Epic, of which there is no trace out-
side of the printed books.'

' ... I AM happy to add, that Mr. Kennedy's ignorance
will turn out rather favouriible than otherwise for Ossian's
authenticity in the part of the proofs which respects the
transmission of his Poems to our times. Tliis will appear
from the curious circumstance I am now to mention.

' I have collated the Poem in Kennedy's called ' Bas
Dheirg ' (page 32 of his MS. ) with a Poem ' Dearg Mac
Druibheil,' transcribed by Mr. Mac Intosh from a SiS. of
Major Mac Lachlan, written, m 1690, by Ewen Mac Lean,
who copied it from an older MS. The Poems are the
same in substance, and correspond astonishingly as to

measure and expressions, man}' lines are precisely the
same in both. This coincidence is the more striking be-
cause the old copy is in the Irish dialect and Mr. Ken-
nedy's in our vernacular Gaelic. The Poem, too, has
every claim to antiquity which internal evidence can
yield . . .'

Letter from Rev. James Mac Donald, Minister
of Anstruther, dated January 3, 1803, to
Mr. Lewis Gordon, Depute Sec, H. S.,

Edinburgh.—D. C. M., July 3, 1872.

DEARG MAC DRUIBHEIL.
1 Treis ar caithrem an fhir mhoir
Do thanic an oir fa deagbbhail
An tren fhear a bbi Ian do ghoil

An Dearg dana mac Draoibhill

2 Briatbi-a go tbug an laocb Ian

Seall far tbriall se ar sail

Nach geibhadh gun gbeille leis

O gach Feinidh da fheabhus

3 Gus na Fianuibh bfearr goil

Triallas a Dearg mac Draoibbil

Onoir o thir na fear Fionn
Ga criocbadh oirar Fian Eirionn

4 'N uaii- tbanic an laocb Ian

Ar animeai-mist comhlan
Gabbas an Dearg dead gheal cuan
Go Bein Eadin mor shluagh

5 Dias noch ar cbumhail dail

Chaidh cboimbead an cbuan cobbar ban
Feidb na roid' geal mbac Fbinn
Agus an Caol crodba mac Cbreamuinn

6 Sin dias rach ar coimhead cuain
Acb tuitim na seairum suain

Xo ghabli bare an fhir mhoir
Caladb is tracbd naimlidion

7 Leimidh an Dearg bu mbaith dreacb
Ar tir do cbrannuibh a cbraoiseach

Tharuing e a bbarc bu maitb snas

Ar an tracbd glieall gbainmhidh

8 Folt fionbuidh mar or ccrd

Os cion ambach in gruaidh 'n Dearg
Da dreach gormsbuil gar gloinn

Bu gblan gnuis a mbilidb

' Swift, ginss, in MS.
R
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9 Da leccion remor cliatlia'

An laiinli mhic an athar fhlatha

Ssriatli oir ar aglmallan chli

Ag mac uasal an ard ri

\i) Lann nimhe le leadart corp

Agan laoch gan eagla comln-uic

Mhian cbumbduigli chlocLai-a cbor

Fan mbilidh focbar suil gborm

1

1

Geall gaisgadb an an domban toir

Ar nibead ar neart ar dbeilbb

Air chomhrac cheart ar cbeduibb

12 Eirgbns Reidb na roid mac Fbiun

Agus an Caol crodba mac creambinn

Do gblacadar an airm nan dorn

Is reatbadur na cbomhdbail

18 Tabbar sgela duin a fbir mhoir'

Os oruin ata coinibead an cbuan

Da mbac ri gu sar bbuaidb siim

D Fiannaibb Ian uaisle Eii-ionn

14 Criocb as an tlanic me anois

16 Is me an Dearg mbic ri na bFionn

Ag teacbd do dbiaruidb ardrigbacbd Eirionn

Labbrus rer unagbaidb mbire

Go dian leis an Dearg mac Draoibbil

IG Ni bfuaidh tnsa a laoicb Ian

Urram no geill feraibb Fail

Cia maitb siese a dbias laoch

Canus formud agus fiacb

1

7

Cia bbacas diom a gabbail

Da nairisiod duit gacb flaitb

A Dbeirg mboir mbic an ard fblatba

Gm- biomadb an Teambrae laocblann

18 Xeaoch a gbeibbadb leat comblan

Ca bfuil aon reach diobb a nois

(Os maitbrionn an Dearg mac Draoibbil)

Gu bfechmiste ar a cbeile

19 Ar bfiacb agus ar naimbi-eite

20 Dar mo bbriatbar giodb pro libb

Do radb an Caol ci-odba mac Creim-inn

Racba me do cblaoitbsi a nois

A laoicb iad a thanic tbairis

21 Air chaol crodba bu mbaith dreacb

Leimus in Dea'-g dasacbdacb

Le feirg mbor is le fiacba

ilar gar bbuail in trein laoch

22 Do fbogar an Dearg comhrac cbruaidb

Gus anCbaol cbrodha go mor nuaill

Tbugadar an toran teath teann

Le sgoilte sgiatb agus caura'

23 Gur boath iomgbrels na deisi sin

Ansan iomrualgb do bbi e eatora

Xo gur cbtangla san rolan rotb

An Caol crodba san g Comblan

24 Eirgbus Re na road !Mac Fbinn

Tareis an Cbaoil Chrodb do cbreacbda

Mac Ri na Feinne gan tor

Ag coine an fbir mboir sna cbomhdbail

25 Gur biomdba gcleas ansan gala

An san iorgbi-ail mar leig tbairis

Xo gur cbeangla cruaidb an ceim

Re na rod na luatb bbeim

2C ilaitb an gniomb dbuit san gboil

Uaitsi siune araon do cbreapdl

Fuasgail ar cuimhi-aicb a laocblan

Beir leat sin ad timcbioU

27 Duasgail Dearg nan arm siacb

Cuimbricb na dcise deadb laoch

Is do gbabba bbriatbar air gacb fear

Xacb togfadh airm na agbaidh.

28 Gluasadar an sin go Teambradb
Dfbios Cbormic sa mbor tbeagbluidh

!Mac Draorbbil na gear lann buaidb

Gu triath Teamlu'acb na ndeluaidb.

' Re mor chatha, gloss. ' Cabbara, gloss.

2\) Do eirgbadar amacb fir Tbeambradb
Fir mbor dbeagh croidbacb dbealbbach

Gur biomadb fear duin bbruit sroil

Attiomcbiol Cbormaig na gcedacb

30 Labbrus triath Tbeambi-a gan onn
Suidh a cbliair cbalma cbuirinn

Ni buarfidbe diobb meirg aon fbir

Nach togadh airm na agbaidh

31 Suidbis treinfbir Innis Fail

Greis ar cbeil an cbomhdbail

Le teacbd cbuga dbo go dana
Fear foistinacb fior mballa

32 Se teacbd ansna maidbinb dbo

Do mac Draoibbthil na mor gbleo

Don og innilta chuimsach
Leagadar an rod re sboilsach

33 Beanuidbus an Dearg da ghloir bbinn

Do thriatb Teambracb go baobbin

Is do fbreagair an flaitb gun do dobbruin

ChathmbiUdh na tren fbodbla

34 Le suidhe don Dearg noch ar thinn

Labbrus ard ri Eirionn

Brigh do thurus gu Teambi-adb

Airis a laoicb mhoir mheanmnadh

35 Gur be beacbd mo thuras duit

A !Mbic Art Cburanta mhic Cbormaic
Treise na b-Eirionn gur bail leom

Dar neamh fis bbeameua tiomcbioU

36 Geilluid Eirionn ar muir
Giodb gur minic shaor siad treinfbir

Xi fritur sin fogur gu bruth

Eire tabbacb le aon oglacb

37 Ciodb nach ail leatsa cbormic

Flaitbus a thabbart dum gan dobhruinn

Comhrac ced do chlann curadh

Uaitse a mbic Art a Xulladh

38 Do cburios me curaidh calma

Acblaoith anocgmbh' Fbinn almhura

Thog ameirg noch ar tim

Le fearg moir do chum an cbomhlain

39 Gur be comhrus a mhic ri na bbfionn

An ced sin do thuitim na cbomhlan
An da ched eile fa gbniomb do

Do cblaoidb an Dearg an enlo

40 Xuar chonarc Teamhra Dill

An Dearg ar deanamh na hurlaidh

Bbrosnuidb teacbd go luath

Tar mac Cumbail na mor shluagh

41 Asrus tanic chugan iarmarach

^lac Cumbail ga mor dbalach

Tri mile gaisgach geas glan

Xach fuar osadh no sgannill

42 Fleise oir fo chean gacb fir

Do mhuintir Fbinn o h-Almhuin
Sgiatb fbiodadh go biomebar air

So Eairion sioda sigi sir shi-oU

43 Gath miuic Ian is luirach

Fa gacb laoch og ard sugach

Inniol lasta ar gacb fear fruoich

Deoibbtur ar gacb laoch Ian gheal

44 Le teacbd anus na madbimb dhoimh
In t-sluagh curanta chumbduigh
Togbbus an Dearg bu maitb dreacb

An pubil oirthuidb iollauach

45 Cbuaidh fo Cbormac an tim

Cnr failte ar feinnibb o Ealmbuin
Fuar eluoite Mbio Murn na gercach

Pog is cui-eadb attighe Teambradb

4G Ghhiais mac Ri na bFionn
Asteach uain ansa pubill

Do thog tri chaog cleis luidh

Fa mor an tiibhur iomghruis.

47 Gluaisis Mac Cumbail fheil

As teach uair ara chead leim

Agus beannuidhus se don Dearg
Don og aithelacb fbiouard
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48 Beamughus Fionn nocli fhruiluing tar

Freagras an Dearg dreacli dhaua
Do gar cumha go luath liom

Ar mac Cumliail no comlilan

49 Cia math do lambsa fhir

Do raidli flaith na Feinidh o Ealmhnin
Braighde na h-Eirion ni beiridhmise duit

A Dheirg le h-eagla do cliomhruic

50 !Mas tbugamsa do tbriall sibh

Aleacbradb osleibhte Laighean
Fear cbombrac ced ullamh sin

Uaitse a mbic Cumbail arm grinn

61 De cbuiris no cbed ansin

Do cblaoidb in Dearg dom mbuintir

Do cbuiris mo dborn mo cbonn mbic smoil

Do cbuiris mo Cbonn mac Cbonan

52 Tuit mac Conan mbic aleigb

Tbuit an dorn nacb roibb go re

Is do mbarbba le na laimh gun locbd

Gaob ceda fear gu faobbar nocbd

53 Nuar cbonarc mac Cumbail fbeil

An dearg ur deananh na burluidbe

De bbrosnaicb se a cbip cbatba

Do chosg mic anatbur fblatba

54 Eirogbios Faolan le fearg mbor
Gblac ameirg tsaoilbadb sbroil

Glacadar cumpara cbeile

Tareis anumadb do Draoibbeil

65 No gur cblaoitbadb leis an Dearg an
Faolan calma na ccaonih cbealg

A mbic morna nacb mcata
Cbaon cbrodbeata calma

66 Coisg dliin comblan an fhir mhoir
A cbeann ghaisgadh an mor sbluagb

Deicb ced naonnuighe fa tbri

Uaimsi duit ar antard riogh

67 Agus is leat fein o shoin amaoh
Trian a cumha fa bedola

Cia gur fbogradb le teinnidb

Clanna Morna no morbbuaidh

68 Mo cbumbnadb do bbeiram duit

A Ri na Feinnadh go turtacbd

Eirgbus Goll nacb ar fuiling tar

Na cbulidb eididh iomasblan

69 Chosg cbomblan an laoi Ian

Mar bbrosnuidh na cbomdbail
Tugus an Dearg do chlaotb Gbuill

Na bairm niiiibe do bbi agcoige

60 Thanic se go diomsach dana
Gi ciocbrach anait teagmbala
Cbuimbleadur abfoltanus re cbeile

An dias dileanta deagb laocb

61 Re snoidbe chloigean is cbeann
Lionidbe mac Draoibbeil is lollan

Bbeatbadar mur sin fa ghreis

No go tugadar an mor theaia

62 No gur tbost fir Eiroinn uile

Le clos beimauacb na biorguile

Dith teine, ditb cailco, dith cruaidh

Do bbi da sgiathuibb san uair

63 Agus ditb fola do nimbe
Bbi fo chriosanadh na miliah

Beatbadar combrao tri la

Far thursacb mic agus mna.

64 No gur cblaoitbadb an Dearg an
Le mac Morna na bemanadb
Do fuar Goll mar gbeulla leis

mbac Cumbail gan ainbbfios

65 Gar buidbacb an flaith go mbuadb
Do cbombrac lollain arm ruadh
Luidbe bliadbna anutbar Gbuill

Tareis comhrac an laoic lonn

66 Attigh Teambradh gon fliios

Agus Feinidh mbic Morna da leigbios

67 Do rin an Dearg dithcbiol borb

Gruin le na moir cbolg

Tbuit ced dar muimtir na throd

Agus tre cbed do mbuintir Chormaig

68 Is mi Fergus filie Fbionn
gruidh Feinie mbic Cumbail
tbrial on feroin ar tuin

Trian agaisgidh ni aii'iosiomb.

Finid.

THE PRAISE OF GOLL, AND OF FIONN.
A. M. N. V. y.

These two Poems are in short metre, and would fit a quick cheery tune. The first is attributed to Fionn's sou,

Fergus of the Sweet Mouth, the other to Fionn's son, Oisein.

Tradition places ' The Praise of Goll,' after the victory over Conn Mac an Deirg. The Poem is still remembered

in fragments in the Isles.
' The Praise of Fionn ' is forgotten. Oisein sings the praises of his Father ; but his song is half a Lament

to Padruig. After a reconcihation between the rival Tribes, family rejoicings came naturally, so these two are

placed together. With them is M. 13, from Gillies. N. 7. Miss Brooke's Irish version, is at page 298, edit.

1789. Mr. Mac Lean has transcribed this. No Irish type is available. V. 14. is another version printed by

Mac Galium. Y. 5. is at page 293, vol. iii. ' Popular Tales,' and was orally collected in Barra, before 1862.

A. 22. ZOELL, 141 lines.

HOTTDIR SO SEIS FARRIS FIILI.

1 Aed agne zwUe,
Fer coggi finn

Leich loyvir loonn,

0\vil ne timmi.

2 Seir anicb soss,

Ser snaig beive

Munich er sloyg,

Goole crowich keive

3 Mak mornyth marri,

Fa croith in goll

A clew fa schen.

Far geinnoU sen

4 Reith finnith fay],

Ne timmi glor

Ne seywe a cbail,

Leich eyve mor

5 Noor beyd a gayth,

Rayme flath feicb

Ga meine a cbness,

Ne in tass in neitb

6 A waid ne i myn,
Oosi geagi torri

Say is glenny gen,

Ej-ddi ni skoU

7 Ooss barri benn,

Errir sen rynn
Fa heggill lenn,

A bagri becht rinn

8 Derrim rvct a inn,

Na drillis noonn
Di warr agli zwle,

Hagni gi tromm

9 Gin chur ra wath,

Si cath ne in doe
Inseicb chaytb,

Kinseleicb sloe

10 A anicb ne min,

FuUich in fer

Dossi ni skoll,

Ossil a zeu

11 Wrrik a loeg,

Torvirdych fayll

A throst cayth is boyn,
Foss flath a cbayl

12 Dwn na olt,

A wrunni mir chelk

Wmlane mi chorp,

Lomlane da berk
R 2
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13 Jleinnyelit a weiss,

Ualweicli a znwss
Xe elle re ooss gowle,
Ne chell ort a inn

14 Tress ni doon,

A zasga zrin

Flaaoll foss,

DaytboU a kness

15 Er zoole ne cless,

Ne slim er hass
Broontyeh a zale,

Convycb a Toyv

1(3 Ferriddi mein,
Melleddi moyr
Da rayth sri brayth,
Aw agis eich

1" Nawcb ri caytb,

Lawcb a leicb

Claa cbonis woyn,
Sonnis ni wayne

18 Monmnrrycht coyn,
Illericbt dane
Loyvin er aw,
Croyth na grewitb

19 LoyvLr a layve,

Royg ni reith

Sounis ni rowd,
Sollis a zaid

20 CuiTÌs say layve,

Gycb trayn da wayd
Boyn rowiii a nir,

Boy corrik er

21 Leydwicb a zolli,

Egni in sterr

Leicb cwnych loonn,

Neawii_>cb la lynn

22 Targissi goole,

Argissicbt lynni

Leicb arm mar,
Fargycbt ra cbin

23 Colg convycb er,

Oncbon or zoll

Fer zalle ni gonn,
Royt zraw ni ban

24 Beitb dawe gin non,
Di znaa ua zarr

La beowe rod,

A rot ne in tiaa

25 Meitb ni gi-ayth,

A zraytb fa blaa

Seyor a cbrow,
Awzor a ratb

26 Ne in tranitb shrow,
Na re3-m in gaytb
Matb morn is dane,

Fa orrytb a zoyl

Innoyr a zloyr,

Beitb woyn a chrayn

27 Traytb marri mer,
Fayle ferri a chorri

Gin tayr na zerr,

A zaille er forri

28 Jfak teadis cbeiwe,

Nacb tregi dawe
Gin cboggi reitb,

Nar laggi a layve

29 OowLr a cbolk.

Is borbe a zloa

Nor errls arg,

Trano sbelga zea

30 A v' cowle zrinn,

Coythwil ess gyle

fiee hoi/nijch Ji zoell,

Gin noa gin nawle

31 In ness rame lay,

A zuayn zoo

Werrin gin cbelga,

Trayn selga zoo

32 Ni twlli a ann.
Far nass i gor
Graw tenni inn,

Trane ebon a zooll

33 Treg beich a zwle,

Be seicbitb ronn
Nad ray gin ving,

Trane feicb finn

34 Zoywidsi sinni,

Arriss a ayll

Is skeil mi zroym,
Ne wor mi wane

35 Carri gin kelg,

Bail tauni derg
Anicb si low,

A clow oss ard.

Ard agni zwl.

A. 23. FINN FLA RE NO VANE.
120 lines.

ACTOR HU.Jrs OSSAXE ll'FtNy.

1 Sai la guss in dei

Oy nacb vaga mai finn

Cbanaka rem rai

Sai boo zar lym

2 Mali neijn oe helk

Ree nytb wollycb trom
ileddi is mo I'aitb

Mo cbeyl is mo ebon

3 Fa fiUa fa flaa

Fa ree er girre

Finn jla re no vane
Fa treach er gycb ter

4 Fa meille mor marre
Fa lowor er lerg

Fa sbawok glan geitb

Fa seitb er gi cai'de

5 Fa liillanicb carda

Fa markytb nor verve
Fa bollow er zneitb

Fa steitb er gi scberm

6 Fa fer cbart a wrai
Fa tawicbt toye

Fa bynseitb naige

Fa bi-atba er boye

7 Fa bai in tecbter ard
Er cbalm is er keol

Fa dwlta nyn dawf
zaik graig ni glar

8 A kness mir a galk
A zroie mir in ross

Bi zlan gorm a rosk
A bolt myr in tor

9 Fa dwle dawf is doonna
Fa barytb nyn aw
Fa bollow er znee
Fa meine ri mnawe

10 Fa bai meille mor
Mak mwrna gi mygh
Bar lynytb nyn land
An cranna os gycb ig

1 1 Fa saywar in rygb
A vodla mor zlass nytb
Dill zoit zar zewe
Terf nocba tbra

12

brone bane
er nytb tloye

Fa bi cbroj- cbam

13 Fa cbossnw in greit

Fa vanve ui bann
Gin dug in Hatb
Trecbaid catb fa cbann

14 Er scrattycb o zea
M'Ccnde nor cbail

Id deir fa zoo

Ne closs goo na vaU

15 Ner eame er nacb
Zor air voo j-nd

Cba royve acb re grane
Ee reyve vass a cbynn

IG Neir aik pest in locht

Na arrych in noef
Neryn nyn neve

Ner varve Ì7i ser soyve

17 Ne bynasse zneve
A bcine gin de bra
Ner ynasse voym ti-ane

A vo3-e si waa

18 Acb is oik id tam
In dei ind ni vane
Di quby less in flatb

Gi matb wa na zei

19 Gin angnow in vor
Gin annitb glan geith

Gin nor in mne ree

Is gin wre ni leicb

20 Is tursycb id tam
In dei cbinni ni gaid
Is me in crann er creith

Is me keive er naik

21 Is me cbnoo cheith

Is me in teacb gin scbrane
Acbadane mi nor
Is me in toatb gin treath

22 Is me ossin iii'fyun

Er trane ym zneith

Nad be voa tinn

Di bi Iwm gi neith

23 Yii sllss er y byg
il'Kowl gyn blygh
Vii fytbit skae diss
Er gi sliss deu sen

24 Kegit ymme oole

In dymcbale mi ree

Kegit leicb gin ymzwn
Sytb gitb jmme zeive

25 X' pley bane
Na ballitb re boil

X' urskir gorm
X' corn in noor

26 Acb bi watb in traive

A wag tinni ni vane
Gyn docbil gin drow
Gyn glw is gyn gley

27 Gyn talkis ind er

In err za ayne
Ag dol er gi nae
Di weitli cacb za rar

28 Finn /at It in thye

Sothran er a luu

Re nyn wile aig

Roy zwnni ni ner zwlt

29 Ner zwlt finn ree uatb

Ga bi veg a lyim

Char cburre ass i beacb
Nacb zor danytb ann

30 Matb in donna finn

Matb in donna ai

Nocb cbar belie nath

Lai zor belie sai.

Sai.
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M. 13. AIR GOLL MAC MORjSTA.

36 Lines.

1 Ard aignidh Gbuill

Fear cogaidli Fliiiin,

Laoch leogliar-lonn,

Fulangacli, nach tiom,

2 Laoch fionn, fial,

A 's milse glòir
;

Ni 'u saoibh a chiall,

Laoch aoibhidh mòr.

3 A mlièiue mèin,

'Sa sgèimh gun chron,

'S e 's glome gean,

Oide nan sgoil.

4 Ni bheil righ os Goll

;

Ni 'n ceil ort, Fbinn :

Treise na 'n tonn,

Air ghaisge grinii,

5 Leòghan air àgh,

Cròdha 'na ghniòmh,
Neartmhor a làmh,

Rogha nan righ

:

6 Cliath chòmhraig bhuan
Do shonas nam Fiann,

Mordhalach sluaigh,

lorghuileach dian :

7 Buan ruin an fhir,

Buaidli chòmhraig air,

Leumnach a ghoil,

Euchdach a stair.

8 Fear deud-gheal caomh,

Nach treig a dhàimh
;

'An cogadh righ

Ni 'n lag làmh
;

9 Proinnteach a ghàir,

Confhach a threoir
;

Fiùranda mln,

Mileanta mòr.

N. 7. ROSG GHOILL MAC
MORNA.

Copied aad dii-ided by Hector Mac
Lean, June 21, 1872. From Miss
Brooke's Irish Collection.

1 Ard aigueach Goll.

Fear cogaidh Finn.

Laoch leabhair lonn.

Foghail nach tim,

2 Goll cruthach caomli.

Saor, eineach suadh.

Saorsnasidhach athaobh,

Maraighe na sluagh.

3 Mac Morna mear
Fa crodha aghal

;

A chliu fa sean,

Fear seineamhuil sin.

4 Laoch feinnidhe fial,

Is gile gldr
;

Ni saobh a chiall,

Laoch aobhdha mor.

5 Ni tais do ni.

Mar thi'id accath
;

Reim fiatha faoi

;

Ce min a chneas.

6 A mhein ni mion,

Sa sgeimh gan ghron
;

Is se is gloine dt'hior

Oide na Sgol.

7 Nior lag a lamb.

Fear deidgheal caomh

;

Nach theigean Daimh
A ccogadh riamh.

8 Os barraibh beann,

larras ort roinn

;

Sa heagal linn,

A thagra riot Fhinn.

9 Ge trom a chliu,

'S maith Goll um nidli
;

Gidh mor ni treith,

Saith sluaigh do righ.

10 Caidreamh na ndamh,
Leadrach na sloigh

;

Touu fairrge thren,

Goll meanmnach mor.

11 Budh heagal dhuit a Fhinn
Laoch ciunte ceart

;

Fraoch mhillte a neart

A deirim riot.

12 A Fhinn an fhuilt tais

Air Goll na bris
;

A mheirge ni tais

Is mairg thagmhus ris.

13 Flaith gan fheall
;

Grain cbead ar GhoU
;

Air mbead ar tbeann,

A ccath ni tim.

14 A deirim riot a Fhinn,

Combail is geall

;

Sith bhuan do GhoU
Gan fhuath, gan fheall.

15 Haigneadh go trom.

A deirim riot a I'hinn,

Na ndrithlis ndonn
;

Bi ar eagla Ghuill.

16 Ge buan re maith,

A ccath ni doigh
;

lonnsaigbtheacb aigh,

Cionsealach sloigh.

17 Uasal a ghean,

A eineach ni mion
;

Fuilteach an fear,

Duasa na sgol.

18 Oirdheirceach re sluaigh,

Toirbheartach tren
;

Cosg catha is buan,

Fos flath e.

19 As fial lomlan da sheirc,

Doinne ina fholt

;

A bhruinne mar chailc,

lomlan a chorp.

20 Eire fa chios

Budh coir dha chuis
;

Is meanmnach bhios

Is dealbhach a ghunis.

21 An gaisgidheach grinn

Ni bhfuil ni OS Goll
;

Ni cheilim ort Fhinn,

Is treise e na tonn.

22 Flaitheamhuil a fh()s,

Daitheamhuil a chneas

;

Ar Goll na clis

Ni slim a ttreas.

23 Mileata mor,
Bronntach a dhail

;

Confadhach a threoir,

A fhearg go brut agh.

24 Agus fioch a bhuannachd ar

chach,

Lamhachadh laoch

;

Rogha na riogh

Leomhan ar agh.

25 Crodha na ghniomh,
Leabhar a lamh

:

Cleaith chonus bhuan,

Sonas na bhfian.

26 Mordhalach, caoin
;

lorghalach dian
;

Eigneach astair,

Buan run an fhir.

27 Buaidh comhlann air,

Leidmheach, aghail
;

Sonas na rod.

Solas a dhead.

28 Cuiridh se lean

Air gach trean da mbead
;

Do ghnath na ghar

Organ na ccon.

29 Ro ghradh na mban,
Bion daimh mar sin

;

Flaith leasgach caoimh,

Flathchleach ur.

30 Fear clisde saor,

Fear bris mur
;

;

Na ocraoiseach ccòrr,

Leathau a lann.

31 Cathar Goll,

Ritliaoiseach teann
;

Treig thfioch a Ghuill,

Bi siothdha i-inn.

32 Re do reidh gan mheirg,

Trian fiodhaidb o Fhionn
Ni fuar mo mhein,

Treighimse mf loch.

33 Dibh a Fhearguis fheil.

Do sguir mo ghi-uairn
;

A chara gan cheilg,

A blieal tana dearg.

34 A eineach ar liith.

Do chUu OS aird

THE STORY OF LIUR.

I Kxow only two versions of this ballad, both wTÌtten by

Kennedy. He tells the story in his quaint English Ai-gu-

ments. Four ditl'erent Yarns here join :— 1st, the general

History of the Fein ne ; 2nd, the Blood-feud of Fearragm

or EiTBgon and the Norse Wars ; 3rd, the Blood-feud of

Goll and Fionn ; 4th, the Story of Liiir, whose son eloped

with the wife of Erragon. Dr. Smith had^ Kennedy's

first copy, and quotes a stanza (page 2G8, Gaehc, 1787,

' Sean Dana') of a similar ballad. He introduces Dan
' Liughair ' in his poem of ' Conn.' The translation is at

page 306, Engl. edit. 1780, ' Cuthon, the son of Dargo.^

Mac Phersou's Caledonian Fingal is instead of ' Fionn ;'

' Selma ' is instead of Teamhra or Almhuin ; and Conn
Mac an Deirg is named anew like Liur. Possibly Sliaks-

peare's ' King Lear ' may be the same person. A mj-tlii-

cal Manx king, Lir, often appears in Ii-ish tales.

H. 20. HOW LIUR MADE PEACE BETWEEN
FINGAL AND GOLL. 128 lines.

Kennedy's 1st Collection, page 73. Advocates' Library,

December 5, 1871. Copied by Malcolm Macphail.

Dublin, December 9, 1871. Not kno^vn to Hennessy at

aU.—J. F. C.



1-26 THE STORY OF LIUR. PEACE BETWEEN FINGAL AXD GOLL. H. 20.

THE ARGUMENT.

A DISPUTE rose betwixt Fingal and GoU one clay till they

cast out. Goll went away to gather his army, and to get

assistance from other Kings to give battle to Fingal. Fin-

gal then went to an intimate friend named Liiir, who was

a King, to get his assistance ; and when the time of battle

came Livir niade a peace between them. Liur before he
dii-'d was beging from house to hoiise, he happen to come
wlu-re Fingal was hunting one day, then he recompences
him all the kindnesses ever he had done to liim, got him
his Lands and all tilings which he had before.

DAN 9.

1 LATn.\ cbuaidh Fionn do thigh Liuir,

Le aon fhichead deug fear gu fior

;

'S bu cbeannard tri naonar fear feachd.

All t-aou fliear bu taire dbinn.

2 Shuidb beau Liuir air gualain FLinn,

Shuidh Fionn air le' ghualain Liuir
;

Shuidli Rigb Arta ua re Aogli,

Aogli Mac Gai-abb a ghni'iis gbil.

3 Shuidh Conchair is Cormaic cruinn,

Na re Aogh a b' aille bian
;

'So sin a' ris a macli,

Shuidh gacli neach bh' anu air am biadh.

4 Bha cruitean da slioinn sail teach,

'S dain da ghabbail gu ceart choir
;

Bha bodha dniinais air gacb clar,

A deanadh gairdeacLas is cedl.

5 Mar sin dhuinne caitlieanib tim,

'S gu bu bbinn leam fein ar diiidh ;

Gu 'n easbhuidb air mil no air fion,

No air fidlilairacbd is ceol.

6 Mar sin bha gu la roi' n dail,

Gu subhaoh, samhach gu 'n bbron ;

Gus an d' ainig mor sliluabb Gbuill,

'N 'ar fradbarc air tuinn d' ar coir.

7 'S ann an sin air labhair Fionn,
' Chi mi ni is an ait leam ;

Cbi mi thall ud cabhlach Ghuill,

Sedladh a nail gu Drim feann.'

8 ' Is cbi mi bbratacli gu b-ard,

An gatbaibh chrann tbair Drim blagh
;

'Sa chomraic ud as mo cheann,

Naoh raibh mi ann coi' leon sleagb,

' Conihairle Cailleicb cluain,

Comliairle cbruaidh dliuinn gu beachd
;

Gacb neach tba sibh eolach gu gniomh,

Deongidb sibb tri air an fhear.'

10 ' Sann an sin a labhair Liur,

Tba comain agam air Goll

;

'S ma sa cumbain leis an fbear,

Bu ro aithridb mi air fonn.'

11 'N sin gbluais Liur an co'-ail Ghuill,

Triuir air eachamh is e fein
;

Is bbeannaich e gu bbinn dho',

Mar a nocbdsa gloir mo sgeil.

12 ' Gu beannaicb an t-agb thu Ghuill,

Fhir is fearr a' tn fuidh 'n ghrcin
;

Fhir is fbearr comain is coir,

'S fbearr tbu gu mor na mi fein.

13 ' An cumbain leat la an eicb bbric ?

Air fraochan os cionn Tom cliar

;

Thug mise dbuit an t-eacli glas,

Bhcireadh tu gu bras do 'n t-sliabh.'

14 'n rinn thusa sin a Liuir,

Fir is fhi'ilidh tba fuidh 'n gbrein
;

Ma tba t-atbchuinge a bhos,

Eiricb agus gheibh gu reidb.'

1-J ' Oighe do bba 'm thigh an roir,

Fionn Mac Chuthaill taobh mar thuinn
;

Thu da leigail shin tbair sliabb,

O 'n tharladb mo bbia 'na bhrdinn.'

Dh' ordaich a bhean chomhairlachidh bh' aig, Liur,

do dhaoine Finn fear a dhol mu chomhair triuir

do dhaf)ine Ghuill o na bha iad cho lionmhor
;

Mharbhadh each GhuiU latha, agus mhairbhte e

fein mar an ceudna, mar a d' thuga Liur an
t-each glas dha.

16 ' Imichaibhsa air ar 'n ais,

A sbluabh bras o Iiinse fredine
;

'S mar ghabhsa an t-anam 'n ar corp,

No briseadh focal mo bheoil.'

17 Gbluais sinn uile do thigh Liuir,

Is fhuair sinn ann mil is fion
;

Ge d' tba e 'n diu na fbasacb fuar,

Bha e uair a b' aros Rigli.

18 Do chunnaig mise tigh Liuir,

'S bu lionmbor ann mil is fion
;

'S chunnaig mi na dheidh sin,

Liur 's a bhean fbial fuidh dhi.

19 'S chunnaig mi na dheidh sin,

Gu 'n speis dhi aig fear no muaoi
;

Aig imcacbd o thigh gu tigh,

Db' fheuch cia 'n tigh a b' fbearr dha mhaoin.

20 Latha do bha Fionn a sealg,

Le Fheinn cbalma aig Beiun luire
;

Co chunnaig fad o lamb,

Ach an t-ard Righ d' a b' ainm Liur,

21 Dh' imich gu grad na dbail,

Le gean agus gradb is subh
;

'S cho d' leig e neach leis do chach,

Chum 's nacb cuirte nair air Liur.

22 Se do bheatha fein a Liur,

Fhir a cbomain gbasta gbrinn
;

Fhuair mi moran do' d chuid,

'S cho d' iarr tbu dadum da chionn.

23 Thug thu dbamb 's tu d' shuidh ag dl,

Aon fhichead deug bo le 'n laoidh
;

Is baothan an cois gacb bd,

Air Fraocb os ceaiin Drim caol.

24 Thug tbu dliamh naoi fichead each,

Gu 'm ioraeachair a ciis claoidh
;

'S aon fhichead deug fui 'm beairt.

Da 'm thabbairt gu traidh steach thair tuinn.

25 ' Thug thu sin dbam gu 'n bbreug,

Gu 'n eura' gu feilidh cdir
;

Gu 'n luach no dioleadh da cheann,

Fhir is ccillidh caint is gldir.'

26 ' Cbo mhise fein anois Liur,

Ors am fear a bu mlidr iocbd

;

B' fheaiT leam bas fhulang am theach,

No gu 'n gaibhte mi na riochd.'

. 27 ' Gu deimbin 's tu fein 'nois Liur,

Ors 'm fear a b' aille bian
;

'S air an adhbhar sin gheibh thu,

Coi' dhioleadh a d' I'lir gu fial.'

28 ' Blieir mi dhuit bd air a bhd,

Bheir mi dbuit each air an each
;

'S bheir mi dbuit Idng air an liiing.

Da d' thabbairt gu traidh tuinn a steach.'

29 ' Fuasglaidh mi dhuit d' fhearann saor,

gacb aon Ian laoob d' am bheil
;

Ni mi thu a d' tboicach bin,

'S cuiridh mi tbu shin gu d' theach.'

30 Choi' lion e dha sin mar radh,

'N tra' chaitli iad sea laitb a cluich
;

Chuir e da thigh e mar gheall.

Is eeud calm (Ì' a dbion o uilc'

31 ' Sin agaibh iomlaid an da Righ,

Mar dh' iocbd iad caoimbneas da cbcil
;

Bu sheirceil, caombannach, cdir,

Gu 'n nn-iochd no gd iad fein.

32 ' Mile beannnchd dhuit gacb re,

' Oi.sain fhellidh is binn gldir;

Air son an sgeoil co maj' blagh,

'S a db' aithris thu dham re 'm bhed.
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I. 15. KING LEAR.—A Poem. 12-t lines. Extracts.

Kennedy's 2ncl Collection, page 44. Advocates' Library,
April 5, 1872. Copied by Malcolm Macphail.

THE ARGUMENT.

FiNGAL.and Gaul had disputed upon a certain topic, as

they had frequently had wrangled for several rights and
priviledges Gaul had formerly held when supreme King
of Clan Moirne. Gaul went to levy an army among his

Friends and Alies to Inis-froon to re-enforce himself
and give battle to Fingal. Fingal went to Lear a petty
King in Ireland, upon whose aid he depended if Gaul
was to surprise him, by whom Fingal and his array are
entertained very hospitably. Gaul arrived with a power-
ful anuy to engage Fingal, upon which the amicable and
courteous Lear marched with three attendants to meet
Gaul, who he reconciles with Fingal by his afiability and
easy address, and invites him to his hospitable Hall,
where he makes up amity and good friendship between
the two Clans. Lear in his old days was reduced into a
state of indigency, whether by the tj-ranny of the usurp-
ing Kings of Ireland or by the brutal force of the Danes
is hard to determine. However, it is clear that he was
reduced to poverty, and beg'd his livelyhood from one
place to anotlier, and happened to come to Fingal in dis-

guise who knew him, replaced him in his regal authority
and all the properties which he formerly possessed, and
requited him all former favours done him, which had
been many and great. We can find no instances in any
History that can excel that of the hospitable, generous,
and benevolent Fingal requiting the noble, amicable, and
charitable Lear aU former favours done him with the
greatest gratitude and tenderest sensation of love and
compassion. The Poem begins with Fingal's arrival at

Lear's splended Hall, wherein they are entertained with
great deconmi, plentifulness, and the Music of Bards and
Harpers.

LIUR.

1 Le aon fhicliead deug fear gu gniomb
;

3 Lamt ri Aogh a b' aobhach fiadh
;

4 Bba cruiteann g' an seirm san teach,

'S dain g' an gabhail, seacb gu lo
;

'S blagb-bbinn druinneis air gacb clàr,

A deanadb gairdeacbais is ceol.

6 Teach na feile, teacb na ba'gh,

'M bu nibor àbbachd nan ceud sloigh
;

Gus an d" thainig cabblacb Gbuill,

Am fradbarc air tuinn d' ar coir.

8 Is cbi mi bratacb an àigb,

Ann gatbaibh cbrann seacb Druim-bbagb.

9 Combairle Cbormaic nam buadh,
Combairle cbruaidb dbuinn gu beacbd

;

15 Oigb do bba 'm tbigh an raoir, {aoujli)

17 Gbluais iad uile do tbigb Liuir,

I'J Cbunnaig mi feile nam fear,

20 Acb an t-Agbor d' am b' ainm Liur.

24 Gu 'm iomacbar a cas Cbuinn
;

'S aon fbicbead deug Long fui' m beairt.

27 Ors am fear a b' aille 'n Fbiann
;

Gbeibb tbu 'n comain do dbea' ruin,

Coi-dbioladb a d' reir gu iial.

29 Cboi-lion mo Riogb mar a gbeall,

Mo Riogb gun fbeall do Ri'-Liur
;

Am fiontruinn db' eidicb maraon,
A bbean 'san laocb bu mbor cur.

30 Cbuiread ceud calma gu dbion,

Gus an tir ann d' fbuair e iul
;

B' eibbinn aidbearacb an Fbiann,
A triall leis an Triath gu mbur.

31 'S e sin iomlaid an da Riogb,
Mar db' iocbd iad eineacb na fèil

;

Bu cbeanail caombanacb, coir.

Gun an-iocbd na go am beus.

Tliese mutual presents of Fingal and Lear may with
propriety be compared to those of Solomon to Hiram,
King of Tyre.—(Kennedy's note.)

THE LAY OF THE MAIDEN.

O'Donovan's Catalogue, 206.

H. 2. 17. Trinity College, Dublin.

' An ancient romantic Fenian tale, Bàs an Mhaoaoin Mdr
Mic Righe Na Easpaint. He was killed, according to the
story, by the Great Warritir Oscar, the grandson of Finn
Mac Cumhaill, in the reign of Cormac Mac ; but the
whole story is purely legendary, but still worth attention,
as it preserves some ancient Irish notions.' (Two leaves
of small folio, vellum, bound up with part of the Book of
Leacan. ) It somewhere appears that this champion had
a cat's head, and that Oscar's first exploit was this vic-

tory.

At least three metrical stories about distressed damsels
are preserved :

—

1. A Princess of Lochlann is pursued by Dearg, a Greek
Wan-ior. They come to the Feinne while they are
out hunting, and the end of the story is that GoU
binds the mighty Greek.

2. The Princess of the Land under the Waves is pursued
by IMaighre Borb. They come by sea to the Feinne
at Easruagh. GoU slays the pursuer, and the Lady
lives with Fionn for a year as his wife.

3. A Princess of Greece is piu-sued by Illin or lolun. Prince
of Spain, to the mound on which the Feinne
dwelt. The pursuer binds Fiomi's younger sons, and
slays the Lady. Oscar, Fionn's grandson, slays the
Spaniard ; Oisein tells the story to Padruig, and
points to the graves.

4. This story first appeared in print in Mac Pherson's
' Fragments,' 17tiO, pp. 26 to 30. It begins thus :—

' Son of the noble Fingal,

Oscian, Prince of men !

What tears run down the cheeks of age ?

What shades thy mighty soul ?

Memory, son of Alpin,

Memory wounds the aged.
Of former times are my tbougbts

;

My tbougbts are of the mighty Fingal.'

Mac Pherson's ' Oscian ' then tells the story. The
daughterof Cremor, Prince of Inveme, is pursued by Ullin.
They come over sea to Fingal. The Pursuer binds his
thi-ee sons, and slays the Lady. Oscar slays liim. Oscian
tells the story to the Son of Alpin, and points to the
graves.

5. The story next appeared (P. 45, Fingal, Book 3, edit.

1762), as an episode in an Epic, transformed, and
polished. ' Oscar I was young like thee when lovely
Fainasolis came, that sunbeam, that mild light of
love,' &c. The Lady, ' The Maid of Craca,' is pur-
sued by ' Borbar ;

' he slays the Lady ; Ossian slays
him, and he tells the story to his son Oscar. Craca
is supposed, in a foot-note, to be one of the Shet-
land Islands.

In the latest edition of Ossian's poems (1870, vol. I.,

p. 496) Mac Pherson's last version is printed as his trans-
lation from his Gaelic original

; but there is no Gaelic
original for this episode.

I have got together more than 2,500 lines of versions
of these ballads, of which the oldest was written about
1512, and the latest I wrote myself in Barra, in 1871, from
the dictation of a man who cannot read. I suppose that
Mac Pherson paraphrased a version, and that he worked
it into his Fingal, together with similar paraphrases of
genuine ballads, and his own imaginations. Readers
may judge for themselves from the samples which follow.
Of the first baUad, I have but one version ; of the second,
and third I have many ; of the fourth and fifth, none.
Here is a list :

—

A.
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P. 11. LAOIDH MAODH-CHABIR 'US CHAMA-
OICH. 82 lines.

Statfa's Collection, page 60. Advocates' Library, Fob.

24, 1872. Copied by Malcolm Macphail.

I H.4.VE no other version of this ballad. It is written

for repeating every half stanza, -n-hich manner of singing

Heroic BaUads I heard in 1871.

The Princess of Lochlann comes to the Feinne for pro-

tection. Her dress is described. She is followed by a

personage who is not easy to explain. He seems to be

a Greek, and his name is Dearg, JIac Na Deirga Dàsniclie.

This name is applied to Deer in a legend, and Dearg's

sister was transformed into a Hind, according to another.

This warrior overtlirew eleven hundred of Fionn's men,
and was himself overthrown and bound by Goll, who held

him to ransom.

1 h.K gan rabli fi.ann alabinn,

Air maol-fhionn chnoc-o griauan,

Air maol-fhionn clmoc-na dalich,

Nac'h d' fuair Fionn riamb a lagidh,

2 Air maoil fhionn clmoc ra dalich,

Na d' fliuair fionn riamb a lagadh

Db' eiricb fionn ga fianntacbd

Gu L' ard OS cioun na feinne,

3 Dh' ciricli fionn, &c.

Sgaoladar na fhianuis,

Luchd seilge gacb a sleibha

4 Sgaoilada, &c.

Man dug an luchd seilge sin.

An atbannan o cbeila

6 ]\Ian dug, lire.

Cbunnacbdadar sna maoghannan,
Bean pa h-uidhe ro tkreun 'ar

6 Chnnnacbdadar, &o.

A Bbaobh fharsinn mboralacb
Tiogn thnginn mar mbuaoi mballa.

7 A Bhaobb, &o.

Ambluidh 's do bha 'n og bbean sin,

Bha orrase buaidh dealbba

8 Ambluidh, &c.

Brat do 'n t-sioda bbuidbe bha,

Mo nigbin an t-seanga bheoin,

9 Brat do *n,

Folt dualach donna tblath

Le ocbd oireanna fleadba,

10 Folt

Brat do neagbuinn orlucbt,

An in-ehuinc òir ma bi-agliid.

11 Brat
Air cboangal le b-òr dearg,

Sud uimpe sa Pbadruig,

12 Air
Air an tnlic fbod bhuidhe,

Eada rinn ga feucbin

13 Air an
Do dh' fiosruicb fionn finnla

Do Nionaig cas tbanig

14 Do db' fiosruicb

O chatbir na Socliai

Tbainin ars an nionag

15 cbatbir

'S nioghn do db' Ard Rigb Lochluiin ml
Jlaodbcbabir a b' ainn dbuine

16 'S Niogn "n

Se 'n Eigh a bha 'r an Inno

Gan d' rugadh mo mbathir

17 Se
Sann sa cbabar Locblunnaoh

A rugadb mi san oiche

18 Sann
Dhaolidh mi san fliearann

Us .se Geallucb 1' 'n air mo Bbrathir

10 Dbaoilidh

Rugadh mi mar Bbanacbcila

Don Dearg muiun mac an dreugmbuinn

20 Rugadh
An Dearg mor bha toibbenmacli

Cha d' fhuair e toil mo mbcanmnadh

21 An Dearg
Gun rabh an curi catb-mili

O 'n latba sin gam leanmhuinn

22 Gun rabh
Gum b' iomadli Tonn Thorr-ldman
Fuidh sparradb an Deirg-Eibbinnicli

23 Gum b' iomadb
Tbiubbail mis an Domban,
Agus m' agbicb air gacb aon neach

24 Tbiubbail

Fear gbabbail mo cbuimricluisa,

Cha d' fhuaras riamb a mbielid Cubbuill,

25 Fear
Ne eagal an Deirg mboir-cbuisich

A tbeacbd o Rioghacbd na Greiga,

26 Ne
Nach gabbainnsa do cbuimi-ic 's,

Ai'sa Fionn Flath na Feinne.

27 Nacb
Gabbsa Ghuill mo cbuimricsa

A gbaoil a db' fearubb Morua

28 Gabbsa
O nach bbeil nan cbumbacbdabb
Bhi n agbaigb an fbioir mbor achdannieb

29 O nach
Cuirims an Ad-mbullicb
Ai-sa Goll an lamb bu treina

30 Cuirims
Nach bbuil air an Domban
Laocb a gheibha tu air eigin

31 Nach
Cha b' fhada fiiin chninnic sin

Do db' fearamb Fiann Eirinn.

32 Cha
Nair chunnacbdar a senna mbili

A tign o 'u bheiun gu cbeila

33 Nair
Mac na Deirga Dàsniche

Nacb facas riamb mbac sambla

34 Mao
Na cbaoiribb dearg mar bbarr-lasir

Tiogn tbuginn gu diau dana

35 Na
Bha lann liobb ro-gbarbb-mbor,

Aig an an Laocb an ceanna dearna,

36 Bha
Far fearibb na feorni

Maodbcbabir sna bearnibh

37 Far
Deicb ciad toisich Tuarasdil

'S ciad eila leia na bhuidbnidh

38 Deicb
Mo leagadb an Deirg !Mborchuisicb

Gum b' ann dar Feinn a cblaoidhadh

39 Mo
Nair mbotbuicb Goll gniombaclidach

Fianuabb Fhinn gan leagadh

40 Nair
Db' eiricb c na fhior-tbcasamb

Mo lomachd mbic an Dreagmbuinn

41 Dh' eiricli

Dh' eiricb an da cbath-mbili

Gu bras an aigb'ch a cbeila

42 Dh' eirioh

Eidar an da ro-mbili

Gum b' olc an iogbnadh treina

43 Eidar

Sann le 'n casan morcbuisacb

A mhosgladh iad Trom talabhinn
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44 Sann
Nochdadli an flmil g'lirinuis leo

Del n inuibh a chuila

45 Naoladadh
Bhiota forra forragliarg

Na Laoich sin man cloit' ad

46 Bhiota
B' e deiridh an imarsgeilsa

Dimeas niliich an Dreugmuinn

47 B' e

Gun dug Goll leis ceangailt

Ann a fiadhnuis fheara Momne,

48 Gun
IJs Mile Marg o 'n Dearg
A thoirt a nail a Riogbaclid na Greiga

49 Us
Snd thoii't do Gholl gealamlior

Airson Dheirg thoirt uaidh' air eigin.

A. 18. ESSROYG. 80 linea.

A HOTJDIE SOO OSSEIN.

1 Anntt doif skayle beg er finn,

Ne skayle nacb currein soym
Er v'coivle fay math golle,

Fa cowin sen rame ray

2 Di wamyn beggane sloyeg,

Ag eifsroyy nym neggin reawle

Di chemyn fa holta yi- trae,

Currych mor is ben ann

3 Keigit leicb zownycb mane leich,

Fa math er gneeit er gych gart

Fir rar ness is marg a cheith,

Di gowmist er gi ter nert

4 Derrymir wlli gi dane,

Ach finn no wane is gowle
Dethow churrych fa hard keym
Wa na reym scoltyth nyu donn

6 Ne yarnyth tarn in na techt

Gir zoywe calle si fort ynaa
Ttb techt dey her in ness

Derre ass m'cayve mnaa

6 Gilli a darli no syth graanne,

Is ser mayne nossyth dalwee

In nynin hanyk in gane,

Di waymin feyn rompyth serve

7 Heg thuggin gu pupaill finn,

Is banneis gi grin doyth
Reggir m'kowle na heiner,

In bannow beinn gin toyth

8 Darrit in reith fa math drach,

Gi hard di neyn dath zlan

Ca trawe as danith in wan,
Toywr skaylli gi gar rowne

9 Neijn may re heir fa liume,

Innosit gyth ci-wn my zayll

Ne elli ti-awe fa neyin grane

Nar eai'is feyn di leich feal

10 A reithyin hwlle gi royd
A neyn oyk is math dalwe
In tosga fa daneis an gane
Tawiris doyth pen gi darve

11 Mi chomryth ort mass tow finn,

Di rae run in makayve mna
Daywis towr loyryth is di loye

Gave mi chomre gi loyth tra

12 Derrich in reith fa math fiss

Sloneit a niss ca ter a hei

Goym rayd chomre a wen
Er gi far za will in gteit

13 Tay la feicb a techt er murri
Leich is math gol er mi lorga

Mah re na Sorchir is geii'e erm.e

Is do fa anm in Dyr horb

14 Di churris gessi ne chenn
Gi berre fin may er saylle

Is nach bein aggi mir wnee
Gar wath a ynee is awge

15 Di raye osgir gi glor mir
Far sin di chosk gi reith

Gin gar for finn di yess,

Ne rach tow less mir wneith

16 Di chemyn techt her stead

Leich si wayd oss gi far

Sowle ni farga gi dane
Si nwle chadni zoyve a wen

17 Clokgit tenn teygne ma chenni

Far nar heme is bi tren

Skar yawnuych you er a zess

A drum lin cless era claa

18 Clawe trome tortoyl nac gann
Gi tenn er teive in ir vor
A gymirt class assi chind

Is a techt in genu tloye

19 Za voneis zasg gi moya
A sessow in gawlow skay
Er nert er zask er zolle

Ne elle far mir achay

20 Naill flath is rosk reith

In kenn in ir fa keive crow
Math in noyth fa gall a zayd
Is loayth a stayd ne si srow

21 Tanik in stead sin in deir

Sin far nar weine riss in nayne
Kegit leich wemir ann
Zonyth ra hynsyth gar nar

22 Er eggill in ir is a heyth
Ne royve leich zin gan zrane

23 Da twne mir hanik in deir

Darrit in reith fa math clu

In nathin tow feyn a wen
In na sud in fer a der tow

24 Haneym a v'coulle a ynd
Is fowir linn a zi tane

Darg say miss wra less

Gra math di thress a inn aylle

25 Derre oskir agus Gowle
Bi worbe coskir lonn ni gath
Nane sessow in gar in tloye

Eddir in far mor si flaath

26 Hanik in leich bi wath tlacht

Le feich is lay nart no genu
Aggis foddeis woyn in wen
Di we gar a zolin inn

27 Tnk m'Mom in turchir dane
Gi croy na zey din tleyg

Ner anni in turchir nar hay
Za sky gin darny da wli

28 Di crath oskir fa mor ferg

A chrissi yerg za layve claa

Aggis marveis stayd in ir mor
In teaach a rinyth lai

29 Nor hut in stayd er in lerg

Zimpoo la ferg is la feich

Agis fokgris borbc in teme
Corik er in kegit in leicb

30 In tewe moe zinsyth fene is dinn
Kegit leich nar heim no zall

Gar waat in tessow sid drost

Di zyle in gask la nyth lawe

31 Varrit da willi gi marri
Gi dane di gi far zew sin

De nemist wUi fa hur
Mir hu ac coryk fir

32 Chaywill tre nenor gi moy
Sin nirrill chroy solli di scur

Ga croy chaywill ni de cheill

Er gi eine dew sin a chuiT

S
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33 Di ZTwt gowle in nagni vir

Gu leddirt in ir in gor roit

Ga bea chewic eads in sin

Bi zarve in gell sin gloe

34 Horcliir m'ilorn la laive

M're nyth sorchir .skaylle mor
Is margk trave iu danik in ven
Fa hut in far in gar roit

35 Is er tuttym in ir vor

In gar zi cboyn croj-e in ceme
Di we neyn re heir fa hwne
Bleygin ac fiun ansyth nane

36 Flann ni'ilom croy in cass

Hor bass fa mor in teacht

Ne reive leich a danik as zeive

Gin a chneis lane di chrecht

37 ilathirsyth feine by -vrath tlacht

Neach a wackyth reyve neir er

In nis ass derri dym zneith

Er inn is anuit doth skayll.

Annit doth skayll.

38 Do zawo sea churre no o skay

Leith na thraa zor royve ann
Na gin dug ayr mor er ir wane
Is gin dranik se a feyn fynn.

39 Mil- wee kegit leich garwe
In daall in narm zo gi loor

Wemist gin choywir fa sniach

Da goyvj's woyu in cor

40 Di weit in glj'we gin toeht

A cluyith chorp agns skay

Co math chorik pen a deiss

Ne aykyth reiss er mi ray

41 Eligir aggin ag in ess

Fer bi wath tressi is gneive

Currir fa wrayth gi raoyer

Fane oyr in nonor mi reitli

42 Deyth bleyin zoolle in narm naye

In leith worb nar loyeth in reith

M'Morn fa deyiss lamm
Gai leygiss ag finn ni fleygh.

D. 19. EASS RUAIDH.
Mac Nicol's Collection. 139 lines. Ossianic Ballad.

Copied by Malcolm Macphail. Edinburgh, February

27, 1872.

This is the same as A. 18. ' Mac Riogh na Sorcha ' is

supposed to be the son of the King of Portugal. It

is exceedingly curioiis to note the changes which have
taken place in tlùs ballad, written by the Dean of Lis-

more about 1512, and by the Minister of Lismore about
1755 to 70. Every line has changed, but so as to pre-

serve something like the sound, and something nearly

equivalent to the meanmg of each Une, and each quatrain.

A few verses have been forgotten ; one verse in the second
version is not in the first. The Story and the BaUad
continue the same in spite of the changes.

A better illustration of the power of tradition I never
saw.—J.F.C.

1 Laithidh dliuinnc beggan sluaidh,

Aig Eass Rnaidh nan Egin mall

Chuncas aig shcola air Lear,

Carach mor & lieann ann.

2 Sheisibh shinn uille gu dion,

Moch Fionn nan Fiann & GoU
;

Aig aibhric a Churich b' airde leira

;

'S bean da reir a scoltadh Thonn.

3 Aithne clia dreinn neach acli tost,

Gus 'n do ghaibli i Calla sa phort sheibh
;

Shin nar dh' cirigh air an Eas.s,

Thanig as Macca Mnaoi.

4 B' ionnin dearsa dhitb 's do 'n Ghroin,

'S bu thaoir a Mein ann 's gach Dealbh
;

Inghin og tliaing an Cein,

Beithemid fein roipe sòirbh.

5 Bheannuich I do phobul Fhinn,

Gun bheannuich I gn binn doibh
;

Fhreagair Mac Cubhail na Fein,

Gu h-ubhail grinn dith 's gu foil.

6 Dh' fhairid an Riodh bu mhath Fios,

Cia t-aird a nighin ghlan ur

;

Nacb innish u dhiiinn a Bheann,

Co 'n Treabh as an tainig tu.

7 'S Inghinn mi do Riogh Fa-thuinn,

Dh' insin Shin dhuit ge Cruinn mo Dhail

;

Nach h-cil Tir mu 'n do Dh' iath Griann,

Nach d' iarras thusa a Fhlath Phail.

8 Do bhrigh do Thurish air gach Rod,
Inghin og as ro mhath dealbh

;

An t-abhar mu 'n tainig tu 'n lein,

Nach tabhaii" thu fein du'nn a Dhearbh
;

Ort mo Choimirin mas tu Fionn,

Thoir dhaibh Linn a Mhacca Mhnai
;

Do bhrigh Furluinn is do Bhuaidh,

Glac mo Choimii-in gu luath tradh.

10 Glacam do choimirin a Bhean,

Dh' aoin Fhear da bheil an Crich
;

Ach innish dhuine gu beaehd,

Co an neach bhiodh air do Thi.

11 Ta ga 'm Bheor-uidh ruagidh air Muir,

Laoch bu bhor guin air mo Lorg

;

ilac Riogh na Sorcha 's geur airm,

Neach thin da 'm b' ainm Maidhre-boi'b.

12 Geassin a chuirin na cheann,

Fhadsa bhithidh Fionn air sail

;

Nach rachadh du leis mar mhnaoi,
Ge math a ghniobh is a Laibh.

13 Labhair Osgar le Gloh- bhirr.

An Laoch a chaisgidb snd gach Reir
;

Gad nach foirin Fionn fa Gheass,

Cha rachadh tu leis mar mhnaoi.

14 Bliaghna dhuinne san Labh threin,

Chuncas an steud air an Leu-g
;

Agus a niheid as gach Fear
Shiubhal na Faii'ge gu dian

San Rod cheudna reinn a Bhean.

15 Bha cloggadd teann tuinntaidh mu cheann,

Air an Fhear nach bu thiom 's bu threun
;

Sgiath dhruimnich nach teid air a h-aish,

O Imlaig gu cueas a chleibh.

16 Bha claibhibh trom toirtoil nach gann.

Do bhi an Laibh an Fhir mhòir
Aig iommairt a chlessibh gu dian

A teachd ann Druimlibh a chuain.

17 Bha neul Flath & Rosg Riogh,

An ccaim an Fhir bu chaoin iruth
;

Gabh mhaidh a shnuaigh "s geile dheid,

Bu luathidh' steud na na shruth.

18 Badde labhan na creann lughir,

'S bu bhinno na Eoin chiuil a ghuth
;

Tighin o 'n Tuinn gus a chrich,

Aig 'u do fharraid an Riogh bu mhath cliu.

19 An saoileadh tu fhein a Bhean,

'Ne thud an Fear a deireadh tu

;

Saolidh mi Mhic Cubhail Fheinn,
Gur a Coibhlan nach tiom e,

Gun tairg ei.siu mo bhreath leis

Ge mor do neart as an Fhein.

20 Thainig an Laoch bu bhor Tlaehd,

Le Fraoich as le noart nar ceann
;

Cha 'd fharraid e Curruidh na Triath,

Na Laoch gar Fianibh gu raibh ann.

21 Sheisibh Osgar sheisibh GoU,
Bu mhor Cosg air Lonu an cath

;

Nan Dist an lummil an t-shloidh

Eddar am Fear mor sam Flath.

22 Do flmadich e leis a Bhean,

Do bhi 'n cairibh Gualin Fhein
;

Thug c Tair mhoir air an Fhein,

Gus an d' rainig e fein Fionn.
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23 Thug Mac Morn an urchair threun,
Gu crotliiJli as a dlieidb da shleagh

;

'S cha do bheann an urcbair da cbre,

Acb reinueadar da sgeitb da Leath.

'2-i Do tbilg Osgar an aigb,

A cbraosich dhearg as a Laibb cblitb

As maratar leis stend an Fbir,

'S mor am beud a cbinneadb leinn.

25 Do tbnit an stend air an Leirg,

Thiuntaidh e le Feirg 's le Fmoicb
;

Db' t'liogair ge bn nihor an Taom,
Coibbrag air an ar caogid Laocb.

20 Tuilleadb dbiomsa fein 's do Fbionn,
Cbaidb ccud nacb bu tiom na dliail

;

Ge bu mbatb an aigne san Tosd,

Gl eall eisin au cosgaitt le Laibb.

27 Clann a ilorna cruaidh an cas,

Fbair Bas ge gairg am Beud
;

Cba raibb neacb a tbainigas,

j^acb raibb cbneaslach lar do cbreucbd.

28 Bbadbna dboibbsin gun airm aigb,

Gacb Laocb gairg a sbatb a sbleagb
;

Nan Luithidh fa tbeagasg Fbinn,

Dan leigbis aig Fionn nan Fleagb.

29 Db' eiricb GoU an aignuidb mbir,

A Liodairt an Fbir san ebaol-rod
;

Ge b 'e chitbidb iad an tbin,

Bu bbor an gail' is an scleo.

30 Bba claigbinin soo ri soc,

Ee boddairt cborp & sciatb
;

Tinnil catba' bb' aig an Deiss,

Cba 'n fbaccas ris roibb riabb.

31 Ga do cblaoidb Mac Morna le Laibb,

]\rac Riogb na Sorcba as tbeibb snuaidb
;

'S mairg Treabb on dainig a Bbean,
Leis 'n do Thuit am Fear on cbuan.

32 Tbiobca a cboir an Eass,

An Gilli bu mbaitb cleass as clitb
;

Cburigb mu Bbraitbidb gacb Meoir,

Fain oir an onnoir mo Riogb.

33 Bba Ingbin Riogb Bbara fo tbuinn.

Fad Bbadban aig Fionn ann san Fbein
;

An Deigb Tuitim an Fir mboir,

Cboitba Cbuain truadb an sgeul.

34 Matbair fein bu ro-mbatb Dreach,

Cba do dbuilt e neacb da Tliruadb no Tbrein
;

A nois o 's deire dba' m' cbbutb
Gu suini trur aitbne dbaibb 'n sgeul.

H. 19. HOW MAIGHRE BORB, THE SON OF THE
KING OF SORACHA, WAS KILT BY GOLL.

124 lines.

Kennedy's 1st Collection, page 22. Advocates' Library,

November 29, 1871. Copied by Malcolm Macphail.

Dublin, December 9, 1871.—Known to eveiybody in

Ireland, but no copy older than the Dean's known to

Hennessy : A. 18. above.

It is cvirious to watch the minute changes that have
taken place in one man's version of this old ballad : so I

print his two Arguments, and liis various readings.

THE ARGUMENT.

Maighre Borb was courting the daughter of the King of

Tii--fuidh-thuinn ; and she was not willing to marry liim
;

they happened to be one day walking out together, and
be said to her, ' Who is in life under the sun that is able

to keep you from me now !' 'You are wrong, ' says she,
' I shall go to Fingal to Ireland, and he will defend me
from you for a year and a day ; ' he ordered her to go to

Fingal immediately, and that he would take her from him,

the spite of all liis might and force. She went away with
some attendance to Fhigal to defend her from him, he
pursued her in hopes that he would take her from Fingal

;

for he was of extraordinary height and bigness, and of

strength accordingly, besides being a gi"eat Inchanter or
Conjurer, but neverless he was kilt by GoU at last. Ob-
serve the Poem.

DAN 3.

1 Tha sgeul beag agam air Fionn,
A cbuireas mi 'n suim gacb uair

;

Air dea' mbac Cutbail na 'm fleadh,

Leis am buinte blagb is buaidb.

2 Ailis sin dbam Oisain fbeilidb,

Nacb d' eur aon neacb riamb mu sgeul,

Ciod an gniomb rinn dea' mbac Cutbaill,

Bbios tu cuimbneacba' gu b-eibbneacb.

3 Latba bbo Fionn is beagan sluaigb,

Aig Eas-ruaidh nan leag srutb mall;
Cbunnacas a seoladb o near,

Curacban db" is aon bbean ann.'

4 Sbeaseamar nil air an torn,

'S Flatb nam liann agus GoU trom

;

A feitbcamb a cburacbain a b' fbearr gleus

Is e na reis a sgolteadb tbonn.

5 Air a cburacb cba' d luigb smal,

Clos cb d' rinn am port no tamh
;

Gas an d' rainig e an t-Eas.

Is db' eiricb aiste niaise mna.^

6 B' ioneanu dealradb db' i 's do 'n gbrein.

Is b' fbearr gu mor a mein no dealbb

;

A bbean a tbainig an ceiil,

Bba sinn gu leir roip' gu 'u fbeall.

7 Do gbbiais i gu pubul Fbinn,

Is bbeannaicb i gu grinn do

;

Fbreagair Mac Cutbail gn grinn,

A beannacbadb binn le doidb.

8 ' Mo ebomraic ort mas tu Fionn
Labbair rinn a macaidh mna

;

Le feodbas t-ainme 's do bbuaidh.

Mo ebomraic ort gu luatb tratli.'

9 Db' fbiosraicb mo Rigb bu mbaitb dealbb,

Cia as teacbd na triall gbeal lir

;

Cia an t-ainm a gboirte ri.

No cia b' athair db' i air tbiis.

10 ' Ingbean Rigb Tir-fuidb-tbuinn,

Db' innsin dbuit gu crninn mo sgeul

;

Cbo 'n eil riogbacbd an d' eiricb grian,

Nacb d' iarras dbutsa Rigb Fbinn.

11 ' Bri do tburais as gacb rod,

Ainnir 6g is gloine gne
;

'S an t-adbbbar mu 'n d' ainig tbu 'n Fbeinn,

Aitbris gu 'n dail dbamb fein e.'

12 ' Toracbd a tba orm air muir,

Laocb is trom guin air mo lorg

Mac Rigb Soraeba' nan sgia' airm,

Triatb d' an goirear Maigbi-e borb.'

13 ' Geasan do cbuir s' e am cheann,

Nacb cumeadb Fionn mi o sbail
;

'S nacb bitbainn bbadbna aige mar mbnaoi,

Cia mor leis a gbniomh is agb.'

14 ' Labbair an gaisgeacb le gloir mbir,

'N laocb leis an coisgear gacb Rigb
;

Gus an liubbreadb Fionn a gbeasan,

Nacb reacbaimsa leis gu sior.'

15 ' Glacam do ebomraic a bbean,

Roi' aon neacb a tba an cle
;

'S a db' ain deoin a Mbaigbre bbuirb.

Fad bliadbna gbeibb tbu uam dion.'

16 Cbunnacamar a tigb 'n air steud,

Laocb do bba mbead thair gacb fear

;

A caitbeamb na fairge gu dian.

An t-iul ciadn' tbainig a bbean.

17 B' fbad a leao bu gbeal a dbeud,

'S bu mbire steud no gacb srutb
;

Adbaidb fhlatbail is rosg riogbail,

'N ceann mbilidb bu cbaoin crutb.

18 Bba cloidbeamb trom toirtail nacb gann,

Teainnte re slios an fbir mboii-
;

Sgiatb cbreinneacb dbubb air a leis,

'S e 'g iomaii-t air cbleasaibb gacb doidh.

' Cho b' (5r e ged bha e cho loinrach re h-òr.
^ No macaidh mna.
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10 ' Dcir rmnn mar a thainig tliu' Cli,

Dh' f'liiosraicb mo Rigli bu mbai cliu
;

An aitbiiicb tbu fein a hheau,

'N o sud am fear a deir tbu,'

20 Aitbnicbeams' e mbic Chntbaill Fhinn,

'S guv putbar learn e do d' Fbeinn,

Tairgidb e mise tboii-t leis,

G" e mor ar treis asaibb fein.

Not in I.

21 ' Mo cbeud beannacbd dbuit a' nois,

Is dean mise fein a dbion
;

O 'n ghaisgeacb is buirbe gruaim,

O 'n a db" fbuatliaicb mi roi gbniomh.'

22 'N laocb sin a tbainig o 'n cbnan,

A eagmbais sluaigb bu mbor pris
;

Do bbuidbinn e lois a bbean,

'S i gairid o laimb mo Rigb.

23 Db' eiricb Oscar, 's db' eii-icb Goll,

Bbeireadb losgadb lorn 's gach catb
;

"S db" eiricb iad uile na sloigli,

Eitlear am fear mor 's am Flath.

24 Goll mac Momn nan uracbair treun,

Asa dbeidb do tbilg e sleagb
;

B' i 'n m-acbair bu truime "s bu treine,

D' a sge do rinn da blaigh.

25 Tbilg an t-Oscar le bin fbeirg,

A cbraosacb dbearg le laimb cbli

;

Do mbarbbadb leis steud an fbir,

'S mor an cion do rinneadb le.

26 Cbaraicb e ruinn air an leirg,

An laocb bu mbor fearg is pris
;

'S cblaoidb è naoi naonair gu luath,

'S an iorgaill cbruaidb sbultidb sbitb.

27 Mar bbitbead an caogad laocb garg,

Bhi 'g iomairt ar 'n arm fai leitb
;

Db' fbagadb è sinne fui' sbrocbd,

'S cbo gbaibbte uainne cosg leis.

28 Goll Mac Momna nan lamb troun,

Bbuail s'e e gu geur le sbleagb ;

!Mu cbotbair a cbroidbe le tbreoir,

'S tbuit e air an Ion gu 'n fbeitb.

29 Tbug e dba bnille na dba,

Gus ac d' fbag an deo a cbre
;

Bu mbairg aeu libcan mu 'u de tbuit,

A k'itbid do cbleitbcacb treun.

30 Tbiodblaicadb leinn taobb an Eas.

Macaidb mor nan cleas 's nan guiomh
;

'S cbuir sinn mu bbradbaid gacb meoir
;

Fainn oir an onoir mo Rigb.

31 Bba ingbean Rigb Tir fui' tbuinn,

Bliadbna sblan aig Fionn 's an Fbeinn
;

An deigb tuiteam an fbir mboir,

Le neart an t-sluaigb 's xnor sgeul.

I. 13. MAIREBORB, MAID of CRACO, or EAS-
RUAGH.—A Poem. 128 Unes. Extracts.

Kennedy's 2nd Collection, page 20. Advocates' Library,

April 4, 1872. Copied by Malcolm Macphail.

jJoTE.—Kennedy's Geography is not to be depended
upon, but it is the traditional geography attributed to

this ballad.

'Sorcha' is either 'Portugal' or ' Ardnannirchan.'
' The Land under the Waves ' is either ' Holland ' or the

small Island of ' Tiree.' 'Soixha' means 'Light,' and
possibly this may be a Gaebc form of ' Saracen Land.'

THE ARGUMENT.

Majre-borb, the son of the King of Soracha or .Vrdna-

nnirchan, a District of Argyleshire, fell in love with Semh-
chnith, daughter of the King of that Island Tinie, then

Tir-fui-thinn. Sendichriith, being not fond of JMaireborb,

seeing her Father willing, they should make it up, sailed

(accompanied with a few hands) thro' the night to Ire-

land, to be protected by the great generous and hospi-

table Fiugal, who at liur aiTÌval was hunting along with a

small party at Eas-niai. Sendicliruth made up to Fingal,

and made known Iier story.

Fingal undertook to secure her for a year and attack
Maireborb if he shoidd attempt to take lier off b\- force.

Presently Maireborb approached upon the shore, mounted
his steed and took away Seiuhchruth who sat upon Fin-
gal's right hand upon the HiU. Goll threw after him his

spear and broke his shield. Oscar kilt his steed. Maire-
borb seeing himself so desperately handled, attacked and
overturned four-score and one of FLngal's party. And if

Fingal had not sent iift}' men one after another otf to

Bera for their arms, he wimld have been overcome by
Maireborb and his small Party, and have taken otf the
captive Lady. Maireborb is kilt by GoU, and interr'd

with great sulenmity by the Fingalians.

Setnhchruth resided in Fingal's Hall for a twelvemonth
mourning for the brave and valarous Maireborb.
The Poem is addressed to the Son of Alpine.

MAIREBORB.
1 Cea raibb ann acb fear is ceud

;

Leis am bui"ute blagb 'sgacb eucbd.

2 Ailis sin damh Oisein tbim,

Laoicb is binne bbriatbraich beul
;

Ciod e 'n gniomb rinn dea Ri'-pbaile,

Triatb nam fleagb, nam blar, 's nam beam.

4 Flath nam Fiann, is an triatb Goll

;

6 Bba sinn gu leir roipe soirbh.

7 Is bbeannaicb i gu binn do
;

8 Labbair ruinn dea' mhais gacb mnà :

9 Db' fbiosraicb mo Riogb a b' fbearr dealbh,

Cia as teacbd na Triatb gbil iu-

;

Bu deirge gruaidb, bu bbiune gutb,

'S bu gbile crutb no gbrian air mur.

10 Ingbean Riogb Tire-fui-tbuinn,

13 Xacb cumadb Fionn mi na dbàil
;

'S nacb bitbinn blia 'n aig mar mo mbiann,

14 Kacb rcacbainnsa leis sa gniomb.

15 Roi' aon fbear a' ta ann cli
;

Re bba 'u bi 'n tuilg 's an sith.

16 Cbunacamar a' tigb 'n mar ean,

18 Sgia' cbreimneacb, dhu air a leis,

21 Mar èitil nan ean ri gaoitb,

Bba 'n laocb a tign 'n air ar muin
;

Santacb, sligneach, sran-ard ceum,
Mar steud eisg a' ruigb le srutb.

22 Labbair a bbean fbionn gbeal og,

Fbinn nan cornn gur an cruas
;

Tionaladb ann Fbiaan na cbo-ail,

So i 'n toracbd-'s leoir a luas.

27 ' Cbarnicb e ruinn air an leirg.

An laocb bu mbor fearg agus pris

;

Cblaoi' e naoinaonair gu luath,

'S an iorgail cbruaidb, sbultaidb sbith.

29 Goll tba' Moirnne nan arm geur,

Bbuail e 'u treun laocb ann sa bbail

Tbuit an t-armaicbt, ceanail calma.

An lamb gbarbh a b' fbearr sa mhagh.

30 Triatb na Soracb bu doirbh i-i leon,

Cbaill e 'n deo, 's bu mbor am beud ;*

32 Bba ingbean Riogb Tir-fui-tbuinn,

Bba' na aig Fionn ann san Fbeinn

;

An deidb tuiteam an fbir mboir,

Le neart an t-sloigb, 's cruai' an sgeul.

' We are apt to believe this passage to be a mere fic-

tion, and beyond credibility that Maireborb could van-
quish upwards of fourscore of the flower of Fingal's

army
;
yet we find in Sacred History many actions more

wonderful. Abish.ai, the son of Zeruiah, had lifted up
' his spear against 300 of the Phibstmes, whom he all slew

at one time.' (Collector's note.)
' In Kennedi/s first rersion they hit him vhen he was

down : in this secoitd version they say that it tvas a great

pity lie lost his life.—J. F. C.
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M. 9. DAN NA H-INGHIN. 84 lines.

Gillies, iJage 35.

1 La d' an robh sinn uille an Fhiann,

Air sliabb Sealmath nan sruth dian,

Choncas ag teachd sa' nihagh,

Inghean 's i 'g imeachd 'na li-aonar

;

2 An inghean bu ghloine sinuagh,

Bn gliile 's bu deirge gruaidh

:

Bha da rosg àiUidh 'na ceann,

'S i 'gambarc falacbaidh m'a timchioll.

3 Bha leine do 'n t-sròl a b' iiire

M'a cneas gràdhach, caoin, cùraidh,

Is gu 'm b' làillidh na 'n gath-grcino

A bràghad a suas o caomh leine.

4 Chuir i comruich air Fionn,

'S air Goll muirneach JMac Morna,
'S air Oscar an àigh,

Làmh chosgair gach teugnihail.

An Inghean.

5 ' Mo chomruich oirbh, Fbianna matha,

Eadar chloinn righ is ard fhlatha.'

Ceist gach aon fhir do theaglach Fhion,

San uair sin thugadh do 'n Inghin.

Fionn.

I) Dh' eiricb Fionn fein 'na comhair,

'A rloghainn donn bhois gheal nàrach,

Am bheil tòrachd air do lorg,

A gheng mbàlta nan saor cholg ?

'

An Inghean.

7 ' Tha sin tòrachd orra fein,

Fhinn uasail is rioghail Feinn,

lulann an ai.rm dbeirg a 's àillidb,

Mac oighre righ na h-Iarsmàile.'

Caireall, Roidhne, Faolan, agus Fearguth.

8 Dh' eirich ceathrar mac Fhinn gu baoth,

Caireall agus Roidhne ruadh,

Faolan agus Fearguth òg ;

'S dh' àrdaich iad 'an glòir san nair.

9 ' C ait' am bheil e 'n oir no 'n iar,

No ann an oeithir rannaibh an domhain,

Nach fàgadh eanchainn a chinn.

Mum buineadh e leis thu, Inghean.'

An Inghean.

10 ' 'S mòr m' eagalsa, Fhianna matha,

D' ar leadaii-t is d' ar mòr dhòrainn.

Tha 'm fear mòr, mìleanta, treun,

Fiùranta, mear, bras san teugmhail.'

Fionn.

11 ' Suidh thus' an so air ar sgàth,

Inghean o 'm màlta comhràdh,

'S cha bhuin am fear mòr thu leis,

Ge mòr do dhòohas as fheobhas.'

12 Choncas am fear mòr uainn

Ag teannadh gu cal' as a' chuan,

Ag tarruing a luinge gu tir,

Toirt gu 'r 'n ionnsuidh le h-ain-mèin.

13 Mar illbhinn aillbhinn chraige,

Mar stuadhan ainmheasach thugainn,

'Na chaoiribh teinntidh o chladach,

Gu 'm b' e sin coslas a' mhilidh.

14 Bha seuchd do 'n t-sròl bhuidhe mu 'n fhear,

A cheannbheairt chlochara nèamhain
;

A lùireach mhòr iursach uallach,

'Sa dha shleagh 'nan cuilg re ghualaian

;

1-5 A chlaidheamh mòr froiseach neimhneach,

Cruaidh cosgara 's e co'-dhireach :

Sgiath innealt, òrbhui', le 'm briste blagh,

Air dorn toisgealt' a' mhilidh.

IG Thug e ruathar fir gun cheill

;

Cha do bheannaich e dh' Fhionn no 'n Fhoinn.

Leum an t-saighid le sàr bheachd,

'S thorchair le a làimh, an Inghean,

17 'S cheangail e ceathrar mbac Fhinn
;

'S bha 'n t-Iulann gu h-armach eutrom.

18 Tbionndaidh nio mhac-s', air an leirg,

An t-Oscar 'se Ian do throm fheirg
;

'S thug 'n aire gu dùr, dàna,

Ah- an òglaoch mhòr, a thainig.

19 B' e sin an còmhrag oreuchdach,
Fuileachdach, feumannach,
Bos-luath, beumaiiiiach,

Ard-leuniannach, gabhaidh.

20 Mar abhuinn a' ruith le gleann

Bha sgrios am fola cho teann
;

JIar chaoiribh dearga o theallach

Torran nan laoch namhadach.

21 Ach thug Osgar beum feardha mear
Gu h-Iulann ard an deud ghil,

S' thorchair leis a' bheum ghraineil

Mac oighre righ na h-Iarsmaile.

M. 10. CATH RIGH SORCHA. 136 lines.

Gillies, page 162.

1 Ta sgeul beag agam ah- Fionn,

Ge be chuireadh an suim è

Air !Mac Cuthail bu dearg dreach,

'S eibhinn leam re mo re.

2 Lath dhuinn air bheagan sluaigb,

Aig eas ruadh na n' eighin mall,

Chunuacas fui sheòl o 'n Ear
Curachan oir is bean ann.

3 Caogaid Laoch slnne fa thre.

Bu mhaith air gniomh cairt,

Fir nar deigh gur mairg do chi,

Ge be tir am bi mid cuaii't.

4 Dh' eii'igh slnn nile gu dian,

Ach Fionn u' am Fiann-agus Goll,

Dh fheitheamh an Curachan a b' 'airde

'S do bhi treun aig sgolta thonn.

5 Nior ghabb si eiiradh no cosg,

Nior ghabh si caladh a 'm port gnàth,

Air teachd don churachan air an eas,

'Se dheirich as macaibh Mnà.

6 B' ionann dealra dhi 'S do n' Gbrèin,

'Saoibhir a mead, maith a deilbh, .

An Inghin ùr do thainig an cèin,

Do bha sinn fein roimpe soirbb.

7 Do ghluais 1 gu pobull Fhinn,

Is bbeannuigh i gu grinn dha
Fbreagair Mac Cuthail gu binn
Am beannacha a roin li dha

8 ' Brigh do thurais air gach rod,

Inghean òg as àilte dealbh,

Airis an toisach do sgeul,

Cia thu fein no creud è d' ainm.'

9 . 'S Inghean mi do Righ na Suain (Sweden)
Innsim Dhuit gu cruinn mo sgeul,

Is ni bhuil sruth fui luidh grian,

Nach suibhlain, air iarrtas Fhiannibh flal.

10 Mo chomarich ort fein ma 's tu Fionn
Se thuii't ruinn an macaibh mnà.
Do bhri do mhorachd 's do bhuaidb,

Grabh mo Chomruich nam gu trà,

1

1

' Ghabhamsa do Chomiiiich a bhean,

Thair aon fhear ga bheil sa Chrich,

Labbair mo Righ bu mhaith fios,

Cia noise atà air do thi.'

12 Fiachaibh ata orm thair muir,

Triath is mòr gaol air mo lorg

Mac 'Righ na Sorcha is gèur Airm,

Gur è 's ainm dha Daighre borb,

13 Do chuirfeas geasa ann a cheann,

Gu 'm beireadh Fionn mi air sail,

'S nach bithin aigesan mar mhnaoi,

Ge mòr leis a ghniomh is àgh.

14 Se thutbairt Oscar le ghloir Mhir,
An Laoch siu a chaisgeadh gach Righ,

No gu 'n cuii'eadh Tionn do Gheis,

Ni 'n rachadh tu leis mar mhnaoi.



134 CATII RIGH SORCHA. M. 10. THE FALL OF ROYA. S. 3.

l-"> Chunnaca a teachd air steud,

Pear 's a niheud tbar gacb fear,

JIarceach ua fairge gu dian.

'Sail iùl clieudna, thainig a bhean.

1(5 Da Cliraòlseacb Catba na dbòrn.

A teacbd san rod air a steud,

Air gbile, air dbeirge, 's air dbreacb,

Ni 'di faca mar iieacb mar e,

17 Do bbi flath agus rosg Rigb,

'S an aogbaidb b' ailte li is crutb,

Bu bbinne a gbutb no gacli tend,

'S ba mbireadb a steud no gacb srutb.

18 Cloidbeamb trom trosdail naeb gann,

An teannt air taobb an fbir nibòia-,

Swiatb leobbar nacb mocbd air ais,

Se g 'iomairt ;\ cbleasa corr.

l".t tbuinn tra tbainig se gu tir,

Labbair mo Riogli bu mbaitb cliù,

An aitbnuigb tbu fein a bbeau,

'Ne sud am fear a deir tbu ?

^1) Aitbneacbas a Mbic Cutbail gbrinn

'S niòr am pugbar loibb gur be,

Taii'gidb se raise a bliuin leis,

(Ge inòr bbur treis) as an Fbeinn.

21 Na dean'sa bòsd a bbean,

As aon fbear da bbuil da pbòr,

Ge 'd sbiubbladb se n' dombain gu leir

Gbeibb't san Fbeinn fear da chomb,

•2J Dbeiricb Cairioll agus Goll,

Dias a fbuair an losgadb trom an cath,

'Nan seasamb an gar an t' sloigh,

Eadar am fear nior 's na Flaitb.

23 Ni 'n d'fbeucb è lanu no sgiath,

Do Laocb na Triatb da 'n rabb ann,

Gu 'n draoinn e tair air an Fbeinn,

Gus an d' tbainig e gu Fionn,

24 Air teacbd do oig fbear bu mbaitb, dreacb

Tbugainn le neart, ftacbd, is feirg,

Gu 'n d' fbuaidicb e uainn a bbean
Bbi 'ii deas-gbar do laimb Fbinu eilg,

2Ò Tbug Mac morn an urcbair dbian,

Gu fada na dbeigb do sbleagb.

An urcbair nior cliuaidbe da reir,

'S da steud cbearna si da bbloidb.

2(! 'N tra tbiiit an steud air an leirg,

Tbionnda e le feirg 's le fraocb,

Smaoinnticb e ge cruaidb an càs,

Combrag na 'u tri cbaogad Laoch.

27 Mar-b!iitb na laoicb a bbi garg.

Is fbagail doibb do t' airm an leoir,

Bbidb siad fa cbobbair a smacbd,
Da 'ii geiblite uaitbe a cbeart cboir.

2'^ Leig e n;io naòiiar gu kiatb.

San iarguil cbruaidb nm 'n do sguir,

Ceangal guineacb nan tri cbaol.

Air gacb Laocb dbiubh sin do cbuir,

20 Claim Morna cruaidb an càs,

Fbuair iad bàs bu iiibor an sgeul,

'S ni n' raibb aon neacb a cbiiaidhe as,

Gun a cbneas fa ioma creucbd.

30 Dbeirigb Goll an aigne mbir,

Leadairt an fbir an catb gb' leo,

Ge be cbifadb iad an sin,

Bu gbarbb an gaoil is an sgleò.

31 Re sgoltadb sgiatli, 's re leadairt cborp,

Gu fearilba feur treun calma cruaidb,

Na Icogbaiiin laidir, gbuincacb, dbisgir,

Araon comb cbiocracb gu buaidb.

32 Do cblaoidb loluinn na mor fbeacbd
!Mac Rigb na Sorcba sgeul truagb,

G ur mairg gus an 'tainig a bbean,

Far tbuit am fear on cbuan.

33 Do Dbalaicniar aig an eas,

An gaisgoacb bu ralicr treis is brigb,

Is cbuirfadli nir fa bbarr gacb meòir,

Fail òir aun ouoir mo Rigb.

34 Do bbi ingbean Rigb fa tbuinn, (under waves)
Bliadbna na mbnaoi aig Feann san fbeinn
Taivis tuiteam an fbir nibòir,

Le neart an t-sloigb, truagb an sgeul

!

In the last verse the name is the s<inu as it teas in A. In
verse 9 the name has the same svtmd, and has the meaninfj

yiren in italic.—J. F. C.

S. 3. THE FALL OF ROYA, OR THE KING OF
SORA'S SOX.

Copied by Donald JIac Pherson, from Mac Donald's
Collection. Made in the North of Scotland about ISOO.
This is the same ballad, in a diliei-ent dialect of Gaelic,

and interesting to students of Gaelic. Therefore I priiit

it, though it is repetition.

THE AKGUMENT.
A WOMAN pursued by the King of Sora's sun, liy name

Mayrii Burb, escapes to the Fingalians and chdius their
protecticm. The Royal Hero appears and falls upon the
Fingali;ms, kills a number of theii' troops ; at last, in

single combat with Gaid, he falls on the field of battle.

1 La do Fhionu as bheagan shiaigb

Aig Eas-Ruagb Mbacear mna
t'buuucas a seoladb o 'n Ear
Cuireacb oir agus beann ann

2 Sbeasamb sinn uile air an t'sliabh

Be Fionn nam Fiann agus Goll

'G ambarc Curacb bu cbiuu ceum
'Si gu trean a sgoltadb tbonn

3 Cba d' rinn i fuireacb no tamb
'S cba mbo gbabb fois am port gnà
Acb "g imeacbd gu bruacb an Eis
'Se dliericb as Macear mna

4 'Se labbair ruinn Macear mna
Gabb mo chomricb ma 's tu Fionn
Air gbaol t'earlaid is do bbuaidb
Gabb 1110 cbomricb gu luatb trath

5 liluiiiiiiis' sin ruits a bbean
Siiicli iMiii iicacb atbafon gbrein

Na 'n iiiusidli tu dbonili re seal

Co 'm Fear a tb' air a sbith

C Geasirab tha orms' re muir
Laocb is trom toir air mo lorg

^lac Ri Soracb na sgiatban airm
'S gur e 's ainm dba ilaigbi-e Borb

7 Geasimb cba cbuir am' cbeann
Gu 'n d' tbiginn gu Fionn air sal

'S gu 'm bitbin aige mar mbnaoi
Aig feambas aoidb agus aill

8 Sin dbuirm an tus ar bruidhna
Dboincacbd man Ri bu mbatb fios

'N atbnicbadb tu nis a bbean
'N e sud am fear a tb' air do sbitb

9 Ocba dan Mbic Cnmbail Fbinn
'S pugbar teinn leam gur e

'S tairgidb e mis a tbabbart leis

Cia mor do tbreis as an Fbeinn

10 Cba d' gblac claidbeamb na dliorn

'S cba mbo cbuir sleagb o 's cbionn
Aon fbear a bbeiradb tu uainn
A dbaiudeoin sluagb Innse Fail

11 Cbunncas tigbin air 'n steud

Am fear mor 's a mhead as gacb fear

^Maicaeb' na fairge gu dian

'N siubbal ceudn' rinn a bbean

12 Bu dubb a cbeann 's bu gbeall e dbeud
Bu luaitb air an steud e na gacb srutb

B' fbaid a lamban no cruinii iuil

Bu bbinne no eoinn ciuil a gbutb

13 A cblogaid gu teintidb mu cbeann
Air 'n Laocb nacb tim 's nacb tla

Sgiath cbruaidb mbeaunmacb air a leas

A 'g iomard cbleas air a cble

14 Claidbeamb trom toirteal nacb pill

Gu dlutli ri taobb an fibi* niboir

Dba-sblcagb gbaisgoal 's cruaidb rinn

Nan seasamb aii' cul a sge
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15 Dherich Oscai- '.s dherich Goll

Broisbuinu bha troii sa chath
Sheas iad air garadh an t-sloigH

Eadar 'lu Fear mor sani Flath

16 Cba d' ath e do cburrag no thriath

Na dh' onoir Mhic Bi gu robb aun
Acb sior chuir far air an Flieinn

Gus 'u di'anig e feiu air Fionu

17 Thanig' an Laoch bu mlior tlaclid

Thugaiu le neart 's le gniomh
'S gan d' fhuadich e uainn a bhean
Bha air guaillin deas au Ri

18 Thilg Oscar ann an sin na dheigb

'N urchair nacb bu. re an t-sleagh

'S mun do sgath i idir re chle

Rinn i dhe a sge da-blduidh

19 Cbratli an t-Oscar bu mbor feirg

A Cbraosacb dhearg as a lamb cblith

Leis an urcbair thuit steud an fbii'

'S mor an cion a cbinnecb leo

20 'N era tbuit an steud air an leirg

Tbionnda' e le fearg 's le fraoch

Bbagair c cia bu mbor am beum
Combrag treun air cbeuda laoicb

21 Cbuir sinn tri cbaogaid do Laoicb gbarg
A cbosg meanmnema 'n oig mbir
'S cbuire ceangal nan tri chaoil

Orra is fuil air taobb gacb fir

22 Cblann Mbic Moirni smor 'n gniomb
Gau cbaocbail iad be 'n truagb sgeul

Cha roibb a b-aon diubb tbanig as

Nacb robb o 'n criosa Ian do cbreacbd

23 Mar bitbidb tri cbaogaid do Laoicb gbarg
Bba db' annas airm aim ar combair

. Bbitbimid fo pbugbair gun smacbd
Nam feuobaid dbasan ceart cboir

24 Dbericb Goll nan aigriadb mbir
Fianal an Fbir bu mbor feum
Coltas ann combrag an ditbis

Cbau fbaca mi ritbisd na dheigb

25 Tbuit le Goll nan aignadh mbir
Mac Ri na Soraob ba sgeul tbruagb
'S mairg ait as na gbluais a bbeau
'N tra tbuig i seal a dbinnisidh cbuain

26 Nis tiolaic mid fo bbonn an Eis

'M fear mor 's a mbead 'as gacb fear

'S ' curamid mu cbainneal gacb meoir
Faitbin air mar onoir mbic Ri.

' al. 'S cuiramid mar on air ain an Ri
Faitlm air mu chaimieal gach meoir.

D. 20. AN INVINN. 1766. 106 lines.

From Mac Nicol's Collection. Copied by Donald Mac
Pherson, May 3, 1872.

1 OssAlN uasail mbic Finn,

'S tu 'd sbuidli air an Tullicb eibbin,

A Laoicb mhoir mbiligb nacb mettidb

Gun faic laisidb Bron air Hintin.

2 Cuid do dbaoibbar mo bbroin fein,

A Chlerich, mas ail leat eist,

Cbunnairc mi uair Teogblicb Fbinn,

Bha e mear, mor, meorich eibbin.

3 Air an Tullicb sbeo bba 'n Fbian
(Bba sbin nil ann a dbaoiu riar)

'S CO Cbunnig sbin tin san Mbaoigb
Acb Igbin buggin 's i na baoinir.

4 An 'Nigbin iir a 'bailidb snuaidb

Bu gbeal as bu dearg a Gruaidb,

Bu gbilidb na gacb Gatb Greine,

A Bnxidb buas fa caoil Lenigh.

5 Bba da Ro.=c gbaricbdicb na Ceann,

Bba Ean-idb àlin ma Timcbil,

Bba Dunidb do 'n or ma Bragid
Bba slabbridb oir ma cacin àrin,

Bba Lenidb don Tsroil ab iiridb,

Le ra cneas graicb sbeibb, Cùlin.

6 Hug sbin air trom-gbaoil di uille,

Au Teogblicb sbin Fbinn e Allabbin '

Gun neich do 'n Fbein Gaoil do mbnaoi fein,

Ach do 'n Ninbbinn.

7 Cbuir i a Comricb air Fionn,
An Rigbin 'si gu bog gbeal binn

;

Chuir i a Comricb air Goll,

Be sud Laoicb alin nan some
Air Oscar mac Ossaln au an Rigb
'S air a Cbaoil Cbroigb mac Greidb.

8 Ma Cbomricb oirbb Fbiannibh mais
Eddar Cblaunibb Rigb as Fblatb
Co sbeo toricbd air do Lorg
A Nigbin uir as aoibbir colg.

9 Ha sbin a toricbd orm feiu

Fbir uasail as ribbicb fein,

Illiu mor milainte mear,
Oiridb air Riogb na Hespainte.

10 Gur eigcoir leom Fbianibb pbail

E gar leidirt as gar dorin

Am Fear mor milainte treun
'S airm gu faobbarich rein-gbeir.

11 Cait an raibb e an Niar na 'n Noir,

Na o Cbeir raintibb an Dobbain,
Nacb faiceidb Eannacbiu a Cbinn
Man legimid leis tbu Inbbinn.

12 Inbbinn bbois-gbeal, bbog-gbeal, bbinn,

Igbin ùr nan gorm-rosc mall,

Suidb ussa an seo air me sga,

Ingbin ga graunte do Cbobbra
Man doir am Fear mor u leis,

Ga mor leat do Bhoigh as Fbeotbis. (Bbost)

13 Cbunnairc sbin am Fear mor iiain

Caibb gu Callidb on Cbuan,
A tarruing a Luinge gu Tir

'Sa teacbd buggin le Hanna-mein.

14 Gu 'm be sud am Fear mor màilte (milticb)

Na stuaidb annibb allabbarigb,

Le Fraoicb feirg gu Fianaibb Fbinn,

'S e teacbd na Cbaoir Heinte buggin.

15 Bba Cblaibb mor froissucb neibbnicb

Cruaidb osgai'idh co-dbiricb (interlined)

An Cean-bbeirt hoecricb fbir chiuticb,

Bba Scia Oir le 'm bi-iste Blaoigb,

An Dorn Toisgealt a Mbilidh.

16 Bba Luricb ard iur.sicb uaricb (uallicb)

Bba sa tbrein Scabbal breacbd buaicb,

Bba Ceanna bbeirt cblochara sbeibb

Oscion Agbaidli bocbiidb Inmaccain.

17 Bba Dunidb do 'n noir mu 'n Fbear,

'S ceansicbidh sbididh gan ceangal,

'S da Tbleidb fa 'm bunn bu cbruaidh reinn

Nan Cuilg sbesibb suas ra gbualin.

18 Hug 8 ruatbir Fir gun Cbeil,

'S cba do bbeannuicb e Dbionn na 'n Fbein
Bharibb e Ciad do Dbianibb Fbinn
Agus mheribhte leis an Innabbin.

19 Cbeangil e Faolan mac Fbinn
As tri naoinar da Lucbd leannabbin

Do 'n Cbinnidb bboii' mbeamnicb mbear
'S bba 'n Tilbn gu barramicb etrim.

20 Hiuntaidb mo mbac's air an Leirg

Oscar 's e Ian do Tbrom Fbeirg,

Sgun do dbuabir e Cobbrig
Es an Fbear bhor bbois-gbeal bba rarich

21 Hiuntaidb lullin ri 'm mbac fein

'S dbeante leo cobbrig trein

O 's fear Ceanriacb ceoicb Ceann-dearg
Grad-loimnich, bras-bbeimnicb, ainnasich.

22 Mar Hruibb aùnn le Gleann,

Bba Scrios am Folidb co tean,

Mar Cbaoir Heinte tin e Tealliob

Toirin nan Laoicb naudicb.

' Or Allabhitt.
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23 Hug Oscar Beim fearraglilan Fir,

Gu Illinn an-amicli ileiJ-glilann,

She mbaoigb e leis Blieim sbraunte

Cean nihic Riogli na Hespaiute.

24 Air an Tallich sbeo ba Leacbd,

A ]Mbic Alpin, ba sbeo fir
;

Leacbd na mnaidb air an taoibb eille

A Dbeo udiic Alpiu e Hallabbidh.

25 Bha leinnidh gum bo mba eid,

'S nach roibh aoin neich dbiu acb sbeid

Ach Beannichd air an nannim gu leir

'S bugis beannicbd eil air Ossaiu.

Crioch.

D. 22. AX lOXMHUISX. 22 lines various.

From Mac Xicol's Collection. Copied by Donald Mac
Pherson, May 11, 1872.

13 various.

Chuxnaic sinn am fear mòr uainn

Ag caitbeadb gu cala o 'n cbuan

Ag tarruing a luinge gu tir

'S a teacbd cbugainn le h-an-mein.

14 various.

Gu 'm b' e sud am fear mor millteach

Xa stuaidb ainneamb, allambaraicb,

Le fraocb feirg' gu Fianuaibb Fbeinn,

'S e teacbd na cbaoir tbeinlidb cbugain.

15 various.

Bha chlaidbeamb mor froiseacb, neimbneach,

Cruaidb coscarra coi-dbireacb

Bba sgiatb ordbadb bbristeadh bladli

Ann dorn toisgealt a mbilidh.

16 various.

Bba luireacb ard, Irseacb. uallacb,

Fo tbreun sgabull breac, buagbacb ;

Bba ceanu-bbeirt cblocbara slieimb

Os cionn agbaidb sbocraidb a mbacaimb.

17 various.

'S da sbleagh o 'm bun bu cbruaidb rainn

Na 'n cuilg seasamh suas ri gbualainn.

22 various.

Mar shrntbadhambain le gleann

Bba sgrios am fola coi-teann,

Mar cbaoir tbeinnte teacbd a teallacb.

Toraclh Toirlunn nan Laoch nambadacb.

F. 18. DUAX XA H-IXGHIXX. 128 lines.

Fletcher's Collection, page 1. Advocates' Library,

January 12, 1872. Copied by Malcolm Macphail.

1 Ach Oisain uasail mine Fbinn,

'S tu a' d sbuidb air 'n tulaich èibbinn
;

Laoich mbòir mbileant' nach meat,

Gu faiceamsa bròn air t-iuntinn.

2 Db' innsins' aobbar mo bbròin fein,

A Pbàdraig na 'm b' Aill leats' eisd ;

Mi cuimbnoacbadh air Fcinn nam Fiann,

Bbi air an tulaicb so db' aon rian.

3 Air an tulaicb (so) bba sinn araon,

rile Pbàdraig (naomb) na breitb saoir
;

Chunnaic mis' uair teagblacb Fbinn,

'S iad gu mcar, mor, meamnacb, aoibhinn.

4 Air an tulaicb so bba 'n Fbiann,

Latba dbuinn' ann dhaon rian
;

Cbuannacas leinn bean ann sa Mhaoth,

'S i teacbd tbugaiune na h-aonar.

5 'X ainnir iir a b' àiUe snnadh,

Bu gbile 'us bu dcirge gruaidh

;

Bu gbile na gacb gatb grcine,

'Bragud sbuas fui' caomb lèine,

Bba da rosg àrusgacb na ceann,

Bba carradb àbiin niu timcbioll ;

Bbadiiiidma do 'n or mu bragud,

Bba slabbruidb òir mu caoin àraidh.

7 'S bba Icine d' an t-sròl a b' ìùreadh,

Leath ri cneas gràdbacb, caomb, curaidh
;

8 Thug sinne air tromma gliaol uile,

An teagblacb sin Fbinn a b-Albainn
;

Gun aon fbear dbinn ga mbnaoi fein
;

Acb air gaol uile do 'n Inbbiun.

9 Cbuir iseadh còmruicb air Fionn,

'X ribbinn 's i gu bos-gbeal binn

;

Cbuir ise còmruich air Goull,

'S b' e sid laocb àluin nan sonn.

10 Air Oscar mac Oisain fbòile,

1.« air a Chaol-cbrogba mac Grudbein ;

' Mo cbòmbruich oirbb Fhianna maithe,

Eadar cblanna Rigb is Fblaitbean.'

11 Co thà tòi-achd air do lòrg,

Ainnir ùr a 's àille dealbh
;

' Tba sin a tòi-achd orm fein,

Fliir uasail a 's riobhaicb Fèinn.'

12 ' An t-Iolnn mor mileanta, mear,

Oiglii'e Rigb na h-Eis}iaiiite
;

'

14 'S eagal leamsa Fhianna Phàil,

Bbi d' ar leadairt 'us d' ar doruinn,

Leis an fbear mhòr mhileanta tbreun,
' Airm iuranta, roinne-gheur.'

15 Db' eirich suas ceatbrar mac Fbinn,

Caoirreal, agus Rainne ruadh
;

Faolan. agus. Fearrguth òg,

Is db' àrdaicb iad an glòir san nair.

16 C àite an d' imich è niar na noir,

Xa bbo cheithir àirdibb 'n domhunn
;

Xacb faiccamaid eanncbuin a chiun,

Mu 'n leigeamaid leis thu Inbbinn.

17 A ghèug bhonne-gbeal, bhosgeal ghrinn,

Ingbinn ùr nan gorm-rosg eilihinu
;

Luidb thnsa ann so air ar sgàtbne,

lughean ge dana' do cbòmhradh.

18 'S cha d' thoir am fear mor thu leis,

Ge mor leat do dboigh is fbeotbas ;

Chunnaca.s leinne fear mor bhuainn,

A' caitbeadb a chalaidh 's a chuain.

19 'S è tarruing a loingeas gu tir,

'S è teacbd thugainn le b-aon-meir.

20 B' e sid 'm fear mor bosgbeal mi-nàrach,

'X a stuagbaibb alluidb almbaradb,

Xa fbraoch leirge gu Fiannaibb Fbinn,

'S è teacbd 'na chaor theintich. thugainn.

21 Bha cblaidhe mor froisneach neimbneicb,

Is è cruaidb cosgurra, co-direach ;

Bha sgiatb òir m' am bristeadh blaoth,

Ann dorn toisgeal a mhili.

22 Bha luireacb ard-iorsach uaibbreach,

Bba treun sgabull breacbd buagbacb ;

Bha ceanna-bheairt cblocbra' shcimbidh,

Oscionn adbaidh shùchri'-ghaisgicb.

23 Bha seacbda do 'n or mu 'n fbear,

Blia ceansuichean sioda ga' n ceangal
;

Bba dha sbleagh 'os bun, bu crnaidbe, roinn,

'S iad na 'n cuilg sheasamh ra gbuailnibh.

24 Thug è ruatbar fir gun chèil,

'S nior bheannaich è db' Fhionn na 'n Fbeinn,

Mliairbhte leis ceud d' fhianna Fbinn,

Agus mbairbbte leis an Inbbinn.

25 Cbeangail è Faolan mac Fbinn,

Is tri naoithnear do lucbd leanmhuinn
;

Do 'n cbinue mbòr mhileanta, tbreun,

'S bba an t-Iolun gu b-arniacb eatrom.

26 Tbionndaidli rao mbacsa air an leirg,

O.scar 's c Ian do throm f bcirg
;

Sann a dhu'abair c geur cbòmbrug.

As an fbear mbòr bhosgeal mhi-naracb.

27 Tbionndaidh 'n t-Iobinn ri 'm mbac fein.

Is dbcaiita Ico còmbrug treun ;

Bbo 's fear mor creambach creuchdach,

Bas-luatb, bras-mbeineach, ard-leuninach.
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28 Mar shrutbadh amhuinn le glearm,

Bha sgrios am fola co-teann
;

Mar chaoir theinnticli teadid à teallacb

Bha torra na 'n laoch namhadach.

29 Thug Oscar bourn fearraglihm fear,

Gu h-Iohinn arrnach deud-ghlan
;

Sann a bhuin e leis a blicum ghrannda,
Ceann mac Rigb na b-Eispaiute.

30 Air an tulaich so tha leac,

Dbeadh Mhic-Alpin tha so fior
;

'S tha leac na mnai air an taobh eile,

A dbeadh Mhic-Alpin a h-Albainn.

31 Air leinne gum bu mhaith iad,

'S cha robh 'naon neach dhiubh acb siad,

Bennacbd air 'n annam araon,

Is thugadh beaunachd eile air Oisain.

X. 3. LAOIDH NA NHIGHINNE. 52 lines.

Copied by IMalcolm Macphail, from materials furnished
by the Rev. Dr. Mac Lauclilan, Edinburgh. Edin-
burgh, January 30, 1872.

This was orally collected for me. by Mr. Carmichael,
in Skye. A copy was sent to Dr. Mac Lauchlan after-

wards.

Eachun DonuDach—Eachun mac Tain mhic Iain, mhic
Eoghain an Talamh—sgeir anns an Edean Sgiathanach.

1 La dbomh romh 'u Fheinn a muigh,

'S mi nam shuidhe air tulach Coire-siar,

Chuannacas a tighinn o' n mhaogh,
Nighean 's i g-imeachd na h-onar

2 Nighean a b' ailli snuadh,

Bu ghile 's bu deirge gruaidh,

B' ailli no gathan na greine,

Geala bhrollacb fo caol leine,

3 Bha lacha 's gaire na ceann,

'Us slamhraidh oirmu geal bhraigh (pro bhre).

4 An gaol a thug iad uile dhi.

O theaglach mar Fhinn na h-Ecilebliinn,

Cha robh speis aig duine 's an Fheinn,

Ga mhnaoi fain ach an nighinn,

5 Mo chomraich air Fionn nam Fiann,

'S mo chomraich air Fiann nam flath,

Edar rigb agns ard fhlath,

6 Mo chomraich air Diarmad donii,

'S air Faolan nam faotba (? rogha) sonn,

Air Goll 's air Oscar an aigb,

Luchd chasgairt na tengrahallach,

7 Tog do chomraich dhiorab a bhean, (Goll)

'S gur mi 's laigp tha fo' n ghrein,

'S laige mi nam Boc mac smail,

'S laige mi na Greanachar mac Greanacharbhig

8 'S gur mi 's laig tbig no thainig.

'S ionagh mor leam thu bhi lag, (oighe)

'S mi ga d fhaicim an ana-bheachd,

9 'S gur tn 's cuimichte da chois,

Dhe 'n shluagh aluinn chruinn cboitchean,

10 Chunnacas am fear mor ud uamn,
Taoghadh cala as a chuan,

Tarruing a luinge gu tir,

Tighinn thugain gu h-ana min,

11 Le fhraoch uchd 's le chruaidh chlogaid,

Be sud am fear mor mall,

!Mar stuaidh dhiricb as gach gleann,

Le cheanna-bheairt chlochorra choipiar

12 'S cinn shocbair a mhac.
Be sud am fear mor gun chiall,

Mbarbb ciad do db' Fhianntaicbean na Feinn,

Agus an nighean

13 Thionndaidh mo mhac air an leirg,

Oscar 's e Ian do tbrom fheirg,

Rinn e comhrag ris gu garg,

Gu faobharach fuilteach garbh,

14 Gu ceann-ru dorn-ru tulachain.

Mar chaora (cbaoire) teinteach teaDaich,

Bha faam nan laoch na-udach (? namhaidich)

15 Thug Oscar am beum faradhantach bras,

A r gille donn an deud ghlain,

Sgaradh leis a bheum ghraneil,

Oighre araid an easpuig.

THE BATTLE OF FINTRATH.
FiONN traigh means 'white strand.' In Islay, to the
north-west, near Bolsa, is a white sandy beach, on which,
as it is said, Fionn and his peojile fought a gi-eat battle
with the Northmen. The place is called 'Fionn-traigh,'
and is said to take its name from Fionn. The ballad
taken from the Dean's Book is not now remembered, but
part of the story of it is localised. Mr. John Hawkins
Simpson , in 1857, published a translation of an Irish ver-
sion :

' The Battle of Ventry Harbour. The battle at the
harbour of Ventry {fair straml) is supposed to have been
fought about a.d. 240. A translation of the Epic poem
relating to the battle is here given. It is not known who
was the author of this very ancient work.

'

Then follows a good EngHsh version of an exceedingly
wild, extravagant Irish prose story, which has the marks
of old manuscript tales. AH the Kings kno%vn to the com-
poser of the story, including the Kings of India and
France and the Emperor of the World, invade Ireland.
Fionn beats them in Homeric single combats. The
Ossianic Society of Dubhn were about to publish ' Cath
Fhinn Tragha,' an account 'of the battle fought at
Ventry, in the county of Kerry, in the third century of
the Christian era, between Daire Donn, Monarch of the
World, and the Fenians. To be edited by the Rev.
James Goodman, A.B.'

' This battle lasted for 366 days ; the copy at the dis-
posal of the Society is the earliest known to exist, ha'i'ing

been copied from a veUuni manuscript of the fifteenth
century, now deposited in the Bodleian Library, Oxford,
by the Rev. E. D. Cleaver.

'

Unfortunately the Ossianic Society came to an end after
printing six volumes, in 1861 ; so this ' Battle of Ventry '

is buried in the Bodleian, which has no catalogue of Irish
manuscripts.

Tliis victory over the whole world seems to place Fionn
at his highest point, so I place it, after victories over
single foreign champions. Possibly, a real battle might
have been fought somewhere, at somethne, during the
reign of Cormac ; but the battle described never was
fought by men anywhere. The ' fabvdous romantic ' tale

of Cath Finn Tragha was mentioned by Keating. See
p. 344, O. Mahony's translation.

19. TRAYE FINTRATH.
ACTOR HUJUS OSSIN.

168 lines.

1 Lay za deach say zai keill,

Patr'' zrynn ni bachal . . .

Rug e in tossin less er wurn,
Gow was aa gi . . . si . . .

2 Is di bail awzail uoid,

Ossan nan roak nach teym
Coo in tein neaach gin a loyith,

Smow chur groym er feanow fynn

3 A cleryth ni bachill brek,

Bi wor ym beacht zut reid lin

A cburii a wrayr a znaatb,

Ne wai zav7 er fanaw fynn

4 Onyth harly zut gin uoino,

A Ossin gin doll nane dey
Bee say er chathris gi braa,

How gathris di znaa nyn fane

5 Kegit blyin di bein boa,

A geyskych reid choel syth heiU

Ne bynossit zut gow maik,

A luit eacht a rin feanow fynn

C Fa ranew in doyn traane,

Wa agginn fene er gyth . . .

Keiss ga hokwail gow fane fin,

Na noe in tegwail . . .

7 Ne reive ansyth ."ji doytbin vor,

Nach da bi chor bea na . . .

Ne reive in nahve nin lann brek,

A darveith . . .

T
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8 Da nynnosit zeive in ness,

A Ossiii nin gross noch mein.

Coo pi tein neach bi zar lave,

Wa sreyith . . .

9 Mor in feine, a churris orm,

A cleymth oyd nytli f . . .

Ni hynossit gow lay looin,

Ne way loye . . .

10 Onyth barlyth liow nane dey,

A Ossin da dane . . .

Coo nyth leich bar lat mait skay,

Ri doi din ane ansytb gatb

1

1

Oskir is keilt is gowie,

Is m'lowitb nyn lanni maatb

Fa bynicbill v'kowle ayl

Boyin di bi raa si cbatb

12 Farzone fullycb m'ynreith

Is kerrill ri sneive zaatb

Dermin daath alin gyn nawle,

Re bor skaatb cbin bi waatb

13 CoUytb m'cbeilt er wley mynni,

Kyrkeitb curri nyn genk maatb
Agus rynnitb m'ynreitb,

Myrycbin nar wenytb in gaatb

14 Felaue foltinn bi -n-akitb ind,

Agus garrytb in deini naiT

Derring m'doyrin gyii none

Aygb m'garrytb bi waatb law

15 Me fene is g. m'smnil

Is dyrytb darritb in'ronane

Tre mek nytb kerd gyn cbalk,

Re oyr beutytli di barm yark

16 Mil- a zana ma znt goo,

.

A clerytb wor furt nytb mynni
Cha nocb banit dossyth din nane

Acb gitb fer fane a braath a zUle

17 Soo id chaitbir is gawe di fenni

Is wayassi in narm gi ler

Gi ein neacb ga bi zar laiwe,

Hanytb o cbaaitb guss in nane

18 Hanytb reitb locblin er ler,

Daor done skaa by wor gnaa

Di wraa keiss errin er koyne,

Fane deyrytb r sloyg gyth ler

19 Hanytb itb cbawr zar wane,

Twoa dey hug ass gi knok
Carbrytb loaecbr bi waatb lawe,

liij cbaytb slane gow port

20 Vii caytbin banik in nane
Huggar in near o lea cnynni

Ne . . . sa nytb deacba rir gerrow,

Oo roe zein slane o zarytb dwnni

21 Is sai waa na cbawlytb long,

Darytb deown sytb bylycb fene

Xxs caath feit di loyitb

Natb dea woj-in dar der feine

22 Waa ga weeow er in trae,

Cown krer bi lawe gin locbt

Ruk slo3'g njTi bynea zeive.

Is di bog ea kenni reitb er knok

23 Cown m'reitb wllitb nin eacbt,

Agus dollir nan greath trom

Di zagamir er in ti-aa

Er ym baytb fo zar tonni

24 li.i mec doytitb ga bi rane,

Ttb toytbit o lar yn long

Fer tenni is korkil a flwk,

A zaik sinni a gorp gi lommi

25 Oor armytb neyn reitb grekga,

Agus forni nyn beyme trome

Di zagamir fa zaar byve.

Is ner aig synn in vyve fa bron

2ti liij mec reith locblin

Bi a chasgr sein de neive arm
Ne tre balwe one vorrin or,

Neyn deacba sayd voyn ach marg

27 Re in doytbin ga bi wor.

Dare done skaytb bi zall gnaa

Di zaig sinn sin a cborp er trae,

Er ni lot fo wail njTi nane

28 Di loyew in doytbin trane

Neyn deacba woyn fene sin nar

Ach reith ni frauki mir hea

An lyn say brea er in nail

29 Er eggill in oskir wU,
Cha di leggi ay voyeni er lar

Gow glen baltan mir ta best,

Is and di zawe ay foss is tawe

30 Er tray fintrath ni goyn
Fer in churri ni sloye in tar

Er reow in doytbin trane,

Di zoil sein fene er sar

31 Di bimmi o reith r narm,

Leich a waa marve er in lar

Di bimmi clawe agus skayth

Na blaya bar er in traye

32 Er traye fintraithin nyn port,

Di bimmi ann corp ferrane

Di bimmi leich fa zar byve,

Is di bimmi ann fyve ar

33 Pbatrik V'Alpin ail,

Neyn danith zar wane wo rae

Ach da cath eggr gyn locbt

Is ny roif in gorp slane

34 Cath di clanni bisskvni zeive,

Boein noch char vennyth in law

Cath di clanni mornyth nyn grath

Is in dame lay clannow small

35 Er fi- lawsytb ath halgin trane,

Say zaik sin dar wane sin nar

Coyk cathin eggr zar sloyig

A legga woyn er in tra

36 xxxth ca feizit gin rath,

Deechcayd feitbyit gitb catb zeive

Zarremay loyg zar zoynn,

Nacb dranik er toynn a reiss

37 A halgin da wreggin clar,

O baillait deym pen gycb skaU

Gow dukgai caa zawryth nyth glann,

Noch cha danik ken r lay

38 Di rynni sin a gawli long,

Agus argit trome in reith

In noor sin eydda sin neycht,

In neirrin er gi lea dee

39 A Pbatrik matha ny mynn
An id keilli a waym bass

Cur fejTi talla her mo knees

Oss aggit hay fiss mo skail

40 Ossin o taa tow skeith,

Dane a noss di heith gou bass

Gau turuigin is ear tlws.

Is gew Dea mowch gi lay

41 At sleyve Seyane la luain

Agus ni sloye er a lar

Meichall is mur is mac Dey,

Dy hoyrt fene er an law

42 In da espil deyk si wlay

Gi clerych may is gi faye

Edrwme agis effrin or di

Wi gi croy er my lay.

Lay.

A. 25. NEYN A AVRATA INN. 84 Unes.

THE MAID OF THE WHITE MANTLE.

This ballad, or tlie story of it, is known in Irish

writings. It is not remembered in Scotland now. It

indicates cause for strife amongst the Feinne, and

names many of their wives. Though it does not imme-

diately belong to any Story in vhe series, it fits where

the Feinne have reached their glory, and begin to

decline.
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A HOXJDIR SO .

1 Laa zane deach Finn di zoill

In nalwe is ner ymmit sloyg

Sessir bann is sessir far

lyn zliil is anneir uclit zaall

2 Finn fa^Ti is Derraoit gin on
Keilt is ossain is oskir

Conan meithl gom maal er myg
Agus mnan nin vi leith sen

3 Mygin is ban einn bi zane

Is annir ucht zall mi wan feyn

Gormlay aoUi is dow rosg

Neaof is neyn enneiss

4 Nor a zoyf meska no mnan
Tugsiddir in gussi raa

Nach royf er in doythin teg

Sessir ban in goyth inrylk

-"> A dowirt an nynnilt gyn on
Is Tulycli carnicb in doytliin

Ga maath sewse is ymmith ban
Nach drynn fes acli re in ar

tì Gerrid er ve zawe mir sen
Tanik in van dar rochtin

Ein wrata wmpa gin alda

Agus e n iyn naygh

7 Tanik neyn a vrala inn

An vaenissi v'kowle
Banichis din re gin non
Agis swis na arrj-gh

8 Peafryth finn skail zyi

Din neyn Iwchr lawzill

A wan a wrat gin alda

Keid a rad ow is tein naygh

9 As giss dym wrat gin alda

Ban ann ac na ennaygh
Nocht chay naygh dein fame wrat
Ach ben in ir gyn ralocht

10 Tawir ym brat dym wreith feyn

Do ter conane mor gyn chaele

Go westmist im brear mir
A twg na mnawe wo chanew

11 Grawis ben chonnane ym brat

Is curris wmpa la rachta

Gom bea sen an loyth locht

Dar lek rys wile a gall ocbt

12 Mir a chonnik connan mail

Tm brat er cassyth fa teyf

Tawris in chreissyth gin neaf
Agis marveis in neyn

13 Gavis ben dermoit a zeil

Tm brat wo wrei chonnan meil

Noch char farr a wassi zyi

Cassi ym brat fa keiyf

14 Gawis ben oskyr na zey

Tm brad coo adda coyve ray

Ga loyvir skayth a wrat inn
Noch char ally a hymlyn

15 (Jawis myghinis gi aal jva. brad
Is di churri fa cann
Di chass is di chwar mir sen ym bi'at

Gi loa fa clossew

16 Tawir ym bi-ata er m'raa
Dym WTieissi is ne cwss clae

Go vestmist in ness gon non
Tres elli da hymUt dewe

17 Di warynsi brair riss

Agis ne brair eggiss

Nach darnis di weiss ri far

Ach dol dutsi in neiss lenew

18 Nochtis ben vek ree a teef

Curris umpi ym brat fer chei . .

A sayth eddir chass is lawe
Na gi ley er a Iwdygnane

19 Ane phoik doaris in braed
wak o zwyne dai-mit

Di reissi ym bi-ad owm laar

Mor wea see na hynnirrane

20 Tawrew mi wrat doyf a wnaa
Is me nein in derg zrana

Noch cha deruis di locht

Ach fess ri finn fyvir noch

21 Ber mo wallych is ymith woygin
Se der m'kowle gin boy
A dagis fa mhaalych er mnawe
Na tyr huggiu ane lay.

Lay.

CAOILTE'S RABBLE.
This ciurious production is not remembered in any shape,

so far as I know. It indicates a quarrel between Kling

Comiac and liis General. In a list of the Irish collec-

tion of the Rev. James Goodman of Skibbereen, T find

mention of ' The Quarrel of Cormac and Finn at Teamhair.

'

In this old Scotch version Caoilte rescues his chief and
kinsman from Cormac. In the next ballad Oiseiu slays

Cormac. According to current Scotch tradition, and
Keating's History of Ireland, Cormac choked on a salmon
bone. The very bone is specified in Scotch tales.

A. 28. C'HORYMRYTH KEILTA. 288 lines.

A HOWUIE SO KEILT M 'RONANE.

1 Heym tosk zoskla fjTin

Gow tawri ni draive nevin

Gow hormy moyr mhorlat mliirr

Gow cormik m'art inir

2 Ner cleacht me meith my zloon

Orss afwllych fer eddrwme
Gi waldeis fej'nth fail

Oss word locht a foyall

3 Warwemir in leich Ian

Mir a warmemir in crayc

Di charmisdir leich fane lay

Mir a charssmir a ray

4 Hugssmir a cann gin cherri

Guss a gnok oss boyamir
Di rynis feyn boya tra

Di roynis fogryth owlay

5 Di warwiss mun er zlinn

Fer gi inwal in nerrin

Di roynissi boya tra

Di roynissi fogi-yth owlay

6 Di raddis mun er zhnn
Gwl gi inte in nerrin

Di roynissi boya tra

Di ro3miss fogryth owlay

7 Ni leith di legin fa boywa
Doybis sin nerrin awwor
Di roynissi boya tra

Di royniss fogryth owlay

8 Ni dorssa er a beith a zeith zark

A dosslin ead gi hymard
Di roynissi boya traa

Di royniss fogryth owlay

9 Ni gurt abbe um halvon

Di loskgin eid gu lassal

Di roynissi boya tra

Di royniss fogryth owlay

10 Noch char aggis reim linn

Aa na mullin in nerrin

Insin di leyggiddir rwm
Eech albin is errin

11 Teym boach er loyss mi chass

Gr ranegiss ross illirzlass

In sin glossimsi schear

Gow taura ni widdir ohane

12 Ner harrin eine each zeive

Zea roym in dawra za essin

Tugn's in dawra fa laa

Ben in ir chommi za cheilli

t2
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13 Is ben in r chomisso nach gwss
In fer commisso ella

Tugis in dawri gi beach
Ben carbre zi cormik

14 Is ben chormik er sin

Di raddis ee zi charbre

Tugis Iwm claywa in reith

Uch fa hay mor a wree

15 Mi clawe feyn fa gin gutti

Fagwm in droyl cbulk chormik
In sin di quhoyis in nwnn
Is eaddi in dorsser owym

16 Inn nygyth sin doef ge beacht

Is me bi kyllor ze chormik
Is bert ooklachis is tei

Hawle a vaonissi reith errin

17 Ga zaynith leve raa mi zloor

Da hwle cheilt yn kyllnor

Na habbirsi sen er tinn

Er ardre ny feyn voltynn

18 Ga tamsi in layve id tei

Na bar tar er my wntir

Ni hay sin agne cheilt

Far a will ay in vorwilty

19 Cha mir sen a connil chynni

Er a will dor er talvian

In sin tamik toylb

Ag in re ro zast rawer

20 mi chosR geym ir genn ni genn
Teym less a is tee cotkin

In sin chayis fa zass

Di bi wlyg ay di maylass

21 Atris tuggis Iwm ym zoyn

Kone esgin ard orwayll

Eynit Iwm in nee riss a ben
Ers in re fati firzzlin

22 Balli kness cheilti za zoyn

Di chone essgin orwoyl

Na habbirsi sen a re

Er wiss in ryth a zillin

23 Brarrytb broggodyeh a derri

Corsi hoich er orvidi

Er a layve a keilt chaylle

Mir wee tinn flaa eyni

'24 Gid tani ne hurfin gyle

Derrow albin no errin

Er maneach do gi beacht

A deaffryth mis zi chormik

25 Gawa tow cow thlaa

Woynie zoskla mydda
Ne warrir fin lat id te

Er ane chowe er talwon

26 Ach ane chow a keilt chaye

Da bi toylling tow faywayll

Da waya a tow zoif re lay

Lawnon woada di gi feayne

27 Di zoyve tow hed er gi

Cart cowe cwnnvill

Di nasgis in brar mir
Er chormik m'^ art inir

28 Gin leggi gi ray in re

Da waya ay ni feyweill

Mar nasgis in bi-ar beynn
Er re ei-i-in ni nwlt inn

29 In deymsow gar zeggir royve

Hoymsyth ze in dymf
Glossini turriss o hawre

Fa turriss fr gi mannee

30 Do hymsow ni holtin

Gar skeltyth a cliwddychi

Tuggis Iwm ii zelt zark

Is ii znew ignyth ym ard

31 Aggis fey fy za won ii lach

Sin loch a seyllin

II hynnith sleyvecwilin

II zaw awllo a burrin

32 II zessivey zowrane zurm
II chellj'ch fey a farzhrani

II hyane kylty creive

Di latteve zrom zawreim

33 II zoyvrane a hen a mach
charri donnwane doyvr

II eillin o thrae leith lee

II rulli a port lai'ga

34 mi snekga on vrostna wane
II anoyk charga d . . .

II cachte one eachte ard

II smoyrych lettreth lorn ard

35 II zroyllane downe yve
II cheinkj"ch ni coi-ywe

II chur one chorrin cleyth

II harreich mwe o foyall

36 II illir chargi ni glach

II hawik a keyndyth
II fess o locht melwa
II cherk ussga o locht erne

37 II cherk reich one vowna math
II zergin zow locha

II chreithrane mw cowlin

II wentane my foyllin

38 II che3'thane a glenn awUe
II zalvon ni sen awle

II phedda oywrri a claa

II onclion o chroda claach

39 II zoyane o thrae za wan
II erboyk loychir 3rr

II chollum one chess chur

II Ion a lettir fin chwle

40 II eddoyk letter roye

II thrudda tawrych teyve oyr

II choneyn a schee doe doynn
II vrak awlde cloyth chur

41 II choyag o zrom dave
II ane oywiyth layn de

II yghrgane lanenj-th furrith

II chreithir one chreive roye

42 II sperr hawk in swn o cleyve gla

II loch lay o Iwnycht
II oyr ane one woyn
II ussock on Townych wor

43 II oynlayk a hon chnoyth
II brok a creich ollonych

II rynith sti-ayth sinnyth

II zlassoyk o wTOch urri

44 II chrottych o chonych zawlwe
II weil won wor hawni
II earrinnyth phillborrych

II awllinnych seith boygh

45 II zassidi one wyg wyUe
II clicith clieinekyche chnaw chyle

II wciyiik 00 wrowych brn

n neiskin o zowdyr

46 11 zerriu o leyve za ane
Da chyill wreane turle

II annan ar o wy walg
II chonlane zatta o zranard

47 II zrin zarrvfh o zriiing

II vronargane on voi- cheyyl

II wlyrrych o zowue ni barga
II elh zalle on zaltraach

48 II royin o challow charga

u wuk wor on worarga
II eskar locht ni'lanene

II zarzart my ni nellane

49 II ane vek o wess a chwle
II eggin ess v'mowrn
II ellit zlinni zlinn smoyl
II woyif o haach mow mor

50 II onchon loyath o loch conn
II eychat a hoyw chroychin

II ohyraa schee zoyvlane zil

II vuk vwlcow vlyr
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51 Rath is kor chorkrycli chass

Tugis Iwm o einnis

Tugis lum each agis lar

Di zrey vassych vanynane

52 Tarve is bo zarri o zrwm kein

Tugis Iwn o wura vunchane
Do chonni di chonnew ni wane
Di hir cormik orram gi dane Teym

53 Gi neith zar chursin ym chenn
Tugis Iwm is teym
Er in dymsychyth uU doyf
Gow lar ane ew

54 Nor a baillwme a meyow
Zobbredir voyme ach skeillych

Di choy in feaych woym o zess

Di bi wlya dom awles

55 Di rukgis er in glenn da wan
orrir loch a lurgin

Di quhoy mi lach fa layve

Nach chussit faywail

56 Ter schroyow berwe brass

Gow aych inn zowlass

Di zowis e er wrawit
Gin ger walaa beach hanye

57 Tugis Iwm ee lach gin wacht
Dosli fin o chormik
Ne fooris zolk roya
Heg rwm nyg ve me boa

58 Cha deyd ass mi chree

Chinn gin nawleggir may in dalvon
Lass ane nana beg lassane nana
DoUe a chass ymon

59 Er ni tullych er gi ay
Cor fa lawa rg lassyn ane
1 chonwaille fynn ag in layve

Er seiltin gin ead wawne

60 Is vin zeyntyth ay sin da hoyrt
Er a gowe dinn fosslow zoywayl
In dymsychow sin mir sin

Ner toylling fir in doythin

61 Tugis ead gow taura Iwm
Gow mowT a vor hyle

Doss gi zokkir a kin

Oppir ead in nyich sin

62 Caythir a wee si walli

Er ix dorss fossgillyth

Cormik hug zeyva in teacht

Mir zoy ym bea gi skei

63 Mir chonni may za gwryth
Sin wTow arsing ill wrunych
Legga brudlychyth gawe
Vin a guddichtyth graithane

64 Huggi ay brow slatzall soUis doyf
Er chagit fre zorre

Gi in dorris deyve downtyth
Ner way in soyve cond in . .

65 Ead sin is tea gi bronych
Miss a mwe gi anoyith

Mi chrea cowe connis

Fa la er gi in dorris

66 Ga mor nolk forris royth

Wonyth skaythow choolyth

Ner leigis ane deyva a mach
Gi tra erre in in varrich

67 Anmi ny hyiTÌ skeiltyth

A ciwrymryth keilta

Ach a wag sin teyve ra teyve
Ne dor chormik za soyva

68 Noi' a leggi finn a mach
Di skeillidir gi skeiltytht

Cha deacha deis na trear

Wo hawra zaive er in . .

69 Mi reith feyn agiis reach fenn

Merrolta chema wass mi chinn
Ni tre neachin fa danyth zoyve
Ni troyth sin di hymsichow

70 We skay zoym er mi clow
Creddwm in crist is ow
Mimirche ass in ew inn
Gar vewwm Iwm ne weym . .

71 Gar wadda mi leymsi har
In dawr lochra ni wayn,
Is fadda in laym rugis tar

XX kead try in dawr

72 In san fa lowwr mi leym
Wagis si viddircheyn
Gin ach bar mi choss a geill

Mawl gith tosk er deym.
Teym tosk.

OISEIN'S COURTING. D. 28. L. 6. M. 15.

This ballad is rare. I have three versions, which differ

cliiefly in spelling. Besides the names of Heroes who
flourish elsewhere, tliree are named who seldom act.

Twelve go to seek a Bride for Oisein ; she was the foreign
love of Cormac. There was a fight with Connac and
the Firbolg. Oisein beheaded Cormac. This is the end
of a quarrel between the High King and his army, and
makes another blood-feud, which ends only in the Catas-
trophe. Oisein is made to tell tliis to a woman. In
text L. 6, Dr. Young identifies this with an episode in
Fmgal (book 4, Clerk's Ossian, vol. II. p. 3). There is

not a line of this ballad in the latest Gaelic test of Ossian,
though it was twice printed before 1786.

D. 28. NINGHIN lUNSA. 70 Unes.

From Mac Nicol's Collection. Copied by Donald Mac
Pherson, May 11, 1872.

Compared with Gillies, page 11, May 24, 1872, with
Hector Mac Lean.—J.F.C.

1 'S Cuth Duinne fer nach lonbhuin
Deiiimsa riutsa Nighiu luusa
Gu raibh mi m' dheo-laoch air bheii't eille

Gad ha mi m' sheann Laoch san Lathas'.

2 La gu deachas leinn

Eibhir-Aluin Chas-fhalfc Fheinn
Shi Ninghin fa 'm Geallabhach Glac
Leannan Chcigrich Chormaic.

3 Gun do ghluais shin gu sruth Locha leige

An da Fhear-dheug a b' fbean- fuidh 'n Ghrein
Ge be fhidrcadh air Ruin
Robhain bu teichbheach droch Cuth.

8 in Gillies.

4 Dh' fhosgladh dhuinn an Grianan Corr
Air a Thughadh do 'n Chloth dhuinn
Lion Meanmneadh sbinn uille

'Guibhrac Eibhii- Chassfhalt Bhui.

7 in Gillies.

5 Labhair Brian' 'scha duirt e Breug
Gad bhiogh ann da ninghin-deug
Aig feobhas do Chliuth san Fhain
Bhiogha Cheud Roghin diubh aig Ossain.

10 in Gillies.

6 Gun ghluais sbinn gu Druim Dha-Th
S bha Cormaic robhin na Long-phort
'S e dar fethibh gu dana
La sheac Catha daug do 'n deo-mhath-shluath.

11 in Gillies.

7 Sluadh Chormaic gu do Chass
Aig na ghaibh an sliaigh bla-lassair

12 in Gillies.

8 Ochdfhaar do bhi aig Cormaic Cruinn
lonnun an Gniobh dh' fhearibh-bolg

Mac 011a 's Daira nan Creuchd
Mac Tosgair^ treun & Taog.

13 in Gillies.

9 Fraasdal Baighacb Mac an Riogh
Daire nan Gniobh bu bhor aigh

Daora 'b fhearr fullang san Chuing
'Smeirge Chormaic Chruinn na Laibh.

' Bran.
' Toscar for the first time mentioned. D.M.— Scribe's

note. Supposed to be a mistake for an t-Oscar.
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NiXGHIN luXSA.

14 in Gillies.

10 Ochd-fhcar do blii aig Oissain ard
lunnan san Cath ga dliion

Molla mac Sgeine gu fial

Sgeuliche fial Flath nam Fiann.

15 in Gillies.

11 Faolan & Caotril Cass
"N Duibh mac Riobhain nior thais Colg
Toscar an tus sliiar na Chlann
Chuadh fo 'n Chrann an ceann nam Fear bolg.

ll> in Gillies.

12 Thachair Tosgar tbachair Daoil

Taibb ri Taibb an Lath'r ant shluaidh

Bha Coibbrig an da Churidb Chaoibb
Mar gun doirtigb Gaotb a Cuan

17 in Gillies.

13 Bu Cboibhrag dba Leobban sbinn

'S cbo n' iarruidb e sgian da 'n goin

Ge bu mbath Saoirsneachd nam Fear
Bu bheo na Taosgibb am Full.

18 in Gillies.

14 Cbuibbnicb Tosgar air a Sgitbin

Arm bn mbian leis an Fbear mbaitb
Cbuir e naoidb Goinibh an Taobh Dbaoil

Sbeal bog mu n' do chlasin an Catb.

10 in Gillies.

15 Bba Cormaic aig Corbadh an t-sluaidb

Mar Fbuaim LTird le Deirnibb Laibb
GiaiTuidb gu Hoissain gach Uair
San Catb cruaidb do bbeir e dba.

20 in Gillies.

16 Do sgoilt Oissain air an T-sliabb

Caogid Sgiath gu Cormaic Cruinn
'S gun bbrist Cormaic mac Airt

Caogid Lann gblass air an Druim.

NiNGHIN lUNSA.

21 in Gillies.

17 Thugas an Ceann do Cliormaic Cruinn
Air an T-sliabh gus a Nocbd
'S gun do gluais mi leis gu Flatb Fail,

'S an Ceann sin am Laibb air Fbalt.

22 in Gillies.

18 Ge be gbinse dboibbsa sbin

An La sin a cuir a Cbatb
Fbeiridb rium mar bba mi nocbd
Gum faigbeadb e ole fo 'm Laibb.

The story of this is, that the Feinne went to Loch Leige
to seek the sweetheart of Cormac, Eamhair. They killed

Comiac, and Oisein carried home his head.

M. 15. SUIREADH OISEIN AIR EAMHAIR
ALUINN. 88 lines.

1 'Is Cuth duine far nacb Fionduin^
Deirimse riutsa nigbean lunnsai,

Gu 'n raibli mi 'm dbea' laocb air bheirt eile,

Ge ta mi 'm sbeann laocb san latba-s'.

2 Latha gu 'n deacbaidh leinn,

Eambair aluinn fbolt-gbriun,

Nigbean bu gboal-lambacb glao,

Leannan coigricb Cbormaig.

3 Ghluais sinn gusaoithLocba Leige (perhaps /ao57i)

An da fbear-dbeug a b' fbear foi 'n gbrein,

Ge b' e db" fbidirtadb ar run,

Rombain bu tbeicbmheacb droch cutb.

4 Bheannuicb an sin Bran' mac Leacan
D' an t-sluagh aluinn, ard, gbeal-gblacacb,

Gu naracb, treoircacb, nco-mbeata,
Nacb do ])liill scannal no ascal.

5 Db' fliarald c db' inn an gloir bhinn,
Ciod an taisc' mu 'n d' thainig sinn ?

Caoilto f breagair air ar ceann,
A dbian-aidb do nigbin ortsa.

' Lit. A man is a chief when he is not a Fingal.
^ lundriun, ionnihuinn (

' Brian.
* TaiscealaJh, taisge /

6 Co dba ta sibb ga b-ian'aidb ?

Do db' Oisein uasal mac Fbeinn,

'S i mo nearac a gbeabb tbu.

A Laoic h-laidir long-pbortaicb.

7 Labbair Bran 's ni dubbairt breug,

Ge do bbiodb agam da nigbin deng,
Aig feabbas do cbliutb san Fbeinn,
Bbiodb a cbeud nigbean aig Oisein.

8 Db' fbosgladb dbuinn an Grianan^ corr.

Air a tbutbadb do cblotb dbuinn, (perhaps clutb)

Lion meanmna sinn uile,

'G amharc Eambair cbas-fholt bhuidhe.

9 'Nuair a cbunnairc Eamhair fbial

Oisein Mac Fbeinn flatb na 'm Fiann,
Thug an Ribhin a b' aille dreacb
G^ol a h-anma d' an dea' mbac.

10 Gu 'n ghluais sinn gu Druim da-thorc,

'S bha cormac rombain na long-pbort,

'S e dar feitbeamh gu dana,

Le seacbd catba d' an dea' mhalaidb.*

11
Sluagb Cbormaig gu 'n do cbas

Aig na gbabb an sliabb bla lasair.

12 Ocbd-fhear do bbi aig Cormag cruinn,

lonann an gniomb db' Fbearaibb-Bolg,
Mac Colla is Daire nan crcucbd,

Mac Toscair' treun agus Taog.

13 Freasdal bagbacb Mac an Rigb,
Daire na 'n gniomb bu mbor agii,

Daol bu mbaitb fulang sa clming,

'S Meirge Cbormaig Cbruinn na laimh.

14 Ochd-fbear bbi aig Oisein ard,

lonann sa cbatb gbarg ga dbion,

Mulla Mac Scein agus Fial,

Sgeulaiobe fior flath na Feinn'.

15 Faolan agus Cairioll càs,

Dubh Mac Ribliinn nior thais colg,

Toscar an tus siar a Chlann,
Cbaidb foi 'n chrann an' ceann na 'm Fearbolg."

16 Thachair Toscar tbachair Daol,

Taobh re taobh an lath'r an t-sluaigh,

Bba comhi-ag an da cburaidb chaoimb
Mar gu "n doirteadb gaotb a cuan.

17 Bu chombrag dba leombain* sin

'S cba 'n iarradb e scian d' an guin,

Ge bu mbaitb saoirsinneacbd na 'm fear,

Bu cbeo na taosgaibb am full.

18 Cbuimhnicb Toscar air an scein.

Arm bu mbiann leis an fbear mbaitb,
Cbuir e naoi guine, an taobh Dbaoil,

Sealan beag mu 'n chlaon an catb.

19 Bha comhraig ag borbadb an t-sluaigb,

Mar fhuaim uird le deai'naibb lamb,
Ag iarraidb gu Oisein gaeb uair

'S an catb cruaidb do bbeir e dboibh.

20 Do scoilt Oisein air an t-sbabh
Caogad sciath gn Cormag Cruinn,

'S gu 'n bbris Cormag mac Art
Caogad lann ghlas air an druim.

21 Thugas an ceann do Cbormag Cruinn
Air an t-sliabbsa gus an nocbd,

'S gun do ghluais gu Flaith Fail,

'S an ceann sin am laimb air f bolt.

22 Ge b' e db' innseadh dbamb.sa sin

An la sin ag cuir a cbatb',

Deireadb rium mar tba mi nocbd
Gu 'm faigbeadb e olc o m' laimh.

^ A round turret or tent. * Mhal-shluagh Ì

' Ceann na 'm Bolg. ' Leoghain.

THE FAIR MAID'S HILL. A. H. I.

The oldest version known is here reprinted from the

Dean's Book, arranged according to the metre. Hunting
rights were always matters of dispute ; and here, lus it
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seems, the army liave taken the King's preserves, in

addition to their own. This Imnting song is remembered
in the Long Island in 1871, but the most of it has been
reduced to mere narrative.

It is worth remark, that the method of hunting

described here, corresponds to the description of a similar

hunt by Taylor, the Water Poet, in the reign of James
(ith. V. 13, p. 197, Mac Galium, is a short version of

this. A great many hunting stories are current In the

Higlilands still.

A. 20. SLEYVE NT BAN FINN. 68 lines.

AUCTOR HUJUS OS.SIN.

1 La zay deacha finn mo rayth,

Di helg er sleyve ny ban finn

Tri meillith wathyon ny wayn,

Ne zeaath skaow vass in ginn

2 Ossin is vinni Iwnimi di zloyr,

Bannioht foiss er anmyn finn

Agus innis gay wayd feyg,

Hwtti er sleyve ny ban finn.

3 Ga mor lewe crathamar slee,

Or ni deatha voylte in ley

Di hutti er sleyve ny ban finn,

Di zeyitli lay fin nyth wlygh

4 Innis doyf royth gith skayle,

Bannith er a waill gin zoyth

A bayig eaddith no ermmi,

A doll leive a helg g-i lay

6 Di weith eaddith agus ermmi,

A doll leine a helg mir senni

Ni weith feanee zeiwe yni zoe.

Gin leynith roylle is men

6 Gin chottone schee schave.

Gin luryoh sparri zeyi' zlynn

Gin chenvart clooth di chon-ith,

S zay ley in norn gi fer

7 Gin skay neynith warryth boye.

Gin lanni chroye eskoltith kenn
A nearryth in doythin fayn scheath,

Ne royth nath bi zer no finn

8 Is schea a barri enicht is awge,
Ne zeath lav vassa ohinn

Doll in dastill a choyn zill,

Gi aggin er farri mir finn

9 Cath eggr a choymir schear,

A helg er sleyve ni ban finn

A phatrik ayd chinni ni glar,

Di balin granu vass ir ginni

10 Noyr a hwyth finni r gonni

Da binni seirri agus schear

Gow gyir o chnok gow cnok,

A meskeitb hork is feaygh

11 Di vifeith finn agus brann,

Nane swe selli er in tleywe

Gyth fer rewe in nayd helg,

No ger eirryth kolg in feark

12 Di leggymii" tre m cowe,

A barri lowe syth way gi garga

Warwe gith cowe zewe da eyg
SeUi fa neyd yn eyll na hard

13 Di hwtti vi meill feyg bar

Er a zlann di weith fane tleyve

A haggus eyg agus arbe

Ne zarne selgi mir sen reywe

14 Gir bee deirrith ir selgi hear,

A clarre oyd ni glar is ni glok

Deich kayd kow fa lawre loyr

Hutti fa leon x c tork

1Ò Di huttidir lyne ni twrk,

A roynith ni helg er in lerga

Mir a weyg r lanith is r lawe
Di verdis air er in telga

16 A phatrik ni baichill fear,

A wakka tow hear no horri

Selga in lay raid lin

A waynevv fin bi woyth no sen

17 Ach sen selga a roinith finn

V'alpin ni minni blayth

Gar ni goyllane ansi cheille,

Gi bi winni laym ane lay

Lay za deach.

H. 21. THE BEST DAY THAT THE HEROES
EVER HUNTED. 68 lines.

Kennedy's 1st Collection, page 69. Advocates' Library,

December 11, 1871. Copied by Malcolm MacphaU.

Not known to Hennessy, but nevertheless hi the Trans-

actions of the Ossianic Society. Dublin, December 17,

1871.—J. F. C.

THE AKOUMENT.

They loosed 3000 dog and each dog killed two deers

which was 6000, and Bran had slain 6001, tho' he was
but a puppy, which makes 12001 ; but the one-third part

of their dogs (which was at that day 1000) fell by 100
wild Boars, but they kiUed them all by their arrows and
spears ; for they did never go to hunt, or any other way,
without being m compleat armour, for it was dangerous
at that time to travel a quarter of a mile otherwise.

DAN 17.

1 Latha da deachaidh sinn siar,

A shealg air sliabh na 'm ban fionn
;

'S mile do Mhaithaibh nam Fiann,

Cho deachaidh riamh os a oheaun.

2 Oisain gu 'r biun leam do ghlòii',

Beannachd fos air anam Fhinn
;

Ailis dhuinne cia lion fiadh,

Thuit libh air sliabh nam ban Fionn.

3 Ailis o tboiseach do sgeul,

Beannachd air do bheul faidheoidh
;

'M biodh bhur 'n eideamh is bhur 'n airm,

A dol libh 'n bheinn t-seilg gacb 16.

4 Gu 'n ar 'n eideamh 's gu 'n ar 'n airm,

Cho reaoheamaid a sheilg nan cnoc,

Bhlodh air gach feinnidh gach 16,

Leine shroil 's air eill da choin.

•5 'Bliiodh cot air do 'n t-side sheimh,
Luireach, is Barghil r' a shlios

;

Is ceannbheairt chochalla ch6n',

'S a dha shleagh an dornn gach fii.

6 Bhiodh sgia liain air a gheibha' buaidh,

'S cloidheamh cruaidh gu sgoltadh cheann
Bodha (meadach') agus iudhair,

'S caogad guinach ann am balg.

7 SiubhaU an domhan mu seach,

'.S cho 'n fhuigh thu ann neach mar Fhionn
A b' fhearr inmlie 'sa b fhearr agh,

Cho deachaidh lamh os a cheann.

8 Re cath teagair bha sinn siar,

A sealg air sbabh na 'm ban Fionn
;

A Phadraig a cheann nan cliar,

B' aluin a ghrian os ar ceann.

9 'N uair a shuidhich Fionn a choin.

Air an t-srath a bha fui 'n t-sbabh
;

Shuidh gach feinnidh air tom seilg,

Gus an d' eirich sgeilg nam fiadh.

10 Dh' fhuasgaU sinn tri mile cu,

Bu mhaith liith, sa bha ro gharg
;

'S mharbh gach cu dhiu sin da fhiadh,

Seal mu 'n deachaidh iall air aird.

11 lodhnadh 's mo 'a chunuacas riamh.

No chuala Fiann Innse phail
;

Gu d' mharbh Bran is e na chuUein,

Fiadh agus idhir re each.

12 Leag' sinn naoi mile fia' barr.

Air an t-sratli a' ta fuidh 'n t-sliabh

;

A Phadi-aig san agams tha beachd,

Sealg mar sud cho 'n fhacas riamh.

'
. . . 9000 Harts, besides Hinds and Roes.
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13 Thuit leinn naoi mile fiadh bar,

A eagmbuis earb agus adh
;

Thuit sin air sliabh nam ban fionn.

Do dh' iliiadhach le Fionn nam fleagh.

1-i Ach an dt'ireadb ar seilgne shiar,

A Pbadi-iig nan cliar 's nan clog

;

Deich ct'ud cu le 'n slabhruidh oir,

Thuit sin faidheoidh le ceud tore.

15 'S ann leinn mharbhadh na tuirc

A rinn na h-uilc air an leirg,

'S mar bhitheadh ar lamha 's ar lann
Cho deanamaid ar air an t-seilg.

16 Biomad laoch fuileachdach fial,

Na sheasamh air sliabh lunse-crot.

Gu 'n ach iall a choin na laimh,

'S e pilleadh o ar nan tore.

ir Sealg mar sud cho d' rinn sinn riamh,

A dhea' !Mhic Ailpain na mionn tla
;

Guth do cheulain aun sa chill,

'S mor bu bhinne leam an la.

1.8. SLIABH NAM BEANN FIONN. 68 lines.

Kennedy's 2nd Collection, page 29. Advocates' Library,
April 4, 1872. Copied by Malcohn Macphail.

THE FAIR HILLS.—A Poem. Extracts.

OssiA>- recollects by this poem the best day the Heroes
had ever hunted the deer upon a place, called Shabh nam
beann Fionn, i. e., The fair and beautifid Hills. 3,000
Heroes handsomely accoutred entered these Mountains
with 3,000 Dogs or Hounds, each Grey-hound had slain

two Deer, and Bran, Fingal's Grey-hound, slew as many
as aD the rest. 1,000 of their hounds fell by wild Boars,
and beasts, and 1,000 of their Men were so far overcome
with fatigue, before they kilt the Boars and gathered the
venison, of which ever after they did not get the better.

The Poem is addressed to the Son of .\lpin.

3 Beannachd air do bheul ni 'n ceol

;

4 Cho reachamaid a sheilg lan Ion;

5 Bhiodh cot air do 'n fhitidh sheimh,

6 'S cloidbeamh crnaidh, bu mhaith sa cholg

;

Botha cruadhach air dhea' luthadh,

Chuireadh siubhal fui' n ghath bolg.

7 A b' fhearr eineach, sa b' fhearr agh.

10 Bu gharg luth ri aonach ard
;

13 Thuit leinn naoi mile fiadh bar.

H. 22. HOW GOLL FALL A HUNDRED OF CLANNA
BAOISGE WRESTLING. 68 Unes.

Kennedy's 1st Collection, page 30. Advocates' Library,

Dec. 2, 1871. Copied by Malcolm Macphail.
,

Dublin, Dec. 0, 1871.—Not known to Hennessy. Not
found in the Catalogues of Royal Irish Academy. This
carries the blood-feud between Goll and the Clanna
Baoisgne into the hunting field.

THE ARGU.MENT.
FiNGAi was one day hunting and GoU was not present,

they began to let their dogs after a wild swine, for diver-
sion, and to know which of their dogs would be the van-
quisher ; Ciman, Goll's brother, ordered them to stop the
dogs tiU his brotlier would come : Faolan, Fingal's son,

rose and fall Conan ; who was viewing them but Goll, he
ran, and before he stop, he laid down one hundred of
tlieiu on the HiU, a bloody battle immediately began, but
not deadly.

DAN 7.

1 Latha dhuinne bhi 'n gleann diamhair,

Bba sinn re tiathach Mue alte ;

'S bha Fionn fein ann, Caoilte 's Oisain,

Luchd a bhrosnacha gach sealga.

2 Bha sinn nil' ann clann Mhic Chuthaill,

Bha faraon ann Coircall cearnnach
;

'S an t-0.scar dg laidair ncartnihor,

Nach cuireadh an cath air chàird.

3 Oehagain air taobh a ghlinne,

Shuidh .sinn uile Clanna Baoi.sge

;

Do shuidh monad mor air bharradh.

'S cho bu toiseaili lath d' ar daoin ain.

•i Chuir sinn air coin ris an fhireach,

Gu claoidh is milleadh na beiste
;

Dh' fhoachainn co d' ar conaibh grnamach,
A gheibheadh lan bhnai' air breine.

5 'S ann an sin a labhair Conan,
B" e aon laoch comais gach aite

;

' No leigadh bhur gathair gu fireach,

Gu 'n chlann 'm athairsa bhi lathair.'

6 'S ann an sin dh' eiricb Faodhlan,
B' e aon laoch spairnneachd gach gnothaicli

;

'S ann dhuiune bu loir a dhonas,
Gun d' ug e leagadh do Chonan.

7 An sin do thainig Goll grnamach,
Bu shar bheumeannach 's bu chruai' buillean.

Seal mun d' fhaodar leinn a chumail.
Do leag 6 ceud air an tulaich.

8 'S ann an sin a dh' eiricb Oscar,

'N laoch leis an coisgte 'n cruaidh chdmhrag ;

Mar bhitheadh diamh 's deachainn mo ghealbdh,
'S ann dhuitsa b' aithreach am borbadh.

9 Urram cho 'n fhuigh thusa uamsa,
'Se labhair Goll gruaraach re Oscar;
Gu 'r h-ann leamsa thuit do Shinnsir,

'S bu dearg linntidh le mor lotaibh.

10 'N ar measgna dh' eiricb a' bhuidhin,

Bhorb na curina r'a cheile
;

Bu lionmhor sgia' bhreac air leith lamh,
Agus lann bu leatban gle gheal.

11 Chuaidh gach fear air cbul a chloidheamh,
'S chuaidh gach Flatb air cbul sgeitha

;

Chum 's gu d" fbeacbamaid le 'r gathaibh,

Cia bu treise dhinu no clieile.

12 Chuaidh GoU mor na chulaidh cbatha,

'S cho bu toiseach ratb d' ar daoin ain
;

Aig truimead 's aigc tricead a bbuillean,

'N sin air chlaignaibh Chlauna baoisge.

13 S ann an sin a labhair Conall,
' ila 's bed duine Chlauna baoisge

;

Diolamb an fbeall is a mbeodhair,

'N dui' air chlaignaibh Chlanna momna.'

14 'N sin do fhreagair an High Feinne,

G 'e maith do chomhairls 'a Cbonaill;

Fuidh 'm iocbdsa thainig Clanna mornna,
'S b' iad aon laoich sor-ghlic an dombain.

15 An sin do dh' eiricb Fionn fialaidh,

Is Diarmaid deud gheal o duimbne

;

'S chuir iad na saoi' ean o cbeUe
Ge d' bu mhor iargain na bruidhne.

IG A togail dbuinn ris a mhullacb,

'S a direadh re uilean an t- sleibhe
;

Ge do tbarladh gu 'n bhi marbh dhuinn,

B' iomadach ann osnaicb chleibbe.

17 Bu lionrahor ann cuirp gu silleach,

Agus laoich fui' iomad creacaibb ;

'N deidh nu 'm buillean troma ddbhidb.

Thug Goll mac mornna mhic neambain.

I. 9. GLEANTf DIAJIHAIE. Extracts.

Kennedy's 2nd Collection, page 63. 72 lines. Advo-
cates' Library, April 6, 1872. Copied by Malcolm
Macphail.

The Solitary Vale.

The Fingalians were hunting and chasing Wild Beats
and wild Boars thro' the woods and Mo\intains. The
tribe of Baisge wanted to set of their Dogs after the Boar
in Gaul's absence. Conan who was always a Foamer of

strife and wrangles with his impertinent loquacity stopt

their Dogs untill his Brother Gaid and his Hounds wou'd
draw near and see the sport. Instantly Faolan (one of

Fingal's sons) fell on Conan and beat him smartly. Gaul
approached and saw his Brother so severely used in his

absence, fell furiously upon Clau-baoisge and overturned
one Inmdred of them upon the Hill before his career

could be retarded. Thereupon a battle ensued between
the two Clans in which the invincable and brave Cale-

donian Gaul w:is like to overcome the Tribe of Baisge.

The amicable Fingal and curteous Demiid restored peace
and andty between both Clans.
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1 Bha Fionn fein ann, Caoilt, is Toscar,

Luchd a phrosnachadh gach sealga.

3 Sliuigh sinn uil' ann 's Clanna-ruri
;

Do shuigli M(jmad inor air bharradh,

Clia bu toiseach ratba dbuiiiBe.

4 Chuir sinn av coin ris an ucbdaich,

A ehlaoi', muice nan calg geura
;

Bu treine gainne nan cuileann, •

Blia friodli mullaioh mar choill chreitli

5 B' e aon laocli conais gacb aite
;

No leigibb nr gadbair fui 'n fhireacb,

1 1 Cbutn 's gu feucbamaid gun atbamb,

12 'S cho bu toiseach ratb d' ar taitb-ne

;

13 Mar cbarraig air aodann tuinne,

Air an eireadb buinnean arda
;

Bba 'n laocb a teirbirt gacb buille,

Beiima aruiiieacb docair gabbaidb.

H. 23. HOW FINGAL AND GOLL CAST OUT
. HUNTING THE LEANA. 132 Hne.s.

Kennedy's 1st Collection, page 38. Advocates' Library,

December 4, 1871. Copied by Malcolm Macpbail

Dublin, December 9, 1871.—Not known to Hennessy.

I HAVE no trace of this particular composition, but I

have many stories about great mythical deer hunts. In

this case the scene is laid in Glen Eite, m Argyllshire,

not far from the Royal Castles of Dunstaflnage, and an-

cient forts. In verse 20 Fionn is called ' High King of

Connaught,' though he is inMorven, and in verse 2(3, the

illustrations are drawn from Beinn Eidian, the Hill of

Howth.
If these ballads be historical, this belongs to the Dal-

riads who came to Argyllshire about A. P. 311, and later.

The story is part of the Blood-feud of Fionn and Goll,

the cause of which is in the next baUad.

THE ARGUMENT.

FiNGAi was one day hunting at a place called Leana,

nigh Gleaneilte, in Argyle shire, and either of the jiarties

was too lazie, and they were not doing so much as them-
selves, Goll and Fingal thought proper to devide the

muirs, and that every one would stay on his own side
;

their agreement was that whoever would shut the Deer
(if he would go after he would get the arrow), on what-

ever ground he would fall that it would be theirs which
had tlie ground by Lot ; Oscar struck a hart, and feU on
GoU's march and took it away, but Goll, according to

their agreement, would not allow him the hart since it

was his own, they cast out that moment, and a bloody
battle began betwixt both parties.

DAN 8.

1 Latha dbuinne sealg na Leana,

A tatbacb an fheidh o 'n Cblacb leadb'd,

Sbuidb mi fein air Guala buidb
;

'S sbuidb Mac Chutbaill air Coir-easain.

2 Sbuidb Caoilte air Coire-dombnail,

Fear a cbombdaeba' ar Feinne
;

'S cbo d' fhag a cboin no gatbair a bbos
Aon fbiadb gu 'n tatbacb gu b-Eite.

3 Sbuidb Diarmaid donn gbeal o duimhne,
Gille muiruueacb na morcbuis

;

Maille r'a fbir tbreune cbatha,

Tball air uilean cnoc na b-Og' ghnuis.

4 Sbuidb Mac Mornna san Lia' gbumh 's,

Tacan siar o Gbnala cbuirnn
;

'S g' b' e cbidbeadb sealg nam fear,

Bu lionrubor ann bas daimb dbiiinn,

5 Ma 'n d' ainig deireadh an Id,

Db' eiricb gniomb bu doilicb leinn,

Eidear lodbleann nan arm glas,

Agus Oscar Mac Rigb 'n leirg.

6 Damb do nibarbli Oscar an aigb,

Tacau beug o bbeulamh Gbuill

;

'S thug Goll a bbriatbar gu beacbd,

Nacb feucbadb e bias an dairab dbuinn.

7 Do tbog Oscar e db' a fein,

'S e 'g eisteach re briatbar Gbiiill
;

'S gu b' eisean an Gille fial,

Tbog: e air a SKÌa 'sa luin.

8 Tbainig an t-Oscar donn gu Atbair,

Thainig Maitbadb Cblanna baoisge
;

Tbainig ornna sgia na oobbair,

'S tbainig Colla, mac cruaidh Chaoilte.

9 Tbainig Fionn fein an ceaunard,

Bu cbrann teann air Cblanna baoisge,

'S labbair e le iolacb uabbair,

Tbugaibb urram 's biadb do 'm dbaoine.

10 Tbainig Fionn ban Mac Cbuatban,

Le aon fbicbead deug furail gbaisgeacb
;

'S le uidhir eile do db' fbianntidb.

Do tbainig ilaigbre Mac Baistail.

11 Tbainig a Macaidb dubb siobbalt,

Gille gu 'n di meas Ian dcigbrainu
;

Le aon fliicbead deug sgia' nacb fannaicb,

'S cbo bu cbaraid Cblanna mornna.

12 Tbainig Mac Nic o-tbeauraig,

A bu roi' mbaitb tbun an trotain
;

Le aon fbicbead deug sgia' nacb sgannail,

'S a bu roi' mbaitb tbeanndadb totail.

13 Le deicb ceud curidb do db' fbianntidb,

Do tbainig Diarmaid o diiimbne
;

Lo 'n gatbaibb fiata, feai-gach fuileacb,

Gu fior mbulleaob sliabb Mbic suimbne.

14 Thainig Caoilte fiamb gacb catba,

Le cuig ceud 's-tri laoicb gu suimbne
;

Le 'n lanna' flor cbruaidbe geala.

An gleus catba cbum ar coibbreacb.

15 Le deicb ceud 's fbicbead l.aocb caliiia,

Do tbainig Garbb lamb Mac Morii;ia
;

Gu lodbleann nan arraaibb fada,

D' a tbeamadb o 'r tional mdr-ne.

10 Le tri ficbead troun laocb catba

;

Do tbainig Garbh !Mac ]\Iornna
;

'S bu cbeannard air tri fir fbeacbda,

Gacb aon neach dbiu teacbd gu combrag.

17 Le ceud ursann cbatb gu 'n atbadb.

Do tbainig Grad lamb gu deonacb
;

'S na bha air cul gacb curidb,

Truir laocb fuileacbdacb gu combrag.

18 Thainig le cuig ficbead calma,

Daoir' airmailtacb Innse fredine
;

Gu Momad na 'm buillean grada,

'S cbo bu ratbail d' ar fir mbdr-ne.

19 ' Beannacbd dbuit 's no fuilaing tair,

A Gbuill mboir do radii Conan
;

Thoir catb do 'n Fbeiun gu 'n laigsa,

'S do ratb fein a Rigb cbo donaid.'

20 ' No deansa sin orsa Dadire,

'S feairi'de ciall a combairleacbadb
;

Beannacbd dbuit is fuilaing tair;

Do db' Fliionn ard Rigb Connacbda.'

21 ' C om am fuilaingeamsa tair,

Do db' Fbionn, 's na gabhsa a pbairt,

'N uair bbeiradb è mo dbligbe dbim,

C om am fuilaingani e gu bratb.'

22 Tbionail Fionn an sin a sbloigb,

Gu Momad mdr nan treun bbuillean
;

Bu lionmbor ann bratacb iir dbearg,

Agus laoicb fuidb Luiriob bbuidb.

23 Blia deicb dorsan air sluabb Gbuill,

'S iad eaguaiobd drim air dbrim gu dochann ;

Is bba caogad Lnireacb sboluis,

A coimbead gac aon dorais.

24 'N sin cbuaidh na fir r' a cbeile,

Gu fuileacbdacb treunmbor cruaidbe
;

'S b' iomad corp a bba d' an sineadb,

Le buillean a Mhilidb gbruamaicb.

25 Gu b' iomad leitb lamb, is leitb cbos.

An deis an leadairt le geur lann

;

Le buillean a Cbuinne cbrodha,

Bba air an Ion sbios gu 'n eiridb.

26 'S an a cbluinte fuaim a luinne,

Mar cbreag ulean no Beinn eudain
;

A sgatbadb cbnaman is fedia,

B' e sin an sgeul broin nacb b' eibbiieacb.

U
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28

'2i>

31

32

33

Cliluinte fuaim air buillcan uile.

Mar tboirm tuiniie re la gabbidh
;

No mar I'lasaicliaibh na 'm beanntaibb,

Tuiteam anu gach gleann cbaol fasaicb.

Cho raibb brocbd no torcbd, no taotban,

Bb' ann an su:ilp no 'n creag no 'u uamb ;

Nach do tbeicb ann an gleanutidb,

'S ann am beanntidb I'ada uainn.

' Oscair an cumhain mo chomain,

'N uair a bba an Fliiann da leonadb
;

Tbug mi airm laoicb a' d' lainih,

'S mo cbonamb naeb b" fbann an combrag

' G' e do dbeanainb tu dbanib fein,

Gacb aou mliaitb a bba fui 'n gbrein
;

C" om am fuilangeam tailceas Fbinn,

"N fhear sa bbios an deo am chre.'

' Cbo 'n iongeaniaob leams ogb Fhinn,

Bbi neo cbumaillach air fbocal

;

'S a bbi borb gu 'n iocbd ga 'n dairah,

R' a tbreun naimbde re la docbaint.'

Cho deacbidh an Fbeinn le grain,

Lead aon iomaire o 'n bblar
;

O' na db' eiricb a gbriau mooh,

Gus an deacb i siar a tbamb.

Tbeic Mac Mornna bu mbor gniomh,

Is mu tbeicb cbo b' ann gu 'n di

;

Tborcbair drian d' ar Fcinne leis,

'S db' fbag mise fuidli Icon gu sior.

I. 10. THE CONFLICT OF LEANA. 132 lines.

Kennedy's 2nd Collection, page 33. Advocates' Library,

April 6, 1872. Copied by Malcolm Macphail.

Upon tliis day Fingal and Gaid seem'd to have divided

the Forests and Mountains into two equal parts, whereby

the two Clans were bound by this agreement, that tlie

one Clan shou'd not encroach upon the others Property

during the time they were to hunt, and that the Deer
shot belonged to whoever Party that occupied the ground

whereon he was to fall. Soon after they entered the

Mountains and Muirs of Glen-eta, Glenurchy and Glen-

finlas in Argyle-shire. Oscar had had chased a stag close

upon Gaul's marches and wounded him . The stag fell

upon Gaul's property. Oscar pursued him and took liim

away. Gaul (according to terms of Agreement) wou'd

have the stag, but Oscar wou'd not part with him . Upon
this dispute the two Clans were gathered together and an

engagement ensued in which great many of Clan-baisg

were killed, but the brave and valarous Gaul was at last

defeated, and Ossian acknowledges to get wounded, of

which he was lame ever after.

LEANA. Extracts.

2 Shuidh mi fein air Guala-cbuilinn,

3 Tball air uilean cnoc nan Ogan.

7 Thog e leis am fiadb, sa loinn.

8 'iS tbainig Colla Mac cruaidb Cbailte.

9 Tbugar urram buaidb Jo 'ra dbaoin

10 Tbainig Fionn ban Mac Cuatban,

Le aon fbicbead deug curaidb gaisgidh.

11 Tbainig a Mbacraidb o 'n Isbcin,

Gillean gun mbio-mbeat an doruinn.

12 Tbainig Mac Riogb na Eite,

Nan launa geur 's nan trodan.

13 Le deicb ceud 's ficbead do db' fbiantaidb.

14 Le cuig ceud sonn gu sliabb suimbne,

Na laoicb bu docair le geur loinn.

15 Gu lolann nan arma geura,

'S bu mlior am boud do Riogb Pbaile.

16 'S e na bba air cul gacb curaidb,

Triuir laoch fbuileacbdach gu coi-stri.

17 Do tbainig Grad-lamb gu conanib,

'S bu cbeamard air tri fir fbcacbda,

Gacli laocb neartinbor teachd gu combrag.

18 Gu Moraad nam buillcan treuna,

'N laoch nacb euradb an cruai'-cbomhrag.

20 'S feairdc Triath a chomhairleacbadh.

22 B' ioniadacb ann bratacb ur-gborm,
Agus laocb anu luraicb lutbaidb.

23 Bba deicb dorsan air Catbain Gbuill.

24- Bhuail sinn an sin air a cbeile.

Mar dba bbuiun air sge nan cuantaidb
;

B' iomad laoch a tbuit gan eiridb,

Le buillean a Mbilidb gliruamaicb.

26 A' sgatbadb nan sonn .^a cbombrag,
Sgeula broin ata an-eibbiun.

27 Cbluinte toirrm ar beum sa cbumasg,
Mar fhuaim tuinne ri la gabbaidb.

28 Cha raibb broc, no tore, no baotban,

Bb' ann an cos nan creag, no 'u uaimh.

29 Nuair a bba thu' m bruid ga d' leouadh,

Thug airm laoicb ann a d' laimb.

30 'N fbea' sa bhiodh an deo ami chre.

31 A bbi borb gun iocbd no baidb,

'S ann iomar-bbaidb na lucbd cosgairt.

32 Cha do tbeicb an Fbeinn le grain,

Lead aon iomaire lo sgàtb.

33 'S db' fbag mise fui' leon gun leigbeas.

HOW CUMHAL WAS SLAIN. A. F. O.

In this ballad, which is old, Fionn and Garradh, of the
tribe of Morna, sit at a Pass, and Garradh tells how he
and his tribe slew Fionn's father. I will tell all that I

have learned about this story when I translate. The
ballad seems to fit here amongst Hunting Songs and
tribal quarrels. The first is from the Dean's Book, 1512.

The second is from the Collection of Fletcher, who could
not himself write what he could recite. The tliird is

from the Collection of Dr. Irvine, of Little Dunkehl, about
A.D. 1800. The ballad is therefore ancient, and it was
widely knomi in Scotland. In the Dean's Book this

fragment is joined to a bit of Cuehullin's Story, to which
it does not belong. It is at page /6, Gaelic. Page 1 above.

A. 21. KINNIS DI WARVE SEW COWLL ?

72 lines.

1 . . . . feyne in tnlg cburr

Ay deis er gi . . . .

Hw a feyne agus garri

Teive er heive in nane tr za

2 Gin darritb Finn di zarri

Er su zoitb na arritb

Or is twss do wee ann
Kinnis di warve sew cowU

3 Di wejT si zwt mi wrarri

Er bee zwt orm za earre

Gir bcitb mi laive layticb lomm
Cbnr in kead za in govvU

4 For in caddrew zoiss sin

A clanni morn mar zilli

Is wulling is reavvor zoif

Zess dew matbr a varwi

5 Mass for in catdrew leat sin

Inn vec cowill a balwin
Leig in carri dr bwnskinni
Is tog in uallydis cbatcbiu

6 A dog mis zew lawe
A clann morn is mor gi-ane

Fa tovlliug mi.ssi wile

For gir gow deitb eine dwn •

7 Mass di zlassi tnssi sin

Ymicbtin er slycbt baitbr

Bitb lemenor sinni er linni

Mir weith ein eillytin chowale

8 Gowal chor sinn in woyew
Cowle hue orn mor witbwr
Gowal di zoicbir a macb sinn

A greitbew ni geitb

9 Chor dram zeine in nalbin inn

Is dram elle in dow locblinu

In tress dram si zreyg zilli

BeJdit woe cbeyl r . .
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10 Wemir seableyn deyg
A hagwss crrin is ner wrag
Ner weg in sinach downitli

Siniii gin er dew zagkin

11 In kead lay choymir er teir

Zinse errin or weimin
Warveir dein is ner wraik a ray

Xvi c dein lay

12 Di warvis clanua morn
Dan leii'how is . . .

Cha roif eiue dwn zew sen
Nacb cow caydi di v . .

.

13 Gonitli caslane da galnew
Clanni morn mor vanmnith
In ginni feyn bi leytich

Ann a weaniss far nerrin

14 Er a lawsi olach ni wane
Cha nakgis borri no bar
Eine neitb bug pask er mi bwle
Aob fagsin a cboskir

15 Hug say teini fame cbree

Re fagsin ni slintee

Huggimir nein teyg

A ciitbew mowin mor zerg

16 A roytb gasge in r

Bassid zovvn owin a warvi
Gyn deyve er in twlli bawle
Ymbi woa dvvnni clann chwle

17 Ronimir reitb nacb royve maule
Gus in ty in roif cowl
Huggimir gwn zotbiu gr fr

In gorp cbwall zor sleywe

18 Gir gar ruggi missi ann
In nor a warve sbe cowaU
Ne gneive roym scbo ma baa
Dielniissi orr wa mer lay.

Lay za roymir.

F. 3. MAR A CHAIDH CUTHUL A MHARBHADH.
Fletcher's Collection, page 122. Advocates' Library,

January 22, 1872. Copied by Malcohn Macphail.

This version is very much broken. Many passages

have returned to prose, and some were written as prose,

wliioh tviru out to be quatrains, e.g. No. 9, which can
nevertheless be identified with No. 18 of the oldest

version.

ThuiRT Fionn ri Gairidb Mornne.

Bbo nacb d' rugadb mise i?an am,
Cionnus a mbarbb sibb Cutbal ?

B' e Cutbal Atbair Fbionn,

Deir Garra.

1 Is e Cutbal a riiin oirnne an tàir,

'S e rinn a' mor sgaradb,

'S fbada db' fl'ògair Cutbal sinne

A mach air cbriocbabb nan coimbach.

A. Verse 2.

2 Cbaidb dream againn do dh' Albainn,

Is dream eile do 'n Du-Iocblan,

'S an trcas dream do 'n Gbreige a muigb,
Air cbriocbaibb nan coimbeach.

A. 11.

3 A cbcud latba do bba sinne,

Air foid Eirinn nan gorm lann,

Mbarbb e dbinn is bann r 'a 'n aireamh,

Seachd ceud deug air aon leanuin.

4 Do mbarbbadh do Cblanna Moirnne,
D' ar Fiannailib 's d' ar maitbibb

;

Is rinn e an sin earn d' ar cnamban,
Ann am fiadbuuis na Feinne.

5 'S e rinn trom air cridbeacban,

Air cuing a Ihi na bbi na slinndeiribh.

An sin an uair a thug iad an aireadb,

Cutbal a' tigbinn dliacbaidb an deidh

;

Dh' fbaigbinn fios sbo a mbarbbadh.
Do cblanna Moirnne, bba fios aig

Garadb gu 'm bu toil le Cutbal na mnathan.

Cbuir Garadb a pbiutbar a mach, gu taobart ri

Cutbal mu 'n tigeadh e far an robli iad ; Bba do
bbuaidh air Cutbal 'nuair a tliarladh e ri mnaoi gu
'n tuiteadh e na cbadul. Agus co-luatb 's a tbach-

air ise ris thuit e na cbadul.

Tbainig Mor-nin-Taoicbd a mach agus glaodb i le

b-ard iolaich, ma bbeò duiue do Cblanna Moirnne,
a dliioladb na maithean.

A. 17.

6 Thug 'ear leinne ruitb nacb robh mall,

'S raiuig sinn an tigb san robh Cutbal,

'S cbuir siun guin gboirt gacb fear.

Ga sbleagh ann an corp Cutbail.

7 Bbeucbdadh è mur gu 'm biodh mart ann,

'S raoichdeadb è mur gu 'm biodb tore ann
Is ge nacb b' onair e rabao Righ,
Bhramma Cutbal mar ghearran.

8 Sin agadsa Fbinn mbic Cutbail,

Beagan do sgeula mu d' atbair
;

Gun fbuatb gun fbolacbd o shin,

Gun eiseamail na gun urram.

D' thubbairt Fionn an sin.

A. 18.

9 Ge nacb d' rugadb mise
Ri linn Cbutbail na 'n gear lann.

An gniomb a rinn, sibbse gu tàireal

Diolaidb, mise ann an aon la è.

A deir Garadb.

10 'S maith a gheibb thusa sin fbir,

Bhiodb 'g iomacbd an sligbe t-athar
;

Cuirse ad cairdeas air cul,

'S tog do 'n fbolacbd choit-cbionta.

0. 3. BAS CHUTHAIL.' 90 lines.

Dr. Irvine's MS., page 11, 1801. Copied by Malcolm
Macphail. Edinburgh, March 25, 1872.

The old ballad and the current story are in this composi-
tion, so that both can be certainly recognised. But upon
their ruins some new hand has built up a Mac Phersonic
structure, which lacks the merit of the works of that able

architect. Verse 2 has a good deal of one of the addresses

to the Sun about it.

' Cutbal is somtimes spelt Cumhal, and Cubhal. I

consider the first as the most correct. Collector's note.

1 Innis Ulliu nam binu gblor,

Beud cblanna Morna air M' atbair
;

2 Pbill Cutbal le aoibhneas.

Mar gbrian ag eirigh gun smal,

Rinn a tballa buadbacb gaire

A' cur failt air righ nan Cath.

3 Bba cbeuman dearg le fuil riamb,

'S lionmbor osna craidh 'na dbeigh
;

'S lionmbor treun a tbuit air lair

;

Rinn e clann a Morna tana.

4 Gu 'n robh gean air is gair,

Bba braon a tuiteam o 'n speur,

Fraocb ag eiridb gu h-ard.

An ceo bba lasadb le iogbnadb.

As torran broin a buireadh bais.

5 Chunnaic Garra ceum an fbir,

Chunnaic 'sa cbridbe g'a cbradb
;

Bba smuain a snambam fuil,

Bba agbuin a' sireadh aicb.

6 Le smeatba breige a dh' fboluicb run,

Cbuir e failt air Cu nan ceud,

Failt ort a Cbutbail bbuadbaicb,

Failt is buaidb leat anns gacb ball.

7 Cbuir tbu t-sealg gu b-ard uabbracb,

'S maith do pbilleadb uatba gun cball

Gabb mo phuitbar is aille dealbb,

Biodb air di-chuimbn sealg an Duin,
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8 'S leat i ga mor beartas,

Dean do cbeart ri, is do run
;

!Mar reult an oiilliche shainihe,

Dealvadh air linne bbuig,

La.s a maise a crutb crodhearg.

Bu deas direach griun a ceiim,

yUxr glieug iiaino fo Ian meas,

Thug an righ a throm gbaoil trom,

Do igbinu Mborna nan crnaidb cholg.

10 Chain e biathas, tbuit fo gbeasaibh,

Cùridb riamb nacli d' f huair a cblaoidh ;

Sgitb is fann an ghleann nan Ion,

Cba b' iogbiuidb ged a dhonadb e.

1

1

Cheangail iad an righ mu lar,

" Riun iad tair ga cbiiir fo smacbd
;

JIharbhte leo an cùridh cabna,

Bu mhor 'armacbd ag neart.

12 Mar cheo air muUacb na beinne,

'S don sbion a' bagradh mu 'n cnairt d'i,

Shcall Fionn is osna broin.

O choni a' dusgadb.

Cha bbi Cutbal gun dioladh.

13 Cbunnacas tighinn nar dail,

Garra Mor a mbi aigb

;

Las ar fearg mar chaor theallach,

Tbog gach fear a sbleagb o tbalamh.

14 Thuirt Fionn o micb d' rugadb mi san am,

Cia mar mharbb sibb Cutbal ?

15 'S c Cutbal a rinn oirnn an tair.

'S e rinn oirnn am mor sgaradh,

'S fada db' fhogair sinne Cutbal

A mach air cbriocban nan ciombeacb.

16 Bheuca e mar gu 'm bi mart ann,

Roicoadh e mar gu 'm bi Tore ann
;

'S ged nach b' onoir e mhach ligb,

Bbrama Cutbal mar ghearran.

17 'S in agadsa Fhinn Mbic Cutbal,

Beagan do sgeulaibh t' athar
;

Gun fbuacbd gun fbalacbd o sin,

Gun eiseamail gun urram.—

•

Thubhairt Fionn.

18 Ged nach d' rugamsa ri linn nan geur Ian,

An gniomb a rinn sibb gu tarail,

Diolamsa an aon la e,

19 'S maith a gheibb tbusa sin Fbir,

Bbi 'g imeacbd an slighe d' atbar,

Cuirsa an cairdeas air cbnl, (naimhdeas)

'S tog do 'n fbalacbd mbiruin.

20 Cairdeas cha do tboill sibb nam,
Cblanna Morna na mor nail!

;

'S mar bitbinn baigheil ribb,

'S fada o 'n a cblaoiilh 'ur i'arain.

Gaiìiìa.

21 Mar obreag an aonaich ud shuas,

Cruaidh sheasmbach ata sinn
;

'S cuirear an catb gun fbeall,

'S nir lubar ceann do cblauna Baoisge.

22 Cbaidb cuilin is aighir mu 'n cuairt,

Db' f bogar bròii gu fViaclid nam beann
;

Db' ulluicb gach gaisgcach e fein,

Gu eucbd caitbream nun lann.

23 Db' f halbb an oidbcbe san ceo duinte,

'S gboir a cbuacb air bbarraibb cbrann
;

Dhuisg a' mbaduinn o leaba san ear,

'S db' or a' gbrian gach leacbd is fonn.

maid, bnt I have no other version of it. The story is

jiart of the blood-feud of Fiunn and Goll. The Hound
wliich caused all the Xorse Wars dies at last by the hand
of liis master's favomùte son ; and here begins the obituary

of the Heroes, who conquer each other, because nobody
can conquer them.

THE DEATH OF BRAN. D. F. M. 0. Z.

Tui-s probably was the great traditional dog fight, in

which Graidlme saw the love-mark on Diarmaid's brow.

The first two verses are curious, because they make tlie

Wren, who is king of all birds everywhere, Fionn's doc-

tor. I print D. M. is the same so far as it goes. F. is

nearly the same. O. is a mosaic of fragments. Z. is a

fragiiient with another fragment tacked on to it, in the

mind of an old man who is now living in Nes.s, Lewis.

This bit about Fionn's cup belongs to the Death of Diar-

D. 22. CHAIDH BRAN A MHARAIGH. 5(5 bnes.

Mac Nicol's Collection. Ossianic Ballad, copied by
Malcohu Macphail. Edinburgh, March 5, 1872.

1 Lag as lag oirn ars a cborr,

'S faddidh crom mo Luirg' am dbeigb
;

Nam bristin se 1 a nocbd,
Cait am faigbin Luss na Leigh ?

2 Leitbisidb misb' I ars an Dreolan,

Fon leithis mi moran robbid
;

A Cbon-ibb ba fos mo cbion,

'S misbe leithis Fion nam Fleigb,

3 An La bbaribb shin an Tore liatb

'S iummid Fian a bban '.sa T-sbleigb
;

'S iummid Cuillain T-aoibb-gheal sheang
;

Bha taibb ri taibb san Bheinn bbuig,

4 Nar a tsbnicb Fion an Tealg,

Sbin nar gbaibb Brann Fearg ra Cbuid
;

Throidd an da Choin an san T-sbabh,

Bran gu dian agus Cu Gbuill.

5 Man daodas smacbd cbuir air Bran,

Dbeallieb e naoigb uilt I'a Dhruim ;

Dherich Goull ilor Mac Smaile,

Cuis nacb bu choir mu Cheaun Coin.

6 Bbagair e 'n Laibb an ro Bran,

Gun Dail boirt da acb a bharaigh
;

Db(TÌcb Ossain beg niacbd Fbinn,

'S coig ceid deig an cotbail Gbuill,

7 Labbair e an Cora ard,

Caisgiu do T-.sbluaigb garg a Gbuill,

Bhuail mi Buille don Eil bbuigh,

'S do na Bahigibb F-iundirrniicb.

8 Dhanlig mi an Tor na Cheann,

'S truaigb reinn mi 'm Beid ro i sbeann
;

T-sbeoil mo Chulain bar a Gbualin,

'S gu 'm iunigb leis mi ga bbuaUdb.

9 T-sbrutbidb e na Frassibb Falla,

Fo Raisginin mearrigb glannigb
;

An Laibb leis 'ndo bhuail mi Bran,

'S truaigb nacb ban fon Gbualin a scar.

10 Mun dreinn mi am Beid a bbos.

Gut truaidb nacb bann eig a cbaitbis;

Ciod a Bbuaidb a bbigb air Bran,

Arsa Conuan uaibbricb mear.

11 Fon ab aois Cullain do Bbran,

'S fon a cbuir mi Conn-ial air
;

Cba naobd fas am Fianibb Fail,

Lorg Feigb an deis fhagbail

12 Bu bbatb e bautbin Dorain Duin.
' Bu bbatb e boirt Eisg e Hot bin

;

Gum bear Bran a mbaraigh Broc,

Na Coin an Talaind' a tbanig,

13 Cheid Leiggidb a huair Bran riabh.

Air Druim na Coille coir lia
;

NaoLar do gach Fiagb air bith,

Bharil>h Bran air a cbeud Rith.

14 Cassibb buigb bha aig Bran,

Da T-shlios dbutbidb as Tarrageal

:

Druim uaine niu'n iagbidb ' an T-ealg,

Da Chluais cborricbc cbro-dbcarg.

Crioch.

'Sui.

F. 15. MAR A CHAIDH BRAN A MHAKMHADH.
Fletcher's Collection, page 127. 58 lines. Advocates"

Library, January 22, 1872. Copied by Malcolm Mac-
phail.

Phonetic spellings in this version are of value for the

local dialect. It is very close to Mac Nicol's version.
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1 'S FHADA lag arsa Cborr,

'S fada orom mo lurga 'm dhriilli ;

'S cha na Briseansa mo chasaii,

Cia mar gheibinu lus na leigh.

'2 Leigbsidh mis' tbu arsa 'n Droolan,

Bho leigbis mi moran rombad,
A chorr ud' tba os. mo cbionn,

S 'mise a leigbis Fioiin ua f Icadb.

'} An latba mbarbb sinn an tore liatb,

'S iomad Fiann bba aim sa sbleagb
;

'S iomad cuilean caomii gbeal caomli,

Bba taobb retaobb sa mboiiiticb bbuig.

4 Nuair a sbuidbicb Fionn an t-sealg

'S am a Gbabh Bran f'caig r 'a cbuid
;

Tbroid an da cboin ann sau t-sliabb,

Bran gu dian agus cu Gbuill,

5 Mu 'u fbaod sinn smaobd a cliuir air Bran,

Tbug e ua naoi uilt o dbruim,

6 An sin 'n uair clmnnaig,

Goll mar tbacbair gbabb e fiarg.

7 Db' eiricb Goll mor mac sniàil,

Cuis nacb bu cboir mo Cheaun coin
;

Bbagair ò 'n lamb san roljb Bran,

Gun dail tlioirt da acb a mbarbbadh.

8 Dh' eiricb Oisain beag mac Fbioun,

Is seacb ceud deug an cotbail Gbuill

;

Is labbair e an combradb aiord

Caisgeam d sbluagb a Gbuill.

9 Bbuail mi buille air do 'n eile bbuidb,

Is do na bailgeabb iundairnicb,

Is db' adblaiceadb an tor na cbeann,

'S truagb rinneadb 'm beud co-teann.

10 B' ioghna Itam cbuilean fein,

Mise ga bbualadb le b-eil
;

Is sbileadb è na frasa fola,

Air a rosgabb ranna gblana.

11 An lamb leis an do bbuaileadb Bran,

'S truagli nacb ann o' n' glmailean sgar

;

Mu 'n d rinneadh am beud a bbos,

'S truagh nacb ann eug a cbaidbeas.

12 Ciod a bhuaidb a bbiodb air Bran,

Arsa Connan uaibbreacb mear
;

13 Bbo b' aois cuilean do Bbran,

'S o dbuineadb con-ial-air
;

Cba 'n fbacas a niar na' n oir,

Lorg feidb an deigb fbagalacb.

14 Bu mbaith e tbathan doiaiu duinn,

Is cba mlieas tboirt eisg e b-ambuin
;

B' fbearr Bran a mbarbba' na brocbd,

Na coin na talmbin a tbainig.

15 A cheud leigeadh a fbuair Bran riamb,

Air druim na coille corra-liatb
;

Naoinear do gacb fiadh air bitb,

Tbuit le Bran air a chiad ruidb.

IG Cosa buidbe bbiodb aig Bran,

Da sblios dbubba is tar geal
;

Druim uaine an suidbeadb^sealg,

Da cbluais chorracli cbro-dhearg.

M. 16. MU MHARBHADH BHRAN, 46 bnes.

1 An la mbarbb sinn an Tore,

'S iomad Fiann a bba san t-sliabb,

'S iomad Cuilean taobb gbeal seaiig,

Bba taobli re taobb sa bbeinn bbuig.

2 'Nuair a sbuidbicb Fionn an t-sealg,

'Sin nuair a gbabh bran fearg ra cbuid
;

Tbroid an da cboin sa 'n t-sliabb

Bran gu dian agus Cu Gbuill.

3 Mun d' fbeadas smacbd a cbuir air Bran,

Dbealaicb è naoi uilt ra dbi-uim,

Dh' eiricb Goll mor mac sniàil,

Cuis nacb ba cboir mu cÌKann coin

4 Bbagair e 'n lamb an i-aibb Bran
Gun dail a tboirt da acb a mburbba,

Dbeiricb Ossian beag mac Fbiiin,

'S cuig ceud deug an codliail Giiuill.

5 Tbainig bran raun cuairt,

Sann leam bu cbruaidb gu n'tainig,

Bhuail mi buille do 'n eil bbuigbe,

'S do na bailgibb fui an dairiiicb,

6 Db' adblaic me 'n tor na cbeann,

'S tmagb a roinn me am beud ra tbeinn !

Sheall mo chuilain tbair a gbualainn

Biogbnadb leis mi ga bbualadb
;

7 An lamb pin leis an do bbuaileadb Bran,

'S truagb on gbualain nacb do sgatb,

8 iluu d rinn mi am beud a bbos,

Gur truagh nacli ann eug a chuaidbeaa

9 —Ciod a bhuaidb a bhith air Bran ?

(Arsa Connan uaibbreacb mear)

10 On a 'b aois Cuilean do Bbran,

'S on cbuir mi riabh Coin-ial air

;

Cba 'n fbacas le Fiandaibb fail,

Lorg feigb an deigb 's fbagail.

11 'S bu mbaith e tboirt a Bbruic a tuill,

Bu mbaith thu chuman Dorain duin.

12 Ac.hèud leigeadh fbuair Bran,

Air druim na caoilleadb coir-liatb,

Naonar do gacb Fiadh air bith,

Mbarbb Bran air a cheud rith.

13 Cosa buighe bbiodb, aig Bran,

Da sblios duth, is tarr geal
;

Druim uaine on suighe sealg,

Cluasa corracha cro dliearg.

14 An lamh sin leis an do bbuaileadb Bran
Struajrb o 'n gbualain nach do sgath.

O. 2. CUMADH BHRAIN. 137 lines.

Dr. Irvine's MS. ,
page 5. Copied by Malcohn Maciihail.

EtUnburgh, March 15, 1872.

This is a fusion of fragments of three different ballads :

—

The Battle of Manus, the Song of the Black Dog, and

the Slaying of Bran. I print it to show what happens

to popular songs wlien they are gohig out of fashion,

and get into the hands of scribes out of the mouths

of forgetful reciters.

1 'S FADA lag mi arsa choir,

'S fada crom mo lorg a' m' dbeigh
;

Ach nam brinsinnsa mo chosan,

Cia mai' gheibhinn lus an leigh.

2 Leigbidh mise tbu, arsa Dreolan.

S' mi leigbeas moi'au rombad
;

A choir ud tba os mo cbeann,

'S mise leigbeas Fionn nam Flath.

3 An latba a mharb sinn an Tore liatb,

'S iomadh Fionn a bh' ann le 'sbleagb
;

'vS iomadh cuilean com gheall caomb,

Bba tnobb ri taobb sa' mbointich bbuig,

'Nuair a sbuidbicb Fionn an t-sealg,

'S ann a gbabb Bran fearg ri cbuid.

4 Bbuail mi buille air do 'n eille bbuigbe, Bran's

'S do na balgaibh iondarnacb :
death.

Db' adhlacadb an Tor na' cbeann,

'S truagb rinneam beud co teann.

5 B' ioghna leam cbuilean a bbualadb le h-eille,

Is shilleadh e na frasan fala

;

Air a roisgibh roinn ' gblana.

An lamh leis na bbuaileadb Bran,

'S truagh nach ann o 'u gbuaiiiu a sgar,'

M' an d' rinneadh am beud a bbos,

'S truagh nach ann do 'n eug a chaitheas.

6 'S iomadh cleacbda cruaidh dian,

San robh Brou triath nan cu
;

'S truagh a nis a dbol do 'n eug,

'S nach faic a' m' dbeigh mo chù.

' rann. ' sgath.
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; d"K. 7 Chnnnacas la a tcaclid o 'n leirg,

Fear a cliocliuil deirg sa chulan duibh
;

Bha Ailile iiadheighagns Jsuath. (al. mar nuath)

'S dha ghruaigh air dbath nan sugb.

8 Bu gliile nan cobliar a cliorp,

'S fliolt sinnteach e dubh
;

'Leigeamsa sar chuilean mo Rigli.

Cha 'n fliiach gniomh g' an cLuir air cluil.

!> An cu dnbti is gairbhe treis,

Mharl)liadh leis tri mile Cn.

Acli 'niiair tbaiuig deireadh an 1Ò

Labbair Pionn gacb gloir cbeart

Db' eirich e measg an t-slnaigb,

'S db' ambairc e gu truagb air Bran,

idog- 10 Tbroideas da cboin air an t-sliabb,

Bran gn dian is Cu Gbuill

:

M' an db' ibeud siun smaebd cliuir air Bran
Tbug e na naoi uilt o dliniim.

Ogaiiaicb o 'n tliain' tbn sioach,

Sid mar t borcbadb do cliii.

11 Db' eiricb Goll mor mac Sma'l.

Cuis uacb bu cboir ma cboin a leas' oheann :

'S bbagair e 'n lamb an robb Bran
Gun dail a tbabbairt acb a mbarbbadb.

12 Dh' eiricb Oiseau beg Mac Fhinn.

'S seacbd ceud deug an combail Gbuill
;

Labbair e an conibra iad,

Caisgeam do stuagb gbarg a Gbuill.

13 Mbosgail clacban 's talamb trom,

Mbosgail sid fo bbonn an cos ;

Ma dbeire geill do Oisean tbug
Goll mor nan cleas leitb.''

1-t Tbainig oganacb a' m' dbail.

Ciabb bblath a leagh mo cbre ;

Thog e 'n t-sleagb gu nabbracb dian.

'S sbeol gu fiadhaicb cbuni mo bbolg.

1") Acli sealan mu 'n racliadh tu eug,

Innis dhomb fain co thu

;

Eibbin, Oi.sean gar e m' ainm.

Tbaini<i mi o storm le m' cboin.

l(i Shaoileam nacb faigbinn san Fbeinn,

Na cbuireadh creucbd air For :

Ma ri ^ diiomb siubblacb nan car,

Agus Bran le meud a lutb ;

Cba 'n fbaca mi cu san Fbeinn.

Nacb fbagainn a' m dbcigli s:vn Dun.

17 Dun a' cboin duibb. Dun os niar,

Far an eireadb grian gu mocli.

Sin tbuirt Conan maol gun fbolt.

Faigbear dbomb m' ann.sacbd nan lann,

'S gu 'n sgatbain an ceann de cborp,

IS Cba' 'neil cairdeas agam ruit,

A Cbonain mbaoil gun fbolt ;

B'annsaleambbifi)gbeasaibb. (alias fogbrasaibbj

Fbinn na bbi fo d' smaebd.

lit Ma tbarladb dhuit, fom gbeasaiVib fbein,

Cba 'n imear mise baud air flatb

;

Acb cuiream tbu do d' tbir fein,

Lamb tbreun a rinn mor cbatb.

2<» Gbeibb tbu do roigbinn a ris,

("leambnas, no Comunn, no pairt,

No do lamb a cbur fo 'n Fbeinn.

Cba dean misa ort Fbinn,

Am fad a bbitbcas an dco a 'm cborp,

Aon bbuillc t-agbaidb, fblatb gu bratb.

".S aitbreach leam na rinn mi ort.

Cba 'n ann ormsa rinn thu e,

Acb ort fein tlia bblalli a nocbd.

' lias.

* Baigli bliaguin riauili.

Labbair Caoilte bu nihine Cruth.

Tha gliocas na Fuinne uile.

A Cliaoilte air dol a dh' aon bhrenim ean
No soola na mnai sitlia.

A cliaiiUi an aon riocliJ ruinne.
' Marblii.

There follow four lines which I saw only in one edition,

which are probably modern, and which are scarcely intel-

ligible. I did not think myself, however, justitiable in

rejecting them altogether. Collector's note.

21 Acb mar teid e do 'n Gbreig,

No riogbacbd na greine air ais
;

Aon duine cba teid do tbir fein,

A tbainig a dbeigb a macb.

22 Ciod a bbuaidh a bhiodb air Bran,

Arsa Conan uabbraeb mear :

O b" aois cuilein do Bbran,

'S o dbunadb con iall air

Cba 'n/bacas an Ear no 'n lar,

Lorg Feidh a riamb a db' fbag e.

28 Bu mbaitb e tbagnn Douran duinn,

Cha mbiosa tboirt eisg a bambainn
;

B' f bearr Bi-an a mbarbbadb nam broc.

No Coin na talmbainn'' a tbainig.

24 A cbeud leagadb fbuair Bran riamb.

Air druim no Coille Coire liatb :

Naonar do gacb fiadb air bitb,

Tliuiteadb le Bi'an air a' cbeud ruidb.

26 Casa ^ buidb bba air Bran,

Da sblios dbubba 's tarra gbeal

;

Druim uaine air cuilean na seilge,*

Da ebluas Cborraob, cbro dhearga,'

"S truagb a nocbd bbi gad dhith.

" a Albuin.
' Otherwise thus described :

—

Bha cosa dubha air Bran,
Da thaobh bhuidhe is tarr gheal,

Druim uaine air cuilean na seilge.

' Al. druim uaine air an suidheadh seal.

' Bhiorach.

Z. BRAN. lOUnes.

Written by Mac Phail, from Murray, 1866.

1 SrOGAN buidbe bha aig Bran,

Da sblios Dhubh 'us tar geal

;

Druim uaine air d breach na seilge,

'S da chluais chomhanta-cho-dbearg.

2 Cba do shil mi deur a riamb,

Acb mu Bbran 'us mu Oscair aill

;

Mu mhac ionmbuinn an taoibb gbil,

'S mu Cbreacbail a clmamh mo chridh.

3 Acb an lamb leis na bbnail mise Bran,

'S truagb nacb an bbo n gbuailean sgar.

Z. CUACH FHINN. 8 hues.

Written by Mac Phail, from Murray, 18G6.

These two verses belong to a mythical ballad : but the

rest I have never found.—.J.F.C.

1 An corn tbug i do Tbreun,

'S an sgian gheur do Fhionn
;

Soilse 'us rath-dorcha-dubh,

Cbite sud am fad a crinn.

2 Cba robb deocb a dbeidbeadh 'sa cborp,

Nacb deanadh fion dearg na beor,

Na deocb bbriagha laidir gblan.

Air am bitheadb iad sea aig òl.

FIONN'S CONVERSATION WITH AILBHE.

The story told, is, that Fionn made love to Cormac's

dmighter. He married one, who eloped with Diariuaid ;

so I suppose that he consoled himself. These Questions

are current in the Scotch Islands. I have Q. 3. , in Stew-

art's Book. Y. 6., p. 36. In December, 1871, I found
two copies in Dublin. H. 3. 9. A quarto paper MS.,
described by O'Donovan, p. 296, transcribed during the

last half-century, bj' Maurice O'Gorman, from some
ancient vellum MS., from Sir John Sebright's collection,

purchased at Col. Valiancy's sale, June, 1792. It con-

tains a Law Tract, copied from the Book of Ballymote

;

a Description of I'ara, copied from H. 2. 16; a satirical

Poem, ancient ; the Questions, which I copied ; and Cor-

mac's advice to liis Son, of wliich, a copy is in the Book
of Ballvmote.
The seccmd version is in H. 1. 15, p. 653, (1738). ' The

Psalter of Tara,' O'Donovan's Catalogue, p. 86. Tlie com-
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position is described as, ' a curious specimen of old Irisli

proverbial saj'ings. ' Tlie book is a large paper folic i, of

961 pages, beautifully written. It purports to contain
copies of older vellum MSS. , such as the Book of Leinster,

of the 12th centuiy. ' Fionn's Conversation with Ailbhe,'

is like the vernacular of Scotland, and the North of Ire-

land. It ditlers from the first version. Mr. Whitley
Stokes was kind enough to transcribe it. He says, ' the

MS. is horribly coiTUpt, and of some passages I can make
nothing.' From this I gather that the language is ver-

nacular, spelt by an unlearned scribe. I give both
versions : my ov\ii first attempt at transcribing from an
Irish manuscript, and a transcrii)t by one of tlie best

lÌA'ing Celtic scholars, who is familiar with the difficulties

of the oldest Irish manuscripts.
For lack of Irish type, 7 stands for et = agus = and.

4 for ar. 7/^ means et-ar. Sh7uibh means sheiuibh.

lir 7 cr'on means lir ociis crion. 2 means r.

This sample may help to explain how difficult it is to

read the contracted Irish writings of country scribes.

Page 58, H. 3. 9. Trin. Coll.

Slisnech seghuinn Fhinn h-bhaoiscne fri h-ailljlio

gruib-ric Inghen Corbmaic Scann.

1 CiODH as lionine ina fer ar Fiou ? Driichd ar
an inghen.

2 Ciodh as teò ina tine ar F— ? Gnuis dhuie
maith graneguid aoidhidh gan biadh aige

doib ar an i.

3 Ciodh as luaithe ina gaoitb ol F— ? Memna
mna ar an i.

4 Ciodh as millsi ina mil ol F— ? Biathra
tochmhuirce ar an i.

5 Ciodh as duiblie ina fiach ol F— ? Eg ar an i.

6 Ciodh as r bhe ina neibhe ol F— ^ Atbais
nainhot ar an i.

7 Ciodh as faobbfe ina cllon ol F— ? Ciall mna
7^ dha f'' 4 an i.

8 Ciodh as fer do sh7uibh ar F— ? Sgian ar
|

an i.
!

9 C. as maoithe ina ctuim ar F— ? Dearna f"a

lecain ar an i. 1

10 C. as ling fa g<^ lus ar F— ? Tenchoir
ghobhain ar a. i.

11 0. as gile ina snesa ar F— ? Firine ar a. i.

12 C. lion crii fil accoill ar F— ? Adho ar an i. i.

lir 7 cr'dn.

13 C. as aille dath ar F— ? Ruidhedh saor

cloifie ar a. i. Anuar amolta no an aortka.

14 C. as b'osga ina curuhin ar F— ? Aign7li mna I

7* 2 f* ar an j. (etar da f hear).

15 C. ar nach gabh glas ina slabhre ar F— ?

Rosg.
I

16 C. as f• do mhnaoi ar F— ? Tlas fos feile ar

a. i. !

17 C. as f* do- rosg ar F— ? Fuar dorclia codladh I

ar a. I.

18 C. lion each imghes taillte ar F— ? A dho ar

a. i. .i. firec, 7 baiiiec.

19 C. as f* do bhiadh ar F— ? Blios ar a. i.

20 C. as f do laoch ar F— ? Griomh ard 7 uaill
j

isiol ar a. 1.

21 C. as mesa do bhiadh ar F— ? Sblionach ar a.

i. 7 61 cò2a ar c. long*.

Maith tra a. i. ar Fion mainbh coll reasa do co2m'^ do
luidhfiii let. imthiaghor coill seacb caillte ar a. I. do
meillt' tlas gan corcar. eabho2 lion gan mhiodh .

imthiagho2 taillte g chairpte . Rano2 forbo gan
faobbra iengoid eich g s'ana . dluiglith" f'on cen
tuatlioibh . brist' cnu g dedu. Toghadh each
athogha tochmbuirc, sec Co2mc. Dia bhfaghoinsi

t b''in uacdhoir do dhentaoc b°in iochtair diom Rt"

Page 653. H. 1. 15.

CUMHBRIATHAR' FINN 7 AILBHE.

1 Cidh is letheo na rian [sea] ? ar Fionn. Is

letheo in ceo, ar Ailbhe inghen^ Corraaic,

uar gabaidh se ar muir 7 a tir.

2 Cidh is ferr do eheadaibh? ar fionn. Scian ar
Ailbhe.

' MS. cuinbratar. MS.

3 Cidh is gile na sneachta^ ? ar Fionn. Firinne
bbar Ailbhe.

4 Caidh is luabhu [sic] berbtbar [sic] re gach
lucht ? ar Fionn. Tenchar gabhanu bar
Ailbhe.

.
•") Cred is ma[o]ithi na clumh ? ar Fi<)n[n].

Uernu re leacain ar Ailbhe.

6 Ca lin crann adchi suil Y ar Fionn. Add ar in

ingen .i. ur 7 ci'dn.

vil. Ca mac beo genes o mnui maii-bh ? ar Fionn.
Fadad ingni [sic] gaim [sic] air in ingen.

8 Caidh* is ailli dath ? ar Fionn. Ruidhiudh
saorchlainnc ar in ingen.

1) Cid liis briscidh na cularain* ? ar Fionn. Aig-
nedh mna baithe eamhaire ar in inghen.

10 Cidh in [.sic] nach gabh glas? ar Fionn. Rosg
daon 'a im caraid ar in inghen.

11 Cidh }s maith do rose? ar Fionn. Fuar olar

\_sic] dorcha ar in inghen.
XII. Cidh is mesa do rosg? ar Fiona. Grcs gris

gorta ar in inghen.
13 Cidh is ferr do righ ? ar Fionn. Gniomh aid

uaill iseall ar in ingen.
14 Cidh is fearr do mnai? ar Fionn. Tlas fos feile

ar in inghen.

15 Cidh is ferr do biudh ? ar Fionn. Blicht ar in

inghen uair maith a the, maith a thiugh,
maith a thana, maith a ur, maith a crion.

16 Cidh^ biadh is mesa' ar domhan ? ar Fionn.
Splionach dorchoirp [sic] te ar in inghen.

17 Cidh is teo na teni ? ar Fionn. Gnuis fhir fel

gos degaid damha gan a cuid aige ar an
inghen.

18 Cidh is luaithe na gaoth? ar Fionn. Men[ma]
mna ar in inghen.

19 Cidh is millsi na mil ? ar Fionn. Bviathra carad
im chuirm vel tochmairc ar an inglien.

20 Cidh is duibhe na fiach ? ar Fionn. E'ug ar in
ingen.

XXI. Cidh is ud maille na iara' ? ar Fionn. Com-
hairle fir bhaith ar in inghen.

sxu. Cidh is ollraichi [sic] na saill tuirc mesa ? ar
Fionn. Miosgais dobherar ar shearc ar
in inghean.

xxiii. Cidh is failti cimesgi [sic] ? ar Fionn. Boidhi
mna fo macamh ar in inghen.

XXIV. Cidh is truma slataibh ? ar Fionn. Fuaclit ar
in inghen.

25 Cidh as [s]erbhi [na] neimh ? ar Fionn
Aithais namhad ar an inghen.

26 Cidh is geri na cloidemh ? ar Fionn. Ciall mna
bhis idir da fer ar in ingen.

27 Ca lion each tegaid go Temraidh ? ' ar Fionn.
A dhd ar in ingen .i. baineach 7 feareach.

xxviil.Cidh as tana nan tuisgi ? ar Fionn. De bar in

ingen.

29 Cidh as luaithi na gaoth ? ar Fionn. Menma'"
duine bar in inghen.

XXX. Cid is lethiu corbbadh [sic] ? ar Fionu. Lethiu
lear ar in inghen.

XXXI. Cidh as gairbi carrag ? ar Fionn. Traigh
tairgeach ar Ailbhe.

Maith trath a ingen ar Fionn . minbhadh milliudh
rechta no cana do Cormac ar is faomfainn [sic]
tooht i caoimhteach do chuirp.

Note.—The Roman numbers are not in H. 3. 9., or
Stewart, or 'Popular Tales.' The first in Stewart, and
H. 3. 9., and 'Popular Tales,' is not here. The whole
lot makes 32.

' MS. sneachtadh. * MS. ciadh.
^ A cucumber.

' MS. cadh. ' MS. mesadh.
* Is this a mistake for iathlu, ' a Cat ' ?

' What number of steeds go to Tara ?

" MS. menmna.

THE STORY OF DIARMAID.
I print (A. 26. H. 24. I. 18.) (H. 25. I. 19. M 17 O 25 )

(A. 27. D. 21. H. 26. I. 20. M. 18.0. 12. Z. 6. &.) These
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three lots tell three parts of the story, cover dates 1512

to 1872, and great part of Scotland.

I do not print C. 3. ; J. 6. 7. ; V. 15. ; Y. G. 7. 8. ; Z.

50. 67., and a gi-eat many scraps and large fragments col-

lected by myself, which I mean to use wlien 1 translate.

The Story of Diarmaid runs with the Story of Fionn

and Ids family from the beginning. He is described as a

man. gifteil, liku his comrades, with snperhuman attri-

liutes. He was inviilnerable, save in the sole of his foot.

< )n his brow wa-s a love-mark, ' sugh seirce ;' the woman
who saw it loved Diarmaid. The character, like all the

rest, is consistent in every story, and every scrap of verse.

Tlie elopement of Diarmaid withGraidhne is an old Aryan
story, fonnded, as 1 believe, upon human nature. It has

been a theme for poets, and it has got entangled with

many histories. Fragments of this particular elopement

are known to unlearned speakers of Gaelic all over Scot-

land. In Ireland it is mentioned in a very old list as one of

1 50 chiefstories which Bards used to recitebefore Kings and
Princes ; it is known to readers by old and anodem Irish

writings and books. It is perfectly familiar to the Gaelic

speaking population ; but the rest of the population know
very little aljout it. The skelet<m of the story is in the

Story of King Arthur, and it is in the Tale of Ti'oy. This

is the skeleton :—.\fter a great many adventures, Fionn,

the old leader and chief of his tribe, courts or marries

Graidhne, daughter of Comiac mac Art (H. I.). Ken-
nedy tells the story in his quaint English Arguments. At
a gi'eat feast, during a dog-fight, the Helen of the Drama
sees the mark on Diarmaid's brow, loves the nephew,
schemes to entice him, succeeds by niles, and they elope.

Fionn, the uncle, makes love to another sister, as above

in the last liallad. Diarmaid laments for his comrades.

(A. H. 1.) The unfaithful wife is unfaitlifid to her lover.

The husband, uncle, and commander, Fionn, with the

Feinne, pursue the fugitives. -A.tNewry(H. I.) Fionn's

tribe quan-el, and Goll's rival tribe rejoice. Thereupon,
Fiimn counsels hisgrandson Oscar (H. O. ), whom he wishes

to succeed him. After many adventures, through the

cunning of Fionn, whose gift was a knowledge tooth,

Diarmaid is enticed into a boar hunt. He slays the Boar,

which no one else could overcome. The uncle bids him
measure the Boar against the bristles ; he wounds the sole

of his foot with a poisoned spike, which was the Boar's

mythical gift. The uncle wUl not cure him with his

mythical cup. He recites his exploits, declares that he
is Diarmaid of NewTV, Ccmnaught, and Beura, and he
expires. The whole story is exceedingly mythical and
exceedingly old.

From ballads we learn the place of other ballads.

Diarmaid mentions ;— 1. Latha shiiimhne ; 2. Am bruth
chaorain ; 3. Tigh Teamhra ; 4. Latha bhothain. 1. I

have not got ; 2. is at page 86 above ; 3. I believe to be
' The Lay of the Bullet,' which follows in the Story of

G oil ; 4. I cannot identify, but I have many stories about
adventures in booths. In other versions of this ballad

other exploits are named; Y. page 70, verse 22, men-
tions—5. The Combat of Conall, and a Battle with Cair-

bre, which I have not got. After he is dead, somebodj-

sings a Lament for Diarmaid, Gradhine, and two Gray-
hounds.

The Dublin Ossianic Society published a prose Irish

version of the Pursuit of Diarmaid and Grainne in 1855.

The earliest and the latest versions, oral and manuscript,

agree as to the story ; and cross-references to other pai-ts

of the Fenian stoiy abound in tliese Scotch ballads.

From Cape Clear to the Ord of Caithness the story is

known, and localised. ' Graidline's Bed ' is in the island

of Tiree, and such beds are shown all over Ireland. The
well and knoll where the tragedy ended are near Oban,
near Loch Carron, in Skye, and somewhere in Suther-
land. Beinn Gulban, wliere the Boar was roused, is in

Sligo and Skye, and somewhere in the middle of Scot-

land ; where also is Gleann Sith, where the mythical Boar
abode, with liis mythical owner. Mala Lith. The Camp-
bell tribe are said to descend from Diarmaid ; their crest

is said to commemorate the slaying of this nij-thical Boar :

in short, the Story of Diarmaid is traced in topography,
genealogy, and Gaelic mythology throughout the regions

where Gaelic is spoken. 'Against the bristles' of the
national myth. Mac Pherson printed in 1760 fragment
vn., at page 31. Ossian tells the Son of Alpin that Der-
mid and Oscar were one. They killed Dargo (GoU killed

Ucarg). Dargo's daughter, who was Oscar's gi'andmother,

was loved by both (one was her grandson), but she loved
Oscar. Dermid politely requests Oscar to pierce his

bosom. Oscar ignorantly calls his uncle ' Son of Momy,'
politely refuses, and begs him to wield his sword, and slay

him. Tliey fight by the streams of Branno, and Dermid
dies. Oscar grieves, tells a big story to Dargo's daughter,

and makes her shoot him by stratagem accidentally. They
converse awhile, she stabs herself, and begs to be buried

with Dermid. (Oscar was kiUed at the bi^ttle of Gabhra.)

The Deer feed on their graves. Miss Dargo was Oisein's

mother, and a woman transformed into a deer. The story

of the ballads is all there ; but, like the smi's image on

a rough sea, it is broken and scattered, changed and
altered, so that the real shape of it utterly disappears in

the reflections of a clever but distorted mind.
The foUoning quotation bears upon the Death of Diar-

maid, and the mythical Mistress of the mythical Wild
Boar. I owe the reference to Mr. Hector Mac Lean, who
first called my attention to Tacitus, cap. 45, 'Germania,"

in December, 1862. Bohn'sedit., Tacitus, -Germany,'
1854.

' (In the right shore of the Suevic Sea' dwell the Tribes

of the Aestii," whose dress and customs are the same with

those of the Suevi, but their language more resembles the

British.' They worship the Mother of the Gods*; and,

as the symbol of their superstition, they carry about with

them the figures of wild Boars.* This serves them in

place of armour and every other defence ; it renders the
votary of the Goddess safe, even in the midst of foes.

Their weapons are cliiefly clubs, iron being little used

among them.

' Tlie Baltic Sea.
' Now the Kingdom of Prussia, the Duchies of Samo-

gitiae and Courland, the Palatinates of Livonia and
Aesthonia, in the name of which last the ancient ajipella-

tion of tliese jieople is preserved.
' Because the inhabitants of this extreme part of Ger-

manj' retained the Scythico-Celtic language which long
prevailed in Britain.

^ A Deity of Scythian origin, called Frea, or Fricca.

See Mallet's 'Introduction to Historj' of Denmark.'
^ Jlany vestiges of this supei'stition remain to this day

in Sweden. The peasants, in the month of February,

the season formerl}" sacred to Frea, make little images of

Boars, in paste which they apply tt) varii>us superstitious

uses, (see Eccard). A figure of a Mater Deum, with the

Boar, is given by Jlr. Pennant, in his ' Tour in Scotland,'

1769, page 268, engraven from a stone found at the great

Station at Ketherby, in Cumberland.

A. 26. 1512. DYTH WiXELYSS MYSCKI ZRAYX-
NYTH. 41 Unes.

1 Dtth wylelyss myschi zraynnyth
Hwnggis nayrri w'cowle

Wee rayr it taynie sin nagyn
Is bert nach fadyr a wllvng

2 Dyth zliagis clwyclit is couzar

Er cliorapan zaw neyss tayr

Dyth zliagis mnan gin gillaa

Is dyth wilelis myschi a zi-aynna

3 Dyth zliagis marnj is meygzegr
Cunue is grej'gzin is garae

Uyth zhagis clwitbi fylli

Is dyth willis myschi a zraj-nnaa

4 Keiltaa mor is m'lowith
Deyss er nach drwngi taayraa

In feytb nayr roywaa rymiaa
Dytli wilelis mi.schi a zraynna

5 Gold is oskyr is osseyne

Acma nach corrith partaa

Dyth bynnwynne leo sen .synnyth

Dyth wylelyss myschi a zraynna

6 Fynn fane in agnaa raawoyr
Is woygh zaifmost failtaa

Dyth zhagis niurnilnych hoe

Is dyth wilelys mischi a zraynna

7 Myr aweyss in noj-f cbaythi

Zoyschi ne hewyr zayrraa

A coyail oj'waa byggi

Dytli wilelis mischi a zraynnaa

8 It dull tor wennew borrifaa

Is or wollyth forynnych ban . .

Ne mor nach tnrsycli synnaa
Dyth willelis myschi a zraynnaa

'J It (loll ter ess roygh roinyth
Ls lug nar obyr my wayle
Faa rohwyr geltti glinni

Di villiss missi a zi-annyth
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10 Waym gi faddi is gi haazar
A tastil eyrrin ani

Is trane di woyr sen sinni

Di williss mischi zraiiy.

Di willis missi.

H. 24. HOW FINGAL GOT GRAINE TO BE HIS
WIFE, AND SHE WENT AWAY WITH DIAR-
MAID. 88 lines.

Kennedy's 1st Collection, page 100. Advocates' Library,

December 16, 1871. Copied by Malcolm Macphail.

DvibUn, December 17, 1871.—Story known to every-
body in Ireland ; tliis version not knoHm to Hennessy.

—

J. F. C.

THE .WRGUMEST.
The King of Denmark sent a Blessenger to Fingal to

Ireland, to inchant liim to go to visit him , and not to

take with liim any of his own men, since he woidd give
liim men to convey him, till he would send him home
safe again. Fingal answered the King of Denmark's
order, and went away with the Ambasador. When they
came to the King's Court, the Inchanter said, ' Here is

Fingal now, an^l do with him as you please.' The King
had no business with Fingal, but to torment and punish
him few -days, and then to kill him ; they began to lay

hands on liim, but he drew his sword, and killed eighty-

one of them, before he stopt, but iinluckily he broke liis

sword. Then they bind liim hand and foot, and the King
ordered him to be put in the day time under the droping
of the Roasts, and in the night time under the droping
of the Lintels. They did so, and confin'd liim in that
sad and woeful condition during a fortnight, then they
loosed liiiii, and asked of liim whether he would chuse to

be beheaded by the sword, than to suffer more punish-
ment, or to go through a valley that was in the Kingdom
where no liianwovdd not pass, by reason of evil spirits and
wild beasts that was in the valley, for in Ossian's works
besides Spirits or Ghosts of departed men, we lind some
instances of another kind of Machinery spirits of a su-

perior nature to Ghosts and some other of Fairy beasts

that were troublesome and ruinous to men in lonesome
places, and Fingal choosed rather to go and pass tlirough

the Glean, than to fall by their arms or to suffer more
punishment. Away he went, and got no arms but his

own broken sword, he entered into the Glean and went
through it by great dangers too tedious to be mentioned,
and tlie hindmust end of it a wild dog exquisitely fierce

met him and his mouth open he was in great confusion
what woidd he do since he had no arms, but he remem-
bered that his stepmother gave him a belt (named in

Gaelic Coii-fdod) and that she ordered him to take a spe-

cial care of it, and that he would have some use for it

sometimes, he took it out of his pocket, and shaked it to

the dog, when he saw it he became tame, and fawning to

him where he was, he tied the Rope about hhn, and
brought it along with liim, he traveled on forward and at

last a smith's house met him, he ordered him to mend his

sword, and the smith mended it. There was a fair Virgin
along with liim exquisitely prety named Graine, and the
smith took her away against her will, and they hide them-
selves in that lonesome valley but she inchanted the
smith not to lay with her for a year and a day. She fell

in love with him and besieged him to kill the smith, and
that she would go with himself, which Fingal did very
willingly ; then they went away and stole one of the King
of Denmark's vessels and came safe home to Ireland.

When Fingal came home the Heroes made a great

feast, and Fingal and Graine were married together.

When they were at meat Graine saw the loving spot that
was in Diarniaid's forehead, that instant she fell in love

with him, and with the leave of the company she took
Diarmaid to the door, then she said unto him with in-

chantment, ' Thou must be my husband, and go along
with me' ; he refused to be her husband, saying, ' I will

not go -vvith you in the day nor in the night, a foot nor on
horse back, without or within a house, in Hglit in dark-
ness, in company or alone.'

When Diarmaid said thus, he returned into the com-
pany. Graine was contriving in her mind how she would
break Diarmaid's inchantment. She left her bed about
the break of day, and found an ass. She brought the
ass to the door of the house and walked Diarmaid, and
said, Thou must now go with, for it is not day nor
night, light nor darkness, I am not on horseback nor on
foot, I am not in Company nor alone, neither am I within

or without a house, therefore your inchantment is loosed,

and you must be my husband and go with me.' Then
Diarmaid was obliged to go along with her, and lost his

Friends and his Effects, his joy was turned into grief

;

they would not walk publickly but privately thro' lone-

some places, such as woods, deserts, valies, for fear of the
Heroes, and their abode were rocks, caves, or dens, and
their food were fruit, venison and fish. They came over
to Scotland, and on their traveling they found a cave
at Lochow side in Argylesldre where a Giant was living

named Ciach, meaning Fierceness, he and Diarmaid began
to play on Dice, the Gigantic gained the play, and took
from Diarmaid his wife (for she rather stay than be tra-

veling any more with Diarmaid), and since he had nothing
more to give.

They departed then, and the unlucky hero went away
alone like a beggar from Country to Country, and some-
times thereafter he came to Ciach's cave for a night's

quarter, the giant made him sit down, Diarmaid had a

salmon, he began to roast and dress it for himself, and
when it was ready he gave the first piece to Graine, then
she knew liim ; for Diarmaid was inchanted not to eat or
drink in any place where women woidd be tUl they woidd
take the first of it : That he would not hear the howling
of dogs chaising, that he would not answer and follow

them : That he would not see any people playing, but
he would dii-ect the one that would be going wrong : And
that he would never refuse the; Heroes anything that
they would desire liim to do : He and the Gigantic cast

out some way or other, and Diarmaid killed him. Graine
stabed a knife in Diarniaid's thigh, (for she endeavoured
to kill him when he killed the Giant). Diarmaid ran
away and did not touch her ; then she do not know what
she would do. She thought proper to follow him to be
his wife again the second time, and overtook him about
the dawn of day at a mountain in Argyleshire near Cin-
tire, named SliabhgaoU, the Heron cried and she asked of

him, why did she cry so early ; he answered her, and
lamented his fate by her faults in these following verses.

DAN 33.

1 ' 'S MOCH a glioiras a Cborr,

Air an Ion a' ta 'n Sliabh-gaoil,

A nihic o duimhue d'an d' ug mi grabh,

Ciod e 'm ftith mu 'n d' rinn i 'n i

2 ' A Ghraine inghean Gbormla' nan steud,

A bhean nach d' rinn an ceum coir

;

Innseamsa sin dliuit gu ceart,

Do lean a cas re leac redt.'

3 ' A Gbniine is aille snuagh,

No blatb chrann naine t'ui' bhiath
;

Ach tba do glmidh cho ioma luath,

Re neoil fhuacbd an tiis an la.'

4 ' 'S olc a dh' imir thu do liheus,

'N uair db' fbuasgail gu leir mo radh
;

Cbuir tbu mi gii li-ànradh cruaidb

;

'S truagh a rinn tbu orm a Gbrain.'

5 ' Thug thu mi o lucbairt Eigh,

Gu bi 'm dhibaracli re 'm la
;

No mar chumliachag na b-oidhch,

Ag oaoidh aoibbneas feadb gacb ait.'

6 ' 'S ann tba mi mar agh no fiadh,

Feadb gbleanntidb diamliair gacb la',

Cbo mbiannacb Icam f baicsinn aon
D' an raibh gaol dbamh teach nan slogh.

7 ' Tbreig mi mo dhaoine gu. leir,

Bu gbile ore no sneacbd air fair,

Bba 'n croidhe dbamb ionmbuinn fial.

Ma a gbiian 's speuran ard.'

8 ' Ach lion iad anois le fuatb,

Dbamb a suas mar cbuan nach traoidh,

O na mheall tbu mi a Ghi-ain,

O ! Cho b' agbor dbamb do gbaol.'

9 ' Chain mi 'm f hearran leat re 'm re,

'S mo cbabblacli breid gbeal gu air sail (bratb)

Cbaill mo sheuda agus 'm or,

'S goirt a leon tbu mi le d' ghràdb.'

10 ' Chain mo dhutbaicb is mo dbaimh,
'S 'm fhir nacb b' fhann air chulamb sge'

;

Cbaill mi caoimbneas agus gradb,

Fbeara Pbail 's nam Fiann gu leir.'

11 ' Chain mi aoibbneas agns ceol,

Cbaill mi coir air 'm onair fein
;

Tbreig Eirinn mi 's na bheil ann,

Air son d' aon ghràdb is do speis.'

X
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12 ' Cho 'n fhaod mi pilleadh gu bràth,

Ke FianntiJb Phail bu mbor dainih
;

'S fuathaich le Fionn mo bbeus,

No na' bheiste is geire greann.'

13 ' A Ghraine is gile crutb (snuagb)

Cho b' fbearr do gbluasad dbuit fein
;

Eogbuaicb tbu del leams' mar fbuatb,

No bbi 'n suaimbneas Rigb ua Fèinn.'

14 'A Dbiarmaid is gile gnuis.

No sneacbd ùr, no cancb sloibb ;

B' ionmbuinne learn fuaim do bbeoil,

No na bba do sbrol san Fbeinn.'

15 'E' ionmbuinne leam dreacb do sbiil,

'S do rosccaibb ur gborm mar fbeur

;

No na bba do ncart 's do db' 6r,

An talla mor Rigb na Feinn.'

16 ' 'S am ball seirce bba d' agbaidb gbi],

B' ionmbuinne no mil' air si-abb
;

'N uair a cbunuaig mi e shuas,

B' ionmbuinne no sbluagb 's Rigb Pbail.'

17 ' Tbuit mo cbroidbe fein a sios,

'N uair cbunnaig m d' iombaidb' 's d aill,

'S mar a fuigbiuns tbu re "m tbaobb,

Cbo bbitbainn is t-sbaogb '1 aon la.' (mar tba)

18 ' A laoicb cbaoimb is gile bos,

Ge d 's mi rinn do locbd gu leir

;

Gabbsa aris leam mar mbnaui,

'S bbeir mi moid a cbaoidb nacb treig.'

19 ' C 'om an gabbamsa mar mbnaoi,

Tbusa' bbean cia maitb do gbloir, (maotb)

Aaon lo a tbreig Rigb na Feinn (dbibir)

Is mi fein na dbeidb gun gbo.'

20 ' la ge do tbreig mise Fionn,

Mun tuitim le eaoidb is bron
;

'S ge do tbreig mi ris tbu fein,

'N uair bba mi gu leir Ian leoint.'

21 ' Cbo treig mi tbu 'nois a cbaoidb,

Acb gradb ionmbuinn dbuit sior fbas
;

Mar mbeanganaibh ur a craoibb,

Le teas caombail fad mo M.'

22 ' Coi-lion tbusa bbean do radh,

'S go do mbar tbu mi gu bron

;

Grabbidb mi riut fein mar mbnaoi,

Ge d' rogbnaicb tbu 'm Fogbmbair mor.'

They followed them one another as before, and con-

tinued in an island, wbere was a cave in a rock and an

hid Bed : though any one would fhid the care out, he

would never tind the Bed, and there was also fresh water

in't : and that Rock is supposed to be a small island at

the coast of North Kiiapdale named in GaUic Carric-an-

dainih, opposite to Dm'a in Argylshire, for botb thbigs

is in it unto this day.

' Liobharachd.

I. 18. THE DEATH OF DIARMAID. 92 lines.

Kennedy's 2nd Collection, page 91. Advocates' Library,

April 8, 1872. Copied by Malcolm MacphaU.

THE AKGUMEXT.
The Story of Dermid as handed down by tradition in

the foUcj^ving manner, is both tedious and tragical ; but

we shall narrate it as brief and perspicvioiis as the con-

nexion iif the Poem will admit. Fingal had set out on

an Expiditii)n to Denmark, wliere at his arrival he and
his attendants were very hosjiitably entertained by Gor-

iiiala, or Gorm-lauih, then King of that realm, wlio had
a beautiful Daughter, named Grany, or Gradliinghean,

signities the Loveliest of Maids, with whom Fingal fell in

love and married to the great joy and satisfaction of both

p.arties especially Goruiala, the King, not doubting thru'

this connection and alliance with Fingal, but he might be

re-established in such parts of the Hebrides and Western

Islands of Scotland, as Fingal did not himself occupy.

'Tis on this Expidition that Fingal is said to have taken

Geolay, the dame of Bran, his famous and well-known

Do", in the Glen of Ghosts, which defied the eiiierience

of the Danes to catch for many years before. It is by a

t'lianii or Belt (called Con-taud)," left Fingal by his Foster

mother this monstrous Bitch was taken. Fingal set sail

for Scotland and arrived at Dunseaich in Sky, where he
held a feast for some days, and saded from thence to Ire-

land, and arrived at Turra, where a general and sump-
tuous feast was holden, wliich was attended by the seven
valarous and most victorious Caledonian Bands. Dermid
O Duimline, being a brave and eminnent warrior. Lord of

Conacht, and Fingal's near friend or nephew, was seated
opposite to Fingal and his wife at the table whose beau-
tiful complexion graceful mein agreeable carriage, great
actions and harmonious voice procured him the applause
of all the Fingalians and admiration of Grany, who fell

in love with him, and who watched an opportunity to

run away with him. L'pon discover}- of her growing pas-

sion and incidious proposal, Dermid strenuously refused
to consent to such pertiiUous scheme which might be of

dismal consequences to both, and swore that he never
would go with her by night nor by day ; on foot nor on
horseback : witliin nor without ; with company nor alone.

Grany being artfiU and perspicacious enough to accom-
plish her treacherous design, she got herself equipt by
the dawn of day, and seated ui>on a Pole she got fixed

accross the door of Tura, and sent for Dermid, and told

him his oatlis were to no efl'ect. That it was neither

night nor day, that she was neither upon horseback nor
a, foot, neither within nor without, with company nor
alone. Thus the brave and beautiful Demdd O Duimhne
found himself wheedled by a treacherous woman, for

whose insinuative hmnour and base love he forfiets his

honour and possessions, protector and friends. They
then fled to Scotland and lived among the woods and
most solitary places and caves upon tish and venison.

They of an evening happened to light upon a Cave where
a Giant lodged caUed Cithich 5Iac Daol with whom they
staj'ed that night ; next morning Citliich quarreled with
Dermid for the wife, whom he wanted to stay with him-
self, finding herself incUnable. Dermid finding liimself

engaged by both Cithich and his o^vn incitlious Wife kilt

the Gigantic, and left Grany to do for herself, and fled

towards a Moimtain in South Knapdale, near Cintii'e, in

Argjlesliire, called to tliis day Sliabh-gaoU, where he is

pursued and overtaken by Grany, his wife, who addressed
herself to him in the following manner, and who is par-

doned by the good-natured and tender hearted Diarmid.
Sbabh-gaoil, signifies the Hill of Love, on account love

and amity was restored between Diarmid and his wife.

Note.—The lines which foUow difier from the first

version ; the rest are identical or vary so bttle that they
need not be printed twice.

DI.API:\LU:D. Extracts.

4 'S TRUAGH a dh' imii- tbu do bbeus,

Db' fbuasgad tbu gacb roi' la
;

Stiur tbu mi gu h-ànradb cruaidh,

5 Stiur tbu mi o aros Riogh,

Bu mhor prls, gun iomar-bbaigb
;

Teach na feileachd teach nan sluagh,

Am bu Ina'-ghaireach na baird.

6 Thug u mi o luchuirt Fhinu,

An bu bhinn na teuda eiuil

;

An diu' mar Mbeubhaig nam beann,

'S bronach, fann tba mi gun mhur.

8 Bha 'n croidbe dhamh daimheil dlu.

Mar a ghrian anu iul an la.

10 Chain mi m' fhearann agus m' fheil,

'S mo chabblach breideach nan tonu
;

11 'S m' fhir a b' fhearr ann cath nan cèud
;

Chaill mi eineach agus ceol,

12 Chaill mo run a bhos, is thall
;

Chaill mo cheanal anns' an Tur,

Bu mho cbu ann Innis Ghall.

13 Fu Fiantaidh Phail, nan gearr lann
;

14 B' olc an gluasad, 's cruaidh an .sgeul
;

Rogbnaicb thu allmhaidh nam beann,

Seacb a bhi aig Fionn 's an Fbeinn.

15 A Dbiarmaid is glaine gnuis.

No na bba cheol 's an Fbeinn.

16 'S do ruisg ur mar osnacli re
;

No na bha do thuilmhidh oir,

Ann talla mor Riogh na Feinn.

17 Am ball scire bha t-aghaidh ghlain,

B' annsa na sa mbagh, na bha
;

Nuair a cbunnaig mi do shuuadh.

B' ionmhuiune no nuall Riogh Piiail.
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18 Las mo run, is leagh mo cliroidh,

'N uair chnnnaig liobhearachJ t-aill
;

Mar a fuitjhinnse do ghaol,

Cho bbitbinn is t-sbaogb' 1 mar tba.

19 A laoicb cbaoirab is gile bos,

'S mor mo lochd, acb 's mor an sgeul

;

Gabbsa ingbean Gbormla nan sonn,

Bbeir mi moid nan tom nacb treig.

20 Aon tè dhibir Riogb na Feinn,

'S a tbug speis do 'n Ambair mhoir.

21 Ge do dbibir mise Fionn,

na b' annsa leam do gbloir
;

Cba do tbaobb mi 'm Fambair treun,

'S mor a b' eibbinne do cbeol.

22 Cho treig mi tbu eboi'ch a ruin,

Acb gradh as ur a sior fbas,

Mar mheanganaibb maotb nan craobb,

Le teas gbradb nacb traoidb gu brath.

H. 25. HOW THE HEEOES FOUND OUT DIAR-
MAID AND HIS WiFE IN THE NewkT, AND HOW
Oscar kept him fkom being Executed that
Day.

Kennedy's Ist Collection, page 107. 212 lines. Advocates'
Library, Dec. 18, 1871. Copied by Malcolm Macphail.

the argument.
Aftbr some continuance in Carric-an-daimh, Diarmaid

went to a great wood in Ireland named Neivry, to hide
themselves there from the Heroes : they one day saw a
Ran-tree full of Berries, they clinib'd into the top of

it, and were gathering some of the fruit. The Heroes
were himting in the woods that day, they were getting
no sport : they were tir'd and said that they would sit

down there it self, they all sit down among the trees
;

Oscar and Fingal happened to sit aside the Ran-tree
under Diarmaid, and began to play on Dice, for to

see which of them would play on the Fiddle.' Oscar
was not playing right, Fingal wish they began again,

Diarmaid saw that Oscar was not playing right, (and
to perform liis promise, see) he cast a berry down
on the table so straight, they looked up and saw
Diarmaid and Graine in the tree ; immediately Fingal
ordered Diarmaid to be executed, but Oscar woidd not
allow him to execute Diarmaid that day, because it was
directing himself Fingal noticed him ; Ossian and all his

sons came to Oscar to wage a battle to Fingal and all liis

Heroes and preserved Diarmaid from being executed that
day.

' Fiddle is a corruption for 'fithchioU,' a chess-board,
or board for playing some game.

DAN 24.

1 'S CUMHAIN leam an iomairt ud,

A bba aig Flatb na'm Fiann;
E fein is mo mbac,
'S ann lughar so sbiar.

2 Shuidbeadar san lugbar,

Eidear Mbitb is Mbaitb
;

Is tbeannadar re h- iomairt.

An t- Oscar is am Flatb.

3 Tbeannadar re b-iomairt.

Is cba b' i 'n iomairt bbaoth
;

S db' iomaireadb an Fbidbal,

Eidear an diais laocb.

4 Dh' iomair iad an Fbidbal,

Eatarra gu propaO,

Gus an d' eiricb an fbocal,

Eidear Fionn is Oscar.

5 Bbeamar fein ann.
Is bba mo dbiais mac;
Air leitb ghualainn Fbinn,
'S gur b-ann leinn a b' ait.

6 Db' iomairadb an ceud cbluich,

Air Oscar le Fionn
;

Mar tba mi d' a aitbris dhuit,

Gu ro' mbaitb 's cumbain leam.

7 Air iomairt na b-atb cbluicbe,

Db' eiricb an t-olc braghad

;

Air leigail do Dbiarmaid,
An caorann aii- a cblar.

8 'N uair a cbunnaig Oscair
An caorann air cblar

;

Rug e air gu dea' thapidh.

Is cbuir e fear na ait.

9 Air aitbneacb nan coarann,

D' aonnan sin do db' Fbionn
,

Labbair e gu faodbbbaracb,
' Tba neacb os ar cionn.'

10 Cbunnaig sin gu b-ard,

Os ar ceann san ludbar;
Diarmaid agus Grainne,
So an sgeul is cumbain.

11 So mar bbiodh na briatbraibb,

Eidear ruinn gacb la
;

Bhiodb na caogad mallacbd,

D' a tbabbairt air Grainn.

12 'N sin labbair Fionn fialidh,

'N laocb curanta cosgar
;

' B' e teagasg direach Dbiarmaid,
Is iomairt ealamh Oscair.'

13 Labbair an sin Oscar,

Gu socaracb calma
;

' Nacb fbaodadb an laocb Diarmaid,
A briatbraibb a sbal' cba.

14 ' Na cuii- mi air mbearaicbain,
A laocb cia maith do lamb

;

Air gbea' bidb an Sbeasgair,
Tball sa bbos mu 'n cblar.'

15 ' 'S cho seinnar an Fbidbal so,

Am feast ann am fbia' nais

;

Gus am fuigb mise,

A ni a' ta mi 'g iarruidh.'

16 ' Labbair an sin Oscar,
Mo dbea' mbac 's mo run

;

Cia Rigb do na feara so,

Ann sam bbeil do sbuil.'

17 ' An eiric na b-as-umblacbd,
A fhuair mi as bbur leitb,

Cbo b' uilair leam Diarmaid,
Fhagail fuidh mo bbreitb.'

18 ' 'S olc a bbreitb Rigb Fbeinne,
A bbeir tu fein Fbinn

;

G' e fuatbacb leat Diarmaid,
Bu cboir a leigail leinn.'

19 ' Cbo 'n olc a bbreitb Rigb Feinne,
Bbeir mi fein air mealtoir

;

A db' imicb le Grainne,
' S an diu gu dan rinn falsacbd.'

20 Labbair an sin Oscar,
' Cho d' rinn e riamb d' fbaoil

;

'S nam biodb laocb d' ar 'n uireasbbuidh,
Bu cboir a cbuir ruinn.'

21 An sin do labbair Faogblan,
Deadb mbac eile Fbinn,
' Gur ro bhorb leinn Oscar,
A labbras tu ruin.'

22 ' Ciod dbeanamb tu Fbaogblain,
Re dol an Litbair catbanaibh

;

Gu gearrainn do cbuamban,
Mar bbitbeadb annsacbd d' atbar.'

23 ' Bba fbreagi-adb sud aig Faogblan,
'S cbo bu fbreagradb meatbaicb,
Bbeireamsa dbuit Oscar,
Mo dbulain a' d' aghaidb.'

24 ' Nin urrainn tbu Fbaogblain,
No aon neacb mun cblar

;

Aaon fbocal d' an abarainnsa,
Gbabhail claoidb os laimb.'

25 ' Gur mor an gutb sin Oscair,

Fbir nan cosgar catba
;

Gun toir tbu oimn eiridb,

'S an iorgaill le 'r 'n atbair.'

2G ' Cia maitb thus' is d' atbair,

'S na catbaibb gun tiome
;

Gu toir mi mac o duimbne,
O Cblanna baoisge uile.'
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28

29

30

32

34

35

3G

38

39

40

41

42

43

44

' Bu mhor dhuit sin Oscair,

Do raJli Goll tosd nam beumaibh
;

Gun doir thu "n laocli d' ar ain deoin,

O tkiouail Fiauu na h-Eirann.'

' 'S duiladha learn do bhrosnaolia,

A Gbuill cbo.'^gara tlu-eabhaicli
;

'No 'n Fht'inn bhi dbamli mi fhreagaracb,

'S gacb laocb le bbagairt treabbidb.'

'

' Ma se sin a deir tbu,

Pbir le 'n caombe d' fbacal

;

Dean do dbiotbeall dbuinn,

Air an turnna sin a gblac thu.'

' An tnrnn so 'nois a ghlacamsa,
An latbair na Ft'inne,

Ni 'm faodar gii bbeil agaibbsa,

Na bbeiras dbiom e reigainn.'

' 'S mar a cbv'iis a deir thu,

Ge maitb gu leon is leadairt,

Deau do dbiocbeall dbuinn,^
Air an turnna sin a sbeasamb.'

' An tiirnn so' nois a gblacamsa,
Am fiadhnais feara Pbail

;

Druid a'nuas a Dbiannaid,
Is glacams' thu air laimh.'

' Thig mis orsa Diarmaid,
Cbugadsa 's gu d' atbair

;

Gur mor leam bbur barantas,

A dhol an latbair catba.'

Thainig Diarmaid chugainne,

'S cbo b' anu air ar leas
;

B' iomadacb laocb againne,

A dbiotbnaicbadb sa gbreis.

B' iomadach corp creacaidb,

Ce nrlamb na Feinne, (Fui)

Agus lanna leadaracb,

Ag leadairt a cbeile.

Cbo 'n fbacas re' m cbnimhne,
Urlamb bu mho geire,

No claun Fbinn is Oisain,

Air corpaibb a cbeile.

Seacbd ceud 's ficbead Toisach

Do nJiuintir Oscair lir,

Chuir Faogblan gu dea' tbapidh,

Le aon laimb air ciil.

An sin do labbair Oscar,

Fear cbosnadb mor ui-antais,

Feach CO le 'n deacair,

Bbi feacbainn greis d' ar fulangas.

Bu cbosmbuil re fuaim tuinne,

Gutb na luinn' aig Oscar,

'S bn deacair r' a aireamh,

Na bba armaibb a cosgairt.

Bu luaith' e no eas ogbann.

No seobhag trid na h-ealtainn,

'S gu 'm bu le()ir a dbeaciracbd,

Na pbronnadb c fui' cbasaibh.

' Gun togar oirnn mar innisge,

'S am feaste mar sgeul

;

Gun na laoicb so tbeasargain,

O leadairt a cbi'ile.'

' An sin do labbair Conan,

'S 'e cuimbneacbadb na falacbd ;

Leigar do Clilanna Baoisge,

Cuirp a cbeile gbearradb.'

''S mise Conau iongantach,

Is tusa Goll nam beamaibh ;

Leig do Cblaun Fbinn is Oisain,

Air corpaibb a cbeile.'

' An cumhain leat an t-iomruagadh,

A rinn iad oirnn' a h-Eirinn
;

O Rioghacbd na Feadailte,

Gu rioghacbd na Greige.'

28. A bagairt sgreadail geurlann.

31. No dibireailh ao riia

O na 's duth ach dhuit bhi seasadh.

45 ' Seacbd bliadbna do bhiamar,

'S na Beagaibb fui' mbealamb
;

'S nac leigadb an t^eagal dbuinn,

Loo cadail a dheanamb.'

4G ' Nach cumhain leat roimhe sin,

Gu coidleamaid gu suainihneacb
;

Ail- urlar nan leabaiche,

An cleitaicbe srdl uaiue.'

47 ' Seacbd bliadbna do bhiamar,

An rioghacbd Breatan blà'- mhor
;

Aig Cumhall d' ar 'n iomruagadh,
'S aig lodhlan a bhrathair.'

48 ' Cho 'n fhaod mi fein innseadh,

Gu deii'eadb an dombain or- bbuidh,

Na thuit an sin le Cutball.

Do ilbaitbedh Cblanna Momna.'

49 Seacbd hiitbe do bliieamar,

Tiomcbeall air an ludbar

;

Seach ceud, is caogad Toisach,

Do thuit anu gu h-uilidb.

50 A nochda' ceart an sgeule,

Dhuit a chaann nan char;

Do thuit caogad laocb,

Le' m fbaodhbbar do 'n Fhiann.

51 Is briatharnach breugacb,

Dhamhsa fein re radh
;

Do thuit ceud calma,

A thuileadb air each.

Differently placed in I.

52 'N sin labbair Fionn re h-Oscar,
' A laoicb cuir cosg air h-armaibh ;

ilam bi Clanna Mornna,
Na 'r deidh bed an Albbeinn.' (Albainn in I.)

53 Sin e 'n d' I'lr-sgenl fior,

Dhuitsa Cbleiricb chaicb

;

JIai- db' eirich an d' iombhriseadh,

Eidear Fianntidh Pbail.

Oscar kept Diarmaid from being killed that day, and
told Ossian the very fact, how Graine loosed his inchant-

nient, and all what happened to them since the time they

left them, but Fhigal woidd not beheve him, and his

wrath increased more and more against him, since he lost

so many of his men by his faut that day, and for that

reason the unlucky Heroe was obUged to fled from Fingal

a second time to preserve his life

.

Verses 43 to 51 tell part of the Story of Cundial and
lodlilan, and of the feud between the clans of Moma
and Baoisgne. Conan Mac Slorna speaks.—J. F. C.

I. 19. DL\RMAID. 304 Unes.

Kennedy's 2nd Collection, page 96. Advocates' Librarj-,

April 9, 1872. Copied by Malcobu Macphail.

THE AKGUMENT.
Ix this forlorn and disconsolate state Dermid and

Grany pursued their journey to a small in the Chanel
between the Continent and the Island of Turra, supposed
to be Carig-an-daimh, but it is more propable, it has been
Carrig-fergus, where they lodged, liid for some time till

they got an opijortunity to move into the woods of

NewTV, that country was a property of Diannid, but is

confiscated in favours of Fingal on account of his mis-

demeanour in complying to run oti" vnth Grany. Dermid
was upon oath that he should ever pursue the horn and
howling of Dogs in the cliaise. That he should relieve

the distressed and help to redress the injured. That he
shoidd oppose the strong and assist the feeble hand.
That he should to contuse the Winer and direct the

Losser to reclaim his loss at Gamboling. That he should
ever obey the highest power or the voice of Fingal, &c.
All these vows helped in their turn to sh< irten his days and
hasten his death. Fingal and Ms Bands happened to be
on a hunting party, came into the woods of Ne«Ty and
rested himself under the shawdow of the very rantree,

whereto Dermid and Grany had climbed when they
observed Fingal coming, Fingal and t)scar begun to

Gambol in which the later had hist three times after

another. Dermid upcm reccillectiun of his oath directed

Oscar by the benies ujion every point he shiiuld move
whereby Oscar won and Dermid w.is discovered, who
was ordered by Fingal to be instimtly executed. Oscar



BRIATHRAN FHINN RE OSCAR. M. K 0.25. DERMIT M'O'ZWNE. A. 27. 1-57

insisted upon liis reprive. Disputes ran so liigh that the

whole tribe of Clan Baisge were divided into two factions

the one with Fingal and the other with Oscar. A bloody
engagement ensued in wliich Oscar was like to overpower
his Grand Father. Peace is patched up with loss upon
both sides, and Dermid is acquited for that Day. The
following part of this Poem is composed by Ossian in a

Lyrick verse, which renders it very agreeable and enter-

taining and can easily be played ujjon the Lyre or any
Stringed Instrument. It is known in the original among
the Caledonians by tiie name of ' Crosanachd an lughair,'

signifying, the Lyrick of Newry—but orthographically

one is ready to take it to be, Our bad luck at Newry.

Note.—After this introduction, follows a copy of the
ballad written in the First Collection, lent to Dr. Smith.
A few variations are noticed. The chief is the alteration,

of verse 52, from Albheinu to Albainn.

M. 17. BRIATHRAN FHINN RE OSCAR. 26 lines.

1 A MHic mo Mhic, 'se thuirt an Righ,
O.scair, a rigli nan bg fhlath,

Chonnaic mi dealra do loiune, 's b' e m'uaill

4 Bhi 'g amharc do bhuaidh sa' cliatli.

Lean gu dlùth re cliù do shinnsreaclid,

'S na dibir a bbi mar iadsan.

'N uair bu bbeo Treuumlior nan rath,

8 Is Tratbull atbair nan treun laocb,

Cbuir iad gacb catli le buaidh,

Is bbuannaicb iad cliu gach teiigmhail

;

Is mairidh an iomradh san dan
12 Air chuinihn aig na baird 'an deigh so—

O ! Oscair, claoidli thus' an treun-armach,

'S their tearmann do 'n lag-làmhach fheumach
;

Bi mar bhuinne-shruth reotbairt geamhraidh
16 Thoirt gleacbd do naimhdean na Feinne,

Ach mar fhanu-ghaoth shèimh thlà shamhraidh
Bi dhoibhsin a shireas do chobhair—

•

Mar sin blia Treunmhor nam buadh
20 'S bha Tratbull nan ruag 'na dheigh ann

:

'S bha Fionn 'na thaice do 'n fhaun,

'Ga dhion o ainneart luchd eucou'.

'Na aobhar shininn mo làmh,

24 Le fàilte rachainn 'na choinneamh,
Is gheibheadh e fasgadh is càird

Fo sgàil dhrithlianeach mo loinne.

0. 25. COMHAIRLE OISEIN DO OSCAIR. 6 lines.

Dr. Irvine's MS., page 117. Copied by Malcolm Mac-
phail. Edinburgh, March 30", 1872.

In this fragment the adviser of Oscar is changed from
Fionn to Oisein.—J. F. C.

OOMHAIRLE OlSEIIf AIR OsCAS AN TUSEUCHD.

Oscar caomh an treun armach
;

Bi cuin ris an anfhann fheumach
;

Bi mar shruth reodhairt gheamhraidh,
A caithe naimhdean na Feinne,

Ach mar thoth chiun shearah bhlath shamhraidh
Dhoibhsan tha 'n gantar eigin.

27. 1512. DERMIT M'O'ZWNE. 104 lines.

A HOUDIR SO ALLANE M'ROTKEE.

1 Glennschee in glenn so rame heive,

A binn feig agus Ion,

ilenik redeis in nane,

Ar on trath so in dey agon

2 A glen so fa wenn Zwlbin zwrm,
Is baald tulchi fa zrau

Ner wanew a roythi gi dark,

In dey helga o Inn ni vane

3 Estith beg ma zalew leith

A chuddycht cheive so woyni
Er wenn Zwlbin is er inn fail,

Is er M'ezoynn skayl troyg

4 Gur lai finn fa troyg in shelga,

Er V'ezwn is derk lei

Zwll di wenn Zwlbin di helga.

In turkgi nach fadin erm zei

5 Lai M'ezwnn narm ay,

Da by gin dorchirre in tork
Gilhr royth ba zoill finn,

Is scho assne rin do locht

C Er fa harlow a zail,

M'ozunn graw nin sgoll

Ach so in skayll fa tursych mnaan,
Gavr less di lajve an tork.

7 Zingywal di lach ni wane,

Da gurri ea assi gnok
In schenn tork schee bi garv,

Di vag ballerych na helve mok

8 Soeyth finn is derk dreach,

Fa wenn Zwlbin zla.ss in telga

Di fi-e dimit less in tork,

Mor in tolga a rin a shelga

9 Di clastich cozar ni wane,

Nor si narm teach fa a cann
Ersi in a vest o swoyn.

Is glossis woyth er a glenn

10 Curris ri faggin nin leich.

In shen tork schee er freich borb
Bi geyr no ganyth sleygh,

Bi traneiseygh na gath bolga

11 M'ozwnn ni narm geyr,

Fragor less in na vest oik

Wa teive reyll trom navynyth gay,

Currir sleygh in dayl in turk

12 Brissir an cran less fa thi-e.

Si chran fa reir er in mwk
In sleygh o wasi waryerlca vlaye,

Rait less nochchar hay na corp

13 Targir in tan lann o troyle,

Di chossin mor loye in narm
Marviss M'ozunn fest,

Di hanyth feyn de hess slane

14 Tuttis sprocht er Inn ne wane.
Is soyis sea si gnok
Makozunn nar dult dayve,

01k less a hecht slane o tork

1.5 Er weith zoyth faddi no host,

A durt gar vvolga ri ray
Tothiss a zermit o hocht,

Ga maid try sin tork so id taa

16 Char zult ay achonyth finn

01k leinu gin a heacht da hygh
Toissi tork er a zrum,
M'ozunn nach trome trygh

17 Toiss na ye reiss,

A yermit gi meiue a tore,

Fa lattis troygh ya chinn,

A zil nin narm rind gort

18 Tmbeis be hurrus goye,

Agus toissi zayve in tork

Gunne i freich neive garve,

Boonn in leioli bi zarg in drod

19 Tuttis in sin er in rein,

M'O'Zwne nar eyve fealle

Na la di heive in turk,

Ach sen ayd zut gi dorve

20 A ta schai in swn fa creay,

M'O'Zwne keawe in gleacht

Invakane fullich ni wane,
Sin tulli so chayme fa art

21 Saywic swlzorme essroye.

Far la berrit boye gi ayr
In dey a horchii-t la tork,

Fa hulchin a chnokso a taa

22 Dermit M'O'Zwne oyill,

Huttom tra ead nin noor
Bi gil a wrai no grane,

Bu derk a wail no blai k . .

23 Fa boe innis a alt,

Fadda rosk barglan fa lesga

Gnrme agus glassi na hwle,

Maissi is cassi gowl ni gleacht

-I-
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24 Binnis is grinnis na zloyr,

Gil no zoid varzerk vlaa

Mayd agis evyclit sin leich,

Seng is ser no kuess bayn

25 Coythtyc is inaaltor ban,

M'O'Zwno bi Tor boye
In turri char hog swie,

O chorreich wr er a zioy

26 Immir deit cyde is each.

For in neygin creach car charre

Gilli a bar gasga is seith,

Ach troyg mir a teich so glenn.

Glennschee.

D. 21. MAR MHAIRIBH DIARMAID AN TORC
NETHIDH. OG Unes.

Mac Nicol's Collection, Ossianic Ballad No. xi. Copied
by Malcolm Macphail. Edinburgh, March 4, 1872.

1 EiSTiBH beg mas aill leibh Laoidh,

Air Chuidiclid ChaoUI sheo chaidh;^

Air Bein Ghullibin sair Fion fial,

'S air Mac o Duibhne nan sceul truaidh.

2 Dhimir iad 's bn bhor an Fheal,

Air Mac o Duibhne bu dearg Benl

;

Dol do Bhein Ghullibin a T-shealg,

Tuirc nach feididh arm a chlaoidh.

3 Dharich a Bheist as a snain,

Dhaibhirc i uapidh an Glean

;

Dhairich I Faragra nan Fian,

Teachd a noir san niar na ceann.

4 Mac Duibhne nach' dob Daibh,
Chuir e 'n T-shlcigh an dail an Tuirc

;

Bhi-ist 8 inte an crann mu Thri,

Bu reachdar leis a bhi san Mhuic.

5 Harruing e t-shean Launn fo ' n Tmail,

A bhuinigh Buaidh ans gach Blar;

Bhaii-ibh ilac O Duibhne a Bheist,

Hachir dha fein a bhi slan.

6 Hnidh shin uille air aoin Chnoc,
Laidh mor shrocht air Cean Flath fail

;

Air bhi gha fadda na Thost,

Labhair e 's gum olc a Chail.

7 Tobhis a Dhiarmaid fo soe,

Cia niiad Troigh san Tore a niar

;

8 Shia Traighin deig do dhfhir thobhis,

Ha an Friogh na Muice fiaghich

;

Cha ne shin iddir a Tobhis,

Tobhis a rist I Dhiarmaid.

9 Tobhis a Dhiarmaid a rist,

Na aoghidh gu minn an Tore

:

'S leitsa do Raothin ga Chionn,

lulHgh nan arm rein-gheur goirt.

10 Dherich e, 's bo 'n Turris gaidh,

As thobhis e ghaibh an Tore

;

jL_^ Houll am Frith bha nibhail garg,

Bonn an Laoich bu gharg san Trodd.

11 Aoin Deoch ghosa e d chuaich Fhinn,

Fhir nan Briaridh blatha binn ;

Fon chain mo Bhrigh 's mo Bhlaoigh,

Ochoin gur a truaigh mar dobhir.

12 Cha doir mishe dhuit mo Chuach,
' S cha bho choibhris mi air Hiota

;

Fon 's beg a reinn thu dom Leas,

'S gur mor a reinn thu dom, aibhleas.

13 Cha dreinn misho Cronn ort riabh,

Houll na Bhos an oir na 'n iar;

Ach iinmichd le Grain am Braid,

Sa Huar gam thobhairt fo ghcissibh.

14 Gleann shi an Gleann shco rar Taoibh,
' Slionbhor Guth Feigh ann as Loin;

Gleann an irioc an roibh an Fliian,

Anoir san niar an Deigh nan Conn.

' sheo chaidli uain.

15 An Gleann shin fos Beinn Ghullibin Ghuirm
'S aligh Tullachan ha fon Ghreiu

;

' S trioc a bha na shruthain derrg.

An Deigh nan Fian bhi shealg an Fheigh.

16 Shinn e na t-shin air an Raoin,
Mac Duibhn air haibh Feall

;

Na t-shiuigh ri Taibh an Tuirc,

Shin sgeul fhaithin dnit gu dearribh.

17 Giulligh Edidh oir as Each,
San Eigin nan creich nach gann

;

Laibh bu bhor Gaisge a Gniomh
Ochain mar ha 'n T-saoigh san Ghleann.

Crioch.

H. 26. HOW DIARMAID WAS KILLED
BY A Wild Boar.

Kennedy's Ist Collection, page 116. 344 lines. Advo-
cates' Library, Dec. 20, 1871. Coijied by Malcolm
Macphail.

The Argument.
DiARMAiD and Graine deserted from Fingal to a place

called Eaa-ruaidhe, in the county of An ... a steep
river which empties itself into the . . . and made hia

abode in the woods there abo . . . The Heroes were
passing by the sea shore at the end of the Cataract one
day, and Fingal saw a speal that Diarmaid cut oif a stick

in the water, and mimediately knew that Diarmaid was
in the woods thereabout, for the speal curled round nine
times, and it was s . . . quarters long ; there was none in

Ireland that could do the like) loosed his dogs and let them
through the wood after a wild cat which meet them there
(for he know thatDiarmaid would not break his vows, see.

When Diarmaid heard the dogs howhng he appeared unto
them ; then Fingal did not know how to kill him because
he was an excellent warrior unconquered in combats ; un-
less he would break his law, and this was it, he would
let but one go to fight with any person once, (for he know
that they would conquer the whole world by that regu-
lation ;) and for another reason none of his best Heroes
would answer him to kill Diarmaid since he was guiltless

in taking away his. But Fingal was very cuning, he
went to a a mountain, called Beinngliulhau, to

kill iperous Boar, who was always slaying
their Dog and none of them did never venture to go nigh
him for fear of being killed. Fingal ordered Diarmaid
to kill the Boar ; according to his vow, see. Diarmaid
obeyed Fingal, went after the Boar and killed him.
Fmgal was very sorry that he came safe from the Boar

without any detriment: Diarmaid was inchanted, tho'

he would get a wound in any part of his body, it would
not be deadly, but there was a Mole spot on the sole of

his riglit feet, and if anything would bleed it, he would
empty all his blood to the ground till the last drop :

Fingal knew that, and he ordered Diarmaid to measure
bare feet the Boar, and that tliey know how many
foot in length that was betwixt his snout and his tail,

on his back ; he measured the beast downward with
great care and leisure and nothing happened to him :

Then Fingal desired him to measure the horrid Boar up-
ward against his Bristles, and that he would get any
reward or request he would ask : The unfortunate Hero
was in great confusion for he dare not break either of hia

oaths, nor measure the beast upward, but he knew if

Fingal would fetch to him out of the Fount, in his own
golden Cup, by his own hand and tlie will of his heart,

that it would quench the issue of his wound. He
measured the Boar upward on his back .... Bristles

wounded the spot, then his blood ran down on the Hill like

a rivulet's . . . He asked then a drink of tlie Spring of

Fingal,but he would not gave that untill he lost the least

drop of his blood and fall on the heath ; Then the Bards
and his .... lamented over his grave exquisite bitterly,

and repents more than ever he did, tliat he put the
excellent warrior who was also his nephew to such a
shamefuU painfull and pitiful death.

DAN 25.

1 'S GI.EANN sith an gleann so r' ar taobh,

Far am biodh faoidh fhiadh is Ion
;

'S gnathaichto ruidheadh an Fhiann,

'S an srath shiar an deidh nan con.

2 Eisteadh beag, mar dill libh Laoidh,

Air a chuideachd chaoimh so ghluais
;

Air Beinn-Ghulbann 's Flath na 'm Fiann,

S' mac o duimhne nan sgial truagh.
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3 ' C om nacli eisteamaid re d' Laoidh,

Oisain ionmhuinn 's binne gloir

;

No eoin nan cladaclid ag caoidhran

No eoin ohoill re teachd an 16.'

4 Latha do bha mo Righ fialaidh,

. . . fhianntidh nach b' fliiadhach sgà',

. sealg feadh ghleanntina dianihair

Theirrin sinn sios gus an traidh.

5 . . sin chunnaig mo Righsa,

. ir thus fior f bir threune Pliail

;

. . shlisag na euartaig fhiuu gbeal,

'Si naoi filte teacbd gu sail.

6 Rug e orra na bhois fhoir-gblain,

'S db' ambairc gu bior-sbuilach gcur

;

Tbombais e i le cbois mbaisaich,

'S b' e fad cuig traidhe is reis.

7 An sin do labhair gu fiatbaich,

' S'e Diarmaid rinn so gun bbreng

;

'S cbo 'n aon ueach do db' fbearra Cbormaic,

No do cbolgaraicb na Feinn.'

8 Db' eitich mo Rigbsa gun bbreug,
' Nacb gabbadb e beidb no deocb

;

Gus am faicbte gniiis an fbeinnidh,

Ma bba 'n Eii-inn beo an sloe'

9 Cbuir sinn ar gadbair fui 'n t-sliagb,

'S fui' n cboillticb ro' dbiambair cbaoin
;

A deidb fia' chat nan carnn,

'S gu cluineadb e' n sgairnn san gaoir.

10 Chual an laocb nach b' fbann am blar,

Gaoir an aird re slios an t-sleibb
;

Agus labbair e r' a mbnaoi,
' Cbo' n eist mi gadhair na Feinne.'

11 ' A Dbiarmaid eistsa na gadbair,

'S nacb eil ann acb fadbaid bbrcige :

'S deacair taobsain re Mac Cbutbail,

Leis is cumbair bhi gun cbeile.'

12 ' Ge de cbo 'n eist mi na gadbair,

'S taodblidb mi gacb fadbaid sleibhe,

Bu nar nan leigain mo sbealg dbir

Air son an-riin Rigb na Fciune.'

13 Do tbainig Diarmaid gus a gbleann,

Gu Feinn ainmeU Innse pbaile
;

Is b' ait an sealadb le Fionn,

A tbigbain nan ceann 's nan lamhe.

14 Cbuaidb sinn gu Beinn-gbulbanu gbuirm,

'S aille tulacb tba fuidb 'n gbrein
;

Bu gbnatbaicbt' le a shrathaibh dearg,

Sealg bhi orra db' Fbionn na Feinn.

15 B' i Beinn-gbulbann leab an tuirc,

A bba trie fuidb cbosaibb fhiadb
;

Mu cbomhair deadb mbac o duimhne,

Do cbaill Grainne conn sa ciall.

16 Sbuidbicb Fionn 's bu dearg a leac,

Mu Bbeinn-ghulbann gblais an t-sealg
;

' Fair a Dbiarmaid air an tore,

'S mor an locbd a rinn an fbeall.'

17 'G eisteacbd re con-gbaoir nam Fiann,

Near sa niar a teacbd n' ar ceann,

Dhuisg an an-beist as a suain,

'S dh' imicb i uainn air a gbleann.

18 Cbuir air re faicsinn nan laocb,

Sean tore nimbe nam fraocb borb

;

Bu treine gbainne nam fiodb,

'S bu gheire gbatb nan gatb bolg.

19 ' Sean tore diambair do tba 'n sud,

Lan do fbuil alluidb 's do gbuin
;

A Dbiarmaid mbic o duimbn ud fheU,

Leansa fein an an-beist uilc'

20 Lean an laocb bu tal'mbidh lamb,

An an beist a' b' airde friodb
;

Cbaraicb e cbuige 's na dbail,

Mar fhuaim tuinne n' airde litb.

21 An t-sleagb o' n bhois bbar-gbil bbain,

Cbuir eisean na dbail ga lot

;

Do Vibris o 'n crann air na tbri,

'S db' fbag e 'n ceann aic sbios na cborp.

22 Tbarruing e 'n t-sean lann a truaill,

Leis am buidhnte buaidb 's gacb blar

;

Tborchair le O duimbno bbeist,

'S thainig e fein uaitbe shin.

23 Do luidb sprocbd air Flath nam Fiann,

'N tra' shuidh e siar air a chnoo
;

Leasan cbo bu turas aigh,

Diarmaid a theachd slan o' n tore.

24 Air bhi dh' a tamull na tbost,

Labbair e 's gu b' olc re radh

;

' A Dbiarmaid tombais an tore,

Cia lion troidb o thochd ga sbail.'

25 Riamb cbo d' eitich aon ni 'n Fbeinn,

A cbuir iad r' a re na dbail

;

Tbombais e 'n tore air a dbruim,

'S tbainig e fein uaitbe slan.

26 ' Tombais na adbaidb aris,

A Dbiarmaid 's ma ni do lot

;

Do rodb atbcbuing' dbuit d' a cbeann,

Ille nan arm ranna gheur goirt.'

27 Tbombais e 's bu mbor a sgà',

Slac O duimbne dboibb an tore

;

'S gbuin am friodban barr gbeur from, -|-^_^

Bonn an laoicb bu gbarg san trod.

28 Do thuit e 'n sin air an t-sliagh,

Mac duimhne ciabb nan clearc

;

Aon laocb fuileach dacb na 'm Fiann,

Air an tulaich siar o 'n teaob.

29 Bba fbuil a ruidh o cborp caoin,

Mar shrutb caol o fhuaran ard

;

Bu truadb bhi faicsinn a leoin.

Gun chionta no go fuidb cbra'.

30 Ge d' bu deirge gbruaidh nan t-subh,

Bhiodli air uilean cbnuic san fbcur ;

Db' fhas iad gu dubb nealacb uain.

Mar neal fuar air neart na grein.

31 ' Aon deocb anois a' d' cbuaicb Fbinn,

Fbir nam briatbraibh binn, subbach
;

O 'n dboirt mi moran do 'm fbuil,

Tboir deocb as an fhuaran cbugam.'

32 ' De cba tabbair mi dbuit deocb,

A cboisgas do gboi' no d' iota
;

'S nach d' rinn thu dbamb riamb do 'm leas.

Nacb d' rinn thu faidboidh do 'm mhi-leas.'

33 ' De cba d' rinn mi d' aimb-leas riamb,

Tball no bhos, an ear nan iar
;

Acb Grainne dboibb leam am bruid,

'N uair a bbris i orm mo bhriath'r,

34 ' Aon deocb anois a' d' cbuaicb Fbinn,

Fbir nam briatbraibh binn, subbach
;

O 'u dboirt mi moran do 'm fbuil,

Tboir deocb as an fhuaran cbugam.'

35 ' De cba labhaii- mi dhuit deocb,

A cboisgas do gboi' no d' iota;

'S nacb d' rinn thu dbamb riamb de 'm leas,

Nacb d' rinn thu faidbeoidb do 'm mbi-leas.'

36 . . . m bu cbumhain leat latba shuine (shui

mbne)
... o 'n eil fatb a bhi da chuimbneach

;

. . . o mbarbbas tri, is ochd ceud dbuit,

. . . meisg chotbauu, 's le 'm gheur chuinsair.'

37 ' Aon deocb anois a' d' cbuaicb Fbinn,

Fbir nam briatbi-aibb binn, subbach
;

O 'n dboirt mi moran do 'm fbuil,

Tboii' deocb as an fhuaran cbugam.'

38 De cba tabbair mi dbuit deach,

A cboisgas do gboi' no d' iota
;

'S nacb d' rinn thu dbamb riamb do m' leas,

Nacb d' rinn thu faidbeoidb do 'm mhi-leas.'

39 ' Am bruth cbaorainn bba thu 'n laimb,

! Fbinn bu mbaitb dbuit mi feinaeb
;

'N uair a bba 'n Deud-gheal, gu d' gbuin,

'S tu ann an eigainn san d' eug-bbail.'

40 ' Aon deocb anois a' d cbuaich Fhinn,

Fbir nam briatbraibh binn, subbach

;

'n dboirt mi moran do 'm fbuil,

Tboir deocb as an fhuaran cbugam.'
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41 ' De cha tabbair mi dbuit deoch,

A cboisgas do gboi' no d' iota
;

'S nach d' riun tbu dhamh riamb do 'm leas,

Nach d' rinn tbu faidbeoidh do 'm mbi-leas.'

42 ' La eile bu mbaitb dbuit mise,

An Tigb teambi-a' 's tu mor iomgain
;

Bu mbi 'u cosgan-acb sa bbail,

'S mi gu d' cbosnamb as gaeb iorgaiU.'

43 ' Aon deocb, anois a' d' cbnaicb Fbinn,

Fbir nam bi-atbraibb blatb, subbacb

;

On dboii-t mi moran do 'm fbail.

Tboir deocb as an fbuaran cbugam.'

44 De cba tabbair mi dbuit deocb,

A eboisgas do gboi' no d' iota

;

'S nacb d' rinn tbu dhamb riamb do 'm leas,

Kacb d' rinn tbu faidbeoidb do 'm mbi-leas.'

45 ' Tri mic Innse Tir-fuidb tbuian,

Mbarbb mi iad uile d' an ain-deoin
;

'S db' ionail mi nam fuil tbu steacb,

Ge do cblaoidb tbu mi le b-an-iocbd.'

46 ' Aon deocb anois a' d' ebuaicb Fbinn,

Fbir nam briathraibb binn 's na cabb
;

O 'n cbaill mi mo bbri' 's mo bblagh,

Deocb do 'n flmaran, neo' na tabbah-.'

47 ' De cba tabbair mi dbuit deocb,

A eboisgas do lot gu sion-uidb
;

'S nacb d' rinn tbu dbamb riamb do 'm leas,

Nacb d' rinn tbu faidbeoidb do 'm mbi-leas.'

48 ' Nam bu cbumbain leat la Cbonaill (' Cbotbain')

Bba Cairbnidh roimbad sa mbuintir

;

Tbu fein is an Fbiann ai d' dbeidb,

O ! 's truagb 'm adhaidb gu Beinn-gbulbann.'

49 ' Na 'm biodb fios aig mnai' na b-Oigbe,

Mise sbeoladb arm san luib so
;

Bu tursacb am fir nan adbart,

! struagb'm adbaidb gu Beinn-gbulbann.'

50 ' Gur mi Diarmaid an ludbair,

Cbonuacbd, agus Buidb, 's Beure

;

'S mi dalt Aondbais a Bbrodba,
Neacb air an raibb rodbe deilbbe.'

51 ' 'S mi dalt Aondbais a Bbrodba,
Bberrainn todbaidb do gacb ur 'cbair

;

Tbug barr air gacb fear le fadbaid,

! struagb 'm adbaidb gu Beinn-gbulbann.'

52 ' 'S mi seobbag sbuil gborm Eas-ruaidb,

Leom a bbeirte buaidb 's gacb blar
;

O ! struagb mo tboracbairt le muic,

Mu tbulaebainn a cbnuic so' ta.'

53 Do tbiodblaic sinne faidbeoidb,

Le cumba, le bron 's le snitb
;

Aon mbacaidb fuilteacb nam Fiann,

Air an tulaicb siar fuidb lie.

54 'Nuair a cbnnnaig Grainne uilc,

Gu do chiureadb e fuidb 'n lar
;

Cbaill i b-aitbue is a guc,

'S tbuit i an neal air a bblar.

55 Nuair db' aitbricb i as a pna
;

Sbeinn i le era' is le bron
;

Cliii Dbiarniaid bu gbile snuagb,

Sios gu duaiuidb air an Ion.

50 ' Tba leaba dcis' ann sa cbari-aig,

Bba Fionn da farraid re bliadhua
;

Tba sruitb' os a ceann do sbaile,

'S cba fbliuebadh mo gbi-adbsa Diarmaid.'

57 ' S' i sinn an leab an raibb Leadan,

A tbogadb t-eug-bbail air fiadhacb
;

Am fear nacb do smuainticb eagal,

Roimb cbeilair nan con san t-sliagh nd.'

58 ' Ocbdin b' i sin uair a cbeusaidh,

Gur goirt 's gur gear dbamsa b-iar-guin,

Do gborm-sbuil a blii gun leirsinn,

Fbir a b' eibbinn beul is briatbraibb.'

59 ' Gur tu mac peatbar an Ard-Rigb,

Bba gu badbacb agbor fialidb
;

O ! struagb a cbuir e gu bas tbu,

Gun cbian fatb a gbraidb a Dbiarmaid.'

CO ' Bu tu aon laoicb feara Pbaile.

A db' fbaotainn buaidb lair an combrag

;

Tbug bair oit' uile ann 's gacb cluicbe,

'S tbug an subbacbas 's an solas.'

61 ' Bu gbile da cbneas nan canacb.

No tir sbiieaebd an gleanntidb caola ;

Thug do clirntb barr air an t-sluagb nil';

Fbir bn deirge gruaidb nan caorann.'

62 ' Bu gbuirme do snil nan dearcag,

A bbiodb air uilean cbreacb bbeann ard,

'S bu cbinine prioba do rosgaibb,

No osnaeb lubas feur gacb fair.'

63 ' Bu gbile do dbeud nan g;igan,

A bbiodb air cbrathadh feadb an la ;

'S bn bbinne fuaim do bbeoil ionnibuiun.

No ceol eoin cboi'teach, 's gacb clar.'

64 ' Mar dbrisinna' greine tba d fbalt,

Gu fionn bbuidb casarlacb gi-adbacb
;

Tba do cbneas cbo mbin san cobbar,

Fbir a b' fbodbainntacb 's gacb aite.'

65 ' 'S dnbbacb mi gun iolacb solais,

Acb turs' is bron a sior eibbicb

;

A cbruit cbiuil is binne mire,

Cba tog mo cbroidbe gu b-eibbneas.'

66 ' Tbuit mo spiorad an cuan stuadhacb.

Gun cblos, gun suaimbneas ag garraicb
;

A sior ebuimbneacba' do uosaibh,

Och ! Mo leonadb is mi gun abbacbd.'

67 ' Cbo cbluinn mi tuille do cbombra',

A b' eibbnaicbe no ceol Fiodbail

;

No 'n smeorncb 's na gleanntidb ftisaicb,

'S dubb a db' fbag gu bratb mo cbroidbe.'

68 ' Cbo 'n fbaic mi ni 's mo do gbniiis-sa.

No deiibradb do sbuil gborm sboitbeamh ;

Ocboin s mi fuidb tbuilteach gabbaidb,

Cbo 'n eiricb gu bratb gu soluis.'

69 ' 'S doracba do cborabnuidh ful 'n fbod,

Is cumban do leab recjt gun fhuinn
;

'S cbo dearla mbadain gu la bbratb,

A dbuisgas tu a' d' pbna a sbuiun.'

70 ' Acb folaicbde cbaoidh ann san uir,

Mbiannaicbe gach siiil do cbiabbag
;

Bennachd leat fein is le d' aille,

Anois agus gu bratb a Dbiarmaid.'

71 ' Db' ullaicb gacb filidb a cbhirsacb,

A sbeinn moladb do 'n Ian laocb cbiiinn
;

Gu do-bbronacb 's gu ro tbime,

Ceol 's bu sbnitbach fann gacb sviil.'

72 ' Gu ma beannaicbt' tbusa Dbiarmaid,

Fbir a' b' fbearr briathraibb is agb
;

Do na tba am fiamtachd Eirann,

'S an-aoibliinn an diu ar gair.'

73 'Bba do neart mar tbuiltacb uisge,

A dol a sios a cblaoidb do namb,
An cabbaig mar iolair nan speur,

No steud eisg a ruigh air sail.'

74 ' A Tbriatb Bbenra b' aille leadan,

No aon fbleasgacb tba san Fheinn
;

Gu ma sambacb a raibb d' or-cbul,

Fuidb cbudrom an loin gacb re.'

75 ' Ni 's mo cba 'n fliaicar tbu air cbnan,

Air an eireadb stuatban ard.

No 'n doire re sealg an fbeidh.

No 'm bUir cbeud a sgatba' cbnamb.'

76 ' Cbo mbo cbluintar nual do bbeoil,

A bu bbinne na gloir nan can
;

An Tigb-teambra' gu la bbratb,

Fbir bu ro mbaitb gi-adh is gne.'

77 ' Gur dubbacb an diu gacb rosg,

Bu gbeal do bhos, 's bu gbil' do cbneas
;

Bu trcun tabhaobdacb tbu laoicb,

Bu pbailt mais, is aoigb' is clearc'

78 ' Mile mallacbd air an la

A thug Grainne gradb do d' gbnuiss

B 'e sin a cbuir Fionn gu brein,

'S a cLuir tbu a" d" tbrein gu b-uir.'
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rliao' ;

79 ' G' e b' iomad daoin agus neart,

Mu d' thiomcheall a chlearc nan aill
;

'S tu lamb a b' fhearr iomairt is agh,

Ocbain do na tba sa ghleann.'

80 ' Ach mbealladh do cbiima gacb bean,

A mbic o duimbne bu mhear buaidh,

'S do shuiridhe cha d' thog do sbuil,

Gus an deach iiir air do gbruaidb.'

' Cha do gblac cloidheamb na dbornn,

Nam brat sroil is fhearr san Fheinn
;

Aon neacb a bheireadb tu nainti,

A db' aingain shiagb Rigb na Feinn.'

' 'S cba mbo gblac e sgia' na lann,

Neacb d' an raibb ceann teacbd a' d'

Mbic o duinibn nd a' ta marbb,
'N uair a bba tbu 'n arm nan laocb.'

' Acb na dbolbb tbu le Grainn,

Feadb gacb ait' mar f buatb no eilt
;

Gbabh gacb duine dbinn ort fnatli,

'S gU'h-araid Pionn 's truagb an sgeul.

84 ' Cho 'n ionadb mi bbi gun cbli,

Is dubbacb, tiambidb gun solas
;

'S a Hutbad curidb trouu cabna,

Tbuit dbinn air gacb am an combrag.'

85 ' Tbuit iad uil' acb mis' am aonar,

Mar cbrann musgain, naaol, gun duileach
;

Gacb darag maotban is ogan,

Ge d' bu bonmbur mor re 'n tuireadb.

' Ge d' tba 'n diu gun trein no combdacb,
Bu mhor mo cbonadb "s mo liitb

;

Gun easbbuidb daoine no nitb.

Db' fbag sin saogbal mu seaob dbuinn.'

81

82

83

86

I. 20. BAS DHIARMAID O DUIMHNE. 320 lines.

Kennedy's 2nd Collection, page 104. Advocates' Library,

April 9, 1872. Copied by Malcolm Macpliail.

THE ARGUMENT.

After the battle of Newry was over, Dermid related to

Fingal how Grany had enchanted 1dm to run away with

her, and implored his pardon ; but Fingal's incredulity

and inclemency would not permit him to forgive so atro-

cious a crime as Dermid was constrained to be guilty of.

Therefore Dermid and Grany were obliged to fly a second

time from the awful presence of Fingal, and continue their

Hennitage in the lonesome Woods and dark Caverns of

the Rocks as formerly. Fingal upon the day following

went tu the woods, and loosed his Hounds after a wild Cat

he spied hard by him, in order he should alarm Dermid
to the sport. Dermid heard the howling of the Dogs and
bawling of the Huntsmen ; against the instigation of

Grany would appear m the chase and throw hbnself into

the hands of Fingal a second time, who wished his death,

coiild it be caiTÌed on accidentaUy without being a wilful

murder. Upon the ensimig day Fingal ordered his Bands
to go a hunting to a mountain called Bengul-ban. A huge
and viperous wOd boar hunted this mountain, which defied

all the artifice of Fingal's army and strength of their

hoimds to kill . The dogs alarmed and pursued the Boar,

but durst not come near hbn. Fingal ordered Dermid
to pursue and kill the Boar, and that he would be freely

pardoned for his offence. Dennid pursued, attacked, and

kilt the dreadful Boar. Fingal recollected that there

was a Mole or Mark on the sole of Dermid's right foot,

which if touched by the venemous gi'istles of the Boar
that lie should bleed to death. Accordingly he com-

manded Dermid to measure the Boar, and find out his

length from the snout to the tad. Dermid measured the

Boar downward and came off safe. Fingal ordered him
to measure the Boar upward, to which Dermid consented

on condition Fingal would grant him a speedy remedy if

he happened to be wounded, whereto Fingal agi-eed. The
brave, valarous, and beautiful Dermid O Duin measured
the Boar against the gristles, wherewith he got wounded,
and Fingal after he is fallen refused him any remedy, not

suspecting his death would be occasioned so suddenly by
so slight a wound. We can find few or no instances of

this nature in all the actions of Fingal, which has been

occasioned by the inconstant and perfidious Grany in de-

luding Dermid to the detestable crime of adultery. Fingal

is seldom possessed with the spirit of cruelty and revenge.

We find him of a compassionate disposition, even to liis

professed enemies ; hospitable to all strangers.

FuU of tenderness and charity to the afflicted ; Ready
to relieve the miserable, and inclined to Forgive ofi'enders.

Slow to cast out with the strong, and powerful to over-

come them in war, which is manifested by his advice to

Ills grand son Oscar, one of which we take the Uberty to

mention here.

1 OscAiE ! Claoidb an calma treun,

Acb dion fui' d' sgeitb am fann
;

An agbaidb nainbam tabbair beum,
Mar neart srutb leug nam beann.

2 Bi mar an osag sbeimb sa mbagh,
Do 'n dream is laige gniomb

;

Gu maoineach, meineacb, meat a leon,

Na 'n coimbcacb broin a striocbd.

3 Na tabbair beum, acb gus am fèum,
Do cbom is treine dbion

;

No b-ob bbi mall gu combragg lann,

Mar eàgal call do d' Riogh.

The following Poem or Lament of Dermid opens upon
hunting of the Boar, Dermid expostulating his innocency,
enumerating his frequent and great services, and implor-
ing a remedy of Fingal. After his death Grany laments
over him in a moving and pathetic manner. Then the
Bards sung to his praise and memory in a very tragical

and beautiful strain. And Fingal mourned for him many
days in the Hall of Turra and Tur-ana.

Note.—Here follow lines which differ from the othtr

version (H..). All the rest are identical, and in the

same order.—J.F.G. June 6, 1872. Collated

with H. Mac Lean.

3 OiSEiN"^ fbeilidb is binne ceòl.

No coin air linnidh nan leug.

Mar cboill cbeud tba i'uaim do bbeoil.

4 Latba do bba mo Riogb Fionn,

Is fhiantaidh bu treun am blar
;

A' sealg fea' gbleantaidh is leirg,

Theiring a mheirgeacb gu traidb.

5 Do chunnaig mo Tbriatb geal ur,

Bu mbor iul measg fbeara Phail

;

Sliseag nua' gu cuan nan tonn.

Air traidb nan clacb donn, 's nam bare.

6 Gblac Mac Cumbail an t-sleis og,

A b' fbearr doidb na cornaibb cruinn
;

'S ann leinne bu mbor an t-euebd,

Bba seacbd reisean ann a di-uim.

7 Do labbair Biogh Pbail nan cuacb,

'Se Diarmaid truagb rinn an t-eucbd
;

Cbo 'n gon f bear do Cbatbain Cbormaic,
No gbabb tamb fui' cbolbb na Feinn.

8 Db' eiticb nio Riogb bu mbor miadb,
Nacb gabbadb e biadb no deocb

;

Gus am fuigbte Diarmaid donn,

Ma bba' n Eirinn nan Ion pbort.

10 Chuail an laocb, nacb b' fbann am blar,

Gadbair bban ri slios an t-sleibbe
;

Agus labbair- e ri Graine,

Cbo' n eist mi ri gàir na Feinne.

13 Tbainig Diarmaid gus a gbleann,
Gu Feinn m' ansacbd Innse-Phaile

;

Is b' ait an sealadb le Fionn,
E tigb' n OS ar cionn air fàire.

36 Mbarbbas tri ficbead, is ceud dnit,

Bu mbor m' fbeum le lanna cuinsear.

48 Na 'm bn chumbainn leat latba Clotban,
Bba Cairbridb roimbead, 's a mbuintir

;

Tbu fein is an Fbiann a d' adbaidh,

O ! 's tniagh m' adbaidb gu Beinn-gbulbann.

.'iO Gur raise Diarmaid an ludbaii-,

Cbonnacbd, agus Buidb, 's Betira
;

'S mi dalta Naois nam fear bodba,
Laocb air an raibb rodba deilbbe.

51 'S mi dalta Naois nam fear bodba,

54 'N uair chunnaig ingbean Gbormala nan steud.

An treun na luigbe 's an ùir
;

Chain e b-aitbne,—tbuit san fheur.

Mar leug gi n cbarucbadb sill.

Y
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55 Ti-a dh' airioU i as a pnA,

Sheimi iru craiteacb iolach bhròin
;

Cliu Dhiarmaid bu gbile snuadh,

Sbios gu duaiuidh air an Ion.

59 Guv tu mac peatbar Riogb Pbaile,

60 Bu tu aon laocb fbeai-a Pbaile,

A bbuidbinn buai' lair ann comirag ;

Thug bavr orr uile 's gaeh lutb-cbleas,

'S thug a d' gbiulan, sugacb, solacb,

61 Bu ghile do cbneas no 'n canacb,

No 'n catbadh 's na gleannaibb caola ;

Dhealradb do cbrutb ann 'sna leii-gean,

Fbir bu deirge leac no 'n caorann.

62 Bu gbuirme do sbuil no 'n dearc,

Air uileann nan leacann ard
;

'S bu chiaine iomairt do rosg,

No 'u seimh osnach air feur fair.

63 Mar dbrisinne greine t-fbalt,

Am-lubacb, cas-lubacb,-ar-bbuidh
;

Tba do cbneas co geal '.san cotbar,

A laoicb, nach d' fbodbain na blàir dbuit.

6-i 'S dubbacb mi, gun iolacb sbolais,

Ach tur.sa bbroin a' sior eugbacb
;

A chiniit chiuil is binne mire,

Cbo duisg mo cbroidbe gu b-eibbneas.

65 Thuit m' aigneadb 's ann aigeal stuatbacb

Gun chlos no suaimhneas a' gaiTaicb
;

A sior chuimbneacba' do nosaibb,

Och! Mo threodbaid bhroin gun abbacbd.

67 Ni 's mo cbo 'n fbaicear do gbnuis,

A dhealradb gu b-nr ann tur Cbonail

;

Ochoiu ! ili ! fui' tbuilteacb gabbaidb,

C"uin a tbig a gbraidb ort solus.

68 'S dorcba do bhutbainn fui 'n fbod,

'S cnmhann reot do leaba leom
;

Cbo dearl' a mbadainn, gu la bbratb,

A dbuisgeas mo gbradh an sonn.

71 Gu ma b-agbor thusa Dhiarmaid,

Fbir is fearr briatbra' is àgb :

Do na tba am Fianntachd Eirann,

'S an-eibhinn an diu' ar gàir.

73 A tbriach Bhcura b' aille loinreadb.

No aon ogan tba san Fbeinn
;

Gu ma samhach a roibh t-òr-chul,

Fui' chudram an loin gach re.

77 Mile mallacbd air an la,

A thug Graiue gradb do d' cbrutb,

Cbuir sin Fionn nam Flath o cheill,

'S truagh an sgeul mar dh' eug u 'n diu'.

78 Ge b-iomad laocb bu mbor neart,

Mu tbiomcball nan clearcan aill
;

'S lamb a b' fbearr iomairt, is agh,

Ocbain-do na bba sa gbleann.

80 Arm ann nasal nan luatb bbcum.

82 Ach o na db' fbolbh e le Grain,

Fca' nan carun mar fbuath nan eug
;

Gbabh gacb duine dbiiiu air grain.

Is Riogb Pbaile-'s truagh an sgeul.

84 Bu lionmhor sleigh aig Mac Cumbaill.

M. 18. B.\S DHIARMUID. 104 Unes.

1 EiSTiliii bcag ' ma 's aill libh laoidh

Air a chuideachd' cbaoimb so cbuaidb,

Air Grainne, air Fionn fial

'S air Mac o Duimbne nan scial truadb.

2 'N Gleann .sith sin 's an gleann r'a tbaobh ^

Far 'm bu bhimi guth feidb ' is loin,

Far am minic an robh 'n Fbiann

An Ear 's an iar an diaidb an con.

3 Air an t-sutb sin Gbulbunn gbuirm

Is aillidh' tulacbain tlia fo 'n gbrein,

'S trio a bba na srutbain dearg

An diaidli na 'm Fiann bbith sealg an fboidh.

' Bearran. R'a'r tliaobh. ' Fead feidli.

4 Db' imir iad "s bu mbor a cbealg

Air !Mac o Duimbne bu deai-g li,

Dul do Bheinn-Ghulbunn a sbealg

Tuirc nacb feadaiUi airm a cbaoidb.

5 A Dbiarmuid na freagair an fbagbaid

'S na tadbaiU am fiadbach breige,

Na rach teann air Fionn Mac Cumbaill,

O 's cumbadb leis a bbi gun cbede.

6 A gbradh nam ban a Gbrainne
Na toill-se naire do d' cheile,

Fhreagairinn-se guth na seilge

Dh' ain-deoin feirge fir * na Feinne.

7 Dbuisg iad a bheist as a shuain,

Bba froiceadan air sbuas an gleann,

'G eisteacbd re gai-aicb nam Fiann

Is iad gu dian fo cheann.*

8 An seann tore nimhe a bba garg

Thainig o Bball ard nan Alla-mbuc,

B' fbaide iongna na gatb sleagba

Bu treise fbriogb na gatb builge.

9 Leig iad ris na deadh gbadbair,

Gadbair Fbinn is fir na seilge,

Cbuir iad a mbuc a bhan le liodra ^

'S bba na t-eun choin air a tionntadb.

10 A mhic o duimbne fbir tbrein,

]\Ia 's e 's gu 'n d'rinneadb euchda leat,

Bitb-se cuimbneacb air do laimb,

So an ti fa 'n deamar leat.

11 Mac o Duimbne nan arm aigh,

Air faicinn do a bbeist uile,

O 'n t-.slos tbaobb-gbeal sblamhnuicb thla

Cbas e 'n t-sleagb an sail an tuirc.

12 Tharruing e 'n t-sleagb o "n dorn gbeal blian

Chum a satbadb ann a chorp,

Bbriseadh leis an cran na tbri

Gun aon mhir db' e bbith san tore.

13 Tharruing e 'n t-seaun lann as an truaill,

's i bhuidbneadh buaidb 's gacb Ijlar,

'S mbarbhadb leis an uile bheist

Is tbearuinn e na dliiaidb slan.

14 Luidh pproc air Fionn fial

Is leig e siar e ris a cbnoc,

Mac o Duimbne nan arm aigh

A dhol as gu slan o 'n tore.

15 Air dh' a bbith tamull na thosd

Labhair Fionn 's gu 'm b' olc r"a radb
;

A Dbiarmuid tombis an tore

Cia mend traigh o shoe gu sbaU.

16 Cba do dbiult e achuing' Fbinn,

'S aitbreacb leinn a tbeacbd o 'n tigb,

Tbombis e 'n tore air a dbruira

Mac o Duimbne nior throm traigh

17 Se traigbe deuga do dh' fhior tbombas

A tba 'n druini na muice fiadbuich,

Cba 'n e sin idir a tbombas
Tombis e ris a Dhiarmaid.

18 A Dbiarmid tombis a ris

Na aghuidb gu min an tore
;

Rogbaiun a gheabbadb tu ga cbeann

Togha nan lano riun-gheur goirt.

19 Thombuis e, 's cba bu turus ai'jrh,

Mac o Duimbne nacb trom traigh
;

Tboll am friogb nimhe bba garg 7^

Bonn an laoicb bu gbiarg san trod.

20 Aon deoch dbamh-s' a' d' cbuaich Fbinn

Dbeadli mhic mo righ do m' chabhair

;

O chain mi mo bblagb 's mo bbrigb,

Ochoin ! is truadb mi mur tabbair.

21 Cba toir mise dbuit deocb

'S cba mho eboisgeas mi air b-iota,

O 'S bcag a rinn thu do m' leas

'S is uior a rinn thu do m' aimhkas.

* Fhear. ' Is iad ag cuir gu dian nm choann.
" Mhan gu leath-tratli.
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22 Cha d' rinn raise cron ort riamh
Thall no bhos, an ear n 'n iar

;

Ach im'eachd le Grainne am braid
'S a tuar gam' thabhairt fo gheasuibh.

23 Tbuit se an sin fo chrcncbd,
Mac o Duimbne ciabli nan cleacbd,

Sar mhac fulangach nam Fiann,
Air an tuluicb siar fa dbeas.

2-1 Cumbacbdacb gu mealladh bhan
Mac o Duimlmc bu mbor buaiJh

;

An t-suireadh cha do thog a suil

O chaidb an uir do ghruaidb.

25 Bba guirme bba glaise na sbnil,

Bha mine bba maise na gbruaidb,
Bba spionnadb bba tabbacbd san laocb
Bba sud saor fo cbneas ban.

26 Dh' adbhiic iad air aon tuluicb,

Air sitb-dbun na mnice fiadbuicb,

Grainne Ni Chormaig a cbnruicb,
Da cboin gbeal' agus Diarmud.

O. 12. BAS DHIARMAD O DCIGNE. 131 bnes.

Dr. Irvine's MS., page 60. Copied by Malcobn Mac-
phaU, Edinburgh, March 22, 1872.

1 An gleann Si, san gleann ri tbaobb,

An gleann an ti'ic an robb fead laoicb

;

Eoin is Lombuinn
;

Far an trie an robb an Fheinn
;

An ear 's an iar deigb nan con.

2 Air an t-sbi Gbulbuin gbuirm,
Air an tulaicb is ailde fo 'n gbroin

;

Air an trie an robb froidbean dearga,

An deigb sealg fir na Feinne,

3 Eisdibb tamull ma 's aill leibb.

Air a' cbuideacbd cbaomb so cbuidh

;

Air beinn Gbulbunn, air Fionna fail,

Air Mac Duigbne nan sgeul truagb (sgial)

4 Sbuidhicb Fionn bu cbruaidb cbeilg,

Air Mac O Duigbne bu deirge litb
;

Dbol a bheinn Giiulbbunn sbealg an tuirc,

Nach d' fbeudar leis na b-airm ga dbitb.

5 Dbiamaid na ruig an fbagad,

'S na taogbail am fiadbacb leirge
;

Na racb teann air Fionn lilac Cutbail,

O' s dubbacb tbu bbi gun cbeille.

6 A gbradli nam ban, a Ghraine,

Na toillsa tamailt do d' cbeud gbradb
;

Racbainse db' ambarc na seilge,

Cbeart aindeoin feirg fir na Feinne.

7 Cba d' fhas mi riamb a' m' cbrionaicb cbritbunn,

'S ionnan sa cbreag mo runsa

;

Co a sbealladb air graine le toigb.

Nam fasadb Diarmad na mbeall unicb.

8 B' e mo mbiann bbi 'n cois na seilge.

An toir air Tore a' cbraois uambainn
;

'S trie a leag mi 'n Ion a luadbas,

9 Sbuas air eudainn beinn a Gbulbbuinn,

Db' fbalbb Mac O Duigbne le ceum ard
;

Bu dubbacb bu cbraiteaeh Graine.

10 Sbil a deoir Mar fbros na Maidne,

Mar cbeò glas bba da sbuil (al. a gnuis)

Cba' n fbaic mi tuille Diarmaid,

Tba m' anam gu dian na dbeigb,

11 Mbic Cutbail bi baigbeil ri' m leannan.

Cba bbeannacbd dbuit m' aigbir a chiaoidh
;

Dhuisg iad an uile bbeist as a sbuain.

Freicedan air cbluas gacb beaun.

12 'G eisdeacbd ri Coin gbairaicb nam Fiann,

'S iad gu dian a ruith fo eeann ;

Leig iad ritbe na deagb ghathair,

Gathair ann fir na Feinne.

13 Tbug iad a' mbuc bban ga leadradh,

'S na sair cboin gbeala ga teumadb (ga tionn-

daidb)

B' fbaide e teanga na gatb sleagba,

B' fbaide a friogb na gatb builge.

14 An seann Tore nimbe bha garg,

A gbineadh o ardail nan tore
;

Bbriseadb leis an dorn gboal bhlar,

Tbacbda dba na bha na eborp,

Bbriseadb leis an crnnn na tbri,

Gu 'n aon mhir dhe dbol san tore.

15 Tharruig e 'n seann lann dubb o 'n truaill,

O 'n si b' iogbna buaidb sgacb blar
;

Mbarbba leis an Uile bheisd,

As thearnadh na dbeigb e fein slan,

16 An sin luidb sproc air Fionn nam Fiann,

Luidb e siar ris a ebnoc
;

Air dba bbi tamull na tbosd,

Labbair 's gum b' olc a radb.

17 libiarmad tombais an tore,

Cia meud troidb o shoe gu earr ?

Na duilteam t-acbuinieb Fhinn,
O 'n 's dan learn einnteach tigbinn o t-iocbd'

18 Dbiarmad tombais e ris,

Na agbaidh gu min an tore
;

Uam gbeibb tu g' a ebionn

Tagba nan laun geur bbar goirt.

19 Tbomhais Diarmad bu tuirseacb da,

Mac Duighne nan trom troidb
;

Tholl am friogb iiimhe bba garg,

Buinn an loicb bu gbarbb an trod. (al. bu gbarg)

20 Aon deoch a' d' cbuaicli Fbinn,

Laoicb Mbie Cutbail o 'n ehro choinich

'n theirigear mo bbrigh, 's mo bhlatb,

Laoicb foir no na doir dbuit. (al. no na deoir

dhuit)

21 's aitbne dbi leigbeas gaeh feaehd, (gacb
creucbd)

Cba' n eil leigbeas ann mo cbuaich

;

A Dbiarmad 's truagb leam do cbor,

'S truagb leam Graine bhi gad' cbaoidb

22 'S truagb an gniomb a rinn an tore.

Gam cbaoidbsa cha bhi Graine aild

;

Ged 'sann gu bas a theid mi nocbd,

'S aitbne dbi eleas nan lub,

A t-iulsa cha teid g 'a toil.

23 Tba gaol domb daingean mar chrios
;

Tha misneacb mar Ghailbhin ard,

G' a mor a h-osna cba leig fios,

Ged tbuit mi le sligb mo namh.

24 Co so tigbinn mar cheò,

'S a deoir a srutha gun cbaird,

Co ach Graine 's binne gloir,

Annir cha bheo do d' gbradb.

25 Mar Gbill eigin naeb deach snac till.

Mar Mbaean is ailde nan t-sugh
;

Ochadan gad' cbaoidb saghleann (mar t-aoidh)

Bba guirme, bba glaise na shuil,

Bha mine, bha maise na gbruaidb,
Bba spionnadb, bha tabbacbd sano lacb.

Bhi sid saor o shliosean ban,

26 'S truagb mise bbi gad cbaoidb,

Ne m' ainmsa, cha 'n uigh do ghrain,

Marbhaisg aii- an tore,

Aeb cha 'n e a rinn m' olc san am.

27 Cha 'n e, ach Fionn nan cleasan baoth,

Mallacbd aig nn fbaobh gun tamli
;

A Ghrain na bi-sa a' d' dhiom,

Tha Fionn mar Dbiarmad gu d' dhion.

28 Db' fbalbb e 's b' ole leam,

Cha 'n e me run a rinn an gniomb
;

29 Tbuit Graine gun cobhair a b-aigh,

Air gnuis Ailde Dbiarmad duinu,

Stad a chreucbd bha doii-t a fbuil,

Truagb a bhuil an lo sin duinn.

' O 'a einnteach leam tigeinn lochd.

Y 2

^
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30 Dh' aidhlaiceadh iad air aon tulach,

Air friodlmaich na Mnice fiadhaieh ;

Graino uigliean Tormaid Mliic Curii,

Da choin gheala as Diarmad.

31 A Ghulbhrunn, cluinnear do cliaoidli,

'S beag m uigh dliol gu t-ianach
;

Codail a tbuire 'n ad chouuuicb,
Tha do chombnuidli seasgair dionacb.

32 Luidh smal air an Fbeinne,
M' atbair i'ein bba dbetb diomacb,
Cblarsacb. na tog Ibiin a bbroin,

Tba deoir a cbeaua a' taomadb.

From the recitation of Archd. Stewart, man-servant in

Dalchosnie, 19tli Feb., 1801.

Z. 6. DIARMAID. 56 lines.

Written by Macphail from the recitation of Norman
IMurray, Habost, Xess, Lewis, 1860.

I HAVE a great many more versions of this, orally col-

lected by myself and by other collectors in late years.

The song is well known in the Islands of South Uist and
Barra, 1871. This is a sample of decay, and curious for

that reason.

LAOIDH DHIARMAID.

ElSDiRH beag ma 's aill leibb laoidh,

Air a bbuidbeann chaoimh a db' f'lialbh ualnn,

'S mac-o-Duimbne nan .sgeul truagb.

1 Tba sratb a 'm beinn Gbuilbean, gbuirm,
'S àrda tulacb fo 'n a gbrein

;

Far an suidheadh sinn ]mbull àgb,
'D ol do 'n t-seilg le Fionn nam Fiann.

2 Triall do bheinn Gbuilbean a sbealg,

Air muc nacb feudar aimn dbi
;

Dbuisg an uilbbiast as a suain,

'S dh' imich i bb' uainn air a ghleaun,

3 'N uair cbuala i tartar nam Fiann,
Gbabh i an Ear san I iar fo ceann

;

'N uair cbuala i tartar nan laocb,

'S i 'n gleann Sith an robb Fraocb borb.

4 Bii deirge i na grains fiodlia,

'S bu gbeire friogha nan gatb balg
;

Bhriseadb leatba an t-slcagb mar stri.

An crann bu rioglma fo na mbuic.

5 Bbo 'n bbus 's deirge eilltrich bblàth,

'S bu cbradb leinn nacb b' ann na corp

;

C uim' nacb ciosnaicbeadb tu an tore,

Le tarum nan laocb bu mbor naimbdeaa,

G Air bbi dba fada na tbosd,

Labbair e ge b' olc ri radh
;

Tharruing e an t-seann lann bbo 'n truaill.

Or bu leasan buaidli gucb blàir.

7 Dbiarmaid tombais an tore,

C" ia lion troidb o top a ta

;

Tbomhuia e mbuc air a druim,
Mao-o-Duimbne nacb truime troidli.

8 Dbiarmaid tombais i rist,

'Na agbaidh 's mine an tore

;

Tbiomdaidb 's cba bu turns àigli,

rba d' tbombais ach a dba san tore,

9 Cbaidh a gatb ninib bu mbor craidb,

A 'm bonn an laoicb nacb tlà san trod
;

Aon deocb an uisge dlionib Fhinn,
S gbeibb tbu athchuinge da cbinn.

10 Riigba nan arm rionn gcur gort,

Cbi tbu air a elmoc ud tball

;

Cba tabbair mise dbuitse deoeh,

'S na 's mo cba cboisg mi air t-iota.

11 Clia d' rinn tbu riamh dhomb leas,

Nacb d' rinn tliu 'n aon uair dbonib db' aimlilcas;
15' fbada ieis an Fheinn bu ebuindino,
Mar a bitbeadb Fionn gha iarraidb.

12 Ge bu gborm an dè an tullacb,

Bu dearg e n diudb le fuil Dbiarmaid
;

Thiolaiceadb sud anus an tullacb,

Fo tbunnacbd na muic fiadbaich.

13 Grainne ni-Cbormaic, ni-Chuilleann,

Le da dbealbb cbuilean 'us Diarmaid
;

Gu 'm b' fbada, 'us gu 'm bu bbuidbe fbalt.

Mall a rosg us fada a leac.

14 Bba maise 'us guirme na sbuilean,

Maise 'us caise an cul nan cleaebd
;

'S mionaig a ruitbeadb an Fheinn,
Air an t-sliabb an deigb nan eon.

&. EXTRACT FROM A LETTER
Addressed to ]\Iiss Mac Leod of Mac Leod, by a Lady,

sent April 18, 1872, from Dunregan.

This shows that Heroic Ballads are known to the very
poorest classes in the Highlands, and that they are local-

ised everywhere.
' Beinn lanabheig, a peaked hill above the Bay of Por-

tree, was once called Beinn (iitlhan, where Diarmad, the
friend of Fionn, was wounded when measuring the wild
boar.

' At Sgor is the grave of Diarmad ; and at Benmore is

Tohiir-an-Tulrc, from which, when dying, he besought
Fionn to fetch him a drink.

' Margaret JIacleod, a poor forlorn woman at Portree,
knows these places, and can sing the songs about them.

'

P*. 3.

THE STORT OF GOLL MAC MORNA.
(D. 23. I. 16. 0. 20. Z. 25.) (H.

P. 8. X. 13. &.) (A. 24.)

1.17

The Story is told by Kennedy in Ids 'Arguments.' and
the Ballads tell it for GaeUc readers. I will tell it in

English when T translate. Goll was the nickname of

lodhlan : it means ' one eyed.' The name was earned in

a story about atrip to LochJann, which 1 picked up orally.

The hero was Chief of the Clanna Morna, the biggest and
strongest of the Feinne, with the title of ' Gaisgeach na
Feinne.' In tliis capacity he, like Bhiraa, in the ' Maha-
bhàrata,' was concerned about the Commissariat. He had
a right to all the marn )W, and all that could be got out of

the bones. Fionn, Cliief of the Clanna Baoisgne, quar-
tered his grandson Oscar upon Goll. He was cnlled

names equivalent to Gnawbones and Lickpot, and so
played the character whom Dasent named Boots.

Gnawbones slew a dragon in a prose story, which I have
got and will translate. He earned his nickname of Oscar,

and rose from cook's mate to be a chief. As Goll got old

Fionn quartered his youngest son upon Goll ; when he
grew up he challenged GoU, and proved the strongest.

They fought, and Fionn's son was slain. Thereujion
the ancient blood-feud about the slajang of Fionn's
Father by the Clanna Sloma, whom he had driven and
ojipressed, broke out. Fionn's tribe, as I was told, in

1871, in South Uist, bound Goll, and set him with his

face to a gale in a sand-drift, so he was blinded ; then
they drove him into a cave, and thence on to a rocky
point, where lie starved to death. His wife came tu him,
and he bade her marry a Spanish warrior, tliu only one
who ever had vanquished him. In the Ballads which
follow it is easy to trace this storv', which may be true. It

is curious to trace the changes. In 1512, they were going
to seek a man's head ; in 1871, the story current amongst
the people savours of the ways of Lapps, who live on
venison and set great store by marrow bones ; but, in

1760 or thereabouts, the poetry savours of chivalry.

Instead of tlie qtiarrel about marrow bones and food,

which must have been a real cause of strife amongst
hunters in the middle of the third century, Caoirreal

hangs his shield aliove the shield of Goll in the House of

Almhuin. (D. 5. below.) Possibly that pretension was
a cause of strife when the Poem was composed or shortly

before ; but the popular tradition is most probable.

A curious underground dwelling in North Uist, disco-

vered a few 3'ears ago, was strewed witii marrow bones,

beef bones, mutton bones, and deer's horns, and edible

shells. In Ireland cattle raids were fertile causes of

strife, and famines caused cattle raids. In the hands of

Dr. Sudth, the marrow bones and sldelds turned into

sentiment as any English reader can see by turning to
' (iaelic Antiquities, Edinburgh, 1780, by John Snuth,
Minister of Kilbrandon, Argyllshire.'
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P*. 3. LAMH-FHAD. 146 lines.

Rev. Alexander Campbell's MS. Copied by Donald Mac
Pherson, Advocates' Library, July IC, 1872.

While printing these sheets a collection made, about
1.803, by the Rev. Alexander Campbell, Minister of Por-

tree, in Skye, was found in the Gaelic drawer at the

Advocates' Library. I got a list of the contents, and
marked it P*. Some person unknown condemned the

collection thus :
' Style low ; versification harsh and

chinis}',' ' Dargo pretty correct,' and so on. Wisliing to

judge for myself, and let others judge, I got this extract.

A story about Longhand and Goll, in Lochlann, is cur-

rent in 1871. I 'wrote it myself in lUst fnim tlie telling of

Mac Isaig. A story and ballad of the same purport were
mentioned by Hill as current about Loch Awe in 1780.

It is quoted by Dr. Donald Smith, p. 120, ' Appendix,
Report on Ossian, 1805.' That story and this ballad

belong to Fionn's Expedition to Lochlann. See above,

p. 83. They explain how ' lollan ' got the name of
' Goll' = One-eyed. A ballad called ' Laoidh an Duirn,' or

the Lay of the Buffet, is often mentioned in Scotland as

one to be greatly admired, and a standard for Lays ; but
I have never found anyone able to repeat it. A ballad

known by that name is connnon in Modem Irish MSS. In
one, which I have, the chief characters, are lollain Mac
Morna, or Goll, and Lughaidh Lagha. In another
Lughaidh Lauiha is tlie name. In Mr. Campbell's Skye
ballad the Metre is jjeculiar. A pronoun connected with
the Sun is written e = he, instead of i = she, which is a

mistake, because the noun is correctly made feminine by
its aspiration. The sentiment is foreign to ballads, and
belongs to a later class of Gaelic songs. I conclude that

this is a modern version of the old ballad which is known
as the Lay of the Fist, or Bufiet, or CufF, of which I have
no other Scotch version.

1 Chaidh Fionn is Oscar is Mac Morn'
'S morau do mhaitlieamh nam Fiann
'Lochlann le cuireadh o Tarcum
Gu cairdeas is gaol a choimhead

2 Gu sith am bannamh gun clieilg

Cheangal gu dian 's gu daing an

3 Tiaruinte dli' imeach na h-armuin
Gun chunnart gun ghabbadh gu calla

Cboinnich slioc Lochlann air traigh riu

'S an t-ard Righ dh' altuicli am beatha

4 Seac la agus oich' gun .sri,

Ri ceol 's ri iomairt 's ri aighear

Bha Fionn is Tarcum nan long

'S a laoich gu fonnar ga chaithibh

5 Acb 's mealta gun fhuras a saoghal

Ge broscalach faoilteal a shealladh

Chi' thu e direadb 's a tearnadb

'S trie e na scaileadb mar fbaileas

6 Tba Gbrian sa mbadain ag soillseadb

'Sag eiri gun uial air atbar

Le mor theas togaidb e "n driucbd

Gu suilVjbir seallaidb gacb fearaiun

7 Acb dntbaidb go h' alamb nan spenran

Tatbaidb neoil tbiuidb air na beannamb
Cbitir an dealan a dearrsadb

'S cluintir an tairnean le forum

8 Silidb an t-uisge gu nuatb' alt

Diridb e nuas oirnn na mheallan

Croicidb an tuil o 'n a bbeinn

'S an earbag teacbaidb gu falach

9 Mar sin caocblaidb ur docbas

'S dolas leannuidb fo gbruaim
'N diudb tba tba aobbacb gun douruinn

'S labbraidb le solas do bbeul

] Treigidb a mairaicb do bbarrail,

Tbig norr'uinn faireas le fuaim
;

Gun fbios tbig saigbid cbo guinneach

'S tuisliilb le turraig do cbeum.

11 Rinn Tarcum feadbacbas mbor
Bba Fionn 's mbaitbeamb fo gbean
San docbas gu n' cbairid an Ridb
Is siotb nach bristeadb e tuillidb.

12 Acb mealta bba fbocall 's a gbniomb
Ceilg rinn e sbniomb gus am milleadb

A gbuin isa neimbdeas dba 'n Fbeinu
Cbeil e fo dhutbar nam faolladb

13 Bba Lambfbad gu borb aig a cbuilm
Mac baotb na Muirirdeacb ruaidh
'S b' ionmbuinn le Tarcum an laoch
Ge b' aognaidb aogas 's a gbabliail

14 Scian orbbui cblocbarra cbeannrrbeal,

Riabh ris nacb do dbealaicb Mac Cliu'aill
;

Groim tbuair Lambfbad le feall orr,

'S b' aill leis dba fein gun gleidb

15 Acb gblac Mac Morn i na laimb
Is I;ambfbad ged db' iarr cba "n fbaidb
Tus na b-iorgbuil 's na douruin
Gu truagh se Tarcum cboireacb

1() Db' eiricb grcann is fearg a laoicb

Acb Goll cba cbaocbladb am bbarail

Cba d' tbugadb e seacbad gun sri

Scian bbuadbar an Rigb si aig'.

17 ' Com am blieil tbu dusgadb iorgbuil ?

Com bbeil tbu 'g iarrui dosuin ?

Do db' Fbionngheal buinidb an scian

'S do Lambfbad a cbaoidb cba tabbair

18 Suidb fbir mbou" 's na mill a cbuilm
Na bacbd toil-inntinn na cuideacbd
Na brist snaim daingann na siotb

Rinn bbur Rigbre treun an cbeangal.'

19 Cba d' db' eist an t-umpaidb an laocb
Cba d' gbeill e le siotb dba cbombairl
Dh' arduicb e gbutb fiadbaicb cruaidb
'S cbluinte fada fuaim a mbuineal

20 ' Is trie se Morna a rinn tbu beud
Air maitbeamb is treuufbir Lochlann
Cha till tbu tuilleadb air sal

Gu bratb cba farming tbu cloidbeamb.'

21 Tbarruing e 'n dorn le laimb cliearr
;

Mac Morna gbearr e gu fuilteacb

Tbuit e fein alamb na dbeigb
Bbo lar cba d' db' eiricb e tuilleadb

22 Sparr Goll a scian orbbui na tbaobb
Cbraobh f buil a cboim as a dèadb
Gblaodb e gu cruaidb cbaill e cbli

Cha b' urramn Tarcum ga cbobbair

23 Glac' mid ars' Tarcum bbur 'n airm
Suns eirimb uile sbliocbd Lochlann
Doirtibb fuil nam Fiantidb gu lar

Na teicbidb aon-aonan diubb dbacbaigb

21 Tuiteadb iad le 'r faobbair cbruaidb
'S biodb aoibbneas air mna'an 'n fhearain

Tuillidb cba cbaill oigbean an gaoil

'S mac cba bbi matbair a tuireadb

25 Bidb Morbbeinn 's a feidb aig Laoicb
Nacb striocbd a db' iorgbuil na db' eagall

Fionngbeal 's a gbaisgeaob san uir

Cba dbùisgir tuillidb dbuinn cogadb

26 Blia 'n Fbeinn gun cblogaid gun sceitb

Gun cbeilg cba d' smuainteacb air cogadb
Gun duil ri tuasaid no sri

Gu siotbail na suidbe ma 'n t-sbligeadh

27 Acb alamb gblacbd iad an airm
'S ged' tliionail na ceudan curri

Dhion iad an cuideacbd gu treun

'S an ceum a gluasad gu loingeas

28 Rbeubadb lamb Oscair an aigb

Le geur lann guineacb Rigb Locblaua
Acb scaradb eisin gu teann
'S bu tiambaidb buillean nan gaisgeacb

29 Bha forrum a sciatb san sbluasaid

Mar fbuaimneacb tbartarracb cbreige

Nuair bbuailis dealan i'm fuatbas

Ga bloidbidh na caoban le gblaoidbir

30 Mar sin cbluinnte fuaim an sciatb

Gu mor uaibbreacb anns a' chatb

'S db' arduicb air gacb taobb an iorgbuil

Aig 'n d' T'ainig an traigb na maitbeamb

31 Bbiodb Tarcum na Oscar 'n uair sin

Na sineadb gu luatb gun anaru

Mar bri.st a sleagban na cheile

'S so. na db' eigbmb mac Cbumbail air Oscar
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32 A mhic uio mhic Oscair aigh

Bachd do lamh is fag an t-aineol

Tha ghaotb na deannamli gu Morbhfcinn

'S air siuil bhana ard ri "n craiinaibh

33 Chain Tavcum nrram de laoich

Bhuinig thu cliu air 's an deaunal

Nacli d' choisinu siiin buai<lh na h-àraich

Rinn feum mar b' abhaist dhe 'r lannamh

34 Sheas an iorghnil scuir an t-shri

Sheol laoich nam Fiann bho'n chala

Is chluinte neimhdean na 'n deigh

Ri glaoidhaich eildol gun aighear

35 Duach agus fichead fear mor
Gu t'uilteach leonadh le'r lannibh

'S a dha dheug eile 'sa naoidh

Siu thuit air an raoin gun anam

36 Chain sinne Faoilte gun ghruaim

Is Luath-chas dhireadh nam bealach

Uithis bu shuthach aig cuilm

'S nach tiuutadh an cùl san deannal

37 Thog Fionn leis an Coirp ar sal

Air ard bheinn chaireach san talamh

Bha mnaoi fad bliadhna gan caonidh

Is Righinu tuireadh an cauUa.

GOLL.

10 Do dhligh tnsa gnth thabhairt ar Chonn,
Tur mhairbh se do shinsir

Gur ab e do mhairbh lo-scai

Mogha Nuadhat as Maicmadh Mac Luigheach»

LAOIDH AN DOIRNN. 124 lines. Irish. Extracts.

The story current in Scotland makes this a quarrel in

Loclilann. The Irish ballad makes it a civil broil in Ire-

land, at a feast at the Kings House, at Teamhra, in the

reign of Lughaidh Mac Con, who reigned, accordmg to

Keating, A.n. 182—212. Oisein, who was present, is

made to tell the story to Padruig, whose mission began

A.D. 432. I have made shift to copy ten verses from a

second Irish copy of this Lay, in which there aie 124

lines. I bought bothMSS. from Mr. JolmO'Daly, Dublin,

in December, 1871, and I know notlùng of their pedigree.

I: I have erred in reading, I have not done it on purpose.

Irish is not my business, but I have done my best to

copy it letter by letter.—J.F.C.

Oisein.

1 Do chuadh mar go tos Teamhrai.

As bu lionmhar linn toacht ar d-Teagb!aidh

;

Ar chuir Mac Con na g-catli,

Eigh Eireann ard fhlaith.

2 Is e buidhin do tbainigh nar g-cionn,

Do mhathaibh Eireann gan feall,

Da ard righ catha ceata,

Mac Con a 's Fionn flaith na Feinne.

3 Cormac Mac lollalaidh chais.

Dear bhrathair Mhèic Con Mac a Mhathar
;

Brasair bèara fear do bhuaidh,

Righ Laigheann re h-iomad sluaigh.

4 Tbainigh cugainn as Cruachna,

Liagan luairabneach luachra

;

An trein fliear do bhi Ian do ghoil,

lollann Jilac Morna fortail,

T) Do shuidh lollann ISIac Morrna Mor,

Gach fear diobh an-ionad air
;

Fir Eireann ag-Cathaoir n-uaill,

Ao--tigh righ Teamhrai na mor slnagli.

6 Do shuigh Lughaidh Làmha na g-creach,

Ar ghualaiuu Ghoill go diiiia
;

Ar aghaidli Fbinn Mliic Cumhaill,

As ar gbualainn Bhrasair Bheara.

7 Ann sin adubhairt Lughaid Lamna focal,

A 's uior bh-feirde friotal,

Bheir muiutirsi marseo a d-tir Chuinn,

Ni fhacadh tusa a threan Ghoill.

GoLL.

8 Do chonairc misc Muintir mhor mhaith.

A d-tigh Chuinn ceud catha ag 61;

Builli dhodii sambuil a ngioann Catha,

Da gbnuis uasal a 's ard fhlatba.

LuGii.

9 Nior comòradh rainih Conn,

Re Mac Conn ar toinn
;

Buillidha da sambuil a ngleann Catha,

As da ghnuis uasal ardfhlatha.

D. 23. A CHIOS CHNAIMH. GC lines.

Copied from ftlac Nicol's Collection by Donald Mac
Pherson. Advocates' Library", May 3, 1872.

This fragment is part of the quarrel between Caoir-

real, Fionn's youngest son, and GoU, cliief of the Clanna
Morna.

1 Sin iad hngaibh bun an Oil,

Air mo sbitbse maodhain mhor,
Gun aon Sgiadli air duinne dhibb.

Gun a còmhdacb nille db' or.

2 Dath na 'm Flath air dhath an Eug
Datb an S sneacbda thig a nuas
Dath as aile no air Chach,

Rosg Riogh orr uille gu leir.

3 Ha aon Duin' air thus an Sluaidh
' S na biodh a Mheud mar ha Bhuaidh.

Cha d' imigb e 'm Fear ga Choish

Aon Neacb ga 'n cumhaidh ris comlirac.

4 Caoirreal ceutach mar bu Dual
A chi thu ar thus au T-sluaidh,

Da Trian Ruim ort Fhein gan Fheall

Rheitichir a Rum roimb CbaoiiTeal.

5 Go 'n chuir Caorreal ma Mhi-cheil

Am Flaitheas a Sbean-atb'r fein,

A sgiadh osciom SL'eithe Ghoill

Am an Tulachin Tighe na Halbhaidh.

6 Go de bheireadh sinn duit, Fhir,

Do ssriadb chuir acionn mo sgeithe ?

Gar m' fheabhas do Mhac Flath,

Agus mo chruas a chuir Chath,

Mo mhi mion re Bannal Bhan,

Agus mo bhi fial re Fili.

7 Dh' fairid Caorreal seach a Lamh,
Dheadh Mhic Cumhail na "n Ai-m scan

Cia ma 'm biodh a Chios Chnamh
Ga cuir uille a dhaon Latbair ?

8 A Chios Chnamha, a Chiois Chamha,
Gur mairg leinne aii' 'n do thar Thu
'N fheoil ma 'n do las meanmna an Fhir,

Cbo raibh 'n sud ach Ciois trian tir.

9 Ge be bheireadh uain an Smior,

Chion agus nar-h bann dom dheoin,

Bheirin breitich ris a Cbnaimb,
Go La bhrath nach blaissin Feoil.

10 Cnaimh an Daimh aillidh san T-sliabh

Gun a chuir an coire riamh,

Thugthar sud an Lainih na Deishe

Air an lar nar fianishne.

11 Leanabh leanabidh is Laoich Ian,

Cho 'n ann' Comb' fbad theid an Cumhiac,

Cho leanabidh is Mac Riogh thar soal,

On Tim the e fein air airtbeast.

12 Dheridh Sheisbear laidir Laoich

Edir an Leanabh san Toglaoich

Gun Fhiu na sgein air an Crios

Air Eagal a Cbeile mharbhadb.

13 Se huirt Connan maol mac Morna
'M fear a bhadb riamb ris an olc

Thugthar dhamhsa ma Sgian fein,

S go 'm bithin thall eattora.

14 So huirt Oissean beg mac Fhein.

Leith mar leith air an leath Roinn
Thugthar dhamhsa mo Sgian fein,

' S thugthar a sgian fein do Chonnan.

15 'S iomad Og an Earradb Gai.sge

Agus Laocli ar faicsin Gabbaidb,

'S iomad Laoch luanaich air Lannaobb,

Gheibhte thall ma Cheaunaibb Chnamha.

' Gem bheilm.
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16 Am facadh tu longnadh riamh
A Chlerich, chamiadli gacli Cliai-^

Bu mlio na 'n Fhein uill a theacbd slan,

Ga 'n edrigin on aon Chnainh.

"Cleas?

I. 16. BAS CHATEILL. 128 lines.

Kennedy's 2nd Collection, page 117. Advocates' Library,

April 10, 1872. Copied by Malcolm Macpliail.

Note.—This fragment is a second bit of the Quarrel

between Caoirreal and Goll. It describes the death of

the young Hero, and ends with Fionn's Lament for his

son. It is not ill Kennedy's First CViUectiun. It seems to

be more modern than the other, but it is line Gaelic

poetry.

THE ARGUMENT.
The manner by which the death of tliis famous Hero

was brouglit about was very tragical, whose story is

related traditionally as follows :—Gaul being the most
experienced Warrior of all the Bands of Fiugal ; and the
only one living of tlie royal race of Clan Moii-ne, of whom
he held command under the famous Flag and special ad-

vice of Fiiigal, and who upon all occasions and at all

solemnities was honoured and regarded above any Man
of either Clan—Gaul having always occupied tlie next seat

to Fingal, and enjoyed the best and most deUcious

Messes, especially a Boast or Coloji (called Mirmora)
over and above the wont ratio of all the Grand Bands
created him in his decUning years ill will and aversion,

by the ambitious Sons of Fingal, in particular Card.

—

This Mirmora, or rather Mircorra, was a favourite Mess
of Fingal and Gaul, which was but a choice Colop choped
and mixed with marrow and herb seeds : It is described

thus :

—

Mirmora nan laothan saille.

Mar shi-uth meal air barach gheugan

;

Is greadhainn nan lus ga cliaradh.

Do Mliomad armann nan geur-lann.

This Mirmora and every other reward conferred upon
Gaul was claimed by Caril, finding Idmself the bravest

and most accomplished Champion among the Sons of

Fingal, seeing Gaul aged and unfit for distant services,

disputed his birth by dint of arms. The invincible Gaul
and inveterate Card entered the lists and engaged each
other in wrestling whereby they could not decide the
cause that day, being both equally overcome.
The day following they met, well clad in armour, fur-

nished with sword and Lance (against the presuation of

Fingal) w^hereby they shewed great courage and bravery,
and Gaul gave the decisive stroke to Caril, who has been
lamented by Fingal for many days. Gaul fled and hid
himself in a Cave fuU of grief and sorrow, not chosing to

rely upon the friendship of Fingal tiU his days of mourn-
ing elapsed. The Poem opens at their engagement and
ends by Fingal and the Bard's lament over Caril's corpse.

BAS CHAIRILL.
1 Ann Tigh-teamlira nan cruite ciuO,

Air dhuinne bhi steach mu' n ol
;

Dhuisg an iomar-bhaidh na laoich,

Cairill caomh, is Momad mor.

2 Dli' eirich gu spairneacbd na Suinn,

Bu trulme no 'n tuinn cuilg an cos
;

Sroinich an cuim cliluinte cian,

'S au Fhiann gu cianail fui' sproc-bd.

3 Clachan agustalmliinn trom,

Threachailte le 'm buinn sau stri

;

A cliaruchd re fad an la.

Gun fbios cia dbiu b' fbearr sa gbniomb.

4 Air madainn an dara mbàireacb,
Chuai' na suinn an dail a cbeile

;

Cairill cuilgeara nam buadh,
Agus Goll nan cruai' lann geura.

5 Db' iatbadh, dh' imiridb, agus tbàirneadb,

lad gu naisinnicb sa cbumasg
;

Gu cuidreacb, cudramach, gàbbaidb
Bu cbian le each gair am buillean.

li Bu mhinig teine d' an armaibb,
'S cotbar garbb d' an cneasa' geala

;

Cbuai' an sleagban rigbne bhcrnadb,
'S au sgiatban gu lar a crbearadb.

7 Tbuit Cairill caoin, calma, ceanail,

Gun anail fui' n Cbuinne-cbrotba

;

'S beudacb, baolacb, borb am buille,

Leag an curaidb sa cbruai' cbombrag.

8 Mo laogb, mo leanabb, mo ghradbsa,
'S truagb a cbraidh do bhas an t-atbair;

Do radb Fionn an aignidb cbiauail,

Bu truime no ghrian fui' pblathadb,

9 O Cbairill ! A Mbic, a ruinein !

Dbruid do sbuil, is gblais do dbeud-geal
;

Gbluais do neart mar osag uamsa,
Cbaocbail do sbnuadb mar bbla' gbeugan.

10 Cbo 'n fbaiccar ni 's mo do tbigbin,

Air an t-sligbe chum na coi-stri

;

Cbo mbo cbluinn mi fuaim do sgeitbe,

Gbaoil nam beum a' teacbd do' m cbonamb.

11 'S truagb nacb b' ann le ain-neart cboimbcacb.
No Riogb an dombain a bbuailt u

;

'S bbeirinnse t-eiric a Cbairill,

O Cbrigaile nan arm buadbar,

12 Beannacbd dbuit a Cbairill Cbeutaieb,'

'S iomad ceud a dhiong tbu 'n combrao-

;

B' fbad a tbriall u, b' fliaide cliu ort,

Ann 's gacb iul ann d' fbuaras eolas.

13 Bu mhuirneacb, misueacbail, meamnanh,
Tbu 'ii Tigb-teambra measg nan ceudan

;

A laoicb fbuilicbdicb sau toracbd,

Sgeula broin an diu' mar db' eug u.

14 ' S truagb nacb ann catban mbiUdb,
Leaigt u mbin laoicb nan dual arbbuidh

;

Bbiodb sliocbd CumbaiU toirfc diu toracbd,
Fea' gacli roid g' an leon san ài-aicb.

15 'S mrsacb, deuracb ceol na Feinne,
Caoi' au treun laoicb, b' eibbiun gaire

;

'S tiamliaidb, dolacb Fionn ga d' bbron,
Nacb faicear beo u 'n teacb nan armann.

IG 'S dosgacb eug a gbaisgich eucbdoil,
Tbuit gun t-eug-bbail ann sa cbumasg

;

ilar neul oicbe gbluais e uainne,

'S e sin an sgeul truagb is cumbainn.

17 Gigbean-Sbora seinnear bron leo,

A leitb an Ogain cbaoimb, aillidh
;

Mar cbeo nam beann tba gacb mutbainu,
'S nitbicb, cumbacb air lag mbaran.

18 Tba' n laocb araiceil toirteil, talmbaidb,
Gun iomairt gun arm, gun uigbeam

;

'S cumbann conart, t-ionad combnuidb,
Cbois an loin-gur mor am putbar

19 Air cuan nan leug, sciau a gbluas e,

Air sumainne uatbmhunn, cair-gbeal
;

Ceolmbor, ceileii-eacb san leirg.

Re tim seilg' a tatbacb lan-daimb.

20 A laoicb, mbeidbicb, mbuirnicb, bbàdbaicb,
Labbraicb laidir luimnicb, bbeimnicb

;

Mar sbrutb neartmbor u measg namlian
Soraidb leai a gbraidb nan geur-lann.

0. 20. GOLL IS CAORULL. 16 lines.

Dr. Irvine's MS., page 111. Copied by Malcolm Mac-
phail. Edinbm-gh, March 30, 1872.

This fragment, got near Dunkeld, is part of the same
ballad of wldcli two fragments are given above.

c.

1 Bheirinn boid ris a chraimb,
Gu brath nacb blaisinn an flieoil

;

Nan tugta dbiom an smear (smior)
Clieana 's nacb b' anu a' m' dbeoir.

G.
2 Chailleadh tu a smior,

Ga mor do cbion air feoil
;

B' fbearr do Gbai.'sgeacb hiidbe air airm
Na gaoil a tboirt a bbaran fbeoii-.
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3 Air bhar an fheoir, ga mor do thair,

'S trie a sharuich thu 'n damh domi ;

Ruag thu 'n eild air a bhar,

'S a dh' eirich tra ri ard nan torn.

G.

4 Chaorul 's beag mo speis,

Do d' chull nach robb riamb acb gann
;

Cha 'n fhui' cuis lann air son suiior,

'S eu ni troda ma cbnaimh.

Z. 25. COIREAL. GO lines.

Orally collected bv Hector Mac Lean, in Ban-a, Sep-

tember 30, I860.

So far as it goes, this version is almost word for word

the same as Kennedy's version, I. The man who sang

tlds, lives still, in Barra. As Kennedy's manuscriijt

never was published, this shows what national memory is

capable of accomplishing. Donald ]\Iac Phie could, and

did, repeat and sing to slow tunes, nearl_v all the Heroic

Ballads which GUlies printed in 1786. The book is very

rare. He did not know any part of the Gratis edition of

Ossian, distributed in 1818 ; but the Catechist quoted

used to give readings from that book.

National memory will not be instructed, but is ignor-

antly conservative.

Z' 38. is another version, of 44 lines, written by Alex-

ander Cannichael, and recited by Kenneth Morrison, in

Skye, about 1860. A second version was recited to the

same collector, by Kenneth. I have them both in vol. 12

of my unpublished collection, see Index, vol. iv., 329, 330.

How old this ballad may be, or who composed it, I cannot

guess, but it is more than a hundred years old : it was
known in Dunkeld, Barra, Skye, and Ceantire, long ago,

and it is commonly sung still by the uneducated classes,

in spite of the educated, who try to put down tliis kind

of entertainment.

CoiREAi. 'S ann a thaobh bàis Clioird a bha mioruu aig

Fionn do GhoU gus an do mharbh e Cunn Mac an
Deirg.

1 An taigh Teambra nan cruite ciuil,

Air dbuinn a bbith steach mu 'u ol,

Dhuisg ann an iomar bbaidb na laoicb,

—

Coireal caomb a 's Mòmad mor.

2 Db' eiricb gu spairneachd na suinn,

Bu truime na 'n tuinn cuilg an cas,

Strònaicb an arm cbluinnte cian,

'S an Fblnn gu cianail fo sprocbd.

3 Clacban agus talamban trom,

Treacbaillte le 'm buinn 's an stri

;

Cliaracbd aca fad an la.

Gun fhios CO dbiu b' fbearr 's a' gnionib.

4 Air madainn an la 'r na mbaireacb,

Cliaidb na suinn an dàil a cbeile,

—

Coireal cuilgearra nam buadh,

Agus GoU nan cruaidh-lann geura.

5 Db' iadbadh, db' iomaireadb, agus tbnirneadb.

lad gun nàisneaobd anna a' cbuniasg

;

Gu cuidreacb, cudthromaoh, gabhaidb,

Bu cbian le cacb gàir am buillean.

6 Bu mbinig teine d' an armaibb
;

Cobbar garbb db' an cneasaibh geala :

Cliaidb an sleagban ruigline 'bbearnadh,

'S an sgiatban gu làr a gbearradb.

7 Tbuit Coireal caomb, calma, ceanail,

Gun anail, fo 'n Gboll cbròdba
;

'S bendacb, baoffhalacb, borb am buille,

'Leag an curaidh 's a' ebruaidh cbombrag.

8 ilo ghaol ! mo leanabb ! mo ghradhsa !

'S truagh a chraidb do bbàs an t-athair !

Gu 'n robb Fionn an aigne cbianail,

'Bu truime na 'gbrian fo pblatbadb.

9 O ! Choiril ! a nihio ! a rimain !

Dhruid do sbùil a 's gblais do dhcudacli
;

J)h' fbalbh do dbrcacb mar oitei'.j, uaiusa ;

Cliaocbail do sbnuadb mar bhlàtb gbeugan.

10 (,'ba 'n fbaicear na 's mo do tbigbinn.

Air au t-sligbe chum na comb-stri
;

Cha niliò a cliluiiuiear fuaim do sgeitbo,

A gbaoil nam beam, a' tigbinn gu m' cbombnuidh.

11 Is truagb nach b' ann an catban mhllidh

A leagt' tbu, 'mbin-laoicb nan dual orbbuidh

;

Bhiodb sliocbd Cbumbail 'toii-t dbiu tòrachd,

Feadb gacb ròid 'gan leou 's an àraicb.

12 Is truagh nach b' ann le ainneart choimheach,

Ka rigli an Domhain a bhuailt' tbu,

Is bbeirinu-sa t' eirig, a Cboiril

;

O Bbreatannaich nan arm bhuadbar.

13 Beannachd dbuit a Cboiril cheutaich,

'S iomadb ceud a dhiong tbu 'n comhrag

;

B' fbada 'tbriall tbu, 's b' fbaide cliù on,
Anns gacb iuil an d' fbuaradh eolas.

14 Bu mbnirneach, misneacbail, meanmnach
Tbu 'n taigb Teambra 'measg nan ceudan ;

—

A laoicb fbuileacbdaicb 's an tòracbd,

Sgeul a bhròin, an diugb, gu 'n d' uug tbu.

15 A laoicb mbitbicb, mbùinicb, bliàgbaicb,

Labhraich, làidlr, lainnicb, bheumnaich
;

Mar sbruth neartar tbu 'measg nàmbaid
;

Soraidh leat a gbi-àidb nan geur-lann.

From Donald Mac Phie, Breubhaig, Barra, who
says he learnt it from Rtiderick ]\Iac Donald, Cate-

chist, Korth Uist, about 32 years ago. Mac Do-
nald died shortly afterwards, at an advanced age.

Breubhaig, BaiTa, September 30, 1860.

H. 27. HOW GOLL DIED. 288 Unes.

Kennedy's 1st Collection, page 128. Advocates' Library,

December 22, 1871. Copied by Malcolm Macphail.

This version was given to Dr. Smith. With it cumpare
'Gaul, a Poem,' p. 150, edition 1780, and ' Tiumna
Ghuill ' (Gaul's last wdl), 1787, 'Sean Dana', page 40. The
Doctor says in a note that the most common editions are

much adulterated by a mixture of the Ursgeuls or ' tales

of later times.' He quotes mention of Goll Mac Morna
in Barbour, &c. But nevertheless Mac Lauchlan uf Old
Aberdeen declared that Dr. Smith himself composed his
' edition' of Gaul. I have never been able to find any
trace of it outside of these two books. Nevertheless, they
contain the usual traces of the traditional ])oetry in a

curiously altered yam upon wldch the poetry is strung.

THE AKGUMENT.
FiNG-U. had a son named Coirall who was an excellent

warior, and learnt in all the art of war. Goll was the

fLiruiiiost Hero in the Company, besides Fingal (for he
was the first man that would go down in battle, and the

last one that would come up). The reward he had for

that, was a great CoUup everj' day of the venison, called

by them, ÌMirmorradh, and equal share with the rest

again ; likewise all the marrow of the bones (for there

were none of them so big as Goll, and accordingly he
woiild eat and do more than). Coirall was in enmity
with Goll for having such a reward, and said : If he was
worth, tliat he might have tliis Reward for himself be-

fore any other. He ordered Goll to come, and that

they would try a single Combat and whoever would be
the victor that he would have the Reward afterwards.

Goll answered him, and began first to wrestle, the soUd
ground would shake under them, with their vast strength,

but the one woidd not overcome the other. Agabi they
began with their Arms, and tried several ways, they

had for fighting ; theii- swords would glance like a wan-
dering star, and the sweat running down from their

bodies like small rivulet's stream on the plain, and that

of a bloody colour, with equal skiU and strength, so that

the one could not overcome the other. Lastly they tryed

the Cross-beam (that is a large piece of Tbuber they had
betwixt them, a cross, and the one drawing it from tlie

other). The one sat on the inside, the other on the

outside of tlie tlireshold of their house before they gave

over, they broke the door, and Coirall gained the victory.

Goll was sore vexed that Coirall had gained the vic-

tory, and took it as a great afront and shame ; Tiien he

asked of Fingal how he would kill Coirall, and Fingal did

never refused a petition to any one ; be told him if he
would go to the middle of the shore and to give a trial there

again, when the flowing would come and the waters

would become deep, that he might overcome Coirall, be-

cause he was lower than him ; but if he would kill him that

he would loose the kindness of the Heroes now and for-

ever. Goll rather die than to loose his Reward and to

sustain afront also : they went away to the shore with

their Arms, and began to strike each other, and so lasted

untill the tide came to Coirall higher than the navel and
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could not stand no longer in the water, then Goll killed

him. Goll fled then into a cave full uf blood and wounds
for he durst not go to the Heroes any more, since he
killed Coirall. When Oscar heard where Goll was, he
went to see him into the cave (for they were fellow-com-

panions in every place and battle), and after a while's

conversation, Oscar went away, and Goll cast his spear

after him, and if he would not have his shield on him,
he would fall on the spot. Oscar let him alone, but un-
hickily to him Oscar's shield got some damage, and when
Fingal saw the sliield, he ordered the Heroes to go and
kill Goll. Thej' all went away to kill Goll, but he ran
into a Peninsula that runs into the sea, and Fingal set

watch on the Isthmus, so that he could not come out tUl

he would starve in the Island. He made there liis last

will to his wife, and told her the man slie would marry
after him, and starv'd at the end of twelve days and a
half on the Peninsula.

DAN 2G.

1 ' A RiGHiira is binne ceol,

Gluais gu narach 's na tjabh bron
;

Mar bu bheairt sliubbach le saoi,

'S mar bu cbubbaidh do dhea' nibnaoi.'

2 ' Na faicar do dheur a bbos,

A rigbinn is mine bos
;

No dean deur mu ni nacb fbuigb,

Agus na dean an tir fhailb.'

3 ' Cuimbnicb d' airgead 's cuimbnich d' or,

Cuimbnich do sbide 's do sbrol

;

Cuimbnicb sior leannihuinn an fbir,

'S olc a tbig diodblain bean dea' fbir.'

4 ' Quimbnicb air do mbiosair mbeamnach,
A bbiodh againn an Tigb-teambra

;

'Nuair bbiodhmaid air magb na barach,

Bbiodb gacb aon neacb dbinn re gard' chas.'

6 ' Cuimbnicb air do sbeacbd coin sbeilge,

Thug mi dbuit an catb Cbruai'-leirge
;

'S gacb aon cbu dbiu sin gun soradb,

Gu marbbadb s' e fiadb na onracbd.'

6 ' C ait am fuigb mi calma comUraig,
A dbea' Gbuill mbeamnaicb mbic mornna

;

'S maitb is aitbne dbambsa 'n bin laocb,

'Aogh mac na Caillicb o 'n Spailte.'

7 ' Air a laimhsa Gbuill gbreadbnaicb.
Air fbineach is air a dbaoine

;

Cba bbi mo chomann glan caoin,

Aig aon mbac CaiUicb a cboidcb.'

8 ' Ni mac Caillicb a tba 'n Aogb,
Acb mac na mna 's fbearr san t-saogb'l

;

An t-sbaor shlat do 'n cbinneadb Oscar,

'S an lamb fbeum is fbearr gu Locblau.'

9 ' Beiridb tu db' a naonar mac,
Agus ingbean is geal glac

;

Gur aitbne dbamb beud a bbos.

Gun d' theid i eug d' a ceud toraicb.'

10 'Aine nan suidbeadb tu air lar,

Gun iunsainn dbuit iir-racbd
;

Air an dea' chuiidh dbana,

Mbead sa db' aitbricb mo tbreun lamhsa.'

11 ' Latha do bha air Cbruacban curidb,

Sbinn air fhmeach Fbinn mhic Cbutbail

;

Blia sinn fein agus Aogb glinnaich,

'S anu ag 61 agus ag iomairt.'

12 ' 'S ann uamsa tbuit an gutb dona,

Eis an do gbabb Fionn a cborraicb
;

'S labbair e gu liatidb cro'-dbearg,

A sior iarruidb tnilidb cdmbraig.'

13 ' De man sguir mis agus tu,

' D' ar 'neud is d' ar 'n namb-rim
;

Cba bbi d' ar comann glan grinn,

Acb an dara fear an Eirinn.'

14 ' Gun toir mi ort a mhic Slornna,
Sgur do d' tbair-fbocail 's do d' cbombra'^

;

Gu b' fbearr dbuit ur-labbr' gun cbuimbne,
No bbi sior mbarbhadb mo mbuintir.'

1-5 ' 'N sin labbair fear ciuineadb gacb fearg,

B' 6 sin Breacan mac Rigb Cro-dbearg
;

Greasamar na laoicli so luidhe,

Tha na laoicb air mbeisg a mire.'

16 ' Cbuaidh Fionn a cbodal air thiis,

Chosgar 'u eud is ar namb-run

;

Is na bruidbn' agus na t-eug-bhail,

O ! 's aun d' a bu cbubbaidb geur-bbail,'

17 ' 'N oidbcbe sin dhuinne gu 16,

Sinn re b-iomairt is re b-ol

;

'G eisteacbd re gairaicb lucbd ciuil,

'S re duain fbilidh bu bbinn biir.'

18 ' Bha sinn nil' air tbeachd an 16,

Re b-imtbeacbd do db' Innse-freoin
;

Bha fuaimneacli air ann gu lionmbor,

Agus mnai a' dol nan diolaid.'

19 ' Rainig sinn Corcair-an-leirg,

'S do bba an ambuinu rui feirg
;

'N uair bbiodb i na muinne bras,

Cba 'n fbeudadh aon neacb dol tbairt.'

20 ' An sin dbuinn gu meadban 16,

Gus an sgaoileadh am fionna-cbeo
;

Ag eisteacbd re fuaim nan gleann,

Gus an traoidbadb i gu fann.'

21 ' Ambaro da d' tbugeamar nam.
Air an t-sligb a bha mu tbuatb

;

Gu facamar Rigb na Feinne,
Cosgairt nam fiadb, is fbir- tbreuue.'

22 ' Do Rainig mi aignoadb mbor,
Ge d' nacb raibb mi lionmbor sloigb

;

Gun do dheasaicb mi mo lotbainn
;

Air an t-sliagb a bba ma cbomhair.'

23 ' Do cbunnaig sinn a teacbd marcaicb,
An-mbor treabbach, se ro-gbasde

;

'S gu b' e marcaicb na meisg chotban,
Marcaicb a b' aille san domban.'

24 ' Marcaicb cuirnnainacb, cas-dbonn,
Sa Cbuirnne gblas air a gbualain

;

Fuidh sge pboiblidli gu neo' tbime,
'S fui' eideadb sroil agus sligneacb.'

25 ' Air each ceann-fbionn ceannard, cleasacb,
Fad mbuinealacb, mba6, cbneasacb

;

B' e 'n steud eatrom, urar, mbearcacb,
Fuidb 'n ti eibhinn, nasal, mbeamnaicb.'

26 ' Gbluais iad uile 'n sin Fiann Eirann,
A db' fhagail sgeul do 'n treun fbear

;

Ciod a b' ainm db' a, nn da bhutbainn.
No ciad e adbbbar a tburais.'

27 ' Db' innis eiseau gu neo' sgatbacb,
Aogb mac na Caillicb o 'n Spailte

;

A db' iarruidb mo rogbain d' ar mnai,
Cia dbiu 's aingain libb 'no 's aill.'

28 ' Do fbreagair e Fionn gun Ian,

'S faoin do dbuil a cburidh lain
;

Ga 'm fuigb thu do mbiann d' ar mnaitli,

A db' aingain dea Fbianntidb Pbail.'

29 ' Mar a fuigbeamsa gu deonacb,
Mo rogbain d'ar mnaithaibh 6r-bbuidb

;

Combrag naoi naonair d' ar calraaibb,

'S aill learn fbaghail air a bball so.'

30 ' Cbuir iad naoi naonair laocb calma,
A cblaoidb Aogb gliil a db' aon aurra

;

'S tbuit iad uile leis an-6gan.
Air uilean an t-sleibh na onracbd.'

31 ' An sin cbuir Fionn caogad ceannard,
A cblaoidb Aogb gbill a db' aon aurra ;

'S tbuit iad acb Fearr gbuin is Faogblan,
Agus Mor-lamb bu cbruaidb baogblach.'

32 ' Gbluais iad an sin le mor pbnamban
;

Leis gu teaob Fbinn na m6r abbacbd
;

An deidb an curine calma,
Gbeibb buaidb is blagb 's gacb an la.'

33 ' An sin do cbuir Fionn mac Cbutbail,
Fios chugam fein gu luatb lunacb

;

'S du fuigbinn, sltb, 's duals gun aireamb.
Nan d' tbiginn a cblaoidb an Ian laoicb.'

34 ' Dh' imicb mi fein le 'm fbir nibeamnacb,
Gu luatb luinnacb gu Tigb-teambra

;

Air iartas beoil Fbinn mhic Cbutbail,
Gu coimbead a mbna' o 'n mbuiracb.'
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£5 ' Thus e leis gnn jrheilt roi 'n lamhan,

A roghaiii d'a miiaitliaibli sar-sheal

;

Co cho" alaich e gun fhann-cbrith,

Ach mi ffin is 'm fheara calnia.'

06 ' Bu treuu roarcaich an eiob sbonraicbt,

Tbug tri ruaig roimbainn niav sbeocbdain
;

Is do db" t'bag e marbh air an drim,

Naoi naonau- gacb aon uair dbinn.'

37 ' Do mbarbbadb leis naoi mic Fbilidb,

'S do mbarbbadb leis naoi mic Mbinne
;

Do mbarbbadb leis naoi mic Pbail,

'S do mbarbbadb leis naoi mic Aille.'

38 ' Do mharbba' leis Aogb mac Doire,

Fear a dbioleadb gacb mor bbaile
;

Fear nacb do db' cur riarab aon neach,

A bbiadb no dbeocb le fiaradb leamb.'

89 ' Gbluaiseamar fein ann na dbail,

Is ma gblnais eba b' ann gun cbail

;

Mar neart na tuiune gu mor tbir,

B' ambluidb sin ar buillean combraig.'

40 ' Eisean cba d' fbodbain d' a gbniomb,
Is cba d' fbodbain dbosan mi

;

Tbug e spuir sa Bban-rigb leis,

'S mbarcaieb e san ambuiim deis.'

-tl ' Gbluaiseamar fein ann san ath,

'S de ma gbluais cba b' ann mar tba
;

'N uair bba an saogbal air sord,

Gu bu nos dbanib laocb a leon.'

42 ' Tbaimeamar cloidbeamb a trnail,

"N deidb briseadb air sleagb lan-cbruai'

;

"S deacair inns' no aitbris ulleadb,

Do bbuaileama rgu cruai' cuidreacb.'

43 ' Mar fhadbadb teine a dornn,

'S mor eabbal air cloidbeamb gorm
;

Do db' iraicb a sgiatbsan nacb cruinne,

'S gun do db' imicb mo .sgiatbs' uile.'

44 ' Eisean cba d' fbodbain d' a gbniomb,
Is cba d' fbadbaiu dbosan mi

;

Tbug leis a spuir sa cbcile (cbeile)

'S mbarcaieb e san ambuinn cbeudna.'

45 ' 'N sin tbainig Fionn fein a' macb.
An Rigb ea-trom suairce glan

;
(suaii'ce)

Tbug e sgairt as air an fbaitbcbe,

Is tri pogan do 'n mbarcaieb.'

40 ' Mile failte dbuits' Aogb aluin,

A mbic Rigb na b-Eas-spailte
;

Cia na sloigb a bh' air do cbeann,

Ailis Aoigb nam beumaibb calm.'

47 ' Sluagb aluin, ard-gbeal, neartmbor,

Treo'racb, naracb, 's iad neo' nieate

;

Gun easbbuidb air eacb no air duine,

An trelse nan dreacb nan cruitbeacbd.'

48 ' Na h-ursanna catba calma,

Gbeibba buaidb gacb .sluaigb is armailt ;

'S .inn dbanib fein a bba sun dan,

Teacbd o bbuillean trom an lamb.'

49 'Einn iad an sin reit is 61,

Fionn is Aogb bu cbalnia dornn ;

Gabb mo chombairl' is mo gbi-aub,

'S rig le d' mbaitbeas e gun cbaird.'

iJO '
! 's coma leain ciod a ni mi,

jSIar an d' tbig tbu steacb a mbilidb
;

Tuilidb mi air sga' a cbualn so,

Fuiilli ullacb broin agus uamban.'

51 ' Aine fag.sa cbreag cbruaidb,

A ligbinn is gilo snuagb
;

Gus an einn fraocb air niuir mear,

Cba d' tlicid mi cbugad a steacb.'

.'>2 ' Tri ti-iatliibb ficbead dliamb gun bliiadb,

Mar nacb raibb neacb roimbam riamb
;

A bin air sgatb na fairge fuair,

Ag ('il an t-sàile sbearbli ruaidb.'

.^3 ' Nacb tarr tbusa steacb a laoicb,

'S dean an codal so re 'm tbaobb
;

Is bbeireamsa dhuit mar ioclaint.

Do d' cbabliair bainne mo cbi6che.'

54

55

56

' 'S measa na sin mar a tba,

Ingbean Cbouaill cbaoimb an aigb
;

Combairle mna near na niar,

Cba gbabb 's cba do gbabb.sa riamb.'

' Oir do db' fbolbb mo cbail a cboidcb,

Mar mbaotb sbneacbd no duileacb coill ;

Mar cbrionas gacb luibb sa Gbeambradb,
Dhubb mo chroidhe le niinb is canipar.'

' Is db" fbolbb 'm aimsir agus 'm liin,

ilar gacb cacb a cbuaidb san uir
;

Cba mbo gbairas grian air faire.

No raadain a dbuisgas 'ni ardan.'

57 ' Beannacbd leatsa Aine gbradhach,

'S leis gacb ni, is neacb, is abbacbd

;

Aeb uUaiebadb 'm fbeara combi'aig,

Uaigb dbamb air an eilain 6r-bbui "s."

58 ' Tbuit an treun laocb air a cbari-aig,

Ge d' bu mbor a neart sna catbain
;

Aou laocb fuileacbdacb na Feinne,

'N uair a db' eite catb is t-eug bbail.'

59 Tbuit Aine 'n sin air a bblar,

Fuidb tbursa, gun treis no cail
;

Is labbair i le fann cbombradb.
Air an ambail so do-bbronaeb.

60 ' A laoicb mbilidb bu mbor maitbeas,

'S truagb tbu cbaocbla' air sgeir mbare ;

A dbiobbail deocb acb an saile;

Fhir a gbeibba buaidn 's gacb gabbadb.'

' Ni 's mo cba cbluinar tbu ssratbadb,

Na naimbde mar gbeuga baraicb
;

Na do ghntb an teacb nan ceuda,

Fbir bu mbor blagb, fonn, is treune.'

' Bba neart do cbuim mar tbreun tuinne,

'S na bbira mar fhiadb air cbuthacb,

Na mar sbeobbag a measg eanlaicb,

Na iolair neartmbor gun mbeinacb.'

' Cba b' e airm Eigbridb cbuir gu bas,

Tbu laoicb an truid, bu mbor aill

;

Acb fuacbd, is ocras, agus iota.

Air sga' a cbuaiu fbuaraidb fbior-gblain."

' A Tbriatb slios Alba bu mbor agb,

Samacb do leaba, gu hi bbratb
;

Cbo d' tbig a mbadain sin a cboidb^b,

A dbui.sgas tu o uir gu soils.'

65 ' Tbreig tbu Tigb-teambra' gu siorruidb,

Is F'ionn fialaidb is mor gbuiombacb
;

Bu tu treun a dbion 'a gacb combi'ag,

Tba 'n diu cnmbacb is cba' neonach.'

66 ' Cba cbluinn gu bnitb fuaim do sgetba,

'S cba nibo tbarlas orui le b-eibbneas ;

'S truagb a tbacbair dbanib am onracbd,

Fuidb mbor tbime, snitbacb, bronacb.'

67 ' Cba mbo cbi do sbiuil air cbuantidb,

Na do bbratacb dbatbacb uaine
;

Na oran do rambscb armaicbt,

Bu bbinn iol-gbair air stuatli cbalnia.'

' Cba nili() cbi mi sa bbeinn t-seilg,

Tbu Gliuill mbearcaicb bu mbai' eirmis
;

Na cotbann do gbadbair sbeange.

Air aonacb roi' d' fhir mbor, mlieamnacb.'

' Tbuit nio cbroidb' gun drislsa deabiacb.

Ann an dubbachas gun abbacbd
;

Mar a gbrian dorcba le nealaibb,

Nacb dean giiir air beinn nan seimb-gbleanii.'

70 Tba mi Ian sbalbacb ag ainbarc.

Air do lanna gonna glana
;

F^buair buaidb air gacb neacb an ccirabrag,

Fbir bu mliai' crutli, mor treun, solacb.

71 ' A cbip cbatba bu mbear conibrag,

Gu ma beannaicbte do cbombnuidb
;

Scinncàm da cbliu gu neo' eibbinn,

Le ded dbcireaunacb mo cbreabbaig.'

72 'Cbo 'n ioiiadb mi bbi gun solas,

'S mi mar cbraoibb an gleann na h-on racbd :

!Mu seacli db' fbag iad mi gam leiradb,

Lc ninib-cbra' gacb la nan deidb nil.'

61

62

6£

64

68

69
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I. 17. BAS GHUILL. 288 lines.

Kennedy's 2nd Collection, page 121. Advocates' Library,
April 10, 1872. Cojiied by Malcolm Macphail.

This second version has been considerably altered.

"Verses are recast, and names are changed in accordance
with the changes in the Argument which are remarkable.
It seems that Kennedy was falling into the fashion of his

time, and altering his texts. Tlie lines which are left out
are repetitions of the first version. Whoever composed
this wrote very good GaeUc poetry a hundred years ago.

THE DEATH OF GAUL. Extracts.

THE ARGUMENT.
G.4UL the son of Moirne remains in the cave whereto he

fled after he kilt Caril in a melancholy and forlorn con-
dition, without any other company than his wife, and was
frequently visited by Oscar, his trusty companion, they
being the only two tliat were sent upon the most dan-
gerous enterprises by Fingal. Notwithstanding Oscar's

great love and favour, Gaul was afraid he would sometime
discover his place of abode to Fingal who seemed still in-

clinable to be revenged upon him for the death of Caril.

Gaul of a day Oscar had gone to see him, when they
departed threw his spear after him whereby Oscar was
slightly wounded. Oscar did not chose to requite the
injury, went home, and was soon obliged to divulge how
it happened with him to get wounded to Fingal, who
instantly ordered Gaul to be pursued and banished.

Gaul fled into an Island or Pininsula. Fingal ordered
not to pursue him any further, and planted a watch
upon the Isthmus in case he should make his escape.

Thus the great, valarous, and invincible Caledonian, Gaul,
the Chief of the Clan of Moirne famished upon the
desolate Island where he lived for eleven days upon dilse

and vegetables. The Poem begins by Gaul comforting
his wife Malag who sat upon the opposite shore giving
her a charge to carry his eflects with her from the Hall of

Fingal, and to marry Aogh, a former lover of hers, of

whom he gives an account how he had engaged him at

a river called Corcar-an-deirg. After his death Malag
laments over liis grave in a most tragical strain.

2 No dean bron mil ni nacli fuigli

A choi' cli no dean tir shaigh.

3 Toir Icat t-airgead, agns t-òr

Toir leat do sheudan, 's do shròl
;

Cuirahnich sior leanmhuiun an fhir,

'S olc na h-aonaran bean dea' fhir.

5 Na coin luthar, luimneacli, laidir

llharbhadh feidh ann an cuilg na dambair.

8 An t-sbaor shlat do 'n fhine chosgar,

10 A Mhalag nan suighe tu air lar,

Gun insinn duit ur-sgoul
;

1.5 An caomb Brecan Mac Riogh Cro-dbearg;

Greasamar na sloigh so luiglie,

Tha laoich air mheisg a' mire.

16 Laoch na ful gun iomar-bliàidli,

Bu mbor speis do dh' fhiautai' Phail.

17 Ag eisteacbd ri seinn luchd ciuil,

18 Bba fuaimneachd lann oira' ag eiridh,

19 Nuair bhiodh i na buinne bras,

20 Ag eisteacbd rl fnaim nam beann,
' S Corcair a' traodbadh nan gleann.

21 A' cosgairt nam fiadh ba mbor feileacb.

23 Gu b' 8 macan na misg-cbothann.

24 Fui' sge' cbreimnich gu neo tbime,

Le eideadb loinreacb, is sligneacb.

20 Gbluais iad uile Fiann na h-Eireann,

A dii' fbagbail sgeula do "n treuu laoch;

Dh' fbiosraich Fionn gu meigbeach, bagbacb,

A tburas thair druim gach bearna.

27 Dh' innis an laocb gu neo'-sgàtbach,

Aogli Mac Mbanalain o 'n Spailte

;

Db' iavruidb mna' a' d' bbantracbd Fbinn,

Is aille crutb is suuadb cinn.

28 Do fhreagair e Fionn gun on,
' S faoin do tbriall o Innse-toir

;

Gu fuigh u rodhain na mnai

;

A db' aidneoin dea' Fbiantaidli Pbail.

30 Air uilean an t-slcibb air lonan.

31 An sin cliuir Fionn caogad toiseach,

A clilaoi Aogh gbil, cearta combla

;

Tbuit iad acb Feai'ginn is Faoghlan,
Agus Morlamb nam beum baogblach.

32 Gbluais iad iule le mor phnàmhan,
Leis gu teach Fhinn na mor àbbacbd

;

An deidli nan cur' aine treuna,

Bu mbor buaidh ann cnmasg cbeudan.

33 An sin do chuir Fionn Mac Cumbail,
Fios cbugam fein gu Sliabb buidh

;

' S gu fuighinu Sith, is els aghor,

35 Thug e leis sa ghreis an t-àrmann,
Seimbrosg nam buadh, nam bos bana

;

Co cbomblaich e gun fbann-cbritb,

Ach mi fein nach treigeadh bantracbd.

33 Fear nacli diobradb an cruai' gbabbadh
;

Laoch nach do dh' eur riamh aon neach.

39 Is mu gbluais, cho b' ann mar tha

;

Mar neart na tuinne gu mor-thir,

B' ambluidh sin ar beum sa cbomhrag.

40 Thug e steud sa Bban-riogh leis.

44 Thug e leis a steud sa chèile,

47 Gun easbbuidh sa ghreis air duine,

An treise no 'n dreacb, no 'n cuma.

48 Na suinn chatha, cbalma, cbalgach,

Bu mbor, treubbacb, eucbdacli, armach.

49 Rinn laoich sith reit, is ol,

Fionn is Aogh le 'n glaoite ceol,

A Mhalag nam ban glac mo ghradh,
Srig an Triath nach iargain agh.

50 ! 's coma leom ciod a ni mi,

Mar a tarr u steach a mbilidh
;

'S cian mo bhron air sga' a chuain,

Ag caoi gach lo na dh ' imich uainn.

51 Cho ' n fbaic u mi choi'ch air lear.

55 Dh' fholbh mo chàil agus mo chli,

Mar chathadh cuir, no ooill cbi-in
;

Mar mheathas an luich sa mbagh,
Mheath mo chroidh nach diongaite 'm tail.

56 Gbluais mo laith mo bbai' mo mhuimn,
Mar gach all a cbuai' san uir

;

C uin a ghaireas grian air fàire.

57 Ainnir og nan rosgaibh ciiun,

'Sguir a' d; bhron,—na leon do run
;

Beannachd leat a ghraidh nam ban,

'S cianail bas Oob 's cian a dh' fhan.

68 Thuit an treun laoch air an traidh,

Bu mbor neart ann cneas nam blar

;

Aon laoch fuileachdachna Feinne,

Ann combrag lann, ri am na t-eug-bbail.

59 Thuit geug nan ciabh air a bblar,

Mar gbealach fui' neul an la

;

Dhuisg a h-aigneadh, las a comhradh,

B' fhann a guth, gu tui'sach bronach.

60 A laoich mbilidh, bu mhor agh,

'S truagh do dhiobradh air tir trait

;

61 Ni 's mo oho chluinnear u sgatbadh

Na nainihde mar gbeuga' barraicb
;

Do ghulh Chluinte cian thair ceudan,

C uin a chluinn mi fuaim do sgeithe.

62 Bha neart mo ghraidh mar ghair tuinne,

Ann 's na blaraibh, b' aghoir buille

;

Mar sheobhag u measg nan eun,

No iolaii- nam beann gun mhein.

63 Cho b' airm Rloghraidh chuir gu bas,

An laoch nach dithneicht' am blar

;

Ach fuachd, ti'osg, is gort, is iota,

Air sgath a chuain fhuara' fbior-ghlain.

64 A Thriath nan lear, 's nam beann àrd,

'S mor an sgeula t-eng 's an traidh

;

C uin a thig a mhadainn chiuin,

A mhosglas an sonn a h-uir ?
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(lit Dliibir n Teamhra' nan lann,

Fhiun na feile 's bèud a tli' ann
;

'S trie a sheas an treun do chomhva?,
Laoch nam beum nach euradli coi'-stri.

00 Tarma liobharra, from, geura,

C o ni ' ni teirbirt, co ne feum leo ?

'S truagh a tburadh dliamb bbi 'm om-acbd,
Fui' throni thloma, suithacb, bronach.

t>7 C uin a chi, mo run air cbuantaidh,
No do bhratach dhathach, naiue;

No orain do lamhachd avmach,
Bu bhini iol-gliaire air stuath cbalma.

68 Cho mho cbi mi sa bbeinn t-seilge,

Tbu Gbuill mlieararant a b' I'bearr eirmis
;

No cotbairt do gbadbar seanga,

Air aonacb nam beann a teamb-niigh.

iiO Cbaocbail dbamb gn bron a cblarsach,

Le Incbd nan deiir db" eug mo mbaran

;

Lnigb m' aigueadh mar cbeo air sk'ibbti'

Nacb gluais gaolh nam beann a cbt-ilidh.

70 B' ambail an laocb is crann giusaicb,

Dbionadb a lann gacb fann gbluiueacbt
Fbuair buaidh air gacb borb an combi-ag,

Fbir a b" fbearr eruth, 's dnbb do cbombnuidb.

71 A Tbriatb nan lann, 's fann a db' fbag mi.

Snitbicb mo rosg nacli coisg àbbacbd
;

Seiunim do ebliu gun run eibbinu,

'N cian is beo, cbo' n eol damh tbreigsinn.

72 Cho' n iodhnadh mi bbi gun solas,

Mi mar chrann ann gleann na h-oni-achd
;

Mu seach db' fbag na h-armainn tbreibheach

Mi fui' chradh, gacb la gu deurach.

P. 8. MOLADH AOIDH LE GOLL. 20 lines.

Staffa's Collection, page G2. Advocates' Library, Feb.
22, 1872. Copied by Malcohu JlacphaU."

This fragment is part of the Death of Goll, picked up
in Mull, about 1800.

1 CllA JIhac Caillich idir e

:

Ach machd na nna 'us fearr fun Ghrein,
Oig-fhear gasta glanar < rinn
Gaisgich e do dh' Fhiannilih Eirinn.

2 Cbunnachdar a tign na cubbicb
!M;ircbdach air Each Barr-fhionn buidbe,
Each-bus-leabh a geug-mhor glan,

Ceann aigiounaich eadtrom earroil

;

^ Crios leatbaiin mo tbaobh an laoicb,

'Us cha bu ehrios Leathiinn do 'n rod cliaol,

Ceann corr glagganaob Leadhar,
Scian fliada gborm Dhisnich, '

4 Bl'.a 'n Abhuinn na buinne bras

'Us cha 'n f hao'te le neacb dol thairt,

Ach Marchdach ro ghast an Eich mbòir,
Leum eisan thairt 'n ceud-fhear

6 Th' .spasarah mis' m' bèul an àth.

'T7s th' saòlis gum bu mbath mo lamb,
CIduinnte screadail air sciath ma seach,

Ach scoilt e mo sciath re 'm sceamhail. ^

' nhù^shoulder. } ^" ^ diflerent hand.

X. 13. DAN AN EICH BHABR-BHUIDHE.
130 Hnes.

Co lied by Malcolm JIacphail, from materials furnished
by tlie Rev. Dr. Mac Lauchlan, Edinburgh. Edin-
burgh, February 10, 1872.

This is another fragment of Gaul's last Dialogue with
his Wife. Taken from the recitation of Betty Sutherland,
in 1857, in Caithness.

1 AiTH.N'E chragach a chraig a cbruaidb,
'S a ribbinn abiinn aon uair,

A<-h an d' tig fraooh tre mliic an f hir,

Clia bhi diolain aig bean deagh fhear,

2 Aitbne na clninnear do ghul,

Ma ni'nach gabh ri do cbruadh cbàs,

'S na biodh do bhron ma ni nach eil,

I ! nacb eil e 's 'n tir tbalmbaidh

3 Cuimbnich t' airgid cuimhnich t-òr,

Cuinibnich do bhuan ghreidh

'S iad gacb uair ga d' ardach',

Cuimhnich do sheachd coin seilg

Thainig o tbaobh muigh an leirg,

4 Ciod am buaine na fir,

Be so uair de 'n iomairt.

Bba mi aidbear 's an Albinn fheile

Air fineacha Mhic Cnmhail,

o Mise agus Aodh Dioreach
Air fineachan' chruinn thalmhinn,
Air an t' shreoil is an t' shide ghlan,

'G Ò1 fion 's a 'g thoirbheirt

G Is mise a labbair aig an fhion

Comhradh nacb b" fbiach ri radh,

'S ann uam dh' imich an gutb carr

Ris na gbabb Fionn a chorruich

7 Labbair sin gu foill

Ghoill mbeaumuinicb ro mbor,
B' tliearr dbut tbiginn air labbradb eile

Na bhi marbhadh ur muintir,

8 Cliaint sin theireadb tu nochd
ilhic ^Muiim na labhradh ard

Gu fiiigbeadh tu fo do dhorn gu glinn

Gacb dara fear a bha sa 'n Eirinn

9 Db' eirich fear stiuraidh an tigh

Macan mac fir chràbhaidh
Dar bhitbeas sluagh air nihisg

An fhir b' fbearr an closd,

Nan leabaichean

10 Luidh sinne sud nile an Fbiann
Eadar an ear 's an iar

Lcinn ciod be nr n' aonadh b' fbearr.

Thug sinn ur trial gu dealachadh

11 Fir dhonn nan each mcar
Sheang shuairc o 'n ear

O bbinn na slait a Greagh
Ga binn dol da 'n diollaid.

12 An oidhche sin duinn gu ullumh,
Marcachd an deigh a bhuinne
Ach an d' rainig sinn an leirg

Is an abhainn na fath feirg

Is i na buinne cas

13 Cha rachadh duine againn thairis

Bba sinn sin gu brioghal beacbdal

An oidhche sin duinn gu diarmadach
'G eisdcachd ri gaoth nam beann

14 Ach an traogbadh an abhainn

15 Cha robb sinn a bhea? ann
Do 'n t' shluagh b' fbiach an aireamb

Do "n t' shluagh adbmholtacb lagbach,

De eich taghadb d' dheagh mharcaich,

10 Sin dar .sgaoil an ceo

Dar thainig meadbon an lò

Sgaoil pobull Fhinn gu farsuing

Is leag c thugainn aon mbarcach,

17 iMarcacb an eich bharr bhuidbe
Tbainig thugainn da nr guidh.

'S e cangbach taoruingeach leasach

Muinealach mor fad sbiosach.

18 Marcach an eich chungantacb chorr

Naoi uairean chaidh e trombainn,

Air a bbàs gus 'n deach ur sluagh

Aitbne air mun deach e uaithne

19 Thuit le caol druim na suairc

Naonar ris gacb aon uair

iMbarbliadh leis .\irtair mac Doir,

F'ear gu biadhatlb a chruidh mheanmh
20 Fear n;ich do dbiult biadh na deoch,

D>> dliuine riamb 's e 'n ainnis

Tbu'_' mi mo sgriob tbunn an àth

B' fbearr learn gu 'm b' ann na thru
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21 Shaoil leam dar bba saoglial air surd

Gu 'n gleachduinn aou laoch costadh

Chuir mi mo dhraim ris an àth

An d' sbùl gu' n robh druim agam dba

22 Ge truime leamsa do sbleagh

Cba cbumadb i rh an laocb ud aon bbuile

Thug e spuir do na bbarruinn uaithne

Cbaidb e 'n abbainn d' aon uair

23 Cbratb oirne barr a sbleagh

Sgaoil e sinn mar chreathlagan

Ghaidh e fein is each uaithn slàn

Air dbealachas a leannan

24 An ainm a cbaibnn chneasd

Edar anam anus ionmhuinn,
Gur e do bbeath thigbinn dacbaidh slàn

Oighre aluinn na Esbuig

25 Cia mar bha sluagb bh' aig Goll.

Air taobb tuath na b-eiler ?

Bha sluagb baiglmch gradhacb ragacli

Ciallach naracb neo-mhisgeacb,

26 Na fir og gharg ghast,

Ard uaisle a Pbannal
Cha b' e olcas an t-sluaigb.

'S cha mho ga 'm b' e an diomb buaidh,

27 Tbug dom s' tbiginn dacbaidh slàn

Ach bbi ban air an eathar

Aithne mas falthalt an saoi

Gur math leat fear ri do thaobh,

28 Tagb do dhionmbaltacbd fear

Nacb nàr leat fhaicin ad leabaidb

Ciod e maracli bhiodh sin ?

Aodh cas mac na caillich

29 Cha b' e a chailleach a mhathair
Ach aon ceann cheud thar each

Is b' e fatb' shluiiineadb air a mhnaoi
Luatbads' a chlaoidhadh atbair,

Crioch.

&. TIOMNADH GHUILL. 118 lines.

Orally collected, in Islay, by Hector Mac Lean, as shown
in this extract from his letter :

—

' Ballygrant, Islay, Dec. 25, 1865.
' Sir,—I send you a fragmentary Fenian Poem, which

I wrote down Saturday evening from the dictation of

Angus McEachern, brother to Duncan the piper. The
old men who recite old Gaelic ballads and stories are dis-

appearing rapidly. Both James Wilson and Malcolm
McPhad died in Glasgow, but were taken home, and boih

are buried at KeiUs, near Portaskaig. I have not seen

tliis fragment in any book. The old man recited it for

me a couple of years since. But a young man, who had
read much Gaelic poetry, thotight he had seen it in some
book, and I accordingly made inquiries amimg friends in

Glasgow, but have not been successful in finding any
book which contains it. The old man himself has a

notion that it was puldished in Mr. Woodrow's book
;

but Mr. Woodrow's book contains no Gaelic, and he pub-

lished no Gaelic book. His notion is that his father

learned this and others from Mr. Woodrow, and that Mr.
Woodrow got them in Ireland. Tliis I suspect to be

a mistake arising from a confiised recollection of the

conversations taking place between Woodrow and his

father. He called the poem ' Tiomnadh Ghuill,' but it

has nothing in common with ' Tionmadh Ghuill ' in the
' Sean Dana.' It contains some curious words, and is evi-

dently the lemains of a larger poem. Goll is upon a

rock in the Sea, and his Wife is upon the opposite shore

talking to him, and endeavouring to persuade him to

come ashore, but he persists in remaining on the rock,

fuUy resolved to meet his destiny.

I am, Sir, yours faithfully.

Hector McLean.'
' J. F. Campbell, Esq.,

Niddry Lodge, Kensington.'

The second verse is not easy to understand. Goll

being blind, and his Wife near him, the dialogue comes
in naturally, but the language is diflicult, because we
know nothing about the personage named Mugan beag

Mac Smàd in the third verse. The Reciter said that he

was a supernatural being, trysted to meet and slay Goll

on this rock ; a tall, bloody, fierce-eyed youth, like shvr

na cuirce. Sòr of the swine on his body, is something

very like Odin in his boar's hide , but in the meantime
we can make nothing out of this supernatural personage.

Goll.

1 Seall a mach alurain,

Na 'bheil a' mhaidinn braonacb ?

Na 'm faic thu laocb a' tighinn o 'n tràigh ?

'S ann an diugb a 's tearui mo chuibhreach.

ISE.

2 Chi mi chugam òglacb ard,

Fear finleachdach faobbar-gharg,

'S e mar sbòr na cuirce,

Sòr na muic' air a cholainn.

Goll.

3 'S e sin Mugan beag Mac Sniàil
;

An diugh a gbeall e teacbd a' m' dhàil
;

Air bhith dbasan anns na càsaibh,

'S ann dàsan a 's dan mo mharbhadh.

4 A righinn a 's binne ceol,

Gluais gu nàrach 's na gabh bròn
;

Na dean deur mu 'u ni nach fbaigb thu,

'S na bi' taighich 's an tir airguidh.

5 Cuimhnich t'airgiod agus t' or
;

Cuimhnich do shloda 's do shròl
;

Cuimhnich gear leanmhuinn t' fhir
;

'S olc thig diòllannas bean deagh-fbir.

6 Cuimhnich air do theachd o 'n t-sealg

Thainig cbugad o chath Dhruim dearg
;

A' h-uile h-aon le bhuadh-chrann àgh,

'S gu marbhadh e fiadb 'na aonar.

7 Ainne nach fag thu' chreag chruaidb

,

A righinn èitidh an-fhuar,

Gus an tig am fraoch romh mbuir mear,

Cha tig an laocb gu d' chobhair.

ISE.

8 Na 'n tigeadh tbu 's teach a laoicb,

'S cadal a dheanadh ri m' thaobh
;

Bheirinn fhein mar iocshlaint dhuit

Baiune mo dha chich gu d' chobhair.

Goll.

9 'S miosa na sin mar a tha

A nighean Chonail,
—

's ni 'm breug e ;

Comhairle mnatha, ni h-oir na h-iar,

Cha do gbabh mi riamb ;

—
's ni 'n gabharn.

IsE.

10 C ait am faigb mise fear eile

Ann a' t' àite-sa' Ghuill ghreadhnaich ?

Goll.

Nàille dh' innseamsa sin duitse ;

—

Aogh gasda, mac na caillich.

IsE.

11 Air do laimb-sa a Mhic Morna
Air t' fhine 's air t' onair

;

Cha bhi mo chomunn glan grinn

F araon agus aona mhac caillich.

Goll,

12 Cha bu mhac caillich dhuit Aogh

—

Mac na mnatha 's fliearr fa 'n domhan !

Ainne do bhi air a mhathair,

Nigbean Chuinn o 'n Chrònan.

13 Beiridh thu dba naonar mac
Agus nigheau fa 'n goal glac

;

Dh' innsinn dhuit a beud a bhos,

—

Tbeid i fhein gu ceud asaid.

14 Latha dhuinn air Cruachan Còrr—
Mi fhein agus Aogh Doireach

;

Air sioda 's air srol mu seach

Blotar ag Ò1 's ag iomairt.

15 Tbuit nam fhein gu dona mach,

Gu 'n d' ghabb Fionn rium corruich
;

Nach biodh d' ar comunn glan, grinn

Ach an darna fear 'bhith 'n Eiriun.

16 Tbng .sinn ionnsuidh air 'n-eicb mheara,

—

'S ar n-eich tbagbta g' ar giùlan ;

Fuaim na feoirn' o cheann na slaite

Agus bean a' dol gu diùUaid.
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1 ~ Biotar an oiJhcbe sin mar sin,

Sinn ag imeacbd air Sliabh Muin,
Gus an d' rainig sinn Core air leirg

;

'S gu 'n robb 'n abbainn 'na feirg.

18 Aig teinnaneacbd a' bbuirne bbrais,

Nach fbaodadb duino dol tbairis.

Bba sinn mer sin gu nieailbon la

'G eisdeacbd ri faogbaid nam beann.

19 Gus an do sgaoil an ceo ciabbaob,

Gus an do tbraigh an abbainn.

Sùil gu 'n d' tbug mi fada nam
Air an fljaicbe 'bba mu tbuatb ;

20 Faicear Fionn fein am fiatli,

'S e 'na sbeasanib 'na cbèir cbatb
;

Faicear a' tigbinn am faitcacb,

'S eo pbuball Fbinn a' marcacbd.

21 'S e 'm marcaicbe bhitbeadb an sin

Am marcacb a b' àille fa 'n domban

—

Am marcacb ciiirneimeacb glas donn,

'S a bbuirne gblas air a gbualainn.

22 Sgiath pblobaill de 'n or air a shlios

'S fbèile sròl gu sligeannach.

A ta 'cbluig agus dorn gatb,

Sgian fbada, lom air dbeagb dbatb,

23 Air sbos odbar an laoicb dbuinn

A' dol an catb 's an cruaidh cbombrag
;

'S aig uallaicbead an eicb cbòrr

Tbug e na tri ruaigean roimbinn.

24 Mbarbbadb leis naonar d' ar muinntir

:

Mbarbbadh leis naonar mic eile :

JIbarbbadb leis an gaisgeacli mu 'n can

'

Aille Mac Giollagain.

25 Chaidh mi fhein air mo steud cbatb
;

'S ma cbaidh cba b' ann mar sbratba :

Na 'm biodb an seic air soirn

Bu dual dombsa 'gbasdadb.

2G Tbairngeadb leinn claidbeamb a truaill

:

Bbuail sinn gu cruaidb cuidreacb

;

Mar sbradag tein' ann a' d' dbom,
Na mar reul ainncil adbar bu d' gbarbh,

27 'S db' imicb a sgiatb-san uile,

'S db' imicb mo sgiatb-sa gu bile
;

Esan cba doaobaidb a (iliriomn'^

'S mise cba d' tbug èireadb dbàsan.

28 Tbug e spuir 's a' bbaran leis ;

—

Cbaidb e 'san abbainn cboudna:

Thainig Fionn fein a maeb
;

An rigb feuta fearail.

Fionn.

29 Co na sloigb a bbiodb an sin,

Ailis duinn Aoigb nam beumannan ?

Aoc.n.

Sluagb gial, maotb-gbeal, and gbcal, gleacbdacb,

Ard mbuineulacb mhi-leasacb.

30 Air bhitb dbondisa 'n dan ;

Gu 'n d' tbainig mi slàn o 'n iomasgail.

Ci LUSSARY.

Hoi; 1 think sliouUl be suiii, a snout. Sorn na mnirc,

tlie snout of the sow.

Tir airiinidh means land of robbery, but reciter saj's it

means tujh aeiaii-se, a public-liouse.

AiiMe. Tliis word, I suspect, is a corruption ;
reciter

calls the mother of Aogh Aiimc, and Anglicises the name,

Ann.
Jh, lih'i, the Irish form for hha.

I'nidi-ldiH Ci'irr. Tliere is a pretty little round hill in

the moiiis west of Staonsha called by tliis name.

Fii>'inii\ gen. of /i(/)ii», gi-ass.

Cure (III- liirn, tlie town of Ui rk.

TcinidineitiM, tightness.

Cèir chath, probably a corruption of cith cath, battle-

rage.

Bhùirne, Reciter explains as syiath or hareach. Birnie,

probably.

PhiobiiiU. Reciter could give me no explanation of this

word.
Hratha, a sluggish, inactive person.

' Means ris an can iad. A 'ghrime.

A tlhrioma. I should have written this a \jhrimc, out
of his battle, hors de combat.

Eireadh, yielding ; from eirr, a shield. H. M. L.

O. C. CATH CHLOINXE B.\OISGE AGUS MORNI.
117 lines.

Dr. Irvine's MS., page 23. Copied by Malcolm Macphail.
Edinburgh, March 18, 1872.

This is part of the Qiuarrel between Fionn's tribe and
GoU's tribe, but it seems to me that some modern hand
has been at work upon a ballad. I place it here suppo-

sing that the ballad was part of the Dialogue between
Goll and his Wife.

1 Latha dbombsa 's do Fbionn fiall,

Air sliabb luacbair 's bu cbubbi leim
;
(cbumba

Uanisa dh' imicb an Gutb, dbuiu)

Dbe na gbabb Fionn nam flatb coiruicb.

2 Air bbi dba g' am iarraidh,

Air feadb bbal is Islar ;

Air feadb airde nam beann,

Is leug iosal nan Eirtbire.

3 La dbuinn air sliabb Mbuill, (Moilina)

Chunnacas Fionn teacbd le sheacbd Cathan
;

Dhomhsa bu cbuis .sbeacbnadb sin.

As e g' ara sliireadb 's g' am sbir-leanmbuin.

4 Sbuidliicb Fionn na pubuil gbeala,

Air na tulcbana Ceardaicb ;

Sbuidbicb mise na pubuil eile.

Air a' mbagb na fbianuis.

6 JIar gu 'm biodb Co-uriad sloigb,

'S cba robb duine agam b' fbiacb
;

Acb ocbd ficbed deug deagb ghaisgeacb,

Thuit an tour air a bbinn,

Lcum a Gbaur eadarinn.

C lib" fbas an ambaiun bras,

Cba taradb treun laoch tbairis
;

Aob eisdidb sinn ri gaotb nam beann,

Aig an tragb an ambainn.

7 Gbluais a maob o pbubuill Fbinn,

An t-aon eacb buidbe baobbail bras
;

A's e tigbinn lb leasanaibb soluùs,

Bior-cbluasacb donn, bar fbionn blar,

Uchd leatbann donn taobb gbeal sboluis.

8 Marcacb air muin an Eicb mboir,

As ailde gu 'm facas tbar sloigb
;

Luaracii le nao sretbain oir.

Ma cborpan sbeimb sbitb sbroil,

iSgiatb bliulganda bbalganda cbor.

Air a gbuailiun deas ro mbor,

Sgian mbor air a tbaobb cbli.

Air mac uasal an ard rigb.

9 Tbug e spor do 'n gbearran bblar,

Naeb do tbaghail riamb an t-atb
;

Cbaidb e uuo uairsau troimbinn,

Marcacb an Eicb sbiintaicb cbnunta
;

Chcangladb leis an Donnan fbiodbi,

Naonar xMac Gbill Ibbi.—

10 As naonar Mac Tuirmi nan clar, (ne clar)

Is Garbban Mac Maolar
;

Is Kailargan !Mac Doiie,

Fear naeb do dhiùlt biadli no dcocb,

Do neacb rianib sau aoduinn. (al. san fbeudare)

Sguicli mi fbiu roimb sau atb,

Leuni bu mbilticli 's bu tra.

11 Uair gu 'n robb .saogbal air sogb,

Cbleaebd mi aon lauch a cbosgadli. (fbasda)

Rug e air mo sgiatb ro laotbacb,

'S nia mo cbeann rinn di bloigbdean,

Mai' libitbeadb mo cblogaide gblan,

Cbaillinn an ceann 1cm leaumbuinn,

12 Tbug am Marcacb macb an t-atba
;

TbuLias sti'Uil bbnigh stad bbuigb

;

T-abbra pbo^' do 'n t-sur mliarcaeh,

G' an ditb do l)hcatba a JIbic Rigb Fail,

Laoicb cburranda sbcjgbraidh.
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13 Ciod an sluagh a fliuair thu thall,

Aig Goll Mac Morna na mor lann ?

Sluagh tuigscach ciallach,

Naracli neo-mhisgeach,

Mar bithe d' ghrasan domh Fhinn.
Cha tiginn slan uath tliairis,

' Ach a nis o 'n tba mi triall,

Air an anam a tlia 'm cliliabli,

Fad mo laimh no mo lainne,

Cha do chum lis a cbuirridli,

Ach an t-aon chruaidh bhuille.

14 An sin chaidh sinn an dail a' cbeile,

Bu treun 's bii dochdair a' chomhrag

;

Thug an Fhianu tulga air ais
;

(al. turrag)

Thog clann Morna sgal doibh,

Chriothnaich am fonn fo 'r casaibh,

Stad na srutbain le doghruinn.

15 Cblanna Baoisge nam mor gbniomh,
Dream bba misneacbail riamb

;

Sbochd tbreunmboir nam blagb,

An geill sibb do 'n Gbarbh dbragh.

Cumbichibb cruadhas na Feinne,

Buaibbb dannara treuna

;

PilHbb le tabbacbd gu cumasg'
Gleitbibb an aracb, tionda 'm buinne,

15 Sbeall gach fear air a chlaidbeamh liomhi

As air a shleagh sblan chosgi,

Gbual gach fear luaidb a' bhaird,

Dh' iarr le naire a dbeagb cbliu,

Chunnacas Fionn a tearnadb nuaa,

B' anbbai-acb a chith sa choslas,

Bu cbiùn tosdach na Duilean,

A bbeinn cbrath le mor iogbnadb,
Phill sinn an ruaig gu grad.

IG Co dbeanga Fionn sa ghreis ?

Tbacbair Fionn is Gull na mor cbleas

;

Thug iad an catb gailbbeacb dobhi,

Dh' fhalbb nam bloigbdean an sgiatban ball

bhreac
An clogaidean sgealb air an raon
An sleagban cbaidb nam miribb san adbar,

Tharruing an claidbeau foiuuidb fine.

17 Sheas sinn uile an da shlogb,

'G ambarch garbh chath na mor thriath,

Bbeuc na h-uilt le eagal

;

Sgoilt na creagan le mor iboirm.

18 Lub a cboille le fuatbas,

B' oilteil torun uambam nan speur,

Taigbse 'g itealaich sna neulaibh
;

Sgreadail gu fiadhaich sa' bbeinn
Thog iad an talamh le 'n Cruaidh spaii'n.

19 Lub Fiann guthail a gbruaidb,

Ran an Fbionn le meud an eagail
; ,

Ran, 's cha b' aobhar eagail doibh,

Co chuireadh air Fionn ?

Co sheasadh ris san spairn ?

20 Thuit mac !Morna nan cruaidh bheum,
Shil ar deoir nm GboU nan ceud

;

Eirich a Gbuill a leon thu fein,

Cha 'n imear mo lannsa ort beud,

'S cuimbne leam an Damb a babliaist,

Fbionn riamb nach iarradb locbd,

Tba mi fo d' gbeasibb, cian a nocbd,

Glac mo chlaidbeamb, glac mo lamb,

Thoir dhuinn sith is bitbidh slan.

21 Clann Morna tba direach deanta,

Co tba cosmhuil ruitse Gbuill
;

An catb gailbbeacb nan crom gbleann,

Co sheasadh tu ach Fionn fial,

'S CO sheasadh Fionn ach Goll ciar.

' Got from Roderick Mac Lennan Taksman, in Kintai],

who took it down from the oral recitation of Murdoch
Mac Lennan—Kintail—aged about 60, who learned it by
heart from his father many years before, who had many
more poems of the Heroic ages, but wliich liad not been
preserved. Miltomi Ramoch, 25th August, 1802.

Present, Mr. Alexander Stewart and many others.

'S eibhinn a nochd sith nam braitbrean,

Sgaoil dhuinn fleagh' aird iar ceol

—

Buail olar.sacb nam fonn aosda.

—

Gigbean thigibb caoin nar coir,

Caoin thainig reultan na maise
Bha fo smal car tamull an dall cheò,

Las an gnuis mar gbrian ag eiridh

Cuii" aoibhneas air feidh is coilltean.

'

A. 24. KINN ZULLE. 28 lines.

If there were any doubt as to the antiquity of the Story

of Goll, tliis fragment from the Dean's Book (English, p.

71 ; GaeUc, p. 50) is conclusive. It places the death of

Goll late. Tliree of the Clanna Morna—Gorraidh, Conon,
and Daoire are going to avenge the death of Goll on
Ossin, Oscar, and Caoilte. Caoirreal was slain before

Goll, GoU was in the slaying of Diarmaid. These three

are out of the story. The six here named are in later bits.

1 A zorri tryillmyt gow find

Ighilk ernacht sowch linn

Zarra himi zulle er in ree

Gyn gurmist aye gai keive cleith

2 Is lesk lumsytb zwle anna
Onach clwiuLwn gr fan chenna
Is nach feadmist a zeilt

Kenna v'mom vor znewe

3 Kail lusse ne is allwm pen
Id durd coMtn mor gyn keale

Marmy for mach gyth dunna
In deilfc zwle olt voe

4 Suyth in trur var men din nane
Onach lamyt di zin fen

Abbir a zorre is lawr
Fayr sinni sin trom alle

5 Marvesytb ossin mor ni'fyn

Marve mai in tosgir nach teynimi

Marve dyrre kilte kaye
Fayir sinni wile er in lawe

6 ilatht is aggwm ne veis anna
Cha dik linna movil er finn

Tuttmy ulle sin alle

Cha dikge gowle dr gowrne

7 Da byth iuni byth le a nort

Dyth churmist finni za leacht

Is fevr nyth brar gyn nolle

A derssi rwt a zorre.

A zorre.

THE DEATH OF THE WOMEN ; OF GARAIDH,
AND HIS SON AODH ; AND THE BURNING OF
TEAMHRA.

F. 19. H. 28. I. 21. O. 8. P. 7. 9.

From this ballad, which never has been printed so far as

J can discover, it appears that Fionn and his Feinne had
taken possession of the High King's House at Tarn.

GoU's brother left behind, at the suggestion of Conan,
another brother, fell asleep. The women wove his limt;

hair to stakes, and shouted a war cry. He started up ami
tore his hair. In revenge or in prosecution of the blood-

feud, he set fire to the house, and burned women and
children, rings and garments and plenishing. The Feiime
put Garaidhto death, but through liis last petition he cun-

ningly made Fionn suffer. Thenceforth Fionn was lame,

according to tradition. None of the Heroes whose death

songs I have placed earlier appear in this ballad. Pad-
ruig is not mentioned in it, but the person who is tellini;

the story points to the mound above him, so this is part

of the Story told by Oisein to Padruig upon the HiU of

the Feinne, which begins in the Dean of Lismore's Col-

lection, runs through all the rest, and is stiU current.

I have Z. 51. 7 hues, of the story, locahsed at the Nar-
rows between Skye and the main land, orally collected by-

Mr. Carmichael in 1802, bound in Vol. xii. MSS.
On the 5th of September, 1871, I arrived at Tobermory

at 11, and walked up the hiU to the house of William

Robertson, who was weaving blankets. I invited him tu

the Mishnish Hotel, and set him to spout Gaelic while I

wrote as best I could. He said that he was 87, that he
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could not read or write, and he could speak no English.
I wrote from his dictation, 21 verses of the Lay of Diar-
niaid, which contained nothing worth adding to versions
given above. I read what I had written, and he put his
• mark' on the paper. He next sang me 21 verses of the
Lay of Garaidh. There are many variations in this ver-

sion, but it is the same ballad and story which others
got from people of this class. But the explanations
given to me were wilder. Instead of being stretched on
A noble bed, with a purple or red coverlet, the spy was
stretched on the ground with his head under the lid of the
cooking pot :

' 'S a cheann fo blirot chosgair a chuain.'

That was the name of the great Caldron. The liquids

and some other letters were so quiescent that it was ex-

ceedingly ditficult to catch the words. Moreover, the old

man wandered about the whole Fenian Story directly he
was pvit out of his pace. He localised this storj- at Jar-
vis's Field in Glen Forsa. He did not know what ' Tail

'

meant, but in the same line elsewhere the place was
' Iimse Phàil.' He explained a line to mean, 'They let

away their falcons to the hUls,' and said ' they used to go
about with sticks between two men and falcons sitting

upon them.' Here he got a dram, and said, ' That is the
stuti", many a time I nuule it. I have made Treas farm-
ing so strong that three fulls of water would need to go
to it. That's the stuff.' His story told after singing the
ballad was this :

—

Garaidh was left at home to find out what food the
women took because tliey were so fat. It was Conan who
said that they should do it, out on the hUl. He said,
' We are lost and tired, hunting ; and these women are
as fat as seals,' So Garaidh was left. He hid under tlie

kettle, and went to sleep. The food they had was birds'

blood and deer's blood mixed with ' Carigean us staimh

'

—(I tii-st wrote the word Caligxiirn)—The root of the
Tangle, wliich stiU is eaten. Some say that they bled
themselves to make this mixture, and that made them
so fat.

Then they found Garaidh, and they wove his long hair,

and pinned it to the ground ^^•ith pegs. When they had
done that, they gave a battle cry, ' Gaoir chath,' and he
sprang up and left some of his skin. He went to the wood,
and got faggots and drove them all in, and put bars on
the door, and set fire to the house, and so he burned all

that were in the House of Farmalach. That is not far

from here for they smelt the fire.

'But,' said I, 'the house must have been near Skye,
because of the strait where Mac Eeathain was drowned.'
' That must be so,' said Robertson. 'The kettle is here,
stiO, in Loch Sguapain. If you throw in a stone in win-
ter, it gives a sound still.' (1 may remark, tliat the kettle

is in many o.'her places, and that a man told me all about
it in Cape Breton beyond the seas. ) ' The last who took
it up was Oisein. That was the time when he went for

the big deer for Padruig. It was Oisein who made all

these Luidhean (Lays).' By this time it was 4 p.m.
After a rest, we began again, and got to the Lay of Oscar,
after which we fell into the Lay of the Great Fool,
from which we got to Conan and the Lay of the Buffet.
Then lie sang tlie Muilearteach, and at last we finished.
So lung as this old fellow was allowed to sing a ballad at
his own pace he went right through so much as he knew,
1)Ut qvie.stioned or stopped, he was as hard to follow as
a gi-assliopper. It was this man's talk in 1870 that first

made me feel that this Fenian Story might be arranged.
On the 27th of September at Polchar, in South Uist,
Angus JIac Donald, a crofter, gave me the end of the
Story of Garaidh.

'His son Aogh ]\Iac Gharidh took Misg chatha, the
drunkenness of battle, when his father was slain. He
worried the Feinne. They \n\t liim into geà' cliladaich,

a riU in tlie shore to hold battle against the speckled
peopk—the breaking waves, and he broke his heart
tigliting with them, and so he was put to death.' I

read hmi Robertson's ballad. He had never heard it,

but the story told with it was all right.

From notes of this kind I mean to tell my version of
these old Heroic legends when I translate the" Ballads.

' This word is in Icelandic.

F. 19. LOSGADH BRUTH FARBAIRX. 84 lines.

F.echer's Collection, page 111. Advocates' Library,
February 23, 1872. Copied by Malcolm Macphail.

KoTE.—This, learned by a man who ccmld not
write, and dictated by him to a scribe, must be genuine
as an oral recitation. In it Fionn is called King of
Teaiiihra, therefore, as ajijiears in other places, he had
taken up Ins abode in the palace of the Irish High King,
Coni.ac M.ic Art,

1 Sgriob a chaidh Fionn le Fliiannibb,

Thair sruibheadh Glasa Innse fail

;

Chuir iad as ua leirsjdih frasda,

Daimb na Beann baisge dha.

2 Dh' fliag iad nan diagliidh an com buadbacli

Is deadh mliachd Morn nan grnaidh dearg

;

Agbaidb cliiuil a labhradb ra bbinn.

Eoin cbiiiin an torraibh nan cran.

3 An sin nuair a leig Gara nmr machd Morn
E nunn ann san leppidh cliùil

;

Luidh suain gu ti-om air a rosgaibb,

'S cbeann fuidh' n' bbrat cborcair cbiiun.

4 Combairle a cbinn air bbeag ceille,

Aig beantreabbach ùr nan fait cam
;

Dealgadh caol am brottadb gasda,

Folt an laoicb an glacb dibh cbrann.

5 A'sling a cbunnaic Mac Morna,
Air bbi dba 'na cbadal trom

;

Chunnaic e Garradh fuidh dbiamliir,

Cba raibh luaidb air Fhiannuibb Fbinn.

6 Thug e fosgladb air a rosgabh,

Ais an ai.sliug fa na deur

;

Dhealluicb an tonn o 'n eannuicliin,

Fuil an laoicb a dheargadh feur.

7 Jlead sùgraidb Ban na Feinne,

Cliaidb e an cbaoill is cba chcum deas

;

Dliuin na dorsan mar a cbualas.

Is thug criainn air gbualan leis.

8 Bba ceud cotan ceud fainne seunta,

Ceud srian bulgach nan each ard
;

Blia ceud bratacb cbaol uaine dbathan,

A gbabbadb gaotb ri gatbaibb cbrann.

Bba ceud cuilean le muineal airgid,

Bba ceud uighan bu gbrinne meur

;

Bba ceud maelidan len brollacb sioda, fior gblan
Is ceud bean na muim aig gacb macbdan.

10 Afhuair urram an teacb na bean treun,

Air mo ebuigb bba sud san talla
;

Bba ceud cailleacb chasliatb gbreanacb,

Agus altrum a steacb air glun gacb callaicb.

11 Suil gan tug è tbair a gbualain,

Deadh nibac CbutbaJI na gruaidb dcarg

;

Cbunnaic e ceo talmbi daite

A tbigb farabairn is lasair aurd.

12 Cuiribb oirbb a leogbain gbasta,

Gacb aon lancb tba an so rim Hun,
Sid agaibb an caismeacbd anamocb,
Is teanacbdabb gu grad banntracb Fbinn.

12 Miad air docbais as air laochaibb,

Thug an talla dbuin breitb cbaol
;

Leum gacb fear air barr a sblcagbe.

Is db' fbag iad Mac Reithe sa cliaol.

13 An sin anuair a tbuirt deadb Mbac Cbutbail,

San gaisgeadb air dol air cnl

;

Cuirrmid air druim ris an talla.

Is caoine mid Garadb air thus.

14 Bu luaitbc air cas do 'n talla,

Nam biodb tìos co leanta ann
;

Cbuir Fionn a nibeur fo dbeud fios,

Fbrcasair cacb am fios mur db' fbuair.

larruihli gu niaitb fear am folacb,

Sann tba Garadb ann san uaimbe.

15 Tliig tbusa a mach a nis a Gbai-adh,

A mbic Morna na cleas truagb ;

Na 'm faitbin achuing gu barridb,

Is gun manam a tboirt uam.

IG ' Ghoibbcadb tui«i d' acbuinge gu barrld,

A dh' aon .seol ga 'm bbeil an criodb
;

Mo dheibliin t-anam na b-iarr e,

Bbo sann do na Fiannuibb u,'

17 Mac an Lion a bbi guin manma,
B' e sid m' acbuiug a mbic gu fior ;

Is mo liliragbad a cbuir an giurradb,

Air caol sleisde eile Fbinn.
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18 Acb chruinneacli uaislean na Feinne,

Is bha sud na choimhrle chruaidh
;

Bu mhor a gheil dhuinn air Garradh

An Rigb san talla bhi uainu.

19 A sin auuair a dh' fliuasgail iad na geasan

Lo Clann Righ Innse Cninn
;

Tbioluig iad cas Rigb na Teimbre,

Fodb fhoid gblaia don talmbinn tbruim.

20 Gbuir iad an ceann do Mbac Monia,

Is cbaidb mao an Lion bbos a cbionu
;

Leig aiteal beag don cbalg neatba,

Fuil daite gu traigbibb Fbiim.

21 Is bu dluitbe na driucbd air deama,
Bba fuil bbos cionn glun gearte Fbinn.

H. 28. HOW GARABH KILLED THE WOMEN.
152 bnea.

Kennedy's Ist Collection, page 140. Advocates' Library,

December 2G, 1871. Copied by Malcobn Macphail.

TuE story of this ballad is told by Kennedy in his

Introduction to his First Collection. See above p. 30.

For this part we need not say much about it, for it is

seen in the Definition largely how Garabh killed the

Women, and how Fingal got a severe cut at the time that

Oscar beheaded him.

DAN 27.

1 Latha do cbuaidb Fionn le Fbianntaidb,

Gn sratb lia gblas Innse-pbiiil

;

Sbuitbiob sinn ar lombainn ghast,

Air feidb nam beann a bfbaisge laimb.

2 Re catb leagair feadb nan gleanntaidb,

Gu binn labbraoh, calma bha
;

'S leag sinn air na leirge casa,

Feidb nan glacag is nan ard.

3 Bba againn Aogb nan cornn buagbacb,

Mac Rigb Figbail nan cul cam
;

Le croinn cbiuil a labbradb ro'-bbinn,

Mar coin air bbara nan crann.

4 Gacb seud a loisgeamh san talla,

Innseam dbuibh ma 's meogbair learn

;

Nin raibb teacb bu liugbe ceudan,

'S gacb neacb air dbea' eideadb ann.

5 Ceud seacamb 's ceud ceann-bbeairt bbolgach.

Is ceud sgia' le 'n combdacb crann
;

Is cuig ceud luireacb bu loinreacb,

Le 'n ur-mbaillaibb or-bbuidb ann.

6 Ceud cupa 's ceud fainne seanta,

Ceud clacb bbuadbacb 's ceud c6rnn cam

;

Is ceud Bratacb uaine dbalbach,

Gbabbadb gaotb an gatbaibb cbrann.

7 Ceud cuilain le 'n coilair airgaid,

Bba 'nn san Teagblaob bu dboi' leinn
;

Ceud laocb a choidil le seantacbd,

Is ceud saor bbean an teacb Fbinn.

8 Ceud macain le 'n earadb uaine,

'S ceud maigbdean bu ghrinne mear
;

Is ceud bean bu mbuim do 'n mbacridb,

Cboisainn cliu an teacb nan treun.

9 Ceud earradb le 'm broilacb airgeid,

Le 'n leintaibh sroil finn-gbeal ban
;

'S ceud sligneacb pbilleadb gacb urcbair,

'S ceud srian bulgacb nan each ard.

10 Ceud cloidbeamb le 'n ceann-bbeairt airgaid,

'S ceund sleagh lainnrach bu mbai' agb
;

'S ceud Craosacb le clanna Rigbridh,

'S ceud Tuadb milidb bu mbor ar.

11 Ar 'n or 's ar uigbeam gu b-uilidb,

Db' fhag sinne steacb am Brutli Fbinn
;

B 'e sin teach nan seuda lombar,

Fa 'r 'm biodhmaid seinn ceol gu binn.

12 Db' fbag sinn Garabh mor mac Momna,
'N taobb an talla 'n leabuidb uir

;

Luigb suain gu trom air a rosgaibh,

'S a chcann fui' 'n bbrat cborcair cblùi'.

13 Tamall do bba o san t-sbuain sin,

Air cbul bantracb nan dual cam
;

Cheangail iad air dbealga gasta,

Fait an laoicb an glaca cbrann.

14 S' e sinn a cbunnaig Mac Momna,
Air bhi dbo na obodal faill

;

Gun I'aibb e fein 'n aite diambair,

'S gun iomradb air Fianntidb Phail.

15 An sin do mbosgail Mac Mornna,
'N caslaigeamb a cbodal ti-om

;

Dhealaich an ' tonn ris an ionmbar,

'S fbuil nacb b' ionmbuinn sios ga bhonu.

IG Ruigb e 'n sin a macb geur leointe,

Le misg cbombraig 's ghuil gu geur

;

'S db' aitbnicb c co rinn an era' dba,

'S truagb a tbarladb dbuinn gu loir.

17 An deidb sugi-adb bban na Feinne,

Cbuai' e 'n cboilKdb 's cbo cbeum deas
;

Dbruid na dorsan gu teann cruai',

'S tbug crionach air a gbuaille leis.

18 Do loisg e an sin an oigridb,

Dbeanamb imtbeacbd mar bu dual

;

'N tra lasamb gu druim an talla,

Db' imicb e gu grad gu b-uaimb.

19 Suil do tbug e tbair a gbualain,

Deadb Mbac Cbutbail nan i-uag aigb :

Cbunnaig e ceo talmbidb daite,

Tbigb Teambra' is lasair ard.

20 C ait am bheil sibb fbear Fiann Eirann,

Freagradb a cbaisamacbd banbb
;

Nacb fbaic sibb ceo talmbidb daite,

Tbigb Teambra' is lasair dbearg ?

21 Thionail iad an leombain cbatba,

'S gacb Fiann a bba 'n sin r' ar linn

;

Do cbum teasarginn Tigb Teambra',

Is a tbeanacas bantracb Fbinn.

22 Do bri' 'n docbais bb' aig na laoicb,

A lutb an cos 's cbo bbreitb cblaon

;

Leum gacb air bar an sleagbe,

'S db' fhag iad Mac Reatba sa cbaol. (fear)

23 'N uair rainig sinn taobb an talla,

'N deidb do 'n d' eug-bbail dol air cul

;

Cbuir sinn ar druim ris an talla,

'S cbaointe leinn Garabh air thus.

24 'N sinn cbniinicb Fiann aili' Eirann,

'S sbuidb iad air tulaicb nan deur
;

Gur mor an di dbuinn air talla,

'S gun ni ann o 'n leanar e.

25 Cbuir Fionn a mbear fui' dbeud fios,

Fbreagair each am fios a fbuair,

Leanamb gu lua' fear ar falacbd,

'S gbeibbar leibb Garabh san uaigh.

26 ' Tbig tbusa macb orsa Mac Cbutbail,

A mliio Mornna nan gniomb truagb

;

Theid nam fuigbinn 'm chuing araid.

Gun cbead 'm anama iarruidb uait.'

27 Ghbeibb tbu sin d' atbcbuingo araid.

Do db' aon ni am bbeil do shuil

;

A b-eagmbuis d' anama no b-iarr,

O 'n tbarlamb air na Fiantidb tbu.

28 Mac-an loin tboirt an laimb Oscair,

Se sin 'm atb-cbuinge gu grinu
;

Is mo bbradb'd a cbur an giorad.

Air draim sleiste gilo Fbinn.

29 Tbainig Garabh 'macb san uair sin,

A db' fbulang air son a gbo ;

Air ti fbirinn a cbumail,

'S sinn a mio-run uile dbo.

30 Db' innis dbuinn gach ni mar tbaria',

'S mar a rinn na mnaitb a loon
;

'S mar a sgrios e sios gu leir iad,

B' 6 sin dbuinne sgeul a bbroin.

' Ata tonn ris an ionmhar a ciallacha gu do dhealaich

f holt agus a chraicean ra chlaigean mar a dhealaichas an

tonn re tir, no mar a ruighas an t-uiage re bratha' mar
sin a ruigh f huil o chorp.

A A
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31 Clirumiaich sinu Maitheadh na Felnne,

Air tulaich nau dear 's bu truagh
;

Bu mhor an geall leinn aii- Gai-abb,

At Triatb s air talla thoirt uainn.

32 ' S iad clann Phuil lunse-teamhra,

Db, fbuasgail ua geasan gu grinn
;

Fliuai'mlb sin gun iarruidb uathe,

Ni uach truailleadh briatbraibb Fhinn.

33 Cblatbaicb iaJ seacbd troidbean do 'n talmhinn,

'S an tulaich ghuirm os ar cionn ;

'S tbiodblaic cas gbeal Ri' Teambra,_

Seacbd troidhean lui 'n talmbiuu truim.

34 Sbin e uaitbc 'm bbragaid soobridb,

'N eiric air a gniomb a tboill
;

'S gbearr an cloidbeamb sud gu b-an-mbor,

Is seacbd truidbean do 'n tabubin truim.

35 Leig aiteal a cbuilg nimbe,

Fuil dbaite gu tbroidb gbeal uir

;

'S bu luaitbe na druc air dearii,

Cbuislean geairt oscionn a gbluLn.

30 'N sin cbruinaicb Fiann aillidb Eirann,

Gu dubbacb, deuracb, ro-tbruagb
;

Bu bbeag an di leinne Garabb,

Acb ar Triatb 's ar tall' tboirt uainn.

37 Labbair ]Mac Cbutbail gu fior-gblic,

Cuma' cbaint sin na tosd,

Oir cbo 'n f biacb ar gloir a b-atb-ra',

'S leoir dbuibh na tb' agaibh do dh' olc.

38 Cblatbaicbadb uaigh do 'n fbear chalma,

'Se ilac Mornna nan gniomb truagb
;

Am fear a db' fbag sproobd air cbairde,

Cuireadb e san talmbminn fbuar.

I. 21. GARABH. 148 lines.

Kennedy's 2nd Collection, page 131. Advocates' Library,

Aj^ril 10, 1872. Copied by Malcolm Macphail.

In tliis second version the scribe lias poUshed his lan-

guage or he has got better versions from other reciters.

I give various readings. The rest of the lines are dupli-

cates.—J. F. C.

The Death of Gary and Destruction op
dunscaich.

The Story of this Poem is both dismal and tragical.

Fingal at this period of his life resided in Dunscaich, in

the Isle of Sky, who and his Bands had landed one on

the adjacent side upon the Continent for game, and left

Gary, the son of Moime, as a scout at home to watch the

Fortress, Wives, and Children. Gary had disobbged the

WomeH in Fingal's absence, for which they watched an

opportunity of being revenged.

Gary had ben upon his Bed, fell asleep and snored.

The women crowded about him, and wove his hair upon

stakes which they fixed in the Earth, and with great ac-

clamation huzza'd three tbnes, and alarmed Gary who
left both hair and skin upon the stakes. He finding

himself thiis cruelly scalped and mocked by the women,

had set the Fort on fire and sacrificied all that had been

within to the flames, and flew into a lUstant Cave where

he hid himself. Fingal, observing the Fortress of Duns-

caich on fire, alarmed his Bands in the chase, who soon

assembled, and ran in fuU carreer towards the shore, and

as many as wanted Boats to transport them is said to

have leaped upon their spears over the sound, where one

of them called Mac Rei was drowned, whereby the soxmd

retains the name of Caol-Rei ever since.

At their arrival they saw the conflagration could not be

extinguished, neither could they trace (mt who occasioned

the misfortune. Fingal discerned the fact by his magic

art which he performed (as traditionary related) by getting

one of his Fingers into his mouth and chewing it to a

joint, whereby he found out where the Traitor sculked.

Gary was apprehended and sentenced to death after the

manner he liimself would chose, which was to be beheaded

by Oscar upon the thigh of Fingal. Fmgal's thigh was

buried seven feet underground and Gary's head laid per-

pendicularly thoron and behead by Oscar : Fingal's thigh

being desperately cut by the tremendous stroke of Oscar.

This dejilorable and lamentable accident and the destruc-

tion of Dunscaich, intinddated greatly the Fingalians,

who accompanied Fingal to Rhorac or some distant King-

dom to get his thigh cured. At tins Interim Cairbre the
Usurper, supreheme Iving of Ireland, used every means
to get Oscar (and as many as remained at home under
his command) overthrown in the Battle of Cathcavara.

1 Shuidhich sinn air leogbain cbatha,

Air feidb nam beann an catbain aigh.

2 Feidb nan glac a b' fbaisge laimb.

3 Mac Riogb Miodblan nan dual cam
;

INIar eoin bbinn air barra cbrann.

C Ceud cuilein coileiricb, ball-bbreac,

Ceud cruit labbracb nan tend binn

;

Ceud laocb a dhitbinicb an-fba' inn,

Is ceud bean do bbantracbd Fhinn.

7 Ceud oigb bu gbrinn snuadb, is meur
;

Ann 's gaob iul mar lasalr neul.

8 Ceud sligneacb nan lutbain cuimite,

'S ceud srian bulgacb nan steudàigh.

9 Ceud cloidbeamb le amailt ab-gid,

Ceud sleagb creucacb nam beum aigh
;

Ceud craosaeb bu bbao' lacb iniairt,

Is ceud tuatb rinn iomad ar.

10 Ai- 'n or, ar 'n airgead ar 'n eididli,

Db' fbag sinn gu kir am brutb Fhinn,

14 Mbosgail gair na ban Mac Moirne,

Ann caisligidb a cbodal trom

;

Mar dbealaicbidb tonn ri ionmbar,

Blia fbuil nacb b' ionmhuinn gu bbonn.

15 Db' eigb an gaisgeacb las a cbombradh,
Cblisg a dbocbas, dboirt a cbreucbd

;

Db' aitbnich e co dhealbb a leon,

Bu truagb an go, 's bu mbor an sgeul.

IG An deidb sugradb ban na Feinne,

Gbluais an trenu do 'n cboill mn dbeas
;

Spin e gacb crann mar a tbarladb,

As am bun le gbairdein deas.

17 Cbuir e teine ris an oigridb,

Db' iomaradb ceol an teach nan duan
;

Db' imicb an Garabb gu li-uaimb.

19 C" ait am bheil sibb Fbearad Eireann,

Cminnicblbb gu loir o 'n t-sealg
;

Nacb faic sibb ceo tallmbnidb daite,

Tigb-teambra' na lasair dbearg ?

20 Fiann nam flatb air sratb a gbHnn
;

22 'N deidb do 'n bbannal del air cul

;

Cbuir sinn ar druim ris a bbatban,

'S cbaointe leinn gacb ailleag ur.

23 Gun neach beo gn airis sgeil.

25 Tbcid na 'm fuigbinn athchuing araid,

Gun cbead mo bbais iai-ruidb uait.

20 Ged' cbuir u àbbacbd air cul

;

28 Tbainig Garabb mor Mao Taige,

29 Db' airis dhuinn gacb ni mar tbarladb,

!Mar a rinn na ranai' a leon
;

A lolsg e mar lasair Beinn-Aula,

B' iomad iolacb ann, is bron.

32 Threacbail iad 's olc ann san talnibainn,

33 Sbin e uaithe bbragbad dbocair.

An eiric air an olc a rinn
;

35 Air an tulaich dbeuracb tbruagh
;

30 Cumadb ar 'n innseadb na tosd ;

Oir cbo 'n fhiacb ar gloir a tagbalrt.

O. 8. LOSGADH FARMAIL. 108 bncs.

Dr. Irvine's MS., page 3G. Copied bv Blalcolm Mac-
phaU, Edmburgh, March 20," 1872.

This is a very interesting sample. The first part is a

version of the same ballad which Fletcher, Kennedy, and
other collectors foinid ; the latter part is ' Ossianic,'

and (juite different in every respect. It was got in Mac
Pherson's country 48 years after he had begun to publish

Ossian, and one year after the publication of his Gaelic

originals.
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1 La chaldh Fionn a shealg le Fhiannaibh,

Gu strath Olmirme an Inse-fail,

Chuir e air na Icugaibh glasa,

Feidh nam beann a b' fhaisge dha.

2 Dh' fbag iad Gairi Mao iforna,

Na sbineadh ann an leaba ùir
;

Luidh suain gu trom air a rosgaibh,

'S a cbeann i'o 'n bhiut cbosgarna chuin.

3 Dh' fhag iad aogas nan com buadhacb,

Aig oigridh sbiiairce nan cul seimb,

Teudan sbinneidb, Gaoth ro gblinne,

Mar eoin cbùin air bbarr nan crann,

4 Cinn comhairle air bheag ceille,

An lo sin aig Banrigb Fhinn
;

Cbeangail si le dealgaibb gasda,

Fait an laoicb an glacaibb cbrann,

5 Tbug e tun-ag 's turrag eile,

'S e ag taomacbadb nan deur
Dhealaicb an t-sonn ris a cbearral,

Folt an laoicb, bu dearg a cbre.

G 'S ann air guallinn beinn a Feinne,

Ghluais an Gallan air cbeum deas
;

Dbnn gacb dorus mar a tbuair e

An creann beag aig a gbuaillinn leis.

7 Sul gu 'n tug e tbar a' cbuan null,

Deagb Mbac Cumbail nan gruaidb dearg,

Mbothaicb e ceo talma daite,

De tbigb Fbarmail is lasair ard.

8 Druidibb learn a leombna gasda,

Mbeud 's a tba sibb ri m' linn

;

Gabhaibli sid mar chnis anania,

'S feucb an teirc sibb bantracb Fblnn,

9 Aig mend an docbais bb' aig na Laochan.

As an sleagban gan bbi claon

;

Leum gacb fear air bar cbrano sleagba.

Chain iad mac Reagha sa' chaol,

10 Mu 'n d' thainig iad am baile

'S ann bb' an talla air del gu cul,

Chur Fionn a dbruim ris a bhalla

Is chaoLnto leis Gairi an tus.

11 ilheud 's a cbaidb losgadh san teach ud,

Cba bu dualach dhoibh bbi buan
;

Bha ceud faighne, ceud cota seang ann,

Ceud srian bhuclach nan each ard.

12 Bha ceud dioUaid 'n deidh òra ann

'S ceud leabaidb choir nan crann
;

'S ceud brat uaineacb atbach,

A sbeoladh gaoth air ghathaibh cbrann.

13 Bha ceud rimhinn bu ghrinne mear ann,

Deich ceud bean 's Banrigb Fhinn

;

Bha se ceud Muime nan se ceud mac ann
Nach d' fhuair urram an teach no 'n ti.

Bha ceud laoch fo bhrat seang ann,

A ehosgadh feirg ann arnadh stri.

14 Chuir Fionn a mbeur fo dheudh fios,

Gabhsa m' an fhios a fhuair,

Leinnibb iorg fir an fholach,

'S gheibb sibb Gairi anns an uamhaidh.

lù Teann a muigh a sin a Gbairi ?

Dheagh Mhic ilorna nan cleas truagb,

Mach a so cha teid mi 'n tra so.

Gun m' achuinich araidb fhaotaiiin auth.

IC Achuinich t-anama na b-iarr i,

O 'n tbarladb air na Fiannaibh tu
;

Achuinich tba mi sireadh,

'S cha 'n e m' anam a leagadh leam,

Ach Mac an Luinn chuir an laimh Oseair,

'Se bbi cosgairt diom a chinn.

17 Mo bhragad a chur an giorraid,

Air caol sleisde gile Fhinn
;

Cladbaichibh seachd troidhean dhomhsa

San tulaicb ghorm sin os 'nr ceann ?

18 'S adhlaicibh mo chas le tethail,

Fo fhoid ghlais na talmbainn truim

;

Nuair ghearr an claidbeam a' cbloch,

'S na seachd troidJiean os a cinn.

Chuir faiteil a' chuilg nimhe,

FnU daithte gu troidhean Fhinn.

19 'S daor an ceannach ort a Gbairi,

At nmai 's ar talla thoirt diun
;

Dh' fhag thu Fionn gun bhean gun Tcarmun,
' S cha do clioisinn thu g' a chionn.

20 A Mhalmhin, 's truagb an sgeul,

Braigh soluis fo bhraid a noch
;

Bha li mar chanaoh air gruaigh.

'S a deud mar ghcal stuagh an slochd.

Da sbuil mar reultan soillso.

Do fhear turuis an oidhche duaichni.

21 'Sa folt a' tearnadh mar cbrann fo bhlath,

'S an taile gu seamb ga luasgadh
;

Bu chuin, suairce soimbe re dh' fhas,

Guth a beoil mar theud a' bbaird
;

Aoidh mar bhrat Loinn ga chomhdach,
'S a gnuis mar gbrian an lo do 'n ann.

22 Och nan och 's cruaidh am beum nd,

Ruleni dh' fhalbh le each
;

Bha maise mar dhealradb na greine,

Bha ceum gu h-aighantach ard.

23 Bra gile cochuma ri comhra.
An tuisge an eol an greis no 'n dan

:

' A Mhalmhin is cuimhne leatsa,

Bens nam bannal,

Tionnaich an deur,

Scian ri leanail.

Mo ghnuise tha cruaidh mar chlach,

Mo shnil cba tiormaich gu fras.

Mo chridhe dh' fhas cruaidh mar chullin,

Cha bhris e ged aom an tuite.'

(Irvine's Note.)—From Charles Robertson, Loch Tay-
side, who learned it 18 years ago from Helen Mac Lenan,
his grandmother. In presence of Mr. Macdonald, Minister
of Fortingale, Manse of Fortingale, 24th November, 1808.

This last

part is

quite

different.

P. 7. LOSGADH TIOGH FARALA, 'US GUN A 'N
FHEINN AIG A BHAILE. 72 lines.

Staffa's Collection, page 57. Advocates' Library, Feb.

21, 1872. Copied by Malcolm Maophail.

This is a very curious sample of the decay of tradition

in the hands of scribes. Here are two distmct metrical

stories :—The Death of GoU, and the Death of Garaidh,
his brother, run into one short prose story, in which lines

of the ballads occur in sentences. The language is good
Gaelic, written by an educated man, in Mull, about 1800.

But, in 1871, an uneducated man, aged 87, repeated the
Burning of the House and the Death of the Women to me,
and told the story as it was written by Kennedy and
Fletcher, about 177-1.

Dhalbh an Fheinn latha don Bheinn th' si n' agus th'

seilga mar bu ghnath leo. Agus dh' fhhg iad Goll a
gleidhidh nan Ban. Bha Goll fuidh thromadas, agus
fuidli airsneol, Leag e eheann air Glun a mhna, agu3
thuit e na chadO, leig a bhean a chearm air lài', agus si

chomhairle chinn aica fein, agus aig each gun ceangladh
iad gach dual da fhalt re cipeanibh air an sparradh anns
talamh. 'N sin thug na mnathan Gaoir chath asd' le 'm
basibh gam buahdh air a cheila.

Mhosgid GoU ann an teas feirge. Ghlais e 'n dorus air

na mnathibh 'us chuir e 'n tigh re theina oiTa, ach gim d'

fhuair aon na dha dhiubh mach lis b' ann do 'n aireamh a
thuair as bean Gliidll. Nuair a chunna GoU gun deach
an tigh re theina us gun do loisgidh na mnathan, theich e

agus dh' fholuich se e fern ann an uadhich.
Air sealltuin do chuid do 'n Fheinn faich-dar Tiogh

Fàrala re theinich.

Thug gach aon re astar, agus ghabh iad ri siubhal. Rinn
ad iad fein cinntich, gun danig naniliid eigin air GoU.
Rinn iad sealg mhor aobh-ach longanntach. O m' bu
Dom-dhearg Laoch 'us O m' bu eheann dearg Cii, 'us o
m' bu from eaUach GUle. A fear bu mhoUle se bu diom-
buiclie. Thanig iad gu taobli chaol-rathain, 'us leum
gach fear air eheann a sldegha, 'us chaUlidh Mac Rathin
sa chaoU. Stad na fois cha d' rinn iad gus an d' ranig iad.

Dh' fhiosruich iad do na mnaibh ciod e chuu- an Tiogh re

theine. Dh' innis iad giu- e GoU a rinn e. Bha 'n Fheinn
fui' throm fheirg an aghaidh GhuUl, th' suicli iad cuirt

agus thugadh binn bais a mach na agliich.

Ach bha iad fui' eagal gun dugadh e Scrios air moran
dhu. Se chomhah-le chunnachdas doibh gun cvnnadh iad

e ann am priosan gus am biodh e air anaimachicUi, a dhi

bi agus dibha. Bha orda teann o 'n Fheinn gu cuirte gu
baa neach sam bith a bheiridh dha biadh na deoch. Bha

A A 2
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e la 'n sin sa phriosan, agiis bha bliean maille ris, ag\i3

thiibhairt e. Tlia mi ro lag an diugh. O ! mo Dliunaicli

a thanig ormsa ghraidh do na fearibh, ns gun a chroidh

agam ni sam bith a dhuaiiamh dod chomh-nadh, ach a

ghraidh nan deobhla t>i mo chioohan, cha deobhail ars

eisan. Carson ars ise. Tha ars eisan gii rabh mi lòs sin

a dheanamh mar a h-iarradh tn e. Acli a nois clia 'n

fliaod mi do bhrl' gun do chiiir mo mhuime mi fui'

mhionnabh gun aon ni dli' iarradh Bean orm a dlieanamh.

Mata ghraidh ars ise nair a bhios tusa marbh, tha mi
cinntich nach leig an Fheinn leamsa gun fhear eila

phosadh, agus bu mhiann leam lios fhastinn uatsa co fear

a Lnidheasicha tu dhamh ann ad aite. Se 'm fear a dh'

iaras mis ort a phosadh. Aodli cas niachd na Caillich.

O ! ars ise na Leiga ni math gu sininnsa mo thaobh ri

Aodh cas machd na Caillich ann an aite do ghlachda

Geala.

P. 9. ATHCHUING GHUILL. 24 lines.

Stafla's Collection, page 64. Advocates' Library, Feb-

ruary 22, 1872. Copied by Malcolm Blacphail.

This is the sequel to the prose story, with one verse of

the ballad in it.

AiK teachd do 'n la sin anns an rabh GoU re chuir gu

bas, Thugadli a raach e chum a mhillidh. Bha e mar
Lagh aig an Fhiann, gu fuidhidh gach neach a chuirte gu

bas an raogliinn athchuinge. A reir an Lagh sa bha GoU
re achuinge fein iarruidh agus fhaotinn a reir an Lagha
sin.

Mac an Luin a tboirt do dh' Oscar

Acbanicb a db' iaras mi,

'S mo Bln-agliid a chur an gion-d,

Air Lun sleisde gile Fbinn.

B' e ni arid a bha ann nni Ghuill : sa bha gu tachirt ann
an Lorg na h-achanichs, gu 'n caillidh Fionn an t-sUasaid,

agus a chas do bhri nach d' fhag Oscar fuighiU buille

riamh.
Ach se chomhairle chunnachdas dhoibli gun cuireadh

iad naoi Dachdairin do Leathar-Uath, agus naoi brebain

do dli' larinn Tùr fuidh amhuich Ghuill, agus air muin
sliasuid Fhinn. Tliugadh cleidlieamh Fhinu, ga 'm b'

ainn Mac an Luin an Laimh Oscair. Bhuail e Bhuile,

agus leis a bhuile sin fein chuir e 'n ceann do Gholl,

ghear e 'n Leathrach, san t-Iarunn us dh' fhuilich e air

sliasuid Fhinn.

THE CATASTROPHE.
The Battle of G.\bhk-\, and Death of Oscar.

A 29. 30 C. 4. D. 2G. G. 3. H. 29. L 22. J. 8.

K. 3. L. 7. M. 19. 20. N. (>. O. 13. V. 17.

X. 12. Y. 9. Z. 0. 7. 8. 45. &c.

I have more than twenty large fragments of versions of

this old Ballad, collected in Scotland, from Caithness to

Dunkeld, Lismore, and Ceantire; between 1512 and 1871.

Many people sing it stiU in the Islands, and tlie Stor}'

is widely known to the uneducated Gaelic population.

Kennedy tells it in Ids ([uaint English. A few words and
phrases show that even he was aflected by the Ossianic

epidemic of his time, but the main story, which everybody

knows now, is told in all versions of the Gaelic Ballads.

A great many Irish manuscripts, of last century, contain

versions of tiiis Poem. Part of it, certainly, is as old as

1512, and I believe that it was traditionally recited long

before part of it was written in Lismore, by Dean Slac

Gregor, in the reign of Harry the Eighth. The poem is

not knowni in any older writing so far as I can discover.

In 1853, the Dublin Ossianic Society began the Fenian

Storj- with this Catastrophe. A first volume, of 161

pages, tells the story of the last Fenian battle.

About 1703, Mac Pherson put the story of Oscar's

death into the first l)ook of Temora, but he so changed

the story, and the manner of teUing it, as to make the

Epic his own. English readers could not believe in a

second Gaelic Epic, and would not believe in ' Ossian.'

Irish scholars were driven to despair : they held the bat-

tle to be historical. The Book of Leinster, 1130, contains

a short poem, ascribed to Ossin, which mentions the

battle. Gabhra is close to Dublin ; Teamhra is Tara, the

scat of Irish High Kings , Almhuin is not Alba (Scot-

land), but tlie Hill of Allen. Tliat pestilent Scotclunan

had shaken the whole system : to make Caledonian Epics

with fragments of the ruin which he made. To smash
Htonehenge and build a Parthenon; to hew modem
antiques out of the Elgin IMarbles ; to paint pictures by
Zeuxis upon Katfaers Cartoons ; or to write Cunieform

Inscriptions on the Book of Kells, could hardly afiiict

antiquaries more than the publications of Jlac I'horson.

A comparison of Kennedy's 'Arguments,' now printed,

with Mac Pherson's Arguments of 1702-3, shows the
havoc which was made of Scotch Traditions which stiU

survive. At least fourteen Scotch Collectors, who are
(juoted in this volume, had versions of this Storj-, wliich

correspond with each other, and to Irish versions ; they
are all condemned as 'spm-ious,' and they were left un-
noticed in their drawer; while the 'Ossianic controversy'
went WTangling on over one Gaelic manuscript, written
by IMac Pherson, revised after his deatli, and iJrinted as

the original of ' Ossian's Poems.

'

These are facts, and readers of this volume can form
opinions for themselves.

I cannot find room for twenty versions of one ballad,

wliich filled a whole Irish volume. I reprint the oldest

version from 'the Book of the Dean of Lismore,' beside
other versions selected from unpubUshed manuscripts,
with references to the rest. .All are versions of one
Gaelic Poem, none are versions of ' Temora.'

Only five of the Heroes are in this ballad : Fionn, Fer-
gus, RaoiiUme, Oisein and Oscar. The Clanna Morna are

out of the Story. Garriadli and GoU were slain in their

baUads, which I have placed above, in Kennedy's order.

1 have nothing about Conan, but no doubt his end was
described. Caoireal and Diarmaid were slain in their

ballads. I have no account of the end of Caoilte and
Faolan.

Seven are out of the Scotch version of the Battle of

Gabhra.
Oscar the eighth and Piaoidhne the ninth are slain in

this baUad. There remain at the end, Fionn and two of

his sons, Fergus the Bard, who teUs him the Story, and
Oisein, who tells the whole to Padruig on the Mound of

Tears, long after the Feinne have passed awaj'.

A. 20. CATH ZAWRYCH. 232 lines.

A HODDIE SO SEISS ALLAN M'KOYEE.

This I believe to be the oldest written version of this

ballad known. I do not beUeve that AUan Mac Royre
made it. I believe that he said it. Lines and verses and
long passages and the story can be identified in aU later

versions known to me.

1 MoR in nocbt my chow feyn

A balgin a ta zim rair

Re smeinten a chaa cliroy

Huggemir is carbryih cranroy

2 A makscn cltormil- ochwnni
jNIerga in neyn harlytb fa chung
Reitb gin chass vin cbaath

Di churri ris gin zrane roytb boe

3 Kailswm gitli ollitb fame
Hwnni inni is clanni keive chwnn
Guss wyve sen cbarl.ire roye

Nir smeine seine oik na anweine

4 Di chan carbryth ranytb loyeth

Agus di be in nellitb cbroye
Gir bar less twttwm er mygh
Agus in nane la cbeille

.') Nassyth reithre svea vir

Agus in nane a weitb er nen-in

Di cban barrin gi prap
Cwneich mwkre agis art

6 Fir sinsir buttwm in sin

Di wreitb follitb ni faynith

Cwnieicb a gessitb cbroyo

Is cwneicb in non oy^^•ir

7 Is nach reym cogeitb rame linni

Acb na Loggeitb vakkowle
Ba corle clonni cwne
Agus carbre a lay trome

8 Ead feyno a bawrt dar ginni

Agus sinni di zocbiu

Gow marreitli na zey wleyg
Is gin nane a weitb in nalwin

9 Is weadeist baiss fa zoem
Tra nacli bedeis in mir zlee

Hug sen gi feich fergich

In catbsin cacJit zawraa
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10 Di hut in nane bonni ri bonni

Is reithre olsa errin

Ne roygh a nynea nor
Gow Ibdleith earra in doythin

11 In reith nach roygh far smacht
Rar linni gwss a chaa sen a halgin.

O churre an sen r nar ner

Zoive rwneni keiss na kayn

12 Is no roye ag dwn keith rwn
Ach far gwde di zea nerrin

Ymmi er fey in doyn worre
Nach lar way In dey in tloye

1:3 Ni fonyeith la er lai

A huttym la ny cheilhth

Da deg feith awlwarreith in seu

Orrew in nerrin eazlyn

14 Ossin cred a zaneith finni

Agus ersenii far nerrin

Er a lave a cleyrre chaye

Ne royith si vanve vane

15 Beggane di leichre erse

Agus ogre gin darve

Ga bea reith heyssyth in sin

Zoive sai fodleith in nasgeith

16 Gin cath gin nirrd giu nawg
Gin none gin achassen

Churr sin ir techta sor

Gow faa mayk v"^ conni

17 Di hoith orrin nar genni
Di zowell reithi-eith errin

Mor in tysin dymith
Orweith a reith taureith fa mo torm

18 TwUeith owyr a tug
Gow dul di warwa er ollea

Ossin innis doive skail

Nor chorsew in nirril trane

19 Nor hutyth di waksi si chaa
Na drwg tow er er lawryth
Oskin mi vee osgir ayen
Hanyth miss er curreith in nar a

20 Id tanik keiltyth er sen

Oskir a hechtir clynni

Hamk in roze boa zar weane
Woskin in garrith dyth feyn

21 Drong roe lawrrit or sin

Is weith drong elllth gin armyn
A cleyrreith na baichil bane
Gti bea zeith chewith in toyr

22 Byth vor in troye rar lin

Olsa errin di hwttim
Tmmeitb caithraa codeith keive

Ymmi loereith heith her

23 Ymmeith skaith harsi si wygh
Agus a trea gin aiTnin

Cha dewith sin din tloyg

Mirri baale er in roygh boye

24 Cha dwg sin lynni ass a chaa
Ach feve reith na ardlacht

Sanni a hor mo mi wag feyn

Na lea er a wllin claa

25 Is skaa nawriss er in layr

Agus a lanni na zess lawe
Donnwl allith er gith

Lea dea er bley a looreicha

20 Leggwm erla mi ley re lar

Is di bi rynis oss a chinni tawc
Sminum a healgin er sin

Cred a zauvin na zeye

27 Di hilHth osgir rwmsyth boss

Agas bi lor lam a chross

Di hein a hwggm a laave

Er wayn er ym choaailli

28 Di zoyve may lawe mi vec feyn

Is dyth hoeis ranyth crea

Is aon tw sin a lea

Char churreis caisa sin teil

29 Hurrt rwmsyth mi wak
Farryth agus a nar armyth
A woe riss ni dwllw sin

Di wesith slaue a aythir

30 Ne zanwmsyth zewsytht gaeth
Ne roe aggwm fregreith zoe

Gin danik keilt worsin
Huggin a zeyzin oskir

31 A dowirt mak ronane in nawe
Ach keynis tazes a zrawg
A tame er oskir mir is dlee

Dul a gowar sell awzeive

32 Crachtea sley carbre roye

Fa ymlin oskir armroye
Lawe cheilt ga wllin

Doe reach in greachte nyth sley

33 Sirris keilta a knee er choyr
Id toyr a inni na zoee

It toyr a zrwme crechti kyn
Er a zeiTe din zorley

34 Skreddis maki'onane sin

Agus tuttis gow talwin

Id dowirt keiltyth ym meille trano

Er weith zoe er tryle in dyvenail

35 Feirane sen a oskir aUe
A skarris ranyth wane
Is skar raa caath ra fynni

Bae in keiss ag sail mor chwne

36 Gerrit a weith zone mir sin

A vec alpin a chlericli

Gi waka a huggin wo nar
Ne roye boea zanew phaU

37 Feichit keaid zonyth mir sin

Eddr ogre is arse

Ne roowe dwne slane dew sin

Aggin din neychit cadsin

38 Ach fer is. gonni gi reive

Fath low ag gin di chreactew
Togmir in tosgir arne

Er chrannew sley in nardew

39 Bermoyn e gu tuUych zlin

Dyth howirt dea a heydyth
Lead nyth bossyth zane chorp

Cha royve slane wo na alt

40 Na gi ryg a wonyth lar

Ach a ygh na hyniiTane

In nyith sin dwn sin naar
Geillingua churp gow laa

41 Gir hogsin clan v'= ne finni

Er chnokew ard evin

Neyr choneith neach a v'^ fen

Nir chein a wrar fa zeyth

42 Re fegsin me vecsi mir sin

Kaach wUyth a kenyth oskir

Gerrit a wee zown mir sin

Er curryth in a churp cheive zil

43 Gow vaka chuggin fa nona
Fin m'kowle vie tranevor

Gow dugsidir annsyth nar
Drane boe di zanew phal

44 Er fyail clynni boissni neyr
Fa chassil chroo sin nirril

Di bi roye baekeith ni werri

Agus skranil ni meillyth

45 Gow vaggi sin verga finni

Re cranni sley voss er gin

Hugsaid huggin assin nar

DI hug sin na goail

46 Di vannych sinn ullyth zinni

Agis char reggir a sinni

Dulli er in tuUyoh na rane

Far in rowe oskir armzar

47 Nor a wowych oskir finni

Er tocht daa voss a chinni

Togissa nye neachla

Is bannythchia da hanathir
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48

49

50

51

53

56

57

Id dowirt in tosgir in sin

Re m'murnaitb sin nor sin

Mi chin fest riss in naik

Er haggin a inni armzar

Troyg a oskir arne

A zey v<^ mo t° syth fen

Miss er a zey is fanne

Is er dye fane errin

MaUych art in r gym moye
Sai sa dwo tanyth reym loyith

Di leon a orrvvm a her

Na gi reach ma in noeneith

Slane svome a zirril is di zawe
Slane di gi keiss di hoikwail

Slane di gi matli woym in nossa

Ach ne wayra zin chomso

Re clastin kelwein nyth finni

A arrwm a hosgir zi ling

Di hein a n"oa in dai la'sve

Is di zea a rosga rinwlaa

Di hynta finni runna a chwle
Di hilla deai-a gow dour
Ach fa osgir is fa wranna
Cha drin sai dar er talvin

Ach missi wane agis fin

Ne royve a zayu woss a chin

Hug ait tree zayryth sin noyr

A class fa errin awoyr

Coyk fichit kead x
Is deich kead er in goayrren zin fen

Wa din nam marve er a wygh
Gyn nane dwn za essen

A zaa urdill sin is ne goe
Is reith errin skail fa moe
Wa marve er in tcive ellith

Di loyg errin armylin

Neyn roye finni swllor na saive

O hen gow hyig a wass
Woyn zloossin ne far da less

Reithre 'wea zi Tv-errin

Woyn chath sen oath zawryth
Noch cha drone ma tyn nawryth
Cha rowe in oor roea na loo

Nar leg maa ossni Ian wor
Mor noch.

A. 30. CATH ZAWRYCH. 53 lines.

A HClUDIR SO FARRIS FILLI.

Tm.s answers to Kennedy's 2nd part, and is very like

it. It is not composed by Farris FiUi. A character in

the story ijuestions him, and he answers. It is his speech
as much as the speeches spoken by Celts, in Tacitus.

1 Innis donn a earris

Ille feynni errin

Kynis tarle zevin

In gath zawrych ni beymin

2 Ne math v'kowle
Mo skael o cliath zawrich
Cha warr oskyr invin

Hug mor coskir calm

3 Cha warr seachta vcc keilt

Na gasre fean alwe

Di hut oyk ni feani

Inn in eadyth arrych

4 Di marwe m'lowith

Si vi mek sin tathryth

Di hut oyk ni halvin

Di marwa feyn brettin

r> Di hut m'= re lochlin

Fa linnyth veith chonytb
Bi chre fael farri

Rl lawe chalma in gonyth

G Innis doif a ille

M' mo vec is marrwni
Kynis di we oskyr
Scolta ni gathwarri

7 Bi zekkir a innis

Di bi Tor in nobbir
Ne royve marve sin gath sen
Hut la armow o.skyr

8 Ne loyth ess oyvin
Na seaywok re eltow
Na re vwnni sroyth
Na oskjT sin gath sin

9 Weith say ma zerri

Mir willith ra trane zeith

Na mir chrann voass ewee
Si wew gi a nanetee

10 Hug oskyr na chonew
ilir harwe twnni traa

Mir chonnik sen carbre
Di chrtia in tlye hantych

11 Gir chur trcith a chinnbir
Gir bea in couva cadna
Ner impoo sin oskyr
Gin dranyth re errin

12 Gin dug beym gin deichill

Gir zoichin ay garlyn
Bollis art mac carbre

Er in darna bull

13 Is mi ferris filli

Dar hwil gych innis

Troyg er essni feynith

My skeall re innis.

Innis.

G. 3. BAS OSGAIR 154 lines.

Copied, 1872, by John Dewen, from a manuscript by Mac
Diarmaid, 1702-1769.

June 27, 1872. Compared with Gilhes, p. 313. This
has 38 verses : Gillies, 64. It is not a copy because of

the orthiigraphy. The verses follow in their order, so that
the story remains the same, but various readings occur,

e.g. 19, 32, 35, which are worth notice. This contains
the Introduction, which is commonly repeated with the
ballad now, but which is very difficult to explain. See
version in Vol. iii. ' Popular Tales of the West High-
lands.' 1862. Y.

BÀS OSGAIK,

Or the Death of Osgar, the son of Ossian, and grandson
of Fian Blacull.

Copied from a manuscript wrote by Eovan Mac Diar-
maid in the year 1762, it in possession of Mr. John
Shaw, muler, Kenlochraineach, in the year 1872.

1 Cho 'n obair mi mo thriath re m cheol,

Gab' oil le Gissin a nochd,

.

Osgar & Cairbre calma
Fraothadar uille neath Ghauradh.

2 Ni sleagh nimhe is i n laimli Chairbre,

Go n crothte i re nair feirge

Theireadh am Fiadhaeh re goimh
Gur ann leadha mhairbhte Osgar.

3 'S misseadh heireadh e ris fein,

Am Fiadhaeh dubh ma mhicheil.

A chuig fhear a tba sibh ma 'n chlar'

Ach suil fir a bhi ga thachda.

4 Dh' fharaid sinne a Rnth gun cheil

Com an fachda air suil fein.

Go de a ghoimh a h air aù' Rosg,

Nuair a chaonamaid a chaol Reachda.

5 Gaoraldh am fiadhaeh moch a maireach
Air a ghmaidhsa ann san àroich

Ach gus an taining an 'nuaigb

An fhaobh sin cho bole a-hinneal, '

f) A Bhaobh anidheas an teudach

Dcansa dhuinne faisneachd choudna
A tuit aon duino dibh linn

Na 'n deid sin uillc neimhne

7 ^larbhair leatsa cuid ceud.

Is godhnar leatan Riogh fein.

Araon sa 'm fear lagh a dheth

Air saoghal uUlc go 'n thainig,

' About the table. ' Beauty.
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8 Na cluineadh e tliu Rosg mac Ruaidh
Na duine blmine ga shluagh
Na 'n cluineadh an Fhein thu nochd
Ma 'ni bi sinn uilo go meirsneach.

These eight verses correspond nearly to Gillies' nine.

19 in Gillies. Various.

9 Tomalaid-* Cinn gun iomalaid Caoin,

Beug còracli sud iarruidh oirn

Sc fath* ma 'n iarruidh tu sinn

Sinne bhi gun Fhian gun Athair,

10 Ga do bbithe an Fhian is t-Athair

'A la ab fearr bha iad na 'm Beatha
Cha buileoir^ leamsa re 'm linn^

G-ach siod a dhiarruinn ga m faghain

11 Na 'm biodh an Fhian agus m-Athair
'N la 'b fearr bha iad na 'n leath.bheatha,

Steann air am faghaidh tu 'n sin,

Aon leud do throighe ann Eirinn.

24 in Gillies.

12 Briathar buan sin," briathar buan,

A Bheireadh an Cairbre ruadh,

Go 'n cuireadh e sleagh na 'n seaohd along

Edir aradh agus Tomlag.

13 Briathar eille na aghaidh sin

Bheii-eadh an t-Osgar gle clialma,

Go 'n cuireadh e sleagh na naodh siong,

Ma chumadh fhuilt agus Eidin.

14 'N oidhche sin dhuine go Lò
Mar re mnaoi Teineadh comh-ol,

Part of 22 GUlies.

Briathar garga leath mar leath

Edir Cairbre agus Osgar.

2(5 in Gillies.

15 Briathar buan sin, briathar buan
A Bheireadh an Cairbre ruadh,

Go 'n tugadh e sealg is Creach*

A h-Albuinn an la air na marach. (mharach)

27 in Gillies.

16 Briathar eiUe na aghaidh sin

Bheireadh an t-Osgar gle chalma
Go 'n tugadh e Sealg is Creach
Do Dh' Albuinn an la air na mharach

.

30 in Gillies.

17 Dh eirg sinn an la air na mharach
Agus air Slnagh bilidh, badhach,
Thogadh linn a h-Eirinn Creach.

Da Clireich-dheug as gaoh Coig-dhibh.'

18 Nuair a ranaig sinn ann,

Boalach'" cumhaing ann Caol ghleann,

Lann a bhiodh an Cairbre glan,

A Lena maireachd a teachd nar Comhail.

19 Cuig fichid Albannach ard,

Than tharr muir chairginigh ghairbh,

Thuit sud le laimh Osgair thall,

Is e mosgladh re Riogh Eirinn.

20 Cuig fichid fear Chloidheamh ghlaish,

Nach dcach aon cheim riamh air aish

Thuit sud le laimh Osgair thall,

Is e mosgladh re Riogh Eirinn.

21 Cnig fichid fear bogha
A thainig oirne nar comhair,

Thuit sud le laimh Osgair thall,

Is e mosgladh re Riogh Eirinn.

22 Cuig fichid fear foachdaidh,"

Thainig oirne a tir an t-sneachdaidh,

Thnit sud le laimh Osgair thall.

Is e mosgladh re Riogh Eirinn.

23 Cuig fichid Caibre ruadh,
Thainig no mhaithibh an t-slnaigh,

Thuit sud le laimh Osgair thall,

Is e mosgladh re Riogh Eirinn.

^ Exchange. * Reason. ^ Not too much.
"" Time. ' An oath.

" Booty. ' Province.
'" A passage. " Man of War.

24 Nuair a chunnairc an Cairbre ruadh,
Osgar a snaithe an t-sluaigh

An t-sleagb nimhe bha ma laimh
Go 'n do leige sin na Chomhail.

'2Ù Thuit Osgar air a ghlun deas

'Sa 'n t-sleagh nimhe roimh a chneaa
Go 'n chuir e sleagh na naodh siong
Ma chumadh Uilt agus Eidin.

2(3 Eirlgh Art is glac do Chloidheamh,
Is seasamh aite t-Athar,

'S ma thig thu beo n' na cathaibh.

Go ma Riogh rath thu air Eirinn.

27 Thug e urchair eile a nairsde

Air leLnn bu leoir a hairde

Leagadh leis le meud a chiiimeas

Art mac Chairbre air an ath urchair.

28 Chuir iad Crim an Riogh ma cheap.

Los go buidhinte leo an Larach,
Thog e leachdag chonard chruaidh
Bhar na Talmhuiu taobh ruaidh,

Bhris e Crun an Riogh man Cheap
Gniomh ma dhcireadh mo dheagh mhic.

29 Togaibh libh mi noise Fhiannaibh
Cho do thog sibh roimh riamh mi,

Togaith mi go Tnlloch ghlain,

Ach go 'm buin sibh dhiom an t-eudach.

30 Marbhaisg ort a mhic na buaidh
Ni thu breugau dhuinn an darna h-uair

Loingeas nao shean-Athar a h-ann
'S iad a teachd le Cobhair thu gainn

31 Bheannuigh sinn uile do Dh Fhian
Ga ta cha do bheannuigh Dhuinn,
Gus an dainig e Tulloch na 'n deur.

Far an raibh Osgar arm gheur.

32 'S misseadli mhic a bhiodh tu dheth,

Latha Catha Dan-Dealagan,
Namha na curthan roinh d chneas,

'Si mo Làmhso rinn doleigheas.

33 Mo Lcigheas cha neU e m-fiith,'^

Cha mho dheantar e go bràth,

Chur Cairbre sleagh na 'n seachd siong

Edir m' aradh agus m' iomlag.

34 Chuir raise sleagh na 'naodh siong

Ma chumadh fhuilt agus Eudain
'S na 'n ruige mo Dhuirn a chneas,

Cho deanadh aon Leigh a leigheas.

35 'S misseadh Mhic a bhiodh tu dheth
Latha Cath Bhein Eudain
Namhadh na feidh roimh do chneas
Si mo laimhse rinn do Leigheas.

30 Mo leigheas cha n eil e 'm fath,

Cha mo dheantar e go brath,

Goimh an Donaigh am thaobh dheas,

'S'''' dorride do Leigh mo Leigheas.

37 Mo Laogh fein thu Laogh mo Laoigh,

Leanabh mo Leanabh Ghil chaomh,
Mo chroidhe leimnigh'* mar Lon,"
Go la bhrath cha 'n eirigh Osgar.

38 Cha do chuir Fian dheth crith no grainn

O latha sinn go latha bhrath,

Cha ghabhadh is cho b fearra leis,

Ach Trian do 'n bheatha ga'd abrain

" Being or Existance.
'* Leaping.

" w' more difficulty.
'' EUk.

D. 2G. CATH GHABHRA NAN BEUMAMANIN.
166 lines.

From Mac Nicol's Collection. Copied by Donald Mao
Pherson. Advocates' Library, May 11, 1872.

Thls is a genuine fragmentary version ; all its verses
are elsewhere, with sfight variations. These sometimes
explain obscurities, e.g. It seems in most versions that
a great number of C'airbres were slain. A genitive, in

verse 21, makes the line mean ' seven score of (the people
of) Cairbra ruaidh.' This version is equivalent to Ken-
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nedy's First and Third Parts. The only additions that I

can see are the two last words ' An Albin ' = in Scotland.

The battle was in Ireland, and they carried (_)3car on
spears to Fionn's House, which tlierefore w.as not in Scot-

land, but at Almhuin, which is near the field of battle.

1 Smut.l.vdich mi 'n deigh Chaoilte

'S nach martbion Luclid mo cho-aoia

Lion mi Ian Gallair as Goirt

An Tim scarichdin ri 'm Choiltc

2 Be Caoilte mo Choilte coart

San do dhimirin Buar as Brat

Be Caoilte mo Leth-chuir Chatha
Ri Hardan na ri haoin Athigh

^ Thainig 'n Cairbrigb tabhicb lagg

Ghlachda leis Erin fo Smachd
Chuir Fios oirne gu Teibhridh

Gur 'n immirbbuidh mach e Hallabbi

Dhianibh griobh bu diillich lein

Dhol a bhuintin din air Tigbearnais

4 Fhregair shinne an Curidh dana
A lion uille do na bba shin

Cha roibh shinne 'dfhein ann uille

Na choisne dbuin am bith buidli

5 Air an Rathid ghle-gheal chleichdich

Oichd Fiocbid deug deo Mbarcich
Huair shin Onnoir huair shin Biadb
Mar a huair shin roidh riabh

Bha sinn gu subhich a steacli

Cubhil as Cairbra san Teiridh

6 An La ma dheridh don Oil

Hnirt an Cairbra na Ghuth mor
Imlait Cinn Sleigh a bail learn uaits©

Oscair dhuin e Hallabhi

7 Ciod an Imlait Cinn bhirjh ort

A Chairbi-a ruaigh nan Long-phort
'S gur leat mi feinas mo Tshleigh

An Tim Catha na Coibhrig

8 Cha buillair loom Cios na Cain
Na aoin Sheoid a bhigh nar Tir

Cha buillair leom rim Linn a bhoB
Gach sheoid a Ghiarin gun faithin

Cha nail Oir na Earras gu fior

A dhiarigh oirne an Riodh
Gun Tair gun Tailceas duin dheth
Nach bu leatsa a Thighearnas

10 Cha buillair Horn Imlait Cinn
Cha 'n aidicliin Caoichlaigh Croinn
Imlait Cinn gun Imlait Croinn
Begarich shud iarruidh ornim
Gur he Pa man Shiridh du shinn

Mishe bhi gun Fhian gun athair

11 Gad a bhigh an Fhian as Tatliair

Mar 's fear gan ro iad nam Bethidh
Cha buillair leom fo na Fiauibh
Gaeh aoin ni dhiarrin gun faithin (sheoid)

12 Nan bithidh an Fhian as matbair
Mar a bha iad riabh nam Bethidh
Cha'naitliidh uissa a Riogh,
Liad do dha Thraidh an Erin.

13 Bheir mishe dhuit Briathar buan
She hnirt an Cairbra Crann-ruaigh
An Tshleigh shin mu bheil do Laibb
Gur hann into ha do lua Bhas.

14 Bheir mi.she dhuit Briathar eillo

Ars an Toscar Donn e Hallabhi

Gun togbhar loom Shealg as Creacli

'S gun reichin do Dhallabhi marieli

1Ò Lion Fuarrichd na Laoich laun
Ri clasin na Himirbhuidh
Bha Briaribh gairbh leth mar kth
Edar an Cairbra san Toscar

IG Bha 'n oiclie shin duinne gun Doir (Chobhir)
Haull A a bhos niun Obhin (River)
Bba Doir Inn loth mar leth,

'S bha Uoirlan mar Edaruin.

17 Hog shin oirn an Lama bharich

A lion uille do na bha shin

A t-shealg sa dhiaghich har lein

Gun f hiarich do Riodh na Horin

18 Bharaibh shin Riogh Luthidh nan Lann
Laoich fuillich le Faobhir arm
Hog shin ri Sliagh gaoil Creich

Gu Cria laoisgirnich luthor.

19 Mungan mac Sheirc a bha 'n Uaidh
A choibhrigidli ceud Claithibh cruaidh

Huit shud le Laibb hall

'S he mosglidh gu Riogh na Herin

20 Sheichd Fiochid do Chlannibh Riodh
Bu bhor Gaisgidh & Gniobh,
Huit shud le Laibh Oscair hall

She mosglidh gu Riogh na Herin.

21 Sheichd Fiochid Cairbra ruaidh
Bha colsach ri Cairba an Tshluadh
Huit shud le Laibh Oscair haull

'S he mosgla gu Riogh na Herin

22 Sheichd Fichid do Dhearibh Feachd
Hanig e Tir uair an Tshneachd
Huit shud le Laibh Oscair hall

'S he mosgla gu Riogh na Herin

23 Sheichd Fiochid Gaigheal' garg
Thainig fo 'n Tir uaridh ghairibh

Huit shud le Laibh Oscair haul

She mosgla gu Riogh na Herin

24 Sheichd Fiochid do Dhearibh Bogha.

Hanig air Cairbra ga chobhir

Huit shud le Laibh Oscair haul

'S he mosgla gu Riogh na Herin

25 Chogir ab fhaisge don Riogh
Bhairibhe e iad sbu bhor an Gniobh
Huit shud le Laibh Oscair haul

She mosgla gu Riogh na Herin

26 Nuair a chunnairc an Cairbra ruidli

Oscar a snathidh an Tshluaidh

A Chraosich nethidh bha na Laibh
Leige huiggidh I na Chothail

27 Huit Oscar air a Ghlun deas

San Tshleidh nethidh roibh a Chneas
Hug c Urchair cill' a nun
As bheiritidh leis Riogh na Herin

28 Erich Airt as glaic do Chlaibh

Shesibh ann an Aito Tathar

Ma dheibh thu do dhiol Saoghil

SaoKdh mi gur mac Rath thu

29 An Toscar bu mhoithid Buaidh
San bhairibh e Cairbra an Tshluaidh
Huit le Oscar gniobh nach cuimisich

Art mac Chairbra air an ath Urchair

30 Sluaidh Chairbra bu ghairibh Cleichd

Hog iad Cath-Chara mun Cheip

31 Oscar mac Ossain an aigh

Hog e Leig Chloiehidh fo 'n Bhlar

Bhrist e 'n Cath-bhara mun Cheip

Gniobh mu dheridh mo dheo mhic

32 Mo Laoigh fein thu Laoigh mo Laoidh
Leinibh mo Leinibh ghil chaoibh

LIo Chriodh a Leimnich mar Loin

'S gn la bhrach cha 'n erich Oscar

33 'Bhic 'm bu mhissa bha thu dheth

Na 'n La hug shin Cath Bein edin

Tshnathidh na Coirrin rod Chneas
Shi mo Laibhsa reinn do leithis.

34 Chancil mo Leithis am Fa
Schla bho nitar e gu brach

Chuir Cairbra Sleigh nan sheichd sheim
Eddar Mairnin & ÌHmleag

3"i Hug mishe 'n shin L^rchair cille

Bhiuthir gu 'm ban air a gainnid

Chuir mi sleigh nan nao Sheim
Mu Chumidh Flmilt & Aodin
'S nan rigidh mo Dhuirn a Chneas
Cha dianigh na Leigh a lethis.

' Or gargheal , or gas gheal.
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3G Erich Ossain 'sglaic do Ghath
Fo 'nach marthioa Oscar arramaoli

Cha surd Curridli bhi caoidli mu Cliloin

Ma ha iad 's na Cathin Imggin

37 Cha dainich orm Dviinne riabh

Gur Criod Feola a bha 'm Clihabh

Ach Criodh mar Cluibhne cuir

Air a Chuilbhriche le Stailin.

38 Bha DounaiUich nan Conn rim Thaoibh

Agus Ullartich nan Shean Laoich

Gal Bannail a caoidh ma sheach

Gu 'm be shin a chraidh mo Chriodh.

39 Cha chaoinidh Bean a mac fein

Cha eliaoinidh Fear a dheara-bhrathair

Air an Tnllich Imas ma dheas

Bha shin nille caoinidh Oscair

40 Hog sliin lein an Toscar aluin

Air Gualibh sair Sleighin airdc

Hug shin as Imriche grinn

Gus an drainig shin Tidh Fhin an Albin.

Crioch.

H. 29. HOW OSCAR WAS KILLED. 580 Hnes.

Kennedy's 1st CuUection, page 145 . Advocates' Library,

December 30, 1871. Coijied by Malcohn Macphail.

THE ARfiUMENT.

FiNGAL went to Rome for to cure his leg after it was
wounded b_Y his grandson Oscar when he beheaded Garbh,
and every one of the old Heroes went with him except

Fergus the celebrated Bard (Ossian's brother), they gave

the chief command to Oscar above what was left at home
of their Ai-my . Cairbar was the King of Ireland then,

in the room of the lawful King Cormac. Kings in these

days use to keep Counselor or a choise man in wisdom for

to direct them how to do any action both in the time of

peace and war. Cairbar's Adviser said to him that he

was very foolish when he was a subject to Fingal and his

men, when they might be subjects to him
;
(for Fingal

had a man and a dog's due on every dwelling that was in

Ireland and many other tributes besides that, which is too

tedious to mention here) and that he was also honoured
above Cairbar m every place, that he would get the praise

of every action in Wars and not him, and that his reputa-

tion would never decay ; Cairbar asked then, how they
could make the Heroes subject to hmiself Ì the Coun-
selor answered and said, Take you the opportunity im-
mediatel}- while you have it since all the Heroes are in

Rome, except Oscar and few number of their young men,
therefore if you will invite Oscar and his Men to a Feast,

and get the shaft of his victorious spear, for the Blade of

your own Spear, and then you need not keep them to

defend this Kingdom from any brutal force whatsoever
no more, and if Oscar will not deliver the spear willingly,

take it from him by force and make them subjects as

others wdiile 3-011 hve, and m case Oscar will overcome
you, have all thy force ready here before he will come.
Tliis pleased the King exceedingly well, and he ordered
all his army to be at his court in compleat armour while

the festival days woidd be holden in the Isle of mist
(where their House, women and Garabh were ruined,) to

the feast. Oscar and his men came. They were feasting,

singing and dancing during six days, and at the seventh
day Cairbar asked Oscar's spear, Oscar refused that unless

Cairbar would give him liis own spear, which he would
never do, they cast out that moment, and it is said that

Cairbar burnt a great number of Oscar's men, where they
slept that night (but it is not mentioned in the Poem,
therefore it is hard to determine whether it is true or

not). To-morrow Oscar fled with his men in fear that

Cairbar's numerous Host would find means to overcome
him, but when they saw that he fled they pursued liim

by 3G0 and 360, and overtook him. Oscar returned to

them, and fell into a madness of strife and killed them
by 3U0 and 3C0 as they were coming. It is not known
what his men did at all, for they were all young, and
since they were not well prepared for Battle, so few
beyond the rest, they were greatly discouraged. They
were all slain on both sides, except a few number that

fled at the end of the daj-. Oscar and Cairbar themselves
fell at last by each other, and then Arth, Cairbar's son,

when the . . was over, what was alive of Cairbar's men
made Cairbar's image, and they put the Crown on its

head, and set it on the field opposite to where Oscar was

almost dead, for to vex him ; he lifted a great stone that

was under him, he tlu-ew it on the image, and broke it

into pieces. It is supposed that none of his men escaped,

but his uncle, Fergus the Bard, he only was left at

home of the old men to compose songs to what deeds

they woidd perform worthy to bo remembered till Fingal

and the rest would return back from Rome, for they had
no Historians at that time, but Barda ; they were not

taught neither to read nor write. Fergus fled to the

Western coast of Ireland, and saw his Father and his

attendance coming ashore. Tlie Poem is divided into

three parts: First, how the Battle was fought; Secondly,

how he told the story by way of episode to his Father

when he saw him ; and Thirdly, how they discoursed with

Oscar himself on the field. They carried him to the For-

tress of Al\-in, when they hurried him ; his Father and

Grandfather lamented over his grave by way of Epitaph,

exquisite bitter. Note that the first part is composed by
the Poet when he fled on the way towards the shore ; it

is not addressed to any one.

DAN 28. Compare D.

1 'S MDLADACH mi fad o 'm dhaoine,

'S nach maithrean luchd an coi'-raonte

;

Na caoimh bha fuileachdach bras,

Be h-am d' eug-bhail is mor chath.

2 'S muladach mi' nois am aonar.

Gun Athair gun Mhac gun chaomhach
;

Gun Bhrathair no coi'-luchd catha,

A dh' ath-dhiolas bas nan oathan.

3 'S muladach mi 'n deidh Chaoille,

'S nach fhaic mi fear a choi'-aogaisg
;

Ba luaithe na cathadh mara,

'N uair dh' eireadh cruas catha.

4 B' e loilainn mo bhrathar comhraig,

Ann 's gach ionad am biodh comhstridh,

Is b' e Aogh ino leith chur catha,

Re h-ardan no re h-ann la.

5 B' e Daoire mo chamhalte ceart,

Leis a dh' imrinn buaigh is brat

,

Ciod e 'm fath dhamh bhi gan ainmaoh,

'S gun iad bhi 'n lathair Chath-cabhara.

6 'N uair chualas leo turas Fhinn,

Ann 's gach ionad a bha 'n Eirinn
;

Lion iad do dh' eud is do dh' ann-run,

Do na h-ogain lira chalma.

7 'Sin thuirt Comharlaich 'd Ard-righ,

Comhairl chum guin a bhais dhuinn

;

! 's amaidach thusa Chairbnidh,

Paidheadh cis do 'n Fheinn, cia calma.

8 'N air air sgaoileadh foa' gac aite,

'S ceann no crioch cha d' thig gu brath or
;

Thusa mar icidh chaoi' gun innseadh.

Re h-am cath is comhrag mhilidh.

9 Cia mar chiosnaichar na garbh laoich,

,Do radh Cairbnidh fuaridh falachidh
;

D ream nach do chlaoidheadh an cathaibh,

Re gabhadh no ri h-ann latba.

10 An fhea' sa raibh Fionn air thm-as,

Cian air chuau gun luaidh air fuireach,

Cuir fios air Oscar do dh' Albinn

'S fuigh crann nan naoi scan do 'n-lann-ghill.

11 Bidh sea-seana deug a 'd larmsa,

'S cho 'n fhuigh buai' ort sloigh no armaibh

;

Ceannsaich ann sin Oscar 's ogain,

'S glaine cruth no gagan shornach.

12 Gh airdaich so na milidh ghruamach,

A chuir sinne sios gu truaighe
;

'S Cairbnidh fuileach, larahach bras

A ghlac Eirinn fui' aon smacli.

13 Choi-aontaich an cinneach cruaigh
;

'S uile dhaoine Chairbnidh ruaigh
;

Le comhairl' fear-iuil na mio-loinn,

Chum 's nach fuighte cliù no cise.

14 Chuir iad chugain cuireadh dana,

Dh' Albinn ur an raibh air 'n abhaist

;

A dheanamh gniomh bu deacair leinn,

Bhuntinn ar Tighearnais dhinn.

BB
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D. 4.

15 Fhroagair sinn an curidh dana,

A thug uile guin a bbais dhuinn
;

Dhol a ghabliail foiste uaithe,

Da 'm bu cbriocli cradh agus truaighe.

10 Cba raibh sinn ann do 'n Fbeinn uile,

Na cbombraigadli an laocb curidb
;

Air an ratbad gbk>' gblan chleacaidb,

Bba ochd mile 's caogad marcaicb.

ir Eainig sinn an dara mbairacb,

Teagblacb Anna nan sluaigh gairdach
;

Is Oscar caoinb, calma, snairce,

Air ar ti'is gu b-iom-ard uallacb.

D. 5.

18 Fbnair sinn urmm agus miadb,

Ceart mar fbuair sinn roimbe riamh
;

F ad sea oidbobean is sea 16,

Gun easbbuidb air fion no air ceol.

19 'S ann soacbdamb latba dbuinn san 61,

Labhair Cairbnidb le gutb mor
;

lomlaid cinn sleagb b ' aill leam uait,

Oscar nan arm faobbracb cruaidb.

20 Ciod 'n iomlaid cinn sleagb tb' ort,

A Cbairbnidb dbuinn nan long-pbort

;

'S gur leat mi fein is mo sbleagb.

Re b-am d' eug-bbail 's do mbor bbail.

21 Cho bfbulair leam iomlaid cinn,

'S cbo 'n aidmbicbain caocbla' crainn

;

Uait Oscair an leadain amalaicb,

Cho 'n fbuilair leam air a bball so.

22 lomlaid cinn gun cbaocbla' crainn,

B' ea-coracb r'a iarruidb cboidbcb

;

S' e fatli ma 'n iarradb tu 'n atb-cbuing,

Mise bbi gun Fbiann gun Atbair.

23 Ge do bbiodb tu, s d' Fbiann is d' Atbair,

Ceart mar bba iad riamb r' a 'n latba

;

Cbo b' fbuilair Icamsa gu dbeimbinn,

Aon scud a dh' iarrainn gu fuigbinn.

24 Na 'm bitbinsa 's 'm Fbiann is 'm Atbair,

Ceart mar bba sinn riamb r' ar latba
;

Cbo 'n fbuigbeadb tu Cbairbnidb dbuinn.

Do db' Eirinn lead do db'a bbuinn,

26 Lion fuaracbd an laocb bin,

Re claisainn na-b-iomar-bbdidb ;

Do db' lir Oscar, ionmbuinn, armaicbt,

Is d' a cig-fbir sbnuagbar cbabna.

26 Mar sinn dbuinne gu tra' ne6in,

'G eisteacbd ris na suinn bn mbo

;

Is leitb mar leitb briatbraibb garge,

Eidear Oscar agus Cairbnidb.

27 Bbeireamsa briafbar san uair.

Do ra' an Cairbnidb claon ruagb:

An t-sleagb nimb mu' m bbeil do lamb,

'S ann uimpe bbios do lua'-bbas.

28 Bbeireamsa briatbar eile.

Do radb Oscar nan arm teine

;

Gun tog mi dbiot sealg gun aireamh.

Is theid mi db' Albinn a mairacb.

29 An oidbcbe sinn duinne gu 16,

Eidear mnaitliaibb fionn 's a 'g òl :

'S briatbraibb garge fuaridb falacbidh,

Eidear Oscar agus Cairbnidb.

30 Air madain an dara mbairacb.

Do gbluaiseamar gu mor gbàirdacb
;

A thoirt seilg leinn Ic coi' ribbneas,

'S cbo d' fbiabbraicb sinn Ri 'n h-Eirann.

31 Tbog sinn Gleann-caotbann nan lir ros,

Gu iiiiiib, laisgairnacb lutbmbor;

'S cbunnaig sinn a teacbd nan tcan-ruigb

Buidbeann fbuilacb fbaobbracb cbalma,

32 Wacsamhailtc do bba 'n daor-i-uigh.

Mar an t-sbran-ghaotb teacbd tbair aonacb :

No mar fhrois o 'n iar na gathaibb,

Roi' na gaotbaibb baogblacb platbacb.

o3 'X tra' cbunnaig Oscar na sbjigbaibb,

Db' fbas e mar fbiadh-bar air moiutiob
;

No mar cbii air eUl no lotbainn.

Re b-am teacbd do 'n t-sbeilg ma cbotbair.

34 A deir Oscar r' a lucbd seilge,

O ! cbaomb cbalmaibb is mai' oirmais,

Tha cluicb eile teacbd nar caraibb,

Ni 's fhearr no claoidb fbiadb air bbaiTabh.

35 Tba ar nainihde tigb 'n nan grunnaibb,
Cbum an t-sleibb gu feitbacb faileacb

;

A tboirt sgrios oirnn ann an aon la,

ilar strioc sinn gu sior do Cbairbnidb.

30 Pilleamaid riu gu deonacb,
'S na geillamaid cbaoi' da 'n combrag,
Man di-measaicb no man tairaich

;

Sinn gu sior an dream o 'n d' thainig.

37 Sin a deir na Lutbaicb cbalma,

O ! na d' tbugaibb buille dbaibb 'n diu
;

'S fbearr dbuinn reite riu is cordamh,
No tuiteam uil' air an Ion ud.

38 FbreagaLr Oscar Caomba gradbacb,
'N 'e sin a deir sibb a bin-laoicb

B' fbeain- leam tuiteam air na !Magbaibh,

No teicbeamb no gcill do bbaile.

39 Sin thuirt Raoinidb aoibbeil gairdach,

'S baogbalacb dbuinn del do 'n gbabha'
;

Acb ged tbuiteas sinn gn b-uillidb,

'S ro alloil gu briirb ar cumba.

40 !Mile beannacbd dbuitsa Raoinidb,

Fbir is fbeaiT re lim na caobbrach
;

Do ra Oscar an Ceann catba,

'N curidb calma, armacb, gatbacb.

41 A ris a deir na Lutbaicb agbor.

Re caomb Oscar cosgair, aluin
;

Cba do tbreig sinn riamb na catliaibh,

No air cairdean gradbacb gatbacb.

42 Bba sinn riamb an tus gacb gabbadb,
F 'ar 'm bu mbinig buillean lan-laocb

;

Cba d' rinn iVis am bas a sbeacbna',

Le meatb-cbritb no leanbacbd mbeata.

43 Acb 'n diu' cbi sinn sloigb dotb-airidh,

'S dubbadb sbliagb is bbeann d' ar nambaibb
;

'S baogbalacb dbuinn doll nan earaimb,

'S gun air "n aireamb dboibb am fagus.

44 Bbeir aon leagamb sinn sa gbabba 's,

Cbaoi' na dbeidb nacb d' tbeid am blai-a
;

'S fbeai'r dbuinn fbeacbain lo cutbach.

No bbi ris gu sior fui' Cbumba.

45 A cbeanu-catba 's far.suing ainmein,

Tboir tbusa 'n ceann scant' do Cbairbnidb
;

Oir cbo mbaslaicb sitb re laoicb sinn,

Gus 'n d' tbig Fionn le cbalmaibb gaolack.

40 Acb ma 's raonaicb leats' imtbeacbd,

Cbuca siar gu plan no pilleadb

;

'S ullamb tbogas .sinn ar "n arma,

'S trie a dbealr' an dubbra garbb-cbatb.

47 An sin do ra' an t-Oscar calma,

'S 'e catb fuileacb mor mbiann' manma

;

Far an cluLnte fuaim nan luinne.

Mar tborainn no srcotba' muinne.

48 A deir e 'n sin r' a bbuidbcann dliealrach,

Fhir ratbail is cruaidbe 'n gabbadb
;

'Sgaoileadb uaibbe meatb-cbritb cbatha,

'S biodh r' ar feum an gleus nan Catlian.

49 Faiceam uile sibb an ordadb,

Aiteam cbatbacb, ratbacb, loinreach
;

'S gluaiseamaid gn lutbar, calma.

Mar bu nos leinn ann 's gacb ann la.

50 An sin db' imicb sinn air an fhraocb,

Cbum bnaidbo no bais maraon
;

Ar gniiis loinreach le ar 'n armaibb,

Chlaoidlieadh fradharc mar gbrian Sbambraidh.

51 B' fbuaimnaicbe sios slios an t-sleibb sinn,

No coiU Mborab-n' roi' gbaoi' threun-mbor

;

Na toirm ua' mbannacb na mara,

'Nuair bbeucadh i ris gacb carraig.
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r)2 Bha ar luas marfheidh nan aonacli,

Bhiodh roi 'n fhaghaid a sior dliaor-ruigh,

No coathach nam beanntaidh arda,

'N viaii' bheanadh dh' a neart an fhailidb.

53 Raliiig sinn a bhuidbeann lonoil,

'S bliuail cbugain mar tbuinn an dambair
;

lihiodb o bosraioh gu trenn calma,

Ris gacb Carraig Cbraaidh sa Gbcambra.

54 Bbuail sinn orra mar an ceudna,

Gil biatb lambaob, is cbo bbreugacb

;

Mar mbor easaieb nan gleanntidli,

'S reotbadb sios re sHos nam beanntidb.

55 Cboi'-fhreagradh na creagan arda,

Do sgreadail ar 'n armaibb deab'acb
;

'S dbeargadh a Magb fui' ar cosaibb,

Le fuil namb is gbradbacb cosgairt.

56 Mar sin dliuinne gn tra'-neoin,

Gun flieitb gun Iburtacbd, aob Icon
;

A cosgairt gacb buidbne nan ditbadb,

Mar a b' fbaigsa dbuinn a tbigadla.

57 Faidbeoidb tbuit sinn air gacb laimb,

IMacb o fhear a tbeich o 'n ar
;

'S cba d' thainig o 'n gbreis d' ar Catbain,

Acb mis am aonaran galacb.

58 Na b' aitbne dbamb fein do 'n t-sluagb,

Aiream dbiu na tbuit gu b-uaigb
;

Sin re ra' d' ar namba gabbidb,

Gun aithris air sluagb Ri' Pbaile.

59 Mogan Mac Seirce bba 'n uaimb,

Cbombraigadb ceud cloidbeamb cruaidh
;

Tbuit sud le laimb Oscair tbreibbaicb,

'S e mosgladb gu Rigb na b-Eirann.

GO Rigb Loitbeann nan iomad lann,

Geur fuileacbdacb, faobbracb rami

;

Tbuit sud le laimb Oscair tbreibbaicb,

'S e mosgladb gu Rigb na b-Eirann.

61 Seacbd agus ceud mungau maiseacb,

Le 'n clogaid cinn uallacb gaisgach ;

Tbuit sin le laimb Oscair tbreibbaicb,

'S e mosgladb gu sluagb na b-Eirann.

62 Seacbd ceud do db' fheara feacbd,

Tliainig oirnn o tbir an t-sbneacbd ;

Tbuit sin le laimb Oscair tbreibbaicb,

'S e mosgladb gu sluagb na b-Eirann.

63 Seacbd ceud Albannacb calm',

Tbainig tbair muir gaidbeal garbb
;

Tbuit sin le laimb Oscair tbreibbaicb,

'S e mosgladb gu sluagb na b-Eirann.

64 Seacbd ceud do db' fheara botha,

Tbainig oirnn, 's cha b' ann dar combaii* ;,

Tbuit sin le laimb Oscair tbreibbaicb,

'S e mosgladb gu sluagb na b-Eirann.

65 Seacbd ceud do db' fheara scairbb,

Tbainig o 'n tir uasaidh ghairbb
;

Tbuit sin le laimb Oscair tbreibbaicb,

'S e mosgladb gu sluagb na h-Eirann.

66 Seacbd ceud do cblanna Rigb,

Bu mho gaisgeadb, 's bu mbor gniomb
;

Tbuit sin air laimb Oscair cbeatfaicb,

'S e mosgladb gu sluagb na b-Eirann.

67 Seacbd ceud Cairbnidh ruagh,

Bu cbosmhuil re Cairbnidh 'n t-sluaigh

;

Thuit sin le laimh Oscair tbreibbaicb,

'S 6 mosgladb gu sluagb na b-Eirann.

68 Seacbd is mile calma cruaidh,

Cbosgara' naoi' mile sluaigh
;

Tbuit sin le laimb Oscair tbreibbaicb,

'S e mosgladb gu sluaigb Ri Eirann.

69 Seacbd is fiobead mile ris.

Do Ian gbaisgaich bu mho gniomb
;

Tbuit sin do naimb Oscair iighoir,

'S 8 mosgladb gu sluagb an Ard-righ.

70 Mile mor-laocb is a dha,

Lo 'n sleagb chorranacb gu cràdb
;

Thuit sin da laimb Oscair aghoir,

'S e mosgladb gu sluagb an Ard-rigb.

71 Seacbd ceud fear tuaigbe gu h-ar,

A sgath sios sinn ann 's gacb ait

;

Thuit sin do naimb Oscair gbradbaich,

'S mosgladb gu sluagb an amghair.

72 Seacbd ceud Toisoach loinroacb, ard
;

Fbuair urram air magh gacb bbiir
;

Tbuit sin le L-iimb Oscair tbreibbaicb,

'S e mosgladb gu sluaigh Ri' Eirann.

73 'N seacbd ceud eile b' fhaisge laimb,

Le 'n Creatbaille cruadbacb bun
;

Thuit sin le Idimb O.scair fbeilidb,

'S e mosgladb gu sluaigb Ri' Eirann.

74 Seacbd ceud eile is nior gho,

Ge' d bha sligneach orr mar or

;

Thuit sin le laimb Oscair aluin,

'S e mosgladb g-u Ri' nan amhgbar.

75 A chuigear a b' fhaisge do' n Righ,
Bu mho meas is bu mbor pris

;

Tbuit sin le laimb Oscair gbradbaich,

'S e mosgladb ris na bha hithair.

76 'N uair a chunnaig Carbnidb ruagh,

'N d' Oscar a snaitbeadh a sbluaigh
;

A Ckraosnach nimbe bha na dbomn,
Tbilg e i chuige le threoir.

77 Thuit Oscar air a ghlun deas,

'S an t-sleagb nirabe roi' a chneas
;

Thug e atb' urchair db' i 'n ceud-rod,

Is mbarbhadh lois Righ na b-Eiranu.

78 Art mhio Chairbnidh glac do chloi' eamh,
Is seas fein an aite d' Athar

;

Mar toir thu 'n t-eug do na Caithain,

Gur leoir dhuit fein mead do rabhaidh.

79 Thuit le Oscar sluagb gun aireamb.

Do mbaitbeadb 's do dhaoine agbor
;

Agus faidbeoidb gniomb gun chuimbne,
Ai't mac Chairbnidh 'n dara urchair.

80 Chuir iad an sin na bba hithair,

Camhar Chairbnidh suas san araich
;

Chum a leon le smuaintidh tiamhidh,

Aon laoch Eirann is nam Fianntidh.

81 Dh' imicb an deidh na garg gbreis,

larmaid an t-sluaigb fbuair gun treis

;

'S nan rigeadb mo lamb an cneas,

Cbo slanaicbt' gu brath an cneidh,

82 Oscar mac Osian an aigh,

Thog e leao cbloicbe o 'n lar
;

'S bbris e 'n cabhar is an ceap,

Gniomb mo dheireadh a dhea' mhic.

PAIRT II. This is a version of BaUad A. 30.

83 O ! 's mise Fearadhas filidh,

Is chuartaich mi gacb innais
;

A noc an deidh na Feinne,

Struagh mo sgeul r'a innis.

84 Innis sgeul Fhearadhais,

Fhilidb fiann fear Eirann
;

Cioimas mar a tharladh,

Cath camhara nam beunianna'.

85 Nior mbaith e mhic Chuthail,

Mo sgeulas o Cath-camhra
;

Cha bheo an d' Oscar ionmhuinn,
Achuir mor chosg air cbalmaibh.

86 'S cha bheo a bhrathair eile,

Aon laoch fial nan gaisgeach
;

'S ann leis a Chorau calma,

A thorchair am fear sin.

87 'S mbarbhadb fear a MliantaD,

'S leinne do bha chonamb
;

Tha chroidhe gu fuar fal' chaidh,

'S a lamli cbalm an comhnuidh.

88 'S mharbbadb na Mic Lutbaic,

Na sea Mic san d' Athair
;

Mbarbhadb og Rigb Anna,
'S mbarbhadh ann Righ Laitheann.
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80 Jriiarbliadli Jlngan seirce.

Bba air thus nan, sloighaibli,

'S mharbhadli luchd nan Tuagbadli,

A rinn mor tbruaigb' sa chdmhrag.

00 !Mliarbbadh na sea Cuinn,

Na siiinn bu mbai' sa ebomstridh
;

'S mbnrbbadh Raoinidb 's Art,

Na laoicb bu daite, loinrcacb.

91 IDiarbbadb Glais is Geaniliail,

Is seacbd mic Cbaoilt' illiic Eonan,
Daoire deaxg is Aogb geal,

Fcad is Faoidb is Mor-lamb.

92 ilharbbadb an Dubb-cbuimir,

Cruinne 's Balbb is Gaire
;

Fir nan cn'uce calma,

'S iad gii fal' cbaidb fasail.

93 Mbai-bbadb Oscar Gbaridb,

Boirnnidb is Fad-bimliaob ;

Is Clann-pbail o Teambradb,
Agus Fearragbuiu gradhacb.

94 JIbarbbudb naoi mic llbine,

Di'ud-gbeal agus Ardan
;

Mor-gblan maiseacb fialaidb,

'S Connlacob ciatacb aluin.

95 ^Mbarbbadb ann an Treun fbear.

Deo-greine agus Ailbdb
;

'S tba Lubbar agus saor-gblan,

Sbios r' a 'n taobb gun mbai-an.

90 IMbarbbadb naoi mic Cbolla,

Goillo 's na tri Sgaire
;

lo^blan is Fionn Breatan,

Mac Bbreastail 's naoi mic Smaile.

97 Cbo 'n ionann sa deii-eamsa.

Act mac mo mbic is manam ;

Cionnas a bba Oscar

A sgoltadb a cbatha ?

98 Gut deacair sin r' a innse,

Le ro rabead na b-obair
;

Ka tbuit sa cbatb gun aircamh.

Le armaibb 's lambaibb Oscair.

99 Bu luaitbe' e no Eas ombann,
No seobbag trid na b-ealtainn

;

'S mar rua'mbuiune sreotbadb,

Bba Oscar a g' aiseag.

100 'S bbitbeadb e 'n uair eile,

Mar bbile re trcun gbaoitb
;

A lamb air gacb fiuidb,

'S a sbiiil air gacb treun laoch.

101 Cbunnaig e Rigb Eirann,

Sbios air lar a cbatba
;

'S tbug e ruatbar cbuigo,

ilar Mbuinne re carraig.

102 Miarbbadb leis an treun laoch,

Is an coran uime
Mac peath'r a Mbathar,

Am fear a chraidh sa ghuin e.

103 'S Art mac a Cbairbnidh,

Air an dara buille
;

Sgoilteadh e na creagan,

Le leadairt a luinne.

104 'Nam biodb beacbd mo sgeulsa,

An criocbaibb na Greige ;

Bbiodb ilnatban ann gu tursach,

Is fir air bbeagan ceille.

105 'N sin do radbait 'm Athair,

G' am b' alle Rigb na Feinnc

'Struagh anois a tbarladb dbamh,

Bbi gu bratb an-eibbinn.

IOC Tba mi' nois gu caointeach,

Au deidb gacb catli is comhraig

;

An deireadb mo h'litbe,

Gun fbh- gun mbnai' gun solas.

10" Imicbcamaid roimhainn,

Anois a choKg mo chombraidh ;

Far am bbeil an t-Oscar,

A chuir mor chosg air sU''igbibh.

PAIRT III.

108 Thainig sinn an sin is Flonn,

Ail" an tulacb os an cbionn ;

'S chunnaigh sinn air niagb na t-eug-bhail,

Ar laoicb chaombe, cbalraa, cbeatfach.

100 lad marbh gu h-uiiidh san ai-aich,

'San clab ris gacb gaoith gun mharan

;

O ! b' e sin an sealladb deurach,

A dh' fbag sinne cbaoi' an-eibhinn.

110 Fhuaras 0.scar mo mbac fein ann,

'S 'e na luigh air uilain threibhaich
;

'Sa shleagh sint air lar loin ruisgte,

Is fhuil sios trid magh a Luireacb.

111 'S mease bbi tu dlie' a dhea' mbic,

Na latba catha Beinn-eadainn
;

Ghabbam na corrain roi' d' mbeadhan,
'S fhuareamar aris do leaghas.

112 Mo leaghas cbo 'n eil e 'm fath,

'S cbo deanar e gu la blirath
;

Chuir Cairbnidh sleagb nan seacbd aghan,

Eidcar 'm iomlag agus 'm airnnean.

113 'N uair thainig Cairbnidh nan lann,

Le fheachd a chur cath nach ganu
;

C om nach do mharbh thu gun soradh,

E air thus' ma 'n d' rinn do leonadh.

114 'S misc 'm feasd nach guineadh Cairbnidh,

Air na bheii'eadh long thair fairge
;

Gus an guineadh mi gu neimhail,

Sinn clann na deise dearth pheathrach.

115 Do thug miso urcbair bhathast,

Mhiodhair 's g' a 'm bu leoir a guinne

;

'S chuir mi sleagb na naoi saoilean,

An cumachd an fhuUt san aodain.

116 Tbuit e 'n sin air magh na d' eug-bhail,

Le mor cbradh air muin nan ceude
;

Bba ioncbaiu a sios gu shuilean,

'S fhuil a taomadh magh a Lùù'each.

117 'S truagh a mbic nach d' rinn thu tra' sin,

Man d' thug e am buille bais dhuit
;

Cha slanaicbear thu gu siorruidh,

Fhir a b' aghoire measg mhilidh.

118 Ciod c "m fath chaoi sin a radbait,

'S nach fheud duine le mead aghan
;

Tighain o "n bhiis a fhuar orda',

Ge d' bhitheadh gacb sloigh ga chaonadh.

119 'N sin thug leinn an t-Osoar aluin,

Air bharadh ar sleaghan arda
;

'S tbug sinn d' a' iomcbar grinn,

Gus an d' rainig sinn tigh Fhinn.

120 Chruinnaich iad an sin na sluaigh,

'S gni 'm b' iad sin na buirich thruagh
;

Cha chaoineadh bean a fear fein,

'S cha ghuileadb a bbrathair e,

121 Cha chaoineadh piuthar a brathair,

'S cha chaoineadh a mac a Mathair
;

Ach iad uile ann sa pblosgail,

A geur chaoineadh mo chaomh Oscar.

122 Donnalaicb nan con re 'm thaobh,

Agus buirich nan sean laoch
;

'S gal gacb bannail ann gu snitbcach,

'S iad is modha chraidh mo chroidhe.

123 Mar sin dhuinn gus an ath-lo,

Fuidh uallach uamhain is broin
;

Ag amharc air a chaomh dhochaint,

Gus 'n do chaill e 'n deo i-a phlosgail.

124 Thug sinn leinn c 'n sin gun ghàir,

Air ghuaillean is sleagheau ard
;

Gus an tnlaich uaine dhosrach,

'S thiodhlaiceadh leinn an sinn Oscar.

125 'S ann an sin a labbair Fionn,

Air an tulaicb fhuair gu fann

;

Air an ambail so du-bbronach,

'S dh' eist sinn uilo ra cbaoi-chombradh.
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126 Mo laogh fein e, laogli mo laoigli,

Leanadh mo leinadh ghil chaoimh
;

Mo chroidli' leimnicli mar Lon dochaint,

Chion gu brath iiach eiricli Oscar.

Here begins a passage wIlIcIl seems to be modern
;

compare I. Tite nufre is different.

127 Acli anois sa ris gu bratli,

Gun treisG gun dreaoh m.ar tba

;

Fui lie fhuaraidh chruai' gun chomLdach,
Gun luadh gu la bhratli air comhrag.

128 Bha do chroidh mar gliathaibli greine,

'S do spiorad mar chanacli .sleibh
;

B' e do nos bhi aoibal failteach,

Mar na rosaibh air gach faire.

129 B' fbearr no siiiu do chruth is d' aogasg,

Fbir a b' aille bb' ann is d' shaogbal;

Mar a gbrian a teacbd roi' noalaibb,

Bba do sbuuagb a measg nan treun-laoch.

130 Bba do gbruaidb cbo dearg san cadran,

Na ruiteaga suas gu craobbacb

;

'S bba do rosgaibb du-gborm calma,

Mar an osnaicb cbiuin is t-sbambradb.

131 Bba do cbneas gu finn-gbeal dealrach,

Mar gbealacb uo sneacbd an fbasaicb
;

Tbug barr air gacb neaob a moideacbd,

'S tbug an neart re tim a cbomliraig.

132 Bba re b-am catb agus d' eug-bbail,

Mar easaicbe bbeann ag eabbaicb
;

Is cblaoidbeadb e sios gacb aiteam,

Mar a charraig tuinn na mara.

133 'S truagb a tbarladb criocb mo laitbe,

Bbi gun Fbeinn gun gliean gun abbachd
;

Tbuit mo cbroidbe gu lar fui' sbuimneadb,

'S cba tog cedl re 'm bhed as lir e.

134 Clia tog clarsacb o an-eibbneas,

No Figheal is mire gleus e,

. Anois no gu brath gu solas,

'S tiambaidb a dh' fbas criocb mo loithe.

Sere comes in the curreiit ballad.

135 'S ann an sin a dubbras feinacb,

"S mi sior cbuimhneacba too dhea' Mbic,
Cbo 'n ann dbambsa 's fbearr a tbarladb,

A bbi cbaoi' gun mbac gun abhacbd.

136 Cbraidb a bhas gu brath mo cbroidbe,

'S an-eibhinn mise ro' sbnitbeacb
;

'S ionmbuinn a neacb fui 'n lie ata,

'S tearc laocb air am bbeil a radb.

137 O ! s truagh nacb mise tbuit ann,

Ann Cath-cabbara gnionib nacb gann,

'S bbiodb Oscar a near sa niar,

A did mo bbas air gacb Cliar.

138 'S ge d' bu tusa tbuiteadb ann,

An Catb-cabbara gniomb nacb gann
;

Cbo cbluinneadb neacb a cbaoi' osann,

No iargain a' d' dbeis ag Oscar.

139 'S olc a cbreideas mi do radbsa,

Nacb bitbeadb an d' Oscar gradbach
;

A dioleadb mo bbais gun cblos aig,

Ann 's gacb aite gbna' a cosgairt.

140 Tba mi kin sbatbacb ag amharc.
Air a lionn a b' fbearr sna Catbain

;

Fbuair buaidb air gacb neacb an cdmbrag,
Le laimb cbalma an-mbor sbeolta.

141 Osain glacsa an gatb calma,

O nacb maitbrean an d' Oscar armach
;

'S biodb surd Curidb ort gun tiom-cbridli'

;

'S na Catbain a teacbd mu d' tbiomcheal.

142 Cbo d' fbidir duin ormsa riamb,
Croidbe feola bhi am cbliafab

;

Acb croidbe do cbuine lan-daimh,

'N deis a cbuibbreaob leis an stdllin.

143 Se Catb-cabbari-a mbil gu leir,

Sinne 's air laoicb cbaomhe tbrt'un
;

Cairbnidh is Garabh mac Mornna,
'S cbo b' ann dboibb fein b' fbearr an leonadi,

144 Na tbuit ann an cath nan ceud,
Innsoamsa na tbuit oirnn fein

;

D' ar fir sbnuagbar, cbalma, og,

Bu luatbgbaircacb mu tbra'-noin.

145 Fear air fbicbead, s ficbead ceud,

A choi aireamb Fionn san Fbeinn
A db uigbir sin 's nior gbd,

Db' oisrridb Eirann sgeul is mo.

I. 22. BAS OSCAIR. 572 lines.

Kennedy's 2nd Collection, page 137. Advocates' Library,

April 11, 1872. Copied by Malcolm Macphail.

At page 143 of the manuscript are stanzas claimed by
Kennedy as his own composition. They are to be found
elsewhere, and they differ from the rest in clink, rhythm,
and metre. Compared with the first version, the passage

is found to be recast and greatly improved. Verse 51

mentions ' Woody Morven,' which is struck out in the

second version. This passage was greatly admired by
Dr. Smith. See verses 29 to 58. Admirers of Ballads,

we thhik that it contrasts unfavourably with the rest, e.g.

with the second part ; and that it is an imitation of the
style of Mac Pherson's English. The verse lacks the
usual harmony of vowels and liquid consonants ; vowels
are cut in half, and the imitation is inferior to the old

poetry in many respects.-—H. McL. and J. F. C.

THE DEATH OF OSCAR.

THE ARGUMENT.

FiNG.vL having departed into Rome to cure his thigh,

attended by a strong Detachment of the Fingalians, gave
Oscar the command of his Bands at home during his

absence, which by this time were reduced very low thro'

various misfortunes and disasters. About this time Cair- Cairbre

bre found means to make himself supreme King of Ire- was son t

land in the minority of Coi-mac the lawful King. He Cormac.

therefore studied to strip Fingal in liis absence of aU the

privileges, properties and Tributes he held and enjoyed
for many years in Ireland. To accompUsh this design, he
sent for Oscar to Scotland to congratulate him in his

great success, in order to pick a quarrel with hbn, and
hud him utterly overthrown before Fingal should return.

Accordingly Oscar arrived and was joyfully received by
Cairbre who held feasting and various Music in his Hall

for seven days. Cairbre sought as a complement the

victorious Spear of Oscar, who would agree upon no
terms than an exchange of Spears. Upon the Day
following Oscar departed with his small army, in case he
should be overpowered seeing Cairbre's treachery, who
was re-inforced from every place. Cairbre pursued and
eagaged Oscar. Both armies are mostly cut off, and
Cairbre is kilt by Oscar, and Oscar is mortaDy wounded
by Cairbre . Arth tlie son of Cairbre commands the Irish

army who is likewise kilt by Oscar after being wounded.
Cairbre's image is errected on the field when his son fell,

which Oscar throws down by a stone, which remains in

that deplorable condition tiU the Fingalians' arrival . We
cannot learn by the poem that any of Oscar's army sur-

vived after this dismal battle, but Fergus, the celebrated

Bard, who watched the shore, longing for his father's

arrival upon the coast. By and by Fingal arrived who
had InteUigence of the action as soon as he landed. The
Poem is divided into three Parts . The first part relates

the action, and enumerates the number slain ujion Cair-

bre's side. The second part passes by way of an Episode
between Fergus and Fingal when he landed. The third

part (called Oscar's Lament) contains how Fingal and
Ossian converse with Oscar on the field, when they had
carried him upon their spears to Temora, where he ex-

pired, and where Ossian lamented over him in the most
tragical and pathetic manner.

BAS OSCAIR.

3 Ldimneach, leimneacb, treun gun atbadh,

Nuair a db' eb-eadb eucbd a chatba.

5 Laoicb nacb iocbda cis do Cbairbni',

Gus na dbitbinnicb làtb-catbar iad.

6 Ann 's gacb bail air fea' nab Eireann
;

Do na ogain sbnuadbar, shambi-aidh.

7 Do radb Combairlicb an Ard-riogb,

Comhairle gu 'n iul gun àbbacbd
;

'S mor an sgeul, gun encbd a Cbairbni",

Cis na b-Eireann aig Fiann Albann.
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8 Sgaoilt an cliu, is cian ata i,

Mar a mliadainn mhoch a dealradh
;

Thus' a' d' iochdaidli choi' cli gun eiridli,

9 Cia mar chisnichear na calma,
Dream nach do dhitbinnich comhracr,

A noir no niar, nach d' fhiar conamh.

10 Cuir fios air Oscar o Albainn,

'S iochdadh c dbuit lann, is barr-ghil.

11 Gbardaich snd a milidb gruamacrb,

A dbitbinnicb an t-og snuadbar.

13 Dbol a gbabbail feist is dbiiana,

Sgeul nach b' eibbinn do *n Fbinn bbuadbar.

14 Bha ocbd ceud is caogad marcaicb.

15 Is Oscar caomb calma, buadbar.

IG Fad sia oicbean, is sia lo,

23 Do db' ur Oscar suguach, armacb,
Is da oig-fhir cbeolmbor cbalma.

29 'S cbunnaig sinn cian nan tearm-ruigb,

Buidbcann fhuilcacb nan arm cam-geur.

30 Bu mbac sambail triall nan laoch ud.

31 Nnair a cbunacas lelnn na sluaigb,

Cbaocbail Oscar gean is snuadb
;

32 A deir Oscar ri luchd seilge,

A laoch nan arm glan gun mbeirgeadh
;

Tha iomairt nan calg mar caradb,

Is fearr no ruidh fliiadb air bbaradb.

83 Tha ar naimbde tcacbd nan ceudan,

Na suinn gbuitbich gbatbacb, gbeura

;

Gu toirt ar Tigbearnais dhinn,

Dlighe dea' Miic Cumbaill Fbinn.

34 Mun di-measaicb ne mun tair oirm,

Bbi da 'r di an Riogh o 'n d' thainig.

35 Do flireagair na Lutbaicb àgbor,

Rinn laitb o cbian cagnadh fhagail;

Gun bbi dian gu triall ann combrag,
Laoch no miannaicb doll nan combail.

30 Fbreagair Oscar treun gach gàbbadb,

Learn is eibbinn triall gu gàirdeacb ;

Ann combail nan fearadh armacb,
Geill mo Riogh clio 'n iocbd do Chairbni',

37 Fbreagair Raonaidh loineacb, làthair

'S bao' lacb, baoth a cbaocbail àbhaist ;

Togaidh mi mo lann gu 'd chonamb,
'S cian ar cliu ge d' tbuit sa chomrag.

39 Do radb ris na Lutbaicb àgbor,

La an air, air lar a chatba.

42 H.

40 Sheas o thus an tus na t-eug-bhail,

Am bu mhinig iomairt geur-lann ;

Eug nan creucbd an d' eur e sheacbnadb,

No beum ceud no tbreig le meatachd.

43 H.

41 Tbnirling an diu sluagh gun àircamb,

Fea' nam beann, 's gun Fhionn a lathair;

'S bao' lacb Oscair doll nan dàil,

"Stn air oigridh Innse-phail.

44 n.

42 Tha beum nan ceud eugbacb athacb,

Choi'ch na dheidh bidh 'n Fbeinn air bbadhal

;

"S an-iocbd feirg, 's tha buirbe dian,

Co ni stri ri tnu gun fhiadb.

43 'S mor ar tuiteam, 's mor an t-àr e,

'S cruai' an sgcul gach re ra cblai.stin
;

Oigridli shagbach armacb Fbinn,

A sgathadli sios drim air dbrim.

44 Oscair na 'm buadh uaraich, cbalma,

Toir iomlaid cinn-sleagb do Chairbni'

;

Cho mbasladh dbuit silb ri laoch,

Gus a)i d' tbig Fionn le chalma' gaoil.

4G n.

45 'S ulladb tliogas sinn gach arm,
Is trie a dbears' ri la garbb.

46 Far an cluintc toirm ar lann.

Mar fliuaim tuinne, no srutb bheann.

47 Duirt aris an t-Oscar aluinn,

Oigridh mbeamnach, no biodh sgàthach
;

Sgaoileadb uaitbibli meith-chrith Cliatha,

'S biodh gach treun aun gleus nan Cathan.

48 Gluaiseamaid gu Inthar ea-trom,

Mar bu nos leinn ann 's gach t-eug-bbail.

49 Dh' imicb na fir uir an t-sliabh.

Chum buaidh no bas, mar ealt ian
;

An gnuis sboilleir le 'n armaibh caol,

'S cian a dhealradb air an raon.

50 Dh' imicb Oscar aii' ar tus,

Mar mbadainn. no solus ur ;

A chruth mar glirian. a leac mar ros,

Eitidh, borb, mar cholb an t-sloig

;

51 Bha fnaim ar cos ri dos an t-sleibh,

Mar a cboill roi 'n osaig dhein

;

No toirm na tuinn air an Tràidh,

'Nuair a bbeucadh stoirm an ard.

52 Bha air luas mar fheidh nam beann,

Bbiodh roi' n fbadhaid siar sa gblean
;

No ceathacb nan sleibhti cian,

Ghluaiste le an-fbeath na nial.

53 Bbuail chugainn a bbuidbeann mhor,
Laidir lionmbor, milti' sloigh

;

Mar thuinn fui' fhatbrum nan ramh,
Sbug na ceudan beum gu b-àr.

54 Bbuail sinn orra mar an ceudna,

Gu luath-lamliach is cho bbi-eugach
;

ilar thoirm nan easaiche dian,

Chluint ar slacbdraicb astar cian.

55 Choi'-fbreagradh ^lac taUa bheann.
Do sgreadail ar 'n arm 'sa ghleann

;

Dbeargadb a magh fui' ar cosaibh,

Le fuil namb 'san araicli cosgairt.

56 Mar sin dhuLnne gu ti-a-noin.

Gun fheidh sa ghreis ann teas leoin
;

A' cosgairt an t-sluaigh nan ditbidb,

Mar a b' fhaisge dhuinn san t-sHghe,

57 Faidheoidb dbithinich gach taobh,

58 Mar dh' imicb a sios an sluagh.

D' ar naimbde treun eucbdach aillidb,

Here beyin 2>(irfs of current hallad-i.

CO Tbuit sud le laimb Oscair tbaU,

61 Tbuit snd le laimb Oscair tball,

62 Tbuit sud le laimb Oscair tball,

63 Tbuit sud le laimb Oscair tball,

68 Seachd agus ceud calma cruaidb,

A dbithinich sin gu trnagh
;

G9 An seachd ceud a b' euchdail gniom.h,

Le creatbaille cbruaidh san stri

;

75 u.

70 A chuigear a b' fhaisge do 'n Riogh,

Bu mhor meas is bu mho pris ;

Thuit sud le laimb Oscair threibbich,

'S e mosgladb gu Riogh na b-Eireann.

71 Thilg c i cbuige, 's na cbomhail.

74 Thuit le Oscar nam beum gaidheal,

Maithibh Eireaun beuu do aii'camb
;

75 Chuir na sluaigh a ghluais gu trai'-uainn.

81

89

Pairt U.
Cho bheo a bbratbair eile,

Aon laoch fial nan creach bheann
;

'S ann le ilungan calma,

A mbarbbadh am fear sin.

Fir nan euchda' calma.

Is Beinnidh brionnacb, bla'-bbinn
;

Fearglnn, is Fad-Iamhacli.

Bhu bhinne no cboill bhla' or

;

Morglan maiscach, ceutach,

Deudgeal agus Ardan.

logblan, is Fionn Breatail,

^tharbbadh leis an Cairbni',

Air an dai-a buille
;
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100 An sin do labbair m' Atliair,

Mo Riogh air bhadhal ceille
;

'S tursach, truagh a tharladh dhamh,
Gbluais na lai' bba eibbinn.

101 Tba mo tbim gu deuracb,

An deidb nan Catban combraig
;

Gu b-aosmbor, an-fbanu, cianail,

'S mo laoicb nacb iarar beo iad.

102 Gluaisemaid o 'n trai' so.

No cluiuneadb cacb siuu bronach
;

A db' fbaicsinn Oscaii' cbreuebte,

A cboisg na ceudan sloigbe.

Pairt III.

Tills is current sHU.

COIHA OSCAIR.

103 Air tulaicb nan deur sa gbleann
;

Na Catbain cbaomb, cbalma, cbciitfacb,

104 Tostach, bolbb, gun cbolbb, gun cbàradb,

An clab ris gacb gaotb, gun mbàran
;

Ocboin, ri luaitb, 's cruadb an sgeul so,

Adb' db' fbag sinne cboi' cb an-eibbinn.

107 Cbuir Cairbni' sleagb nan seacbd gainne,

108 Gus an guinte mi os iosal,

Gur sinn clann da pbeatbracb dileas.

109 Do tbug mise uracbair bbratbast,

Cbuir mi sleagb na naoi faobbar,

110 Tbuit an Triatb air magb na t-eug-bhail,

Claoidbte crait' air earr an t-sleibbo
;

'S f buil a' maomadb magb a luircacb.

111 Cbo slanaicbear u gu dilinn,

A laoicb mbeamnaich, mbeigbicb, mbibdb.

113 'S cbo gbuileadb a bbratbaù' deur.

116 Jlar sin dninne gu tra-non,

Gun fbeitb, gun fhurtacbd, acb bron,

Ag am^barc air mo gbaol Oscar,

117 Tbug sinn leinn mo gbaol, an t-armann,

Here befjins a passage v:hirh see.ins to he modern •

compare H. Tiie metre is that of some of the

Gaelic Paraphrases.

120 ilar neul a gbluaiseas tbair fair,

No cotbar cuain air an tràidb
;

Cbaocbail do cbrutb Oscar ur,

A laoicb ! Ni smo cbo' n fbaieear tbu.

121 Ocb a laoigb, cbo' n fbaic do gbradb,

Tu teacbd o 'n leirg le lua'-gbair

;

'S fuar do ieac mo cbreach ! gun cbomdach,
Gun luaitb gn la bbratb air conibrag.

122 Do cbroidb caoiu mar gbatb greine,

A laoicb meagbaicb, mbuirnicb, gble-gbil

B' 6 do nos bbi aoibbeH feilteacb,

Mar na rosaibb air gacb fàire,

123 Bu mbor do cbrutb, is b' fbean- t-aosgasg,

Fbir a b' aille bb' ann is t-sbaoghal

;

Mar a gbrian a' teacbd roi' neul,

B' ambaU do tbriall, is do neal,

124 Cbite 'n laocb mar aiteal ceo,

Neartor, lutbar eibbinn, òg ;

Ann combrag nan Catban dlu.

Mar am feur fui' n osg cbiuin.

125 Bba do cbneas mar cbothar srutb,

Air an trai' mar cbatba cuir
;

A laoicb bu docair san leirg,

Nuair a dbuisgt u, cboisgte feirg.

126 Cia uime db' eireas a gbrian,

Air mo cbrutb mar cbeo na nial

;

Nacb au-eibbinn a bbi beo.

Tursacb deuracb ann talla bbron.

127 Co db' eireas air teacbd an lò,

Gn combrag ceud, 's ann iomairt sgleò
;

O nacb maitbrean Oscar ur,

A cboLsgeadb eucbd nan coimbeach dbuinn.

128 Co dbiongas ann combrag slnaigb,

Armailt almbai', eitidb, cbruaidb
;

Onacb maitbrean Occar àigb,

Bn truime beum, 's bu treine lamb.

129 'S ambail m' fbonn 's an tonn gun cbli

A caoi' nan sonn bu ti-om 's an stri

;

Gun Fbeinn gun aidbear, no gun duan,
Is mor an sgeul, 's an t-Oscar uaiun.

130 Co ni ceol an teacb nan ceud,

'San t-Oscar og fui 'n fbod gacb re
;

Na milte sgia' gun triatb sa mbur,
Is sleagbab geur nan treuna ciuin.

131 Cbaocbail ceol gu bron gacb sonn,

Gacb cruit is clarsacb db' fbas i trom
;

Cbo gbluais an t-aosmbor lia' gu stri',

No 'n t-Oscar og nacb beo gu gniomh.

132 'S ann an sin a dubbras fein,

mbic ! a luaidb gur truagb an sgeul

;

Do leon ag Caotbann nan srutb mall.

Gun Fbioun, gun Fbaodblan a bbi ann.

133 Cbrai' do bbas gu bratb mo cbroidb,

'S an-eibbinn mo laitb, gun cbli

;

'S ionmbuinn an laocb fui' lie ata.

Is tearc laocb air am bbeil t-iom ra'.

Here comes in the current hallad, hut apparently
altered aixd added to.

135 Ge do tbuiteadb tusa tball

Ann Catb-cabbara gniomb a cbalb

;

Cbo cbluinneadb neacb eigb no osann.
No iargainn a d' dbeidb ag Oscar.

13G 'S olc a cbreideas mi do sgeul,

Nacb dioladb an t-Oscar treun
;

Mo bbas air gacb Triatb gun cblos,

Laogb mo gbraidb cbo 'n iaradb fois.

137 Bu mbaiseacb mo laogh san leirg,

Bao'lacb treun, 'nuair db' eircadb fbeirg

;

Aluin mar Anna nan leug,

Cbuireadb critb air bratacb cbeud.

138 'S cian is cumbainn leamb do gbniomb
A laoicb nan arm tana min
A Bbargbil s' an Driolanacb àigb

Co ni feum do sbeud mogbraidb

141 H.

139 Oiseinn glac an cloidbeamb calma

141 'Se catb-cabbarra cbuir fui dbi,

Na laoicb cbaomb nacb oba stri

;

A gbluaiseadb 'sann iomairt sloigb.

Eididb, armacb, calma corr.

142 Na tbuit aig Caothaun nan leug,

143 A dba uidbir, 's mile sloigb

M. 19. BAS OSCAIR. 256 lines.

1 Cha 'n abair mi mo tbriatb re m' cheol,

Ge be' oil le b-Oisein e nochd
Oscar agus Cairbre cakna',

Tradbar iad an Catb Gbabbra.

2 An t-sleagb nimlie 's i 'n laimb Cbairbre,
Gu 'n croitbteadb i re uair feirge

;

Deireadli am fiacb ri ' gboimb,
Gur ann lea' mbairbbteadb Oscar.

3 'S measa deireadb e ris fein.

Am fiacb dubb mu mbi-cbeill,

A cbuigear ata sibb mu 'n cblar

Acb fuil fir a bbitb ga tbacbdadb.

4 Dli' sbarai finn, a Ratb - gun cbeil,

Cuim an tacdadb ar suil fein
;

Ciod i gbiomb a tb'air ar rosgaibb,

Nuair a cboineamaid a cbaol reacbda ?

5 Gairidb am fiacb mocb am malreacb
Air do gbrudbsa ann san àr-fbaiob,

Cuireadar do sbuil ' a glue.

As e sin a tbig a tbuiread.

G Is dearg an fbaobb sin ta tbu nigbeadh,
'S dearg an t-aogas do bbi uirre,

Acb gus an d' tbainig an diu'.

An fbaobb sin cba b' olc a b-inneal.

Thre. - Bhaobh. A ahuil.
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7 A Bhaobli a nigheas at t-eadach,

Deansa dhuinne faisd' iieachd cheudna,
An tiiit aon duinc dbiubh leinn,

No 'n d' theid sinn uile do neo-ni ?

8 Marbhas leasta cuig ceiid,

Is gonar leat an High fein,

. Araon 's am fear a lagliadli * dli'e,

Bhar saoghal iiile gu 'n d' tuaiuig.

9 Na cluinneadh e thu Rosg Mac Ruaidb,
No duinne bhuineadh d" a slduagh,

Na cluinneadh an Fheinn thu noohd,

Mu 'm bith sinn uile gun mhcisnich.

10 An cuala sibhse tnrus Fhinn.

Nuair gliluais e gu h-Eirinn ?

Thainig an Cairbre slcagbach garg,

'S gblac e Eirinn fo aon smacbd.

11 Db' fbalbh sinne le dian dambair
A lion d' an Fheinn as a bha sinn,

Lcagadh leinn ar feacbd 's ar sluagh

An taobh mu tbuabb do db' Eirinn.

12 Chuireadh le Cairbre anuas
Fios air Oscar cruaidb na Feinne,

Del a dh' ionnsuidh fleadb na Feinne,

'S gu faigbeadh o els de reir sin.

13 Gbluais, o nacli d' ob e namh,
An t-Oscar aluinn gu leacbd an Righ,
Triacbad fear troun db' iniicb leis,

A fhreasdal d' a tboil 's da fbeim.

14 Fbuair sinn onoir fbuair sinn biadh,

Mar a fbuair sinn roimhe riamn,
Bha sinn gu sugbach as teach,

Maille re Cairbre san Teamhraidh.

15 An la mu dheiroadh d' an 61,

Thuirt Cairbre le gath mor,

lomlait ceinn sleagba b' ail learn uait,

Oscair dhuinn na b-Albhainn.

16 Creud an iomlait ceinn a bhiodh ort,

A Chairbre ruaidb na 'n Long-pbort ?

'S trie bu leat mi fein "s mo sbleagh,

Ann latba catha agus combraig.

17 Cha b' uileor leamsa cis no cain,

No aon seoid a bhiodh na 'r tir,

Cha b' uileor learn re m.' linn a bbos,

Gach seoid a db' ian-ain gu 'm faighinn.

18 Cha 'n 'eil or no earras gu fior,

A db' iarradb oirne an righ,

Gun fair gun tailceas duinn d' e,

Nacb bu leatsa Fhighearnas.

19 Acb malairt cinn gun mhalairt crainn

B' ea-corach sud iarraidh oirn,

'S e 'm fath mu "n iarradb tu oirn e,

Miss a bhith gun Fbiann gun athair.

20 Ge do bhiodh an Fbiann is t-atbair,

Co maith 's bha. iad riamb na 'm beatha.

Cha b' uileor leamsa re m' linn,

Gach send a db' iarrain gu 'm faighinn.

21 Na 'm biodb an Fhiann agus m' athair,

Co maith 's a.bha iad na 'm beatha,

Is teann ar am faigbeadh tu sinn

Leud do thaighe an Eirinn.

22 Lion fuaracbd na laoich )àn,

Re claistin na b-iomar-bbaidh,

Bha briathra garbba leatb mar loath

Eadar an Cairbre 's an t-Oscar.

23 Bbeirin-sc briatbar buan,

'S c tbubhalrt an Cairbre ruadb,

An t-sleagb sin ata na d" lairab

Gur h-ann innte tha do luath-bhag.

24 Briatbar buan sin briathar buan,

A bbeircadh an Cairbre ruadh

Gu 'n cuireadb o sleagh nan seach siong,

Eadar airne agus imleag.

25 Briathar eil' ann aghaidh sin,

Bbeireadh an t-Oscar calma,

Gu 'n cuireadb e sleagh nan naoi siong,

Mu cbuma' fhuilt agus cadain.

' Laoidheadh.

26 Briathar buan sin briathar buan,
A bbeireadh an Cairbre ruadh,
Gu 'n d" thugadh e sealg agus creach
A h-Albainu an la 'r na mhaireach.

27 Briathar eil' an aghaidh sin,

Bbeireadh an t-Oscar. calma
Gu 'n d' thugadh o scalg agus creach
Do db' Albainn an la 'r mhaireach.

28 Bha 'n oiche sin duinne gu 'n chabhair,

Thall agus a bbos mu 'n ambainn,
Bha doirlinn leatb mar leatb

Bha doirliun mhor eadar-inn.

29 Chualas 011a le guth tiom.

Air chlairsich bhinn ag tuireadh bais

;

Dh' eiricb Oscar am feirg

Is gblac e airm na dhornaibb aigh.

30 Dh' eirich sinn an la 'r na mhaireach,
Ar sluagh uil' ann fin na bha dh 'inn,

Thogadh sealg agus creach leinn,

Gu 'n fblai'aicb do Righ Eirinn.

31 Mbarbb sinn Righ Lutbaidh na 'n lann,

Laoch fuileach le faobbar arm,
Thog sinn creach re sliabh Goill,

Gu luath lois gearnach lu'-mbor.

32 An uair a rainig sinn ann
Beallach cumhaing an caoil-ghleann,

'S ann a bhiodh an Cairbre ard.

Ag lonmaireacbd ag teachd na 'r co-dhail.

33 Cuig fichead Gaidbeal garg,

Thainig o 'n tir fbuair ghairbh''

Thuit sud le laimb Oscair thall,

'S mosgladb re Righ Eirinn.

34 Seachd fichead do Chlannaibh Righ,

Bu mhor gaisg agus gniomb :

Thuit sud Ic laimb Oscair thall,

'S e mosgladb re Righ Eirinn.

35 Mungan Mac Seirc a bha 'n naimb,
A chuimhricheadh ceud cloidlioamh glas,

Thuit sud le lanah Oisrair thall,

'S e mosgladb re Righ Eirinn.

36 Cuig fichead fear cloidbeamh glais,

Nacb deach' aon cheim riamb air ais
;

Thuit sud le laimb Oscair thall,

'S e mosgladb re Righ Eirinn.

37 Cuig fichead fear bogba,

A thainig air Cairbre d 'a cbobhair
;

Thuit sud le laimb Oscair thall,

'S e mosgladb re Righ Eirinn.

38 Seachd fichead do dh' fhearaibb feaclid,

A thainig a tir an t-snuacbd
;

Thuit sud le laimb Oscair thall,

'S e mosgladb re Righ Eirinn.

39 Cuig fichead Cairbre ruadh,

Bha cos'lach re Caii-bre an t-sluaigb
;

Thuid sud le laimh Oscair thall,

'S e mosgladb re Righ Eirinn.

40 A chuigear a b' fhaigse d' an Righ,

D' am bu dual gaisg' is gniomh
;

Thuit sud le laimb Oscair thall,

'S c mosgladb re Righ Eirinn.

41 Nuair chunnaic an Cairbre ruadh,

Oscar ag snoigbeadh an t-sluaigh,

A chraoiscach nimhe bha na laimb

Gu 'n do leig e i na cho-dbail.

42 Thuit Oscar air a ghhin deas,

'S an t-sleagh nimhe troimb a cbneas,

Thug e urcbau'o eilo nunn.
Is mbarbbadh leis Righ nab Eirinn.

43 Eirich Art is glac do chloidh eamb,
Is seasamh ann aite t-atbar,

la ma gheabh thu do dhiol saogbail,

Saoilidh mi gar mac righ thu.

' Cuig fichead Albannach ard,

Tliainig thair muir chair^iuich ghairbh.
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44 Thug e urcliair eilo 'n airde,

At leinne gu 'ni bu leoir a h-airde

Leagadh leis aig meud a cliuimscadh

Art mac Cairbre air an atb urchair.

45 Chuir iad cbum an Rigb mu cheap,

Sluagh Chairbre bu gharbh gleac,

Los gu 'm buidh' nte leo buaidh laraich.

Air faicin doibh Oscair gu craitcach.

46 Thog e leacog chonart chruaidh,

Bharr na talmhainn taobh-ruaidh,

Bhris e 'n Cath-bharra mu 'n cheap,

Gniomh mu dheiroadh mo dheadh mhic.

47 Togaibh libh ud noise Fhiann
Nior thog sibh mo roimho riamh,

Thugaibh mi gu tulaich ghlain,

Ach gu 'm buin sibli diom an t-eadacb.

48 Chualas aig traidh mu Thuath
Eimheach sluaigh is fadhar arm',

Chlisg ar gaisgich gu luath,

Mu 'n raibh oscar fadhasd marbh.

49 Marbh'-asg ort a mhic na buaidhe
Ni thu breug an darna h-uair dhuinn,

Loingis mo shean-athar" ata ann.

'S iad ag teachd le cabhair chugainn.

50 Bheanniuch sinn uilo do Fhionn,

Ge te cha do bheannuich dhuinn,

Gus an d' thainig e tulach nan deur
Far an robb oscar na 'n arm geur.

51 'S measa mhic a bhiodh^ tu dh'e

Latha catha sin Beinn-eadain,

Shnamha na corran throimh d' chncas

'S i mo lambsa rinn do leigbeas.

52 Mo leigheas cha 'n 'eil am fath,*

'S cha mho nithear e gu brath
;

Chuir Cairbre sluagh na 'n seachd siong

Eadar m' airnin agus m' imleog.

53 Chuir mise sleagh na 'n naoi siong,

Mu chuma fhuilt agus eadain,

'S na 'n rigeadh mo dhuirn a chneas,

Cha deanadh aon leigh a leigheas.

54 'S measa nabic a bhiodh tu dh'e

> Latha catha sin duindealgainn

Shnamhadh na geoidh throimh d' chneas,

Is i mo lanihsa rinn do leigheas,

55 Mo leigheas cha 'n 'eil am fath,

'S cha mho dheantar e gu brath,

An gatb domhainn am thaobh deas,

Cha dual do leigh a leigheas.

56 Sin an uair a chaoidh Fionn,

Air an tulaich os ar cionn,

Shruthadh na deoir sios o rosgaibh,

Thiontadh e reinn a chulthaobh.

57 'Mo laogli fein thu, laogh mo laoigh

Leanabh mo leinibh ghil chaoibh,

Mo chridhe leimnich mar Ion,

Gu la bhràth cha 'n eirch Oscar.

58 'S truadh nach mise thiiiteadh ann
An Cath Ghabhradb, gniomh nach gann,
Is thusa an Ear 's an lar,

A bhi roimh na Fiannaidh Oscair'.

59 Cha d 'fhidir duine roimhe riamh,

Gur cridhe feola bha 'm chliabb,

Ach cridhe do chuimhne cuir

Air a chumhdachadh le staillinn.

60 Donnalaich na 'n con re m' thaobh,

Agus buraich na 'n sean laoch,

'S gul a Phannail caoidh mu 'n seach
Gur e surahdom eadh chridh'.

61 Thog sinn leinn an t-Oscar aluinn,

Air ghuailibh, air sleaghaibb 'arda

Thug sinn as iomchara grinn
Gus an d' thainig sinn tigh Fheinn.

« Shean-'ar. ' Bhi.
' An dan.

62 Cha chaoineadh Bean a mac fein,

Cha chaoineadh fear a bhrathair caoin

Cia lion 's a bha sinn mu 'n teach,

Bha sinn uil' caoineadh Oscair.

63 Bas Oscair a chradh mo chridh',

Triath fear Eirinn 's mor d' ar di
;

Cait am facas riamh re d' linu

Fear co cruaidh riut air chul lainn ?

64 Nior chuir Fionn d' e crith is grain,

O 'n latha sin gu la bhrath
;

Cha ghabhadh is cha b' fbeirde leis

Trian d 'an bheatha ge d' abraimi.

M. 20. MARBH-RAXN OSCAIR. 120 lines.

This version is so broken that it cannot easily be divided
into verses.

1 An cuala sibhse truas fhinn,

'N uair a ghluais è gu h-innse Eirionn,

Cairbhair sleaghach lamhach garga,

4 Ghlac è Eirionn fa aon smachd.
Sud sgeul bu duilich loinn,

E bhuntainn uain ar Tighearnais.

'S dh'fhalbh finn le dean damhair,
8 A lion do 'n Fheinne uile 's a bha sinn,

Leagadh leinn ar feachd 's ar sluagh,

An taobb mu tbuath do db' Eirionn.

Chuireadh le Cairbhair anuas,

12 Fios air Oscar i'>g na Feinne
;

Dhol a dhionsuidh feisd an Rigb.

'S gu faigheadh e cis da rèir.

Ghluais (o nach d 6b e uamh,)
16 An t 'Oscar aluin gu teach an Rigb,

Tri-cheud fear trein a db imich leis,

A fhreasdal da thoil 's da fheum,
'S dhas briathra garbh leith mar leith,

20 Eadir Cairbhair agus Oscar,

Caiebhaik.

!Malairt sleagh a baill learn uait

Oscair dhuinn a' h-Albuinn :

An t-sleagh a bha an talla an Rigb,
24 Gur ann dhomh fein bu dual i,

Oscar.

Ciod a mhalairt sleagh a th' ort,

A Chairbhair mhoir n' an long-phort ?

'S trie bu leat mi fein 's mo sleagh

28 An la cuir catha na comhraig,

Ach malairt cinn, na iomloid croinn,

B' eucorach sud iarradb oirn,

'S e am fath mu 'n iart oirn è,

32 Sinn a bhi gun Fheinne gun athair,

Caiebhaie.

Ged a bhitheadb an Fheinne 's t-athair,

Co maith sa bha iad re 'n lathaibh,

Cha builear leamsa re m' linn

36 Na seoid a dhiaruinn gu 'm fuighinn.
' 'Na 'm bitheadh an Fheinne agus m' athair

'Co maith sa bha iad ra 'n laithaibb.

Cha 'n fhuigheadh tus a Charbhair Ruai
40 Leud do thraighith do dli' Eirinn.

''Ghluais fuarachd na 'n Laoch gach lamh,
Ri cluinntin na h-iomairt aca bha,

Caiebhaie.

'N sin nuair a labhair Chairbhair ruadh,

44 Briathra bheirimse gu m' uaimh.

An t-sleagh sin ann ad laimh,

Gur ann uimpe tha luaidh do bhàis.

Chualas Orran le guth tioni,

48 Air clarsaich bhinn a tuireadh bais,

Dheiricb Oscar le mor th' eirg,

'S è mosgladh gu Righ na h-Eirionn,

An t-seisear a b' fhaisge do 'n Righ,
52 Da 'm bu dual gaisg 's gniomh,

Thuit sud le lamh Oscair thall,

'S è mosgladh gu Righ na h-Eirionn.

Oscar speaks.

cc
The Bard speaks.
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Xuair chunnaic an Cairbliair ruadli

56 Oscar asnuiglieaJb a sliluaigli,

An t-sleagh neathe bha na laimb
Loig è sud na cbo-dhail.

Cbuaidb Oscar air a gblim deas,

CO 'S an t-sleagb neatbe t-roimb a cbneas,

Tbug e urcbair eile nunn

—

'S mbarbbadb leis Rlgb na li-Eli'ionn.

Caiebhaie.

Avi mbic Carbbair glac do cblaimb,

04 'S dean seasamb an aite t-Atbar,

'S mar dean an 't eug do tboirt

Diol mo bbas Ic meud do ratba,

Tbuit le Oscar gniomb nacb cuimseach

08 Art mac Cbairbbair air "n atb urcbaii',

Sgar è dbetb an clogaide, 's an ceann,

Be gniomb mu dbeirre mo dbeagb-mbic.

Cbualas aig an traigb mu tbuatb,

72 Eigbeacb sluaigb is faogbair arm,

Cblisg air gaisgicb gu hiatb,

'S fbuaras Oscar—leitb-mbarbb.

'Sin nuair tbainig oirne Fionn,

76 Air an tulaicb os ar ceann,

Sbileadb na deoir air a rosga,

Tbioudaidb e niinn a cbul-tbaobb,
' Mo laogb fcin tbu 's laogb rao laoigb

!

80 ' Leanamb mo leinimb gbil cbaomb !

' 'S c mo cbridb tb' air a lot gu trom,
' 'Sgula bbràtb cba 'n eirigb Oscar,
' 'S measa a mbic a bba tbu dbetb

84 ' Ann la cur catba beinn Eudain
' Sbuamb na corrain ruimb d' cbneas,
' Si mo lambsa roinn do leigbeas.'

OSCAE.
' Mo leigbeas cba n' eil c n' dan,

88 ' 'S cba mbo nitbear è gu bratb,
' An gatb dombain am tbaobb deas,

' Cba dual do n' Leigb a leigbeas.'

Cbuir Carbar sleagb na 'n seacbd seang,

92 Eidar m 'airnean agus 'm ionilag

Tbug mise urcbair eill a nunn
Mu cbumachd fbuilt agus eadain,

'S n' an ruigeadb mo dbuim a cbneas

96 Cba deanadb Leigb a leigbeas.

FiNGAL.

'S truagb nacb mise a tbuitbeadb ann,

An catb 'g arach gniomb nacb gann

;

'S thus a near 's a niar.

100 Bbi roimbe na Fiannaidb Oscar !

OSCAK.

Ge 'd bu tusa tbuiteadb ann,

An catb 'g àracb gniomb nacb gann
;

Ocboin ! a near no niar

104 T' iarguin cba deanadb Oscar.

Cba didir duino riamb,

Gur criodbe feola bba am cbliabb,

Acb criodbe do cbuilbbne cuir,

108 Air acbombdacba le stàilinn

Tatbanntaicb n'an con re 'm tbaobb,

'S buireadb n'an scan Laocb,

'S gul a pannail ma seacb

112 Gur è sud a cbi-aidb mi 'm cbridb,

Tbog sinn oirn an "t-Oscar aluin.

Air gbuaibbb n'an sleagb a "b airde,

Tbug as iomcbar 's giulan grinn

116 Gus an d' tbainig sinn Tigb Fbinn,

Cba cbaoineadb fear a mbac Fein

'S cba mbo a cbaoineadb fear a bbratbair

Cia lion 's a bba sinn mu 'n teacb

120 Bba sinn uile a' caoineadb Oscair.

O. 13. CATH GABHRA' NO MARBH OSCAIR.

Dr. Irvine's SIS.
,
page GO. Coiiied bj' Malcolm Macphail,

Edinburgh, March 23, 1872.

This makes the whole agree irith the Irish story.

Cairbre, Cormac's son, liad taken all Ireland, and wished

to drive the Feinne out of ,•) imlii (Allen) their possession.

The King of Ireland and liis troops feU out, and the

mutineers were exterminated. This version, got by Dr.
Irrine in Glenlyon, about 1800, close to Mac Pherson's
country, and just before the Gaebcof 1807 was published,
seems to me conclusive. This traditionary version closely

agrees with the version written by Dean JIac Gregor, who
was a native of Glenlyon. After an interval of nearlj'

tlu-ee hundred years, oral tradition had lost sometliing,
but nothing was added or altered. In the hands of Ken-
nedy the baOad was lengthened, and polished. In the
hands of !Mac Pherson it was rolled up in a mist of words,
and iiidden in the English poem of Temora, which some
one trauslated into Gaelic, as I firmly believe.

1 'S MEANMXACH tha mise ma Cbaoilte,

O nacb mairrean fear mo cbo-aoise

;

B' e Cbaoilte mo cbo aoise ceart,

Leis am buigbnte buaidb is beacbd. (san fbeacbd)

2 B' e Caoilte mo letb cburruidb cbatba,

Ri fartacbd is ri b-aonnar

:

An rigb bu cbeannard dbuinn uUle,

Ard tbreun fblatb nan Triatb. (al. nam Fiann)

3 An sin do gblunis siubbal Fbinn,

Gacli slios bbaile bba 'n Eirin
;

Cairbre luatb lamacb neo lag,

Cbuir e Eirin uile fo aon smacbd.

4 Cbuir e fios oirrnue g' ar teinn ruidb,

G' ar n' ioman a macb à AJmbi

;

Dbeanamb gniomb bu tursacb dliuinne,

A bbuintinn dbinn ar Tigbearnas.

Fbreagair sinn an curruidb dana,

A Hon ann uile na bba sinn
;

Cba robb sinn ann dbe 'n Fbinn uile,

Na cbosnadb a' pbiob bbuaidbe.

G Air an rod gbeal, gle gbeal, cleacach,

Bba sinn ochd ceud ann sar mbarcach
Cbaidb sinn gu aoibbinn a steacb,

'S bba cumba Chairbre an t-oigbre.

7 lomlaid cinn sleagba b' aill learn uatsa,

A dbeagb Oscair aluinn
;

lomlaid cinn g'an iomlaid crainn,

B' eacoir sid iarraidb orm.

8 Gur e 'm fatb m' an iarradb tu e,

Sinne bbi gun Fhiann. gun atbair

;

Ged a bbitbeadb am Fiann 's t-atbair,

Mar a b' fbearr a bba riamb nam beatha,

Cba b' uilear leam.sa ri m' Hnn,

Gacb send a db" iarradb gu 'm faigbinn.

9 Nam bitbeadb an Fbeinn agus m' atbair.

Mar a b' fbearr a bba nam beatba
;

Cba bbitbeadb agadsa, o rigb,

Leud do tbroidbe ann Eii-in.

10 Db' fbai-aicb fuaracbd nan laocb Ian,

Bbi cluintinn na b-iomar hlni'njli (al. maigb)
Briatbra garbba letb mar Ictb,

Eadar Cau'bre fiat 's Oscair.

11 Gun tugainnse briatbra gu nuadli,

Ai'sa an Cairbre crann ruadb
;

An t-sleagb sin m'a bbeil do lamb,

Gur ann leatba bbios do luatba bbas.

12 Gu 'n tugainse breatbra eile,

Arsa an Oscar donn a b-Almhi

;

Gu 'n togar leam sealg is creacb,

Gu 'n i-acbainn do Db' almbi a maireacb.

1 3 Oidbcbe a' faireacb leinn gu la,

Mar ri mnaUiaihli Fhiann Co-ol ;
(matbaibb)

Sbuidbicb sinn Dour letb marletb, (Doubbir)

'S bba Dour eadaruinn.

14 Tbogadb leinn an la air mbaireacb.

Do Aimbi bbitbeadb ar 'n ards,

Tbug sinn ri sliabb Baoisge nan creacb,

Gu luatb laoisgairneacb lutb-mbor.(laoisginneach)

1 5 Slogan Mac Scire a Nuadb, (al. Nuatb)
Db' ionga dbe deicb ceud claidbe' ruadb

;

Tbuit sud le laimb Oscair tball,

'S e mosgladb ri ard rigb Eirin.

16 Deicb ficbead de mbacaibh rigb,

'S air leinne gu 'm bu mbor am pris

;

Tbuit sud le laimb Oscair tball,

'S c mosgladb gu b-ard rigb Eirin.



OATH GABHEA' NO SIARBH OSCAIR. O. 13. THE DEATH OF FIOXN. F. 20. 195

17 Dcich fichead Cairbre ruadh,
Blia cosnihnil ri Cairbre an t-sluaigh

;

Thuit sud lo laimh Oscair tball,

'S e mosgladb ri gu ard righ Eirin.

18 Deich ficbead Albannacb ard,

A thainig a' tir Gbael gbarg
;

Tbuit sud le laimb Oscair tball,

'S e mosgladb gu b-ard rigb Eirin.

19 A cbuigear a b' fbaisge do 'n rigb,

G' a cboimbead o dbosgainn 's o gbniomh ;

Tbuit sud le laimh Oscair tball,

'S e mosgladb ri ard rigb Eirin.

20 'N" uair a cbunnaic an Cairbre ruadh,

Oscair a' snaitbe an t-sli'iaigh
;

An t-sleagb nimbe bha na laimb.

Thug e urcboir dbi cbo dbail.

21 Tbuit Oscair air a gblun deas,

'S an t-sleagb nimbe troimb a chneas
;

Tbug e urcboir eile null,

Is mharhlita leis ard rigb Eii-in. (thorcba)

22 Art mbic Cairbre glac do cblaidbe,

Scasamb daua 'n aite t-atbar
;

'S mu gbeibb tbu do dbiol saogbail,

'S aoildb mi gur Mac radb tbu.

23 Tbug Oscar an t-sleagb air a b-ais.

'S mharbb e Art air an atb-nrcbair

;

Sluagb Cbairbre garbb an cleacbd,

Cbuir simi an catb garg mu 'n cbeap.

24 Oscair Mac Oisein an aigb,

Tbog e leac cloicbe na laimb
;

'S bbris e crun an rigb mun cheap,

Gniomb mu dheire mo dbeagb mbic.

25 Mar Ealtum air a sgapadb bras,

Mar duilleach sguaibte le cruaidb fbras
;

Mar cheò sgairte briste le pronn ghaotb ;

'Sin mar theich shiagh Cbairbre as.

26 Bu truagb an gaoir gan tannadb sios,

Thiomaich mo cbridhe, 's mo cbliabh

;

Le mi-run Cbairbre cblaon.

Bba àr a leanachd a dbeagb dhaoin.

27 Oscair glac baigh na treig,

Tba d' fbuil fein a strugba comhla
;

'S gearr 'se m' eagal do latba,

Tba t-atbau- a cheana dbe bronacb.

28 Mo latba-sa tba buain mar gbrian,

Ghleidb mi dion mo cbliu san stri

;

Tbuit Cairbre nan cleas fo m' laimh,

Cba bhas ach beatha mo tbi.

29 Tbuit Oscar air a tbaobb,

Pbill a sbluagb mar iom-gbaotb
;

Fo dhubbar crainn Cuillin tuidb
;

B' iomadb suil bba dian a ruidb.

30 Bu mbiosa Mbic bba tbu dbeth,

Latba catba beinn Edinn
;

Sbnamb na Con-an tro do cbneas,

'S i mo lamb a rinn do leagbeas.

31 Mo leigheas cba 'n eU e 'n dan,

Cba mho nitbear e gu brath
;

Cbuir Cairbre sleagb na nao seang (seamb)

Eadar m' airnean 's m' iomlag.

32 Cbuir mise sleagb nan seacbd seang,

Edar eumba fbeuilt is eudainn
;

'S m' an ruigeadb mo dhuirn a chneas,

Cba deanadh aon leigb 'a leigheas. (na laoich)

33 Sin nuar thainig oirnne Fionn,

Air an tulaicb as an cleann
;
(ar)

Sbil na doir air a rosgaibb
;

Tliionndaidb e ruinn a chul-taobh.

34 Laogh mo leinibb mo laogb fein tbu,

Laogh mo chuilein ghlain chaomb

;

ilo cbridhe leumartaicb mar lor,

Gu la bhrath cba 'n eirich Oscar.

35 'S truagb nach mise a thuit ann.

An catb ijahhi gniomb nach gann
;
(gabhra)

'S tusa bhi 'near san iar,

Roimb na Fiannaibb Oscair.

36 Nam bu tusa thuitoadh ann.
An catb gabbi gniomb nach gann

;

Cba chluinte 'n ear no 'n iar.

larguin ma db;imbin aig Oscar.

37 Thogainn tbu gu tulaicb ghlain,

Sguirinn am feasd gad chaoidb
;

Thogar leinn an t-Oscar calma.

Air bbarraibh ar sleagha arda.

38 Gus an tulach bba sbuas an tigh,

'S bhitheamaid uile caoineadb Oscair
;

Sgalartaicb nan Coin ri m' tbaobb
;

Agus buruich nan seann laoch.

39 Donnal as .shannail nan seach,

Gur e sud a chraidh mo cbridhe
;

Leac Oscair a cbi-aidb mu 'm chridh,

Treun ri treun san uir rithe

40 'S iomadb neach gan teirca tabaist,

'S tearc laoch air a bheil t-iomradh.

From •— Macintyre, Glenlyon, who can
neither read or write.

THE DEATH OP FIONN. F. 20. 0. 19.

The usual tradition .is that Fionn went away, and that
he is living somewhere still. Fletcher's Collection contains
a story about the Death of Fionn, of which I have but
one other version. Fionn went courting one of the Clann
ChuUgeadan, who appear in the Lay of the Heads, and in

the ballad of Dun-an-oir. He is challenged to leap, and
when he wins he is challenged to leap backwards. He
falls, and is beheaded. But the slayers lived near Cape
Clear, according to Irish authorities. Taileuchd mac a
Chuilgeadan was the man, Gleann Dochart the place, an
Island in Loch an lubhair, near Beinn Mhòr, in Scotland,
was the spot, and Fionn was buried at CiU Fhinn, a place
near the end of Loch Tay. The slayer was slowly put to
death by twisting off his arms and legs. This looks like

broken poetry ; and it certainly was a current story,

because two men got different versions of it. The only
Heroes named are Fiomi and Oisein : so this comes after

the Battle of Gablu-a.

See Fionn's Irish Pedigree above for the Irish account
of the Death of Fionn. Page 34.

F. 20. EACHDRAIDH MAR A CHAIDH FIONN A
MHARBHADH. 93 lines broken.

Fletcher's Collection, page 132. Advocates' Library,

January 22, 1872. Copied by Malcolm Macphail.

Air bhi do dhuine àraidli d' an goirte TaUeachd-mac-
Chuiligeadan, mar ainm, a gabhaU tamhachd ann an
EUean Lochan lubliair launh ri Bemn-mhijr ann an
Gleann Dochart, aig an robli leannan sith, mar Chonaltra
san aite sin.

Air bhi do Fhionn-mac-Cuthail air faoiteann fiosra-

chadh mu timcliioll, Chaidh ò a steach ga faicsinn, agus
ghabh e tiachd fuireach comlila I'i. Ach fa dlieireadh air

bhi do Thadeachd air faigheann a mach gu 'n robh Fionn
a tachairt trie an rathad a leannan. Air dha ransachadh
eatai-a mu dheibliinn. Thuiteadh leotha le cheile ann an
eud CO mòr, agus gu 'n rabhadar a' dol a bhualadh a cheile.

Ach a deir ise gu deanamar dliuibh riaghailt, na
bitheabh am feh-g ri cheile.

1 Am fear a 's fearr buaidh an leum, is c Icannas mi
fein le tlacbd,

Db' imicb na Laoich an sin a mach a leum,

Leum Taileachd o' n EUean air tir tioram, is leum
Fionn gu sgiobalt treun 'na dheigli.

2 A deir Taileachd,

Leumainse an linae air m' ais

Is mur a leum thusa an cothair do chùil,

Biodb agamsa an cliù gu ceart.

Leum iad araon air an ais,

Ach 'so Taileachd a leum an toiseacb
;

Agus bha è air tir tioram Eilan,

Ach air leum an sin do db' Fhionn,

Chaidh e foidhe gu Chcann.

3 Agus ghlac Taileachd an sin an
Corom bha tbaobb cùil air agus bhnin e an ceann

do db' Fhionn mu 'm burrain e riamb tionn-

dadb ris.

C C 2
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Thcich Tiiileaclul le li-eagal fuathas na Feinne,

ugus ceana Fhionn aiare

Gu 'n li' rainig e ceanu Loch-laoidain, agus air bbi

dha' sglth ga ghiulan, cliuireadli leis air stob

è air torn dubh aig àth na h-aimline d' an
goirear àtli Cliinn o sin a mach.

4 Agus air do 'n Pheinn corp Fhionn fliaotainu ri

taobh an Locbain,

Thogadar air Rigb 's ar Triatb,

Air Ghuailibb briagba nan laocb,

Is dh' amhiaig sinn c air cùl tuira,

An uaigh do 'n goirear Cilfliinn mar ainm.

Bha an Fheinu uile fodh' tbrom fbeirg

Co dbeanadb oiTa an tàir,

Db' iomaicbidair air toir a cbinn,

Na suinn mu 'n do Gabb iad Caird.

5 Gus an d' fbuaras leò ceann an laoicb,

Air cnoc fraoicb an taobb Atb-cbinn
;

Is rinneas toireacbd air an laimb,

Bba CO dana is dol na dbàiL

6 Cbuir iad miar foidb dbeud fios,

Dh' innseadh dhoibh am fios mur bba
;

Taileaebd a bbi fo fhiarab,

Air son a gbuiomb am Beinn-all-air.

7 Dh' fbuaras Taileaebd aun san uaigb,

Is cbuireadar gu cruaidb ris ceist

;

A Tbaileacbd an aireacb leat Fionn,

Is fbreagair gu b-aingidb air ais,

Cba 'n aireacb mur aireacb le Goll nan cleaa

An ruaig a cbuir e air Clann Cbuibgeadar.

8 An lamb dbeas air son a' gbniomb,
Bbuin sinn do Tbaileacbd gu fior

;

Bbuin sinn dbeth an lamb eile,

Air son gniomb na mòr cbionta,

Cbuir iad ceist an dara b-uair,

A Tbaileacbd an aireacb leat Fionn.

9 A d' thuirt Taileaebd,

Air mo Riogb nacli aireacb
;

Mur aireacb le Goll nan cleas,

An ruaig a Cbuir ò air Clann Cbuilgeadar.

10 Sbnionib sinn an letb cbos o 'n toin,

Le teannacbnir righin cbruaidb
;

Agus pbronn sinn a cbos eile,

Le leacbdibb cruaidbe na sceire,

A Tbaileacbd an aireacb leat Fionn
Dubbairt Taileaebd.

11 Air mo Riogb nacb aireacb leam,

Mur aireacb le Goll nan cleas ;

An ruaig a cbuir e air Clann Cbuibgeadar.

12 An da sbuil a bba na Cbeann,
Loisg sinu le lionn gaoileacb garg

;

A Tbaileacbd an aireacb leat Fionn
Dubbairt Taileaebd fa dbeireadb tball

;

Air mo riogb nacb aireacb learn,

Mur b-aireacb le Goll nan cleas

An ruaig a cbuir e air Clann Cbuiligedar

Cbuii- sinn air sleagba troimb cbridbe

Tbaileacbd is mharbb sinn e.

O. 19. BAS FHINN LE TAOILEACH. 43 lines.

Dr. Irvine's MS., page 108. Copied by Malcolm Mac-
phail. Edinburgh, March 30, 1872.

1 Elan an uidhir, Leannan sith,

Leum mar dhuais graidb

Leum Taoileach mach as an Elan,

4 Leum Fionn a mach
Leum Taoileach a steacb an coinneamb a cbuil

Leum Fionn, is thuit san uisge.

Cbuir Taoileach an ceann deth.

8 Dh' fbalbb leis a' cbeann, is cbuir air stob aig

Ath Fhinn, aig ceann sbuas na cruaich an

Ranacb. Dh' fbalbb iad an toir iar Fionn.

Cha robh fios co thug an ceann deth ; Thachair iad air

a cheann. Ma 's iior a labhair an ceann 'Nuair thar-

niing iad deud ; Thuirt aon dui, se sid guth Fhinn.
Guth chinn air a chrann. Thug iad a nuas an ceann.

Chuir fear a mhcur fo dhcud tius, fhuair fios co rinn

12
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an gniomh. Thuirt Oisean Mac an Righ. Diolaidh

sinn has Fliinn.

No 's masladh gu bratb dhuinn.

Dh' fhalbhas air toir air Taoileach ; Fbuaireas e

an namh aig ceann sbuas Beinn Arlar.

Tbaoikacli an aitbreacb leat Fionn,

Air mo rigb, cba 'n aitbreacb leam
;

Mar aitbreacb le Goll nan cleas.

An cath ruaig bb' air Clann Cbuilgadan.

j\ji lamb dbeas a rinn an gniomb.
Bbeir sinu do Tbaoileach gu fior,

Bbeir sinn deth an lamb eile.

Ann an cionta na moir choirre.

A Tbaoileach, an aitbreacb leat Fionn,

Air mo rigb cba 'n aitbreacb leam.

Shniomb sinn deth an letb cbos

Le Teancbar gramail cruaidb
;

Pbronn sinn a choss eile,

Le leacaibb garbb na sgeire
;

A Tbaoileach an aitbreacb leat Fionn,

Air mo rigb cha 'n aitbreacb leam.

An da sbuil bba na cbeann,

Loisg sinn le lionn goileacb dearg,

Bbuin .sin an ceann de Tbaoileach,

An comaiu an drocb gbniomb a rinn o

Nan abradh TaoOeacb gu 'm bu bheud
An ceann a tboirt de ebom nan coud,

Cuacb Fhinn bbeiridh beo,

Chuireadb an ceann ris a cblo

Phill sinn gu bronach tuirseaeb

Ghiulainear leinn ceann Fhinn,

Gun t-aite an d' fbuaireas a cboluinn
;

Ghiulan sinn e gu aluinn,

Air chrannaibh sleagh Arda,
Dh' adblacadb leinn e an cill.

Is deirear cill Fhinn ris gu 'n duigb.

THE DEATH OF OISEIN.

This Ballad does not describe the death of Oisein, but
is part of his Lament for his comrades. Some marginal
writer on the manuscript says that tliis is equal to any-

thing in the books of Mac Pherson or Dr. Smith. To me
it seems to be made up of fragments and mended. Some
verses I recognise as in other ballads ; others bear the

stamp of popular poetry, others do not, according to my
opinion. The metre varies. Current tradition sends
Oisein oft" to the Isle of Youth with his mother in the

form of a deer, or with a mythical hound. In any case

this ends Kennedy's Second CoUectiim, and leaves Oisein

the last of the Heroes alive. An Irish manuscript, called

the Book of Lismore, contains a long composition called

the Dialogue of tlie Old Men. In it Caoilte and Oisein

converse with Saints and Chiefs, and wander about telling

stories in Ireland.

I. 23. BAS OISEIN. 140 lines.

Kennedy's 2nd Collection, page IGO. Advocates' Library,

April 12, 1872. Copied by IMalcohn MacphaU.

The DE.4.TH of 0ssj.4.n.

It is certain that Ossian survived all the Fingalians, and
lived till that Era Christianity was introduced into Ire-

land by St. Patrick, who is no other than this Son of Alpin

he addressed his Poems so frequently to. It is apphed
till this day to an aged man, who live after all after all

his Friends, relations and chddren. ' That he is left alone

as Ossian after the Fingalians :' ' Tha e mar Oiseinn an
deidh na Femne.' Ossian seems to have lived with an
eminent man Conar in Glencathan, or the Glen of Wars,

in his latter days. Conar's ^vife being a distant relation

of Ossian wanted that he should immortalize and ftourish

the Fame <if her own Family beyond that of Fingal's

upon his death bed, but he I'efused, finding it unparalel

and unreasonable. Ossian discovers by tliis Poem tha

strength of Fingal's army when in the height of his glory,

and ranges over their actions in war and joy in peace.

He regrets in the softest and most jjathetic strain, That

he is left alone like a bird wounded and lienighted m the

solitaiy woods, longing for the dawn to renew his joy

and hdl his grief. Or to a mouldering oak in the desert

which is ready to fall by the least blast, without joy,

music, groath or grandeur, \\liere is my Friend to

lament my fall, and rear my Tomb ; and who sliall dig

my grave but cruel Aliens Ì Where art thou, O Fingal !
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Oscar and Cailte, with all your hosts my Days are expired.

My time is past. My Friends are extinct. My peace and
•ease is over. My joy is done. My pleasure is gone.

The grave is my home, so let me now die and live no
more !

1 'S TUMH.MDH bbi noc ann Gleann-caothan

Gun gliuth gadhair ann gun cheol

;

Mo ohroidhe cho dean e do 'm reir,

'S mi fein an seau fhear gun treoir.

2 'N nair reachamaid do Gbleann-caothann,

Bu bbinn bladbar againn ceol

;

B' iomad dea' fbear dbiun air chint,

'S cbo toileamaid diomb d' ar deoin.

3 'Nuair tbogamaid ri Gleann-caotbann,

Bu lionmhor fadhaid gacb iul

;

A cosgairt an dainib, 'san fheidh,

'S iomad ceud nacb eireadb dbiu.

4 B' iomad laocb a db' eigbte macb,
A dbireadb gu bras an sliabh

;

Le sbleagb 's i ruisgte na dbornn,

Le cloidbeamb mor agus Sgiatb.

5 Fionn mo ghaoil eaogad Triatb,

Le cbeile air grianan ard
;

Is Gile-gbrcine ri crann.

Os a chionn, a bhratacb aigb.

C Bu cbian ar sgaoileadb o cbeil,

Fea' gacb sleibb air barra bhac
;

Laocbrai' chalma, cburant Fhinu,

'S am botba gacb tiom nan glaic.

7 'Nuair a dh' eireadb seilg an fbeidb,

Db' fbuasgladbmaid na ceuda Cu
;

'S ioma' damb, earb, agus Adh,
A tbuiteadb sa bbaoil gacb iul.

8 Pbilleamaid lo 'r seilg tra-non,

Gu Teambra' cbeohnbor nan tend

;

Am bu lionmbor cruit is clar

'S ioma' bard a sbeinneadb sgeul.

9 B' ioma' slige doll nnin cuairt,

'S dana nna 'ga luadb le cbeil

;

A' caitbeamb na feist 's ann Tur,

B' aluin, ur na Flatbaibb Feion.

10 B' eibbinn nos na Feinn a gbluais,

Ceolmbor, cuannar, snuadbar treun,

Fion is focblas agus feoil,

Speis gu leoir, 's cbo b' eol duinn breug.

11 Na suinn cbaomba, cbalma, ghraidb,

Bu mbor baidb' 's bu cbian an cbu
;

Feileacbd, furan, 's a bbi dian,

A dhion cboitbeacb, ciau o' n iul.

12 La a cbatb air magb na bàir,

Co, na b' fbearr, cbo cbualas riamh
;

Cbombraigeamaid fear is ceud,

Gacb aon fear do 'n Fbeinn bu Triatb.

13 Cba do gbluais sinn riamb d' ar deoin,

Acb gu foill do cbombrag dian
;

An t-onracbdan dbion gu treun,

'S an coitbeacb creucbta f ar sgia.'

14 B' e 'n t-aireamb a bba ri' m linn,

Ann an Teambra' bbinn nan tend
;

Ceithir mile deug, is eaogad,

N' ar cairdean gaoil air bbeag beud.

15 Gun luadb air oglaoich Ri' Pbail,

Aosmboir sbaraicbt, no mnai' og
;

No gillean freasdail nan lann,

Ocb ! Gur fann tba mi fui' bbron.

16 Siubbail an domban mu seacb,

'S cbo' n fhuigb u ann neacb mar Fbionn
;

A b' fbearr eineach agus agb,

Cho deacbaidb lamb os a cheanu.

17 Gbluais nalaoicb do 'n uaigh gun lo,

Sin a dh' fhag mar cheo mo shuil

;

JIar aon can leointe sa cboill.

Gun solas a' caoi' 'sa mhur.

18 Gun leirsinn, ur-fhas, no form,

Mar an sonn a sguir a db' fbàs
;

No chnu tba sa gbreadhain chrion,

Gu tuiteam, 's cho 'n eiridh dlia.

19 'S neo eibbinn do 'n chi-oidbe bbroin,
Nacb nochdar solas o cbaoimb

;

Mar fbiadh a bhais tba mo chruth,

Dh' eig mo ghuth lo dealt na h-oi'cb.

20 Chaochail mo fhradharc, 's mo shuuadh,
Acb cho cboisg an uaigb mo gbradh

;

O Chailt, is Oscair nam buadh.
Is Fhinn uaibbrich dea' Ri' Pbail.

21 Tba m' osnaicb a teacbd gacb taobb.

Mar ghluaiseas a gbaotb gacb nial
;

Tba mo bhron a teacbd amacb,
ilar uisge bras, no sruth dian.

22 Ailis dhuinne Oiseinn fbeil,

Gus a bhas o' n tba thu doll
;

C ait am fac u deas no tuath
Teach is mo' a sbluaigh no so.

23 Chunnacas latha teach Fhinn
Air an largain thruim so th' òrm

;

Bu lionmhore gile fir feachd,

No Conar a' d' tbeach gun stoilbh.

24 C ait am bheil na fir mbora,
Bhiodb aig Conar gacb tra'-noine

;

Nacb d' thugadh iad an t-Oiseiii amacb,
Air caol chas, 's a chab 'san otracb.

25 Cha bu chubhaidh dheanamb orm,
Na thuit u le colg a bhean

;

'S laocb mi a rinn iomad ar,

Ged' tba 'nois gun chail gun gbcan.

26 Is mi Gisein, dea' mhach Fhinn,
Bba mi uair, 's bu ghairdeach learn

;

Gur mi shuithichidh an t-sealg,

'Nuair a db' eireadb fearg air Fionn.

27 'Nuair a bba mi ann san Fbeinn,

'S mi gu treun a measg nam fear
;

Thigeadh eaogad Ingbean donn,
A dh' fhalcadh mo cbinn a bhean.

28 Cho b' e failceadh nan ceann caomb.
Air do mhaoil bu mhiann learn feinn

;

Acb beist nimbe Loch-leatliean,

Reubadh do shean leathair lei.

29 A laoicli nacb mol u mo mbur
Nan ceudan cu, 's nan teud mear

;

'S ceolmhoire no Teambra' bbinn,
Anns gacb tim bhiodb combrag fhear.

30 Cba toir cliu do theacb fui 'n ghrein,

Mar mhur feilidhe Fhinn mo ghraidb
;

A leithid cho 'n fhacas riamh,
A near no niar taobh a bba.

31 Bba mi la bu mbor mo phris,

Ann Teambra' nan ceuda cliar
;

Tha i 'n diu 'n h àbbaidb fhuar.

Is mise mo tbruaigh ! gun mbiadb.

32 Mo dhea' Ingbean bba mi uair,

Ghlacaim an eilid air chluas cinn
;

Bheirinn am bior fuinn amacb,
Ann 's an oi' che dhorcha dhaill.

33 Ochoin, is mi 'nois gun treoir.

Gun neach beo a ni mo chaoidh
;

Gun chaomb a thogas mo leac.

Is m' uaigh cho treachail, ach buirb.

34 Gun Chailte gun Oscar, gun Fbionn,
Gun fhear m' osnaicb gu tiom truagb ;

Gun fhear m' osnaicb aim gu fior,

'S mi' n crann crion a cbaUl na sluaigh.

35 Gbluais mo re mar sgèul, no sgàil,

Gbluais mo chairdean, is mo sbitb
;

Gbluais mo sbolas, is mo bbaidh,
Mar ata mi-Gu bratb biom.

That the above seven Poems were transcribed or col-

lected by Mr. Duncan Kennedy, as they appear in the
preceding pages, is certified Ijy John Macfarlane, Assistant
Minister. Kilbrandon, May 1, 1785.
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THE STORY OF OISEIX

:

AND FOUKTEEN VERSIONS OF A BaLLAD.

The traditional Story of Oisein I got from the following

people in 1870-1 :—Pages 56, 57, 104, 131, 136, 169,

&c. MS.
1. A travelling tailor, on board the Dunvegan steamer,

between L'ist and Barra. Sept. 18, 1871. He lives

at Ball^^narten, in North Uist.

2. Patrick Smith, South Uist. Sept. 17.

2. Jolm Cameron, Borve, Barra. Sept. 25.

4. Duncan 3Iac LeUan, Carnan, South Uist. Sept. 27.

5. A boy, unknoivn, who came in while I was writing.

Oct. 6.

6. Hector Mac Isaig, South Uist. Sept. 30.

7. A Lady's Mamiscript, North Uist. Oct. 6.

8. William Robertson, weaver, Tobermoroy, Sept. 16,

1871. page 131. It agrees generally with the story

told by Kennedy and Fletcher ; and told already in

text Y. vol. III. I will tell it in English, when I

translate. As a sample of oral collections, I add
these notes. They were written in English, while
the reciters told what they knew in Gaelic, and very
little altered, when written out.

William Robertson questioned—' SVhy was Oisean so

called .''

' I will tell you that.' ' The sister of Concluillin Mac
an Dualtaich laid spells (iieasan) upon Fionn that he
would marry any female creature that he might chance
to meet. Fionn fell in with a deer. . . . Then the
deer turned to him, and said, " Now I have two. Come
here again, and you will have a son." Then Fionn put
his linger under his wisdom tooth, and he knew that the

deer was a woman enchanted. He came to the place at

the time, and found a man child, and he had col{i an
fheiJh, deer's hair, upon his temple; and that is why he
was called Oisein. On the corner of the brow here,'

(touching his o^vn temple,) 'because the deer's hair was
upon his temple, he was called '

' Comer. " That was
"Oisein," the son of Fionn. His mother was the
daughter of the Dualtach, under spells.' From tliis,

Oisein was Conchullin's nephew. (137.) ' WTien Oisein

was old, amongst the Feinne, and Ills son w-as dead,
Fionn took care of liim. He was commander of the
world. A pretty woman met Oisein, when he was out
w-alking one daj^, and saluted him warmly, " Will you
not go one day with j-our mother?" She said, "Yoii
have been long enough with the Feinne." He went away
with her. She opened a door in a rock, and they went
in. He staid with liis mother for a week. But these

days were so many hundreds of years. He wanted to go
back to the Feinne. "Since you came here," said his

mother, "nor Fionn, nor a man of the Feinne, Hves."'

And here came a long story, of which part only is in the
Ballads and Arguments printed above.
Mac Isaig, in South Uist, and from others next year,

1871.

Reciter.— ' Oisein was the son of Fionn Mac Ciunhail.

He was bom of a hind, (sailearachd fkeidh.) His mother
was a woman, under spells, (/o gheasibh. ) She lived long

in the mountains as a deer.'

Instructed Buy.— ' Oisein was suckled by a hind ; and
that is the true story. His mother was a woman.'

tkrihe.—'You have not got the storj- at all.' (Buy
departs, snubbed.)

Reciter.—'Most of the old men say that Oisein's mother
was a woman, in the form of a deer. I do not know how
it all came about, or how it was, but they say that Fionn
also was under spells ;

' &c. , &c.
Scribe.— ' That must have been when he fled, after he

got his wisdom tooth, and slew Arc Dubh, at Eas Ruagh,
in Eirinn ?

'

Reciter.— 'Yes. WTien Oisein was bom in the moun-
tains, it was so that if his mother licked him, as deer
lick their calves, he was to be a deer, like his mother.
If not, he was to be a man, like Fionn, his father. She
had Bi) much of the deer's nature in her, that she begun
to lick the cliild, and she gave one sweep of her tongue
to his temple. The deer's hair (cohj <m fheiiih) grew
on tlie corner of his brow at once. When his mother
saw that, she had so much of the woman's n.iture left

that she wished her son to be a man, she stopped lick-

ing him, and he grew up to be a man, and they called

him "Oi.sein." (Angle, or corner.) Ho was the best

Bard in the world.'

.Scribe.
—

' Do you know the song that he made to the
deer, his mother Ì

'

Reciter.— ' That is Oran Luaidhe, (a fulling song)

which tlie women sing now, when they are fulling clothes.

A great many people can sing that song. That's a

woman's : my wife knows it better than I do, but she Is

too old and weak to come here.' After some pereuasion,

sings as much as he knows ; and says that Carmichael,

liis neighbour, has got it written. Here follows the Song,
as I wi-ote it myself.

OISEIN'S SONG TO HIS MOTHER.
Writtex by J. F. Campbell, from the dictation of

Hector Mac Isaig, September 3, 1871, at Carnan Inn,
South Uist, and from other versions orally coDected in

September.
The first verse is written at length and fills the tune.

The Unes are written without the chorus afterwards. In
singing songs of this kind one woman sings a line, and all

the rest sing chorus, while the whole bei-y of women
and gLi'ls mark time merrily with hands or feet upon
their work. I have tried to spell the chorus so as to give

it meaning, but no meaning is attached to these words
now. They arc soimds made musical like instrumental
music.
At page 76, vol. I., 'Barzaz Briez,' Paris, 1846, YUl-

marquiJ has treated a siniilar chorus more boldly.

Tan ! tan ! clir ! ob dir ! tan ! tan ! dii- ha tan !

Tann ! tann ! tir ! ha tonn ! tonn ! tir ha tann !

*0 feu ! Ò fen ! ò acier ! o acier ! ò feu ! ò feu ! ò
acier et feu

!

chene! ò chene! ò terra! ò flots! ò flots! ò terra

et chene !

I am not siu-e that we have done right, but we have
similar materials in these two Celtic songs, with vocal
accompaniment

.

l*tTha tùchran beag air m' anail,

Biieir mi ho lioro haw
Cha chluinn mo leann an mo guth

;

Bhcir mi iio ro Bi(jh ; o haw

;

Bhetr mi ho ro Biijh ; o him-

;

Eigh ! Haogh ! ro Bigh ; hha gW hi

Bhcir mi ho ro ho, tha ; Bigh ! thù.

2 Chn chluinn mo leannan mo guth
Ma 's tu mo niLathair gur fiadh tbu.

3*tMa '.s tu mo mhathair gur fiadh thu
*tFaicail ort o ghniomh nan con.

4 Faicail ort o ghniomh nan con
Ma theid thu gu beannibh arda.

5 tMa theid thu gu beannibh arda
Faicail ort o Chlanna Moexa.

6 Faicail ort o Chlanna Morna
Clanna Morna 's an euid con.

7 Clanna Morna 's an euid con

'S da cbu dheug air Ion aca.

8 'S da chu dheug air Ion aca

'S a chu fhcin air laimh gach fir.

9 Ma theid thu gu gleanntibh fòdh
Faicail ort o chlann a Bhò.

10 Faicail ort o Chlann a Bhò
Clanna Bhò 'us an euid con.

11 Clanna Bhò 'us an euid con
'S da chu dheug air Ion aca.

12 'S da chu dheug air Ion aca

'S a chu fhein air laimh gach fir.

13 Ma theid thu gu beannibh arda

Faicail ort o Chlann na Graisge.

Repeat 14. 15. 10. as 10. 11. 12.

17 Ma theid thu gu beannibh iseal

Faicill ort o Chlann na Baoisge.

Repeat 18. 19. 20.

21 Ma theid thu air bheanntaibh arda

fFaicill ort o Chlann na Ceardaich.

Repeat 22. 23. 24. as above.

Here Mac Isaig stopped and said :
' I have no more,

but that is a long song, ^^^len Oisein was out in the

Hill the Hind was always coming near him, but he would
not follow her. He was ashamed of his Mother, but he
made that song.' (P. 170, &c.)

(P. 50). The Tailor said :
' There is a song about that

story. I have very little of it, Carmichael has written it.'

Then he sang it to a very wild tune. The lines wliich are

the same I have marked above *. The rest are added
below.
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25 Ma theid thu gu gleanntaibli dombain
Bheir mi o Imro ho.

fFaicail ort a chlann a Gobhain
Bhcir mi o liuro ho
Bheir mi o hm-o ho
Bheir mi hi ri Righ riabhag
Ho i ho ro, haw.

Repeat 2G. 27. 28. as above.

October 6, 1871.—Copied at Dimvegan, a version lent
l)y Miss Mac Leod of Mac Leod, wTÌtten this year in
North Uist, by Miss Tolraie, fi-om the repetition of women
who used to sing this song at their work, but who have
been forbidden to sing any secular music, and have given
up the practice as wicked. Lines which are the same are
marked t above. The chorus varies a little and indicates
a diil'erent tune. As the Lady is a musician, probably
her version is right, and the tune varies.

1 Bheir mi ho ri u o ho
Tha tucharau beag air m' annil

Bheir mi ho ri u o ho
'S tha sior ghabhail air mo ghuth.

Bheir mi ho ri u o ho
E ho i ri ri ibh og o ho
Ri o ho ho ro.

The repetition varies thus :

—

29 Ma theid thu air beanntaibh iseal

Bheir mi ho ri u o ho
N' aire dhuit o Chlann na Fkitheadh

Bheir mi ho ri u o ho
Clann na Fritbeadh 's an cuid con

'S da chu dheug air Ion aca

'S a chu fheiu aii- laimh gach fear.

Repeat 30. 31. 32. with Chorus as above.

The song ends with the Chorus:

—

Bheir mi ho ri u o ho.

In one verse is the line:

—

' Eirich m' an eirich a ghrian.'

This coimsel, according to the story told, was given
that the Deer might break the spell which bound her,

since the period before Oisem's bixth. The same origin

for ' Oisem's ' name was given. He had a mole on the
side of his face or the corner of it.

June, 1872.—Having collected and arranged these frag-

ments myself, and having found three similar verses in

Fletcher's Manuscript at the Advocates' Library, (F. (J.

11. 12. 13., p. 60 above), I wrote to Mr. Carmichael :

who was kind enough to send me the following extracts

from the Collection which he has been making during
seven years in the Long Island.

Taking aU these versions together, it is easy to extract

the meaning. But it is impossible to convey any idea of

this kind of vocal industry without transporting the

reader to the scene where women and girls sing songs
without words, and dance wildly to their own wild music,

as merry and busy as a hive of bees.

OISEIN'S WARNING TO HIS MOTHER.
TR-txsLATED from j\Ir. Carmichael's Gaelic Argument,
transcribed and collated with other versions, by J. F.

CampbeU, July 4, 1872.

1. From Donall Mac Phie, smith, Breubhaig, Barra,

December 10, 1866.

A hind was mother to Oisein. His mother Graidhne,

Fionn's mfe and Oisein's mother) was under spells.

Surely it was a fahy sweetheart that put her under sj)ells.

They (the fairy sweethearts) used always to be at that

kind of work. It was on a ^iretty httle green island,

wliicli is called Eillan Sandraigh (or otherwise on a sea rock
—syier) in Loch-nan-ceall, in Arasaig, that Oisein was
bom. His mother laid her tongue on him, to hck him,

above the eyebrow, before he was taken from her. Hah-
grew upon the place where his mother put her tongue,

and because of that they called liim ' Oisein ' by name.
Oisem loiew that the Femne wanted to kill her, and he
used to warn liis mother against the hounds, and tell her

the gifts of every hound, and the might of every Hero in

the Feinne. It is said that this was the first Lay that

Oisein ever made, when he was a suckling little lad {na

phroiUea(haii hcag (lille). Graidhne was the first wife

Fionn had, and mother of Oisein. Oisein was near about

as big as he would be before Graidline got free from the
spells. He was giving her warning to beware of the dogs.
(Carmichael's Note). It is curious that O'Curry in liis

valuable Lectures on the INISS. Materials of Ancient
Irish History, page 30-t, says :— ' Oisin, a word which
signifies literally the little fawn.' There is some shui-
larity between this and the Story of Romidus and Remus,
the founders of Rome, who are said to have been suckled
by a she-wolf.—A.C.
A reference to the Story of Diarmaid and Graidhne will

shew how this varies from the story generally told about
Fionn and Cormac's daughter. Nothing is said about
any transformation of Graidne anywhere else.—J. F. C.

A FRAGMENT OF THE SONG.

Mas tu mo mbathair 's gur a fiadh thu,

Bheir mi hoiriou o ohoa !

Orst an sliabh muin tig an teasach (huntfever)
Bheir mi hoiriou o ohoa
Sho hiiir-bheag

na haoi o ro bou
Faicil orst romh Chlanna Morna

Bheir mi hoiriou o ohoa
Eho hiri riabhag
O na haoi o ro boa

Clanna Morna 's an cuid con
Beir mi hoiriou o o-hoa

Da chiad diag a dh-aireamh fhear
Bheir, &c.

'S a chu fliein an laimh guch fir

'S a shleagh fain an laimh guch laoich
Ma theid thu gn srath-na-h-amhunn
Faicail orst romh Chlanna Ghobha

Sere repeat as ahuve.

Ma theid thu do bheannaibh domhain
Cuimhnuich an t-saigh earblaoh dbonn

Here this fragment ends.

2. From Aonas Mac Leoid, crofter. Bade Mharstam,
Uist, a chinne Tuath, March 26, 1868.

Mu 's tu mo mhathair 's gur fiadh thu,
Bheir mi hoireann o a haw !

Faicill orst romh ghniomh nan con
Bheir, itc.

Eho heir ir eubhag
Ho-haoi o a ro haw
Ma theid thu (a) bheauntaibh domhain

Bheir, &c.
Faicill orst romh Chlann a Ghobha

Bheir, &c.
Eho, &c.,

Ho, &c..

Da chiad diag a dh aireamh fhearaibh,
'S a chu fein an laimh gach aon fhir,

j

'S iad air eil aig Leide mac Liannain,

Here follows a verse as above ivlththe iianie, Clan-
n-na Ceairde, and two more hues which an
old woman in the Island of Baile shear
South Uist placed at the end of each verse.

'S fear beag 'ad air sgàth chreagain.
'S eugail leis nach tig ige (thuige ?)

3. From Oirig Nic Iain, Tao Loch-euphorst, Uist a
Tuath, September 27, 1868.

ilus tu mo ndiathair

Us gur fiadh thu
Bheir mi hoirean o haw.

Eùùch mu 'n eirich grian orst.

Bheir, &c.,

Faicill orst romh ghniamh nan conaibh
ila theid thu romh struth-au-lonain

;

Faicill orst romh Chlanna Morna
Clanna Morna 's an cuid con.

Da chiad diag a dh-aireamh fhearaibh.
Fear beag beag ri sgiath creagain

'S a dha-cbu-dbiag air lothain aige.

Here follow verses u-ith the names, Clanna Ghobha
Clanna Baoisge.

4. From an old woman, met in a shepherd's house, at
Liadal, close to Prince Charles's Cave at Borrodale
South Uist, Blay 29, 1S68.

'
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Ma 's tu mo mhatbair 'us gur fiadli thu

Bheir mi oirrinn o Law
Bi d' fhaicil romh ghiiiamli nan conu

Bheir, &c., (same as in -nd version.)

Eho, &c.,

O na, &c.,

'S iad eir bhcaiinaibh arda romliad,

'S iad ag innse dhomh nach tig thu.

Fiiicill orst romh Chlanu Ghil 'e ain

Clann Gliil' e' ain san cuid chon.

Here follows a verse with tlie name CUann ic Phairce.

and this note by Carniiclu-iel :— ' This old woman said that

aU the Finneaciiann (tribes) were mentioned in the song.

This I think doubtful. The part of the song mentioning

the Clans must have been a later composition, for the

rest of the song seems to me old—older than the medÌKral

time of the Clans. The Parks are nearly extinct here now.

I only know one man of that name in the whole of South

Uist, where there were many of that name formerly. All

names seem to have been represented here. The Long
Isl.and seems to have been the Care of AdnUam to which

all criminal and political offenders betook themselres.'

5. From Kenneth Morison, pauper, aged 80. Nisisi

na h-Earradh, July 12, 1870. 25 lines, of which the

whole are in tlie ne.\t version.

C. OISEIN GA MHATHATR. 63 lines.

Seinnte le Do 'id Macaphi Gobha Breubhaig Barraidh,

10th December, 1866.

1 Ma 's tu mo mbathair 's gur a fiadh thu,

Bbeir mi lioirion o ahaw.

Ma 's tu mo mliatbair 's gur a fiadh tbu,

Bheir mi lioirion o ahaw,

Eho bir-ii- ibh-ag ò

Na haoi o a ro haw
Eirich mu 'n eiricb grian orst

Bheir mi lioirion o ahaw, &c.

Eirich mu 'n eirich grian orst

Bheir, &c.

Siubhail sliabh mu 'n tig an teasacb,

2 Ma 's tu mu mhatliair 'us gur fiadh thu

Faicill orst romb ghniamh nan conaibh

'Siad air bheannaibh arda romhad.

'Seachainn Caoilte seachainn Luathas,

'Seachainn Bruchag dhugb nam bruacb,

'Seachainn an t-saigh earblach dhugb (dùgh)

Bran mac Buidheig namb na 'm fiadh,

Agus Geolai bbeag nan cai'.

3 Mu theid thu do bheannaibh iosal,

Faicill orst romb Chlanna Baoisge,

Clann na Baoisgne 's an cuid con.

Da cbiad diag a dh' aireamh fhcar,

'Sa shleagh fheinn an laimb gaoh laoiob

'Sa chu fbein an laimh gach fir,

'Siad ail" eil aig Leido mac Liannain,

'S fear beag, beag ri sga creagain

'S da-chu-dhiag eir lothain aige.

. -.r ,1 -li-L • f .strath an lonain
4 Mu theid thu eir < , , • , , „

[ blieanniabh mora
Faicill orst romh Chlanna Morna
Clann na Morna 's an cuid con

Da chiad diag a dli' aireamh fhear

'Sa shleagh fein an laimh gach laoich,

'S iad eir eil aig Leide mac Liannain

'Sa cbu fein an laimh gach fir,

'S fear beag, beag ri sga creagain

'S da chu dhiag eir lothain aige

5 r gu strath na b-athun

JIu theid thu< romb glileanna domhain
|_eir chuanta (chluanta?) domhain

Faicill orst romh Chlanna Ghoblia,

Clanna Ghoblia 's an cuid con ,

Da cbiad diag a dh' aireamh flioar

'S a shleagh fein an lainili gach laoich,

'Sa cbu fein an laimh gach fir

'S iad eir eil aig Leido mac Liannain,

'S fear beag, beag ri sga creagain

'S da cbu dhiag eir lothain aige.

6 Mu theid thu do bheannaibh arda

r a chearta

Bi d' fhiacill romh chlann < na ceirde

(_na ceardach

Clann na ceairde "s an cuid eon.

Da chiad diag a dh' aireamh fhear

'Sa shleagh fhein an laimh gach laoich

'Sa chu fhein an laimh gach fir

'S iad eir eil ais Leide mar Liannain

'S fear beag beag ri sga creagain

'S da chu dhiag eir lothain aige.

7 Gu 'n gleidh an sealbh thu o 'n t-srannan

Mu 'n cluinn do leannan do ghuth,

'Sa dha chu dhiag eir faire mire
'Sa chu fein an laimh gach fir dliiu.

Bha mi la 's bbeinn sheilg

'S chunnacas fiadh a chabair aird

Gu 'n ghear e torra leum dha 'n loch

Mu theid thu romh ghleannaibh domhain
Cuimhnich an t-saigh earblach dhonn
(Cuimhnieb an t-saigh earblach dboun r)

July 4, 1S72.—From these sis versions gathered by
Carmichael, and from my own collection of eight versions,

this appears to have been a popular woman's waulking

song ail over the Islands. It had never been ^\-ritten or

printed so far as I know, and the tune has still to be re-

covered. Like its class, a very few lines would tell the

story . It is a kind of muster-roU of the cliief Feinian

tribes. The object of this kind of singing is to promote

Rhythmical movement, and lighten toU with vocal music.

StUi this song without words must rank as one of the

Celtic Heroic B.T.llads, upon which later growths were
grafted in the 4th version. It would be easy to add any
names irithout interfering with the old Heroes first

named, as it is said, by Oisein the Last of the Feixxe.

PARODIES.
The following are founded upon Heroic Ballads and Tra-

ditions, but are not of their age. They i>rove the

antiquity and popularitj- of the compositions wliich they

caricatui'e or imitate. As they are older than Mac Pher-
son's Ossian, they indicate the nature of popular poetry

current in Scotland, and ascribed to Oisem before Mac
Pherson was bom.

P. 12. LAOIDH NA SUAIMHNICHE DUIBHE.
35 lines.

Btaffa's Collection, page 74. Advocates' Librarj-, Feb-
ruary 26, 1872. Copied by Malcolm Macphail.

A>' imaginary dialogue between the Bard and a Black

IHantle. It is asked to tell a tale of Eirinn : and teUs to

whom it belonged, from the reign of Cormac tOl the

Ollamh gave it to the man of strings, (the harper) and
the harjjer, to a hoary Parson. It hopes stiU to tell a
tale from a white book ; and now the hopes of the Black
Mantle are accomplished.

1 Failte dhuise th' suaimhnich dhubh,

Caite 'n d' fag u do chrutb corr,

Sgeul na h-Eirinn a thoirt dhuinn

'S dheistamaid gu 'shùin re d' Ghloir,

2 Sgeul

'S òg a thaini' du rem sgeul

Nan tuigta leat fein mo dhan

3 'Sòg
Sann re linn Chormaig ic Art,

A chuiridh re slait mo th' snath

4 Sann
Bha mi Tamull aig an Riogh
Gann Imrachadh air dbruin each

5 Bha mi
Go sean .suamhnach mi gun phris

Chunnacbdas òl air fion us creach

G Ge sean

Thani mi ^malairt an Deirg,

Gil Riogh Eirinn meiag an àigh.

7 Thani mi
Thani mi ra' dbilib air GoU,

mhac Dreagmhuinn na fonn sàor

sèimh. ' imlaid.
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10

11

12

13

14

15

16

Thani mi
Bha rai rist aig lolluinn grois

A coiniliead aii* cleas nan Arm.

Bha mi,

Bha mi rist aig Oscar òg
'N dcidh do mhac morla bhi marbh

Bha mi
Oscar nalich nan arm gèur
Cha ghleidhidh e scud ach seal

Oscar
Dhioluicli e mise ro am
Mhac O Duihhne na lann scan,

Dholuch
Thug Duibhne mi da mhac
An comaine seachd Lann,

Thug
Bha mi aig Diarmaid au t'-slòigh

Fad so mhair a Ghloir ua cheann

Bha mi
Gus au d' thanig a sgeul truagh,

A mharbhadh leibh th' suas sa Ghleann

Gus an
Thug an t-Olla mi n' fear thèud
Thug a fear theud do 'n Bhàrd (Twice)

Thug
Tha mi nois ann a mor phian
Aig a phearsan liath an drast (Twice)

Tha
'S bi rlsd mas aill Dia
Gabhail sgial a Leabhar Ban.

O. 33. AITHRIS AIR GRAIN NAM FIANN.
Bonadar. 85 lines.

Dr. Ir^Tne's MS., page 145. Copied by Malcolm Mac-
phail, Edinburgh, AprO 2, 1872.

A Tailor's Parody on the Feinne, traced hack to about
17(50, but as old as 1603. The people parodied, are not
Mac Pherson's people, but the people of the Ballads, and
of the Stories : the Feinne, the Giants, the Hags, and
even the Foxes of the fables. The composer seems to

have been a Roman Catholic.

1 An raoir chunncas aisling,

An leaba 's mi gun dusgadh
;

Ach ma 's fior na faidheau,

Bha pairt dhi mor na breige.

2 Am fear sin chaidh sbiolacadh,

O cheann tri cheud bliadhna
;

A tighinn a dli' iarraidh deallachadh,

'S bhean air dol am fiadh air.

3 O chuunaic mi na slobanan,

'S na tobraichean air treasga
;

An f hairge ghlas na h-iomaran,

Fo chriuthueachd, 's fo bhuntata.

4 Na bha 'n sin a dh' uamh bheathachaibh,

A nuallaich air an smagaibh
;

Ag iarraidh aite gearrasdain,

Dh' fliearann thighearna Ghrannta.

5 Chnnnadh neud na curra, is i,

Na cuirridh air Mulan arbhair

;

Is i cor as tri miosan ag innseadh,

Mar bha 'u aimsir,

6 An dreadhan donn na shanselar,

Fo laimh an righ an Alba
;

Ag iarraidh aite sheanlair,

An iolar eir a meanmh chro. (spreidh')

7 O thachair Fionn Mac Cuthail orm,
Is buigbinn de na Fiannaibh

;

Is miol choin aca air iallaibh.

Is iad a' dol air iarghlas.

8 Dh' aithnicb mi na dh' fheud mi dhiubh,

Bha Caoilltc ann bha Diarmad
;

Bha Goll mor ard, bha loluin ann,

Cha d' fhuirich mi ri 'n sgeulachd.

9 Direadh ris na uchdanan,
Bha cor is dusan mile

;

Chaidh gach fear na armachd diubh,
Mharbhtar mi mar jiillteadh.

10 Ach suil a thug mi shealltuiu orra,

Bha Coll air each gun diallaid
;

Chaidh mi steach do ghlean bha 'n sin

Cha tarla dhomh bhi siamh ann.

11 Bha Ian a mhada alluidh ann,
Le 'n strathruichibh sle 'n chabhaibh

;

O thug mi dhoibh mo thombaca math.
Is b' ait a rinn iad sgeulachd.

12 'G iarraidh pass o 'n chomhairle,

Cead gnothuich dol a Ghrianaig

;

Chaidh mi steach an talla 'n sud,

Bha Ian caithream chailleach ann.

13 Thug gach aon te riamh dhiu.

Lamb a dh' iarraidh fairce
;

Ghuidh mi, ma bha ciall aca.

Gun seola 'n righ na b' fhearr dhoibh.

14 Thmrt am Fomhear mor 'se casdaich,

Na leag a mach an Tar ghallach
;

Rug e air a thuaidh mhoir.
Is ghluais e chum an urlar.

15 Rug mise air mo rosail, (rosary)

'S gu 'n deanain doigh g ionnsuidb
;

An sin dli' aithnicb mi gu' m b' fhogarach.
An t-oglaoh mor mac Rusgaidh.

16 Ged thachair e measg bhiastan,

Gun mboran riasain annta
;

Thachair mi air Gille Martain,

'S thug mi straid a chaint ris.

17 Dhi fhaoLneachd mi san tra ud,

C ait a dol fo armaibli

;

Thuirt gu 'n robb a dh' iarraidh tagraidh.

Air fear an cois na fairge.

18 'S gu 'm bitheadh esan paighte dheth,
Co ceart ris bas a shean mhathau-

;

19 chunnadh mise sessaraich,

Nan seasamh ri ball cainbe

Mhuca mhara cho ghaoisidh,

No cearca fraoich no caiman.

20 Pass air an Hoimli an sud (Rome)
An seomar an cois armailt

;

Slaod Sichaillinn na Cimaisd as a li-earball,

21 O chunnaic mi na Muilearnan,

Nan curraidh air an deghau
;

Ag ian-aidh sneachd 's reota,

Teann mlior tbeachd as na speuran.

22 Gur s nn th' air as sarachadh,

A cur nan aid ri cheile

;

Gleth ar loachd as gi'otan dhuinn,

A steach a chor nan edhlan.

Written from Alexander Cameron, taUor, in
Easter Druimcharry, who got it 50 years
ago from Donald Cameron, tailor there,
1802.—(Dr. Irvine's Note.)

O. 34. AN TAILFHEAR DO NA FIANNAIBH.
68 lines.

Dr. Irvine's MS., page 149. Copied by Malcolm Mac-
phail, Edinburgh, April 2, 1872.

A Tailor's parody on the Fians, of the Ballads and their
domestic and family broils. Composed, as appears from
the costume, about 1715 to 1745, when the dress of the
Higldanders was to be changed by Act of Parliament,
and men wore velvet breeches and cassocks of silk. This
is very good. The metre is not the metre of the Ballads,
but it is near about it.

1 Cecaidh mi turns dheanamh eudaich,

Chlanna Baoisge mach a h-Albuin
;

Cha tug iad a nasgaidh mo shaothair,

Gu 'm b' iad fhein na daoine calma.

2 'S trie a rinn mi cosag mhaiscach.
Do Gholl mhor an aigne mhcaumnaich

;

'S cha lugha learn na Guini (Guinea)
D' ur shiueadh e a lamb dhomh.

DD
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3 Cbaidh mi tur a dheanamh triutliass,

Do Chucliulliu an Dun-dealgain ;

An am dliomh suidh gu chumadli,
Tliainig Fomhear mor a' m' ionnsuidh.

4 ThaiTuing CuchuUin an claidhe,

'S mairg a tharla air san uair sin
;

Sgatb e na cuig cinn de mhuinoal,

'S mise chimnaic bhi g' am bualadh.

Ò Gbeibbte forras a' d' tbigb Rigbail,

Piobaraicheacbd is cniit, is clarsacb
;

Gbeibbte coin sbeang ann air slablimidh,

lomad spainteacb ghlas air alacbaig.

6 Fion g 'a aisig, ol g 'a ioniairt,

Fir ura ag iomairt air tbalaisg
;

Mnatban deiid gbeall fualadb anairt,

Ceur a' lasadb ann an coinleir.

7 'S lionar clogaid is ceann bbeart,

'S iomadacb dearg is uaine ;

'S ioma diogbailt as srian bbucallach,

Pillan oir is cuipean airgid.

8 'S lionar sleagb le 'n roinn gbeur fhaoir,

Bba 'n taic ri laoicb a' d' tballa
;

Gbeibbte Tombac is sgenlacbd,

Brandi Eireanacb gun airceas.

Cbuir Fionn teacbdaireacbd gam sbireadh,

Dheanamb Briogas da de Bbalbbaid
;

' Dean farsuing c am bac na b-iosgaid,

Los gu 'm faigb mi ruidh gu cabna.'

10 'S mise an duine as luaitb a tbeirte,

B' ann an soacbd catbaibb na Feinne
;

Air a cbluais na frcaeair duin aca,

Gus am bi tbu ullamh m' sbeirbbis.

11 Tbuirt Oscar 'se gabbail mi-tblacbd,

Ciod an sta dbut bbi ga sbireadb
;

Mar fbaigb mise niocb a maireacb,

Sgudaidb mi 'n cleann dlie mhuineal.

12 Oscar is mise do shean atbair,

'S e tbacbairfc agam na sbuidb
;

Gus am bi e uUamb 'm serbbis,

Cba dean e greim a db' aon duine.

13 Ge bu tu m' atbair 's mo sbean atbair

Cba bbi mi nis faide ruisgte

;

Mo chaodan side ri fbuatbail,

Bbeiriun duais cbionn a dbeanamb.

14 Tbuirt Conan 'se dusg a cbogaidb,

Ge b' ail le Oscar is le Fionn e
;

Gbeibb sinn cuid ar croinn dbo 'n Tailf hear,

Gu eudach bainnse mbic Morna.

15 Db' eiricb Caoilte, db' eiricb Diarmad,
'S neonacb ciod a cbiall tb'-agaibb

;

Stri mu Ian puids' a Tbailf bear,

Is nacb riai-aicb e air fad sibb.

16 Gabbaibb gu suidh is gu sioeha',

'S ni mi innleacbd air an ceart uair
;

Cuiribb gu foicb na Feinne,
An Tailfhear m 'an eiricb leis breamas.

17 Math do cbombairls' Dbiarmad,
O 's craobb sbiocba dbuinn air fad thu

;

Cuiribb an Tailfhear as an teagblaicb,

Cba mhair a cbaonag nis faide.

O. 35. LABHAIR DIARMAID. 27 lines.

Dr. Irvine's MS., page 152. Copied by Malcolm Mac-
phail, Edinburgh, April 2, 1872.

This poem was composed about the year 1715 by a
Mac Kicol, tailor, in Arimane Glenlocha, the same on
whom McIntjTe made the satirical song. Taken from
Angus Stewart, tailor, Bunrannoch's recitation, who had
it from Donald Dewar, tailor, now dead, at Dalchosnie,
Feb. 25, 1801.

It mentions King George and King James and the
Battle of Sheriif-Muir (Nov. 13, 1715), at which John
Duke of Argyll commanded on one side. The tailor

says that tlie Duke of Gordon fled . . Diarmaid wants
to know why they did not send for hini and his people to

drive away the Saxons to Newcastle.

1 L.irnAiK Diarmad gu glio soisneacb,

C ait am b' ubbaist domh bbi cbomlmuidh
;

Tbuirt mi fbein le briatbi-aibb ailde,

Gu 'm b' abbaist dbomb bbi 'n gleann Locha.

2 Cia mar tba iad mo lucbd cinniclj,

Fdar dbnine, Gbille 's ogan
;

Cia ma tba 'm Baran 'sa bbratbair,

'S na bheil a latbair an t-sbeorta.

3 Nan robb duine aca sna catbair,

B' ac' air macbair Alba
;

Eadar rigb Deorsa 's rigb Senmas,
No ma tbearuinn iad gun mbarbba.

4 Bba mise ann an catb an t-siorra,

'S iunsidh mi dbuitse Dhiarmaid
;

Rinn clann Dombnuil riamb an dlighe,

5 Tbeicli Diuc Gordan as na cianaibb,

Mar-aisg oirbb cbuideacbd an donais

;

Ciod uime nacb do cbuir sibb fios oimne,
'S cbairtemid nunn na Sasganaicb,

Tbar a Cbastail Notba aon uair.

6 Ma tbig an rigb air a pbilleadb,

Steacb a Sbiorrachd na h-Alba
;

Cuiribb litir bbarra gar sireadb,

'S gu Diuc o bearrag 's enracbd.

7 Biodbse 'g imeacbd a db' Albuin,

'S feucb am faic sibb mo dbaoine

;

Beir sorruidb uams mo cbeud beannacbd,
Aitbris dboibb gu 'n cbaisg mi cbaonag.

X. 6. LAOIDH AN TRUISEALAICH. 43 lines.

Copied by ^Malcolm ^Jlacphail from materials furnished by
the Rev" Dr. Mac Laucldan, Edinburgh, Jan. 29, 1872.

This is an imaginarj- conversation mth a great standing
Stone in the Ness of Lewis, in the Parish of Barras. It

is curious because made up of names, and of single lines

of Ballads which are recited entire in the neighbouring
Islands and printed above. It is a very good sample of
the decay of tradition, a good ending to the Story of

Cuchuillin, Deirdre, Fraoch, Fionn, and the Feinne.
Murray, the reciter, asserts that it was the custom in his

youth to recite tliis " Lay of the Truiseal Stone,' near the
butt of Lewis in Shawbost.

1 EiSDiBH beag ma 's aireamb laoidh,

Cbailin O ! an stiùir thn mi ?

2 Sgèula leat a Thmiseal mbòir,

Co na slòigb bb' ann ri d' aois
;

Robb tbu ann linn nam Fiann,

Am fac tbu Fionn, Fial, no Fraoch ?

3 Fraocb mac Cbumbail nan cuach oir,

Lèonadb e gun cbombla an airm
;

Le biast a gblinne bbo thuath,

Tbuit mac Cbumbail fo cbruaidb cbeilg.

4 Bu mbòr am beud an fbuil bbaor,

Tuitcam le gniomb nam bean baoth
;

5 A cbeud la a cbaidh Fraocb a sbnàmh,
Lu gutb mbneimb tbàrladb olc

;

Thug e Ian abbruit gu tir,

A cbaorrainn abuicb min gun locbd.

G Sud an lus am bbeil mo mbian,

A laimb Mbic Cbumbail nan ciamb cam
TJbballan na craoibbe a 's arda dos,

Chi mi air an loch ud tliall.

7 Labbair Mac Cbumbail nan cuach,

'S lasair a dbà ghruaidb mar fhuil

Chaidb e sbnàmh an loch air uair,

'S an eadh-uair am fuaclid ga gbuin.

8 Jlotbacbaidb gach fear fo "n gbrèin,

A bbean fcin mu 'n dean i cbi-on

;

!Ma 's bi iad uile gu leir,

ilar tba bbaobb an deigh nan Corp.

9 Seacbd rigbrean cbuir i gu leas,

Tbàrladb sud 'na dài! 'us gum b' olc
;

Cearaill, 'us Earaill, 'us Fraoch,

'S CucbuUin a sgoilteadh sgiath,

'S Fear Liath an taoibb ghil,

Oissian Mac Shigbeigb nan cliar,

Nacb diult biadb do neacb air bith.
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10 Bha mise an cath an do,

'S gu'n robli mi fein an cath cnnio,

An cath callan bho 'n taobh tiiath
;

'S cath carran bho 'n cruaidh trod.

11 Is Truisealach nji an dòigh nam Fiann,

'S fada mo phiaii an doigh chaich
;

Air m' ulain 'san aird an iar,

Gu bun mo dhà sgiath an sàs.

As recited by an old Lewis-man (Norman
Murra}', Habost, Ness,) in the Spring of

1867. Given to Rev. Dr. Blac Laucldan
by Malcolm Macphail.

LATER HEROIC BALLADS.

The Storj- of the Feinne as told by Oisein to Padruig ends
here, so far as I have been able to gather. But the story

has a sequel.

The 'Lay of the Great Pool,' according to Fletcher's ver-

sion, concerns the last branches of the Feinne. Accord-
ing to Staffa's version, the Hero was a son of Dearg. The
scene is laid at Dun-an-Oir, where Fionn was slain, where
Connal avenged the death of Cuchullin, where Caoilte

fought his best fight. Padruig and Oisein are out of the

story, but the story still goes on. DitTerent minds have
been at work on this, but it bears the marks of genuine
popular verse.

I print, F. O. O. P., all late versions of this ballad,

which still is exceedingly popular. I have already printed

a version (Y. vol. iii. p. 154.) It is there placed with the

story of Fionn's birth and education, and with part of

the Artlnman story of Peredur and Peronnik, the Breton
Idiot, who is the equivalent character, as I siipposed.

In December, 1871, after ten years, I found, p. IfiC,

O'Donovan's Catalogue, TrLn. Coll., Dublin, H. 2. 6.,

MS. written about 1716. Eachtra an Amadain mhoir.
38 pages of pure Irish pirose, supposed to be a translation

from Welsh ; a story in which King Arthur's knights are

introduced, and necromancers, 'Gruagacha.'

I conclude that this popular BaUad represents the
Fenian story passing into the Arthurian stor}-, and clad in

ideas of the date of Arthurian stories of the early age of

printed books.

This Poem was first printed separately in Glasgow, in

1800, by Thomas Duncan. In 1861 the Dublin Ossianic

Society i^rinted a version of 720 hnes. In 1802 I printed

a version of 2.56 lines orally collected. In 1813 Turner
printed 212 Hues. All these are versions of the same
poem ; and aU, as I believe, have been orally preserv-ed

ever since wandering bards first begun to recite the
' Lay of the Great Fool,' who was of the old Fenian breed,

and a Hero true to his word.

F. 21. RANN NA DUAN MU 'N A3IADAN MHOR,
AGUS MU GHRUAGACH DHUN-AN-ÒIR.

238 Imes.

PAIRT DO 'n dream MU DHEIKEADH BHA BEÒ DO NA
FIANNIBH.

Fletcher's Collection, page 89. 238 lines. Advocates'
Library. January 19, 1872. Copied by Malcolm
Macphail.

1 CnuALAS sgèul luainneach 's cha bhreug,
Air an Oinid d' an geill na slòigh

;

Laoch meamnach air nach dearg arm,

'S b' e b' ainm dha 'n t-Amadan mòr.

2 Smachd an Domhain de ghlac se,

Giulla nach d' fhaod gun bhi bòrb
;

Cha b' ann gleachda sgia na lann,

Bha neart a bh' ann ach na dhoid.

3 'S amhluidh sin do bhitheadh e,

'S iomad triatli' bha fui' smachd
;

'S sgèula gearr na dheireadh thall,

Tuig mo rann 's gu bheil i ceart.

4 LÒ g' an r.abh an t-Amadam mòr.

Air chriocbaibh Lochlain le seòl gaoith

;

E-fein is aon mhac-o-mnai,

'S ni 'm facas riamh h-ailte mhnaoi.

5 Ann gleann diomhair tharla dhoibh,

'N gleann bu bhoidhche bha fui 'n ghrèin :

B' aile srath 's bu mhine fonn,

Fuaim a thonn ri slios a shlèibh.

6 Sin 'n uair thiurt mac-o-mnai,
Fhir is fearr lamb ga bheU ann

;

Chuairtich mi 'n domhain mu thrid
'S ni facas tir mar tha 'n gleann.

7 'S chunnacadar a teachd an rod.

An Gruagach bho bu bhreagha brot
;

Saothach dh' or loisgto na dhorn,
Coltach ri corn sam biodh deoch.

8 Sin 'nuair 'labhair am fear mòr,
Ni 'n rabh mise fòs ri m' re

;

Aon uair bu mho thart,

B' ait leam a theachd no cò è.

9 Comhairle a bheirinn ort arsa bhean
Na h-òl a dheoch 's na blais a bhiadh

;

Gus am flosraicbeadh tu 'n gleann,

'S nach rabh thu ann roimhe riamh.

10 Air dhoibh teachd air cheann gach sgeoil,

Shuidh an Gruagach bu bhreagha brot

;

Deansa suidhe Oghlaieh mhoir,
Na biodh dubhach is òl do dheoch.

11 'S na commaine ceudna dho,
Thuirt an t-amadan le gloir ghlic

;

'S e toirt sioca sugha draotha borb,

'S cha d' fhàg braon sa chorn nach dibh.

12 'S air imeachd do Ghruagaich a chuirn,
Bu neo-buaghar a chuirm r' a h-òl

;

Na cosa bho na gluine sios,

Bha sid a dhith air an fhear mhor.

13 Sin 'nuair 'labhair a Mac-o-mnai,
'S truagh a fhlath mar tha thu nocht

;

'S tearc do charaid san domhain mhor,
'S ni 'n oill leo thu bhi gun chos.

14 Sin 'nuair' thuirt an t-oglach mòr,
Biodhsa ribhinn òg a' d' thosd

;

Cha bhi cos air duine a s' tir,

Na gheibh mi ris mo dha chois.

15 Chualas uatha sa ghleann,
Guth a ghaothair bu bhinn ceol

;

Tog leat mo lann is mo sgiath.

Chum an aonaich is fearr doigh.

16 Dh' imich iad an sin faraon,

Bhean 's an laoch bu gharg san trod,

'S bu luaithe è air a dha ghlun,
Na seisear le lugh an cos.

17 Air dhoibh suidhe air an t-sliabh,

Chunnacas fiadh shuas Gleann-gorm
;

Gaodhar geal cluas, dearg na dheigh,
Tathunu gu geur air a lòrg.

18 Sin 'nuair thilg an t-oglach mòr,
Urchair ghasda le seol geur

;

'S chuireadh le neart laimh an laoioh.

An t-sleagh troidh' dha-thaobh an fheidh.

19 Ghlaca leis an gaodhar ban,
'S chuireadh è na laimh air èil

;

Biodh tu agam deanamh ceoil,

Na gu 'n d' thig duine na toir ad dheidh.

20 'Se chunnacas a tighinn bho 'n ghleann,
An Gruagach gan rabh dealra òir

;

'S ann liobhadh air a thaobh cli,

A dha shleagh 's a sgiath na dhorn.

21 Bheannaich an Gruagach deas donn.
Do 'n Amadan mhor is ga mhnaoi

;

'S ghabh e sgeula dheth gu beachd,
Ciod am ball an do chleachd an t-saoi.

22 Is mise Gruagach a ghaodhair bhàin,
Tha air do laimhse Mhaca-mòr

;

Riddire Curand gu b' è m' ainm,
'S anns' gach bale gu gleithinn buaidh.

23 Bheirinnse mo dhearbha dhuit,

Mhacain sin is ailte dreach
;

Nach bi Gruagach a ghaodhair bhàin,
Gu la bhràth r'a radhain ruit.

24 Nach leoir leatsa Mhaca-mòr,
Leth-bhreth na dho, air an roinn

;

An t-sealg uil bhi air do laimh,

'S an gaodhar ban a leigeal leam.
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25 'S mise fcin a rinn an t-sealg,

Se thuirt an t-amadan gàrg dian

;

Ge b' c againn is treise làmh,

Biodh. aige an gaodbar ban 's am fiadli.

26 Bbo thàrladli mo gliaodliar ort,

IS po chosa, a bhi d' dliitli

;

Biadh is aodacli fad do re,

Bheirianse dhuit fein is do d' mlinaoi.

27 Sin 'nuair' labbair am JIaca-mnai,

Bheir tliusa 'n gaodliar goal do
;

Glieibh e sin is an gaodliar breac,

X' am b' eairde leats' ni bu mho.

28 Tbog an t-Amadan am fiadh,

A lann a sgiath agus a bhean

;

Agus db' imicb iad nan triuir,

Ann san inl a rinn am fear.

29 'Se cbunnacas uatba sa gbleann,

Catbair gan rabh dealra òir
;

'S ni 'm facas riamb .sealla sùl,

Xach faigbte annsa cbuirt na s leoir.

30 Sin 'nuair labbair am fear mòr,

Co i cbatbair òir bbui' ùr
;

'S boidbche dealbh s is aile dreach,

Na faigb' sinne breitb na b-iul.

31 Dìin-an-òir an dim am bbuil,

Diin-a-gbuil gu b' e sid ainm

;

'S ni maii'tbeann a Fhiannaibb fail,

Acb mise 'mbàin agus aon bbean.

32 Cbuannacas aon bbean anns' an Dun,
'S ni 'm facas sealla sùl bu bbreagh

;

Bu gbile na 'n cabbadb a cneas,

'S guirme rosg sa deud mar bbla,

33 Db' fbiosraicb an ainnir òg,

An tiis an sgeoil da fear fein
;

Co i maca-deud-gbeal-òg.

Is am fear mòr do 'n d' tbug i spèis.

34 'N-t-Amadan mor gu b' e ainm,

'S iomadb triatb a bba fui' smacbd
;

Fir an domhain bba ga reir,

'S mise fein gu do gbeil do.

35 'S neònacb leam na bbeil tbu radb 'n,

ilbiads air 'n do tbar e doigh

;

Mu cbuir e dombain fui' smacbd.

Com na leig a cbosan leò.

36 Rigbrean an dombain gun gbeil do,

A roghainn sin an lonboir òir ;

'S mur bhi druigheacbd a cbuiim cbrosd,

Cba leigeadb e cbosan leo.

37 'S air dboibb suidbe air au òl,

An da mbnaoi òg a b' fbean- cliù
;

Bba Gruagacb dhiiu-an-oir nan treis.

Is Amadan mor nan cleas liigb.

38 Acb 's mitbicb dhambsa dol a sbealg,

A Dbùn-deilg 's do Gbleann-smàil
;

Gleitb mo rath dhamb air mo cbiil,

Mo cbuid òir is gleitb mo mbna.

39 'S go' do robb mi fad a mach,

Na cadail is na crom do cbeann,

'S na leig aon duine a macb,

Na duine' steacb acb na bbeil ann.

40 Sin 'nuair thuirt an t-òglacb mòr,

Tbigse ribbinn òg fui' m' cbeann

;

Tha 'n cadal a teacbd am thuar,

'S ni togair leam suain ann Gleann.

41 Acb air bhi dba na cbadal trom,

Tbainig Gaisgeacb donn a steacb
;

'S do mbnaoi a' Gbruagaicb tbug e pòg,

'S cba b' oill leis an òigb a tbeacbd.

42 Acb dh' ciricb an ainnir mbeirbb,

Is tbarruing i gu garbb a cbeann
;

Biodhsa t-fhairreacb—oglaicb mhoir,

ila rinn tbu 'n t-suain cha b' e 'n t-àm.

43 MiiT bitbinso am sbuain gu leoir,

Cba d' tigcadb iad oirnn a steacb
;

Gu d' tbig Gruagacb Dbùn-an-oir,

3Iu 'n racbadh am bcò a macb.

44 Choir an doruis do gbabh è,

Ghlacadb leis a sgiath na dhorn
;

'S cha d' bhuail gobba' ceard na saor,

Conihludb bu daiugne na 'n laocb borb.

45 Db' eirich an Gaisgeacb deas donn,

'S a dba shleagh sa sgiath na dhorn
;

Fag an doruis oglaicb mhoir,

Cha bhall coir am bbeil tu tàmh.

46 Righ ! gu fuilling mis' am bàs,

Bho gbabh mi e tras am cbeann
;

Mu 'n d' tbeid aon duine a mach,
Na duine steacb acb na bbeil ann.

47 Gheibhte tu m' airgead is m' or,

Mo cbulaidb mbath sbròil is m' each
;

Bu choi-dbeas leam muir na tlr,

N'an leigeadb tu 'rls mi mach.

48 Ge do 's math t-airgead is t-òr,

Do cbuladh mbath shroil is t-each
;

Acb gu d' thig Gruagrch Dbùn-an-òir,

Cba racha' do bheò a macb.

49 Mo chomraich ort oglaicb mhoir,

Gabb naoi dacbunn do db' or glan
;

Fonn is earras 's fearann saor,

'S leig mi 'n raon a dun-nam-bfin.

50 Bheirimse briathra na dho,

Nacb racbadh do bheo a mach
;

Acb an d' thig Gruagacb an teach-òLr,

'S gu dioladb e pòg a mbna.

51 Gheibbeadh tu do leth-cbos fud,

Mar a b' fbearr gan rabh i riamb
;

Deir an Gaisgeacb a bba glic,

Leigse nise dhomb bhi triall.

52 Sin 'nuair thuirt am fear mor,

Dean thusa ort fos gu mall

;

A chos eile gu ceum cruaigb.

Gu d' thig bh' uaitsa na do cbeann.

53 Mo cbomruich ortsa a bbean
Didinn mo chorj) 's glac mo lann

;

Do dbidinn cba neil on bhàs,

A mbacan is ailte dreach.

54 Do dbidinn cba neil, &c.,

A mbacan, &c.

Acb a chas eile thoirt do,

'S bi 'g imeacbd an rod a mach.

55 Fbuair thu nis do cbosan fud.

Mar is fearr gan :-abb iad riamb,

Deir an Gaisgeacb a bba glic,

'S mitbicb dhomb a nis bhi triall.

56 Na cosan so fbuair mi ccart,

Ni 'n leiginn iad leat na leo
;

'S ni 'n racbadh tu fos a mach,
Acb an d' thig gruagacb an teach òir.

57 'S mise gruagacb 'ghaodbair bbàin,

'S mi chuir ann 's gach càs thìi
;

'S mi thug do cbosan bb' uait,

Db' idreacbduinn do luais 's do lugh.

58 Bho a tharla dhuinn bhi 'n slth,

Thugainn 'n ar ditbis dol a mach
;

Siubhlaidh sinn an oir san iar.

Is ann 's gach tir gu 'n gabb sinn neart.

59 Db' imicb iad ann sin a mach,
Mein air mbein is gràdh air ghràdh

;

'S cbualas sgeul luaineach 's cha bbreug,

Air an Eoin d' an geil na sloigh.

60 Laocb meinmach air, &c.

Ga b' aim au t-Amadan mor.

0.11. LAOIDII AN AJIADATN MHOIR. 140 lines.

Dr. Irvine's MS., page 54. 144 lines. Copied by Malcolm
MacphaU. Edinburgh, March 22, 1872.

CoMP.\KEi) fl-ith Fletcher's version, this sliows how a
Ballad orally preserved alters. Every verse, almost every

line, diflers in some degree ; but so as to presen-e the

storj-, the sequence, and the general soimd of the lan-

guage. In this manner a BaUad might last for centuries,

changing with the dialect and the locality in which it is

remeinliered.
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1 Chualas sgeula luanach gun bhreig
;

Air Onaid gan gbeill iia sloigh
;

Fear meanmbnach air nach dearg arm,

'S b' ainin dba un t-amadan mor.

2 La do bbi an t-amadam mor,
All cricb Locbbn na seol gaoitb

;

E chuideaohd air aon mbacan mna,
Gum b' ailde briagh i mar mhnaoi.

3 An gleann diombar gu'n tbai-la doibb,

Nacli romb iad fos ann roi riamb
;

B' fbiui sbrath 's b' ailde fbonn,

F uaim a tboun ri slio^ a sbleibh.

4 Cbunncas tigbinn o'n ti-aigb,

Graagacb o'n deab-adb brat

;

Sadbacb oir lasta na dorn,

Coltacb ri corn am bitbeadb deocb.

5 Combairle Bbeirimi ort,

Xa feucb a dbeocb, na blais a bbiadb
;

Acb gu'm fiosraiobeadb an gleann,

'S nacb robb sinn ann roi riamb.

(5 Bbeannaicb gi-uagacb a bbrait oir,

Do'n Amadan mbor 's do mhnaoi

;

Na bisa dubbacb fbir mboir,

Acb bi-sa subbacb 's ol deocb.

7 An comain nam briatbra dba,

Gblac e fein an corn na laimb
;

Tbiig e satba draosda borb.

Nil- db' fbag braon sa cborn nacb dibb.

8 Db' imicb gruagacb a cbuirn,

'S b' fbuatbacb a cuilni ri ol (cal cuirm)

Na cosan o na glninibb sios,

Bba dbi air an fbear mbor.

9 Sin do'r tbuirt a Macan mna,

'S truagb an cas am bbeil tbu nocbd
;

'S tearc do cbaraid san dombainn mbor,

'S ionmbuinn leo tbn bbi gun cbos.

10 Tbuirt an t-amadan ra mbnaoi.

Tog a' d' chaoidb 's bi nad tbosd
;

Cba 'n eil aon cbos ann san tir.

No gleitbidb mi ris mo cbos.

11 Db' imicb iad an sin an ditbis,

Bbean san laocli bu gbarg trod

;

Bu luaitbe esan air a dba gbluin,

Na seisar air futb a cbos.

12 Cbualas faghaid anns a gbleann,

Gatb gadbair 'Bnn bn bbinne ceol
;

Imricb mo sgiatb 's mo lann,

Gu aonacb is fearra doigb.

13 Air dboibb bbi tamuU a' triall

Cbunncas fiadb a beannaibb borb
;

Gadbar cluas dearg na dbeigb,

Tagbunn gu geur air a lorg.

14 An sin gun tug an t-oglacb mor,

An uircbir gbasda le seol gaoitb

;

Chuir c fada lamb an laoicb,

An t-sleagb ro' dba tbaobb au fbeidb.

15 Rug e air a gbabbar bban,

Nn laimb is cbuir e grad air eill

;

Bitbidb tu agamsa ri ceol,

Aig an tig an toir a' d' dbeigb.

16 Cbunncas tigbinn o'n traigb,

Gruagacb aluinn o'n dealradb or
;

Lann min geur air a tbaobb cbli.

Da sbleagb is sgiatb na dboi-n.

17 Bbeannaicb Gruagacb a' bbruit oir,

Don Amadan mbor, 's d' a mbnaoi

;

Ciod i do riogbaobd gu beacbd,

No 'n tir anns na chleacbd tbu bbi ?

18 An Ridire Corcur gur e m' ainm,

Anns gacb ball bbeirinu buaidb ;

'S mi gruagacb a gbadbair bbain

Ma' r' ' a lambsa Amadain mboir.

19 A mbacan is ailde dealbb,

Bbeirinn fhein mo dbearbb dbuit

Nacb bi gruagacb a gbaidbir bbain,

Gu la bbrath ri i-adba ruit.

' ir sic in MS. 'ill.'—M.P.

20 Cum nacb fogbna leat fbir mboir
;

Leatrom na dba bbi sau roinn ?

An t-sealg uile bbi air a laimb (al. lann),

'S mo gbadbar ban a leigeadb loam.

21 'S mise fein a rinn an t-sealg,

Arsa an t-amadan garg dian,

'S ge bi againn 's fearr lamb, (al. lann)

'S leis an gadbar ban 's am fiadb.

22 'n tbarla mo gbadbar ort,

'S do cbosan a bbi ga d' dbitb
;

Biadb is eudacli fad do re, (al. gad reir)

Bbeirinnse dbuit fein 's do d' mbnaoi.

23 Sin do labbair Macan mna,
Thoirsa an gadbar bun domh ?

Bheireadh as an gadbar breac,

O'n b' aill leatsa 's ni bu mbo. (al. ge b' ait leis)

24 Db' imicb iad an sin nan trnir,

Anns an iul na gbabb am fear
;

Tbog e air a mbuin am fiadb,

Cbrannag, a sgiatb, is a bbean.

25 Db' imicb iad an sin a sbealg,

^Air Uambuinu dearg s air gbleann small ;^

Ambairc mo cbaitbir 's mo cbuil.

Mo cbuid oir 's caitbir mo mbna.

26 Mu caitbir tbarladb mi ri d' tbaobb,

Caitbir ann o n dealra oir
;

Ni 'm faca mo sbuilsa riamb,

Datb air nacb robb air nis leor.

27 Acb gu'n tig mise fbir mboir,

Na luidb, is na crom do cbeann

;

Na leig duine 'nad cboir a steach,

Na duine macb dene tb' ann.

28 Chois an doruis do shuidbe,

Rug e a,ir a sgetb na dborn

;

Cba d' rinn Gobba riamb na saor, (ceard)

Combla 's dainge nan laocb mor. (borb)

29 Tbuii-t an gruagacb cas don (deas)

Is na laimb rug air an sge
;

Druid as sin Oglaicb mboir
;

Cba 'n aite coir sua sbuidb tbu fein.

30 Mar bitbinnse am sliuain na leoir
;

Cba tigeadh tu a' m' dheoin a steach,

O na tbarladb mise ann an so.

Do bbeo cba rachadb mach.

31 'Nuair bba 'n gruagacb na luim,

Leum e suas an ucbd a mbna
;

Gabham do cbombrich, a bbean,

Ambairc mo chor 's mo lann.

32 O nacb umbail duit am bas,

Fbleasgaicb tbarladb a' d chas teann
;

Cbas eile gu ceum cruaidb,

'S fearr dbuit uat na do cbeann.

33 Acb mo cbosan a bhuin dioni,

Cha leiginn ris leat na leo
;

Ni mo rachadb tu a mach,
Gu'n tig a gruagacb na Teacb, oir.

34 Buaidb is beannacbd ortsa fbir mboir,

'S mor mo dhoigbsa as do run
;

'S mi gruagacb a gbair bbain,

'S mi cboinnich air lamb tbu.

35 'S mise tbug do cbosan uat,

Db' fheucbain do luatbas 's do luth
;

Cbaidh iad an sin a macb,
A gbabhail beacbd air gacb uil.

36 Ghlacadb iad cbeile air laimb,

JIuin air mbuin 's gradh air gbradb
;

An domhain uile gu beacbd,

Am fear mor gu smacbd fhuair.

37 An aill leibb sgeul luanaob^ gun bbreig.

Air an Oin g an eeill un sloigh.

' Air uain an deirg an gleann smail.-

Charles.
^ Ruanach.

-Robertson,
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O. 37. LAOIDH AK AJIADAIX SfflOIR. 96 lines.

Dr. Irvine's MS., page 154. Copied by Malcolm Mac-
phail. Eilinburgh, April 2," 1872.

Thi.s begins about verse 20 of the last version, and
varies in the same manner and degree.

(See page 205.) Seol eUe 'n a chramaig, is a sgiath, is

3, bhean.

1 CHLiracAS natha sa ghleann,

Catliair dhe 'n robh dealbra' oir ;

Cha 'n fhacas riama an sealla sul,

Nach faca anns a' cliuirt nis leor.

2 Dh' fhaoineachd a Itlaca ^Mor,

Co i a chatbair oir risfh ur

:

'S aille dreacb '.s is gloine dealbh ?

Am faigh sinn bratb no iul.

3 Dun an oir sin dun a bbuil,

Dun a bbuil gur e sid ainn
;

Ni mairean de fhiannaibb fbail,

Ach mise a mbain 's m' aon bhcan.

4 Chunncas ainnir anns an Dun,.

Na suidb an cathair uirigli oir ;

Bu gbile 'n an catbamb a cneas,

Bu ghorm a rosg 's a dend mar bhla.

5 Db' fhaoineachd ' an ainnir og,

Toiseach gach sgeoil ga fear feln

;

Co e am macan deud gheall og.

Nam fear mor gu bheil sibh geill.

6 An t-amadan corcara gur e ainm,

Anns gach ball cru 'n tug e buaidh
;

Slnagh an Domhain tba fo smachd,
Is mise fein gan ghulla dba.

7 'S ioghna leam na bheil thu 'g radh,

'S liuthad Triath 's 'na shar e dboibh
;

JIar geill an domhain da air fad.

Cum na leig e chosan leo.

8 Bheirinnsa mo dhearbha duit,

Ainnir mheirbh mbin a bhrat bhreagh
;

Mar ri duigheachdan a chuim chrosd,

Cha do leig se a chosan leo.

Leag iad air iomairt 's air ol (perhaps ceol)

An da mhnaoi og a b' fhearr cliu,

Gruagach Dhuin an oir na treis.

Is amadam mor nan cleas luth.

10 'S mithich dhomhsa dol a shealg,

Air uan an Deirg an gleann smail
;

Glethsa mo rath air mo chul,

Gleth mo Dhun oir gleth mo mlmaoi.

11 Ged fbuirich mise fada mach
;

Na caidil no crom do cheann,

Na leig duine air bith a steach.

No duine a mach de 'n bheil ann.

12 Sin dor thuirt a Maca Mor,
Tair a Righinn oig fom' chcann

;

Tha 'n cadal g 'am thoirt air chuairt,

Gu 'n togair leam suain sa' ghleann.

13 Air do bhi na cbadal trom,

Thain' an gaisgeach deas donn a steach ;

Do 'n mhnaoi ghruagaich thug e pog,

'S cha b' ail leis an oigh a theachd.

14 Sin dor thuirt an ainnir mheirbh,

'S tharruing e gu garb a cheann
;

Biodhsa a' d' fharach, oglaich mhoir.

Ma rinn thu 'n t-suain cha b' e 'n t-am.

1-5 Mar bithinnsa am shuain gu leor,

Cha tigeadh se oirm a steach
;

'S gu tig Gruagach Dun-an-oir,

Man teid esa an rod a mach.

16 Chois an doniis do ghabh se.

An laoch air nach teid gun bhi garg
;

Cha do bhuail Gobha, ceard, no saor,

Comhla 'a daingne n' an hioch borb.

' Dh' fhiosrachadh.

17 Sin thuirt an gaisgeach deas donn,

'S rug se air a sge na dliorn
;

Fag.^a 'n dorus, Oglaich mhoir,

Cha bhall coLr sa' bheil thu ghna.

18 Ach gu' m faighinnsa am bas,

O 'n ghabh mi 'n tra so e' m cheann ;

Ma thig aon duine a steach,

Na duine a mach ach na bheil ann.

19 Gheibheadh tu m' airgiod 's m' or,

Mo chnlaidh mhaith shroil, 's m.' each
;

'S CO annsa leis muir no tir,

'S leag seachad mi ris a mach,

20 Ge maith d' airgiod agus d' or,

Do chulaidh mhaith shroil, is t-each
;

Gun tig Gruagach Dun-an-oir,

Mu 'n teid thusa 'n rod a mach.

21 Gabh mo chomraich nam fhir mhoir,

Gabh nao dabhichan de 'n or ghlan

;

!Mo chrobh 's m' eich 's m' fheai-ann saor,

'S leag dhomh an raon an Dun nam ban.

22 Chuirinnse do leth chas fodhad.

Mar a b' fhearr a bha i riamh
;

Se thuirt an gaisgeach a bha gUc,

'S mithich dhomhs' anis a bhi triall.

23 Deansa fossa ort gu mall,

Thuirt an t-oglach nach robh cli

;

Chos eile le ceum cruadhas,

Bhitheas i uat air neo do cheann.

21 Do dhidin cha 'n eil o 'n bhas,

A mhacan is aildo dealbh
;

Gun a chos eile thoirt dha,'

'S gabh sa 'n rod a mach,
Crioch Laoidh an Amadain,
Air sheol eile.

P. 13. LAOIDH AN U:\IPI. 148 lines.

Staffa's Collection, page 76. Advocates' Library, Feb. 26,
1872. Copied bj' Malcolm MacphaiÌ.

This version differs from the others. It is -nTitten as a
song, in which each couplet is repeated, so as to double
the length of the song and fill m the tune of each qua-
train. This manner of singing Heroic LaUads survived •

in tJist in September 1871. Towards the end tliis is

Avritten without any divisions, so I have divided it into
quatrains.—J.F.C.

Dan comh-ainm Laoidh an- Amadaix mhoik.

1 Sgeul uainich chualas gun bhreug
Air Eoin gan a gbeill na sloigh

Fear mor meamnach mac an Deirg
Ga 'm b' ainn an t-amadan mor

Fear mor
2 Neart an Domhuin do ghabh se

'N Laoch nach faod gun bhi gu borb
Neart

3 Cha do ghlachdadh leis Sciath na Lann
Ach a neart a bhi ann a dhoid
Cha

4 Latha gan deach n t-amadan mor
Do th' sean Eiogh' chd Lochlunn ceol-eaomh

Latha

5 E fein us aona mhachdaibh nna
'S bu leoir a b' aillichd mar mhnaoi
E fein

6 Chasidh leo Gleam Diomhair roid

Nach rabh siad ann roimhe riamh
Chasidh

7 Do dh' fiosruich a machdaibh mna
Fhir a fearr lamh rabh tu ann
Do

8 Th' siubhail mi 'n Domhan mar thri

'S cha 'n facas tioir mar an Glean
Th' siubhail

9 'B aill fiodh us four 'us foun

L's fuaim a thonn ri slios a th' slcibh

B' aill

' 'b mi chuir ann.-i gach cas thu.
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10 Achanicli a dlilarrams ort

Na la' ol a dlieoch 'us na cath a bhiadh
Achanicli

11 Gus a fiosruich u cia 'u Gleann
Nach rabh u ann roimLe riamli

Gus

12 Gu bheil mise fos rem re

On la glacbd mi Sceitli na lann

Gu
13 An uair b' mho bhiodh mo thart

Sin an uair bu th' seachda bearl'

An uair

14 Chunnachadar a teaohd san rod

Gruagach ùr o 'm breocha brot

Chunnachadar

15 Sa chorn lalluichte na dhorn
Coltach re corn am biodh deoch

Sa chorn

16 Bi nad th' suidhe oglaich mhor
Na bu dubhach us ol deoch

Bi nad

17 Ruge air a chorn gu brisc borb
'S cha rabh braon sa chorn nach ibh

Ruga

18 Nair mhothuich Gruagach a chuirn

Nach buadha a chuirm ra h-òl

Nair

19 'N da chois o na Gluinibh sios

Bhiodh a dhith air an fhear mhor
'Nda

20 Sin nair labhair Gilbhan og
'S mor a m' brons thaii- imeachd ort

Sin

21 'S tearc do charid san Domhau mhor
'S cha n' oil leo u bhi gun chios

'S tearc

22 Uist a rds a Ghilbhann og
Tog thus ad bhron 'us bi d' thosd

Uist

23 Cha bhi aona chas ann san Tiòr

Neo gheibh mi rist mo dha chois

Cha

24 'N imraich thu mo Sciath 's mo Lann,
Gu an Inbh us fearr di'each us deal bh
'N iomrich.

25 Dhimchidar a sin a raon

A Bhean sa a Laoch bu mhor trot

Dhimchadar

26 Bu luaithe eisan air a dha Ghlun
Na seisar air lus an cos

Bu

27 Chunnachdadar a teachd san Rod
Gruagach ur fuidhn dearsadh òir

Chunn

28 A Lann than' air a thaobh cli

A dha th' sleadh sa sciath na dhoid
A Lann

29 Bheannuich Gruagiich a bhruit oir

Don Aniadan mhor 's da nihnaoi

Bheannuich

30 Us ghadhadh leo sgeula gu beachd
Cia 'n t-sliogh as na chleachd an t-saoi

Us

31 Riodaire cliorcair se m' ainm
As gach ball do bheiriun buaidh

Riodaire

32 'S mi gruagach a Ghadhair Bhàin
Air do Laimhsa mhachdaibh mhòir

'S mi

33 Bheira mise dhearbadh dhuit

A mhachdaibh 'us fear dreach 'us dealbh
Bheira

34 Nach bi gruugach a Ghadhir bhain
As a so ri raitin riut

Nach

35 Nach foghnadh leatsa mhachdaibh mhoir
Leathrom na dho bhi san roina
Nach

36 An t-sealg uile bhi air do laimh
Sau Gadhir Ban a leigidh leinu

An
37 'S mise fein a rinn an t-sealg

Ars an t-amadan Garg dian
'S mise

38 'S ge b' e neach 'us treisa lamh
'S leis an Gadhir Ban sa fiadh

'Sge

39 On tharladh dom Ghadhir ort

'S na cosan a blii gad dhi—o 'n &c
On

40 Biadh agus aodach mar th' feum
Bheirinn sid dhuit fein 's dod mhnaoi

Biadh

41 Sin nair labhair Giolbhann og
Thoir dhosan an Gadhir Ban

Sin

42 Gheibhadh e sud san cii breac
'S nam bu leatsa ni bu mho

Gheibhadh.

43 Dhimchidar a sin na trinir,

Ann san iùl a rinn a fear

Thog e air a mhuinn a fiadh

An crannagibh sgiath sa Bhean

44 Chunnachdadar a teachd ren taobh
Cathir iir fuidlin dearsadh oir

Cha rabh dreach ga faca suil

Nach rabh air a chuirt gu leoir.

45 Air chromadh dhuinn anns an Dun
Cha 'n faca suil ni bu bhreoich
'S giola na 'n canach a coi'p

'S guii-me rosg sa deud mar bhla

46 Do dh' eirich a machaimh òo-.

Machdaimh Gruagach an dun deirg
Cia e machdaimn steud-gheal og
Na 'm fear mor gan dug u Geill

47 Se sud an t-amadan mor
Agus Gilabhann mheirbh an rois

Righre 'n Domhuin tha na mhèinn
'S mise fein a gheilladh dho

48 'S ioghnadh learn na bheO thu 'g radh
Righre 'n Domhuin bhi fuidh smachd
'S gun leigidh e chasan leo

Sa liudhid sloigh a thug dha geill

49 Bheiradh mise deirbha dhuit
A mhachdaimh 'us fearr dreach 'us delbh
Mar bhi Draoidheachd chuirim chrosd
Nach leigidh e chosan leo

50 Bi mis' a nois falbh a th' seilg

Uadha deirg fuidh ghleann a Smeoir
Coimhead thusa Bhrathrin ghraidh
Caithir mo mna 's mo chuid oir

51 'S air fhad 'us gam bi mise muigh
Na deann luidh sna cx'om do cheann
Na leig thusa duine mach
Na duine steach gan dig ann

52 Tarinn a ghilabhann fuidh 'm cheann
San cadil gan th' suain gu mor
Tharinn i a cheann gu cruaidh
Rinn thusa 'n t-suain 's cha b' e 'n t' am

53 Thanig an Gruagach deas Donn
'S do mhna ghruagaich thug se pòg
Lathir an Doruis sann thuigh se
'N Laoch nach faod gun bhi borb

54 'S cha do chuir Gobhinn na ceard
Comhla b' fean- na 'n Laoch borb
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55 Nair bha 'n Gaistjicli an cas cmaidli

Leum e pi luath 'n iiclid na mnà
Tha mi cuir clinimric ort

Coimbliontaclid no clios 's mo lamh

56 Acli clia 'n eapral duit do 'n blias

Cha nann an cas tharladh tu

Gus an dig gruagaoli dhuin an oir

'S gun dioladh e jjog a mhnà

57 Thugmisele'm Dliraoidheaclid fein

Do leith cbas do 'm luiiig a steact

Ghcibha du fuid mar bha u riamb

'S mo leigail sa rod a macb

58 A cbas eila gu ceim cruaidb

Bboira du uait na do cbeann

Gus an dig gruagacb dbun an oil-

'S gun dioladb e pòg a mbnà
Cbi'ioch.

X. 7. lULAIREAN. 61 lines.

Copied by Malcolm Macphail, from materials furnished

by the Rev. Dr. Mac L.^^lchlan, Edinburgh,

February 1, 1872.

Collected by Donald I\Iac Pherson, at Lochalsh, now Sub-

librarian" in the Advocates' Library. January 1872.

This is an Arthurian Ballad. There are many of the

class in Irish MSS. ; but this is the only Scotch one I

know. I have a third version,TNTÌtten in Tiree, by John
Dewar.

lULAIREAX.
ICLAIKEAN 'us boro bl !

La 'cbaidb Oscar nan sluagh,

lulair obon boro cbò !

Gu tulacb nam Ijuadb a sbealg
;

lulaircan 'us boro bi !

Gu 'm focas eigo 'n ii sbuain,

lulair obon, &c.

Ribbinn a b' fbèarr snuagb na 'gbrian,

lulaircan 'us, &c.

An fblor bbcalaidb ruadb bba 'n a bun,

lulair obon, &c.

Chunnacas 'an iomall a' cbuain,

lulaircan 'ns, &c.

liibbracb nam buadb tigb 'n gu tir,

lulair obon, &c.

Bu lionmhor innt' cuach agus cup,

lulaircan 'us, &c.

Aon bbean innt' 'an catbair oir,

lulair obon, &c.

Ag iomairt 's ag òl mu seach,

lulaircan 'us, &c.

Db' flioigbneacbd e de 'n mbnaoi oig,

lulair obon, &c.
' An àill Icat mise mear fbear ?

'

lulaircan 'us, &c.

Labbair ise 'm briatbran bo

lulair obon, &c.
' Cha-n àill learn tbn air son fir,'

Ivilaircan 'us, &c.

A flilcasgaicli, go boidbeacb do dbreach,

lulair obon, &c.

'S ge briagba leat fbt'in do sblios,

lulaircan 'us, &o.

Tha mi 'nis a' dol a nacb,

lulair obon, &c.

Is Sffcula na bbeil agaibh orm,

lulaircan 'us, &c.

Tba sgeula beag agam no dhà

lulair obon, &c.

Air Fionn mac rigb nan arm,

lulaircan 'us, &c.

Ruitbcam, caisgeam, traogbam, d' fhearg,

lulair obon, &c.

Cuiridb mi dcalg 's an fbear mbòr,

lulaircan 'us, &c.

Cia mar a dbcanadb tu sin,

lulair obon, etc,

'S nacb tu laocb a 's fcarr 's an Fhcinn ?

lulaircan 'us, <tc.

Goididb mi 'n claidb.eamh o 'chrios,

lulair obon, &c.

'S geai-raidb mi gun fbios detb 'n ceann !

lulaircan 'us, &c.

A laocb a tbainig a 's teach,

lulair obon, &c.

'S ann leat a chinnicb an t-eucbd :

—

lulaircan 'us, &c.

Mbarbh thu ditbis de cblann rigb Greig

—

lulair obon, &c.

'S tu fbein a mbarbh an treas fear,

lulaircan 'us, &c.

Z. 3. RIGH BREATAIXX. 40 lines.

OraUy collected in Islay,by Jlr. Hector Mac Lean, 1860.

1 Chunna rigb Breatainn 'na sbuain,

An aona bbean a b' fbearr snuadb fo 'n gbrcin
Gum b' fbearr leis tniteam 'n a gean
Na còmbradb 'pbeatbar mbatb fein.

2 Labbair Sior Bboilidb gu fial :

—

' Tbeid mise g' a b-iarraidb dbuit

;

Mi fein, mo gbille, 's mo cbii

'Nar triuir a sbireadb na mnài.'

3 Seacbd de sbeacbduinn can 's tri miosan
Bba sinn sgitb ri siubbal cuain

;

Ma 'n d' fbuaras fearann, na fomi,

lonad an gabbadb long tàmb.

4 Latba tbroimb iomall a' cbuain gbairbh,

Clacban meadba, min-geal, gorm
;

Uinneagan gloine ri stuaigb
;

Cupaicbcan a 's cuaicb, a 's cùirn.

5 Latba dbomb 'seòladb g' am bun,

Tbainig an t-slabbraidb cbuir a nuas
;

Cha do gbabb mi sgreamb na sgaoim

;

Cbaidb mi urra 'ra dheaun a suas.

C Chunnacas a' bbean dbeud-gbeal òg
'Na suidbe 'san or a steacb

;

Sgàtban gloine air a da gblùin
;

'S bbcannaicb d' a gniiis gbil.

7 Fbir a tbainig oirnn o 'n cbuan,

'S truagb fear beannacbaidb an-so
;

Aig fear na catbracb so fein

Nacb do db' fbidir treun iia truagbas.

8 Air do sbnidbc-sa, 'bbean mbàld :

'S coingeis leam a gbràdb na fbuath,

Cbuir iad Sior Bboilidb fo cbleitb,

Tbainig a stigb am fear mor.

9 ' Ulaidb, 's a Tbasgaidb, 's a Ruin

;

'S mor an cùram tb' agam dbiòt :

An cuir tbu do cbeann air mo gblùùi,

'S gun seinninn duit ciuil a 's cruit ?
'

10 Tbuit e 'n sin 'na sbioram suain

An deis 'bbitb 'cuartacbadb cbuain gbaùbh :

Thug iad a cblaidheamb o 'chrios,

'S thug iad detb gun fbios na cinu.

11 Cbeangbail iad an sluagb gu leir,

'S bba 'bbean fein fo cbumba tbruim;

Fbuair iad gacb ni mar a b' àill,

'S thug iad an lamb do 'n taobb luatb.

12 Gus an tulaicb gbuirm gblais ùir

Far am bu lùgbubor cù na fiadh.

STORIES IN PROSE AND VERSE ABOUT
PERSONS WHO FIGURE LATER IN
HISTORY.

From CuchuUin to St. Patrick covers a period of about

450 years, according to Irish historians. About 404,

Cona'll Gulban, son of Xiall of the Nine Hostages, was

slain. His name is associated -nith that of Colum CUle

(St. Columba), whose ancestor he was. A whole series of

prose tales, now current in the Islands, relate to this

worthy. A great many versions of these tales are pre-

ser\-eii in Irish manuscripts, of wliich mention is made in

Irish catalogues. I printed a version of Conall in Vol. iii.

Y. , 1802. ( )'Donovan supposes that these tales were com-

posed about 1400, during the reign of Magic .and Knight

Errantry. Old copies of this tale are in the Advocates'

Librarw



O CEINS LEG. THE PRAISE OF CONAL'S STVOED. CORADH. Q. 209

O CEINS LEG.
This Storj' of Conall Gullian and a whole series of

otlier stories of the same kind were framed in a story

about the brealcing of a man's leg. A man now living in

Paisley repeated this compound storj' to Mr. Hector Mac
Lean, who wrote it out in 1870. By fusing and mending
versions of the tales which are told in this frame, it would
be easy to make a larger volume than this one. Samples
of the tales in question are in Text Y. Conall Gulban,
The Knight of the Red Shield, Murdoch Mac Brian, The
Lad of the flappingGray Garment, The slim swarthy Cham-
pion, &c., &c. Modem Irish manuscripts are full of

stories of this kind, and several from older writings have
been published. Amongst these is the ' Battle of Clon-

tarff. ' The following ballad is a sample of Gaelic of 165-4-5.

It is a jjarody, and consists of catchwords and first lines

of stories and recitations, of which many are known to

Irish scholars, many are forgotten, and some are in this

book. The ' Battle of ClontarfiF' is mentioned at the 12th
line.

It follows that this composition dates between 1014,
the date of the Battle, and 1854, the date of the writing.

CATH CHLUAIN TAEBH. C9 lines.

Tka>sckibed June, 1872, by Donald Mac Pherson, Ad-
vocates' Library, from No. xxxv. Kilbride. ' Report
on Ossian,' 295G, No. iii. written in the Irish hand,
by Eamonn Mac Lachlain, 1654-55.

1 Nar mhaireanu teamhair attuaith

Ni fan easa ruaidh na chochd
Fionn mac cubhail flath na bhfiann

Ab tlieid go sliabli dha clion

5 Do chonarc mi ceisd dlia cur
Cia as luaithe anugli no an chearc
Do rinne og earannan feall

Ar o cconnaing na ceall mbeag (comg)
Ni bhfaioionn tu an bràtliair bochd

10 Mairg a noclid ata gan arm
Innis duinn a bheansa arauigli

Nar chuireadh cath chluain tarbh
Do thoglacb bruighin da dhearg
Cuma liom sealg sbleibhe crot

15 lomdha sionnacb aslacb gua
Fada fuar anoidhcbe anoclid

Do rinne Fionn eiriglie mboch
Ni bionann broc agus fiadb

Do bhean na fagtbar ar faill

20 Tangadargaillanath cliath

Do fuair naac samhain agbuin
Gana ccluin na bidli gan airm
Fad liom garaidh is Goll

Tainn longli asliabh cairn.

25 Do dhearg mac lugbaidb alamh
Is iomdha bad ar an Siuir

Tarla do cbrann air an tsop

Druid rombam gu ros mac criuinn

Do tliuit meirge catb cuim

30 Leig don luing teacht attir

Maii'g na bfan abhfearann ceall

Ait an cuirfinn ceann no linn

Math an maraidlie mac leoid

Do tbogbladh fa dlio an traoi.

35 Ni fansa saogbal acb seal

Is aithne dhomb fear gun mbnaoi
Do cbuala mi glaodb sa bpurt
Nach ionan muc agus miol
Do mbarbhadh gaill accluain tarbh

40 Eire aird innis na riogh

Seacbt mar oninid anocbd
Tainn long a bport a bliaid

Do bhi claidbeamh ag mac ceacht

Is iomdha sgeul air na mnaibb
45 Conall cearnaoh do mbarbh Conn

Is aluinn fonn mhuigbe re

Do cbuaidh an claiceuoh ar cuairt

Ambaile i Ruairc bhios o neill

A bheansa fa ndeanann ta ead

50 Is binn beul na ceol crot

Do thuit ean clieanu innis fail

Na Deana do dbail ga bog
Ne hionand cearc agus coir

Ad bathadh long asliabh liag

55 Cia don fhein rer ceangladh roc
Dail catba idir cearc is miall

Mac Subhaltacb na sleidb slim

Ds chinn ar cbacli

Do mharbhomhair fiadb araon

GO Don taobh thiar don thsliabh bhan.
Is mor mo dhonas tar chach
Beag nach bfhear am bas ren bheul
lomdha aracbt a ghledb ruic

Ag sin an cruit ar na ghleas

65 Donncha mlia guidhir nar ccreacli

Fear nach cuirionn cearc air eill

Na leigeso a choir le each
Na leigamar ail leis fein.

Nar mhaii'iaan.

THE PRAISE OF CONAL'S SWORD.
The Stories which celebrate the exploits of ConaU Gul-
ban and later Heroes are characterised by certain jjas-

sages, which are called 'Runs.' They contain curious
obsolete words, and they are repeated so fast that it is

exceedingly difficult to take them down. Samples of this

kind of recitation are given above at pp. 1, 2. Similar
passages abound in Irish manuscripts.
The following passage was written by Mr. Carmichael

in the Long Island, and I myself heard many such pas-
sages recited in various Islands, in 1871 :

—

&c. MoLADH Claidheoih Chonaill.

Orally collected by Alexander Carmichael.

'S E mac mnatha sithe a bha ann an Conall Gulbann.
Chuir righ Lochlainn fo dhraoidheachd e ; agus bha e fad
tri ràidhean 's a' phrumh (bruth ?) agus diul aige nach
robh e ann ach aon oidhche. Fhuair ConaU an claidheamh
o a shean-athair, ain bodach sith, 'nuair a bha e aim am
prumh Bheinn Ghulbann.

'Nuair a rachadh an saoidh 'n a chulaidh chatha
chruaidh chomhraig, 's e bu chulaidh chatha chruaidh
chtjmliraig dhài, a chrios strllean, strolain, aleine shleam-
huinn de 'n t-sioda bhuidhe, 's a lùireach aigileineach iar-

ruinn, a chlogada clocharra ceanna-bhuidhe gu dion a
nihuineil agus a gheala-bhràghaid, Chuireadh e sgiath

bhu caideach, bha caideach mhin-dearg air a thaobh cli, air

am bu lionmhor dealbh leomhain, Uobairt, gri-bhiiuiich,

nathrach bheumnaich losgnaich shUgnich.
Fin an uair a dheasaicheadh an laochaShlachdangeur,

cruaidh, curranta claidheimh an de'igh a tharruing as a
chisdidh chaoil ghuirm ghiumliais. A cheann air a chur
ann gu socair, mar chùismhdta, 's e gu' fhocal air a linn-

tean. 'S e guliomlia, llomharra ; 's e gulàidir, fulangach
;

gu ruighinn, geur, ri iomarachadh
;
gu so-chur, sàthta,

so-bhuaOte 'n a làmhuinn Geur, eutrom, iongantach. B' e
sin an claidheamh, Siosantach, Suasantach. Ghearradh e
naoi naoinear a null, agus naoi naoinear a nail, agus
ghlacaoth e fh^in amis an làimh cheudna a rithi 's e ;

maUle ri a dha sgithinn ghuineana, ghoineana, raar arm
gheur ghorrag, mar arm ghorm sgian. Sgian a ghearradh
ubhal air uisge agus fuUtean foinnearra, fiorgliaidh ; a
bheireadh uisge air stiornannan, agus teine dearg air an
earrliun annta air an toiseach agus asta air an deireadh

;

far am bu tiugh e bu tanae, 's far am bu tana bu luath-

sgaoilteach, bu dim-mharbhach. Cha 'n fhàgadh e fear

innseadh sgeoil na niaoidheadh an tuairisgeoU, mar an
rachadh e 'n talarai toll na 'n sgedpeannan chreag ; ach
aon fhear claghann ruadh air leith-shùil, 's air leith-

ghlùin, 's air leith-chluais ; 'sged a bhiodh deich teang-
annan fiilidh fior-ghhc 'n a cheann, 's ann ag innseadh
uilc fhein agus uilc chàich a bhitheadh e, agus treuntan
a' ghaisgich.

Q. 3. CORADH
TIAMHAIDH EADAR InGHEAJ* OIGHKE BhaILACLIATH,

agus Mcrcha Mac Briajx, Rioh Ekin. 88 lines.

The only version knomi to me of this beautiful popular
ballad is here reprinted from Stewart's Book, p. .549.

The Hero of Clontarfl' and the Heiress of Dublin are the
characters.

1 Innis dhomh-sa fhir fudh chrenchdaibh,

A mbic cheutaich an earraidh uaine,

Ciod e 'n leath, na 'n cath o 'n tain' thu,

'S iad mo bhi-atbairean mo cliuis ti-uaighe.

2 Innis thusa dhomb-sa air tboisoach

Aobhar t'osnaich a gheug mbalta,

Na 'n robh daimh agad, na caradb,

Ri feuraibh nan cridhoacba calma.

EE
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3 Tri trianan ile cliloiun mo mliàtliar,

B'iad mo bhratliaii-ean iad sau uair sin,

'S ar loam fein gu 'n robli iad caomhaU,

'S a' naonar ami an ean-adh uaine.

4 Na 'n tugadli tu dhomh-sa cobliair,

Deocli fhuar o thohar ua li-iocshlaint',

Gu 'n innsin duit na coraaiu sgeula

Air naonar an earraidb sbioda.

5 Sin gbluais a bbean gu suilbbir,

Gus i cbluinntin sgeul a bratliairean,

A 's fhuaras lea 'n tobar tuinn-ghlan,

'S e lomlan an cois na tràighe,

6 Thog i lea Ian a cuiaclie

De uisge an fbuarain 'san am sin,

'S gu 'n tug i db'ionnsaidb an laoicb e,

S' bha 'n sgeul ud faoilidb o 'n bbanti-aicb.

7 A nis o cbaisg tbu t'iota tbarta

Innis dbomb-sa pairt de d' sgeula,

Acb a laoicb na biodb ort iomgbuin,

'S an leam fein gur mor do cbreucbdan.

8 Latba dbomb-sa bbi sa bblàr,

Anns an robb na curaidb cbalma,

Le m' cblaidheamb geur, a 's mi m'aonar,

Leam a tbuit do naonar brathairean.

9 Tbuit mo bbratbairean-sa 'n Catb cbluaine,

'S air leam fein gur cruaidb an aoidb,

Sgal a cbuilein cbaoin a cbualas

A's mo a rainig riamb mo cbridbe.

10 Acb mus cruaidb leat sgal a cbuilein,

Na bi caoidb cloinne do mbatbar,

Air gbradb t'einicb na ceil orm,

Co tbu fein, na co e t'atbair.

11 Ingbean oigbre Bbailacliatb,

Cba cbeilinn a tbriatb nan lann,

'S do gbruagacb Eilein nan eun,

'S ann a rug mi fein mo cblann.

12 Mis' a 's gruagacb a cbuirn Cbeusda,

An triuir macan, a 's an cu.

An t-seisear a b'ailli fudb 'n gbrein,

Gus n' do mbill sin fein ar cliu.

13 A mbacain siu a gbearr na spaoidh,

'n a tbog tbu do sbleagb ri sion,

A nis o tbainig mi do d' fbios,

Innis a ris co tbu fein.

14 Mise Muroba sin mac Brian,

'S ioma sciatb a sgoilt mi 'n catb,

Gus an diugb gu 'n diongain ceud,

Le m' cbloidbeamb geur, a's le m' gliatb.

15 Triocbad bliadbna tbug mi beo,

Mar cbuilcan na cbluainean fein,

Cba robb bàigb agam ri neacb,

Acb ag sior tboirt cbreacb an geUl.

16 Latba dbomb-sa bbi san Dim,

'S ann domb fein bu chniaidb an sgeul,

D'fhagmi 'n gi-uagacb, 's a tbriuir mac,

Sinte fudb 'n bbrat sbioda, sbeamb.

17 'S air an taobb mu tbuatb de 'n Bbrugb sin

Cbunnacas an tobar a b'àluinn',

Bba na brie a' snamb gu b-eatrom,

'S iad ag leimeadb suas re bbragbad.

18 Na tri brie àluinn, iongantacb,

Re faicinn sgàile m'aodain-se,

Tbuit iad fuar ann an tinneanas

'S ann domb-sa a baobbar tbursaidh sud.

19 'Nuair a cbual' an cuilean sitbeadb,

Gu 'n robb mis' a caoidb na cloinne,

Leig se na tri sgalan uaitb,

'S tbuit se fuar mar neacb eile.

20 Cbladbaicb mi uaigb dboibli san Innis,

na d'fbalbb iad de 'n aon tinneas
;

Acb a !Mburcba nan sciatb Inidir,

Sin agad mur d' fbag mi 'n Innis.

21 Acb a Mburcba nan gruaidb corcair,

's ann leat a lotadb mo dbaoine,

Gur o cbobb'readb air mo dbocbunn,

Làn a cbopains' dbe d"lbuil cbraobaicb.

22 Tog tbusa leat Ian do cbuaicbe
De 'n fbuil fbuair, a 's i gun tiomadb,
Eineacb deigbionaob cb 'n èuram,
Tboir leat mo sgeul, agus imtbich.

D. 25. MURCHADH MAC BRI.A.X. 52 Unes.

Mac Xicol's Collection. Ossianic Ballad, No. xv. Copied
by aialcobii Macpliail. Ediiiburgb, ÌMarch 7, 1872.

As these old tales decay and the old language becomes
difficult, it becomes a feat to be able to recite a particular
passage. The man who can ' put Murdoch Mac Brian in
liis riding dress ' is famed now.
The following is from JIac Nicol's Collection. I give it,

with a parody wliich I got from a Gentleman, in Tiree, in
1871. He got it somewhere in the east of Scotland from
a man who could say it by heart.

The Hero of the story was one of the Heroes of the
Battle of Clontarft'. The composition must therefore date
between 1014 and 1750, when Mac Nicol tlourislied. An
old wearer at Tobermory recited a version of this to me
in 1870. John Dewar \\Tote a version in 1SG9 ; and gene-
rally this pervades Scotland.

Ax sin do ghabhadar Leinteog shithe sheimli slu'oil do 'n

Sliioda bhuithe, on DeUg ghreiste 'n teannta ri gheala-

clmeas. Do dh' iathas mu 'n Leinteog ud an Coitein
caomlia, cuannta, ceos-bhla, baobha, cros-mhor, cothar-

aichte, suainmhor sroldearg, sioda, air uachdar na h-or
Leinte sin.

Do dli' iathas mun Choitein sin an scabul fighi, fion-

deirgin, orchum, ceamach, coOeirich, farsuing, caomh-
ghorm, cloch-corragliin, air a chomdach cloch-corra-

mhogaill, fuabu cneans da Chudram air taobh an treun
scabuUl, ioghain mn 'n Chlet-taolih iichd agus aima-bhreth.

Do dh' iathas mun Scabul siu an Luirreach shithe, threun-
amalach, thorrun, ghleusta, gliarbh, ghabhalach, fhad,
eatrom uilleanach, fharsuing, leobhar, Lochlanach, gun
f heautas, gun fhotus, gim fheaus-fhotas, air uachdar an
treun scabid sin. Do dh' iathas mu 'n Luirich sin da
Chrios amalach, an or Litir daingin, duiUich, deo-mhais-
earh, suamhain, clar-leathun, an Eugasg saiuhaiUte, don
amhaillte, ballach, breac-clilar, buagh-sciamhach air a
chonihdach gu Ceard amhail do Chlocha buagliacha,

breac-mhaiseach, as a Chath-chrios cho-uchdach, gu dion
Cneas a Cha-mliili as na Cathamh creuchdmhor.
Ansa Chrios sin do chuirte a Chlaidheamh, clais-

leathan, co-sliiuteach, fir-chruaidh, sgaiteach, gonu- shol-

luist, baobha, beumchearnach, bleitliich, nasal, an t-Ealt

Cldaidlieamh a lidu, orlitrich, do 'n Ghoineachd ghlan,

ghorm-sholluist, nungh, aluinn, aon Dorruist. Or-tliruaill

ga uime dhidin, air taobh cU an treun-churaidli, an aghai

na h-Iorraghail 's gach lorraghaU da iomain.

Air sm do ghabhar dho sgia dhoun, dhualach, aon
dualach da Ghualain dha thaobh sleagh chucb-om, Chro-
f harsuing, le seamanabh oir 's le Fairistibh airgid.

An sin do ghabliar a Chath-bharra, chudramach,
Clmeas-bhuaghach, Cldoch co di ga 'm bu choainm Clogaid
aim san t-sheanna Ghadic.

An sin do dh' uimicheadh Each dha ga m' V ainm
Gorm-steud, ghasta, ghniomh-ealamh, mion forasta, Folt-

leamhar, uaibhneach, f boillseach, ionibathach, tomiceach,

Tos-luath torunmlier, mungaech, meamnach, mor chroid-

heach, sul-ghorm, seang-ard, scocaU, faUain, feolndior,

feadreach, 'n Eugasg Orslman sitir bhlar do ndiarcaicliidli

trid na 'm Ballachau co math sa ndiarcaichidh e Blachair

min sgiamhach.

EOGHAN O NEILL A CHIUR AIR EACH.

From the Revd. John Campbell, IMinister, Tiree, Sep-
tember 15, 1871. A Caricatiu-e of Murcha Mac Brian,

or of some other such person.

(From Harry .... Beadle of the Strowan Church,
Blair Atholl, Perthshire, 1859.)

Cliu an Eoghain b' uaisle, b' ainueamh, Bi ga mha-
oidheadh.

GiUe uaibhreach ioghnach nan gart gàbhail Ceannas
fodleart, beag an t-iiilleart, Fhuair an t-òig-fhear, gu
oighnachd Niiill oig mas eiginn.

Ge iomadh laoch bha 'n latha sin an teach Eoghain,
gabhail gu buan ris na bath-cliiall, buar an t-anachiall,

srath Latliruimi o shlios Teandiraidh, mar bha Fearghus
's sur PhUlimore, Saor Dhunoiglue Maos Dliun dealgaidh,

's gearr an ùùie gus am faic sibh rim nan cludalach latha

Dhundealgaidli. Gheill còig còigean nan dàna Mhac-a-
Duibhne ; 's ann da b' umhail neart nacàiiie, do na
daoidl>ean "s na daoi-riiine.
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Dh' ^irich Clann o Biorrachdainn aBorraclidainn'a Buid-
heanaich, Clann a Diomasach a Duamasacli, deagh
mhearra, deagh mhorra, deagh Dhomanullach, Clanna
High, ruadh, rud fir air nrram, a sheasaich e'ididh dh'

Eoghan o Ne'ill san uair sin gun uireasbhuidh.

Chuir iad an laoch na chaol le'ine ghri^is, innealta, air

a dion-chriosadh, 's a maise gu muincheall.

Chuirte 'n taice ris an leine an triùbhaan eutrom, each-
darach

;

Chuirte 'n taice ris an triiibhsan abhrbg chaol dhòreach,
's a blirog dhionach dheagh-chumta, gnn a rabhadh ro-

mhòr
;

Chuirte 'n taice ri sin na sà-spuir àillte, innealta,

riiighinn, chroda, cheardalach
;

Chuirte 'n taice ri sin an cota stiomach, taitneach, an-

iiracha, an-iiracha, an-uilinneach, breac-eangach, sgiam-
hach, sguamhach, sgobhanta, cnaparra de 'n or, ro-iasgaidh

mun fhuasgladh.

Chuirte 'n taic ri sin an claidheamh tana, diasd-gheal,

bòdarra, làidir, leadanach, air chumadh bhalgan àiridh,

's mar bhord de 'n iiibhar iòchdarach.

'S e bu sgeul ceaird agus bàu'd 's luchd filidh, gun robh
a dhiol eididh ds airm d 's inneil aig Eoghan , nam biodh a
dhiòl eich aige

;

'S iomadh mùillein indorlach agus ite laoich bha 'n

latha sin ann an each Eoghain.
Bha trì gnèithean de ghnè na mna ann an each Eoghain,

ton mhòr, meadhon seang, 's mairsinn buar air a mhar-
cachd

;

Bha trl gnfeithean a ghnà an t-sionnaich ann an each
Eoghain, Earball meadlion mor, car an aghaidh cuir,

agus cluas ri cuisdeachd
;

Bha tri gnèithean de ghnà na gearra ann an each Eog-
hain, sùil nihòr cholgarra, sròn bhiorach, mhingeanda,
niuineal reamhar 's ceann cas

;

Bha còig gnfeithean deug de ghnb na saoidh ann an
each Eoghain, bha e gu h-easgaidh, òg, innealta, ciar,

gearanta, cluas, mas dhuilleig, uch-d mar ghearran, fad-

shreathach, stad-spreathach. mòr-shùileach balg sliroin-

each, na tharbh truisgte, 's na bheithir bheuranaich,

tighinn, bho àite nan ionad gu ionad na h-eiridh

'S e bu sgeul ceaird d 's bàird d 's luchd fihdh, gun robh
a dhiol e'ididh, d 's airm, d 's inneil, d 's eich aig Eoghan,
nam biodh an diollaid air each Eoghain.

Fhuaras dha an diiiUaid chomhnard, bhucaideach,
thorrach, slmeineach, thacaideach, ghlasach, gliiortach,

stiorapach, srian o dhruim leathar nan tarbh 's a thàrr

leathar nan aighean, o làimh greusaich a 's gobhainn, air a

sparradh an ceann na sruide, 's meois bhoga nan saoidh

ga sreang-thiiigeadh
;

'S chaidh e tii uairean tiomcliioll an òtraich, 's ghabh
8 eagal mor, 's pliill e.

Note.—The reciter, if still alive, will be about 60
years old. He said there were only two in the country

who knew this piece, himself and another. Both learned

it in their youth.

B. 7. Upon ARCHIBALD, EARL OF ARGYLL, who
was beheaded at Edinburgh, June 30, 1685. 52 lines.

Copied from Mac Lean's JIanuscript, 1603, by Donald
Mac Pherson, Advocates' Library, July, 1872.

The series of Historic Ballads which began with Cu-
chullin is carried to later times in a regular sequence. The
following is wi'itten in the 'Irish hand,' at Ardchonail
Castle, in Loch Awe ; date, between 1085 and 1693.

The inference to be drawn is, that all the rest were first

composed about the dates of the events celebrated, and
that Heroic Ballads are Metrical Popular History, orally

preserved and orally collected.

Thus far these Ballads make a consecutive, though
broken, series, into which Mac Pherson's Story does not
enter, though his story contains traces of these Romantic
Histories.

1 Is maith mo leaba is olc mo shuain
An sgeil so cbualas osaird

Gillaspic buachail a chrun
Ar na ghlasadh san tuir fo glieard.

2 Dia cobhur ar ar feidhm
Cur tuallas na breag ar chaird

Cur car na consboid mun cuairt

Beir consboil na sluagh a baird.

3 Fuasgail e o dlnirsuibh bais

Ri'tuidh an rod dho gn deas

Ge^ hoba phrisoll na .sluagli

Ort ni bfhuil ni cruaidli no clieisd.

4 Do ghairdean laidir na tboir

Air gach p(')ir ga faighid an fheill

Dhaimh DheiJiu a mhi run sa ceilg

Grabli na leoghan garg mad smachd

5 Impiro Babiloin mhoir
Chuir an iombuigh oir san leirg

An eimhuin lasrach na colg

Mug aisde na hoighe o flieirg.

6 D' uasgdil thu na geinhla cruaidh
Do Pheadar na buagh na flieidhm

Cham thu an fhairge suas le srutli

Tha Ù an deudhgh mar bath- (bha ndo)

7 Fagfuidh a cliuradh fa dhion
Are na ri aneart

Leoghan do lochd smerbe mor
Chunarc mi na sloigh fad smachd.

8 Seobhac don ealtuin abfearr

O dreim Artuir a ba garg colg
On chii chreu re buan na gereao
Feinioh feai-ail na mbfeun' borb.

9 Duibhne o Dhun na gcuach
Gan tioc fadh na sloigh fa tiochd
Brutb sollas ba niamhd bus
Mbiadh coimhliou na cod go d

10

11

12

13

lomdba toiseach tren admhagh
Fa lionmhar fleadh agus lann
Armuin fo dhidion do sgeith

Deiridh le triath Dhundalbheann.

Do bhandraclid ad bhaile derach
Gam biodh do theach na thigh stoir

Gaisgidh go huaibhi-each na gcleus
Mar ghuar do bhes tra nòin.

Ba chleathach calma do 'n chruin
Libh o thus o Hn go lin

Bhi ga fhreasdil anns gach buaidh
Is ro bheg Horn do dhuais da cionn

Tuirsach me tuiribh do bheis

Chraoibh thuinnidh deiradh rath
losa le mbeirar gach buaidh
Tabhair eistachd dom dhu^ go maith.

Na Feineborh geors. ' Dhuan. D. BI. P.

MYTHICAL BALLADS.
Besides the Heroic Ballads, of which samples have
been given above, certain Mythical Ballads are current.
The following are samples. I have another attributed to
a Fairy, who wanted to steal a cliild ; but these are foi-eign

to my present subject.

Z. 4. GILBHINN. 40 Unes.

OraUy collected, in Islay, by Mr. Hector Blac Lean, in

1860.

Bha duine 'chomlmuidh làmh ri coillidh, agus bha
nighean dhreachmhor aige. Chaidh i mach latha, 's choin-
nich fear i, agus 's e 'n t- ainm a thug e air flie'iu Gilblrinn

Thòis ich iad air leannanachd o latha gu latha. Dh' innia

i d'a piuthaire—agus gheaU apiuthar nach innseadh i do
dhuine 'sam bith e ;—gun d' thigeadh e mach air a gliiin

ma 'n d' thigeadh e 'mach air a beul. Ach ma dheireadh
dh' innis a piuthar d' a muinntir e, 's chaidh ise chuibh-
reachadh a stigh an sin. 'S e leannan sith a bha ann.
Cha robh i fada beo an de'igh so ;—ach bhàtar 'ga cluinn-

tinn daonnan a neas a bha i beo a' gabhail an brain so.

GlLEHlNN.

1 Geaidhin Gilbhinn hùgaidh ò. Fonn.
Hùgaidh horò hùgaidh ò.

Gràidhin Gilbhinn hùgaidh ò
Thug thu 'n ceile cadail diom.

2 Air an luan na air an luan,

Cha d' theid mise 'chrò nan uan
;

'S cha mho theid mi 'cliur an fhrois,

O nach bi mi bhos r' a bhuain.

3 Air a' bhiolair 'ud 'san t-sruthan,

'S air a' chuthaig a ni 'n t-seinn
;

Air a' choill ud thall ma dhuilleach,

Cha d' fhuair duine riamh mo sgeul.

E E 2
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4 Clii mi mo tbriuir bbràithrean seacliad,

Air na li-eacliaibli loma luatb
;

Sgeanau caol 'bhith throimL an crios,

'S am fuil fliein 'na sitbeann fbuar.

5 Chi mi m' atbair air an tràigb ;
—

Gnr b-e fear an triubhais bbàin
;

A righ nacb i'baicinn na b-eoin

Os cionn a bbeoil a' bigearsaicb.

6 A pbìùtbrag de pbiùtbragan,

'S ann riut a leig mi mo run
;

Gur luaitbe tbàinig an sgciil,

Air do bbeul na air do gblùn.

7 Ach a nighean 'ud 'san dorus,

Gu faicinu triuir air do bbanais,

A ni sgoltadb a' bbradaia fhior-uisg,

Eadai" do dha cbicb 's do bbroilleacli.

8 Cba dean mi mire ri Macan,
!Na ri mac an larla ruaidb,

Gus an cuir am bradan tai ra gbeal

Tri cbuir dbetb an crò nan nan.

9 Cha dean mi mire ri Macan,
Ka ri mac an larla ruaidb

;

Gns an dean fiolair mbor nan spògan,

Leaba cblòimb an di-uim a' cbuain.

10 'S a' cbraobb cbaorainn 'nd 's an dorus,

'S ann urra tbeid mi do 'n cbill

;

Bbeir sibb m' agbaidJi air Dun Sealbbaiu,

'S ni slbh dbombsa carbad grinn.

X. 4. DUAEAN (SUARAN ?) AGUS GOLL.

Copied by Malcolm ]Macpliail, from materials furnished

by the Rev. Dr. Mac Lauchlan, Edinburgh. January
3Ì, 1872.

I WROTE a long English version of this Story from the

Gaelic dictation of Maclsaig, in South Uist, in September

1871. There is an Enchanter in the story, Tvhose name
is ' Duaran,' not Suaran. Tliis Tvas sent to me before

1862, by Mr. Carmichael, who afterwards sent a copy to

Dr. ]\Iac Lauclilan. See Vol. xii., Y. 58, MS. 334. I will

give my own version ivith other translations.

Bn.4. gaol aig Duaran (Suaran ?) agus Goll air an aon
nighinn, agus bha namhaideas aca ri cheile leis a sin.

Bha fear a ruith, eadar riu ag innseadh an darra fear gu
de bha am fear eile 'g radh mu dheigliinn. Bha/ims, fuas
aig Ian mac Iain ic Eoghain air an laoidh Choidlieich so.

Ach cha 'n eU cuimhne agumsa ach air beagan fhacal.

Cha chuala sibh riamh, riamh na bha aige do bhardachd

agus do laoidhean Oisein, agus cha chuala duine beo riamh

bardachd bu bhriagha na i. Chumadli e fad na seacb-

duinn gheamhraidh sibh a seinn laoidhean Oisein, agus

Ochain ! Ochain ! 'se fein a sheinneadh iad. Agus aig

deireadh na seachduinn cha chuala sibh leth 's na bha
aige. Nis bhiodh an tigh aige dian Ian a chuile h-oiche,

a cuir a raach air an dorust, agus nach faigheadh sibh

suidhe no seasadh ami. Cha 'n eil duine beo 'n diugh aig

a bheil laoidhean (bardachd) Oisein mar bha aig Iain mac
lain-ic Eoghain (an Talamh-sgeir).

Coinneach Moireastan, (I\Iac Illemlioire !) 's an
Trithean 's an EUean Sgiathanach.

Sgriobhta Deiruair (Dec.) 12mh, 1802.

1 Thug an dis an ainnir gaol,

Ach air Goll blia goi-m sbuil cbaoin
;

B' e fa a b-aislig, e 's an oicbc.

'S fa a broin mu chaotban, no cbaoirean, cboill-

tcad.

2 'A Dbuarain {Shuaraui?) culm a sheas?

A Gboill cuim a tbuifc ?

A Dburain (Shiirain ?) cuim an cualas-riamb

Luaidb air a sbliocbd Y'

3 Fbuaireadb an aOeag 's i bronacb.

'S beo cba bbuinte bbo gaol i,

Bcul ri beul (ri bhcul?) 'us ucbd ('« a 7i-ucJul,)

ri ucbd,
ilar fbitheadb slat ri (viu ?) stoc aosda.

ThUfragment indicates a lost poem, with pari of the Story

<jf Goll in'it.—J.F.C.

&c. 1. COLLUX GUX CHEAXN. 22 lines.

A fragment written by Mac Phail, from the recitation of

Xorman Murray, Habost, Xess, Le^vis, 1S60.

I HAVE no other fi-agment of tliis ballad. A headless
body comes to the Feinne, and gets her wish. There is

something like the story in Vol. iii. T. 403. ^N'o. 80. A
hideous creature turns into a beautiful woman, who, in
some strange fashion is mixed up with a grayhound, and
turns out to be the daughter of the Ring of the Land
under the Waves. I suppose th.it all these strange my-
thical legends were told in alternate prose and verse, and
that the verse is almost forgotten.

1 L.\ bba 'n Fbeinn ag 'ol,

A' caitbeamb 's ag iomairt lagba,

Cbunnaic iad coUum gum che.ann,

Direadb o gbleann an da cblaidb.

2 ' Mo cbomraicb oirbh Fbiannaibh maith
Eadar mbac rigb 'ns mbac Fblatb ;

'

'S mo cbomraicb ort ma 's tu Fionn,

Os an ceann uile gu leir.'

3 'Or 'us airgead 'us cuid,

Gbeibbeadb tn sud bb' nam gnn aire,

Acb clia luidbean leat mar f bear.

Air na cbuii- na neimb gn làr,

4 Xi mo a sbinean ri do tbaobh.

Air a bbi gun mbuaoi gu bratb
;

5 Fbiun mbic CumbaU a gbin Leigb,

Cba robb mi' feum do chuid òir
;

Acb tbu luidbe leam mar f bear,

'S guii tbu ga ebleitb air an Fbeinn.

G Labbair Treun mo gbioUan fein

Ge do labbair bu bheum laoicli
;

'Luidbidb mise leat mar f bear,

'S cba ebleitb mi e air an Fbeinn.

HEROIC GAELIC POEMS. LIKE
PHERSOTS OSSIAX.

MAC

Amongst the numerous manuscripts ransacked for Heroic
Ballads I have found only the following, which resemble
Mac Pherson's ' Ossian,' or form part of it. D. 30. Mal-
vina's Dream . . 20. a fragment got from Captain Mor-
rison, who was Mac Pherson's assistant. It is exceed-
ingly like Mac Pherson's Ossian, but I do not know the
pass.-ige if it is in that work. Two addresses to the Sun,
in which the sun is masculine, whereas the word is femi-

nine. Goll and Fionn. The Death of Goll by Muchtan.
'Connlaoch and Cuthon,' 184 bnes of the book, wliich

was printed soon after this MS. collection was made by
Dr. Irvine. I print these in order that believers in the
antiquity of Mac Pherson's Ossian may compare quantity,

date, and quaUty. I have no other fragments of Mac
Pherson's Ossian in manuscripts older than 1807.

O. 20. TOIR AIR XA TUATHAICH. 44 lines.

Dr. Irvine's 5IS.
,
page 118. Copied bv ^lalcobn Macphail,

Edinbiirgh, March 30," 1872.

Tnis metre differs from the Ballads, but this looks like

original Gaelic composition. Maigh ich : Plain-men, or
possibly people of jleath, and Fionn, are the only two
names by which to identify this with any part of the Fenian
Story. Apparently it was got from Captain ^Morrison,

who was one of Mac Pherson's assistants. The writing

dates about a.d. 1800.

1 Taom a Char ambain, taom do sln-uth.

An aoibbneas an diugh siubhail sios
;

Db' fbalbb coigreach b' airde gutb,

Cha 'n f baicear an steud each san t-sbabh.

2 Tba stoirm cogaidb fada thall,

Aig Clauna Gall o tliuatb
;

Db' fbalbb iad mar mar ailcas cbrann,

Ar lamba dearg am fuil Locblain.

3 C ait a nis a bbeU tbu Eite,

C ait a bbeil do bhreugan dana (granda)
An dean iad do chobbair an cruas (cruadbas)

An dean iad suas crou do cbairdean.
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4 Fheara faicibh 'n tuil ag, aomadh,
Thar sgeir f haoin o mlieadhon sgairnicli

;

Sid mar ruagais naimlidcan scurso (or sairsc)

glileannaibh, so chraobh nam fasach.

5 Lean RÌnn an ruaig gu diana dana,
Chualadh Tuaid guth an air

;

Glaodb mor tbighearn, baighail, baigbail,

Faic a bbaigh a righ ma 's t'earr.

6 Ciod uimo deir Fionn, A tbreig tliu,

Lleachd nun ceud f hearan a bha

;

Ciod uime dh' airr thu cogbna dhaonnan,
Chuir tba Fionn 's a dbaoine o bblar.

7 Tbainig Maigbicli orm mar thorrunn,
Losg mo thigbean 's nio mbna

;

Rnisg C mo cboilltean aobbinn aluinn,

'S db' fbag iad mi mar eun gun sta.

8 Cbuir mi flos a Locblainn uabbracb,
A pbilleadb uam neart an air

;

Tba mi nis mar sgeir ga cuairteach,

Le mear tbonnaibb buaireacb ard.

9 Tba mi nis fo d' cbuim a tbreun-fhear
Faic mo bbeud dean rimm baigb

;

Tog m' uallacb tba trom ri gbiulan,

Tba mi cuirte anns gacb aire.

10 Tba Fionn mar oiteag a gbeambraidh,
Do naimlidean eilan mo gbraidb

;

Aob caoin mar aitoal an t-sambraidh,

Do sbbocbd aimbeairt tbig a' m' laimb.

11 'S leat mo cbloidbe, s leat mo laocbruidb,

Cba 'd fbaoin an iomairt nan lann
;

Pillidb Locblan mar tbonn na sgeire,

'S bitliidb Breatann dbe fatbast slan.

O. 1. GOLL AGUS FIONN. 104 lines.

Dr. Irving's MS., page 1. Copied by Malcobn Macphail,
Edinburgh. March 14, 1872.

This imting dates frnni about a. D. 1800. I have tried

to divide the quatrains. Tliis is part of the civil wars
of the Tribes of Blorna and Baoisgne, and seems to be a
popular ballad broken and mended. I have no other

version.

1 IIa sbealgacban mor a' gblinne,

ila Leitricbein gblinn Loire
;

Ma gbleaun dubb mu locb mu lacb.

Ma tbeacb rigb Socb rigb Suine.

2 Cbaidb Fionn gu sliabb maigb Macbaracb,

A cbruinneacbadb steaob na seilge
;

An nualan mor Glu bbinn glao bbinn,

Gut e leig 0-baoisg agus Obair gblic.

3 Chruinneachadar an Fbeinn uile,

lar claisdinn doibb na glaotb Feinne
;

Lomlan a' d' fbuil agus a' d' fbeitbibb,

D!i' ionnsuidb na Tulicb san robb 0-baoisge,

4 'Se Fionn fain a rinn an t-sealg.

Do na Fiannaibb uasal banbbidb
;

A 's nir db' fbag e san Fbeinn, g' e b' iogbnadb,

Aon' laocb deanacb no fear dearmad ^

o Tus eiridb do na Fiannaibb,

Aois Feinne do Mbac Cumbail

;

Is b' eigin do GhoU gaosraidb,

TÙS uigb na Feinne fbulang.

6 Air do laimbsa Gbuill Mbic Moma,
Fhir nam briathra togba, treuna

;

'S anu mur sud bbiteas am fiadbacb,

Ged nacb fan tbu am fiannacbd Eiria.

•; 7 'Se labliair GoU nan ceuma calma,

Dbuitsa Fbinn a bkreitbeamb bbaoilicb
;

Db' fbao'as mi 'm aogb braonacb meamnacb ^

Gur e db' agair GoU air Oisaia.

8 A' gheug a cbosnadb dbuinn gacb feum,

Aisig sinn a near do Albuin
;

O mo b-Erlin gu mo b-Irlin •

Gluasadar 'nur longaibb leotbra.

' Aon laoch dionach no fear dearmad.
- I suspect Tearman is the true reading.
2 Ball blireac no banbliidh.
> O Dhun Erlingu Dun Irlin.

9 Is ann 'ur barcaibb fada reambra,
Ann an ait a' bbreitbeamb bbaoilicb

;

Gabbail gloir na gaoitbc gaoibba.

10 Thug sinn bliadbna an Dun Erla,
Ann an aite gle gblic tosdacb
Ar mnatban agus ar clann au Albuin,
Is bha ar n-annsachd an Dun Monidb.

11 Gbluasadar an ceart cbeann na bliadbna,
Ann an trom gboil dian na dile

;

Fear nacb do cbleacbd ionmbuin obaicb,
Deich ceud sgiatb bu dearg dealradb.

12 Cbniinnicb torr'' nan treun fbear,

Cbanadar gloir gle bbinn gbaosruidb
;

Cbuir sinn Teacbdaire cbum nam Flatb,
Gu 'm b' e sud na Catba calma.

13 Is neonacb a cblanna Moma,
As ar tigbin foigula do'r^ n-aois

;

Teacba db' fbuabairt Catb a db' Albuin,
Gu aibbine cblanna Baoisge.

14 Agus nacb b' ionan coimeasg' Gobba,
Dhuinne agus dboibbse

;

Agus nacb b' ionan cruas do'r sgeinibb,
No do'r lannaibb no do'r doidibb.

15 Agus nacb b' ionnan coimeasg catba dbuinne,
Agus do cbuiridbein 0-baoisge*

;

O mbac Morna gu Dun Miogba,
No o laimb na Sotba Saoiaicb.

16 Aobb agus Oscar agus Oisean,

Seacbda ceud deug agus tri ficbead,

Fionn agus fine mbic Cumbailj

17 Tbainig Mac Iain rigb lanric,

Fear nacb do cblecbad ionmbuin obaicb,
Deich ceud sgiatb bu dearg dealradb.

Gu 'm bu bhanbb ri dol san trod iad,

18 Tbainig loluin nam beumana
;

Fear nacb d' tbugadb goill a nasgaidb,
Cabblacb mor de mbaitbibb Eigbne,
Tbainig fo'n catb-eididb tbugainn

;

19 Tbainig clann Fbinn uile,

Db' fbuilingeadb mor cheum docracb,
Agus clann na Meara Mora,
A' bbuidbean sboglia slieasmbacb.

20 Cbanadar an sia ri cbeUe,

An combara bu leoh- a gbnogba
;

A cbuireiidb Mac lalla à creagaibb,
Is à barcaibb reambra reitbe.

21 Tbuit leamsa Dutban,
An cios iomain a bbuillc

;

Aobb agus Goll Mac Lagbair,

Db' fhag mi ann iad a tbri buillean. '

22 Mar tbuill a' ruidb le gleann,

Trom bbuiricb am measg nun crann
;

No mar fbiadb ri firacb beinne.

Is gadbair dian 'na dbeigb mar tbeine.

23 Sid mar tbeicb clanna Morna,
Dhearg am feur le fuil nan treun fbear

;

'S iomadb creucbda a bba ri cbasgadb,

24 Tbog am bard an lolacb bbroin.

'S truagh clanna Morna caitbte.

Bbuail e cblarsacb, gu trom, trom,

Am fonn tba 'm cbluasaibb tai.?gte,

25 Pbill sinne gu dun Fbinn,
Le caitbream binn a oeumadb fixicbe

;

Tbainig ar mnatban 'nar combail,

A seinn oran, 'failte gaisge.'

26 Tba seacbd dorsan air teacb Fbinn,

Air an eugnadb druim tbar dbruim
;

Caogad luiricb sbuairce sboluis,

Bbitbeadb air gualinn gacb aon doruis.

^ cor. ' dol.
' coiraeas. * 0-bocair.

' Ohaidh dibhail anns an teugmhad, '

Faraon agus beagan buidlme,
Seachd ceud deug tri chathan,
Thuit le Maithibh na h-Eiriu.
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27 Mise ajrus Diamiad apus Garra,

Car sealan am beannaibli ard
;

Gur e gheibhmaid o ilhac Camliail,

Gnr ro mhmic urram seilge.

MALVIXA'S DREAil. D. 29. M.
(In Carthon.)

22. 23.

O. 21. BAS GHUILL LE INIIJCHTAX. 40 lines.

Dr. Irvine's MS., page 112. Copied by Malcolm Mac-
phail. Edinburgh, March 30, 1872.

This was got from a Loch Tayside Fox-hunter, about

1802, according to the Collector's note. It seems like a

verse of a Ballad on ivliich some one has enlarged. The

Storj- is nowhere, but the verse is a vague ejaculatorj^

rhapsody, like 'Jlordubh,' and a few other Gaelic compo-

sitions, "which all came from the same neighbourhood. I

have no other version of this.

1 'Se sin Muchtan beag Mac SmaU,
An din gbeall e teacbd a' ni' dbail

;

Mar cbaraid o bhlar na macbaracb,

A' d' dliail tba mi gun fbiamb.

2 Sraitbicb an gniomb a cbuimbnicbeadb,

'S tu mliavbb m' atbair am beinn a Cbatain ;

'S dioladh tu a bhraise an uair so.

3 Tba mi nis aosda liatb,

Db' fbalbb mo tbrian fada nunn
;

Bba mi uair nacb geillinn diut,

Mbucbtan ga garbb do bbeum.

4 Tbainim slan as na catbaibb,

Ged sann duitsa tba 'n dan mo mbarbba ;

Cba bbi sealbb do tbrcun fbear arm
Tbionndaidb e agbaidh ris a bballa,

'S db' fbalbb anam ann an ceo.

5 An ceo ged db' fbalbb cba lag.

An t-anam bh' aig a gbaisgeach mhor

;

Bba e ard mar sgeir an aonaicb,

Bba e aild mar cbraobb fo bbla.

6 Bba e ciuin mar oigh na maise,

Nuair bbiodh fleagb ma bbord is caird ;

Bba e tjarg an trod nan ceud cbatb,

Mar madadb alluidh reuba bba.

7 Tionnail do Gboll cba 'n fbaigheadb,

Cba 'n fbacadb, is cba 'n fbaic gu brath

;

Db' fbalbb Fionn ceann na maise,

Esan araon air Feinne bi bar.

8 Acb din dba tba Goll mor cbeum,

Och nan ocb cba bbeo tbu gradb ;

Cuime a db' fbagadb mi nam aonar,

Mar tbeann darag am faon gbleann.

9 Gun gbeig gu fasgadb o 'n don-sbion,

Acb c grad Ìubadb nuas a ceann
;

CO cbaireas mi gu uaigneacb,

San tigb cbumban, dbucbnai, dball,

10 Far nacb cluinn mi gutb na teugmhail,

'S nacb tig Icus crum' cbridbe farm
;

Ruigo mi Oscar Mac mo cbend gbraidb,

Ruigidb Ebliir, run Alba.

11 Bitbidb sinne subhacb anns na ncnlaibb,

Co 'n sin a db' iarras baigb ;

Eutrom bitbidb ar n-anam ait,

Fhinn tbig atbair mo gbraidb,

12 Bba mise roimb neartmbor lutbar,

Ged tba mi 'n diugb ciurte dall.

These fragments got from foresaid D. M' Irrine.

In mist, though fled, not weak, the soul of the

mighty chief. He was tall as the cliff of the

hill ; fair as a tree in blossom ; mild as the

maid of beauty—when round the table went

the feast of friendship : fierce in the strife of

hundreds, as the wolf tearing the herd. A
match for Gaid never can he found, never was

seen, and never will be. (Dr. Irvine's Note.)

A COPT of this fragment is in Mac Xicol's Collection,

of 2,819 lines, of which samples are printed above. It is

the only fragment of Ossian's Poems wliich I have found
in any manuscript written before a.d. 1800. It looked

so diti'erent from the rest of my collection, that I took

some pains to trace this fragment.

In 1702, Mac Pherson printed the English of Croma,

p. 249.

The GaeHc was quoted by Shaw, as an example of GaeUc,

in 1778. Edinburgh, 4to.', Shaw's 'Analysis.'

Amongst Mac Nicol's papers I found 50 lines of Gaelic,

written in a hand of the period, and marked on the back,
' -4sf((i-ri!i/i;/' (extract). It is headed, 'Fragment of a
Poem attributed to Ossian,' and ends with a line of . . .

It is corrected in a diflerent hand, with blacker ink, and
the second hand has inserted a Une. The collector was
in correspondence with Mac Pherson, but neither hand-

writing is Mac Pherson's. In 1780, Gillies published, at

p. 29, and p. 210, two copies of this extract 'AUUn^f Mnla-
Wiin,' and 'Mhahlinc's Brn^hdar k O.miin.' In 1787,

p. 40, Dr. Smith printed the fragment in ' Sean Dana' ; 57
lines.

The extra Hne and the corrections are in GiUies ; not

in Smith. All vary in spelling, e.g., 'an t-Oscar,' (the

Oscar) of the MS., is printed ' Thoscair,' in Gillies; ' Tos-

car,' in Smith.
Similar orthography occurs elsewhere, e.g. ' -A.ig

Tatliir,' (father,) which shows that ' Oscar' was meant by
the Scribe, not 'Toscar.' Avowed translations from En-
gUsh Songs, and ' Maccaronic Poetry,' (GaeUc and
English mixed) are in Mac Nicol's JIS., and in GUbes.

Therefore people could, and did, then translate from
English into Gaelic.

In Mac Phei-son, the Sun is masculine. ' The flower

on which the Sun has looked in his strength.' In the
' extract,' the Sim is also masculine. Nxiair sheallas c

sios na shoUse (p. 30, GiUies). This manifest error is cor-

rected in later 'texts,' but it is the sort of error which

a translator might easily make; especially if he were

stronger in classics than in GaeUc. This same eiror runs

through the whole of 'Ossian's Poems,' and so marks the

composition of one man.
In 1807, Croma was pubUshed, p. 211, vul. i. of the

large edition of Ossian, in GaeUc.

It was printed from Mac Pherson's manuscripts, re-

vised by able vernacular scholars.

In 1807 Mac Pherson's GaeUc Text was translated

into Latin. IMac Nicol's ' extract ' is there. The worst
of the Anglicisms in it, and in GUUes, are struck out or
softened. Sentences are recast, words, even lines, are

changed. The sense remains as it was in 17G2, but the

Text is amended.
In 1818 the Gratis Ossian, revised from the printed

text, contains the extract, but further improved towards
modem orthography, and current local idiom.

In 1870, IMr. Clerk's GaeUc text, revised from older

printed texts, departs from the oldest known form, which
is the 'extract.' The editor claims no authority, but his

own, for his alterations. Mr. Clerk's translation of his

text differs from Mac Pherson's English. The question

is, which of all these is the ' original ' of the ' extract,'

which contrasts so very remarkably witli the rest of Blac

Nicol's Collection, and with all older written Gaelic ; and
which corresponds to Blac Pherson's sample of GaeUc,
printed 1703.

I have no doubt that Mac Pherson's En^jli^^h was ' the
original,' and that aU the GaeUc ' texts,' are altered from
a first translation. AU the successive changes, from the

oldest kno«-n, tend towards modem provincial dialects of

Scotch Gaelic, and depart from the language of Mac
Nicol's Collection, and the rest, which tends towards the

language and spellmg of Text A., except in this 'extract.'

Mac Pherson's original English is idiomatic.

The Gaelic equivalents seem to be struggles to express

the same ide.os in equivalent words. For example, Mac
Pherson wrote, in 1702

:

' Ifed the flutfcrriitj of mu fnid.'

In 1807 Mac Pherson's text is :

—

' Tha forum mo chleibha gn h-anl.'

The closest rendering of that line is

' The noise of my side (or thorax) « above.'

Mr. Clerk says that the line is probably 'spurious,' and
translates it freely

' The throhhinrj of my heart is loud,'
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For lack of a Gaelic verb ' to flutter ' in Mac Pherson's
sense, and because of the fetters of verse, it was necessary
to change the image in the Gaelic ' extract.'
Mac Pherson's original character /ett a fluttering inside.
The Gaelic heard a clattering on high.
1 think that the idea was first clothed in English, in

this case, and tliroughout the fragment.
In 1702 Mac Pherson said

—

' When thou didst return from the chase in the day of
the sun.'

In the ' extract ' the line added by another hand is

' Nuair phill thuflathail o 'n t seihj.'

The line is in Gillies.

Something was wanted to lengthen this Gaelic transla-
tion and make it scan, so the meaning was enlarged to

' When thou didst return (kobi.y) from the chace.'

In 1807 ' nobly ' was taken out, and ' of the Cairns ' put
in, and the construction was altered to

' Nuair thearnadh leat a sheihj nan cam,
' Quando descendebatur a te a venatu molium

saxearum.''

IVIr. Clerk translates the line

—

' When from the monntain chace thou earnest doicn.'

The passage stood in Mac Pherson's English text thus
in 1762, at tirst, so far as we know,

' When thou didst return from the chace in the daij of
the sun.'

A close translation of the last text, 1870, is

' When thou hadst descended from the chase (of the
cairns) in the (calm) da>j of the (high) sun (in

THE skies).

I suspect the first idea was

' When you came lacJc from the Hill ON Sdnday.'

Translators commonly enlarge on texts. In this case

the text, which purj)orts to be Ossian's of the 3rd century,
has grown by additions and alterations from Mac Nicol's
' extract ' onwards. I have never seen another bit of

Mac Plierson's text in writing of this period, and the
evidence seems to me conclusive. It seems to prove that
this ' extract ' from Mac Pherson's ' text ' is a tr.anslation

from Mac Pherson's original composition, that he is the
author of ' Malvina's Dream,' and of 'Croma,' from
which Mac Kicol somehow got an 'extract,' Dr. Smith
another copy, and Shaw a third.

Saving these 56 lines of ' Croma,' no jiart of Mao
Nicol's collection of 2,819 lines is in the Gaelic Ossian of

1807.

M. 21. MHAHLINE'S BRUGHDAR LE OSSAIN.
57 Mnes.

Tliis will not make verses.

1 'S E gutli anam mo Ruin a tha 'nn !

! 's ainmach pu aislin Mlialmhin' tbu,

!Fosgluibli-so talla nan speur,

AitHr Oscair nan cruaidh-blieum
;

6 Fosgluibli-se doirsa nan nial,

Tlia ceumma lllialnihine go dian.

Chualani gutb a' ni' aislin fein,

Tba fathrum mo clileibli go ard.

C uime tbanic an Ossag a' m' dheigli

10 O dhuljli-sbiubbal na linne od thaU ?

Bha do sgiath fhuaimneacb ann gallan an
aonaicb,

Sbiubball aislin Mhalbine go dian,

Acb cbunnic is' a run ag aomadb,
'S a cheo-earradb ag aomadb m' a cbliabb :

15 Bba dearsa na greine air tbaobb ris,

Co boisgeal ri or nan daimb.

'S e gutb anaim mo ruin a tba 'nn,

O ! 's ainmacb gu m' aislin fein tbu.

'S combnuidb dbuit anam ^Mbalmlxlne,

20 ilbic Ossain is treine lamb.

Db 'eh-icb m' osna marri dearsa o near,

Tbaom mo dbeoir measg sbioladb na b oicbe.

Bu gballan Aluin a' t-fbianais mi Oscair,

Le m' uilo gbeuga uaine ma m' tbimcbiol ?

25 Acb tbanic do bbas-sa mar Ossaig
O 'n fbasacb, i dbaom mi fios.

Tbanic earracli lo fioladb nan speur,
Cba d' eiricb duill' uaine dhamb fein

;

Cbunic oigba me sambacb 's an talla,

30 Agus bbuail iad clarsacb nan fonn.
Bha deoir ag taomadb le gruaidboan ilbalmbine

;

Cbunic oigb me 's mo tbuirladh gu trom.
C uime am bbeil tbu co tuirseacb, a' m' fbianis,
Chaomb Ainnir-og Luatb-atb nan sruth.

35 An robb e sgiambacb mar dbearsa na greiuo ?

Am bu cbo tlacbdor a' sbiubbal 's a chrutb ?

'S taitneacb t-fbonn an cluais Ossain,
Nigbean Luatb-atb nan sruth dian.

Tbanic gutb nam bard nacb beo,

40 Am measg t-aislin air aomadb nan sliabb,

Nuair tbuit codal air do sbuilean soirbb,

Aig cuan mor -sbrutb nan ioma fuaim,
Nuair pbil tbu flatbail o 'n t-seilg,

'S grian la tbu ag sgaolta na bein.

45 Cbual tbu gutb nam bard nacb beo

:

'S glan faiteal do cbiuil fein.

'S caoin faiteal nam fonn o Mbalmbine !

Acb claonidb iad anam gu deoir
;

Tba solas ann Tuireadb le siotb,

50 Nuair db 'aomas cliabb tuirse gu bron
;

Acb claoidbeadb fad-tbuirse fiol dortbuin,
Fblatb-nigbean Oscair nan cruaidb-bbeum.
'S ainmacb an la gan nial

Tbuiteas iad, mar cbui-sag, fo 'n gbrlan,

55 Nuair sbeallas i sios 'n a soilse,

Andeigb do 'n dubb cbeatKbacb siubbal do 'n

bbeinn,

'S a tbrom-cbeann fo sbioladh na b-oicbe.

THE SUN HYMNS. O. U. 6. G.

Grant (U.) printed (4) the 'Address to the Sun,' in
Caricthara, 11 lines, and (5) 'The Address to the Sun,'
in Carthon, 38 lines.

These were got January, 1798, from Donald Grant
Ulnish, in the Isle of Skye, who wrote (4) from the
dictation of an old gentleman at Vaternish. Older copies
exist, and versions vary. The report on Ossian is quoted.
The originals were amongst Mac Pherson's papers, and
his assistant, Captain Morrison, gave a copy of No. 4 to
the Rev. Mr. Mac Kinnon, of Glendaruel, before 1780,
11 lines.

The Rev. Mr. Mac Diamiaid is also quoted. He said,
April 9, 1801, that he got these two poems ' about 30 }-ears

ago ' (1771) from an old man in Glenlyon, who learnt
them in his youth. In 1760 Mac Pherson began to print
translations from Ossian's Poems ; in 1703 he printed his
Gaelic. No. 4 was in Mac Pherson's Gaelic text, 1807.
No. 5 is not in the Gaelic Carthon of 1807 and 1818, but
Mr. Clerk has placed it in the edition of 1870.

After reacUng passages m Carthon the conclusion seems
obvious,

' Tbey saw battle in bis face,' 1760.

'An chmhray a snamh air a ghnui.s,' 1818.
The figbt ; a swimming on bis face.

' Tell him that we are mighty in war,' 1760.

' Innis da sa chomlirag ar irhjh,' 1818.

Tell him in the figbt our broth (pith).

' The tear is on their cheek,' 1760.

' Dear a' siuhhal lie hhanail gun r/hiom!i,' 1818.

Tears a traveUing cheeks female without exploits.

I set a far better Gaelic scholar than I am, Mr. Mac
Lean, to read Carthon for Angbcisms, and we came to
the conclusion that we ought to mark the whole Gaelic
text ; because of language we were satisfied tliat the
Gaelic is really an unfinished translation of the original
English, wliicli IMac Pherson composed upon some text.

In the first and second editions of the Gaelic (.)ssian

the 'Sim Hjnnn' is omitted. It is added in Clerk's
Ossian, page 220, from ' The Report of the Higldand
Society,' with the Pedigree quoted by Grant, which lands
it in Glenlyon, near Mac Pherson, about the date of his
first Gaelic publication.
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The end of the English Carthon never has been found

in Gaelic. On a margin of a copy of the tirst edition of

Mac Pherson's translation of Ossian, wliich was found at

his house, was this note,

—

' Delivered all that could be found of Carthon to Mr.

John Mackenzie.'

It has been said that this address is but an imitation of

Milton's, in ' P.aradise Lost,' and 1 suppose that it maybe
a free translation. At all events, ' Carthon ' and the
' Sun Hjnnns ' are very unlike any Gaelic Ballads which

are orally presers-ed.

O. 22. FAILTE XO TRXUIGH ^^\ GEEI>T;.
38 lines, (ix carthox.)

Dr Ir\-ine's IiIS. ,
page 93. Copied by Malcolm MacphaU.

Edinburgh, March 30, 1872.

This writing dates about a.d. 1800. The poem was

got from Mac Diarmaid of Weem, and from Mac Pher-

son's assistant. Captain ilorrison. It is the equivalent of a

passage in Ossian. Judging by the langu.age, I think that

this was translated from English. It certainly diflers

from the popular ballads, and the Sun is masculine,which

is a mistake.

That the Sun personified in Gaelic verse ought to be a

woman, and not a man, is proved by a song -nTÌtten by

an Inverary Bard, in 1871, when the Princess Louise

came home. He wrote

—

' Bho 'n a dh' èirich a Glirian

'S gu 'n do chuir i fo a sgiath na nèoil.'

Because the Sun has arisen ; and because she has put the

clouds below her ^ì^ng (or shield).

1 O THUSA fein a shiubhleas shuas.

Cruin mar lann sgiath chrnaidh nan triath,

Co as tha do dhearsa gun ghruaim,

Do sholus tha buan a Ghvian.

2 This thu mach nad aille fein,

Is follaichidh reill an triall

:

Theid geallach can tuar o 'n speur,

Ga cletba fein fo stuagh san iar.

3 Tha thusa ann ad astar a mhain,

Co tha dana chi nad choir ;

Tuitidh darag o 'n chruaich ard,

Tuitidh earn fo aois is scoir.

4 Traoghaidh is lionaidh an cuan,

Cailear shuas an re san speur ;

Thusa a' d' aon a ehaoidh fo bhuaidh,

An aoibhneas do sholuis fein.

5 'Ximir a dhuthas m' an Domhain stoirm,

Le torrun borb is dealan Berr ;

Seallaidh tu nad aille ro 'n Toirm,

Fiamh gaire ort am bruaillean nan speur.

6 Ach dhomhsa tha do sholus faoin,

'S nach faic a ehaoidh do glmuis,

7 Sgaoladh cuil as orbhuidh eiabh.

Air aghaidli nan neul san car ;

No 'nuair chrithcas tu san Iar,

Aig do dhorsa ciar air lear.

8 'S maith dh' fheudta gu bheil thu 's mise fein,

An am iru treun, 's gun fheum an am,

Ar bliadhna tearna o 'n speur,

A' siublial le cheile gu 'n ceann.

9 Biodh aoibhneas ort fein a glirian,_

'S tu ncartmhor. a thriath, nad' oige
;

'S dorcha mi-thaitneach an aois.

Mar sholus faoin an re gun cliail.

10 'S i a sealladh o neoil air an raoin,

Is liath che(5 air tanbh nan cam
;

An oitetag o thuath air an Rcth,

Fear siubhail fo bheud 'se mall.

O. 23. URNUIGH NA GREINE AN CARRAICTUUR.^

.

11 lines.

Dr Irvine'.s MS., pa?e 115. Copied by Malcolm Mac-

phail. Edinburgh, March 30, 1872.

Because the Sun is called ' a inhic ' (son) whereas the

word is feminine, this cannot possibly be an old Gaelic

composition: 40 years before 1801 accords with the pub-

lication of Mac Pherson's Fragments 17G0, and with
Jerome Stone's translations 17.55, and to that date I would
attribute this Sun Prayer. The verljatim agreement of

all the numerous copies of this composition indicate a

common manuscript original. Oral Ballads dilfer, as

shown above.

1 Ajj d' fhag thu gorm astar nan speur,

A mhic gun bheud, as orbhuidh eiabh

;

Tha dorsa na h-oidehe dhuit fein, (reid)

Is pailliun do chlos san iar.

2 Thig na stuaidh mu 'n cuairt gu mall,

Cboinihead fear is glaine gruaidh
;

A togail fo eagal an ceann.

3 Ged fhaicinn co alluin na shuain,

Theieh iadsan gun tuar o d' thaobh
;

Gabhsa cadal ann ad chos,

A ghrian is pill an tos le aoibhneas.

Got these two addresses from Mr. 5Iac Diarmaid,
of Weem, July 29, 1801, who says he got
them from Duncan Robertson, CraigeUg,

Glenlyon, upvi-ards of 40 years ago, when a
student at College. Compared with two
I got from Captain Morrison with which
they agree ahuost verbatmi.—Dr. Irvine's

Note.

O. 29. CONNLAOCH AGUS CUTHONN. 181 Unes.

Dr. Irvine's MS., page 121. Copied by Blalcohn Mac-
phail. Edinburgh, April 1, 1872.

See Stewart's Collection, 1804, page 581.

In this the language savours of the North Country
and of the Isle of Skye. A'ia?, becomes 2^eut in Stewart's

Book. The printed version has all the seeming of a ver-

sion revised and corrected by some one whose own ideas of

GaeUc differed from those of the scribe or composer.

1800. Irvine's MSS., O. 131 lines.

1804. Stewart's Collection, Vol. ii. 581. ]8-l lines.

1870. See Clerk's ' Ossian,' Vol. ii. 502. 184 lines.

This looks Uke an extract from the manuscript which
was printed in 1807. All knoi\-n copies correspond in all

respects, and differ from the Ballads, wliicli vary as

shown .above. This is printed as -n-ritten to show the

broken irregular metre of ' Ossian's Poems.'

CONNLAOCH AGUS CUTHONN.

1 An cual Oisean gntli neo-fhaoin,

N' an gairm latha fo aoma' th' ann ?

'S trie mo smuain air aimsir nan raon.

Mar tjhrian fheasgair tha claon an gleann,

Nuathchear mor 'Thorman na seilge,

Sleagh fhada na marbh ann am laimh.

2 Is ceart a chual Oisean an guth,

Co tliusa shiol duilhir na oidhche

;

Clann gun gniomli an suain fogha,

Gaotli a meadhon an talla gun soillse.

3 Tha sgiath an righ a fuaim air am.

Hi osag cam is airde gruaim
;

Sgiath chopanach balla mo thalla.

Air an cuir mi car tanull mo lamh.

4 Ceart gu 'n clninn rai mo chara fein,

Is fada guth an treun o luaidh
;

Cuinn astar air dubh neul gun fheum.

5 A shiol ilorna na beum cruaidh,

Sar Oscar neo-bhaoth air cul sgc

;

Is trie a bha 'n gaisgeaeh rid' thaobh,

A Chomlaoich an am aoma na slcagU.

C A bhoil cadal air Tais Chonnlaoch mhin ghuth,

A meadhon talla fo ralior ghaoth toirm ;

An cadal tha e Oisean, nan corr ghniomh.

Is an ro chuan ma chomlmuidh fo stoirm.

7 Cha' n' eil uaigh tha fo leirsinn an Inuis,

Cia fada bhias sinne gun chliu
;

8 A Ri Sheallama 's fuaimear gleann,

'S truagh Oisean gun mo sbuil ort fein (Icirsinne)

'S thu suidh gun fheum air do nial.

An coo thu air Lano a threun ?
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9 No tein adhair gun bLeum air sliabh,

Co dhcth tha cearb do thrusgan baoth ?

Shiubhail e air osaig de gbaoitb,

Mar fhaileas fo aom na nial.

10 Tbigsa uaithe do bballa fein,

A Chlarsacb nan troun le fuaim
;

Biodh solas na cuimhno air beinn,

Ithonn an eirigh a chuain.

11 Faiceamsa mo cbairde an gniomh,
Cbi Oisean gun trian na treuna

;

Air Innis tha dubb ghorm fo nial,

Cos tborma nan sian aig eirigh

Air carraig chanuioh nan crom chrann.

12 Tha struth a tornan aig a bheul,

Tha Toscar a' Cronia' thar fhuaim
;

Tha Fearghus fo mhulad ua threun,

Cumha thonn nam bcus fada shuas.

13 Am bbeil gaoth air aonia' nan tonn ?

N' an cluinn mi air chrom an guth ?

14 Tha 'n oidhche Thoscar fo ghailinn nan sian,

Thuit g 'an trian o chrnaich
;

Tha dubh shiubhal mara fo nial,

Tha biacail nan crion then m 'an cuairt.

15 Thainig tein adhair le betim,

Le sealla na feainaieh do threun
;
(doi)

Chunnaic mi Fhearghus gun bheud,

An tais de na bha treun an oidhche.

Gun fhocal sheas e air bruaich,

'S a thi'usgan a' cuir fuaim air gaoith.

16 Chunnaic mi a dheuran le truaigh,

As e 'n duine gun tuar 'se baoth

;

As a smuainte ga claon an cliabh,

'S 6 t-athair Feargus, a Thoscar a t' ann,

Tha e faicinn a bhais ma shiol.

17 Mar sin bha choslas san am,
'Nuair thuit Mor Ronan fo nial

;

18 Eirin nan cnoc uaine fo fheur,

Gur annsa domh fein an gleann
;

Tha samhchair mu ghorm thuit do bheann,

Tha griane air do raon gun bhi mall,

A sean fonn do chlarsaich air Sealama.

19 Glan guth do shealgair an Cromla,

Tha sinne an Ithonn nan garbh thoirm
;

Trom is duilich fo mhara bheuc thonn,

20 Na tonna le geal cheannaibh baoth,

Leuma thairis air aoma na traigh

;

Mise crith a meadhon na oidche,

21 C ait a shiubhail Toscar anam a bhlair,

A dheagh Fhearghus nan leadan bath
;

Chunnaic mise thu gun eagal o bhas.

Do shuilean solus nan sgiath

C ait a shiubhail anam a bhlair ?

Cha robb eagal g' ar saruch riamh.

22 Gluais Coimhead air glas lom nan sal,

Thuit a ghaoth le sarachadh sian
;

Tha crith air na tonnaibh fo fhiamh,

Ri crith le grian na stoirm.

23 Gluais a Choimhead a mhoir chuan gn thrian,

Tha Mhadainn gu iar, as i liath
;

Seallaidh solus nan speur o 'n oir,

Le morchuis mar fhear, ma shoillse.

24 S<^aol mise mo sheolan le solas,

Fo thalla ard Chonlaoich nan triath

;

Mo thuras gu Innis gun chala,

Glan chumh thonn air toir nan ruagh ciar.

25 Chunnaic mi mar dhearsa na soillse,

Teine bolg 'se boillsge fo nial,

A leadan mar dhu' chnl na oidhche.

Air gcall Urla ag eiridh gu dian.

Is 'g aomadh a tarraing na tend,

A ruigh glan air a deigh dol sios.

26 Mar shneachd air Cromla gun bheud,

Thio'sa gu m' anam a lamh gheal,

A bhan shealgair nan sar Innis faoin,

A tha uaire fo dheuraibh gun aireamh.

27 Tha i smnaineacb air Conlach neo-bhaoth,
C ait a bheil do shithsa Oio-h ?

A chumh thonn na mor throm ciabh,
Craig ag aoma air sal,

Liath chra una fo aois air le coinich.

28 Na tonna a' gluasa' ma thraigh,
Air a thaobli Innis bhia nan Ruagh

;

Oighan nan sealg gu 'n pliill o bhcinn,
Chunnaic e 'n sealla' air an cul

;

29 C ait Ighinn Rurmar nam beum ?

Cha do fhreagair na oighean fo ghruaim,
Tha mo shithse iar cruachaibh Mora,
A shiol innis na tir fada shuas.

30 Pillidh Toscair an oigh gu sithse fein,

Gu talla nan teud aig Contach
;

A 's caraid do Thoscair an treun,
Bha fleagh do mo reir na mhor thir.

31 Uaigh Eirin air osaig thla,

Cuir seola' o thraigh gu Mora
;

Air Mora as samchair do 'n oigh bhain,
Lai Thoscaù' a snamh gu doghruinn.

32 Is mise ann on cos fo dhian,
Is mi sealla' air grian an raoin

;

Tha aiteal nan cranna o nial,

Gu cuin a ghlan ainnir neo-fhaoin,
Cumh thonn nan saoi le guth broin.

33 A3 fada o mo ehluais an oigh,
Ann talla Chonlaoich nan corn fial

;

B' e nial, tha Cumli thonn tuiteam orm fein,

Tha 'g imracha mo threuna shuas.

34 Tha mi faicinn trusgan gun fheum,
Mar liath cheo air astar ma chruaich

;

Cuin a thuiteas mi a Rurmar threun.
Tha mulad mo chleibh gu bas.

35 Cum nach faicinnse Conlaoch na beum.
Ma' n tuit mi gun leus an tigh caol ?

Chi thusa ghlan oigh, Oisean do run fein,

Tha astar an treun air a chad.

36 Bas Toscair a dorcha ma shleagh, (Thoscair)
Tha lot is e dubh na thaobh,
Tha e gun tuar aig tonnaibh na h-uaigh,
Is 8 feuchaim a Chruth is e baoth.

37 C ait a bheil thu fein le douraibh, (deoir)
Is ard thriath na Mora gu bas

;

Threig an aisling ghlas mo chliabh,
Cha' n fhaic mi na treatha nis mo.

38 A bhaird nan am neo mhosguil riamh,
Cuiribh cuimhn air Conlaoch le deoir,
Thuit an gaisgeach so iomall a la.

Lion doirche 'thalla le bron.

39 Sheall a mhathair air a sgiath air balla,
Bha ise snamh fala gu coir

:

B' aithne dh' ise gu 'n do thuit thu threun,
Chualas a guth fo bheud am Mora.

40 Am bheil thu, oigh gun tuar, gun fheum.
Air taobh gaisgich nan beum a Chuth thonn ?
Tha 'n oidhche tighinn, pillidh ghrian.
Gun duine g' an toirt sios g' an uaigh.

41 Tha thusa cuir eunla fo fhiamh,
Tha do dheuran mar shian mad' ghruaidh

;

Tha thu fein mar nial is e o-las,

Tha 'g eiridh gu fras o Ion

42 Thainig siol Sheallama o' n ear,
A fhuair iad Cu' thonn gun tuar

;

Is thog iad an uaigh gu leir,

Bha fois di ri Conlach nam buadh.

43 Na gluais dom aisling a threun,
Fhuair Conlach nam beum a chliu

;

Cum fad do ghuth om' thalla,

Tuitidh cadal fo fhaileas na oidhche.

44 Truagh nach di-chuimhnichin mo charai,
Gus nach fhaicear air aird mo cheum

;

Gu' m bithinn le solas nan gara,
Gus an cuir mi chaiius gun fheum,
M' aois is beud san tigh tha caol.

Ceann-finid.
FP
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These Fragments of Mac " Phersonic " Ossian, when

traced back, converge upon the author, his friends, his

district, and the date of his early publications. I hare

placed thorn last, because I believe them to be later

growths, sprung from the older series of traditional,

Heroic, Gaelic Ballads, of which I have printed samples.

I have arranged these according to their story. That

corresponds to romantic Irish History, as written by

Keating and others. It does not correspond to the story

told by 3Iac Pherson. He was a great original genius,

and master of fiction, as I now believe.

TEXT C.

Copied by Donald Mac Pherson, July, 1872.

Collected by the Rev. Alexander Pope, A.M., Blinister

of Reay, in Caithness, about 1739. He was son of Mr.
Hector Paip, Minister of Loth. He took his degree

at the Universitv and King's College, Aberdeen, April

15, 1725. He died March 2, 1782. See Fasti Eccles.

Scot., part v., p. 367. A letter from Mr. Pope to

the Minister of Thurso, November 15, 1763, is quoted,

p. 52, Report on Ossian, 1805. He is mentioned in

the Report, at page 25, as ' well known for his abili-

ties as a scholar, and his great knowledge of the

Gaelic language.' About 24 years before 1763—1739,

Mr. Pope, and a gentleman living on Lord Reay's

estate, entered into g, project of collecting the old Gaelic

poems which they admired. AMien he heard of Mac
Pherson's translation, 1760, 2, 3, Mr. Pope was curious

to see it ; and in the summer of 1763 he compared the

translations with his own collection. He identified pas-

sages : he says, ' Many of them (the Heroic Ballads) in-

deed are lost, partly owing to our clergj', who were

declared enemies to these poems ; so that the rising gene-

ration scarcely know anytliing material of them.' I\Iany

old people could and did sing to peculiar tunes, the

ballads which Mr. Pope collected, and which he identi-

fied with Mac Pherson's translation. ' Duan Dearmot,' an

elegy on the death of that warrior (No. 3, below), was

in esteem amongst a tribe of Campbells, who lived in

Caithness, and would derive their pedigree from that

Hero, as other clans had chosen others of them to be

their patriarchs. The Minister of Reay says :

—

' There is an old fellow in this parish that very gravely

takes off his bonnet as often as he sings " Duan Dear-

mot." I was extremely fond to try if the case was so,

and getting him to my house I gave him a bottle of ale,

and begged the favour of liim to sing " Duan Dearmot ;

"

after some nicety he told me that to oblige his parish

minister he would do so, but to my surprise he took off

his bonnet. I caused him stop, and would put on his

bonnet ; he made some excuses ; however, as soon as he

began, he took off liis bonnet, I rose and put it on. At
last he was like to swear most horribly, he would sing

none, unless I allowed liim to be uncovered ; I gave him
his freedom, and so he sung with great spirit. I then

asked him his reason ; he told me it was out of regard to

the memory of that Hero. I asked him if he thought that

the spirit of that Hero was present ; he said not ; but he

thought it well became them who descended from him to

honour his memory.'
Mr. Pope's manuscript was found in a drawer at the

Advoc:ites' Library, in 1872, amongst a mass of papers,

all tiglitly folded in bundles, like old bills. From these

I extracted many samples of authentic Gaelic poetry

myself, e.g. 'Fraoch.' Mr. Mac Phail and Mr. Mac
Pherson also found collections ; and possibly many more

still remain in these bundles, disregarded as wortliless

rubbish. Mr. Pope's hand is very small and ililHcult to

read : his orthography is phonetic, and almost as hard to

understand as Dean Mac Gregor's ; but it is quite pos-

sible to make out the words, and the meaning. I print the

whole collection, as it came to me, July 20, 1872. I place

it next to fragments of JIac Pherson's Ossian, orally col-

lected aliout 1800, traced back to Mac Pherson's iissist-

ants, to his own papers, or to people li\-ing in his neigh-

bourhood.
Any one who will take the trouble to compare these

fragments can form an opinion on ' The Ossianic Con-

trover.sy.

'

Any one who will travel into the remote districts of the

Highiands,as I did in 1871,will find people singing Ballads

which the clergy have condemned ever since 1567, when
Carswell wrote. These the clergy also collected about! 800,

and this book is made of these wicked Ballads which will

not be silenced, and which will not be forced out of their

natural growth by the publication of printed books.

Here follow Gaelic Ballads orally collected in Caithness,

about 1739, before Mac Phei-son appeared, in wliich the

history is Scoto-Irish, and there is no mention of the

Kingdom of Morven.
CojTTEjrrs.

lomachd Xionar
lomachd Ochdnar
Duan Dhiarmaid (Glenshee)
Duan Diiurug
Duan Lerraon
Duan na Clainn
Duan na Sealg

Duan Conlaoch
Planus. Fragment
Muirbhurtach

Lines.

56
35
85
61
98
108
92
82
16

123

Total . . 756

July 13, 1872.—The whole written very small and
almost illegible.—And two lines illegible.—D. M.

July 20, 1872.—Planus missing.— J. F. C.

C. 1. lOMACHD NIOKAR. 56 Unes.

Rev. Alexander Pope's MS. Copied by Donald Mac
Pherson, Advocates' Librarj", July, 1872. See above,

p. 104.

1 Sni.o; sin sa Hullaicli

Er vel mi udiu' Ian goirt

Va mi uair sa bin Horn

Mi vi maonir ort

2 Mis is mathair is mac Lu'ach
N triuii- sin leis mo chu" an tealg

Oscair Goul is Caolte

Filan Connal is Diarmaid

3 Och er mullin a Pbadrieh

Cliuir shin fair er fin'ach

Le nar ni Conn le er ni geuir

Le er ni slei'in moir

4 Le er ni claivin glass

Bu ghast an tuis gach Coruig

5 Loig shin sinn er cud gai'ir

Er fei'il fea na bcanta

!Mliarved aiin don lim

Actus dairah throm no gleuntu'

6 Nde dhuin serios do n' alach shin

Hunicus mar bavish

Na hairm ghcal is ghlass

Vi gun casu' eir no fairach

7 Hui shin shinn air an Tullich

Is baiug huggiu steach gari

Gbcarich ruinu gu humhilt

Sliiu' is mac Cuil ai ar

8 !Mise Fionn na mbuo s'in

Ca be shuis do luath in domhan
ilis san huggin ba er nirighiol

Ha shin nionar mar er comhair

9 S teinn liom sud ri er nedin

Is i liu' ceud fear calma caslua'

Hanig vo Ri Lochlin

Gu' cosun' na Herin

10 Er laimh tathar is do sheanar

Is air laimh do Lcannan huarich

Cha diggu' huggin dar shirru'

Xach duggu shin dhoibh bualu'

11 Ghimich in Teachtir gu sin' lach

Charich iad iuil ma er comhair

Varbh gach fer agin diu seasar

Sud mar chrech shin er gnoàch

12 Hug sin shin ruaar daan

Go mo liouar gann fear slei

Go mo lionar clagin ga skoltu

Gor lionur flesgach snoin'

Gur lioner fear chosu' geal

Frassu' fall er no triocbu

13 Bo mha Goul ntùs gach ca'

Bo mha mathair an is Caolte

Co ziu' do shin nach niolain

Oh ri bo honne nionar
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14 Ndea vi Ca' n' an la

la mai' us er in diocliart

Hui shin scha bo doclii

Fer Is ochtar in tshian.

C. 2. lOMACHD OCHDNAR. 35 Hnes.

Advocates' Library, July, 1872. See above, page 104.

10 s' cui liom lomachd ochdnar
Shi gliag sproar er mo mbermuin
Ceud fa nois c;ni ceilam
Is nacb eil mi acb anvin

2 Oscar Goul is Caolte

Filan at^us Diarmad deud gbiall

Couignur gbluisi dar n ocbnar
Mis agus mathair s Fergbus
Truir gbeal sliarbb sin tottal

Phadrieh mo Chredis du mo sbeancus
Bo sudaguds ainm mo n' ochdnar

3 Ranig shin Cuirt ri Sassan
Bha ioma glass an gu' foroum
Thuit an ri le ma Cuil

O Cuidh liom iomachd ochdnar

4 Bha shin an Carri na halb

Biomu ann Fer Calmind Cass lua'

Hug shin dius Cios is cnbh
cuibh liom iomach ochdnar

5 Bho Erin nan skia Alpin

Gu crioch Lochlin no stru seimh
Bho sud agus Maonus o Daiv
Va sud fo chain og an ochdnar

6 Glac shin Crom na Cairge

Er in n Fbairge min le Oscar
Go bn hearc shin er a Bhru' ich

scuidh liom iomachd Ochdnar

7 Ghlac shin Bale na Beirm
Thog shin in term eg ri Lochlin
Rein shin sud no bo mhodh
O scuidh liom iomachd Ochdnar

8 Phadrieh nan clag binn
San lett bo mhin no Clem
Thug shin ghachi go ntuasclu

Ceud don Uaislu do dh Erin.

Finis.

Iomach 8'^nar.

f.

C. 3. DUAN DIARMID O DUIN. 85. lines.

Advocates' Library, July, 1872. See above, Diarmaid.

1 Glen shi sho ri er taobh

Gur bin an gu' laoich is loan

Gar minig vi an Fhein

Eir in tliabh er dei na Conn
5 Glen fo na bhin Guilbin ghoirm

Is ard i TulHch fo no ghrein

Is er buinnachd er duni go teann
G' nil do healg gu Ri na Fhein
Coismachd ni baill len loach

10 Er i chuidachd chaomhs cha Noin
Er i bhin Guilbin is er i bheist

Mar ghabh e vo 's laimh an tore

Gealad er de ghualin Fhion
Errach liom gun drinnis gloc B

15 Er bi gha bhi tamul na bos't

Labhar Fion is hole ri ghra
Dhiarraad tomhais in tore

Cia mead trei vo hoic gu hail

Cha do dhiult e achoneich Fhion
20 lir gun danig fo hir

Tomhsid e ntorc er i dhrim
ilac o Dain bo truim treidh

Teanta i s tomhais i risd

Dhiarmid vol is min in tore

25 Lott in bir neimh gu garg
Bon in fhir bo hearbh san trod

Vol ha fer rohan do chin

Tadha gach slei rin gbeur ghort
Heante cha ba taiTus a'i

30 Agus toisid e on tore

Tuidid e shud er i haobh
Mac O Duin le trom feile

No shint ri taobh in tuirc

Rin .sud aor ghut mar dheall
35 Er bi dha traoin' fhul chreach

Mac Duin Ciabh na cleachd
Aoin mhaics faitach no fein

Er in tullich siar fo lie

Sbui do chean agus tault

40 Guirm raslc mar vin dearg ceilt

Va guirm is glassid do huil

Caiss is mass in Cul no ii Cleacht
Binuid is Glinnid do ghloir

Chin sprog er mo dhoi oin dearg bhea
(deargbhla)

45 Vo mead is tabhacht an laoich

Corp shaoi seimhi fo chrios ban
Skeimhach meittar bbaun
Mac Duin bo va buaidh
Neis cha throg sin suil

50 Vo cha nuir ehur er i ghruai
Si meudad her e er each
Fer les in trogad chreach i beais

Nar trua leibs mar gun cual
Gun huit e le fua i ghlinn.

55 Seasid air urlar ghaibh
Mac O' Duin grai na scoll

Sceul vo utursach na mnaoi
Mar ghabh e vos laimh an tore

Se ntorc shi fo riich borb
60 Go m beid no ngavu er cabh

S bo gharbh i huit no no ca bolg
Lottid e le chran faraoin

Staddid eir so voic

Sin tlei vo no Caosh bla

65 O lin gui ha no corp
Diarmad mac Duin eile

Mo hurchir les in tuc bheist nice
Chur taobh trom lei in vi ga
Schur slei an in arm tuirc

70 Tra dhuisg in urlan na truail

Nti chossin buai as gach blar

Gun varbh mac O Duin in bheist

S' hanig e fein dachi slan

Sin lei sprog er Fin no fein

75 Er ullin shiar er i cbnoe
Mac Duin cha do dhiult e

Se ain dachi slan vo intorc

Sgon huigh Fion bo dearge dreach
Er bhin ghulbiu gblas san tealg

80 S mo huit Diarmad leis on tore

S' mor an tole rinn a chealg
Geisdeach ri conghair noFion
Sin arri shiar tean er cean
Gun dhuisg in ulbh bheist e suain

85 S gun dimich vein in glean

C. 4. DUAN DURUG. 61 lines.

Advocates' Library, July, 1872. It is impossible to give
anything like an accurate copy of this piece.—D. M.

Argument.
DuAN DiJRUG, a most entertaining poem, giving account

how K. Fin came to Scotland to hunt, and his mighty
men with him. In course of their hunting Fin is seized
with a profound sleep, and none attending but a young
man named Diirug . . . guard that attended the
King. In the mean time on M'Annu' comes with a body
of men to attack King Fin, who had slain his father.
After some arguing Diirug and Mac Annu attacked one
another, and after fighting most desparately both were
slain upon the spot. AVlien Fin wakened and saw Diirug
slain before him he lamented sorely, and at last ordered
the body of Diirug to be buried in the burying-place of
those mighty men. It is really a most moving descrip-
tion.—See above, p. 112.

1 NoACHT hagam er Pin fiorghlic

S' er Diurag on no gealla

ff2
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S' er vaccan no calp diomsacli

Hanig liugin sior Brugh Auna
5 Mhic Cuil vie treuTor so slione lia

Gun danig e hcalg do Alb
S ann a Erin nrgblan ri insin

Gcsidinamh ri fuaim na struan

Is ri gu no neon Bin
10 Gun Imit suain nach ro go liedrum

O nac feci shin fionn e slein

Se er tnllach gorm ghlas dovin
Gun Ni Cudrish don Feinn
Kioch Diurag don mac i Deir
Labhrin in Coura finald

Is gun innsin dbut mo sceal

Ma se fionn na do cliol

Na so gin gbul do dbeucbin
Sai nacb insin dut in ceinsin

Ac-h in diil mi bas matbar
S bu cbaint liered ossin

Vi Aunu e glen sleav

Bin du gun cbean na fale

Le do Cbaint Buirb do ro bheag
Ti'a gbluais fearg an da Dbreggan
Is do tbiodu ad vo cbeil

Gum baid na glaob curri

Faoicb im buillin is am beuman
Do gbluais Fionn no slee ga^•i

Do gbul an latbar na fir cbalmand
Rug e er deas laimb Dbiurug
Sa na sbint sin gun aumin
Hairigid leo na slciiu reamb
Hargid leo na cloibbin geuru'

Bi Cuirp is cnamban gan gerru

Ach gu riggu aid i cbeil

Adir Diua-ag og no gealla

Is mac Annu' e glen Sleave

Ocb er mulins i Dhiurag
Na mb eidin do beamu
Tbuogra ni maru do mo vabu'

Do mo gbi sdo no cbabu Calamund
S mor cliu sin le Diurag
La vir ris su lavard

S liu treun laocb re cbau'

Vagads la na balair

Acb so lamb nacb dibir misin

San le maoin no re macunne'
Acb gun danig na seacbd strau

Hugads vo bruicb Annu'
Se so mer bo vin er bedin

To no venc bo ro va tigus

Cumb bu gbil sbear ionas

Gun dacb ionalt ruimb in iug

Acb trogamid a cis gu alvi

S far in Dioligaid in

JIo vil beannncb vi er tannim
Voe soto' dea vie Alpin Cblerich.
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DuAX Lermon.

Some say that King Finn attacked Lermon's Castle,

and killed him and numbers of his followers, as a traitor

to his country ; and there is a very strong ijresumption

that Lermon aspired at royalty or else meant to crush
Kini; Finn's family as much as he could. See above,

p. 1ÒG.

1 Is kionol sbiu Hullaicb ard

Er i var gu vacuis uair iad

Bbuion nacb diultu vo ncacb
Cid ba i nocbd gun teacb gun tuar innt

5 Is ann int gbebt Lermon mbor
Mao conil cba gbloir er aisb

Fbir cbuir Alb fa Cboimb
Le neart i lamb is i tbreis

Int gun tigcadh gacb aon lo

10 Imeart amnan sloi is ri

Croinnacbt is Alb fial

Hargid se hor sa fion

Cba do veggicb sud do mbuirn
Hullicb uh' bu bbrea toir

15 Acb go dainig Carryl e fein

Go mac ri Alb na sbiain oir

Hanig tri Cbaan er fein

Le gull 's na fiein in toir

Laoicb nacb diulta corrug do dbeir

20 lullin mor mac Muirna moir
Diarmaid agus Caoilte cruaidb

Hannig Clann in Iver ruai

Buion dbargu s lua rinn

Ca mor er cairdas is er daimh
25 Do buabb fearg is mor bbai

Hanic triuir vac cblann Dbuin
Hania: er Buoin ser nionos

C. 5. DUAN LERMON. 98 lines.

Advocates' Library, July, 1872. I cannot guarantee

that this is a correct copy. It is so indistinct.—D. M.

The subject of the Poem is to the following purpose.

Ossian, sitting upon the eminence where the Palace

Royal of King Finn stood, tho' then it was in ruins,

begins with a most moving Lamentation for the loss of his

people and nation, and seeing the ruins of the Palace,

and from thence takes occasion to point out the time,

cause, and original of the downfall and destruction, and
he plainly shows that private quarrels generally, and ani-

mosities occasioned divisions among them. In jiarticular

that one of their miglity men named Lermon deserted

them at a very critical juncture when they were invaded

by a most numerous fleet from Norway, and after they

had assembled warriors and marched to Lermon's Cas-

tle he coidd not be persuaded to oppose their common
enemy. It is true they fought a battle and defeated their

enemies tho' they wanted Lennon. Then from that period

they might date their misfortunes for they were no more
united, and their own divisions finally terminated in tho

extinction of their very race.

30

40

45

CO

65

S deicb fiaid skia dbearg na gall

Diolta gacb aon fbear gbiu ceud
Ca imu agus er eis

Dombralacb uir gacb sbeoil

Hanig nis o ca' gacb mei
Sbo do fil neul i cruai

Er egil fuair no vri

No no va cr mo chin do lua

Deicb ceud sluaigb le neombir oir

Bu decir na clo an ni ca

Do mabu maracb ner sloi

Hanig sin rua gu brais

Hanig sud is Filaon fial

Se cbaogad ski is cloir glass

Bbo Dbuine fir gblic na feine

Gu Dun Lermoin nan dais cass

Hanig Fioni a rios cbeil bui mboir
Agus glasriu o Gacb neacb
Rein bio^Ti as gacb trein

Er lin gom bo trom er feacbd

Er bin dbuinn tamul mu eidim

Huncas tbir na slei

So agin in erei vors

Sbo buion an treal is fear

Co luinas in mol in treol

Acb ni mo vaicins do cumih gloir a hear

Bba scabbul oh- cr i gualin

Le cean veairt do cblacb i Buai
Le gui lei ad cbil diricb

Le cloi Cruai co birt risb

Bo sin laocb fergacb fulach

Osgir calmund cruai vuUach
Bo cbo rdil leis gacb Cai

Mac an voir vie na bard la

Er bi ga bin gidis doin tli

Lein gu Osear nanairm neib

Gbluais au ar tarug mor meirat

An sin gur an gu Ian teilacb

Heis sin ma na gbil gbrein

S deicb Ciian ea gne erin

Van Bhratacb uir dbail glan

Ma rivin alun in dait i

Deicb eigins deicb mil bargu
Hanig steacb in trai no doss

Sud cluei uo gabb iad tar

Fannin agus Bias is fois

San gu Dun Lermoin nan lann
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75 Voi bo Honor ann iomad fer

San liif; Hnai nin ian

As gach sliar near is niar

Imu skià gun shorbtu leis

Agus Oros es na baird Ian

80 Sioma le lamb is cos

Gun gberrin leis agus cean

San leis cboisgen in loi

Mo vaicins oscuir nan Caan
Vo cborug Lermon no closs

85 Hug mor go aniov leis gu Imov
Gbern duit Pbadric uir

Sball beg edrinn in Dun
Le burpih nio cbiu mo cbleas

Nan marrin fein no Clessin dlu

90 Gur mi Oisin bocbd mac Fin
San orm legid gacb run
Scad barlin mi noclid gin ra

Sim udar Ca er linn

Ghisin duit Pbadrik no Bocbtu
95 Osdu cbunis mo cbos gu noi

Vo nads cbo drin mo laimh lottu

S fad Horn so nocbd sgur Cion.

C. 6. DUAN NA CLAINN. 108 lines.

Advocates' Library, July 12, 1872.

I HAVE no other version of this Ballad. It ought to

come next after those which describe the Battle of

Gabhra, and the Death of Oscar. In tliis, Oisein tells

Padruig that he and Caoilte were the only survivors.

This Caithness Ballad joins the Scotch system of Heroic
Ballads to the Irish system. In early Irish Manuscripts
are copies of long dramatic recitations, in wliich the
characters are Oisein, Caoilte, and Padruig ; and their

subject, the adventures of the Heroes who figure in these
Scotch collections, namely, the Feinne and Cormac Mac
Art, High King of Ireland.—J. F. C.

1 Inis gbuin Osein eile

Vie fin va seacb min sceul

Ca cab bo truoi Icat fein

Cbuirt le do laoich airm gheur
5 S meirg us dbeinicb sin diom
Pbadrick se do mo dbion

S-gur e ca bo truai Hum
La san chuii' sin Dir Chloinn
Vo eba gaui-a na slei geur

10 Pbadirk na abram breug
Nach do lean linn dor fein

Acb mis is Caolt di aon vein

Hug shin as sin er dies

Gu [tigb] te alvi na mor chios

15 Par an bi mnaoi na fein

Agus Claunna na Caomb cblev

Oir guvaighin vi er Cloin chaomh
Pbadrick chri cbaomb
Harlin nach dainig riamh

20 Nar no oru no an ceal

Hanig tecbderacbt don tir

Vo ri Locblin gu banmin
Er Kios nockaigh na lamb
No ar ni uille agail

25 Cbur sbin techdire vuain

Gu ri Locblin vor luai

Cba dugamid da cios no caimh
No ni fo do' on duaval

Acb ca gur ba ardur gundaal

30 Les i Cblan sin va gioman
Sud dar hunig i cblan va
Curi aid am bol ri lar

'S tilgir vo na Camainan
Sud lavir mac Oscar in aig

35 Na leig vo na cba slan

Mar bans lin kor aiv

No ma in don donval

Sud laver mac Cairiy e risd

Na i e so no cba nios

40 Fer cruit racLis leo sios

Mis mait er mor chios

Hagaid bugin aid ro mi

Cburt leo tullaoh er bal chri

Sud bug e mnaoi fein

45 Cboit glic s bo gei cbcil

Gun cba bord san uair

Ve acb erin vor luas

Na Covid suas cbloin slan

Gun denmid nein Col-on
50 Cbaricb sin cotan streol

Ma ni mionin sionnb saish (?)
Na cuirtin bear maisb
Na scibulin oir er gbleist

Le ceanveart cblocb int chuain
55 Togimid ris i Clann gun imni

Le lanna fo niumui buai
Le Crios cru crann vue
Togimid sud ri tiv suas

60 Bratacb Fin fla na mor lùcb
'

Acb gun dranig sin i mbrue
Toggar bun in duin
Der bunig sin aid uil er lar

Cbloin gin ta bo lag bo neimnach
65 Tsarlin gur or fearu Pbail

Agin so cbnoc er co'al

Mhin sbin garb cba sin uaiv
In ocbd ri Locblyn no mor luai

Chuir sin in treis va trua
70 Dbimid aid uile san aon uair

Gun neacb do bannu vo bheinn
Acb Dearg Diinacb nairm gbeur
Dur banig mac ri Locblyn vuai
Mar sin cur di er sluai

75 Cbuir sin in treis va truai

Diimid aid uile san ocu uair

Hcnta nderg mac nio va fein

Ri mac ri Locblyn no nai'om geur
Cean da ord dbe

80 Do bbem Currind Cloimh
Cbuir e slei no tre cbrios

Na hinsa linn eolvi

Noicb sin duin fo bbron
N alvi gom bi no sloi

85 Geisdacb ri gair van go trua
Sri Connard mboir luai

Doanalacb no cOn sin ritbai

Ri gair Bannal na gna fion

Hug deir er mo cbu nach tim
90 Ha sud no babri er

Leg sin Cuainard Fin voir

Gbe na slauriin dearg oir

S bi' gacb cu er bom pfein

Vic Pbadric vie Alpin eile

95 Leig sin sin na goir ma seacb
Am feiild gun aon neacb
Sealg an la sin ri mo linn

Vo rei ist elvin ri aon lo

Chlericb cba neic mar sin

100 Scalg an lo sin mar sin cbleri

Cburta er da cbul ri cbeil

Er de no binnil le ao Ceil

Von lo sbin cba nac mis
Do vac pfear in ard ri

105 Ca be neacb cbreddi uam
Mar bunnig mi uair an Tullach
Pbadrick leais na sailm

Smor mo tbruai ri innisb

C. 7. DUAN NA SEALG. 92 Hues.

There is another version, dated 1813, ' taken down from
the oral recitation of Robei-t Gunn, from the Parish of
Lathecon, Caithness-shire.' G9 Hnes.

1 La do dbfin e sbelg ni Cluani
Cuir na feild fad vuain
Go vacuis tiin do n telg

Maidin uir an beart cbrodherg

2 Crios du crios du' er i taobb
Crios is ailt cba er mnaoi
Va erra oir er cbean cbrios

Sin go mbo decir do beoid ga val
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3 Le cullanin seddi uain
Er dorn ivliin deis na fer chniai
Tamul duin mar siu

Shin fuairacli err na conn

4 Gur e ghuscir in golan geilrach
Tai^tir in ei bo ror meinmi
Vo ntom er ro Paul
Gus in ntom er ro Connon

5 Dnr leg Connan in giall mor
Do chur in ei var i heol

Cha ro e acli gerrid na ghail

Snd na lei cu Chonain

6 Gunni leig Dermad mac in ri

N da Chen dlierg Im mha gniomh
Ma'ar na cuainn va glinn

Dbag na ley cu Ulan

7 Go no leg nosu fla na fian

Gach cu faa cean sliabb

Cba racbu cu ai na ri

Gun damb argindacb aoni

8 Glacigb mo gba cbu 's i fen

S gtti' i feilt aid beir is biar

So cu na riin glan

Gbramicb ris in annir accein ?

9 Heis in riin gu diir dur
S gblacci milcbu er i mer
S gun leiggi gu cumsacb ceart

Na tri cboin da uin loan

10 Beannact ossin er i mbeul
Agus innis do skeul er ebon
11 Bio'u oribbs erru no airm
Dir he i sibb don telg nacb lo

11 Cba viu agin in er mor
Gun lein sreoil gun da cboin
Gun chean bbeart cboichlieh oir

S gun da lei an dorn gach fir

12 Gun cbotun don Tid sbeimb
Gun luiricb malicb sbeimb ghlain
Gun skia uain cbosnu buai

S gun lann chruai gu skoltu chean

13 Beannach Ossin er u dbei
Beannacb fos er t' anam fein

Innis duim Ca miad fia

Thuit er sliabb na Bcann fin

14 La gin racbu Eion do sbealg

Sgo mbo sbealg sin fo bheannu borb
Gin vi cudrisb don eainn

Ach e fein sau ni'iu òg
15 Sealg in lo sin ri rao linn

Vic Alpin in go gliun bla

No gu' na ceol as in cbil

S me gur bin linn an la

16 Ossian is bin Horn do gbloir

Beanacb fos cr anam Fbin
Is inis duin ca miad fia

Gun buit er sliav na beann fionn

17 Huit cr tri mile fiadb ban
Gun ari er erb no er ai

Gun huit cr in trai fo na ghlean
Do feirich le Fionn na flea

18 Beanaoht Ossin cr a bbeul
Is innis duinn do skeul er choir

Bin oirbb erru no airm
Nam dol don telg gach lo

10 Cid biult in doinn ma soacb

Cba nait neacb mar sid acb fionn

Fer beur innach is aine

Cha do cbrai lamb vosa cion

20 Biomu an ard loocb fuilach fial

Er ullin sliabb insi Crot
Guinnacb ialacb an i lamb
Ghabhas leis vos laimh in tore

21 Sin do gbericb Cuain an tuirc

Leig sin na liuilc er i sbeilg

Jfar biou iiar lannan snar lamh
Cba chuiri shin far er in telsr

22 Leig shin sud deich ceud cu
Bo ro va lus is va garg
Yorv gach Cu gbiu da ia

Mis drug in ein er in lorg

23 Heis in riin gu dur dur
Gblacci milcbu er i mer
Fer i corug cha ro slan

Yo madin aone la.

C. 8. DUAX COXLAOCH. 82 lines.

Advocates' Library, July 13, 1872. See above, p. 9.

1 Hanig bugin dhe bar Bivil

Curru' croind Conlaocb
Le gissin moir c garbb glinn

Vo Dbun scaich do Gherin
5 Dhiarich Cuchullin ri each

Co churramind do gbiss an oUch
Do dbetin beacbd no skeul dhe
Sgin teacbdir do dbanin voi

Gluais Counal buaach brais

10 Do dbetin scenl do na mbacan
Go bo mhoir agin sparn in laoich

Cbealt Connal le Conlaocb
Fianis no Fein uile

Agus Ri no Cnrrei comhraite
15 Ceud do nar sloi gu 'n cealte leis

Bu deacair a sceul ri binnis

Ach Cuchullin no slei slim

Nuair bunuig e coirich Chonnail
Gluais e le neart ti-enne lainn

20 Do dbetin sceul dhe no mbacan
Combrug riomse seudir duit

No do loinnu dho mar ebarrid

Go do roian do gach cnid

Acb cba chuid toighi dbuit mo chomhrag
25 Gissin hug mi no mo Theadh

Nacb fedin skeul hord do neacb
Acb na dugu do neacb fo no ghrein
Ban duitse ghnuis airal

Acb verrinse dhuitse mo mhoid smo Briathar
30 No do hoilte mi mar an criatbar

Nacb teanta mi go tealach Fbin
Gun ao chean no do loinnu'

Fhir agus fhir Vig
Ga do labbair cba bagblin

35 Cba buh-al duitse an Fbcin uile

S nacb deanins rao loinnu ri aon duine
Acb na digu Fienu' Pbail

Sho chuid be les gbiu ri ghra
Chuiru du tainme ri tar

40 Is bedur dbuit do loinnu

Ach buggaid shin gu cheil

Fo deacbin is tba ban gu reitac

Macan sin gun duaii-e ghoinu
Agus doltan sin do na chruaidh chubha

45 Leg a uillin er in torn

Clubhu all gu ro throm
Olaich mhoir ort fein do chroinn
Bear do loinnu bho chionn
Deanis do loinnu nois gu lua

50 Sna bimid na soid n' ainmheus
O sole dainich leat mise
Do mbac soimb sualdacb

Nuair cbrai 'n gu fuar fann

'N tsleidh i ba ort a harlig

55 Inise Connlaoch macce Chonn
Eir dliach dbuin Dialbbin

Is mi n' run dhag u mliroin

In Dun scaich go mfbolam
Seacbte Blian deug dho sin tir hoir

fiO Foglilam goisgiu vo mo mathair
. . sin na hurchir sin

Cbo ro oirn do essi triuir

Ob o Dun a mhiic Sheimbe
Do beisge dheunin go crioch mfhulig

G5 Gul do cborug nios le grain

Och o dan nacb truadh an turras

Do mbarbh mi us gun aon locbd
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S trua' nacli e mo blaas gbiar mi
Mis do dhearg mi er do chaomh chorp

70 Ach a Chonlaocli cbi-i

'S merg mi ghirich or do sbivil

No mbi du mcriom clio bbiins no maonir
As ma do gboul sma do gbeisi
Sma do nìbac Culluin cbelli

75 Sma dbaimb uile nach au leo buit maon vaccs
Bboc mbarvin anno terig

Ceud no ceuda da dbaoine
Acb ba mi nios e de sar laoch
Gun mbao dibs no gun Bbratbar

80 Agus gun Cbonlaocb tba is dun
Ocb o dair mo lusi Tra'ai

Here follows :

—

' Collected by the late Rev. Mr. Alexr. Pope,
Blinister of Reay, in the county of Caitlmess.'

(Siyiicd) 'W. P,'

D. Mac Pherson, July 13, 1872.

C. 9. AN DEILGNIACH MHOIE. 16 Unes.

Advocates' Library, July 15, 1872. I can find no trace

of the beginning.^D. M.

AKGUMENT.

This poem is compleat beyond many of them that are

of the same nature and antiquity with it, and contains

an account of a Battle fought betwixt Fin mac Cooil,

King of the Heroes in Ireland, and Magnus, King of

Norway. It appears that this battle was fought near
Colrain or Londondery in Ireland, and that it was fought
with great valour. . . . N' Deilginach mhoir, or the Great
Hunting at the fall or cataract of Colrain in Ireland. See
above, p. 71. Manus.

1 Bno barla du mo gbrasin fein

Laimb tbreune cbur mor Cha
Skaoili mis u an i tein

;

Is cba doir mi beum er fla-

2 Gbeibb u' do raban e risd

Dbul dacbi go do tbir fein

Cardui is Commun is part

No do lann bor fo n Fein

3 S' cba dugin feiu gu bracb

Ne is bbios Ca'l mo Cborp
Aon Bbuil a tai aidb i Fbionn
Is erracb liom no rinnis ort

4 Mis agus m' abair is Goul
In ti'nir bu mbo gloinn sin Fbein
I cid ba mi gun cbrislicb gun cbonn
Eisdi mi nocbd ri ordu Cbleir

ndelginacb mboir.

C. 10. AMHUIRBHIRTAD. 123 lines.

FRAGME;fT.

Advocates' Library, July 18, 1872. See above, p. 66.

1 Cha 'n e mbavbh I acb an Fbian

An drong dbetb nacb buinear geil

S mor nair do Flatb Fail

Bbi geiligb do lucbd aon Eilean

5 Gad bbigb sluagb a dombain nille ann
Eidir cbumant is Uaislibb

Fuatb na duine cba racbagbar

O Sbluagb Fbeain aluin alt bhuigb

Troo-ar bugam ms tbealagb coir

10 Ritb na Hespuin is a Lod
Rigb Greig Rigb Galum glan

S gun trogar leiu deicb mile Baruicb

Oir trial mis an lar

Trialam agns trialam fos

15 Agus bberins mo mbionan Rith

Ma mbarbbaigb mo Mbuirirfceach mbin
Nerin na fbag mi clacb

Ann Alt nan toran no Fireacb

Gun trogail ann corain mo long

20 Eruint cboimbiunt cbo tbrom
Ruinn brebanaicb air muir

Gu tarrin as a tacbair

Smor spliagb do Loingeas bban
Dheanaigb Eruin a thogail

25 'Snacb do Loingeas eir bitb
No tbrogaigb do Dheruin Coig dliiutb
Deicb fichid is deieb mile long
Tbrog an Rigb sba Ilachd bba trom
Eir sbitb Eruin cbuir as

30 Eir mbian na Heruin na faraigb
Cba ro port na letb pbort ann
Ann an Coig Coigibb na Heruin
Nacb robb Ian de na Lougeas mbath
Acb Birliniu fo Tbigbearnan

35 Cbuir E teacbdaireacbd gu Flatb Fail
JIuirirteacb bium an drast slan

Le beorbugb Eruin uille

Eidir Mbac Rigb is i-o dbuine
Bbiugb mac Cuil sud

40 Do Rigb Locblain gun diombail
Deicb ceid skia is Claimb crudaichd
Deicb ceid utbal den dearg or
Deicb ceid Sualtar cbaol Cbatb
Deicb ceid Brataob min daite

45 Deicb ceid Saotb nam belgin leis

Deic ceid srian ler agus Diagblaid
Gad fbaigbigli Ri Locblain sud
Na bba sbeoid bhuagbaob ann an Eriun
Mionaicb nacb tiligb e sluagb

50 Acb an buigb Eruin na Tor ruagh
Fear labbairt a chonratb cbiiin

Tre mbic Tamban mbic Treunmbor
Bear na siaruigb o tbuir gu tuLr

Air faitur uille eir au aon bbonn
55 Sin dar tbuirfc Garaidb nan Gleann

Ma gbabbas sibb combairle Finn
Bbeir air sar eir Flatb
'S bitb sibb gu bratb fo Eanibb
Fbogair JuHn 's bu cbeim Laoicb

60 Gacb neacb lean e taobb eir tbaobh
Ga leadraigb oliaid on atba
'S min bail lois Neacb da fbastacb
Stads lulain mar a ta

Se labbair Macuil au-aigb
65 Ga olc iumpitb an Irr

S ro mba lamb san Irgbiol

Huird Osgar 's e gabbail leo

Ga be long dbiu 's aird sheoil

Snambas i fuil eir a druim
70 No cba neil urad nan culunn

Gluaisigb Filigb freigiracb Finn
Git tbagi'aidb gu biolacb

Sa labbair gu lir gblic E
Ris an Ritb gu neo-gbraite

75 Ga beg libbs an Fbian ann
Na seacbd eatban cochabuant
Bboir sibb air teanc leim tre lann gblas
Oir ni sbibb uille abr airJeas

Breugacb do bbeacbd fbilibb Fbiun
80 Se labbair gu feargacb au rigb

Cba ma na trian na bbeil ann sud
Ni bbeil db Fbian ann Eirinn
Trogar bugain fearg an rigb

Lan do mbeirg s bo dbanrium
85 Nam bole dbuinn bbi eir a cumi

Cba bear dliaibb tiin buggin
Rinn iad crotb mor air maigb
Sluagb Ri Locblann mu nar timcbioll

Acb nar series uille eir an aon bball

90 Briomaigb sa cbrotb Mill fear

Dbianaigb coig gusli cboman
Bu lienor claigan ri cbuir ri lair

Agus colann dha maolaigh
Briomaigb ann geur lot sleigb

95 Agus Toscair caol rinneacb

Buma lamb Thrum danair eisamh
Eritb Grein gu con Fbeasgar

Bbar Osgar an tiugb an sluaigh

Ceid Fear Sleigb sa cbiad uair

100 'S ceid eille sa Pbobuil a risd

S e deanamb gus an ard Ritb
S ceid eile da mbatb sbluagb na Fear
Eir an taobh eille do Ritb Locbluin
Eidir na saotban ma seacb
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105 San gheibht an Tosgar gu criatach

Ach na mharbhaigh lo dithr na slaaigh

Rnith air mliiad on arach

Dar chunnaig iad gun huit a Rith

Aig miad amir san aire

110 Leig le strathaibh gn sal

S bha cbor cbath eir an iomthan
Fichid mille Ri Locldain do tshluagh

Eir ochd Cath Bein Edin re aon uair

San deach o aobbair arm as

llo Ach aon mhille gu an Loingeas

'N de tan toir don aire

Chite guma chalp a dha
Gu rachaigh roi tliualagh na sliagb

Na Coriun tro Druim Osgar.

120 Nam buiffh du an la sin

Eir Ochd^ Cath Beinn Edin
Cha cbual lethart do gbuin

O bbas na Fian a dhaon La.

Finid.

Here follows a short Sermon in Gaelic, ending \\-ith

—

' Is fo dbeirigli Codhninign Ic fninn cbleacbdaitb.'

Donald Mac Pherson, Advocates' Library, July 18,

1872.

A very slight study of this Collection shows that it is

like the rest, and unlike ' Ossian's Poems ' by James
Mae Pherson. Monday, July 23, 1872. Niddry Lodge,
Kensington.—J. F. Campbell.

CRIOCH.

Note. August 3, 1872.

—

Kihndkilhijiie Harbour, County Kerry, Ireland.—I think it due to Scribes and Printers

to note here that these 224 pages of Gaelic were printed with extraordinary accuracy in less than two months,

by men who do not understand the language. If any, errors le left I have failed to discover them. Gaelic

and English are printed as written and spelt in copies carefully made by the Scribes named from the manu-

scripts quoted. The orthography varies exceedingly, but generally it is the orthography of those who col-

lected the 2'oetry orally, in Scotland, between 1512 and 1872.

LONDON : PniNTED
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